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̼̂तावना
िह˵दी at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
at AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.
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नए िनयम



̼भु यशे ु ने ̼ाथन̊ा की, “िपता, इनको ˘मा कर दीिजए ˢयЗिक इ˵हЋ यह पता ही नहЂ िक ये ˢया कर रहे हЎ.”

उ˵हЗने पासा फЋ ककर ̼भु यशे ु के वҀ आपस मЋ बांट ҅लए.

लकूा 23:34



मЀी1

मЀी
1 अ̾ाहाम की सतंान, दावीद के वशंज यशे ु मसीह की वशंावली:

2 अ̾ाहाम से िय˱सहाक, िय˱सहाक से याकोब, याकोब से

यϵदाह तथा उनके भाई पदैा ϴए, 3 तामार ќारा यϵदाह से फ़ारेस

तथा ज़ारा पदैा ϴए, फ़ारेस से हज़ेरोन, हज़ेरोन से हाराम, 4 हाराम से

अ˺मीनादाब, अ˺मीनादाब से नाह̀शोन, नाह̀शोन से सलमोन, 5

सलमोन और राहाब से बोअज़, बोअज़ और Ͻथ से ओबदे, ओबदे से

ियशै तथा 6 ियशै से राजा दावीद पदैा ϴए. दावीद और उ҄रयाह की

िवधवा से शलोमोन पदैा ϴए, 7 शलोमोन से रोबोआम, रोबोआम से

अबीयाह, अबीयाह से आसफ, 8आसफ से यहोशाफ़ात, यहोशाफ़ात

से यहेोराम, यहेोराम से उқ˩जयाह, 9 उқ˩जयाह से योथाम, योथाम से

आख़ाज़, आख़ाज़ से हज़ेिेकया, 10 हज़ेिेकया से मन̀शहे, मन̀शहे

से अमोन, अमोन से योिशयाह, 11 योिशयाह से बाबले पϴंचने के

समय यख़ोिनया तथा उसके भाई पदैा ϴए. 12 बाबले पϴंचने के

बाद: यख़ोिनया से सलािथएल पदैा ϴए, सलािथएल से ज़रेोबाबले,

13 ज़रेोबाबले से अबीϵद, अबीϵद से ए҅लयािकम, ए҅लयािकम से

आज़ोर, 14 आज़ोर से सादोक, सादोक से आ҅ख़म, आ҅ख़म से

ए҅लϵद, 15 ए҅लϵद से ए҅लयाज़र, ए҅लयाज़र से म˱थान, म˱थान

से याकोब, 16और याकोब से योसफ़े पदैा ϴए, िज˵हЗने म҄रयम से

िववाह िकया, िजनके ќारा यशे,ु िज˵हЋ मसीह कहा जाता है पदैा ϴए.

17अ̾ाहाम से लकेर दावीद तक कुल चौदह पीिढ़यां, दावीद से

बाबले पϴंचने तक चौदह तथा बाबले पϴंचने से मसीह तक चौदह

पीिढ़यां ϴП. 18 मसीह यशे ु का ज˵म इस ̼कार ϴआ: उनकी माता

म҄रयम का िववाह योसफ़े से तय हो चकुा था िकंत ु इससे पहले िक

उनमЋ सहवास होता, यह मालमू ϴआ िक म҄रयम गभव̊ती हЎ—यह

गभ˚ पिव̷ आ˱मा ќारा था. 19 उनके पित योसफ़े एक धमЃ पϼुष थ.े

वे नहЂ चाहते थे िक म҄रयम को िकसी ̼कार से लқ˩जत होना पड़े.

इस҅लये उ˵हЗने िकसी पर ̼कट िकए िबना म҄रयम को ˱याग दनेे

का िनणय̊ िकया. 20 िकंत ु जब उ˵हЗने यह िनѴय कर ҅लया, ̼भु

के एक दतू ने ̂व˶न मЋ ̼कट हो उनसे कहा, “योसफ़े, दावीद के

वशंज! म҄रयम को अपनी पѕी के Ͻप मЋ ̂वीकारने मЋ डरो मत;

ˢयЗिक, जो उनके गभ˚ मЋ हЎ, वह पिव̷ आ˱मा से हЎ. 21 वह एक

पु̷ को ज˵म दЋगी. तमु उनका नाम यशे ु रखना ˢयЗिक वह अपने

लोगЗ को उनके पापЗ से उјार दЋग.े” 22 यह सब इस҅लये घ҄टत

ϴआ िक भिव́यवлा के मा˴यम से कहा गया ̼भु का यह वचन

परूा हो जाए: 23 “एक कंुवारी क˵या गभध̊ारण करेगी, प ु̷ को ज˵म

दगेी और उसे इ˺मानएुल नाम से पकुारा जायगेा.” इ˺मानएुल का

अथ˚ है परमѶेर हमारे साथ. 24 जागने पर योसफ़े ने वसैा ही िकया

जसैा ̼भु के दतू ने उ˵हЋ आ˙ा दी थी—उ˵हЗने म҄रयम को पѕी

के Ͻप मЋ ̂वीकार िकया, 25 िकंत ु प ु̷ -ज˵म तक उनका कौमाय˚

सरुि˘त रखा और उ˵हЗने प ु̷ का नाम यशे ु रखा.

2 जब राजा हरेोदसे के शासनकाल मЋ यϵिदया ̼दशे के बथेलहेमे

नगर मЋ यशे ु का ज˵म ϴआ, तब पवूव̊तЃ दशेЗ से ˩योितष

यϽेशलमे नगर आए और पछूताछ करने लग,े 2 “कहां हЎ

वह—यϵिदयЗ के राजा, िज˵हЗने ज˵म ҅लया ह?ै पवूव̊तЃ दशेЗ मЋ

हमने उनका तारा दखेा है और हम उनकी आराधना करने के ҅लए

यहां आए हЎ.” 3 यह सनु राजा हरेोदसे ѳाकुल हो उठा और उसके

साथ सभी यϽेशलमे िनवासी भी. 4 राजा हरेोदसे ने ̼धान परुोिहतЗ

और शािҀयЗ को इकыा कर उनसे पछूताछ की िक वह कौन सा

̂थान है जहां मसीह के ज˵म लनेे का सकेंत ह?ै 5 उ˵हЗने उЀर

िदया, “यϵिदया ̼दशे के बथेलहेमे नगर मЋ, ˢयЗिक भिव́यवлा

का लखे ह:ै 6 “‘और तमु, यϵिदया ̼दशे के बथेलहेमे नगर,

यϵिदया ̼दशे के नायकЗ के म˴य िकसी भी रीित से छोटे नहЂ हो

ˢयЗिक तमुमЋ से ही एक राजा का आगमन होगा, जो मरेी ̼जा

इ͇ाएल का चरवाहा होगा.’” 7 इस҅लये हरेोदसे ने ˩योितिषयЗ को

अलग ले जाकर उनसे उस तारे के उदय होने का ठीक-ठीक समय

मालमू िकया 8और उ˵हЋ बथेलहेमे नगर भजेते ϴए कहा, “आप

लोग जाकर सावधानीपवूक̊ उस बालक की खोज कीिजए और

जब वह आपको िमल जाए तो मझुे इसकी सचूना दीिजए िक मЎ

भी उसकी वदंना करने जा सकंू.” 9 राजा की आ˙ा सनु उ˵हЗने

अपनी या̷ा दोबारा ̼ारंभ की. उ˵हЋ वही तारा िदखाई िदया, जो

उ˵हЗने पवूव̊तЃ दशेЗ मЋ दखेा था. वे उसके दशन̊ मЋ आगे बढ़ते

चले गए जब तक वह तारा उस बालक के घर पर जाकर ठहर न

गया. 10 उसे दखेकर वे बड़े आनदं से भर गए. 11 घर मЋ ̼वशे

करने पर उ˵हЗने उस बालक को उसकी माता म҄रयम के साथ दखेा

और झकुकर उस बालक की आराधना की और िफर उ˵हЗने अपने

कीमती उपहार सोना, लोबान और ग˵धरस उसे भЋट चढ़ाई. 12 उ˵हЋ

̂व˶न मЋ परमѶेर ќारा यह चतेावनी दी गई िक वे राजा हरेोदसे के

पास लौटकर न जाएं. इस҅लये वे एक अ˵य माग˚ स े अपने दशे लौट

गए. 13 उनके िवदा होने के बाद ̼भु का एक दतू ने योसफ़े को एक

̂व˶न मЋ ̼कट होकर आ˙ा दी, “उठो, बालक और उसकी माता को

लकेर िम͇ दशे को भाग जाओ और उस समय तक वहЂ ठहरे रहना

जब तक मЎ त ु˺ हЋ आ˙ा न द ूं ˢयЗिक हरेोदसे ह˱या की मशंा से बालक

को खोज रहा ह.ै” 14 इस҅लये योसफ़े उठे और अभी, जबिक रात

ही थी, उ˵हЗने बालक और उसकी माता को लकेर िम͇ दशे को

̼̂थान िकया. 15 वे वहां हरेोदसे की म ृ˱ य ु तक ठहरे रहे िक ̼भु का

यह वचन परूा हो, जो उ˵हЗने एक भिव́यवлा के मा˴यम से कहा

था: “िम͇ दशे से मЎने अपने प ु̷ को बलुाया.” 16 यह मालमू होने

पर िक ˩योितष उसे मखू˚ बना गए, हरेोदसे बϴत ही ̨ोिधत ϴआ.

˩योितिषयЗ से िमली सचूना के आधार पर उसने बथेलहेमे नगर और

उसके नज़दीकी ˘े̷ मЋ दो वष˚ तथा उससे कम आय ु के सभी िशशХु

के िवनाश की आ˙ा दे दी. 17 इससे भिव́यवлा यरेेिमयाह ќारा

पवूघ̊ोिषत इस वचन की पिूत˚ ϴई: 18 “रमाह नगर मЋ एक श˸द



मЀी 2

सनुा गया, रोना तथा घोर िवलाप! राहले अपने बालकЗ के ҅लए रो

रही ह.ै धीरज उसे ̂वीकार नहЂ ˢयЗिक अब वे हЎ ही नहЂ.” 19

जब राजा हरेोदसे की म ृ˱ य ु ϴई, ̼भु के एक दतू ने ̂व˶न मЋ ̼कट

होकर योसफ़े को आ˙ा दी, 20 “उठो! बालक और उसकी माता को

लकेर इ͇ाएल दशे लौट जाओ ˢयЗिक जो बालक के ̼ाण लनेे

पर उताϽ थ,े उनकी म ृ˱ य ु हो चकुी ह.ै” 21 इस҅लये योसफ़े उठे

और बालक और उसकी माता को लकेर इ͇ाएल दशे मЋ लौट आए.

22 यह मालमू होने पर िक हरेोदसे के ̂थान पर अब उसका पु̷

आरखलेाओस यϵिदया ̼दशे का राजा ह,ै भय के कारण वह वहां

नहЂ गए. तब परमѶेर की ओर से ̂व˶न मЋ चतेावनी ̼ा˶त होने पर

वह गलील ̼दशे की ओर चल िदए 23 तथा नाज़रेथ नामक नगर मЋ

जाकर बस गए िक भिव́यवлाХ ќारा कहा गया-यह वचन परूा

हो: वह नाज़री कहलाएगा.

3 कालांतर मЋ यϵिदया ̼दशे के बजंर भिूम मЋ बपित̂मा दनेवेाला

योहन आकर यह ̼चार करने लग,े 2 “मन िफराओ ˢयЗिक

̂वग-̊रा˩य पास आ गया ह.ै” 3 यह वही हЎ िजनके िवषय मЋ

भिव́यवлा यशायाह ने अपने अिभलखे मЋ इस ̼कार सकेंत िदया

ह:ै “वह आवाज, जो बजंर भिूम मЋ पकुार-पकुारकर कह रही

ह,ै ‘̼भु का रा̂ता सीधा करो, उनका माग˚ सरल बनाओ.’” 4

बपित̂मा दनेवेाले योहन का प҄रधान ऊंट के रोम से िनिमत̊ वҀ

और उसके ऊपर चमड़े का कमरबधं था, और उनका भोजन था

҄ट҄ѐयां तथा जगंलीमध.ु 5 यϽेशलमे नगर, सारे यϵिदया ̼दशे और

यरदन नदी के नज़दीकी ˘े̷ से बड़ी संx या मЋ लोग उनके पास

आने लग.े 6 पापЗ को मानने के बाद योहन उ˵हЋ यरदन नदी मЋ

बपित̂मा िदया करते थ.े 7 जब योहन ने दखेा िक अनके फ़रीसी

और सदकूी बपित̂मा लनेे आ रहे हЎ, उ˵हЗने उनकी उ˽लाहना

करते ϴए कहा, “िवषलैे सांपЗ की सतंान! समीप आ रहे ̨ोध से

भागने की चतेावनी त ु˺ हЋ िकसने दे दी? 8 स˧चे मन िफराने का

̼माण दो 9और ऐसा मत सोचो िक आप कह सकते हЎ, ‘हम तो

अ̾ाहाम की सतंान हЎ!’ ˢयЗिक मЎ त ु˺ हЋ बताता ϵं िक परमѶेर मЋ

इन प˱थरЗ तक से अ̾ाहाम की सतंान पदैा करने का साम˲य˚ ह.ै 10

कु˽हाड़ी पहले ही व ृ̆ З की जड़ पर रखी ϴई ह.ै हर एक पड़े, जो

उЀम फल नहЂ फलता, काटा जाता और आग मЋ झЗक िदया जाता

ह.ै 11 “मЎ तो त ु˺ हЋ पѴाताप के ҅लए पानी से बपित̂मा दे रहा ϵं

िकंत ु वह, जो मरेे बाद आ रहे हЎ, मझुसे अिधक शҚлशाली हЎ. मЎ तो

इस योˤय भी नहЂ िक उनकी जिूतयां उठाऊं. वह त ु˺ हЋ पिव̷ आ˱मा

और आग मЋ बपित̂मा दЋग.े 12 सपू उनके हाथ मЋ ह.ै वह अपने

ख҅लहान को अ˧छी तरह साफ़ करЋग,े गϵें को भडंार मЋ इकыा

करЋगे और भसूी को कभी न बझुनवेाली आग मЋ भ̂म कर दЋग.े” 13

यशे ु गलील ̼दशे से यरदन नदी पर योहन के पास आए िक उनके

ќारा बपित̂मा लЋ 14 िकंत ु योहन ने इसका इनकार करते ϴए कहा,

“आव̀यक तो यह है िक मЎ आपसे बपित̂मा ल ू.ं यहां तो आप

मझुसे बपित̂मा लनेे आए हЎ!” 15 मसीह यशे ु ने इसके उЀर मЋ

कहा, “इस समय तो यही होने दो. हम दोनЗ के ҅लए परमѶेर ќारा

िनधा˚҄रत धािमक̊ता इसी रीित से परूी करना सही ह.ै” इस पर योहन

सहमत हो गए. 16 बपित̂मा के बाद जसैे ही मसीह यशे ु जल मЋ से

बाहर आए, उनके ҅लए ̂वग˚ खोल िदया गया और योहन ने परमѶेर

के आ˱मा को कबतूर के समान उतरते ϴए तथा यशे ु पर ठहरते दखेा.

17 उसी समय ̂वग˚ से यह श˸द सनुा गया, “यह मरेा प ु̷ ह—ैमरेा

परम ि̼य—िजससे मЎ परूी तरह ̼स˵न ϵ.ं”

4 इसके बाद पिव̷ आ˱मा के िनदЌश मЋ यशे ु को बजंर भिूम ले जाया

गया िक वह शतैान ќारा परखे जाएं. 2 उ˵हЗने चालीस िदन और

चालीस रात उपवास िकया. उसके बाद जब उ˵हЋ भखू लगी, 3

परखने वाले ने उनके पास आकर कहा, “यिद तमु परमѶेर-पु̷

हो तो इन प˱थरЗ को आ˙ा दो िक ये रोटी बन जाएं.” 4 यशे ु ने

उसे उЀर िदया, “मन ु́ य का जीवन िसफ̊ भोजन पर नहЂ, बқ˽क

परमѶेर के मखु से िनकले ϴए हर एक श˸द पर भी िनभर̊ ह.ै” 5

तब शतैान ने यशे ु को पिव̷ नगर मЋ ले जाकर मिंदर के शीष˚ पर

खड़ा कर िदया 6और उनसे कहा, “यिद तमु परमѶेर-पु̷ हो तो

यहां स े नीचे कूद जाओ, ˢयЗिक ҅लखा ह,ै “वह अपने ̂वगद̊तूЗ

को त ु˺ हारे सबंधं मЋ आ˙ा दЋगे तथा वे त ु˺ हЋ हाथЗ-हाथ उठा लЋगे िक

त ु˺ हारे परै को प˱थर से चोट न लग.े” 7 उसके उЀर मЋ यशे ु ने उससे

कहा, “यह भी तो ҅लखा है तमु ̼भु अपने परमѶेर को न परखो.”

8 तब शतैान यशे ु को अ˱यतं ऊंचे पवत̊ पर ले गया और िवѶ के सारे

रा˩य और उनका सारा ऐѶय˚ िदखाते ϴए उनसे कहा, 9 “मЎ ये सब

त ु˺ हЋ दे द ूगंा यिद तमु मरेी दडंवत-वदंना करो.” 10 इस पर यशे ु ने

उसे उЀर िदया, “हट, शतैान! दरू हो! ˢयЗिक ҅लखा ह,ै तमु िसफ̊

̼भु अपने परमѶेर की ही आराधना और सवेा िकया करो.” 11 तब

शतैान उ˵हЋ छोड़कर चला गया और ̂वगद̊तू आए और उनकी सवेा

करने लग.े 12 यह मालमू होने पर िक बपित̂मा दनेवेाले योहन को

बदंी बना ҅लया गया ह,ै यशे ु गलील ̼दशे मЋ चले गए, 13 और

नाज़रेथ नगर को छोड़ कफ़रनϵम नगर मЋ बस गए, जो झील तट पर

ज़बेलुनू तथा नफताली नामक ˘े̷ मЋ था. 14 ऐसा इस҅लये ϴआ

िक भिव́यवлा यशायाह की यह भिव́यवाणी परूी हो: 15 यरदन

नदी के पार समु̹ तट पर बसे ज़बेलुनू तथा नफताली ̼दशे अथा˚त ्

गलील ̼दशे मЋ, जहां गरै-इ͇ाएली बसे ϴए हЎ, 16अधंकार मЋ जी

रहे लोगЗ ने एक बड़ी ˩योित को दखेा; गहन अधंकार के िनवािसयЗ

पर ˩योित चमकी. 17 उस समय से यशे ु ने यह उपदशे दनेा ̼ारंभ

कर िदया, “मन िफराओ ˢयЗिक ̂वग-̊रा˩य पास आ गया ह.ै” 18

एक िदन गलील झील के िकनारे चलते ϴए यशे ु ने दो भाइयЗ को

दखेा: िशमओन, जो पतेरॉस कहलाए तथा उनके भाई आ˵̹येास

को. ये सम ु̹ मЋ जाल डाल रहे थे ˢयЗिक वे मछुआरे थ.े 19 यशे ु ने
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उनसे कहा, “मरेा अनसुरण करो—मЎ त ु˺ हЋ मन ु́ यЗ के मछुआरे

बनाऊंगा.” 20 वे उसी ˘ण अपने जाल छोड़कर यशे ु का अनसुरण

करने लग.े 21 जब वे वहां स े आगे बढ़े तो यशे ु ने दो अ˵य भाइयЗ

को दखेा—ज़बेिेदयॉस के पु̷ याकोब तथा उनके भाई योहन को. वे

दोनЗ अपने िपता के साथ नाव मЋ अपने जाल ठीक कर रहे थ.े यशे ु

ने उ˵हЋ बलुाया. 22 उसी ˘ण वे नाव और अपने िपता को छोड़ यशे ु

के पीछे हो ҅लए. 23 यशे ु सारे गलील ̼दशे की या̷ा करते ϴए,

उनके यϵदी सभागहृЗ मЋ िश˘ा दते े ϴए, ̂वग-̊रा˩य के ईѶरीय

ससुमाचार का उपदशे दनेे लग.े वह लोगЗ के हर एक रोग तथा

हर एक ѳािध को दरू करते जा रहे थ.े 24 सारे सी҄रया ̼दशे मЋ

उनके िवषय मЋ समाचार फैलता चला गया और लोग उनके पास

उन सबको लाने लग,े जो रोगी थे तथा उ˵हЋ भी, जो िविवध रोगЗ,

पीड़ाХ, दѺुा˱मा, म ू˧ छा˚ रोगЗ तथा प˘ाघात से पीिड़त थ.े यशे ु इन

सभी को ̂व̂थ करते जा रहे थ.े 25 गलील ̼दशे, दकेापो҅लस,

यϽेशलमे, यϵिदया ̼दशे और यरदन नदी के पार से बड़ी भीड़

उनके पीछे-पीछे चली जा रही थी.

5 इकыा हो रही भीड़ को दखे यशे ु पवत̊ पर चले गए और जब वह

बठै गए तो उनके िश́य उनके पास आए. 2 यशे ु ने उ˵हЋ िश˘ा

दनेा ̼ारंभ िकया. उ˵हЗने कहा, 3 “ध˵य हЎ व,े जो दीन आ˱मा के

हЎ, ˢयЗिक ̂वग-̊रा˩य उ˵हЂ का ह.ै 4 ध˵य हЎ व,े जो शोक करते

हЎ. ˢयЗिक उ˵हЋ शांित दी जाएगी. 5 ध˵य हЎ व,े जो न̀ हЎ ˢयЗिक

प ृ˲ वी उ˵हЂ की होगी. 6 ध˵य हЎ व,े जो धम˚ के भखूे और ˶यासे

हЎ, ˢयЗिक उ˵हЋ त ृ˶ त िकया जाएगा. 7 ध˵य हЎ व,े जो कृपाल ु हЎ,

ˢयЗिक उन पर कृपा की जाएगी. 8 ध˵य हЎ व,े िजनके ϶दय शјु हЎ,

ˢयЗिक वे परमѶेर को दखेЋग.े 9 ध˵य हЎ व,े जो शांित कराने वाले

हЎ, ˢयЗिक वे परमѶेर की सतंान कहलाएंग.े 10 ध˵य हЎ व,े जो धम˚

के कारण सताए गए हЎ, ˢयЗिक ̂वग-̊रा˩य उ˵हЂ का ह.ै 11 “ध˵य

हो तमु, जब लोग त ु˺ हारी िनदंा करЋ और सताएं तथा त ु˺ हारे िवषय मЋ

मरेे कारण सब ̼कार के बरेु िवचार फैलाते हЎ. 12 हषИ˽लास मЋ

आनदं मनाओ ˢयЗिक तु˺ हारा ̼ितफल ̂वग˚ मЋ ह.ै उ˵हЗने उन

भिव́यќлाХ को भी इसी रीित से सताया था, जो तमुसे पहले आए

हЎ. 13 “तमु प ृ˲ वी के नमक हो, िकंत ु यिद नमक नमकीन न रहे तो

उसके खारेपन को दोबारा कैसे लौटाया जा सकेगा? तब तो वह

िकसी भी उपयोग का नहЂ िसवाय इसके िक उसे बाहर फЋ क िदया

जाए और लोग उसे रКदते ϴए िनकल जाएं. 14 “तमु ससंार के ҅लए

˩योित हो. पहाड़ी पर қ̂थत नगर को िछपाया नहЂ जा सकता. 15

कोई भी जलते ϴए दीप को िकसी बतन̊ से ढांक कर नहЂ रखता;

उसे उसके िनधा˚҄रत ̂थान पर रखा जाता है िक वह उस घर मЋ

उपқ̂थत लोगЗ को ̼काश द.े 16 लोगЗ के सामने अपना ̼काश इस

रीित से ̼कािशत होने दो िक वे त ु˺ हारे भले कामЗ को दखे सकЋ

तथा त ु˺ हारे िपता की, जो ̂वग˚ मЋ हЎ, मिहमा करЋ. 17 “अपने मन

से यह िवचार िनकाल दो िक मरेे आने का उѣे̀य ѳव̂था और

भिव́यќлाХ के लखेЗ को ѳथ˚ सािबत करना ह—ैउ˵हЋ परूा

करना ही मरेा उѣे̀य ह.ै 18 मЎ तमु पर एक सच ̼कट कर रहा

ϵ:ं जब तक आकाश और प ृ˲ वी अқ̂त˱व मЋ हЎ, पिव̷ शाҀ का

एक भी िबदं ु या मा̷ा गमु न होगी, जब तक सब कुछ नѺ न हो

जाए. 19 इस҅लये जो कोई इनमЋ स े छोटी सी छोटी आ˙ा को तोड़ता

तथा अ˵यЗ को यही करने की िश˘ा दतेा ह,ै ̂वग-̊रा˩य मЋ सबसे

छोटा घोिषत िकया जाएगा. इसके िवपरीत, जो कोई इन आदशेЗ का

पालन करता और इनकी िश˘ा दतेा ह,ै ̂वग-̊रा˩य मЋ िविशѺ घोिषत

िकया जाएगा. 20 मЎ त ु˺ हЋ इस स˧चाई से भी प҄रिचत करा द ू:ं यिद

परमѶेर के ̼ित त ु˺ हारी धािमक̊ता शािҀयЗ और फ़रीिसयЗ की

धािमक̊ता से बढ़कर न हो तो तमु िकसी भी रीित से ̂वग-̊रा˩य मЋ

̼वशे न कर सकोग.े 21 “यह तो तमु सनु ही चकेु हो िक पवूज̊З को

यह आ˙ा दी गई थी, ‘ह˱या मत करो और जो कोई ह˱या करता

ह,ै वह ˵यायालय के ̼ित उЀरदायी होगा’; 22 िकंत ु मरेा तमुसे

कहना है िक हर एक, जो अपने भाई-बहन से ग ु̂ सा करता ह,ै वह

˵यायालय के सामने दोषी होगा और जो कोई अपने भाई से कह,े

‘अरे िनक˺म!े’ वह सवИ˧च ˵यायालय के ̼ित अपराध का दोषी

होगा तथा वह, जो कह,े ‘अरे मखू!̊’ वह तो नरक की आग के योˤय

दोषी होगा. (Geenna g1067) 23 “इस҅लय,े यिद तमु वदेी पर अपनी

भЋट चढ़ाने जा रहे हो और वहां त ु˺ हЋ यह याद आए िक तु˺ हारे भाई

के मन मЋ त ु˺ हारे ̼ित िवरोध ह,ै 24अपनी भЋट वदेी के पास ही छोड़

दो और जाकर सबसे पहले अपने भाई से मले-िमलाप करो और तब

लौटकर अपनी भЋट चढ़ाओ. 25 “˵यायालय जाते ϴए माग˚ मЋ ही

अपने द ु̀ मन से िम̷ता का सबंधं िफर से बना लो िक तु˺ हारा द ु̀ मन

त ु˺ हЋ ˵यायाधीश के हाथ मЋ न सКपे और ˵यायाधीश अिधकारी के

और अिधकारी त ु˺ हЋ बदंीगहृ मЋ डाल दЋ. 26 मЎ त ु˺ हЋ इस सच से

प҄रिचत कराना चाहता ϵं िक जब तक तमु एक-एक पसैा लौटा न दो

बदंीगहृ से छूट न पाओग.े 27 “यह तो तमु सनु ही चकेु हो िक यह

कहा गया था: ‘ѳिभचार मत करो.’ 28 िकंत ु मरेा तमुसे कहना है

िक हर एक, जो िकसी Ҁी को कामकु दिृѺ से मा̷ दखे लतेा ह,ै वह

अपने मन मЋ उसके साथ ѳिभचार कर चकुा. 29 यिद त ु˺ हारी दायЂ

आखं तु˺ हारे लड़खड़ाने का कारण बनती है तो उसे िनकाल फЋ को.

त ु˺ हारे सारे शरीर को नक̊ मЋ झЗक िदया जाए इससे तो उЀम यह है

िक त ु˺ हारे शरीर का एक ही अगं नाश हो. (Geenna g1067) 30 यिद

त ु˺ हारा दायां हाथ त ु˺ हЋ िवनाश के गяे मЋ िगराने के ҅लए उЀरदायी है

तो उसे काटकर फЋ क दो. त ु˺ हारे सारे शरीर को नरक मЋ झЗक िदया

जाए इससे तो उЀम यह है िक तु˺ हारे शरीर का एक ही अगं नाश

हो. (Geenna g1067) 31 “यह कहा गया था: ‘कोई भी, जो अपनी

पѕी से तलाक चाह,े वह उसे अलग होने का ̼माण-प̷ द.े’ 32

िकंत ु मरेा तमुसे कहना है िक हर एक, जो ववैािहक ѳिभचार के

अलावा िकसी अ˵य कारण से अपनी पѕी से तलाक लतेा ह,ै वह
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अपनी पѕी को ѳिभचार की ओर ढकेलता है और जो कोई उस

˱यागी ϴई से िववाह करता ह,ै ѳिभचार करता ह.ै 33 “तु˺ हЋ मालमू

होगा िक पवूज̊З से कहा गया था: ‘झठूी शपथ मत लो परंत ु ̼भ ु से

की गई शपथ को परूा करो.’ 34 िकंत ु मरेा तमुसे कहना है िक शपथ

ही न लो; न तो ̂वग˚ की, ˢयЗिक वह परमѶेर का िसहंासन ह,ै 35

न प ृ˲ वी की, ˢयЗिक वह उनके चरणЗ की चौकी ह,ै न यϽेशलमे

की, ˢयЗिक वह राजािधराज का नगर है 36और न ही अपने िसर

की, ˢयЗिक तमु एक भी बाल न तो काला करने मЋ समथ˚ हो और न

ही सफ़ेद करने मЋ; 37 परंत ु त ु˺ हारी बातो मЋ ‘हां’ का मतलब हां और

‘न’ का न हो—जो कुछ इनके अित҄रл ह,ै वह उस दѺु ќारा ̼े҄ रत

ह.ै 38 “तु˺ हЋ यह तो मालमू है िक यह कहा गया था: ‘आखं के

҅लए आखं तथा दांत के ҅लए दांत.’ 39 िकंत ु मरेा तमुसे कहना है िक

बरेु ѳҚл का सामना ही न करो. इसके िवपरीत, जो कोई त ु˺ हारे

दायЋ गाल पर थ˶पड़ मारे, दसूरा गाल भी उसकी ओर कर दो. 40

यिद कोई त ु˺ हЋ ˵यायालय मЋ घसीटकर तु˺ हारा कुता˚ लनेा चाहे तो

उसे अपनी चादर भी दे दो. 41 जो कोई त ु˺ हЋ एक िकलोमीटर चलने

के ҅लए मजबरू करे उसके साथ दो िकलोमीटर चले जाओ. 42 उस,े

जो तमुसे कुछ मांग,े दे दो और जो तमुसे उधार लनेा चाह,े उससे

अपना मखु न िछपाओ. 43 “तु˺ हЋ यह तो मालमू है िक यह कहा

गया था: ‘अपने पड़ोसी से ̼मे करो और अपने श̷ ु से घणृा.’ 44

िकंत ु मरेा तमुसे कहना है िक अपने श̷Хु से ̼मे करो और अपने

सतानवेालЗ के ҅लए ̼ाथन̊ा; 45 िक तमु अपने ̂वगЃय िपता की

सतंान हो जाओ, ˢयЗिक वे बरेु और भले दोनЗ पर ही सयूИदय करते

हЎ. इसी ̼कार वे धमЃ तथा अधमЃ, दोनЗ पर ही वषा˚ होने दते े हЎ.

46 यिद तमु ̼मे मा̷ उ˵हЂ से करते हो, जो तमुसे ̼मे करते हЎ तो तमु

िकस ̼ितफल के अिधकारी हो? ˢया च ुगंी लनेवेाले भी यही नहЂ

करत?े 47 यिद तमु मा̷ अपने बधंХु का ही नम̂कार करते हो तो

तमु अ˵यЗ से अित҄रл ऐसा कौन सा सराहनीय काम कर रहे हो?

ˢया गरै-यϵदी भी ऐसा ही नहЂ करत?े 48 इस҅लये ज़Ͻरी है िक

तमु िसј बनो, जसै े त ु˺ हारे ̂वगЃय िपता िसј हЎ.

6 “˴यान रहे िक तमु लोगЗ की ̼शसंा पाने के उѣे̀य से धम˚ के

काम न करो अ˵यथा त ु˺ हЋ त ु˺ हारे ̂वगЃय िपता से कोई भी

̼ितफल ̼ा˶त न होगा. 2 “जब तमु दान दो तब इसका िढढंोरा न

पीटो, जसैा पाखडंी यϵदी सभागहृЗ तथा सड़कЗ पर िकया करते हЎ

िक वे मन ु́ यЗ ќारा स˺मािनत िकए जाएं. सच तो यह है िक वे अपना

परूा-परूा ̼ितफल ̼ा˶त कर चकेु; 3 िकंत ु तमु जब ज़ϽरतमदंЗ को

दान दो तो त ु˺ हारे बायЋ हाथ को यह मालमू न हो सके िक तु˺ हारा

दायां हाथ ˢया कर रहा है 4 िक तु˺ हारी दान ̼ि̨या परूी तरह

ग ु˶ त रह.े तब त ु˺ हारे िपता, जो अतंया˚मी हЎ, त ु˺ हЋ ̼ितफल दЋग.े 5

“̼ाथन̊ा करते ϴए त ु˺ हारी म ु̹ ा िदखावा करनवेाले लोगЗ के समान

न हो ˢयЗिक उनकी ϼिच यϵदी सभागहृЗ मЋ तथा न ुs कड़З पर खड़े

होकर ̼ाथन̊ा करने मЋ होती है िक उन पर लोगЗ की दिृѺ पड़ती

रह.े मЎ तमु पर यह सच ̼कािशत कर रहा ϵं िक वे अपना परूा-परूा

̼ितफल ̼ा˶त कर चकेु. 6 इसके िवपरीत जब तमु ̼ाथन̊ा करो, तमु

अपनी कोठरी मЋ चले जाओ, ќार बदं कर लो और अपने िपता स,े

जो अद ृ̀ य हЎ, ̼ाथन̊ा करो और तु˺ हारे िपता, जो अतंया˚मी हЎ, त ु˺ हЋ

̼ितफल दЋग.े 7 “अपनी ̼ाथन̊ा मЋ अथह̊ीन श˸दЗ को दोहराते न

जाओ, जसैा गरै-यϵदी करते हЎ ˢयЗिक उनका िवचार है िक श˸दЗ

के अिधक होने के कारण ही उनकी ̼ाथन̊ा सनुी जाएगी. 8 इस҅लये

उनके जसैे न बनो ˢयЗिक तु˺ हारे ̂वगЃय िपता को िवनती करने

से पहले ही त ु˺ हारी ज़Ͻरत का अहसास रहता ह.ै 9 “तमु ̼ाथन̊ा

इस ̼कार िकया करो: “हमारे ̂विगक̊ िपता, आपका नाम पिव̷

माना जाए. 10 आपका रा˩य हर जगह हो. आपकी इ˧छा परूी

हो, िजस ̼कार ̂वग˚ मЋ उसी ̼कार प ृ˲ वी पर भी. 11आज हमЋ

हमारा दिैनक आहार ̼दान कीिजए. 12आप हमारे अपराधЗ की

˘मा कीिजए जसैे हमने उ˵हЋ ˘मा िकया ह,ै िज˵हЗने हमारे िवϼј

अपराध िकए थ.े 13 हमЋ परी˘ा से बचाकर उस दѺु से हमारी र˘ा

कीिजए ˢयЗिक रा˩य, साम˲य˚ तथा ̼ताप सदा-सवद̊ा आप ही का

ह,ै आमने. 14 यिद तमु दसूरЗ को उनके अपराधЗ के ҅लए ˘मा

करते हो तो त ु˺ हारे ̂वगЃय िपता भी त ु˺ हЋ ˘मा करЋग.े 15 िकंत ु यिद

तमु दसूरЗ के अपराध ˘मा नहЂ करते हो तो त ु˺ हारे ̂वगЃय िपता

भी त ु˺ हारे अपराध ˘मा नहЂ करЋग.े 16 “जब कभी तमु उपवास

रखो तब पाखिंडयЗ के समान अपना म ुहं मरुझाया ϴआ न बना लो.

वे अपना Ͻप ऐसा इस҅लये बना लतेे हЎ िक लोगЗ की दिृѺ उन पर

अव̀य पड़े. सच तो यह है िक वे अपना परूा-परूा ̼ितफल ̼ा˶त

कर चकेु. 17 िकंत ु जब तमु उपवास करो तो अपने बाल सवंारो

और अपना म ुहं धो लो 18 िक त ु˺ हारे उपवास के िवषय मЋ िसवाय

त ु˺ हारे ̂वगЃय िपता के—जो अद ृ̀ य हЎ—िकसी को भी मालमू

न हो. तब तु˺ हारे िपता, जो अतंया˚मी हЎ, त ु˺ हЋ ̼ितफल दЋग.े 19

“प ृ˲ वी पर अपने ҅लए धन इकыा न करो, जहां कीट-पतगंे तथा

जगं उसे नाश करते तथा चोर सЋध लगाकर चरुाते हЎ 20 परंत ु धन

̂वग˚ मЋ जमा करो, जहां न तो कीट-पतगंे या जगं नाश करते और न

ही चोर सЋध लगाकर चरुाते हЎ 21 ˢयЗिक जहां त ु˺ हारा धन ह,ै

वहЂ त ु˺ हारा मन भी होगा. 22 “शरीर का दीपक आखं ह.ै इस҅लये

यिद त ु˺ हारी आखं िनरोगी ह,ै त ु˺ हारा सारा शरीर उिजयाला होगा.

23 यिद त ु˺ हारी आखं रोगी ह,ै त ु˺ हारा सारा शरीर अधंकारमय हो

जाएगा. वह उिजयाला, जो तमुमЋ ह,ै यिद वह अधंकार है तो िकतना

गहन होगा वह अधंकार! 24 “कोई भी ѳҚл दो ̂वािमयЗ की सवेा

नहЂ कर सकता ˢयЗिक वह एक को त ु˧ छ मानकर दसूरे के ̼ित

समिपत̊ रहगेा या एक का स˺मान करते ϴए दसूरे को त ु˧ छ जानगेा.

तमु परमѶेर और धन दोनЗ की सवेा कर ही नहЂ सकत.े 25 “यही

कारण है िक मЎ तमुसे कहता ϵं िक अपने जीवन के िवषय मЋ िचतंा न

करो िक तमु ˢया खाओगे और ˢया िपओग;े और न ही शरीर के
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िवषय मЋ िक ˢया पहनोग.े ˢया जीवन आहार से और शरीर वҀЗ से

अिधक कीमती नहЂ? 26 पि˘यЗ की ओर ˴यान दो: वे न तो बीज

बोते हЎ, और न ही ख҅लहान मЋ उपज इकыा करते हЎ. िफर भी त ु˺ हारे

̂वगЃय िपता उनका भरण-पोषण करते हЎ. ˢया तमु उनसे कहЂ

˩यादा म ू˽ यवान नहЂ? 27और तमुमЋ ऐसा कौन ह,ै जो िचतंा के

ќारा अपनी आय ु मЋ एक ˘ण की भी व ृ҄ ј कर सकता ह?ै 28 “और

वҀ तु˺ हारी िचतंा का िवषय ˢयЗ? मदैान के फूलЗ का ˴यान तो

करो िक वे कैसे ҅खलते हЎ. वे न तो प҄रͅम करते हЎ और न ही वҀ

िनमा˚ण. 29 िफर भी मЎ तमुसे कहता ϵं िक शलोमोन की वशेभषूा का

ऐѶय˚ िकसी भी दिृѺ से इनके त ु˽ य नहЂ था. 30 यिद परमѶेर घास

का ͅ ृगंार इस सीमा तक करते हЎ, िजसका जीवन थोड़े समय का

है और जो कल आग मЋ झЗक िदया जाएगा, तो ˢया वह तमुको

कहЂ अिधक सशुोिभत न करЋग?े कैसा कमजोर है त ु˺ हारा िवѶास!

31 इस҅लए इस िवषय मЋ िचतंा न करो, ‘हम ˢया खाएंगे या ˢया

िपएंग’े या ‘हमारे वҀЗ का ̼बधं कैसे होगा?’ 32 गरै-यϵदी ही इन

व̂तХु के ҅लए कोिशश करते रहते हЎ. त ु˺ हारे ̂वगЃय िपता को यह

मालमू है िक त ु˺ हЋ इन सब की ज़Ͻरत ह.ै 33 सबसे पहले परमѶेर

के रा˩य की और उनकी धािमक̊ता की खोज करो, और ये सभी

व̂तएंु त ु˺ हЋ दी जाएंगी. 34 इस҅लये कल की िचतंा न करो—कल

अपनी िचतंा ̂वयं करेगा ˢयЗिक हर एक िदन अपने साथ अपना ही

पया˚˶त दःुख ҅लए ϴए आता ह.ै

7 “िकसी पर भी दोष न लगाओ, तो लोग तमु पर भी दोष नहЂ

लगाएंगे 2 ˢयЗिक जसैे तमु िकसी पर दोष लगाते हो, उसी

̼कार तमु पर भी दोष लगाया जाएगा तथा माप के ҅लए तमु िजस

बतन̊ का ̼योग करते हो वही त ु˺ हारे ҅लए इ̂तमेाल िकया जाएगा. 3

“तमु भला अपने भाई की आखं के कण की ओर उंगली ˢयЗ उठाते

हो जबिक तमु ̂वयं अपनी आखं मЋ पड़े लыे की ओर ˴यान नहЂ

दते?े 4 या तमु भला यह कैसे कह सकते हो ‘ज़रा ठहरो, मЎ त ु˺ हारी

आखं से वह कण िनकाल दतेा ϵ,ं’ जबिक तु˺ हारी अपनी आखं मЋ

तो लыा पड़ा ϴआ ह?ै 5अरे पाखडंी! पहले तो ̂वयं अपनी आखं

मЋ से उस लыे को तो िनकाल! तभी त ू ̂पѺ Ͻप से दखे सकेगा और

अपने भाई की आखं मЋ से उस कण को िनकाल सकेगा. 6 “वे

व̂तएंु, जो पिव̷ हЎ, कुЀЗ को न दो और न सअूरЗ के सामने अपने

मोती फЋ को, कहЂ वे उ˵हЋ अपने परैЗ से रКदЋ, मड़ुकर तु˺ हЋ फाड़Ћ

और टुकड़े-टुकड़े कर दЋ. 7 “िवनती करो, तो त ु˺ हЋ िदया जाएगा;

खोजो, तो तमु पाओग;े ќार खटखटाओ, तो वह त ु˺ हारे ҅लए खोल

िदया जाएगा 8 ˢयЗिक हर एक, जो िवनती करता ह,ै उसकी िवनती

परूी की जाती ह,ै जो खोजता ह,ै वह ̼ा˶त करता है और वह, जो

ќार खटखटाता ह,ै उसके ҅लए ќार खोल िदया जाता ह.ै 9 “तमुमЋ

ऐसा कौन है िक जब उसका पु̷ उससे रोटी की मांग करता है तो

उसे प˱थर दतेा है 10 या मछली की मांग करने पर सांप? 11 जब

तमु दѺु होने पर भी अपनी सतंान को उЀम व̂तएंु ̼दान करना

जानते हो तो त ु˺ हारे ̂वगЃय िपता उ˵हЋ, जो उनसे िवनती करते हЎ,

कहЂ अिधक बढ़कर वह ̼दान न करЋग,े जो उЀम ह?ै 12 इस҅लये

हर एक प҄रқ̂थित मЋ लोगЗ से त ु˺ हारा ѳवहार ठीक वसैा ही हो

जसै े ѳवहार की आशा तमु उनसे अपने ҅लए करते हो ˢयЗिक

ѳव̂था तथा भिव́यќлाХ की िश˘ा भी यही ह.ै 13 “सकंरे

ќार मЋ से ̼वशे करो ˢयЗिक िवशाल है वह ќार और चौड़ा है वह

माग,̊ जो िवनाश तक ले जाता है और अनके हЎ, जो इसमЋ से ̼वशे

करते हЎ. 14 ˢयЗिक सकेत है वह ќार तथा क҄ठन है वह माग,̊

जो जीवन तक ले जाता है और थोड़े ही हЎ, जो इसे ̼ा˶त करते

हЎ. 15 “झठेू भिव́यќлाХ से सावधान रहो, जो भड़ेЗ के वशे मЋ

त ु˺ हारे बीच आ जाते हЎ, िकंत ु वा̂तव मЋ वे भखूे भिेड़ये होते हЎ. 16

उनके ̂वभाव से तमु उ˵हЋ पहचान जाओग.े न तो कंटीली झािड़यЗ

मЋ से अगंरू और न ही गोखϼ से अजंीर इकˬठे िकए जाते हЎ. 17

व̂ततुः हर एक उЀम पड़े उЀम फल ही फलता है और बरुा पड़े बरुा

फल. 18 यह सभंव ही नहЂ िक उЀम पड़े बरुा फल दे और बरुा पड़े

उЀम फल. 19 जो पड़े उЀम फल नहЂ दतेा, उसे काटकर आग

मЋ झЗक िदया जाता ह.ै 20 इस҅लये उनके ̂वभाव से तमु उ˵हЋ

पहचान लोग.े 21 “मझु,े ‘̼भ,ु ̼भ,ु’ सबंोिधत करता ϴआ हर

एक ѳҚл ̂वग-̊रा˩य मЋ ̼वशे नहЂ पाएगा परंत ु ̼वशे केवल वह

पाएगा, जो मरेे ̂वगЃय िपता की इ˧छा परूी करता ह.ै 22 उस

अवसर पर अनके मझुसे ̼ѹ करЋग,े ‘̼भ,ु ˢया हमने आपके नाम मЋ

भिव́यवाणी न की, ˢया हमने आपके ही नाम मЋ दѺुा˱माХ को

न िनकाला और ˢया हमने आपके नाम मЋ अनके आѴयक̊म˚ न

िकए?’ 23 मЎ उनसे ̂पѺ कϵगंा, ‘मЎ तो त ु˺ हЋ जानता भी नहЂ. दѺुो!

चले जाओ मरेे सामने स!े’ 24 “इस҅लये हर एक की तलुना, जो

मरेी इन िश˘ाХ को सनुकर उनका पालन करता ह,ै उस ब ु҄ јमान

ѳҚл से की जा सकती ह,ै िजसने अपने भवन का िनमा˚ण चъान पर

िकया. 25आधंी उठी, वषा˚ ϴई, बाढ़ आई और उस भवन पर थपड़ेे

पड़े, िफर भी वह भवन қ̂थर खड़ा रहा ˢयЗिक उसकी नЂव चъान

पर थी. 26 इसके िवपरीत हर एक जो, मरेी इन िश˘ाХ को सनुता

तो है िकंत ु उनका पालन नहЂ करता, वह उस िनब ु˚҄ ј के समान

होगा िजसने अपने भवन का िनमा˚ण रेत पर िकया. 27आधंी उठी,

वषा˚ ϴई, बाढ़ आई, उस भवन पर थपड़ेे पड़े और वह धराशायी हो

गया—भयावह था उसका िवनाश!” 28 जब यशे ु ने यह िश˘ाएं

दЂ, भीड़ आѴयच̊िकत रह गई 29 ˢयЗिक यशे ु की िश˘ा-शलैी

अिधकारपणू˚ थी, न िक शािҀयЗ के समान.

8 जब यशे ु पवत̊ से उतरकर आए तब बड़ी भीड़ उनके पीछे-पीछे

चलने लगी. 2 एक कोढ़ के रोगी ने उनके सामने झकुकर उनसे

िवनती करके कहा, “̼भ,ु यिद आप चाहЋ तो मझुे शјु कर सकते

हЎ.” 3 यशे ु ने हाथ बढ़ाकर उसे ̂पश˚ करते ϴए कहा, “मЎ चाहता
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ϵ.ं शјु हो जाओ.” वह उसी ˘ण कोढ़ रोग से शјु हो गया. 4 यशे ु

ने उसे आ˙ा दी, “यह ˴यान रहे िक तमु इसके िवषय मЋ िकसी

को न बताओ. अब जाकर परुोिहत के सामने ̂वयं को परी˘ण के

҅लए ̼̂ततु करो, और मोशहे ќारा िनधा˚҄रत ब҅ल भЋट करो िक

तु˺ हारा ̂वा̂˲य-लाभ उनके सामने गवाही हो जाए.” 5 जब यशे ु ने

कफ़रनϵम नगर मЋ ̼वशे िकया, तब एक शतािधपित ने आकर उनसे

न̀तापवूक̊ िनवदेन िकया, 6 “̼भ,ु घर पर मरेा सवेक लकवा रोग

से पीिड़त है और वह घोर पीड़ा मЋ ह.ै” 7 यशे ु ने उसे आѶासन

िदया, “मЎ आकर उसे चगंा कϽंगा.” 8 िकंत ु शतािधपित ने कहा,

“नहЂ ̼भ,ु नहЂ, मЎ इस योˤय नहЂ िक आप मरेे घर आएं. आप

केवल मुहं से कह दीिजए और मरेा सवेक ̂व̂थ हो जाएगा. 9

मЎ ̂वयं बड़े अिधका҄रयЗ के अधीन िनयлु ϵं और सिैनक मरेे

अिधकार मЋ हЎ. मЎ िकसी को आदशे दतेा ϵ,ं ‘जाओ!’ तो वह जाता

ह,ै और िकसी को आदशे दतेा ϵ,ं ‘इधर आओ!’ तो वह आता ह.ै

अपने सवेक से कहता ϵ,ं ‘यह करो!’ तो वह वही करता ह.ै” 10

यह सनुकर यशे ु आѴयच̊िकत रह गए. उ˵हЗने पीछे आ रही भीड़

से कहा, “यह एक सच है िक मЎने इ͇ाएल राѻ मЋ भी िकसी मЋ ऐसा

िवѶास नहЂ दखेा. 11 मЎ त ु˺ हЋ सिूचत करना चाहता ϵं िक ̂वग-̊

रा˩य मЋ अ̾ाहाम, िय˱सहाक और याकोब के साथ भोज मЋ शािमल

होने के ҅लए पवू˚ और प҅Ѵम िदशाХ से अनकेानके आकर सगंित

करЋग,े 12 िकंत ु रा˩य के वा҄रस बाहर अधंकार मЋ फЋ क िदए जाएंग.े

वह ̂थान ऐसा होगा जहां रोना और दांत पीसना होता रहगेा.” 13

तब यशे ु ने शतािधपित से कहा, “जाओ, त ु˺ हारे ҅लए वसैा ही होगा

जसैा त ु˺ हारा िवѶास ह.ै” उसी ˘ण वह सवेक चगंा हो गया. 14

जब यशे ु पतेरॉस के घर पर आए, उ˵हЗने उनकी सास को बखुार से

पीिड़त पाया. 15 उ˵हЗने उनके हाथ का ̂पश˚ िकया और वह बखुार

से मлु हो गई और उठकर उन सब की सवेा करने मЋ जटु गई. 16

जब सं˴ या ϴई तब लोग दѺुा˱मा से पीिड़त लोगЗ को उनके पास

लाने लगे और यशे ु अपने वचन मा̷ से उ˵हЋ दѺुा˱मा मлु करते गए,

साथ ही रोिगयЗ को ̂व̂थ. 17 यह भिव́यवлा यशायाह ќारा की

गई इस भिव́यवाणी की पिूत˚ थी: “उ˵हЗने ̂वयं हमारी दबुल̊ताХ

को अपने ऊपर ले ҅लया तथा हमारे रोगЗ को उठा ҅लया.” 18

अपने आस-पास भीड़ को दखे यशे ु ने िश́यЗ को झील की दसूरी

ओर जाने की आ˙ा दी. 19 उसी समय एक शाҀी ने आकर यशे ु

से िवनती की, “गϼुवर, आप जहां कहЂ जाएंग,े मЎ आपके साथ

रϵगंा.” 20 यशे ु ने उसके उЀर मЋ कहा, “लोमिड़यЗ के पास उनकी

गफुाएं तथा आकाश के पि˘यЗ के पास उनके बसरेे होते हЎ, िकंत ु

मन ु́ य के पु̷ के पास तो िसर रखने तक का ̂थान नहЂ ह!ै” 21

एक अ˵य िश́य ने उनसे िवनती की, “̼भु मझुे पहले अपने िपता

की अं˱ यिेѺ की अनमुित दे दीिजए.” 22 िकंत ु यशे ु ने उससे कहा,

“मतृ अपने मरे ϴХ का ̼बधं कर लЋग,े तमु मरेे पीछे हो लो.” 23

जब उ˵हЗने नाव मЋ ̼वशे िकया उनके िश́य भी उनके साथ हो

҅लए. 24अचानक झील मЋ ऐसा ̼चडं आधंी उठी िक लहरЗ ने

नाव को ढांक ҅लया, िकंत ु यशे ु इस समय सो रहे थ.े 25 इस पर

िश́यЗ ने यशे ु के पास जाकर उ˵हЋ जगाते ϴए कहा, “̼भ,ु हमारी

र˘ा कीिजए, हम नाश ϴए जा रहे हЎ!” 26 यशे ु ने उनसे कहा,

“ˢयЗ डर रहे हो, अ˽पिवѶािसयो!” वह उठे और उ˵हЗने आधंी

और झील को डांटा, और उसी ˘ण ही परूी शांित छा गई. 27 िश́य

हरैान रह गए, और िवचार करने लग,े “ये िकस ̼कार के ѳҚл हЎ

िक आधंी और झील तक इनकी आ˙ा का पालन करते हЎ!” 28

झील पार कर वे गदारा नामक ̼दशे मЋ आए. वहां क̾З की गफुाХ

से िनकलकर दѺुा˱मा से पीिड़त दो ѳҚл उनके सामने आ गए. वे

दोनЗ इतने अिधक िहसंक थे िक कोई भी उस रा̂ते स े िनकल नहЂ

पाता था. 29 यशे ु को दखे वे दोनЗ िच˽ला-िच˽लाकर कहने लग,े

“परमѶेर-पु̷ , आपका हमसे ˢया लनेा दनेा? ˢया आप समय से

पहले ही हमЋ दःुख दनेे आ पϴंचे हЎ?” 30 वहां कुछ दरू सअूरЗ का

एक झुडं चर रहा था. 31 दѺुा˱मा यशे ु स े िवनती करने लग,े “यिद

आप हमЋ बाहर िनकाल ही रहे हЎ, तो हमЋ इन सअूरЗ के झुडं मЋ भजे

दीिजए.” 32 यशे ु ने उ˵हЋ आ˙ा दी, “जाओ!” वे िनकलकर सअूरЗ

मЋ ̼वशे कर गए और परूा झुडं ढलान पर सरपट भागता ϴआ झील

मЋ जा िगरा और डबू गया. 33 रखवाले भागे और नगर मЋ जाकर

घटना का सारा हाल कह सनुाया; साथ ही यह भी िक उन दѺुा˱मा से

पीिड़त ѳҚлयЗ के साथ ˢया-ˢया ϴआ. 34 सभी नाग҄रक नगर

से िनकलकर यशे ु के पास आने लग.े जब उ˵हЗने यशे ु को दखेा तो

उनसे िवनती करने लगे िक वह उस ˘े̷ की सीमा से बाहर चले

जाएं.

9 इस҅लये यशे ु नाव मЋ सवार होकर झील पार करके अपने ही

नगर मЋ आ गए. 2 कुछ लोग एक लकवा पीिड़त को िबछौने पर

उनके पास लाए. उनका िवѶास दखे यशे ु ने रोगी से कहा, “त ु˺ हारे

҅लए यह आनदं का िवषय ह:ै त ु˺ हारे पाप ˘मा हो गए हЎ.” 3 कुछ

शाҀी आपस मЋ कहने लग,े “यह तो परमѶेर की िनदंा कर रहा

ह!ै” 4 उनके िवचारЗ का अहसास होने पर यशे ु उ˵हЋ सबंोिधत कर

बोल,े “ˢयЗ अपने मनЗ मЋ बरुा िवचार कर रहे हो? 5 ˢया कहना

सरल ह,ै ‘त ु˺ हारे पाप ˘मा हो गए’ या ‘उठो, चलने लगो?’ 6 िकंत ु

इसका उѣे̀य यह है िक त ु˺ हЋ यह मालमू हो जाए िक मन ु́ य के पु̷

को प ृ˲ वी पर पाप ˘मा का अिधकार सКपा गया ह.ै” तब रोगी से

यशे ु ने कहा, “उठो, अपना िबछौना उठाओ और अपने घर जाओ.”

7 वह उठा और घर चला गया. 8 यह दखे भीड़ हरैान रह गई और

परमѶेर का गणुगान करने लगी, िज˵हЗने मन ु́ यЗ को इस ̼कार का

अिधकार िदया ह.ै 9 वहां स े जाने के बाद यशे ु ने च ुगंी लनेवेाले के

आसन पर बठेै ϴए एक ѳҚл को दखेा, िजसका नाम मिЀयाह था.

यशे ु ने उसे आ˙ा दी, “मरेे पीछे हो ल.े” मिЀयाह उठकर यशे ु के

साथ हो ҅लए. 10 जब यशे ु भोजन के ҅लए बठेै थ,े अनके चुगंी
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लनेवेाले तथा अपराधी ѳҚл भी उनके साथ शािमल थ.े 11 यह

दखे फ़रीिसयЗ ने आपिЀ उठाते ϴए यशे ु के िश́यЗ से कहा, “त ु˺ हारे

गϼु च ुगंी लनेवेाले और अपराधी ѳҚлयЗ के साथ भोजन ˢयЗ

करते हЎ?” 12 यह सनु यशे ु ने ̂पѺ िकया, “िचिक˱सक की ज़Ͻरत

̂व̂थ ѳҚл को नहЂ परंत ु रोगी ѳҚл को होती ह.ै 13अब जाओ

और इस कहावत का अथ˚ समझो: ‘मЎ ब҅लदान से नहЂ, पर दया से

̼स˵न होता ϵ,ं’ ˢयЗिक मЎ धिमय̊З को नहЂ परंत ु पािपयЗ को बलुाने

के ҅लए इस प ृ˲ वी पर आया ϵ.ं” 14 बपित̂मा दनेवेाले योहन के

िश́य यशे ु के पास आए और उनसे ̼ѹ िकया, “ˢया कारण है िक

फ़रीसी और हम तो उपवास करते हЎ िकंत ु आपके िश́य नहЂ?” 15

यशे ु ने उ˵हЋ समझाया: “ˢया यह सभंव है िक द ु˽ हे के होते ϴए

बाराती िवलाप करЋ? हां, ऐसा समय आएगा जब द ू˽ हा उनसे अलग

कर िदया जाएगा—तब वे उपवास करЋग.े 16 “परुाने वҀ मЋ कोई

भी नये कपड़े का जोड़ नहЂ लगाता, नहЂ तो कोरा वҀ का जोड़

िसकुड़ कर वҀ से अलग हो जाता है और वҀ और भी अिधक फट

जाता ह.ै 17 वसैे ही लोग नए दाखरस को परुानी मशकЗ मЋ नहЂ

रखत;े अ˵यथा वे फट जाती हЎ और दाखरस तो बहकर नाश हो ही

जाता ह,ै साथ ही मशके भी. नया दाखरस नई मशकЗ मЋ ही रखा

जाता ह.ै प҄रणाम̂वϽप दोनЗ ही सरुि˘त रहते हЎ.” 18 जब यशे ु उन

लोगЗ से इन िवषयЗ पर बातचीत कर रहे थ,े यϵदी सभागहृ का एक

अिधकारी उनके पास आया और उनके सामने झकुकर िवनती करने

लगा, “कुछ दरे पहले ही मरेी प ु̷ ी की म ृ˱ य ु ϴई ह.ै आप कृपया

आकर उस पर हाथ रख दीिजए और वह जीिवत हो जाएगी.” 19

यशे ु और उनके िश́य उसके साथ चले गए. 20 माग˚ मЋ बारह वष˚ स े

लϵ͇ाव-पीिड़त एक Ҁी ने पीछे से आकर यशे ु के वҀ के छोर को

छुआ, 21 ˢयЗिक उसने अपने मन मЋ यह कहा था: “यिद मЎ उनके

वҀ को भी छू ल ू,ं तो मЎ रोगमлु हो जाऊंगी.” 22 यशे ु ने पीछे

मड़ुकर उसे दखेा और उससे कहा, “त ु˺ हारे ҅लए यह आनदं का

िवषय ह:ै त ु˺ हारे िवѶास ने त ु˺ हЋ ̂व̂थ कर िदया.” उसी ˘ण वह

Ҁी ̂व̂थ हो गई. 23 जब यशे ु यϵदी सभागहृ के अिधकारी के घर

पर पϴंचे तो उ˵हЗने भीड़ का कोलाहल और बांसरुी वादक शोक-

सगंीत बजाते ϴए भी सनुा. 24 इस҅लये उ˵हЗने आ˙ा दी, “यहां स े

चले जाओ ˢयЗिक बा҅लका की म ृ˱ य ु नहЂ ϴई ह—ैवह सो रही

ह.ै” इस पर वे यशे ु का ठыा करने लग,े 25 िकंत ु जब भीड़ को बाहर

िनकाल िदया गया, यशे ु ने क˘ मЋ ̼वशे कर बा҅लका का हाथ

पकड़ा और वह उठ बठैी. 26 यह समाचार सारे ˘े̷ मЋ फैल गया.

27 जब यशे ु वहां स े िवदा ϴए, दो अधंे ѳҚл यह पकुारते ϴए उनके

पीछे चलने लग,े “दावीद-पु̷ , हम पर कृपा कीिजए!” 28 जब

यशे ु ने घर मЋ ̼वशे िकया वे अधं े भी उनके पास पϴंच गए. यशे ु ने

उनसे ̼ѹ िकया, “ˢया त ु˺ हЋ िवѶास है िक मझुमЋ यह करने का

साम˲य˚ ह?ै” उ˵हЗने उЀर िदया, “जी हां, ̼भ.ु” 29 तब यशे ु ने यह

कहते ϴए उनके ने̷ З का ̂पश˚ िकया, “त ु˺ हारे िवѶास के अनसुार

त ु˺ हारी इ˧छा परूी हो,” 30और उ˵हЋ दिृѺ ̼ा˶त हो गई. यशे ु ने उ˵हЋ

कड़ी चतेावनी दी, “यह ˴यान रखना िक इसके िवषय मЋ िकसी को

मालमू न होने पाए!” 31 िकंत ु उ˵हЗने जाकर सभी ˘े̷ मЋ यशे ु के

िवषय मЋ यह समाचार ̼सा҄रत कर िदया. 32 जब वे सब वहां स े

बाहर िनकल रहे थ,े उनके सामने एक ग ूगंा ѳҚл, जो दѺुा˱मा से

पीिड़त था, लाया गया. 33 दѺुा˱मा के िनकल जाने के बाद वह

बातЋ करने लगा. यह दखे भीड़ चिकत रह गई और कहने लगी,

“इससे पहले इ͇ाएल मЋ ऐसा कभी नहЂ दखेा गया.” 34 जबिक

फ़रीसी कह रहे थ,े “यह दѺुा˱मा का िनकालना दѺुा˱मा के ̼धान

की सहायता से करता ह.ै” 35 यशे ु नगर-नगर और गांव-गांव की

या̷ा कर रहे थ.े वह उनके यϵदी सभागहृЗ मЋ िश˘ा दते,े ̂वग-̊

रा˩य के ससुमाचार का ̼चार करते तथा हर एक ̼कार के रोग और

दबुल̊ताХ को ̂व̂थ करते जा रहे थ.े 36 भीड़ को दखे यशे ु का

϶दय कϼणा से दःु҅खत हो उठा ˢयЗिक वे िबन चरवाहे की भड़ेЗ के

समान ѳाकुल और िनराश थ.े 37 इस पर यशे ु ने अपने िश́यЗ से

कहा, “उपज तो बϴत है िकंत ु मज़दरू कम, 38 इस҅लये उपज के

̂वामी से िवनती करो िक इस उपज के ҅लए मज़दरू भजे दЋ.”

10 यशे ु ने अपने बारह िश́यЗ को बलुाकर उ˵हЋ अिधकार िदया

िक वे दѺुा˱मा को िनकाला करЋ तथा हर एक ̼कार के

रोग और बीमारी से ̂व̂थ करЋ. 2 इन बारह ̼े҄ रतЗ के नाम इस

̼कार हЎ: िशमओन जो पतेरॉस कहलाए, उनके भाई आ˵̹येास,

ज़बेिेदयॉस के पु̷ याकोब, उनके भाई योहन, 3 िफ़҅ल˶पॉस,

बारथोलोमयेॉस, थोमॉस, च ुगंी लनेवेाले मिЀयाह, हलफ़ेयॉस के पु̷

याकोब, थѣेइयॉस, 4कनानी िशमओन तथा का҄रयोतवासी यϵदाह,

िजसने उनके साथ धोखा िकया. 5 यशे ु ने इन बारहЗ को इन िनदЌशЗ

के साथ िवदा िकया: “गरै-यϵिदयЗ के म˴य न जाओ, और शम҄रया

̼दशे के िकसी भी नगर मЋ ̼वशे न करना. 6 परंत ु इ͇ाएल घराने की

खोई ϴई भड़ेЗ के पास जाओ. 7 जाते ϴए यह घोषणा करते जाओ,

‘̂वग-̊रा˩य समीप आ पϴंचा ह.ै’ 8 रोिगयЗ को ̂व̂थ करो,

मरे ϴХ को िजलाओ, कोढ़ रोिगयЗ को शјु करो, तथा दѺुा˱मा

को िनकालते जाओ. तमुने िबना दाम के ̼ा˶त िकया ह,ै िबना दाम

҅लए दते े जाओ. 9 “या̷ा मЋ अपने ҅लए सोना, चांदी तथा तांबे के

िसˢकЗ को जमा न करना. 10 या̷ा के ҅लए न थलैा, न वҀЗ के

दसूरे जोड़े, न जतूे और न ही लाठी साथ ले जाना ˢयЗिक भरण-

पोषण हर एक मज़दरू का अिधकार ह.ै 11 िकसी भी गांव या नगर मЋ

̼वशे करने पर योˤय ѳҚл की खोज करना और वहां स े िवदा होने

तक उसी के अितिथ होकर रहना. 12 उस घर मЋ ̼वशे करते समय

उनके ҅लए मगंल कामना करना. 13 यिद वह घर इस योˤय लगे तो

उसके ҅लए शांित की आशीष दनेा; यिद वह इसके योˤय न लगे तो

अपनी शांित की आशीष अपने पास लौट आने दनेा. 14 जो कोई

त ु˺ हारा ̂वागत न करे या त ु˺ हारी न सनुे उस घर से या उस नगर से
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बाहर आते ϴए अपने चरणЗ की धलू तक वहЂ झाड़ दनेा. 15

सच तो यह है िक ˵याय-िदवस पर उस नगर की तलुना मЋ सोदोम

और गोमोरा का दडं कहЂ अिधक सहनीय होगा. 16 “याद रखो

िक मЎ त ु˺ हЋ इस ̼कार भजे रहा ϵं मानो भिेड़यЗ के समहू मЋ भड़े.

इस҅लये ज़Ͻरी है िक तमु सांप जसै े चालाक तथा कबतूर जसै े भोले

हो. 17 सहजाितयЗ से सावधान रहना ˢयЗिक वे ही त ु˺ हЋ पकड़कर

̂थानीय ˵यायालय को सКप दЋग.े उनके यϵदी सभागहृЗ मЋ त ु˺ हЋ

कोड़े लगाए जाएंग.े 18 यहां तक िक मरेे कारण मरेे गवाह के Ͻप मЋ

त ु˺ हЋ रा˩यपालЗ, शासकЗ और गरै-यϵिदयЗ के सामने ̼̂ततु िकया

जाएगा. 19 जब तमु पकड़वाए जाओ तो यह िचतंा न करना िक त ु˺ हЋ

कैसे या ˢया कहना होगा—सही श˸द त ु˺ हЋ उसी समय ̼दान िकए

जाएंग,े 20 ˢयЗिक वहां तमु नहЂ परंत ु त ु˺ हारे ̂वगЃय िपता का

आ˱मा त ु˺ हारे ќारा श˸द दगेा. 21 “भाई अपने भाई को तथा िपता

अपनी सतंान को ह˱या के ҅लए पकड़वाएगा. बालक अपने माता-

िपता के िवϼј हो जाएंगे और उनकी ह˱या का कारण बन जाएंग.े 22

मरेे नाम के कारण तमु सब की घणृा के पा̷ बन जाओगे िकंत ु जो

अतं तक қ̂थर रहगेा, वही उјार पाएगा. 23 जब वे त ु˺ हЋ एक नगर

मЋ यातना दनेे लगЋ तब दसूरे नगर को भाग जाना, ˢयЗिक स˧चाई

यह है िक इ͇ाएल राѻ के एक नगर से दसूरे नगर तक तु˺ हारी या̷ा

परूी भी न होगी िक मन ु́ य का पु̷ आ जाएगा. 24 “िश́य अपने

गϼु से ͅѼे नहЂ और न दास अपने ̂वामी स.े 25 िश́य को यही

काफ़ी है िक वह अपने गϼु के त ु˽ य हो जाए तथा दास अपने ̂वामी

के. यिद उ˵हЗने प҄रवार के ̼धान को ही बलेज़बलू घोिषत कर

िदया तो उस प҄रवार के सद̂यЗ को ˢया कुछ नहЂ कहा जाएगा!

26 “इस҅लये उनसे भयभीत न होना ˢयЗिक ऐसा कुछ भी छुपा

नहЂ, िजसे खोला न जाएगा या ऐसा कोई रह̂य नहЂ, िजसे ̼कट

न िकया जाएगा. 27 मЎ जो कुछ तमु पर अधंकार मЋ ̼कट कर रहा

ϵ,ं उसे ̼काश मЋ ̂पѺ करो और जो कुछ तमुसे कान मЋ कहा गया

ह,ै उसकी घोषणा हर जगह करो. 28 उनसे भयभीत न हो, जो शरीर

को तो नाश कर सकते हЎ िकंत ु आ˱मा को नाश करने मЋ असमथ˚ हЎ.

सही तो यह है िक भयभीत उनसे हो, जो आ˱मा और शरीर दोनЗ को

नक̊ मЋ नाश करने मЋ समथ˚ हЎ. (Geenna g1067) 29 ˢया दो गौरैयЋ

बϴत स̂ती एक पसैे मЋ नहЂ िबकती? िफर भी ऐसा नहЂ िक यिद

उनमЋ से एक भी भिूम पर िगर जाए और तु˺ हारे िपता को उसके

िवषय मЋ मालमू न हो. 30 तु˺ हारे िसर का तो एक-एक बाल िगना

ϴआ ह.ै 31 इस҅लये भयभीत न हो. त ु˺ हारा दाम अनके गौरैया से

कहЂ अिधक ह.ै 32 “जो कोई मझुे मन ु́ यЗ के सामने ̂वीकार

करता ह,ै मЎ भी उसे अपने ̂वगЃय िपता के सामने ̂वीकार कϽंगा

33 िकंत ु जो कोई मझुे मन ु́ यЗ के सामने अ̂वीकार करता ह,ै उसे मЎ

भी अपने ̂वगЃय िपता के सामने अ̂वीकार कϽंगा. 34 “यह

न समझो िक मЎ प ृ˲ वी पर मले-िमलाप के ҅लए आया ϵ.ं मЎ मले-

िमलाप के ҅लए नहЂ, बटंवारे के ҅लए आया ϵ.ं 35 मЎ आया ϵं िक

“‘पु̷ को उसके िपता के िवϼј, प ु̷ ी को उसकी माता के िवϼј तथा

बϵ को उसकी सास के िवϼј उकसाऊं. 36 मन ु́ य के श̷ ु उसके

प҄रवार के सद̂य ही हЗग.े’ 37 “वह, िजसे मरेे बजाय अपने माता-

िपता से अिधक लगाव ह,ै मरेे योˤय नहЂ ह,ै तथा िजसे मरेी बजाय

अपने प ु̷ -प ु̷ ी स े अिधक ̼मे ह,ै वह मरेे योˤय नहЂ. 38 वह, जो

अपना ̨ूस ̂वयं उठाए ϴए मरेा अनसुरण नहЂ करता, मरेे योˤय

नहЂ. 39 वह, जो यह समझता है िक उसने जीवन पा ҅लया ह,ै वह

उसे खो दगेा तथा वह, िजसने मरेे ҅लए अपना जीवन खो िदया ह,ै

उसे सरुि˘त पाएगा. 40 “वह, जो त ु˺ हЋ ̂वीकार करता ह,ै मझुे

̂वीकार करता ह,ै और जो मझुे ̂वीकार करता ह,ै उ˵हЋ ̂वीकार

करता ह,ै िज˵हЗने मझुे भजेा ह.ै 41 जो कोई एक भिव́यवлा को

एक भिव́यवлा के नाम मЋ ̂वीकार करता ह,ै एक भिव́यवлा

का ईनाम ̼ा˶त करेगा; और वह, जो एक धमЃ ѳҚл को एक धमЃ

ѳҚл के नाम मЋ ̂वीकार करता ह,ै धमЃ ѳҚл का ही ईनाम ̼ा˶त

करेगा. 42 जो कोई इन मामलूी ѳҚлयЗ मЋ से िकसी एक को एक

कटोरा शीतल जल मा̷ इस҅लये दे िक वह मरेा िश́य ह,ै तमु सच

तो जानो, वह अपना ईनाम नहЂ खोएगा.”

11 जब यशे ु अपने बारह िश́यЗ को िनदЌश दे चकेु, वह िश˘ा

दनेे और ̼चार के ҅लए वहां स े उनके नगरЗ मЋ चले गए. 2

बदंीगहृ मЋ जब योहन ने मसीह के कामЗ के िवषय मЋ सनुा उ˵हЗने

अपने िश́यЗ को यशे ु स े यह पछूने भजेा, 3 “ˢया आप वही ह,ै

िजसकी ̼ित˙ा तथा ̼ती˘ा की गई हЎ, या हम िकसी अ˵य का

इंतजार करЋ?” 4 यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “जो कुछ तमु दखे और

सनु रहे हो उसकी सचूना योहन को दे दो: 5अधंे दखे पा रहे हЎ,

लगंड़े चल रहे हЎ, कोढ़ के रोिगयЗ को शјु िकया जा रहा ह,ै बिहरे

सनुने लगे हЎ, मरे ϴए दोबारा जीिवत िकए जा रहे हЎ तथा कंगालЗ

को ससुमाचार सनुाया जा रहा ह.ै 6 ध˵य है वह, िजसका िवѶास

मझु पर से नहЂ उठता.” 7 जब योहन के िश́य वहां स े जा ही

रहे थ,े ̼भु यशे ु ने भीड़ से योहन के िवषय मЋ कहना ̼ारंभ िकया,

“त ु˺ हारी आशा बजंर भिूम मЋ ˢया दखेने की थी? हवा मЋ िहलते ϴए

सरकंडे को? 8 यिद यह नहЂ तो िफर ˢया दखेने गए थ?े कीमती

वҀ धारण िकए ϴए िकसी ѳҚл को? जो ऐसे वҀ धारण करते हЎ

उनका िनवास तो राजमहलЗ मЋ होता ह.ै 9 तमु ˢयЗ गए थ?े िकसी

भिव́यवлा से भЋट करन?े हां! मЎ त ु˺ हЋ बता रहा ϵं िक यह वह

हЎ, जो भिव́यवлा से भी बढ़कर हЎ 10 यह वह हЎ िजनके िवषय

मЋ ҅लखा गया ह:ै “‘मЎ अपना दतू त ु˺ हारे आगे भजे रहा ϵ,ं जो

त ु˺ हारे आग-ेआगे जाकर त ु˺ हारे ҅लए माग˚ तयैार करेगा.’ 11 सच

तो यह है िक आज तक िजतने भी मन ु́ य ϴए हЎ उनमЋ से एक भी

बपित̂मा दनेवेाले योहन से बढ़कर नहЂ. िफर भी ̂वग-̊रा˩य मЋ

छोटे से छोटा भी योहन से बढ़कर ह.ै 12 बपित̂मा दनेवेाले योहन

के समय से लकेर अब तक ̂वग-̊रा˩य ̼बलतापवूक̊ फैल रहा है
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और आकां˘ी-उ˱साही ѳҚл इस पर अिधकार कर रहे हЎ. 13

भिव́यќлाХ तथा ѳव̂था की भिव́यवाणी योहन तक ही थी.

14 यिद तमु इस सच मЋ िवѶास कर सको तो सनुो: योहन ही वह

ए҅लयाह हЎ िजनका दोबारा आगमन होना था. 15 िजसके सनुने के

कान हЗ, वह सनु ल.े 16 “इस पीढ़ी की तलुना मЎ िकससे कϽं? यह

बाजारЗ मЋ बठेै ϴए उन बालकЗ के समान ह,ै जो पकुारते ϴए अ˵यЗ

से कह रहे हЎ: 17 “‘जब हमने त ु˺ हारे ҅लए बांसरुी बजाई, तमु न

नाच;े हमने शोक गीत भी गाए, िफर भी तमु न रोए.’ 18 योहन रोटी

नहЂ खात,े और दाखरस नहЂ पीते थ.े इस҅लये लोगЗ ने घोषणा की,

‘उसमЋ दѺुा˱मा ह.ै’ 19 मन ु́ य का प ु̷ खात-ेपीते आया, और उ˵हЗने

घोिषत कर िदया, ‘अरे, वह तो पटे ू और िपयˢकड़ ह;ै वह तो च ुगंी

लनेवेालЗ और अपराधी ѳҚлयЗ का िम̷ ह!ै’ ब ु҄ ј अपने कामЗ से

सही सािबत होती ह.ै” 20 यशे ु ने अिधकांश अџतु काम इ˵हЂ

नगरЗ मЋ िकए थ;े िफर भी इन नगरЗ ने पѴाताप नहЂ िकया था,

इस҅लये यशे ु इन नगरЗ को िधˢकारने लग.े 21 “िधˢकार है तझु

पर कोराज़ीन! िधˢकार है तझु पर बथैसदैा! ये ही अџतु काम, जो

तझुमЋ िकए गए हЎ यिद सोर और सीदोन नगरЗ मЋ िकए जाते तो वे

िवलाप-वҀ पहन, िसर पर राख डाल कब के पѴाताप कर चकेु

होत!े 22 िफर भी मЎ कहता ϵ,ं सनुो: ˵याय-िदवस पर सोर और

सीदोन नगरЗ का दडं तरेे दडं से अिधक सहने योˤय होगा. 23और

कफ़रनϵम, त!ू ˢया त ू ̂वग˚ तक ऊंचा िकए जाने की आशा कर रहा

ह?ै अरे! तझुे तो पाताल मЋ उतार िदया जाएगा ˢयЗिक जो अџतु

काम तझुमЋ िकए गए, यिद वे ही सोदोम नगर मЋ िकए गए होते तो वह

आज भी बना होता. (Hadēs g86) 24 िफर भी आज जो मЎ कह रहा

ϵं उसे याद रख: ˵याय-िदवस पर सोदोम नगर का दडं तरेे दडं से

अिधक सहने योˤय होगा.” 25 यह वह अवसर था जब यशे ु ने इस

̼कार कहा: “िपता! ̂वग˚ और प ृ˲ वी के ̂वामी, मЎ आपकी ̂तिुत

करता ϵं िक आपने ये सभी सच ब ु҄ јमानЗ और ˙ािनयЗ से छुपा रखे

और न˵हे बालकЗ पर ̼कट कर िदए ˢयЗिक िपता, आपकी दिृѺ मЋ

यही अ˧छा था. 26 सच ह,ै िपता, ˢयЗिक इसी मЋ आपको परम

सतंोष था. 27 “मरेे िपता ќारा सब कुछ मझुे सКप िदया गया ह.ै

िपता के अलावा कोई पु̷ को नहЂ जानता और न ही कोई िपता को

जानता ह,ै िसवाय पु̷ के तथा व,े िजन पर वह ̼कट करना चाहЋ.

28 “तमु सभी, जो थके ϴए तथा भारी बोझ से दबे हो, मरेे पास

आओ, तु˺ हЋ िवͅाम मЎ द ूगंा. 29 मरेा जआू अपने ऊपर ले लो और

मझुसे सीखो ˢयЗिक मЎ दीन और ϶दय से न̀ ϵं और त ु˺ हЋ मन मЋ

िवͅाम ̼ा˶त होगा 30 ˢयЗिक सहज है मरेा जआू और ह˽का है मरेा

बोझ.”

12 श˸बाथ पर यशे ु और उनके िश́य अ˵न के खतेЗ मЋ स े होकर

जा रहे थ.े उनके िश́यЗ को भखू लग गई और वे बालЋ

तोड़कर खाने लग.े 2 यह दखे फ़रीिसयЗ ने आपिЀ उठाई, “दखे

लो, त ु˺ हारे िश́य वह कर रहे हЎ जो श˸बाथ सबंिंधत ѳव̂था

के अनसुार गलत ह.ै” 3 इस पर यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “ˢया

आप लोगЗ ने उस घटना के िवषय मЋ नहЂ पढ़ा िजसमЋ भखू लगने

पर दावीद और उनके सािथयЗ ने ˢया िकया था? 4 कैसे उ˵हЗने

परमѶेर के भवन मЋ ̼वशे िकया और दावीद और उनके सािथयЗ ने

भЋट की वह रोटी खाई, िजसे परुोिहतЗ के अलावा िकसी का भी

खाना ѳव̂था के अनसुार न था? 5 या ˢया आप लोगЗ ने ѳव̂था

मЋ यह नहЂ पढ़ा िक मिंदर मЋ सवेारत परुोिहत श˸बाथ की ѳव̂था

का उ˽लघंन करने पर भी िनदИष ही रहते हЎ? 6 िकंत ु मЎ त ु˺ हЋ बता

रहा ϵं िक यहां वह ह,ै जो मिंदर से बढ़कर ह.ै 7 व̂ततुः तमुने यिद

इस बात का अथ˚ समझा होता: ‘मЎ ब҅ल की नहЂ परंत ु दया की

कामना करता ϵ,ं’ तो तमुने इन िनदИषЗ पर आरोप न लगाया होता.

8 ˢयЗिक मन ु́ य का प ु̷ श˸बाथ का ̂वामी ह.ै” 9 वहां स े चलकर

यशे ु यϵदी सभागहृ मЋ गए. 10 वहां एक ѳҚл था, िजसका हाथ

लक़वा मारा ϴआ था. उ˵हЗने यशे ु स े ̼ѹ िकया, “ˢया श˸बाथ पर

िकसी को ̂व̂थ करना ѳव̂था के अनसुार ह?ै” उ˵हЗने यह ̼ѹ

इस҅लये िकया िक वे यशे ु पर आरोप लगा सकЋ . 11 यशे ु ने उ˵हЋ उЀर

िदया, “तमुमЋ कौन ऐसा ѳҚл है िजसके पास एक भड़े है और

यिद वह भड़े श˸बाथ पर गяे मЋ िगर जाए तो वह उसे हाथ बढ़ाकर

बाहर न िनकाल?े 12 एक भड़े की तलुना मЋ मन ु́ य िकतना अिधक

कीमती ह!ै इस҅लये श˸बाथ पर िकया गया भला काम ѳव̂था के

अनसुार होता ह.ै” 13 तब यशे ु ने उस ѳҚл को आ˙ा दी, “अपना

हाथ आगे बढ़ाओ!” उसने हाथ आगे बढ़ाया—वह हाथ दसूरे हाथ

के जसैा ̂व̂थ हो गया था. 14 इस҅लये फ़रीसी बाहर चले गए तथा

यशे ु की ह˱या का ष̒यं̷ रचने लग.े 15 यशे ु को इसका अहसास था

इस҅लये वह वहां स े चले गए. अनके थ,े जो उनके साथ उनके

पीछे-पीछे चल रहे थ.े यशे ु ने उनमЋ स े सभी रोिगयЗ को ̂व̂थ कर

िदया 16और उ˵हЋ चतेावनी दी िक इस िवषय मЋ वे िकसी से वणन̊ न

करЋ िक वह कौन हЎ. 17 यह भिव́यवлा यशायाह ќारा की गई इस

भिव́यवाणी की पिूत˚ थी: 18 यही है मरेा चनुा ϴआ सवेक, मरेा

ि̼य पा̷, िजसमЋ मरेे ̼ाण को परूा सतंोष ह.ै मЎ उसे अपने आ˱मा से

भरा कϽंगा और वह गरै-यϵिदयЗ मЋ ˵याय की घोषणा करेगा. 19

वह न तो िववाद करेगा, न ऊंचे श˸द मЋ कुछ कहगेा और न ही

ग҅लयЗ मЋ कोई उसका श˸द सनु सकेगा. 20 कुचले ϴए नरकट को

वह तोड़ न फЋ केगा, और न ही वह ҄टम҄टमाती बाती को बझुा दगेा,

जब तक वह ˵याय को िवजय तक न पϴंचा द.े 21 उसकी ̼ितѼा मЋ

गरै-यϵिदयЗ के ҅लए आशा होगी. 22 तब यशे ु के सामने एक ऐसा

ѳҚл लाया गया, जो दѺुा˱मा से पीिड़त था, वह अधंा तथा ग ूगंा

था. यशे ु ने उसे ̂व̂थ कर िदया. प҄रणाम̂वϽप वह ѳҚл बातЋ

करने और दखेने लगा. 23 सभी भीड़ चिकत रह गई. मौज़दू लोग

आपस मЋ िवचार कर रहे थ,े “कहЂ यही दावीद का वह वशंज तो

नहЂ?” 24 िकंत ु यह सनुकर फ़रीिसयЗ ने इसके िवषय मЋ अपना
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मत िदया, “यह ѳҚл केवल दѺुा˱माХ के ̼धान बलेज़बलू की

सहायता से दѺुा˱माХ को िनकाला करता ह.ै” 25 उनके िवचारЗ के

िवषय मЋ मालमू होने पर यशे ु ने उनसे कहा, “कोई भी ऐसा रा˩य,

िजसमЋ फूट पड़ी हो, िमट जाता ह.ै कोई भी नगर या प҄रवार फूट

की қ̂थित मЋ қ̂थर नहЂ रह पाता. 26 यिद शतैान ही शतैान को

बाहर िनकाला करे तो वह अपना ही िवरोधी हो जाएगा, तब भला

उसका शासन қ̂थर कैसे रह सकेगा? 27 यिद मЎ दѺुा˱माХ को

बलेज़बलू के सहयोग से बाहर िनकाला करता ϵं तो िफर त ु˺ हारे लोग

उनको कैसे बाहर करती ह?ै प҄रणाम̂वϽप वे ही तमु पर आरोप

लगाएंग.े 28 परंत ु यिद मЎ दѺुा˱माХ को परमѶेर के आ˱मा के ќारा

बाहर कर रहा ϵं तो यह सािबत हो गया है िक त ु˺ हारे बीच परमѶेर

का रा˩य आ चकुा ह.ै 29 “ˢया, यह सभंव है िक कोई िकसी

बलवान ѳҚл के घर मЋ ̼वशे कर उसकी सपंिЀ लटू ल?े हां, यिद

बलवान ѳҚл को पहले बांध िदया जाए, तब उसकी सपंिЀ को

लटू लनेा सभंव ह.ै 30 “वह, जो मरेे प˘ मЋ नहЂ, मरेे िवϼј है और

वह, जो मरेे साथ इकыा नहЂ करता, वह िबखरेता ह.ै 31 इस҅लये

तमुसे मरेा कहना यही ह:ै लोगЗ ќारा िकया गया कोई भी पाप, कोई

भी परमѶेर-िनदंा ˘मा के योˤय है िकंत ु पिव̷ आ˱मा की िनदंा ˘मा

नहЂ की जाएगी. 32 यिद कोई मन ु́ य के पु̷ के िवϼј कुछ कह,े

उसे ˘मा कर िदया जाएगा िकंत ु यिद कोई पिव̷ आ˱मा की िनदंा मЋ

कुछ कहता ह,ै तो उसे ˘मा नहЂ िकया जाएगा—न तो इस यगु मЋ

और न ही आनवेाले यगु मЋ. (aiōn g165) 33 “यिद पड़े अ˧छा है तो

फल भी अ˧छा ही होगा और यिद पड़े अ˧छा नहЂ है तो उसका

फल भी अ˧छा नहЂ होगा. पड़े अपने फल से पहचाना जाता ह.ै 34

अरे तमु! तमु, जो िवषलैे सांप की सतंान हो, भला त ु˺ हारे बरेु होने पर

त ु˺ हारे मखु से अ˧छी बातЋ कैसे िनकल सकती हЎ? ˢयЗिक मखु से

वही मखु҄रत होता है जो ϶दय मЋ भरा होता ह.ै 35 भला ѳҚл ̂वयं

मЋ भरे ϴए उЀम भडंार मЋ स े उЀम ही िनकालता है तथा बरुा ѳҚл

̂वयं मЋ भरे ϴए बरेु भडंार मЋ स े बरुा. 36 तमु पर मЎ यह ̂पѺ कर रहा

ϵ:ं हर एक ѳҚл ˵याय-िदवस पर अपने िनराधार श˸दЗ का िहसाब

दगेा; 37 ˢयЗिक अपने श˸दЗ के ќारा ही तमु िनदИष या दिंडत

घोिषत िकए जाओग.े” 38 कुछ शािҀयЗ और फ़रीिसयЗ ने यशे ु स े

िवनती की, “गϼुवर, हम आपसे कोई अџतु िचв दखेना चाहते हЎ.”

39 यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “यह दѺु तथा परमѶेर के ̼ित िनѼाहीन

पीढ़ी अџतु िचв की लालसा करती ह,ै िफर भी इसे भिव́यवлा

योनाह के िचв के अित҄रл कोई भी िचв नहЂ िदया जाएगा. 40

ठीक जसैे भिव́यवлा योनाह तीन िदन और तीन रात िवशालकाय

जल जतं ु के पटे मЋ रह,े मन ु́ य का पु̷ भी तीन िदन और तीन रात

भिूम के भीतर रहगेा. 41 ˵याय-िदवस पर नीनवे नगर की जनता इस

पीढ़ी के साथ उपқ̂थत होगी और इसे िधˢकारेगी ˢयЗिक उसने

तो भिव́यवлा योनाह के ̼चार के प҄रणाम̂वϽप पѴाताप कर

҅लया, िकंत ु यहां तो वह ह,ै जो भिव́यवлा योनाह से भी बढ़कर

ह.ै 42 ˵याय-िदवस पर दि˘ण की रानी इस पीढ़ी के साथ खड़ी

होगी और इसे िधˢकारेगी ˢयЗिक वह प ृ˲ वी के छोर से या̷ा कर

राजा शलोमोन के ˙ान को सनुने आई थी; िकंत ु यहां तो वह ह,ै जो

राजा शलोमोन से भी बढ़कर ह.ै 43 “जब दѺुा˱मा िकसी ѳҚл मЋ

से बाहर आ जाती ह,ै वह िनवास ̂थान की खोज मЋ सखूे ̂थानЗ मЋ

िफरती ह,ै िकंत ु उसे िनवास ̂थान ̼ा˶त नहЂ हो पाता. 44 तब वह

सोचती ह,ै ‘मЎ िजस िनवास ̂थान को छोड़कर आयी थी, वहЂ लौट

जाऊं.’ वह वहां लौटकर उसे खाली, साफ़ और सथुरा पाती ह.ै 45

तब वह जाकर अपने से अिधक बरुी सात आ˱मा और ले आती है

और वे सब उस ѳҚл मЋ ̼वशे कर उसमЋ अपना घर बना लतेी हЎ.

तब उस ѳҚл की қ̂थित पहले से खराब हो जाती ह.ै यही қ̂थित

होगी इस दѺु पीढ़ी की भी.” 46 जब यशे ु भीड़ से बातЋ कर रहे थ,े

उनकी माता तथा उनके भाई उनसे भЋट करने की ̼ती˘ा मЋ बाहर

ठहरे ϴए थ.े 47 िकसी ने उ˵हЋ सिूचत िकया, “आपकी माता तथा

भाई बाहर आपसे भЋट करने के ҅लए ̼ती˘ा कर रहे हЎ.” 48 िजस

ѳҚл ने यशे ु को यह सचूना दी थी, उससे यशे ु ने पछूा, “वा̂तव मЋ

कौन है मरेी माता और कौन है मरेा भाई?” 49 तब अपने िश́यЗ की

ओर हाथ से सकेंत करते ϴए यशे ु ने कहा, “ये हЎ मरेे भाई, मरेी बहन

तथा मरेी माता. 50 जो मरेे ̂वगЃय िपता की इ˧छा परूी करता ह,ै

वही है मरेा भाई, मरेी बहन तथा मरेी माता.”

13 यह घटना उस िदन की है जब यशे ु घर से बाहर झील के

िकनारे पर बठेै ϴए थ.े 2 एक बड़ी भीड़ उनके चारЗ ओर

इकыा हो गयी. इस҅लये वह एक नाव मЋ जा बठेै और भीड़ झील के

तट पर रह गयी. 3 उ˵हЗने भीड़ से दѺृा˵तЗ मЋ अनके िवषयЗ पर

चचा˚ की. यशे ु ने कहा: “एक िकसान बीज बोने के ҅लए िनकला. 4

बीज बोने मЋ कुछ बीज तो माग˚ के िकनारे िगरे, िज˵हЋ पि˘यЗ ने

आकर चगु ҅लया. 5 कुछ अ˵य बीज पथरीली भिूम पर भी जा िगरे,

जहां पया˚˶त िमъी नहЂ थी. पया˚˶त िमъी न होने के कारण वे ज˽दी

ही अकुं҄रत भी हो गए. 6 िकंत ु जब सयूИदय ϴआ, वे झलुस गए

और इस҅लये िक उ˵हЗने जड़Ћ ही नहЂ पकड़ी थी, वे मरुझा गए.

7 कुछ अ˵य बीज कंटीली झािड़यЗ मЋ जा िगरे और झािड़यЗ ने

बढ़कर उ˵हЋ दबा िदया. 8 कुछ बीज अ˧छी भिूम पर िगरे और फल

लाए. यह उपज सौ गणुी, साठ गणुी, तीस गणुी थी. 9 िजसके सनुने

के कान हЗ, वह सनु ल.े” 10 यशे ु के िश́यЗ ने उनके पास आकर

उनसे ̼ѹ िकया, “गϼुवर, आप लोगЗ को दѺृा˵तЗ मЋ ही िश˘ा ˢयЗ

दते े हЎ?” 11 उसके उЀर मЋ यशे ु ने कहा, “̂वग-̊रा˩य के रह̂य

जानने की ˘मता त ु˺ हЋ तो ̼दान की गई ह,ै उ˵हЋ नहЂ. 12 ˢयЗिक

िजस िकसी के पास है उसे और अिधक ̼दान िकया जाएगा और

वह स˺प˵न हो जाएगा िकंत ु िजसके पास नहЂ है उससे वह भी ले

҅लया जाएगा, जो उसके पास ह.ै 13 यही कारण है िक मЎ लोगЗ को

दѺृा˵तЗ मЋ िश˘ा दतेा ϵ:ं “ˢयЗिक वे दखेते ϴए भी कुछ नहЂ दखेते
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तथा सनुते ϴए भी कुछ नहЂ सनुते और न उ˵हЋ इसका अथ˚ ही समझ

आता ह.ै 14 उनकी इसी қ̂थित के िवषय मЋ भिव́यवлा यशायाह

की यह भिव́यवाणी परूी हो रही ह:ै “‘तमु सनुते तो रहोगे िकंत ु

समझोगे नहЂ; तमु दखेते तो रहोगे िकंत ु त ु˺ हЋ कोई ˙ान न होगा; 15

ˢयЗिक इन लोगЗ का मन-मқ̂त́क मदं पड़ चकुा ह.ै वे अपने

कानЗ से ऊंचा ही सनुा करते हЎ. उ˵हЗने अपनी आखंЋ म ूदं रखी हЎ

िक कहЂ वे अपनी आखंЗ से दखेने न लगЋ, कानЗ से सनुने न लगЋ

तथा अपने ϶दय से समझने न लगЋ और मरेी ओर िफर जाएं िक मЎ

उ˵हЋ ̂व̂थ कर द ू.ं’ 16 ध˵य हЎ त ु˺ हारी आखंЋ ˢयЗिक वे दखेती हЎ

और त ु˺ हारे कान ˢयЗिक वे सनुते हЎ. 17 मЎ तमु पर एक सच ̼कट

कर रहा ϵ:ं अनके भिव́यवлा और धमЃ ѳҚл वह दखेने की

कामना करते रह,े जो तमु दखे रहे हो िकंत ु वे दखे न सके तथा वे वह

सनुने की कामना करते रह,े जो तमु सनु रहे हो िकंत ु सनु न सके. 18

“अब तमु िकसान का दѺृांत सनुो: 19 जब कोई ѳҚл रा˩य के

िवषय मЋ सनुता है िकंत ु उसे समझा नहЂ करता, शतैान आता है और

वह, जो उसके ϶दय मЋ रोपा गया ह,ै झपटकर ले जाता ह.ै यह वह

बीज है जो माग˚ के िकनारे िगर गया था. 20 पथरीली भिूम वह

ѳҚл ह,ै जो सदंशे को सनुता है तथा तरंुत ही उसे खशुी से अपना

लतेा है 21 िकंत ु इस҅लये िक उसकी जड़ है ही नहЂ, वह थोड़े िदन

के ҅लए ही उसमЋ ҄टक पाता ह.ै जब सदंशे के कारण यातनाएं और

सताहट ̼ारंभ होते हЎ, उसका पतन हो जाता ह.ै 22 वह भिूम, जहां

बीज कंटीली झािड़यЗ के बीच िगरा, वह ѳҚл है जो सदंशे को

सनुता तो है िकंत ु ससंार की िचतंाएं तथा स˺प˵नता का छलावा सदंशे

को दबा दते े हЎ और वह िबना फल के रह जाता ह.ै (aiōn g165) 23

वह उЀम भिूम, िजस पर बीज रोपा गया, वह ѳҚл ह,ै जो सदंशे

को सनुता ह,ै उसे समझता है तथा वा̂तव मЋ फल लाता ह—ैबोये

गये बीज के तीस गणुा, साठ गणुा तथा सौ गणुा.” 24 यशे ु ने उनके

सामने एक अ˵य दѺृांत ̼̂ततु िकया: “̂वग-̊रा˩य की तलुना उस

ѳҚл से की जा सकती ह,ै िजसने अपने खते मЋ उЀम बीज का

रोपण िकया. 25 जब उसके सवेक सो रहे थ,े उसका श̷ ु आया और

गϵें के बीज के म˴य जगंली बीज रोप कर चला गया. 26 जब गϵें

के अकुंर फूटे और बालЋ आП तब जगंली बीज के पौधे भी िदखाई

िदए. 27 “इस पर सवेकЗ ने आकर अपने ̂वामी से पछूा, ‘̂वामी,

आपने तो अपने खते मЋ उЀम बीज रोपे थ!े तो िफर ये जगंली पौधे

कहां स े आ गए?’ 28 “̂वामी ने उЀर िदया, ‘यह काम श̷ ु का

ह.ै’ “तब सवेकЗ ने उससे पछूा, ‘ˢया आप चाहते हЎ िक हम इ˵हЋ

उखाड़ फЋ कЋ ?’ 29 “उस ѳҚл ने उЀर िदया, ‘नहЂ, ऐसा न हो

िक जगंली पौधे उखाड़ते ϴए तमु गϵें भी उखाड़ डालो. 30 गϵें

तथा जगंली पौधЗ को कटनी तक साथ साथ बढ़ने दो. उस समय

मЎ मज़दरूЗ को आ˙ा द ूगंा, जगंली पौधे इकыा कर उनकी पु̔ लयां

बांध दो िक उ˵हЋ जला िदया जाए िकंत ु गϵें मरेे ख҅लहान मЋ इकыा

कर दो.’” 31 यशे ु ने उनके सामने एक अ˵य दѺृांत ̼̂ततु िकया:

“̂वग-̊रा˩य एक राई के बीज के समान ह,ै िजसे एक ѳҚл ने

अपने खते मЋ रोप िदया. 32 यह अ˵य सभी बीजЗ की तलुना मЋ

छोटा होता है िकंत ु जब यह परूा िवकिसत ϴआ तब खते के सभी

पौधЗ से अिधक बड़ा हो गया और िफर वह बढ़कर एक पड़े मЋ

बदल गया िक आकाश के प˘ी आकर उसकी डा҅लयЗ मЋ बसरेा

करने लग.े” 33 यशे ु ने उनके सामने एक और दѺृांत ̼̂ततु िकया:

“̂वग-̊रा˩य खमीर के समान ह,ै िजसे एक Ҁी ने लकेर तीन माप

आटे मЋ िमला िदया और होत-ेहोते सारा आटा खमीर बन गया, यѧिप

आटा बड़ी मा̷ा मЋ था.” 34 यशे ु ने य े परूी िश˘ाएं भीड़ को दѺृा˵तЗ

मЋ दЂ. कोई भी िश˘ा ऐसी न थी, जो दѺृांत मЋ न दी गई 35 िक

भिव́यवлा ќारा की गई यह भिव́यवाणी परूी हो जाए: मЎ दѺृा˵तЗ

मЋ वाता˚लाप कϽंगा, मЎ वह सब कϵगंा, जो सिृѺ के आरंभ से ग ु˶ त

ह.ै 36 जब यशे ु भीड़ को छोड़कर घर के भीतर चले गए, उनके

िश́यЗ ने उनके पास आकर उनसे िवनती की, “गϼुवर, हमЋ खते

के जगंली बीज का दѺृांत समझा दीिजए.” 37 यशे ु ने दѺृांत की

ѳाˣया इस ̼कार की, “अ˧छे बीज बोनवेाला मन ु́ य का पु̷ ह.ै

38खते यह ससंार ह.ै अ˧छा बीज रा˩य की सतंान हЎ तथा जगंली

बीज शतैान की. 39 श̷,ु िजसने उनको बोया ह,ै शतैान ह.ै कटनी

इस यगु का अतं तथा काटने के ҅लए िनधा˚҄रत मज़दरू ̂वगद̊तू हЎ.

(aiōn g165) 40 “इस҅लये ठीक िजस ̼कार जगंली पौधे कटने के

बाद आग मЋ भ̂म कर िदए जाते हЎ, यगु के अतं मЋ ऐसा ही होगा.

(aiōn g165) 41 मन ु́ य का पु̷ अपने ̂वगद̊तूЗ को भजेगेा और वे

उसके रा˩य मЋ पतन के सभी कारणЗ तथा कुकिमय̊З को इकыा

करЋगे और 42 उ˵हЋ आग कंुड मЋ झЗक दЋग,े जहां लगातार रोना तथा

दांतЗ का पीसना होता रहगेा. 43 तब धमЃ अपने िपता के रा˩य मЋ

सयू˚ के समान चमकЋ ग.े िजसके सनुने के कान हЗ, वह सनु ल.े” 44

“̂वग-̊रा˩य खते मЋ िछपाए गए उस खजाने के समान ह,ै िजसे एक

ѳҚл ने पाया और दोबारा िछपा िदया. आनदं मЋ उसने अपनी सारी

सपंिЀ बचेकर उस खते को मोल ले ҅लया. 45 “̂वग-̊रा˩य उस

ѳापारी के समान ह,ै जो अ˧छे मोितयЗ की खोज मЋ था. 46 एक

कीमती मोती िमल जाने पर उसने अपनी सारी सपंिЀ बचेकर उस

मोती को मोल ले ҅लया. 47 “̂वग-̊रा˩य समु̹ मЋ डाले गए उस

जाल के समान ह,ै िजसमЋ सभी ̼जाितयЗ की मछ҅लयां आ जाती

हЎ. 48 जब वह जाल भर गया और खЂचकर तट पर लाया गया,

उ˵हЗने बठैकर अ˧छी मछ҅लयЗ को टोकरी मЋ इकыा कर ҅लया

तथा िनक˺मी को फЋ क िदया. 49 यगु के अतं मЋ ऐसा ही होगा.

̂वगद̊तू आएंगे और दѺुЗ को धिमय̊З के म˴य से िनकालकर अलग

करЋगे (aiōn g165) 50 तथा उ˵हЋ आग के कंुड मЋ झЗक दЋग,े जहां

रोना तथा दांतЗ का पीसना होता रहगेा. 51 “ˢया त ु˺ हЋ अब यह सब

समझ आया?” उ˵हЗने उЀर िदया. “जी हां, ̼भ.ु” 52 यशे ु ने उनसे

कहा, “यही कारण है िक ѳव̂था का हर एक िश˘क, जो ̂वग-̊

रा˩य के िवषय मЋ ̼िशि˘त िकया जा चकुा ह,ै प҄रवार के ̼धान
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के समान ह,ै जो अपने भडंार से नई और परुानी हर एक व̂तु को

िनकाल लाता ह.ै” 53 दѺृा˵तЗ मЋ अपनी िश˘ा दे चकुने पर यशे ु उस

̂थान से चले गए. 54 तब यशे ु अपने गहृनगर मЋ आए और वहां वह

यϵदी सभागहृ मЋ लोगЗ को िश˘ा दनेे लग.े इस पर वे चिकत होकर

आपस मЋ कहने लग,े “इस ѳҚл को यह ˙ान तथा इन अџतु

कामЗ का साम˲य˚ कैसे ̼ा˶त हो गया? 55 ˢया यह उस बढ़ई का

पु̷ नहЂ? और ˢया इसकी माता का नाम म҄रयम नहЂ और ˢया

याकोब, योसफ़े, िशमओन और यϵदाह इसके भाई नहЂ? 56और

ˢया इसकी बहनЋ हमारे बीच नहЂ? तब इसे ये सब कैसे ̼ा˶त हो

गया?” 57 वे यशे ु के ̼ित ̨ोध से भर गए. इस पर यशे ु ने उनसे

कहा, “अपने गहृनगर और प҄रवार के अलावा भिव́यवлा कहЂ

भी अपमािनत नहЂ होता.” 58 लोगЗ के अिवѶास के कारण यशे ु

ने उस नगर मЋ अिधक अџतु काम नहЂ िकए.

14 उसी समय हरेोदसे न,े जो दशे के एक चौथाई भाग का राजा

था, यशे ु के िवषय मЋ सनुा. 2 उसने अपने सवेकЗ से कहा,

“यह बपित̂मा दनेवेाला योहन ह—ैमरे ϴХ मЋ से जी उठा! यही

कारण है िक आѴयक̊म˚ करने का साम˲य˚ इसमЋ मौजदू ह.ै” 3

उनकी ह˱या का कारण थी हरेोदसे के भाई िफ़҅ल˶पॉस की पѕी

हरेोिदअस. हरेोदसे ने बपित̂मा दनेवेाले योहन को बदंी बनाकर

कारागार मЋ डाल िदया था 4 ˢयЗिक बपित̂मा दनेवेाले योहन उसे

यह चतेावनी दते े रहते थ,े “त ु˺ हारा हरेोिदअस को अपने पास रखना

उिचत नहЂ ह.ै” 5 हरेोदसे योहन को समा˶त ही कर दनेा चाहता था

िकंत ु उसे लोगЗ का भय था ˢयЗिक लोग उ˵हЋ भिव́यवлा मानते

थ.े 6 हरेोदसे के ज˵मिदवस समारोह के अवसर पर हरेोिदअस की

पु̷ ी के न ृ˱ य-̼दशन̊ से हरेोदसे इतना ̼स˵न ϴआ िक 7 उसने उस

िकशोरी से शपथ खाकर वचन िदया िक वह जो चाहे मांग सकती ह.ै

8अपनी माता के सकेंत पर उसने कहा, “मझुे एक थाल मЋ, यहЂ,

बपित̂मा दनेवेाले योहन का िसर चािहए.” 9 यѧिप इस पर हरेोदसे

दःु҅खत अव̀य ϴआ िकंत ु अपनी शपथ और उपқ̂थत अितिथयЗ

के कारण उसने इसकी पिूत˚ की आ˙ा दे दी. 10 उसने िकसी को

कारागार मЋ भजेकर योहन का िसर कटवा िदया, 11 उसे एक थाल

मЋ लाकर उस िकशोरी को दे िदया गया और उसने उसे ले जाकर

अपनी माता को दे िदया. 12 योहन के िश́य आए, उनके शव को ले

गए, उनका अिंतम सं̂ कार कर िदया तथा यशे ु को इसके िवषय मЋ

सिूचत िकया. 13 इस समाचार को सनु यशे ु नाव पर सवार होकर

वहां स े एकांत मЋ चले गए. जब लोगЗ को यह मालमू ϴआ, वे नगरЗ

से िनकलकर पदैल ही उनके पीछे चल िदए. 14 तट पर पϴंचने पर

यशे ु ने इस बड़ी भीड़ को दखेा और उनका ϶दय कϼणा से भर गया.

उ˵हЗने उनमЋ, जो रोगी थे उनको ̂व̂थ िकया. 15 सं˴ याकाल

उनके िश́य उनके पास आकर कहने लग,े “यह िनजन̊ ̂थान है

और िदन ढल रहा है इस҅लये भीड़ को िवदा कर दीिजए िक गांवЗ मЋ

जाकर लोग अपने ҅लए भोजन-ѳव̂था कर सकЋ .” 16 िकंत ु यशे ु ने

उनसे कहा, “उ˵हЋ िवदा करने की कोई ज़Ͻरत नहЂ ह—ैतमु उनके

҅लए भोजन की ѳव̂था करो!” 17 उ˵हЗने यशे ु को बताया िक यहां

उनके पास िसफ़̊ पांच रो҄टयां और दो मछ҅लयां हЎ. 18 यशे ु ने उ˵हЋ

आ˙ा दी, “उ˵हЋ यहां मरेे पास ले आओ.” 19 लोगЗ को घास पर

बठैने की आ˙ा दते े ϴए यशे ु ने पांचЗ रो҄टयां और दो मछ҅लयां

अपने हाथЗ मЋ लकेर ̂वग˚ की ओर आखंЋ उठाकर भोजन के ҅लए

ध˵यवाद दनेे के बाद रो҄टयां तोड़-तोड़ कर िश́यЗ को दनेा ̼ारंभ

िकया और िश́यЗ ने भीड़ को. 20 सभी ने भरपटे खाया. शषे रह

गए टुकड़े इकыा करने पर बारह टोकरे भर गए. 21 वहां िजतनЗ ने

भोजन िकया था उनमЋ िҀयЗ और बालकЗ को छोड़कर पϼुषЗ की

संx या ही कोई पांच हज़ार थी. 22 इसके बाद यशे ु ने िश́यЗ को

तरंुत ही नाव मЋ सवार होने के ҅लए इस उѣे̀य से िववश िकया िक

िश́य उनके पवू˚ ही दसूरी ओर पϴंच जाएं, जबिक वह ̂वयं भीड़

को िवदा करने लग.े 23 भीड़ को िवदा करने के बाद वह अकेले

पवत̊ पर चले गए िक वहां जाकर वह एकांत मЋ ̼ाथन̊ा करЋ. यह रात

का समय था और वह वहां अकेले थ.े 24 िवपरीत िदशा मЋ हवा तथा

लहरЗ के थपड़ेे खाकर नाव तट से बϴत दरू िनकल चकुी थी. 25

रात के अिंतम ̼हर मЋ यशे ु जल सतह पर चलते ϴए उनकी ओर

आए. 26 उ˵हЋ जल सतह पर चलते दखे िश́य घबराकर कहने लग,े

“दѺुा˱मा है यह!” और वे भयभीत हो िच˽लाने लग.े 27 इस पर

यशे ु ने उनसे कहा, “डरो मत. साहस रखो! मЎ ϵ!ं” 28 पतेरॉस ने

उनसे कहा, “̼भ!ु यिद आप ही हЎ तो मझुे आ˙ा दीिजए िक मЎ जल

पर चलते ϴए आपके पास आ जाऊं.” 29 “आओ!” यशे ु ने आ˙ा

दी. पतेरॉस नाव से उतरकर जल पर चलते ϴए यशे ु की ओर बढ़ने

लगे 30 िकंत ु जब उनका ˴यान हवा की गित की ओर गया तो वह

भयभीत हो गए और जल मЋ डबूने लग.े वह िच˽लाए, “̼भ!ु मझुे

बचाइए!” 31 यशे ु ने तरंुत हाथ बढ़ाकर उ˵हЋ थाम ҅लया और कहा,

“अरे, अ˽प िवѶासी! तमुने सदंहे ˢयЗ िकया?” 32 तब वे दोनЗ

नाव मЋ चढ़ गए और वाय ु थम गई. 33 नाव मЋ सवार िश́यЗ ने

यह कहते ϴए यशे ु की वदंना की, “सचमचु आप ही परमѶेर-पु̷

हЎ.” 34 झील पार कर वे ग˵नसेरत ̼दशे मЋ आ गए. 35 वहां के

िनवािसयЗ ने उ˵हЋ पहचान ҅लया और आस-पास के ̂थानЗ मЋ सदंशे

भजे िदया. लोग बीमार ѳҚлयЗ को उनके पास लाने लग.े 36 वे

यशे ु स े िवनती करने लग,े िक वह उ˵हЋ मा̷ अपने वҀ का छोर ही

छू लनेे दЋ. अनकेЗ ने उनका वҀ छुआ और ̂व̂थ हो गए.

15 तब यϽेशलमे से कुछ फ़रीसी और शाҀी यशे ु के पास आकर

कहने लग,े 2 “आपके िश́य पवूज̊З की परंपराХ का

उ˽लघंन ˢयЗ करते हЎ? वे भोजन के पहले हाथ नहЂ धोया करत.े”

3 यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “अपनी परंपराХ की पिूत˚ मЋ आप ̂वयं

परमѶेर के आदशेЗ को ˢयЗ तोड़ते हЎ? 4 परमѶेर की आ˙ा ह,ै
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‘अपने माता-िपता का स˺मान करो’ और वह, जो माता या िपता के

̼ित बरेु श˸द बोल,े उसे म ृ˱ य ु दडं िदया जाए. 5 िकंत ु तमु कहते हो,

‘जो कोई अपने माता-िपता से कहता ह,ै “आपको मझुसे जो कुछ

̼ा˶त होना था, वह सब अब परमѶेर को भЋट िकया जा चकुा ह,ै”

6 उसे माता-िपता का स˺मान करना आव̀यक नहЂ.’ ऐसा करने के

ќारा अपनी ही परंपराХ को परूा करने की िफराक मЋ तमु परमѶेर

की आ˙ा को तोड़ते हो. 7अरे पाखिंडयЗ! भिव́यवлा यशायाह

की यह भिव́यवाणी त ु˺ हारे िवषय मЋ ठीक ही ह:ै 8 “ये लोग मा̷

अपने हЗठЗ से मरेा स˺मान करते हЎ, िकंत ु उनके ϶दय मझुसे बϴत

दरू हЎ. 9ѳथ˚ मЋ वे मरेी वदंना करते हЎ. उनकी िश˘ा िसफ̊ मन ु́ यЗ

ќारा बनाए ϴए िनयम हЎ.” 10 तब यशे ु ने भीड़ को अपने पास

बलुाकर उनसे कहा, “सनुो और समझो: 11 वह, जो मन ु́ य के मखु

मЋ ̼वशे करता ह,ै मन ु́ य को अशјु नहЂ करता, परंत ु उसे अशјु वह

करता ह,ै जो उसके मखु से िनकलता ह.ै” 12 तब यशे ु के िश́यЗ ने

उनके पास आ उनसे ̼ѹ िकया, “ˢया आप जानते हЎ िक आपके

इस वचन से फ़रीसी अपमािनत हो रहे हЎ?” 13 यशे ु ने उनसे उЀर मЋ

कहा, “ऐसा हर एक पौधा, िजसे मरेे िपता ने नहЂ रोपा ह,ै उखाड़

िदया जाएगा. 14 उनसे दरू ही रहो. वे तो अधंे मागद̊शक̊ हЎ. यिद

अधंा ही अधंे का मागद̊शन̊ करेगा, तो दोनЗ ही गяे मЋ िगरЋग!े” 15

पतेरॉस ने यशे ु स े िवनती की, “̼भु हमЋ इसका अथ˚ समझाइए.”

16 यशे ु ने कहा, “ˢया तमु अब तक समझ नहЂ पाए? 17 ˢया

त ु˺ हЋ यह समझ नहЂ आया िक जो कुछ मखु मЋ ̼वशे करता ह,ै वह

पटे मЋ जाकर शरीर से बाहर िनकल जाता ह?ै 18 िकंत ु जो कुछ

मखु से िनकलता ह,ै उसका ͇ोत होता है मन ु́ य का ϶दय. वही

सब है जो मन ु́ य को अशјु करता ह,ै 19 ˢयЗिक ϶दय से ही बरेु

िवचार, ह˱या, ѳिभचार, वे̀ यागामी, चो҄रयां, झठूी गवाही तथा

िनदंा उपजा करती हЎ. 20 ये ही मन ु́ य को अशјु करती हЎ, िकंत ु

हाथ धोए िबना भोजन करने से कोई ѳҚл अशјु नहЂ होता.” 21

तब यशे ु वहां स े िनकलकर सोर और सीदोन ̼दशे मЋ एकांतवास करने

लग.े 22 वहां एक कनानवासी Ҁी आई और पकुार-पकुारकर कहने

लगी, “̼भ!ु मझु पर दया कीिजए. दावीद की सतंान! मरेी प ु̷ ी मЋ

एक ̨ूर दѺुा˱मा समाया ϴआ है और वह बϴत पीिड़त ह.ै” 23 िकंत ु

यशे ु ने उसकी ओर लशे मा̷ भी ˴यान नहЂ िदया. िश́य आकर

उनसे िवनती करने लग,े “̼भ!ु उसे िवदा कर दीिजए. वह िच˽लाती

ϴई हमारे पीछे लगी ह.ै” 24 यशे ु ने उЀर िदया, “मझुे मा̷ इ͇ाएल

वशं के खोई ϴई भड़ेЗ के पास ही भजेा गया ह.ै” 25 िकंत ु उस Ҁी ने

यशे ु के पास आ झकुते ϴए उनसे िवनती की, “̼भ!ु मरेी सहायता

कीिजए!” 26 यशे ु ने उसे उЀर िदया, “बालकЗ को परोसा भोजन

उनसे लकेर कुЀЗ को दनेा सही नहЂ!” 27 उस Ҁी ने उЀर िदया,

“सच ह,ै ̼भ,ु िकंत ु यह भी तो सच है िक ̂वामी की मज़े से िगर

जाते टुकड़З से कुЀे अपना पटे भर लतेे हЎ.” 28 यशे ु कह उठे,

“सराहनीय है त ु˺ हारा िवѶास! वसैा ही हो, जसैा तमु चाहती हो.”

उसी ˘ण उसकी पु̷ ी ̂व̂थ हो गई. 29 वहां स े यशे ु गलील झील के

तट से होते ϴए पवत̊ पर चले गए और वहां बठै गए. 30 एक बड़ी

भीड़ उनके पास आ गयी. िजनमЋ लगंड़े, अपगं, अधं,े ग ूगं े और

अ˵य रोगी थ.े लोगЗ ने इ˵हЋ यशे ु के चरणЗ मЋ ҅लटा िदया और यशे ु

ने उ˵हЋ ̂व̂थ कर िदया. 31 ग ूगंЗ को बोलत,े अपगंЗ को ̂व̂थ

होत,े लगंड़З को चलते तथा अधंЗ को दखेते दखे भीड़ चिकत

हो इ͇ाएल के परमѶेर का गणुगान करने लगी. 32 यशे ु ने अपने

िश́यЗ को अपने पास बलुाकर कहा, “मझुे इन लोगЗ से सहानभुिूत

है ˢयЗिक ये मरेे साथ तीन िदन से हЎ और इनके पास अब खाने को

कुछ नहЂ ह.ै मЎ इ˵हЋ भखूा ही िवदा करना नहЂ चाहता—कहЂ ये

माग˚ मЋ ही मқू˧छ̊त न हो जाएं.” 33 िश́यЗ ने कहा, “इस िनजन̊

̂थान मЋ इस बड़ी भीड़ की तқृ˶त के ҅लए भोजन का ̼बधं कैसे

होगा?” 34 यशे ु ने उनसे ̼ѹ िकया, “िकतनी रो҄टयां हЎ त ु˺ हारे

पास?” “सात, और कुछ छोटी मछ҅लयां,” उ˵हЗने उЀर िदया. 35

यशे ु ने भीड़ को भिूम पर बठै जाने का िनदЌश िदया 36और ̂वयं

उ˵हЗने सातЗ रो҄टयां और मछ҅लयां लकेर उनके ҅लए परमѶेर के

̼ित आभार ̼कट करने के बाद उ˵हЋ तोड़ा और िश́यЗ को दते े गए

तथा िश́य भीड़ को. 37 सभी ने खाया और त ृ˶ त ϴए और िश́यЗ ने

तोड़ी गई रो҄टयЗ के शषे टुकड़З को इकыा कर सात बड़े टोकरे भर

҅लए. 38 वहां िजतनЗ ने भोजन िकया था उनमЋ िҀयЗ और बालकЗ

के अित҄रл पϼुषЗ ही की संx या कोई चार हज़ार थी. 39 भीड़ को

िवदा कर यशे ु नाव मЋ सवार होकर मगादान ˘े̷ मЋ आए.

16 तब फ़रीसी और सदकूी यशे ु के पास आए और उनको परखने

के ҅लए उ˵हЋ ̂वग˚ से कोई अџतु िचв िदखाने को कहा. 2

यशे ु ने उनसे कहा, “सायकंाल होने पर तमु कहते हो िक मौसम

अनकूुल रहगेा ˢयЗिक आकाश मЋ ला҅लमा ह.ै 3 इसी ̼कार

̼ातःकाल तमु कहते हो िक आज आधंी आएगी ˢयЗिक आकाश

धिूमल है और आकाश मЋ ला҅लमा ह.ै तमु आकाश के ̂वϽप को तो

पहचान लतेे हो िकंत ु वतम̊ान समय के िचвЗ को नहЂ! 4ѳिभचारी

और परमѶेर के ̼ित िनѼाहीन पीढ़ी िचв खोजती है िकंत ु इसे योनाह

के िचв के अित҄रл और कोई िचв नहЂ िदया जाएगा.” और यशे ु

उ˵हЋ वहЂ छोड़कर चले गए. 5 झील की दसूरी ओर पϴंचने पर

िश́यЗ ने पाया िक वे अपने साथ भोजन रखना भलू गए थ.े 6 उसी

समय यशे ु ने उ˵हЋ चतेावनी दते े ϴए कहा, “फ़रीिसयЗ और सदिूकयЗ

के खमीर से सावधान रहना.” 7 इस पर िश́य आपस मЋ िवचार-

िवमश˚ करने लग,े “ˢया ̼भु ने यह इस҅लये कहा है िक हम भोजन

साथ लाना भलू गए?” 8 यशे ु उनकी қ̂थित से अवगत थ,े इस҅लये

उ˵हЗने िश́यЗ से कहा, “अरे अ˽पिवѶािसयो! ˢयЗ इस िववाद मЋ

उलझे ϴए हो िक तु˺ हारे पास भोजन नहЂ ह?ै 9 ˢया त ु˺ हЋ अब भी

समझ नहЂ आया? ˢया त ु˺ हЋ पांच हज़ार के ҅लए पांच रो҄टयां याद

नहЂ? तमुने वहां शषे रो҄टयЗ से भरे िकतने टोकरे उठाए थ?े 10 या
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चार हज़ार के ҅लए वे सात रो҄टयां, तमुने वहां शषे रो҄टयЗ से भरे

िकतने टोकरे उठाए थ?े 11 भला कैसे यह त ु˺ हारी समझ से परे है

िक यहां मЎने भोजन का वणन̊ नहЂ िकया ह?ै परंत ु यह िक मЎने त ु˺ हЋ

फ़रीिसयЗ और सदिूकयЗ के खमीर से सावधान िकया ह.ै” 12 तब

उ˵हЋ यह िवषय समझ मЋ आया िक यशे ु रोटी के खमीर का नहЂ

परंत ु फ़रीिसयЗ और सदिूकयЗ की गलत िश˘ा का वणन̊ कर रहे

थ.े 13 जब यशे ु कयस҄रया िफ़҅ल˶पी ˘े̷ मЋ पϴंच,े उ˵हЗने अपने

िश́यЗ के सामने यह ̼ѹ रखा: “लोगЗ के मत मЋ मन ु́ य के पु̷

कौन ह?ै” 14 िश́यЗ ने उЀर िदया, “कुछ के मतानसुार बपित̂मा

दनेवेाला योहन, कुछ अ˵य के अनसुार ए҅लयाह और कुछ के

अनसुार यरेेिमयाह या भिव́यќлाХ मЋ से कोई एक.” 15 तब यशे ु

ने उनसे ̼ѹ िकया, “िकंत ु त ु˺ हारे मत मЋ मЎ कौन ϵ?ं” 16 िशमओन

पतेरॉस ने उЀर िदया, “आप ही मसीह हЎ—जीिवत परमѶेर के

पु̷ .” 17 इस पर यशे ु ने उनसे कहा, “योनाह के पु̷ िशमओन,

ध˵य हो तमु! तमु पर इस सच का ̼काशन कोई मन ु́ य का काम

नहЂ परंत ु मरेे िपता का ह,ै जो ̂वग˚ मЋ हЎ. 18 मЎ तमु पर एक और

सच ̼कट कर रहा ϵ:ं तमु पतेरॉस हो. अपनी कलीिसया का िनमा˚ण

मЎ इसी प˱थर पर कϽंगा. अधोलोक के फ़ाटक इस पर अिधकार

न कर सकЋ ग.े (Hadēs g86) 19 तु˺ हЋ मЎ ̂वग-̊रा˩य की कंुिजयां

सКप ूगंा. जो कुछ प ृ˲ वी पर त ु˺ हारे ќारा इकыा िकया जाएगा, वह

̂वग˚ मЋ भी इकыा होगा और जो कुछ त ु˺ हारे ќारा प ृ˲ वी पर खलुगेा,

वह ̂वग˚ मЋ भी खलुगेा.” 20 इसके बाद यशे ु ने िश́यЗ को सावधान

िकया िक वे िकसी पर भी यह ̼कट न करЋ िक वही मसीह हЎ. 21

इस समय से यशे ु ने िश́यЗ पर यह ̂पѺ करना ̼ारंभ कर िदया िक

उनका यϽेशलमे नगर जाना, परुिनयЗ, ̼धान परुोिहतЗ और शािҀयЗ

ќारा उ˵हЋ यातना िदया जाना, मार डाला जाना तथा तीसरे िदन मरे

ϴХ मЋ से जीिवत िकया जाना अव̀य ह.ै 22 यह सनु पतेरॉस यशे ु

को अलग ले गए और उ˵हЋ िझड़की दते े ϴए कहने लग,े “परमѶेर

ऐसा न करЋ, ̼भ!ु आपके साथ ऐसा कभी न होगा.” 23 िकंत ु यशे ु

पतेरॉस से उ˵मखु हो बोल,े “दरू हो जा मरेी दिृѺ स,े शतैान! त ू मरेे

҅लए बाधा ह!ै तरेा मन परमѶेर सबंिंधत िवषयЗ मЋ नहЂ परंत ु मन ु́ य

सबंधंी िवषयЗ मЋ ह.ै” 24 इसके बाद यशे ु ने अपने िश́यЗ से कहा,

“जो कोई मरेे पीछे आना चाह,े वह अपना ̂वयं (अहम भाव) को

˱याग कर अपना ̨ूस उठाए और मरेे पीछे हो ल.े 25 जो कोई अपने

जीवन को बचाना चाहता ह,ै वह उसे गवंा दगेा तथा जो कोई मरेे

҅लए अपने ̼ाणЗ की हािन उठाता ह,ै उसे सरुि˘त पाएगा. 26 भला

इसका ˢया लाभ िक कोई ѳҚл परूा ससंार तो ̼ा˶त करे िकंत ु

अपना ̼ाण खो द?े या िकस व̂त ु से मन ु́ य अपने ̼ाण का अदला-

बदली कर सकता ह?ै 27 मन ु́ य का पु̷ अपने िपता की मिहमा मЋ

अपने ̂वगद̊तूЗ के साथ आएगा, तब वह हर एक मन ु́ य को उसके

कामЗ के अनसुार ̼ितफल दगेा. 28 “सच तो यह है िक यहां कुछ

हЎ, जो म ृ˱ य ु का ̂वाद तब तक नहЂ चखЋग,े जब तक वे मन ु́ य के

पु̷ का उसके रा˩य मЋ ̼वशे न दखे लЋ.”

17 इस घटना के छः िदन बाद यशे ु पतेरॉस, याकोब और उनके

भाई योहन को अ˵यЗ से अलग एक ऊंचे पवत̊ पर ले गए. 2

वहां उ˵हЂ के सामने यशे ु का Ͻपा˵तरण हो गया. उनका चहेरा सयू˚

के समान अ˱यतं चमकीला हो उठा तथा उनके वҀ ̼काश के समान

उ˩जवल हो उठे. 3 उसी समय उ˵हЋ मोशहे तथा ए҅लयाह यशे ु स े

बातЋ करते ϴए िदखाई िदए. 4 यह दखे पतेरॉस यशे ु स े बोल उठे,

“̼भ!ु हमारा यहां होना कैसे आनदं का िवषय ह!ै यिद आप कहЋ तो

मЎ यहां तीन मडंप बनाऊं—एक आपके ҅लए, एक मोशहे के ҅लए

तथा एक ए҅लयाह के ҅लए.” 5 पतेरॉस अभी यह कह ही रहे थे िक

एक उजला बादल उन पर छा गया और उसमЋ से एक श˸द सनुाई

िदया, “यह मरेा प ु̷ ह—ैमरेा ि̼य, िजसमЋ मЎ परूी तरह से सतंѺु ϵ;ं

इसकी आ˙ा का पालन करो.” 6 यह सनु भय के कारण िश́य भिूम

पर मखु के बल िगर पड़े. 7 यशे ु उनके पास गए, उ˵हЋ ̂पश˚ िकया

और उनसे कहा, “उठो! डरो मत!” 8 जब वे उठे, तब वहां उ˵हЋ

यशे ु के अलावा कोई िदखाई न िदया. 9 जब वे पवत̊ से उतर रहे थे

यशे ु ने उ˵हЋ कठोर आ˙ा दी, “मन ु́ य का प ु̷ मरे ϴХ मЋ से जीिवत

िकए जाने तक इस घटना का वणन̊ िकसी से न करना.” 10 िश́यЗ

ने यशे ु स े ̼ѹ िकया, “शाҀी ऐसा ˢयЗ कहते हЎ िक पहले ए҅लयाह

का आना अव̀य ह?ै” 11 यशे ु ने उЀर िदया, “ए҅लयाह आएंगे

और सब कुछ सधुारЋगे 12 िकंत ु सच तो यह है िक ए҅लयाह पहले ही

आ चकेु ह,ै और उ˵हЗने उ˵हЋ न पहचाना. उ˵हЗने ए҅लयाह के साथ

मनमाना ѳवहार िकया. ठीक इसी ̼कार वे मन ु́ य के पु̷ को भी

यातना दЋग.े” 13 इस पर िश́य समझ गए िक यशे ु बपित̂मा दनेवेाले

योहन का वणन̊ कर रहे हЎ. 14 जब वे भीड़ के पास आए, एक

ѳҚл यशे ु के सामने घटुने टेककर उनसे िवनती करने लगा, 15

“̼भ!ु मरेे प ु̷ पर कृपा कीिजए. उसे दौरे पड़ते हЎ और वह बϴत

कѺ मЋ ह.ै वह कभी आग मЋ जा िगरता ह,ै तो कभी जल मЋ. 16 मЎ

उसे आपके िश́यЗ के पास लाया था िकंत ु वे उसे ̂व̂थ न कर

सके.” 17 यशे ु कह उठे, “अरे ओ अिवѶासी और िबगड़ी ϴई

पीढ़ी!” ̼भु यशे ु ने कहा, “मЎ कब तक तु˺ हारे साथ रϵगंा, कब तक

धीरज रख ूगंा? यहां लाओ अपने प ु̷ को!” 18 यशे ु ने उस दѺुा˱मा

को फटकारा और वह उस बालक मЋ से िनकल गया और बालक

उसी ˘ण ̂व̂थ हो गया. 19 जब यशे ु अकेले थे तब िश́य उनके

पास आए और उनसे पछूने लग,े “̼भ!ु हम उस दѺुा˱मा को ˢयЗ

नहЂ िनकाल सके?” 20 “अपने िवѶास की कमी के कारण,” यशे ु

ने उЀर िदया, “एक सच मЎ तमु पर ̼कट कर रहा ϵ:ं यिद तमुमЋ राई

के एक बीज के त ु˽ य भी िवѶास है और तमु इस पवत̊ को आ˙ा

दो, ‘यहां स े हट जा!’ तो यह पवत̊ यहां स े हट जाएगा—असभंव

कुछ भी न होगा. 21 [यह जाित िबना ̼ाथन̊ा और उपवास के बाहर
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नहЂ िनकाली जा सकती.]” 22 जब वे गलील ̼दशे मЋ इकыा हो

रहे थ,े यशे ु ने उनसे कहा, “अब मन ु́ य का पु̷ मन ु́ यЗ के हाथЗ मЋ

पकड़वा िदया जाएगा. 23 वे उसकी ह˱या कर दЋग.े तीसरे िदन वह

मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकया जाएगा.” िश́य अ˱यतं दःुखी हो गए.

24 जब वे कफ़रनϵम नगर पϴंच,े तब उ˵हЗन,े जो मिंदर के ҅लए

िनधा˚҄रत कर इकыा करते थ,े पतेरॉस के पास आकर पछूा, “ˢया

त ु˺ हारे गϼु िनधा˚҄रत कर नहЂ दते?े” 25 “हां, वह दते े हЎ,” पतेरॉस

ने उ˵हЋ उЀर िदया. घर मЋ ̼वशे करते ϴए यशे ु ने ही पतेरॉस से ̼ѹ

िकया, “िशमओन, मझुे यह बताओ, राजा िकससे कर तथा श ु˽ क

लतेे हЎ—अपनी सतंान से या ̼जा स?े” 26 “̼जा स,े” पतेरॉस ने

उЀर िदया. “अथा˚त ्सतंान कर मлु ह.ै” यशे ु ने पतेरॉस से कहा;

27 “िफर भी, ऐसा न हो िक वे हमसे ̨ुј हो जाएं, झील मЋ जाओ,

और अपना कांटा फЋ क, जो पहले मछली पकड़ मЋ आए उसका

मखु खोलना. वहां त ु˺ हЋ एक िसˢका ̼ा˶त होगा. वही िसˢका उ˵हЋ

अपनी तथा मरेी ओर से कर-̂वϽप दे दनेा.”

18 तब िश́यЗ ने यशे ु के पास आकर उनसे पछूा, “̂वग-̊रा˩य

मЋ सबसे बड़ा कौन ह?ै” 2 यशे ु ने एक बालक को पास

बलुाकर उसे उनके सामने खड़ा करते ϴए कहा, 3 मЎ त ु˺ हЋ एक

स˧चाई बताना चाहता ϵ:ं “जब तक तमु बदलकर बालक के समान

न हो जाओ, त ु˺ हारा ̼वशे ̂वग-̊रा˩य मЋ िकसी ̼कार न होगा. 4

जो कोई ̂वयं को इस बालक के समान िवन̀ कर लगेा, वही ̂वग-̊

रा˩य मЋ सबसे बड़ा ह;ै 5और जो कोई ऐसे बालक को मरेे नाम मЋ

̪हण करता ह,ै मझुे ̪हण करता ह.ै 6 “इसके िवपरीत जो कोई इन

बालकЗ के ҅लए, जो मझुमЋ िवѶास करते हЎ, ठोकर का कारण

बनता ह,ै उसके ҅लए सही यही होगा िक उसके गले मЋ चˢकी का

पाट लटकाकर उसे सम ु̹ की गहराई मЋ डुबो िदया जाए. 7 ठोकर के

कारकЗ के ҅लए िधˢकार है ससंार पर! ठोकरЗ का होना तो िन҅Ѵत

है िकंत ु िधˢकार है उस ѳҚл पर िजसके कारण ठोकर लगती

ह!ै 8 यिद त ु˺ हारा हाथ या त ु˺ हारा पांव त ु˺ हारे ҅लए ठोकर लगने

का कारण बनता है तो उसे काटकर फЋ क दो. त ु˺ हारे ҅लए भला

यही होगा िक तमु एक अपगं या लगंड़े के Ͻप मЋ जीवन मЋ ̼वशे

करो—बजाय इसके िक तमु दोनЗ हाथ और दोनЗ पांवЗ के साथ

अनतं आग मЋ झЗके जाओ. (aiōnios g166) 9 यिद त ु˺ हारी आखं के

कारण त ु˺ हЋ ठोकर लगे तो उसे िनकाल फЋ को. त ु˺ हारे ҅लए भला यही

होगा िक तमु मा̷ एक आखं के साथ जीवन मЋ ̼वशे करो बजाय

इसके िक तु˺ हारी दोनЗ आखं हЗ और तमु नक̊ की आग मЋ फЋ के

जाओ. (Geenna g1067) 10 “˴यान रखो िक तमु इन छोटЗ मЋ से

िकसी को त ु˧ छ दिृѺ से न दखेो. मЎ त ु˺ हЋ बताता ϵं िक ̂वग˚ मЋ इनके

̂वगद̊तू इनके ҅लए मरेे िपता के सामने िवनती करने के उѣे̀य से

हमशेा उपқ̂थत रहते हЎ. [ 11 मन ु́ य का पु̷ खोए ϴХ को बचाने

के उѣे̀य से ही आया ह.ै] 12 “ˢया िवचार है त ु˺ हारा? यिद िकसी

ѳҚл के पास सौ भड़ेЋ हЗ और उनमЋ से एक भटक जाए तो ˢया वह

िन˵यानवे को वहЂ पहािड़यЗ पर छोड़ उसको खोजने न िनकलगेा,

जो भटक गई ह?ै 13 तब सच तो यह है िक यिद वह उसे खोज लतेा

ह,ै तो वह उन िन˵यानवे की बजाय, जो भटकी नहЂ थी, उस एक

के ҅लए कहЂ अिधक उ˽लिसत होता ह,ै जो भटक गई थी. 14

इस҅लये त ु˺ हारे ̂वगЃय िपता नहЂ चाहते िक इन छोटЗ मЋ से एक

भी छोटे का नाश हो. 15 “यिद कोई सहिवѶासी त ु˺ हारे िवϼј कोई

अपराध करे तो जाकर उस पर उसका दोष ̼कट कर दो, िकंत ु यह

मा̷ तमु दोनЗ के म˴य ही हो. यिद वह त ु˺ हारी सनु ले तो तमुने उसे

पनुः ̼ा˶त कर ҅लया. 16 िकंत ु यिद वह त ु˺ हारी न माने तब अपने

साथ एक या दो को उसके पास ले जाओ िक एक बात की पिुѺ के

҅लए दो या तीन गवाहЗ की ज़Ͻरत होती ह.ै 17 यिद वह उनका भी

इनकार करे तब कलीिसया पर यह सच ̼कट कर िदया जाए. यिद

वह कलीिसया की भी न माने तब उसे गरै-यϵदी और समाज से

बिह́कृत ѳҚл समझो. 18 “तमु पर मЎ यह सच ̼कािशत कर रहा

ϵं िक जो कुछ प ृ˲ वी पर त ु˺ हारे ќारा इकыा िकया जाएगा, वह ̂वग˚

मЋ भी इकыा होगा और जो कुछ तु˺ हारे ќारा प ृ˲ वी पर खलुगेा, वह

̂वग˚ मЋ भी खोला जाएगा. 19 “मЎ त ु˺ हЋ दोबारा याद िदला रहा ϵ:ं

यिद तमुमЋ से दो ѳҚл प ृ˲ वी पर िकसी िवषय पर एक मत होकर

िवनती करЋ, वह मरेे िपता के ќारा, जो ̂वग˚ मЋ हЎ, परूा िकया जाएगा.

20 यह इस҅लये िक जहां दो या तीन ѳҚл मरेे नाम मЋ इकыा होते हЎ,

वहां मЎ उनके साथ ϵ.ं” 21 तब पतेरॉस ने यशे ु के पास आकर उनसे

̼ѹ िकया, “̼भ!ु िकतनी बार मरेा भाई मरेे िवϼј अपराध करे और

मЎ उसे ˘मा कϽं—सात बार?” 22 यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “मЎ तो

तमुसे यह तो नहЂ कϵगंा सात बार तक परंत ु सЀर के सात गणुा तक.

23 “इस҅लये ̂वग-̊रा˩य की तलुना उस राजा से की जा सकती ह,ै

िजसने अपने दासЗ से िहसाब-िकताब लनेा चाहा. 24 जब उसने

̼ारंभ िकया तब उसके सामने वह दास ̼̂ततु िकया गया, जो उसके

लाखЗ तालतंЗ का कज़द̊ार था, िकंत ु 25 यह मालमू होने पर िक

उसके पास कज़˚ चकुाने का कोई साधन नहЂ ह,ै ̂वामी ने आ˙ा दी

िक उसे उसकी पѕी, बालकЗ तथा सारे सपंिЀ सिहत बचे िदया जाए

िक कज़˚ चकुाया जा सके. 26 “इस पर वह दास अपने ̂वामी के

सामने भिूम पर दडंवत हो उससे िवनती करने लगा, ‘कृपया थोड़ा

धीरज रखЋ, मЎ सब कुछ चकुा द ूगंा.’ 27 उसके ̂वामी ने दया से

भरकर उसे मлु करके उसका सारा कज़˚ ˘मा कर िदया. 28 “उस

मлु ϴए दास ने बाहर जाते ही उस दास को जा पकड़ा िजसने उससे

सौ दीनार कज़˚ ҅लए थ.े उसने उसे पकड़कर उसका गला घЗटते ϴए

कहा, ‘मझुसे जो कज़˚ ҅लया ह,ै उसे लौटा द!े’ 29 “वह दास इस

दास के पांवЗ पर िगर पड़ा और िवनती करने लगा, ‘थोड़ा धीरज

रखो. मЎ सब लौटा द ूगंा.’ 30 “िकंत ु उस दास ने उसकी िवनती पर

ज़रा भी ˴यान न िदया और उसे ले जाकर कारागार मЋ डाल िदया िक

जब तक वह कज़˚ न लौटाए, वहЂ रह.े 31 इस҅लये जब अ˵य दासЗ
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ने यह सब दखेा, वे अ˱यतं उदास हो गए और आकर ̂वामी को

इसकी सचूना दी. 32 “तब ̂वामी ने उस दास को बलुवाकर उससे

कहा, ‘अरे दѺु! मЎने तो तरेा सारा ही कज़˚ ˘मा कर िदया ˢयЗिक

तनूे मझुसे इसके ҅लए िवनती की थी. 33 ˢया यह सही न था िक

त ू भी अपने साथी पर कृपा करता िजस ̼कार मЎने तझु पर कृपा

की?’ 34 ̨ुј ̂वामी ने उस दास को यातना दनेे के ҅लए चनुे ϴए

अिधका҄रयЗ के हाथ मЋ सКप िदया िक जब तक वह सारा कज़˚ चकुा

न द,े वहЂ रह.े 35 “मरेे ̂विगक̊ िपता भी त ु˺ हारे साथ यही करЋगे

यिद तमुमЋ स े हर एक अपने भाई को ϶दय से ˘मा नहЂ करता.”

19 अपना कथन समा˶त करने के बाद यशे ु गलील ̼दशे से

िनकलकर यϵिदया ̼दशे के उस ˘े̷ मЋ आ गए, जो यरदन

नदी के पार ह.ै 2 वहां एक बड़ी भीड़ उनके पीछे हो ली और यशे ु ने

रोिगयЗ को ̂व̂थ िकया. 3 कुछ फ़रीसी यशे ु को परखने के उѣे̀य

से उनके पास आए तथा उनसे ̼ѹ िकया, “ˢया पѕी से तलाक के

҅लए पित ќारा ̼̂ततु कोई भी कारण वधै कहा जा सकता ह?ै” 4

यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “ˢया तमुने पढ़ा नहЂ िक वह, िज˵हЗने

उनकी सिृѺ की, उ˵हЗने ̼ारंभ ही से उ˵हЋ नर और नारी बनाया 5

और कहा, ‘इस कारण पϼुष अपने माता-िपता को छोड़कर अपनी

पѕी से िमला रहगेा तथा वे दोनЗ एक दहे हЗग.े’ 6 प҄रणाम̂वϽप

अब वे दो नहЂ परंत ु एक शरीर हЎ. इस҅लये िज˵हЋ ̂वयं परमѶेर ने

जोड़ा ह,ै उ˵हЋ कोई मन ु́ य अलग न करे.” 7 यह सनु उ˵हЗने यशे ु

स े पछूा, “तो िफर मोशहे की ѳव̂था मЋ यह ̼बधं ˢयЗ है िक

तलाक प̷ दकेर पѕी को छोड़ िदया जाए?” 8 यशे ु ने उन पर यह

सच ̂पѺ िकया, “त ु˺ हारे ϶दय की कठोरता के कारण ही मोशहे ने

त ु˺ हारे ҅लए त ु˺ हारी पѕी से तलाक की अनमुित दी थी. ̼ारंभ ही से

यह ̼बधं नहЂ था. 9 तमुसे मरेा कहना है िक जो कोई ѳिभचार के

अित҄रл िकसी अ˵य कारण से अपनी पѕी से तलाक कर लतेा है

और अ˵य Ҁी से िववाह करता ह,ै वह ѳिभचार करता ह.ै” 10

िश́यЗ ने यशे ु स े कहा, “यिद पित-पѕी का सबंधं ऐसा है तब तो

उЀम यही होगा िक िववाह िकया ही न जाए.” 11 यशे ु ने इसके

उЀर मЋ कहा, “यह қ̂थित सब पϼुषЗ के ҅लए ̂वीकार नहЂ हो

सकती—अित҄रл उनके, िज˵हЋ परमѶेर ने ऐसा बनाया ह,ै 12

कुछ नपुसंक हЎ, जो माता के गभ˚ से ही ऐसे ज˵मे हЎ; कुछ हЎ, िज˵हЋ

मन ु́ यЗ ने ऐसा बना िदया है तथा कुछ ने ̂वग-̊रा˩य के ҅लए ̂वयं

को ऐसा बना ҅लया ह.ै जो इसे समझ सकता ह,ै समझ ल.े” 13 कुछ

लोग बालकЗ को यशे ु के पास लाए िक यशे ु उन पर हाथ रखकर

उनके ҅लए ̼ाथन̊ा करЋ, मगर िश́यЗ ने उन लोगЗ को डांटा. 14 यह

सनु यशे ु ने उनसे कहा, “बालकЗ को यहां आने दो, उ˵हЋ मरेे पास

आने से मत रोको ˢयЗिक ̂वग-̊रा˩य ऐसЗ का ही ह.ै” 15 यह

कहते ϴए यशे ु ने बालकЗ पर हाथ रखा, इसके बाद यशे ु वहां स े आगे

चले गए. 16 एक ѳҚл ने आकर यशे ु से ̼ѹ िकया, “गϼुवर,

अनतं काल का जीवन ̼ा˶त करने के ҅लए मЎ कौन सा अ˧छा काम

कϽं?” यशे ु ने उसे उЀर िदया. (aiōnios g166) 17 “तमु मझुसे ˢयЗ

पछूते हो िक अ˧छा ˢया ह?ै उЀम तो मा̷ एक ही हЎ. परंत ु यिद

तमु जीवन मЋ ̼वशे की कामना करते ही हो तो आदशेЗ का पालन

करो.” 18 “कौन स?े” उसने यशे ु स े ̼ѹ िकया. उ˵हЗने उसे उЀर

िदया, “ह˱या मत करो; ѳिभचार मत करो; चोरी मत करो; झठूी

गवाही मत दो; 19अपने माता-िपता का स˺मान करो तथा तमु अपने

पड़ोसी से वसै े ही ̼मे करो जसैे तमु ̂वयं से करते हो.” 20 उस

यवुक ने यशे ु को उЀर िदया, “मЎ तो इनका पालन करता रहा ϵ;ं

िफर अब भी ˢया कमी है मझुमЋ?” 21 यशे ु ने उसे उЀर िदया,

“यिद तमु िसј बनना चाहते हो तो अपनी सपंिЀ को बचेकर उस

रािश को िनधन̊З मЋ बांट दो और आओ, मरेे पीछे हो लो—धन तु˺ हЋ

̂वग˚ मЋ ̼ा˶त होगा.” 22 यह सनुकर वह यवुक दःुखी हो लौट

गया ˢयЗिक वह बϴत धन का ̂वामी था. 23 अपने िश́यЗ से

उ˵मखु हो यशे ु ने कहा, “मЎ तमु पर एक सच ̼कट कर रहा ϵ;ं

िकसी धनी ѳҚл का ̂वग-̊रा˩य मЋ ̼वशे क҄ठन ह.ै 24 वा̂तव

मЋ परमѶेर के रा˩य मЋ एक धनी के ̼वशे करने से एक ऊंट का

सईु के छेद मЋ से पार हो जाना सहज ह.ै” 25 यह सनुकर िश́य

चिकत हो यशे ु स े पछूने लग,े “तो उјार कौन पाएगा?” 26 यशे ु ने

उनकी ओर एकटक दखेते ϴए उ˵हЋ उЀर िदया, “मन ु́ य के ҅लए तो

यह असभंव है िकंत ु परमѶेर के ҅लए सब कुछ सभंव ह.ै” 27

इस पर पतेरॉस यशे ु स े बोल,े “दे̔ खए, हम तो सब कुछ ˱याग कर

आपके पीछे हो ҅लए हЎ. हमारा परु̂कार ˢया होगा?” 28 यशे ु ने

सभी िश́यЗ को सबंोिधत करते ϴए कहा, “यह सच है िक उस

समय, जब मन ु́ य का प ु̷ नये यगु मЋ अपने वभैवशाली िसहंासन पर

िवराजमान होगा, तमु भी, जो मरेे चलेे बन गए हो, इ͇ाएल के बारह

गो̷З का ˵याय करते ϴए बारह िसहंासनЗ पर िवराजमान होग.े 29

हर एक, िजसने मरेे ҅लए घर, भाई-बहन, माता-िपता, सतंान या

खतेЗ का ˱याग िकया ह,ै इनसे कई गणुा ̼ा˶त करेगा और वह अनतं

काल के जीवन का वा҄रस होगा (aiōnios g166) 30 िकंत ु अनके,

जो पहले हЎ, वे अिंतम हЗगे तथा जो अिंतम हЎ, वे पहल.े

20 “̂वग-̊रा˩य दाख की बारी के उस ̂वामी के समान ह,ै जो

सबरेे अपने उѧान के ҅लए मज़दरू लाने िनकला. 2 जब वह

मज़दरूЗ से एक दीनार रोज़ की मज़दरूी पर सहमत हो गया, उसने

उ˵हЋ दाख की बारी मЋ काम करने भजे िदया. 3 “सबुह नौ बजे जब

वह दोबारा नगर चौक से जा रहा था, उसने वहां कुछ मज़दरूЗ को

बकेार खड़े पाया. 4 उसने उनसे कहा, ‘तमु भी जाकर मरेे दाख

की बारी मЋ काम करो. जो कुछ सही होगा, मЎ त ु˺ हЋ द ूगंा.’ 5 तब

वे चले गए. “वह दोबारा बारह बजे और तीन बजे नगर चौक मЋ

गया और ऐसा ही िकया. 6 लगभग शाम पांच बजे वह दोबारा वहां

गया और कुछ अ˵यЗ को वहां खड़े पाया. उसने उनसे ̼ѹ िकया,
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‘तमु सारे िदन यहां बकेार ˢयЗ खड़े रह?े’ 7 “उ˵हЗने उसे उЀर

िदया, ‘इस҅लये िक िकसी ने हमЋ काम नहЂ िदया.’ “उसने उनसे

कहा, ‘तमु भी मरेे दाख की बारी मЋ चले जाओ.’ 8 “सांझ होने पर

दाख की बारी के ̂वामी ने ̼बधंक को आ˙ा दी, ‘अतं मЋ आए

मज़दरूЗ से ̼ारंभ करते ϴए सबसे पहले काम पर लगाए गए मज़दरूЗ

को उनकी मज़दरूी दे दो.’ 9 “उन मज़दरूЗ को, जो ˤयारहवЋ घटें

काम पर लगाए गए थ,े एक-एक दीनार िमला. 10 इस ̼कार सबसे

पहले आए मज़दरूЗ ने सोचा िक उ˵हЋ अिधक मज़दरूी ̼ा˶त होगी

िकंत ु उ˵हЋ भी एक-एक दीनार ही िमला. 11 जब उ˵हЗने इसे ̼ा˶त

िकया तब वे भ ू̂ वामी के ҅खलाफ बड़बड़ाने लग,े 12 ‘अतं मЋ आए

इन मज़दरूЗ ने मा̷ एक ही घटंा काम िकया है और आपने उ˵हЋ

हमारे बराबर ला िदया, जबिक हमने िदन की तजे धपू मЋ कठोर

प҄रͅम िकया.’ 13 “बारी के मा҅लक ने उ˵हЋ उЀर िदया, ‘िम̷

मЎ त ु˺ हारे साथ कोई अ˵याय नहЂ कर रहा. ˢया हम एक दीनार

मज़दरूी पर सहमत न ϴए थ?े 14 जो कुछ तु˺ हारा है उसे ̂वीकार

कर लो और जाओ. मरेी इ˧छा यही है िक अतं मЋ काम पर आए

मज़दरू को उतना ही द ूं िजतना त ु˺ हЋ. 15 ˢया यह ˵याय सगंत नहЂ

िक मЎ अपनी सपंिЀ के साथ वह कϽं जो मЎ चाहता ϵ?ं ˢया मरेा

उदार होना त ु˺ हारी आखंЗ मЋ खटक रहा ह?ै’ 16 “इस҅लये व,े जो

अिंतम हЎ पहले हЗगे तथा जो पहले हЎ, वे अिंतम.” 17 जब यशे ु

यϽेशलमे नगर जाने पर थ,े उ˵हЗने मा̷ अपने बारह िश́यЗ को

अपने साथ ҅लया. माग˚ मЋ यशे ु ने उनसे कहा, 18 “यह समझ लो

िक हम यϽेशलमे नगर जा रहे हЎ, जहां मन ु́ य के प ु̷ को पकड़वाया

जाएगा, ̼धान परुोिहतЗ तथा शािҀयЗ के हाथЗ मЋ सКप िदया जाएगा

और वे उसे म ृ˱ य ु दडं के योˤय घोिषत करЋग.े 19 इसके ҅लए मन ु́ य

के प ु̷ को गरै-यϵिदयЗ के हाथЗ मЋ सКप िदया जाएगा िक वे उसका

ठыा करЋ, उसे कोड़े लगवाएं और उसे ̨ूस पर चढ़ाएं िकंत ु वह

तीसरे िदन मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकया जाएगा.” 20 ज़बेिेदयॉस

की पѕी अपने प ु̷ З के साथ यशे ु के पास आП तथा यशे ु के सामने

झकुकर उनसे एक िवनती करनी चाही. 21 यशे ु ने उनसे पछूा,

“आप ˢया चाहती हЎ?” उ˵हЗने यशे ु को उЀर िदया, “यह आ˙ा दे

दीिजए िक आपके रा˩य मЋ मरेे ये दोनЗ पु̷ , एक आपके दायЋ तथा

दसूरा आपके बायЋ बठेै.” 22 यशे ु ने दोनЗ भाइयЗ से उ˵मखु हो

कहा, “तमु समझ नहЂ रहे िक तमु ˢया मांग रहे हो! ˢया तमुमЋ उस

˶याले को पीने की ˘मता ह,ै िजसे मЎ पीने पर ϵ?ं” “हां, ̼भ,ु”

उ˵हЗने उЀर िदया. 23 इस पर यशे ु ने उनसे कहा, “सचमचु मरेा

˶याला तो तमु िपयोग,े िकंत ु िकसी को अपने दायЋ या बायЋ बठैाना

मरेा अिधकार नहЂ ह.ै यह उनके ҅लए ह,ै िजनके ҅लए यह मरेे

िपता ќारा तयैार िकया गया ह.ै” 24 यह सनु शषे दस िश́य इन

दोनЗ भाइयЗ पर नाराज़ हो गए; 25 िकंत ु यशे ु ने उन सभी को अपने

पास बलुाकर उनसे कहा, “व,े जो इस ससंार मЋ शासक हЎ, अपने

लोगЗ पर ̼भतुा करते हЎ तथा उनके बड़े अिधकारी उन पर अपना

अिधकार िदखाया करते हЎ. 26 तमुमЋ ऐसा नहЂ ह,ै तमुमЋ जो महान

बनने की इ˧छा रखता ह,ै वह त ु˺ हारा सवेक बन,े 27 तथा तमुमЋ जो

कोई ͅѼे होना चाहता ह,ै वह त ु˺ हारा दास हो. 28 ठीक जसैे मन ु́ य

का पु̷ यहां इस҅लये नहЂ आया िक अपनी सवेा करवाए, परंत ु

इस҅लये िक सवेा करे, और अनकेЗ की छुड़ौती के ҅लए अपना

जीवन ब҅लदान कर द.े” 29 जब वे यरेीख़ो नगर से बाहर िनकल ही

रहे थ,े एक बड़ी भीड़ उनके साथ हो ली. 30 वहां माग˚ के िकनारे

दो अधं े ѳҚл बठेै ϴए थ.े जब उ˵हЋ यह अहसास ϴआ िक यशे ु वहां

स े जा रहे हЎ, वे पकुार-पकुारकर िवनती करने लग,े “̼भ!ु दावीद

की सतंान! हम पर कृपा कीिजए!” 31 भीड़ ने उ˵हЋ िझड़कते ϴए

शांत रहने की आ˙ा दी, िकंत ु वे और भी अिधक ऊंचे श˸द मЋ

पकुारने लग,े “̼भ!ु दावीद की सतंान! हम पर कृपा कीिजए!” 32

यशे ु ϼक गए, उ˵हЋ पास बलुाया और उनसे ̼ѹ िकया, “ˢया चाहते

हो तमु? मЎ त ु˺ हारे ҅लए ˢया कϽं?” 33 उ˵हЗने उЀर िदया, “̼भ!ु

हम चाहते हЎ िक हम दखेने लगЋ.” 34 तरस खाकर यशे ु ने उनकी

आखंЋ छुई. तरंुत ही वे दखेने लगे और वे यशे ु के पीछे हो ҅लए.

21 जब वे यϽेशलमे नगर के पास पϴंचे और ज़तैनू पवत̊ पर

बथैफ़गे नामक ̂थान पर आए, यशे ु ने दो चलेЗ को इस आ˙ा

के साथ आगे भजेा, 2 “सामने गांव मЋ जाओ. वहां पϴंचते ही त ु˺ हЋ

एक गधी बधंी ϴई िदखाई दगेी. उसके साथ उसका ब˧चा भी होगा.

उ˵हЋ खोलकर मरेे पास ले आओ. 3 यिद कोई तमुसे इस िवषय मЋ

̼ѹ करे तो तमु उसे यह उЀर दनेा, ‘̼भु को इनकी ज़Ͻरत ह.ै’ वह

ѳҚл तु˺ हЋ आ˙ा दे दगेा.” 4 यह घटना भिव́यवлा ќारा की गई

इस भिव́यवाणी की पिूत˚ थी: 5 िज़योन की बटेी को यह सचूना दो:

त ु˺ हारे पास त ु˺ हारा राजा आ रहा ह;ै वह न̀ है और वह गधे पर

बठैा ϴआ ह,ै हां, गधे के ब˧चे पर, बोझ ढोनवेाले के ब˧चे पर. 6

िश́यЗ ने यशे ु की आ˙ा का परूी तरह पालन िकया 7और वे गधी

और उसके ब˧चे को ले आए, उन पर अपने बाहरी कपड़े िबछा

िदए और यशे ु उन कपड़ो पर बठै गए. 8 भीड़ मЋ से अिधकांश ने

माग˚ पर अपने बाहरी कपड़े िबछा िदए. कुछ अ˵यЗ ने पड़ेЗ की

टहिनयां काटकर माग˚ पर िबछा दЂ. 9 यशे ु के आग-ेआगे जाती ϴई

तथा पीछे-पीछे आती ϴई भीड़ ये नारे लगा रही थी “दावीद के

पु̷ की होशा˵ना!” “ध˵य ह,ै वह जो ̼भु के नाम मЋ आ रहे हЎ.”

“सबसे ऊंचे ̂थान मЋ होशा˵ना!” 10 जब यशे ु ने यϽेशलमे नगर मЋ

̼वशे िकया, परेू नगर मЋ हलचल मच गई. उनके आѴय˚ का िवषय

था: “कौन है यह?” 11 भीड़ उ˵हЋ उЀर दे रही थी, “यही तो हЎ वह

भिव́यќлा—गलील के नाज़रेथ के यशे.ु” 12 यशे ु ने मिंदर मЋ

̼वशे िकया और उन सभी को मिंदर से बाहर िनकाल िदया, जो वहां

लनेदने कर रहे थ.े साथ ही यशे ु ने साϵकारЗ की चौिकयां उलट दЂ

और कबतूर बचेने वालЗ के आसनЗ को पलट िदया. 13 यशे ु ने उ˵हЋ

फटकारते ϴए कहा, “पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै मरेा मिंदर ̼ाथन̊ा का
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घर कहलाएगा िकंत ु तमु इसे डाकुХ की खोह बना रहे हो.” 14

मिंदर मЋ ही, यशे ु के पास अधंे और लगंड़े आए और यशे ु ने उ˵हЋ

̂व̂थ िकया. 15 जब ̼धान परुोिहतЗ तथा शािҀयЗ ने दखेा िक यशे ु

ने अџतु काम िकए हЎ और ब˧चे मिंदर मЋ, “दावीद की सतंान की

होशा˵ना” के नारे लगा रहे हЎ, तो वे अ˱यतं ग ु̂ सा ϴए. 16और यशे ु

स े बोल,े “तमु सनु रहे हो न, ये ब˧चे ˢया नारे लगा रहे हЎ?” यशे ु ने

उ˵हЋ उЀर िदया, “हां, ˢया आपने पिव̷ शाҀ मЋ कभी नहЂ पढ़ा,

बालकЗ और दधू पीते िशशХु के मखु से आपने अपने ҅लए अपार

̂तिुत का ̼बधं िकया ह?ै” 17 यशे ु उ˵हЋ छोड़कर नगर के बाहर

चले गए तथा आराम के ҅लए बथैिनयाह नामक गांव मЋ ठहर गए.

18 भोर को जब वह नगर मЋ लौटकर आ रहे थ,े उ˵हЋ भखू लगी. 19

माग˚ के िकनारे एक अजंीर का पड़े दखेकर वह उसके पास गए िकंत ु

उ˵हЋ उसमЋ पिЀयЗ के अलावा कुछ नहЂ िमला. इस पर यशे ु ने उस

पड़े को शाप िदया, “अब से तझुमЋ कभी कोई फल नहЂ लगगेा.”

तरंुत ही वह पड़े मरुझा गया. (aiōn g165) 20 यह दखे िश́य हरैान

रह गए. उ˵हЗने ̼ѹ िकया, “अजंीर का यह पड़े तरंुत ही कैसे मरुझा

गया?” 21 यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “तमु इस स˧चाई को समझ

लो: यिद त ु˺ हЋ िवѶास हो—सदंहे तिनक भी न हो—तो तमु न केवल

वह करोग,े जो इस अजंीर के पड़े के साथ िकया गया परंत ु तमु यिद

इस पवत̊ को भी आ˙ा दोग,े ‘उखड़ जा और समु̹ मЋ जा िगर!’ तो

यह भी हो जाएगा. 22 ̼ाथन̊ा मЋ िवѶास से तमु जो भी िवनती

करोग,े तमु उसे ̼ा˶त करोग.े” 23 यशे ु ने मिंदर मЋ ̼वशे िकया और

जब वह वहां िश˘ा दे ही रहे थ,े ̼धान परुोिहत और परुिनए उनके

पास आए और उनसे पछूा, “िकस अिधकार से तमु ये सब कर रहे

हो? कौन है वह, िजसने त ु˺ हЋ इसका अिधकार िदया ह?ै” 24 यशे ु ने

इसके उЀर मЋ कहा, “मЎ भी आपसे एक ̼ѹ कϽंगा. यिद आप मझुे

उसका उЀर दЋगे तो मЎ भी आपके इस ̼ѹ का उЀर द ूगंा िक मЎ िकस

अिधकार से यह सब करता ϵ:ं 25 योहन का बपित̂मा िकसकी ओर

से था—̂वग˚ की ओर से या मन ु́ यЗ की ओर स?े” इस पर वे आपस

मЋ िवचार-िवमश˚ करने लग,े “यिद हम कहते हЎ, ‘̂वग˚ की ओर

स,े’ तो वह हमसे कहगेा, ‘तब आपने योहन मЋ िवѶास ˢयЗ नहЂ

िकया?’ 26 िकंत ु यिद हम कहते हЎ, ‘मन ु́ यЗ की ओर स,े’ तब हमЋ

भीड़ से भय ह;ै ˢयЗिक सभी योहन को भिव́यवлा मानते हЎ.” 27

उ˵हЗने आकर यशे ु से कहा, “आपके ̼ѹ का उЀर हमЋ मालमू

नहЂ.” यशे ु ने भी उ˵हЋ उЀर िदया, “मЎ भी आपको नहЂ बताऊंगा

िक मЎ िकस अिधकार से ये सब करता ϵ.ं 28 “इस िवषय मЋ ˢया

िवचार है आपका? एक ѳҚл के दो प ु̷ थ.े उसने बड़े प ु̷ स े कहा,

‘हे प ु̷ , आज जाकर दाख की बारी का काम दखे लनेा.’ 29 “उसने

उЀर िदया, ‘नहЂ जाऊंगा.’ परंत ु कुछ समय के बाद उसे पछतावा

ϴआ और वह दाख की बारी चला गया. 30 “िपता दसूरे प ु̷ के पास

गया और उससे भी यही कहा. उसने उЀर िदया, ‘जी हां, अव̀य.’

िकंत ु वह गया नहЂ. 31 “यह बताइए िक िकस पु̷ ने अपने िपता

की इ˧छा परूी की?” उ˵हЗने उЀर िदया: “बड़े पु̷ न.े” यशे ु ने

उनसे कहा, “सच यह है िक समाज से िनकाले लोग तथा वे̀ याएं

आप लोगЗ से पहले परमѶेर के रा˩य मЋ ̼वशे कर जाएंग.े 32

बपित̂मा दनेवेाले योहन आपको धम˚ का माग˚ िदखाते ϴए आए,

िकंत ु आप लोगЗ ने उनका िवѶास ही न िकया. िकंत ु समाज के

बिह́कृतЗ और वे̀ याХ ने उनका िवѶास िकया. यह सब दखेने पर

भी आपने उनमЋ िवѶास के ҅लए पѴाताप न िकया. 33 “एक और

दѺृांत सिुनए: एक गहृ̂वामी था, िजसने एक दाख की बारी लगायी,

चारदीवारी खड़ी की, रसकंुड बनाया तथा मचान भी. इसके बाद

वह दाख की बारी िकसानЗ को पъे पर दकेर या̷ा पर चला गया.

34 जब उपज तयैार होने का समय आया, तब उसने िकसानЗ के पास

अपने दास भजेे िक वे उनसे उपज का पहले से तय िकया ϴआ

भाग इकыा करЋ. 35 “िकसानЗ ने उसके दासЗ को पकड़ा, उनमЋ से

एक की िपटाई की, एक की ह˱या तथा एक का पथराव. 36अब

गहृ̂वामी ने पहले से अिधक संx या मЋ दास भजे.े इन दासЗ के साथ

भी िकसानЗ ने वही सब िकया. 37 इस पर यह सोचकर िक वे मरेे

प ु̷ का तो स˺मान करЋग,े उस गहृ̂वामी ने अपने प ु̷ को िकसानЗ के

पास भजेा. 38 “िकंत ु जब िकसानЗ ने प ु̷ को दखेा तो आपस मЋ

िवचार िकया, ‘सनुो! यह तो वा҄रस ह,ै चलो, इसकी ह˱या कर दЋ

और परूी सपंिЀ हड़प लЋ.’ 39 इस҅लये उ˵हЗने प ु̷ को पकड़ा, उसे

बारी के बाहर ले गए और उसकी ह˱या कर दी. 40 “इस҅लये यह

बताइए, जब दाख की बारी का ̂वामी वहां आएगा, इन िकसानЗ का

ˢया करेगा?” 41 उ˵हЗने उЀर िदया, “वह उन दѺुЗ का सवन̊ाश

कर दगेा तथा दाख की बारी ऐसे िकसानЗ को पъे पर दे दगेा, जो

उसे सही समय पर उपज का भाग दЋग.े” 42 यशे ु ने उनसे कहा,

“ˢया आपने पिव̷ शाҀ मЋ कभी नहЂ पढ़ा: “‘िजस प˱थर को

राजिमिҀयЗ ने अनपुयोगी घोिषत कर िदया था, वही कोने का म ुx य

प˱थर बन गया. यह ̼भु की ओर से ϴआ और यह हमारी दिृѺ मЋ

अनठूा ह’ै? 43 “इस҅लये मЎ आप सब पर यह स˱य ̼कािशत कर

रहा ϵ:ं परमѶेर का रा˩य आपसे छीन ҅लया जाएगा तथा उस राѻ

को सКप िदया जाएगा, जो उपयлु फल लाएगा. 44 वह, जो इस

प˱थर पर िगरेगा, टुकड़े-टुकड़े हो जाएगा िकंत ु िजस िकसी पर यह

प˱थर िगरेगा उसे कुचलकर चणू˚ बना दगेा.” 45 ̼धान परुोिहत और

फ़रीसी यह दѺृांत सनुकर यह समझ गए िक ̼भु यशे ु ने उन पर

ही यह दѺृांत कहा ह.ै 46 इस҅लये उ˵हЗने यशे ु को पकड़ने की

कोिशश तो की, िकंत ु उ˵हЋ भीड़ का भय था, ˢयЗिक लोग यशे ु को

भिव́यवлा मानते थ.े

22 यशे ु िफर से उ˵हЋ दѺृा˵तЗ मЋ िश˘ा दनेे लग.े उ˵हЗने कहा,

2 “̂वग-̊रा˩य की तलुना एक राजा से की जा सकती ह,ै

िजसने अपने प ु̷ के िववाह के उपल̄य मЋ एक भोज का आयोजन

िकया. 3 राजा ने अपने सवेकЗ को आमिं̷त अितिथयЗ को बलुा
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लाने के ҅लए भजेा िकंत ु उ˵हЗने आना न चाहा. 4 “राजा ने अ˵य

सवेकЗ को यह कहकर भजेा, ‘आमिं̷त अितिथयЗ से कहो, “मЎने

अपने भोज की सारी तयैारी कर ली ह.ै मोटे-ताजे पशХु को काटे

हЎ, अ˧छे ѳजंन बनाए जा चकेु हЎ. सब कुछ तयैार ह,ै भोज मЋ

पधा҄रए.”’ 5 “िकंत ु आमिं̷तЗ ने इस पर भी कोई ˴यान नहЂ िदया

परंत ु वे सब अपने कामЗ मЋ लगे रह—ेएक अपने खते मЋ, दसूरा

अपने ѳापार मЋ; 6 शषे ने उन सवेकЗ को पकड़कर उनके साथ

गलत ѳवहार िकया और िफर उनकी ह˱या कर डाली. 7 ग ु̂ से मЋ

आकर राजा ने वहां अपनी सनेा भजे दी िक वह उन ह˱यारЗ का

नाश करे और उनके नगर को भ̂म कर द.े 8 “तब राजा ने अपने

सवेकЗ को आ˙ा दी, ‘िववाह-भोज तो तयैार है िकंत ु िज˵हЋ आमिं̷त

िकया गया था, वे इसके योˤय न थ;े 9 इस҅लये अब तमु ̼धान

चौकЗ पर चले जाओ और वहां त ु˺ हЋ िजतने भी ѳҚл िमलЋ, उ˵हЋ

िववाह-भोज मЋ आमिं̷त करो.’ 10 उन सवेकЗ ने जाकर रा̂ते पर

िजतने ѳҚл िमल,े उ˵हЋ इकыा कर ҅लया—योˤय-अयोˤय सभी

को, िजससे िववाहो˱सव का भोजनक˘ आमिं̷तЗ से भर गया. 11

“जब राजा उस क˘ मЋ उनसे भЋट करने आया, उसने वहां एक ऐसे

ѳҚл को दखेा, िजसने िववाहो˱सव के ҅लए उपयлु वҀ नहЂ

पहने थ.े 12 राजा ने उससे ̼ѹ िकया, ‘िम̷, िववाहो˱सव के ҅लए

सही वҀ पहने िबना तमु यहां कैसे आ गए?’ उसके पास इसका कोई

उЀर न था. 13 “तब राजा ने सवेकЗ को आ˙ा दी, ‘इसके हाथ-

पांव बांधकर बाहर अधंकार मЋ फЋ क दो, जहां बϴत रोना और दांत

पीसना होता रहगेा.’ 14 “बलुाए ϴए तो बϴत हЎ, िकंत ु चनुे ϴए

थोड़े.” 15 तब फ़रीिसयЗ ने जाकर यशे ु को उ˵हЂ के श˸दЗ मЋ

फंसाने की योजना की. 16 उ˵हЗने यशे ु के पास हरेोदसे समथक̊З को

इस ̼ѹ के साथ भजेा: “गϼुवर, हमЋ यह तो मालमू है िक आप स˧चे

हЎ, तथा परमѶेर के रा˩य की िश˘ा परूी स˧चाई मЋ ही दते े हЎ. आप

मЋ कहЂ कोई भदे-भाव नहЂ ह,ै और आप िकसी मन ु́ य के ̼भाव मЋ

नहЂ आत.े 17 इस҅लये हमЋ बताइए िक आपके िवचार से कयसर

को कर भगुतान करना उिचत है या नहЂ?” 18 यशे ु को उनकी

कु҄टलता का अहसास हो गया. यशे ु ने कहा, “अरे पाखिंडयЗ! मझुे

परखने का ̼यास कर रहे हो! 19कर के ҅लए िनधा˚҄रत मु̹ ा मझुे

िदखाओ.” उ˵हЗने यशे ु को दीनार की एक मु̹ ा िदखाई. 20 यशे ु ने

उनसे कहा, “इस पर यह आकृित तथा मु̹ ण िकसका ह?ै” 21

“कयसर का,” उ˵हЗने उЀर िदया. इस पर यशे ु ने उनसे कहा, “तो

िफर जो कयसर का ह,ै कयसर को दो और जो परमѶेर का ह,ै

परमѶेर को.” 22 इस पर वे चिकत होकर यशे ु को छोड़कर वहां स े

चले गए. 23 उसी समय सदकूी सं̼ दाय के कुछ लोग, िजनकी यह

मा˵यता है िक पनुϼ˱थान जसैा कुछ नहЂ होता, यशे ु के पास आए

और उनसे ̼ѹ करने लग,े 24 “गϼुवर, मोशहे की िश˘ा ह:ै यिद

कोई पϼुष िनःसतंान हो और उसकी म ृ˱ य ु हो जाए तो उसका भाई

उसकी पѕी से िववाह करके अपने भाई के ҅लए सतंान पदैा करे. 25

इसी िवषय मЋ एक घटना इस ̼कार ह:ै एक प҄रवार मЋ सात भाई थ.े

पहले का िववाह ϴआ िकंत ु उसकी म ृ˱ य ु हो गई. इस҅लये िक वह

िनःसतंान था वह अपनी पѕी को अपने भाई के ҅लए छोड़ गया.

26 ऐसा ही दसूरे, तीसरे भाई से लकेर सातवЋ भाई तक होता रहा.

27अतं मЋ उस Ҁी की भी म ृ˱ य ु हो गई. 28अब यह बताइए िक

पनुϼ˱थान पर वह िकसकी पѕी कहलाएगी? ˢयЗिक उसका िववाह

तो उन सबके साथ ϴआ था.” 29 यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “तमु

लोग बड़ी भलू कर रहे हो: तमुने न तो पिव̷ शाҀ के लखेЗ को

समझा है और न ही परमѶेर के साम˲य˚ को. 30 पनुϼ˱थान मЋ न तो

लोग ववैािहक अव̂था मЋ हЗगे और न ही वहां उनके िववाह हЗग.े

वहां तो वे सभी ̂वग˚ के दतूЗ के समान हЗग.े 31 मरे ϴХ के जी

उठने के िवषय मЋ ˢया आपने पढ़ा नहЂ िक परमѶेर ने आपसे यह

कहा था: 32 ‘मЎ ही अ̾ाहाम का परमѶेर, िय˱सहाक का परमѶेर

तथा याकोब का परमѶेर ϵ’ं? वह मरे ϴХ के नहЂ परंत ु जीिवतЗ

के परमѶेर हЎ.” 33 भीड़ उनकी िश˘ा को सनुकर चिकत थी.

34 जब फ़रीिसयЗ को यह मालमू ϴआ िक यशे ु ने सदिूकयЗ का

मुहं बदं कर िदया ह,ै वे ̂वयं एकजटु हो गए. 35 उनमЋ से एक

ѳव̂थापक ने यशे ु को परखने की मशंा से उनके सामने यह ̼ѹ

रखा: 36 “गϼुवर, ѳव̂था के अनसुार सबसे बड़ी आ˙ा कौन

सी ह?ै” 37 यशे ु ने उसे उЀर िदया, “तमु ̼भ,ु अपने परमѶेर

स,े अपने सारे ϶दय, अपने सारे ̼ाण तथा अपनी सारी समझ से

̼मे करो. 38 यही ̼मखु तथा सबसे बड़ी आ˙ा ह.ै 39 ऐसी ही

दसूरी सबसे बड़ी आ˙ा ह:ै ‘अपने पड़ोसी से वसै े ही ̼मे करो जसै े

तमु ̂वयं से करते हो.’ 40 इ˵हЂ दो आदशेЗ पर सारी ѳव̂था

और भिव́यवािणयां आधा҄रत हЎ.” 41 वहां इकыा फ़रीिसयЗ के

सामने यशे ु ने यह ̼ѹ रखा, 42 “मसीह के िवषय मЋ ˢया मत है

आपका—िकसकी सतंान है वह?” “दावीद की,” उ˵हЗने उЀर

िदया. 43 तब यशे ु ने उनसे आगे पछूा, “तब िफर पिव̷ आ˱मा से

भरकर दावीद उसे ‘̼भ’ु कहकर सबंोिधत ˢयЗ करते हЎ? दावीद ने

कहा है 44 “‘̼भु ने मरेे ̼भु से कहा, “मरेी दायЂ ओर बठेै रहो,

जब तक मЎ त ु˺ हारे श̷Хु को त ु˺ हारे अधीन न कर द ू.ं”’ 45 यिद

दावीद मसीह को ̼भु कहकर सबंोिधत करते हЎ तो वह उनकी सतंान

कैसे ϴए?” 46 इसके उЀर मЋ न तो फ़रीसी कुछ कह सके और न ही

इसके बाद िकसी को भी उनसे कोई ̼ѹ करने का साहस ϴआ.

23 इसके बाद यशे ु ने भीड़ और िश́यЗ को सबंोिधत करते ϴए

कहा, 2 “फ़रीिसयЗ और शािҀयЗ ने ̂वयं को मोशहे के पद

पर आसीन कर रखा ह.ै 3 इस҅लये उनकी सभी िश˘ाХ के अनϽुप

̂वभाव तो रखो िकंत ु उनके ќारा िकए जा रहे कामЗ को िबलकुल न

मानना ˢयЗिक वे ̂वयं ही वह नहЂ करत,े जो वह कहते हЎ. 4 वे

लोगЗ के कंधЗ पर भारी बोझ लाद तो दते े हЎ िकंत ु उसे हटाने के

҅लए ̂वयं एक उंगली तक नहЂ लगाना चाहत.े 5 “वे सभी काम
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लोगЗ का ˴यान आकिषत̊ करने के उѣे̀य से ही करते हЎ. वे उन

प҄ъयЗ को चौड़ा करते हЎ, तथा वे ऊपरी वҀ की झालर को भी

बढ़ाते जाते हЎ. 6 दावतЗ मЋ म ुx य ̂थान, यϵदी सभागहृЗ मЋ म ुx य

आसन, 7 नगर चौक मЋ लोगЗ के ќारा स˺मानपणू˚ अिभनदंन तथा

र˸बी कहलाना ही इ˵हЋ ि̼य ह.ै 8 “िकंत ु तमु ̂वयं के ҅लए र˸बी

कहलाना ̂वीकार न करना ˢयЗिक तु˺ हारा िश˘क मा̷ एक हЎ और

तमु सब आपस मЋ भाई हो. 9 प ृ˲ वी पर तमु िकसी को अपना िपता

न कहना. ˢयЗिक तु˺ हारा िपता मा̷ एक हЎ, जो ̂वग˚ मЋ हЎ 10

और न तमु ̂वयं के ҅लए ̂वामी सबंोधन ̂वीकार करना ˢयЗिक

तु˺ हारा ̂वामी मा̷ एक हЎ—मसीह. 11अव̀य है िक तमुमЋ जो

बड़ा बनना चाहे वह त ु˺ हारा सवेक हो. 12 जो कोई ̂वयं को बड़ा

करता ह,ै उसे छोटा बना िदया जाएगा और वह, जो ̂वयं को छोटा

बनाता ह,ै बड़ा िकया जाएगा.” 13 “िधˢकार है तमु पर पाखडंी,

फ़रीिसयो, शािҀयो! जनसाधारण के ҅लए तो तमु ̂वग-̊रा˩य के ќार

बदं कर दते े हो. तमु न तो ̂वयं इसमЋ ̼वशे करते हो और न ही िकसी

अ˵य को ̼वशे करने दते े हो. [ 14 िधˢकार है तमु पर पाखडंी,

फ़रीिसयो, शािҀयो! तमु ल˺बी-ल˺बी ̼ाथन̊ाХ का ढЗग करते ϴए

िवधवाХ की सपंिЀ िनगल जाते हो. इस҅लये अिधक होगा त ु˺ हारा

दडं.] 15 “िधˢकार है तमु पर पाखडंी, फ़रीिसयो, शािҀयो! तमु

एक ѳҚл को अपने मत मЋ लाने के ҅लए ल˺बी-ल˺बी जल और

थल या̷ाएं करते हो. उसके त ु˺ हारे मत मЋ सқ˺म҅लत हो जाने पर

तमु उसे नक̊ की आग के दडं का दो गणुा अिधकारी बना दते े हो.

(Geenna g1067) 16 “िधˢकार है तमु पर अधंे अगХु! तमु जो यह

िश˘ा दते े हो, ‘यिद कोई मिंदर की शपथ लतेा है तो उसका कोई

मह˱व नहЂ िकंत ु यिद कोई मिंदर के सोने की शपथ लतेा है तो

उसके ҅लए ̼ित˙ा परूी करना ज़Ͻरी हो जाता ह.ै’ 17अरे मखूИ

और अधंЗ! अिधक मह˱वपणू˚ ˢया ह—ैसोना या वह मिंदर िजससे

वह सोना पिव̷ होता ह?ै 18 इसी ̼कार तमु कहते हो, ‘यिद कोई

वदेी की शपथ लतेा है तो उसका कोई मह˱व नहЂ िकंत ु यिद कोई

वदेी पर चढ़ाई भЋट की शपथ लतेा है तो उसके ҅लए अपनी ̼ित˙ा

परूी करना ज़Ͻरी ह.ै’ 19अरे अधंЗ! अिधक मह˱वपणू˚ ˢया ह,ै

वदेी पर चढ़ाई भЋट या वदेी िजससे भЋट पिव̷ होती ह?ै 20 इस҅लये

जो कोई वदेी की शपथ लतेा ह,ै वह वदेी तथा वदेी पर समिपत̊ भЋट

दोनЗ ही की शपथ लतेा ह.ै 21 जो कोई मिंदर की शपथ लतेा ह,ै वह

मिंदर तथा उनकी, जो इसमЋ रहते हЎ, दोनЗ ही की शपथ लतेा ह.ै

22 इसी ̼कार जो कोई ̂वग˚ की शपथ लतेा ह,ै वह परमѶेर के

िसहंासन की तथा उनकी जो उस पर बठैा हЎ, दोनЗ ही की शपथ

लतेा ह.ै 23 “िधˢकार है तमु पर पाखडंी, फ़रीिसयो, शािҀयो! तमु

पदुीना, सКफ़ तथा ज़ीरा का दसवां अशं तो अव̀य दतेे हो िकंत ु

ѳव̂था की कहЂ अिधक गभंीर बातЗ का अथा˚त ् ˵याय, कृपा तथा

िवѶास की उपे̆ ा करते हो. यही वे बातЋ हЎ िजनका परूा करना

आव̀यक था—दसूरЗ की अनदखेी िकए िबना. 24अधंे अगХु!

तमु मˢखी तो छान कर िनकाल फЋ कते हो िकंत ु ऊंट िनगल जाते हो!

25 “िधˢकार है तमु पर पाखडंी, फ़रीिसयो, शािҀयो! ˶याले तथा

बतन̊ को बाहर से तो तमु अ˧छी तरह से साफ़ करते हो िकंत ु अदंर

लालच तथा असयंम से भरा ह.ै 26अधंे फ़रीिसयो! पहले ˶याले

तथा बतन̊ को भीतर से साफ़ करो िक वे बाहर से भी साफ़ हो जाएं.

27 “िधˢकार है तमु पर पाखडंी, फ़रीिसयो, शािҀयो! तमु क̾З के

समान हो, जो बाहर से तो सजायी सवंारी जाती हЎ िकंत ु भीतर मरे ϴए

ѳҚл की ह҄ѐयां तथा सब ̼कार की गदंगी भरी होती ह.ै 28 तमु

भी बाहर से तो मन ु́ यЗ को धमЃ िदखाई दते े हो िकंत ु त ु˺ हारे अदंर

कपट तथा अधम˚ भरा ϴआ ह.ै 29 “िधˢकार है तमु पर पाखडंी,

फ़रीिसयो, शािҀयो! तमु भिव́यќлाХ की क̾Ћ सवंारते हो तथा

धमЃ ѳҚлयЗ के ̂मारक को सजाते हो और कहते हो 30 ‘यिद

हम अपने पवूज̊З के समय मЋ होत,े हम इन भिव́यќлाХ की

ह˱या के साझी न होत.े’ 31 यह कहकर तमु ̂वयं अपने ही िवϼј

गवाही दते े हो िक तमु उनकी सतंान हो िज˵हЗने भिव́यќлाХ की

ह˱या की थी. 32 ठीक ह!ै भरते जाओ अपने पवूज̊З के पापЗ का

घड़ा. 33 “अरे सांपो! िवषधर की सतंान! कैसे बचोगे तमु नक̊-द˰ड

स?े (Geenna g1067) 34 इस҅लये मरेा कहना सनुो: मЎ त ु˺ हारे पास

भिव́यќлा, ˙ानी और पिव̷ शाҀ के िश˘क भजे रहा ϵ.ं उनमЋ

से कुछ की तो तमु ह˱या करोग,े कुछ को तमु ̨ूस पर चढ़ाओगे

तथा कुछ को तमु यϵदी सभागहृ मЋ कोड़े लगाओगे और नगर-नगर

यातनाएं दोगे 35 िक तमु पर सभी धमЃ ѳҚлयЗ के प ृ˲ वी पर बहाए

लϵ का दोष आ पड़े—धमЃ हािबल के लϵ से लकेर बरेैखाया के

प ु̷ ज़करयाह के लϵ तक का, िजसका वध तमुने मिंदर और वदेी के

बीच िकया. 36 सच तो यह है िक इन सबका दडं इसी पीढ़ी पर आ

पड़ेगा. 37 “यϽेशलमे! ओ यϽेशलमे! त ू भिव́यќлाХ की ह˱या

करता तथा उनका पथराव करता ह,ै िज˵हЋ तरेे ҅लए भजेा जाता ह.ै

िकतनी बार मЎने यह ̼यास िकया िक तरेी सतंान को इकыा कर

एकजटु कϽं, जसै े मगुЃ अपने चज़ूЗ को अपने पखंЗ के नीचे इकыा

करती है िकंत ु तनूे न चाहा. 38 इस҅लये अब यह समझ ले िक

तरेा घर तरेे ҅लए उजाड़ छोड़ा जा रहा ह.ै 39 मЎ तझुे बताए दतेा ϵं

िक इसके बाद त ू मझुे तब तक नहЂ दखेगेा जब तक त ू यह नारा न

लगाए. ‘ध˵य है वह, जो ̼भु के नाम मЋ आ रहा ह!ै’”

24 यशे ु मिंदर से िनकलकर जा रहे थे िक िश́यЗ ने उनका ˴यान

मिंदर प҄रसर की ओर आकिषत̊ िकया. 2 यशे ु ने उनसे कहा,

“तमु यह मिंदर प҄रसर दखे रहे हो? सच तो यह है िक एक िदन इन

भवनЗ का एक भी प˱थर दसूरे पर रखा न िदखगेा—हर एक प˱थर

ज़मीन पर िबखरा होगा.” 3 यशे ु ज़तैनू पवत̊ पर बठेै ϴए थ.े इस

एकांत मЋ उनके िश́य उनके पास आए और उनसे यह ̼ѹ िकया,

“गϼुवर, हमЋ यह बताइए िक ये घटनाएं कब घ҄टत हЗगी, आपके

आने तथा जगत के अतं का िचв ˢया होगा?” (aiōn g165) 4 यशे ु
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ने उ˵हЋ उЀर िदया, “इस िवषय मЋ सावधान रहना िक कोई त ु˺ हЋ

भरमाने न पाए 5 ˢयЗिक मरेे नाम मЋ अनके यह दावा करते आएंग,े

‘मЎ ही मसीह ϵ’ं और इसके ќारा अनकेЗ को भरमा दЋग.े 6 तमु

यјुЗ के िवषय मЋ तो सनुोगे ही साथ ही उनके िवषय मЋ उड़त-ेउड़ते

समाचार भी. ˴यान रहे िक तमु इससे घबरा न जाओ ˢयЗिक इनका

होना अव̀य ह—ैिकंत ु इसे ही अतं न समझ लनेा. 7 राѻ-राѻ के

तथा, रा˩य-रा˩य के िवϼј उठ खड़ा होगा. हर जगह अकाल पड़Ћगे

तथा भकंूप आएंग,े 8 िकंत ु य े सब घटनाएं ̼सववदेना का ̼ारंभ मा̷

हЗगी. 9 “तब वे त ु˺ हЋ ˢलशे दनेे के ҅लए पकड़वाएंगे और त ु˺ हारी

ह˱या कर दЋगे ˢयЗिक मरेे कारण तमु सभी दशेЗ की घणृा के पा̷ बन

जाओग.े 10 इसी समय अनके िवѶास से हट जाएंगे तथा ˱याग दЋग,े

वे एक दसूरे से िवѶासघात करЋग,े वे एक दसूरे से घणृा करने लगЋग.े

11अनके झठेू भिव́यवлा उठ खड़े हЗग.े वे अनकेЗ को भरमा

दЋग.े 12अधम˚ के बढ़ने के कारण अिधकांश का ̼मे ठंडा पड़ता

जाएगा; 13 िकंत ु उјार उसी का होगा, जो अिंतम ˘ण तक िवѶास

मЋ қ̂थर रहगेा. 14 परेू जगत मЋ सारे राѻЗ के ҅लए ̼माण के तौर पर

रा˩य के िवषय मЋ ससुमाचार का ̼चार िकया जाएगा और तब जगत

का अतं हो जाएगा. 15 “इस҅लये जब तमु उस िवनाशकारी घिृणत

व̂तु को, िजसकी चचा˚ भिव́यवлा दािनएल ने की थी, पिव̷

̂थान मЋ खड़ा दखेो—पाठक ˴यान द—े 16 तो व,े जो यϵिदया

̼दशे मЋ हЗ पवत̊З पर भागकर जाएं, 17 वह, जो घर की छत पर

हो, घर मЋ से सामान लनेे नीचे न आए. 18 वह, जो खते मЋ हो,

अपना कपड़ा लनेे पीछे न लौटे. 19 दयनीय होगी गभव̊ती और

िशशХु को दधू िपलाती िҀयЗ की қ̂थित! 20 ̼ाथन̊ारत रहो, ऐसा

न हो िक तु˺ हЋ जाड़े या श˸बाथ पर भागना पड़े 21 ˢयЗिक वह

महाˢलशे का समय होगा—ऐसा, जो न तो सिृѺ के ̼ारंभ से आज

तक दखेा गया, न ही इसके बाद दोबारा दखेा जाएगा. 22 “यिद यह

आनवेाले िदन घटाए न जात,े कोई भी जीिवत न रहता. कुछ चनुे ϴए

िवशषे लोगЗ के ҅लए यह अविध घटा दी जाएगी. 23 उस समय

यिद कोई आकर तु˺ हЋ सिूचत करे, ‘सनुो-सनुो, मसीह यहां हЎ!’

या, ‘वह वहां हЎ!’ तो िवѶास न करना. 24 ˢयЗिक अनके झठेू

मसीह तथा अनके झठेू भिव́यवлा उठ खड़े हЗग.े वे ̼भावशाली

चम˱कार िचв िदखाएंगे तथा अџतु काम करЋगे िक यिद सभंव ϴआ

तो परमѶेर ќारा चनुे ϴХ को भी भटका दЋ. 25 ˴यान दो िक मЎने

पहले ही त ु˺ हЋ इसकी चतेावनी दे दी ह.ै 26 “िक यिद वे त ु˺ हारे पास

आकर यह कहЋ, ‘दखेो, दखेो; वह बजंर भिूम मЋ हЎ,’ तो उसे दखेने

चले न जाना; या यिद वे यह कहЋ, ‘आओ, दखेो, वह कोठरी मЋ हЎ,’

तो उनका िवѶास न करना.” 27 जसैे िबजली पवू˚ िदशा से चमकती

ϴई प҅Ѵम िदशा तक चली जाती ह,ै ठीक ऐसा ही होगा मन ु́ य के

प ु̷ का आगमन. 28 िगј वहЂ इकыा होते हЎ, जहां शव होता ह.ै 29

“उन िदनЗ के ˢलशे के तरंुत बाद “‘सयू˚ अिंधयारा हो जाएगा और

चं̹ मा का ̼काश न रहगेा. आकाश से तारे िगर जाएंग.े आकाश की

शҚлयां िहलायी जाएंगी.’ 30 “तब आकाश मЋ मन ु́ य के पु̷ का

िचв ̼कट होगा. प ृ˲ वी के सभी गो̷ शोक से भर जाएंगे और वे

मन ु́ य के प ु̷ को आकाश मЋ बादलЗ पर साम˲य˚ और ̼ताप के साथ

आता ϴआ दखेЋग.े 31 मन ु́ य का पु̷ अपने ̂वगद̊तूЗ को तरुही के

ऊंचे श˸द के साथ भजेगेा, जो चारЗ िदशाХ स,े आकाश के एक

छोर से दसूरे छोर तक जाकर उनके चनुे ϴХ को इकыा करЋग.े

32 “अजंीर के पड़े से िश˘ा लो: जब उसमЋ कЗपलЋ फूटने लगती

हЎ, पिЀयां िनकलने लगती हЎ तो तमु जान लतेे हो िक गमЃ का

समय पास ह.ै 33 इसी ̼कार तमु जब भी इन सभी घटनाХ को

होते दखेो तो समझ लनेा िक वह पास हЎ—परंत ु ќार पर ही हЎ. 34

स˧चाई तो यह है िक इन घटनाХ के ϴए िबना इस यगु का अतं

नहЂ होगा. 35आकाश तथा प ृ˲ वी ख˱म हो जाएंगे िकंत ु मरेे कहे

ϴए श˸द कभी नहЂ. 36 “वसैे उस िदन तथा उस समय के िवषय मЋ

िकसी को भी मालमू नहЂ ह—ैन ̂वग˚ के दतूЗ को और न ही पु̷

को—परंत ु मा̷ िपता को ही यह मालमू ह.ै 37 “ठीक नोहा के िदनЗ

जसैा होगा मन ु́ य के पु̷ का आगमन: 38 जल-बाढ़ के पहले उन

िदनЗ मЋ लोग तब तक खात-ेपीते रहे और उनमЋ िववाह होते रहे जब

तक नोहा ने जहाज़ मЋ ̼वशे न िकया. 39 लोग तब तक कुछ न

समझे जब तक बाढ़ ने आकर उ˵हЋ डुबो न िदया. ऐसा ही होगा

मन ु́ य के पु̷ का आगमन. 40 उस समय दो ѳҚл खते मЋ काय˚

कर रहे हЗग;े एक उठा ҅लया जाएगा, दसूरा रह जाएगा. 41 दो

िҀयां चˢकी पर अनाज पीस रही हЗगी; एक उठा ली जाएगी,

दसूरी रह जाएगी. 42 “इस҅लये हमशेा सावधान रहो ˢयЗिक तमु

यह नहЂ जानते िक तु˺ हारे ̼भु का आगमन िकस िदन होगा. 43

याद रखो िक यिद घर के ̂वामी को यह पता हो िक चोर रात मЋ

िकस समय आएगा तो वह सावधान हो जाएगा तथा घर मЋ सЋध लगने

न दगेा. 44 त ु˺ हारा भी इसी ̼कार सावधान रहना ज़Ͻरी है ˢयЗिक

मन ु́ य के पु̷ का आगमन ऐसे समय पर होगा िजसकी तमु क˽पना

तक नहЂ कर सकत.े 45 “कौन है वह िवѶासयोˤय और समझदार

सवेक, िजसे घर का मा҅लक अपने प҄रवार की िज़˺मदेारी सКप दे

िक वह समय के अनसुार सबके ҅लए भोजन-ѳव̂था करे? 46

ध˵य है वह सवेक, िजसे घर का ̂वामी लौटने पर यही करते ϴए

पाए. 47 स˧चाई तो यह है िक घर का ̂वामी उस सवेक के हाथЗ मЋ

अपनी सारी सपंिЀ की िज़˺मदेारी सКप दगेा. 48 िकंत ु यिद वह

सवेक बरुा हो और अपने मन मЋ यह िवचार करने लग:े ‘̂वामी के

लौटने मЋ तो बड़ी दरेी हो रही ह’ै 49और वह सहसवेकЗ के साथ

मार-पीट आरंभ कर द,े िपयˢकड़З की सगंित मЋ जाकर खाए-िपए

और 50 उसका ̂वामी एक ऐसे िदन लौटेगा, िजसकी उसने क˽पना

ही न की थी और एक ऐसे ˘ण मЋ, िजसके िवषय मЋ उसे मालमू

ही न था, 51 तो ̂वामी उसके टुकड़े-टुकड़े कर उसकी िगनती

कपट करनवेालЗ मЋ कर दगेा जहां हमशेा रोना तथा दांत पीसना होता

रहगेा.
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25 “̂वग-̊रा˩य उस ќारचार के समान है िजसमЋ दस कंुवारी

यवुितयां अपन-ेअपने दीप लकेर ќारचार के ҅लए िनकलЂ.

2 उनमЋ से पांच तो मखू˚ थी तथा पांच समझदार. 3 मखू˚ यवुितयЗ ने

अपने साथ अपने दीप तो ҅लए िकंत ु तले नहЂ; 4 परंत ु समझदार

यवुितयЗ ने अपने दीपЗ के साथ तले के बतन̊ भी रख ҅लए. 5 वर

के पϴंचने मЋ दरे होने के कारण उ˵हЋ नЂद आने लगी और वे सो गई.

6 “आधी रात को यह धमूधाम का श˸द सनुाई िदया: ‘वर पϴंच

रहा ह!ै उससे भЋट के ҅लए बाहर आ जाओ.’ 7 “सभी यवुितयां

उठЂ और अपन-ेअपने दीप तयैार करने लगЂ. 8 मखू˚ यवुितयЗ ने

समझदार यवुितयЗ से िवनती की, ‘अपने तले मЋ स े कुछ हमЋ भी दे

दो—हमारे दीप बझुे जा रहे हЎ.’ 9 “िकंत ु समझदार यवुितयЗ ने उ˵हЋ

उЀर िदया, ‘हमारे और त ु˺ हारे दोनЗ के ҅लए तो तले परूा नहЂ होगा.

भला तो यह होगा िक तमु जाकर ѳापा҄रयЗ से अपने ҅लए तले मोल

ले लो.’ 10 “जब वे तले लनेे जा ही रही थी िक वर आ पϴंचा और

वे यवुितयां, जो तयैार थी, वर के साथ िववाह के भवन मЋ चली गП

और ќार बदं कर िदया गया. 11 “कुछ समय बाद वे अ˵य यवुितयां

भी आ गП और िवनती करने लगЂ, ‘ͅीमान! हमारे ҅लए ќार खोल

दीिजए.’ 12 “िकंत ु उसने उ˵हЋ उЀर िदया, ‘सच तो यह है िक मЎ

त ु˺ हЋ जानता ही नहЂ.’ 13 “इस҅लये इसी ̼कार तमु भी हमशेा

जागते तथा सचते रहो ˢयЗिक तमु न तो उस िदन को जानते हो और

न ही उस घड़ी को. 14 “̂वग-̊रा˩य उस ѳҚл के समान भी ह,ै

जो एक या̷ा के ҅लए तयैार था, िजसने हर एक सवेक को उसकी

योˤयता के अनϽुप सपंिЀ सКप दी. 15 एक को पांच ताल˵त, एक

को दो तथा एक को एक. इसके बाद वह अपनी या̷ा पर चला गया.

16 िजस सवेक को पांच ताल˵त िदए गए थ,े उसने तरंुत उस धन का

ѳापार मЋ लनेदने िकया, िजससे उसने पांच ताल˵त और कमाए. 17

इसी ̼कार उस सवेक ने भी, िजसे दो ताल˵त िदए गए थ,े दो और

कमाए. 18 िकंत ु िजसे एक ताल˵त िदया गया था, उसने जाकर भिूम

मЋ गяा खोदा और अपने ̂वामी की दी ϴई वह सपंिЀ वहां िछपा दी.

19 “बड़े िदनЗ के बाद उनके ̂वामी ने लौटकर उनसे िहसाब ҅लया.

20 िजसे पांच ताल˵त िदए गए थ,े उसने अपने साथ पांच ताल˵त

और लाकर ̂वामी से कहा, ‘महोदय, आपने मझुे पांच ताल˵त िदए

थ.े यह दे̔ खए, मЎने इनसे पांच और कमाए हЎ.’ 21 “उसके ̂वामी ने

उससे कहा, ‘शाबाश, मरेे योˤय तथा िवѶसनीय सवेक! तमु थोड़े

धन मЋ िवѶसनीय पाए गए इस҅लये मЎ त ु˺ हЋ अनके िज़˺मदेा҄रयां

सКप ूगंा. अपने ̂वामी के आनदं मЋ सहभागी हो जाओ.’ 22 “वह

सवेक भी आया, िजसे दो ताल˵त िदए गए थ.े उसने ̂वामी से

कहा, ‘महोदय, आपने मझुे दो ताल˵त िदए थ.े यह दे̔ खए, मЎने दो

और कमाए हЎ!’ 23 “उसके ̂वामी ने उससे कहा, ‘शाबाश, मरेे

योˤय तथा िवѶसनीय सवेक! तमु थोड़े धन मЋ िवѶसनीय पाए गए

इस҅लये मЎ त ु˺ हЋ अनके िज़˺मदेा҄रयां सКप ूगंा. अपने ̂वामी के आनदं

मЋ सहभागी हो जाओ.’ 24 “तब वह सवेक भी उपқ̂थत ϴआ,

िजसे एक ताल˵त िदया गया था. उसने ̂वामी से कहा, ‘महोदय, मЎ

जानता था िक आप एक कठोर ѳҚл हЎ. आप वहां स े फसल काटते

हЎ, जहां आपने बोया ही नहЂ तथा वहां स े फसल इकыा करते हЎ,

जहां आपने बीज डाला ही नहЂ. 25 इस҅लये भय के कारण मЎने

आपकी दी ϴई िनिध भिूम मЋ िछपा दी. दखे लीिजए, जो आपका था,

वह मЎ आपको लौटा रहा ϵ.ं’ 26 “̂वामी ने उसे उЀर िदया, ‘अरे

ओ दѺु, और आलसी सवेक! जब त ू यह जानता ही था िक मЎ वहां स े

फसल काटता ϵ,ं जहां मЎने बोया ही न था तथा वहां स े फसल इकыा

करता ϵ,ं जहां मЎने बीज िबखरेा ही नहЂ? 27 तब तो तझुे मरेी सपंिЀ

महाजनЗ के पास रख दनेी थी िक मरेे लौटने पर मझुे मरेी सपंिЀ

˸याज सिहत ̼ा˶त हो जाती.’ 28 “‘इस҅लये इससे यह ताल˵त

लकेर उसे दे दो, िजसके पास अब दस ताल˵त हЎ.’ 29 यह इस҅लये

िक हर एक को, िजसके पास ह,ै और िदया जाएगा और वह धनी हो

जाएगा; िकंत ु िजसके पास नहЂ ह,ै उससे वह भी ले ҅लया जाएगा,

जो उसके पास ह.ै 30 ‘इस िनक˺मे सवेक को बाहर अधंकार मЋ

फЋ क दो जहां हमशेा रोना और दांत पीसना होता रहगेा.’” 31 “जब

मन ु́ य के पु̷ का आगमन अपने ̼ताप मЋ होगा और सभी ̂वगद̊तू

उसके साथ हЗग,े तब वह अपने मिहमा के िसहंासन पर िवराजमान

हो जाएगा 32और उसके सामने सभी राѻ इकыा िकए जाएंग.े वह

उ˵हЋ एक दसूरे से अलग करेगा, जसै े चरवाहा भड़ेЗ को बक҄रयЗ

स.े 33 वह भड़ेЗ को अपनी दायЂ ओर ̂थान दगेा तथा बक҄रयЗ

को अपनी बायЂ ओर. 34 “तब राजा अपनी दायЂ ओर के समहू

की तरफ दखेकर कहगेा, ‘मरेे िपता के कृपापा̷З! उस रा˩य के

उЀरािधकार को ̂वीकार करो, जो त ु˺ हारे ҅लए सिृѺ की ̂थापना के

समय से तयैार िकया गया ह.ै 35 इस҅लये िक जब मЎ भखूा था, तमुने

मझुे भोजन िदया; जब मЎ ˶यासा था, तमुने मझुे पानी िदया; मЎ परदशेी

था, तमुने मझुे अपने यहां ̂थान िदया; 36 मझुे वҀЗ की ज़Ͻरत

थी, तमुने मझुे वҀ िदए; मЎ जब रोगी था, तमु मझुे दखेने आए; मЎ

बदंीगहृ मЋ था, तमु मझुसे भЋट करने आए.’ 37 “तब धमЃ इसके

उЀर मЋ कहЋग,े ‘̼भ!ु हमने कब आपको भखूा पाया और भोजन

िदया; ˶यासा दखेा और पानी िदया; 38कब हमने आपको परदशेी

पाया और आपको अपने यहां ̂थान िदया; आपको वҀЗ की ज़Ͻरत

मЋ पाया और वҀ िदए; 39 हमने आपको कब रोगी या बदंीगहृ मЋ

दखेा और आपसे भЋट करने आए?’ 40 “राजा उ˵हЋ उЀर दगेा, ‘सच

तो यह है िक जो कुछ तमुने मरेे इन लोगЗ मЋ स े िकसी एक के ҅लए

िकया—यहां तक िक छोटे से छोटे भाई बिहनЗ के ҅लए भी—वह

तमुने मरेे ҅लए िकया.’ 41 “तब राजा अपने बायЋ प˘ के समहू से

उ˵मखु हो कहगेा, ‘मझुसे दरू हो जाओ, शािपतो! अनतं आग मЋ जा

पड़ो, जो शतैान और उसके दतूЗ के ҅लए तयैार की गई ह;ै (aiōnios

g166) 42 ˢयЗिक मЎ जब भखूा था, तमुने मझुे खाने को न िदया; मЎ

˶यासा था, तमुने मझुे पानी न िदया; 43 मЎ परदशेी था, तमुने अपने

यहां मझुे ̂थान न िदया; मझुे वҀЗ की ज़Ͻरत थी, तमुने मझुे वҀ न
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िदए; मЎ रोगी और बदंीगहृ मЋ था, तमु मझुसे भЋट करने न आए.’ 44

“तब वे भी उЀर दЋग,े ‘̼भ,ु भला कब हमने आपको भखूा, ˶यासा,

परदशेी, वҀЗ की ज़Ͻरत मЋ या रोगी तथा बदंीगहृ मЋ दखेा और

आपकी सिुध न ली?’ 45 “तब राजा उ˵हЋ उЀर दगेा, ‘सच तो यह

है िक जो कुछ तमुने मरेे इन लोगЗ मЋ स े िकसी एक के ҅लए—यहां

तक िक छोटे से छोटे तक के ҅लए नहЂ िकया—वह तमुने मरेे ҅लए

नहЂ िकया.’ 46 “ये सभी अनतं दडं मЋ भजेे जाएंग,े िकंत ु धमЃ

अनतं काल के जीवन मЋ ̼वशे करЋग.े” (aiōnios g166)

26 इस रह̂य के खलुने के बाद यशे ु ने िश́यЗ को दखेकर कहा,

2 “यह तो त ु˺ हЋ मालमू ही है िक दो िदन बाद फ़सह उ˱सव

ह.ै इस समय मन ु́ य के पु̷ को ̨ूस पर चढ़ाए जाने के ҅लए सКप

िदया जाएगा.” 3 दसूरी ओर ̼धान परुोिहत और व҄रѼ नाग҄रक

कायाफ़स नामक महापरुोिहत के घर के आगंन मЋ इकыा ϴए. 4

उ˵हЗने िमलकर यशे ु को छलपवूक̊ पकड़कर उनकी ह˱या कर दनेे

का िवचार िकया. 5 वे यह िवचार भी कर रहे थ:े “यह फ़सह

उ˱सव के अवसर पर न िकया जाए—कहЂ इससे लोगЗ मЋ बलवा न

भड़क उठे.” 6 जब यशे ु बथैिनयाह गांव मЋ िशमओन के घर पर

थ—ेवही िशमओन, िजसे पहले कोढ़ रोग ϴआ था, 7 एक Ҁी उनके

पास सगंमरमर के बतन̊ मЋ कीमती इ̷ लकेर आई. उसे उसने भोजन

के ҅लए बठेै यशे ु के िसर पर उंडले िदया. 8 यह दखे िश́य ग ु̂ सा हो

कहने लग,े “यह िफज़लूखचЃ िकस ҅लए? 9 यह इ̷ तो ऊंचे दाम

पर िबक सकता था और ̼ा˶त धनरािश गरीबЗ मЋ बांटी जा सकती

थी.” 10 इस िवषय को जानकर यशे ु ने उ˵हЋ िझड़कते ϴए कहा,

“ˢयЗ सता रहे हो इस Ҁी को? इसने मरेे िहत मЋ एक सराहनीय

काम िकया ह.ै 11 िनधन̊ त ु˺ हारे साथ हमशेा रहЋगे िकंत ु मЎ त ु˺ हारे

साथ हमशेा नहЂ रϵगंा. 12 मझुे मरेे अिंतम सं̂ कार के ҅लए तयैार

करने के ҅लए इसने यह इ̷ मरेे शरीर पर उंडलेा ह.ै 13 सच तो

यह है िक सारे जगत मЋ जहां कहЂ यह ससुमाचार ̼चार िकया

जाएगा, इस Ҁी के इस काय˚ का वणन̊ भी इसकी याद मЋ िकया

जाएगा.” 14 तब का҄रयोतवासी यϵदाह, जो बारह िश́यЗ मЋ से

एक था, ̼धान परुोिहतЗ के पास गया 15और उनसे िवचार-िवमश˚

करने लगा, “यिद मЎ यशे ु को पकड़वा द ूं तो आप मझुे ˢया दЋग?े”

उ˵हЗने उसे िगन कर चांदी के तीस िसˢके दे िदए. 16 उस समय से

वह यशे ु को पकड़वाने के ҅लए सही अवसर की ताक मЋ रहने लगा.

17अखमीरी रोटी के उ˱सव के पहले िदन िश́यЗ ने यशे ु के पास

आकर पछूा, “हम आपके ҅लए फ़सह भोज की तयैारी कहां करЋ?

आप ˢया चाहते हЎ?” 18 यशे ु ने उ˵हЋ िनदЌश िदया, “नगर मЋ एक

ѳҚл िवशषे के पास जाना और उससे कहना, ‘गϼुवर ने कहा ह,ै

मरेा समय पास ह.ै मझुे अपने िश́यЗ के साथ आपके घर मЋ फ़सह

उ˱सव मनाना ह.ै’” 19 िश́यЗ ने वसैा ही िकया, जसैा यशे ु ने िनदЌश

िदया था और उ˵हЗने फ़सह भोज तयैार िकया. 20 सं˴ या समय यशे ु

अपने बारह िश́यЗ के साथ बठेै ϴए थ.े 21 जब वे भोजन कर रहे थे

यशे ु ने उनसे कहा, “मЎ तमु पर एक सच ̼कट कर रहा ϵ:ं त ु˺ हЂ मЋ

एक ह,ै जो मरेे साथ धोखा करेगा.” 22 बϴत उदास मन से हर एक

िश́य यशे ु से पछूने लगा, “̼भ,ु वह मЎ तो नहЂ ϵ?ं” 23 यशे ु ने

उ˵हЋ उЀर िदया, “िजसने मरेे साथ कटोरे मЋ अपना कौर डुबोया

था, वही ह,ै जो मरेे साथ धोखा करेगा. 24 मन ु́ य के पु̷ को तो

जसैा िक उसके िवषय मЋ पिव̷ शाҀ मЋ ҅लखा ह,ै जाना ही ह;ै िकंत ु

िधˢकार है उस ѳҚл पर, जो मन ु́ य के प ु̷ के साथ धोखा करेगा.

उस ѳҚл के ҅लए अ˧छा तो यही होता िक उसका ज˵म ही न

होता.” 25 यϵदाह न,े जो यशे ु के साथ धोखा कर रहा था, उनसे

̼ѹ िकया, “र˸बी, वह मЎ तो नहЂ ϵं न?” यशे ु ने उसे उЀर िदया,

“यह तमुने ̂वयं ही कह िदया ह.ै” 26 जब वे भोजन के ҅लए बठेै,

यशे ु ने रोटी ली, उसके ҅लए आशीष िवनती की, उसे तोड़ी और

िश́यЗ को दते े ϴए कहा, “यह लो, खाओ; यह मरेा शरीर ह.ै” 27

तब यशे ु ने ˶याला ҅लया, उसके ҅लए ध˵यवाद िदया तथा िश́यЗ को

दते े ϴए कहा, “तमु सब इसमЋ से िपयो. 28 यह वाचा का मरेा लϵ है

जो अनकेЗ की पाप ˘मा के ҅लए उंडलेा जा रहा ह.ै 29 मЎ यह

बताना चाहता ϵं िक मЎ दाख का रस उस िदन तक नहЂ िपऊंगा जब

तक मЎ अपने िपता के रा˩य मЋ त ु˺ हारे साथ दाखरस दोबारा नहЂ

िपऊं.” 30 एक भҚл गीत गाने के बाद वे ज़तैनू पवत̊ पर चले

गए. 31 यशे ु ने िश́यЗ से कहा, “आज रात तमु सभी मरेा साथ

छोड़कर चले जाओग,े जसैा िक इस सबंधं मЋ पिव̷ शाҀ का लखे

ह:ै “‘मЎ चरवाहे का सहंार कϽंगा और, झुडं की सभी भड़ेЋ िततर-

िबतर हो जाएंगी.’ 32 हां, पनुजЃिवत िकए जाने के बाद मЎ तमुसे

पहले गलील ̼दशे पϴंच जाऊंगा.” 33 िकंत ु पतेरॉस ने यशे ु स े

कहा, “सभी िश́य आपका साथ छोड़कर जाएं तो जाएं िकंत ु मЎ

आपका साथ कभी न छोड़ंूगा.” 34 यशे ु ने उनसे कहा, “स˧चाई तो

यह है िक आज ही रात मЋ, इसके पहले िक मगु˚ बांग द,े तमु मझुे

तीन बार नकार चकेु हЗग.े” 35 पतेरॉस ने दोबारा उनसे कहा, “मझुे

आपके साथ यिद म ृ˱ य ु को भी गले लगाना पड़े तो भी मЎ आपको

नहЂ नकाϽंगा.” अ˵य सभी िश́यЗ ने यही दोहराया. 36 तब यशे ु

उनके साथ गतेसमेनी नामक ̂थान पर पϴंच.े उ˵हЗने अपने िश́यЗ

से कहा, “तमु यहЂ बठैो जब तक मЎ वहां जाकर ̼ाथन̊ा करता ϵ.ं”

37 िफर वह पतेरॉस और ज़बेिेदयॉस के दोनЗ प ु̷ З को अपने साथ ले

आगे चले गए. वहां यशे ु अ˱यतं उदास और ѳाकुल होने लग.े 38

उ˵हЗने िश́यЗ से कहा, “मरेे ̼ाण इतने अिधक उदास हЎ, मानो मरेी

म ृ˱ य ु हो रही हो. मरेे साथ तमु भी जागते रहो.” 39 तब यशे ु उनसे

थोड़ी ही दरू जा मखु के बल िगरकर ̼ाथन̊ा करने लग.े उ˵हЗने

परमѶेर से िनवदेन िकया, “मरेे िपता, यिद सभंव हो तो यह ˶याला

मझुसे टल जाए; िफर भी मरेी नहЂ परंत ु आपकी इ˧छा के अनϽुप

हो.” 40 जब वह अपने िश́यЗ के पास लौटे तो उ˵हЋ सोया ϴआ

दखे उ˵हЗने पतेरॉस से कहा, “अ˧छा, तमु मरेे साथ एक घटंा भी
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सजग न रह सके! 41 सजग रहो, ̼ाथन̊ा करते रहो, ऐसा न हो िक

तमु परी˘ा मЋ पड़ जाओ. हां, िनःसदंहे आ˱मा तो तयैार है िकंत ु

शरीर दबुल̊.” 42 तब यशे ु ने दसूरी बार जाकर ̼ाथन̊ा की, “मरेे

िपता, यिद यह ˶याला मरेे िपए िबना मझुसे टल नहЂ सकता तो आप

ही की इ˧छा परूी हो.” 43 वह दोबारा लौटकर आए तो दखेा िक

िश́य सोए ϴए हЎ—ˢयЗिक उनकी पलकЋ बोिझल थी. 44 एक बार

िफर वह उ˵हЋ छोड़ आगे चले गए और तीसरी बार ̼ाथन̊ा की और

उ˵हЗने ̼ाथन̊ा मЋ वही सब दोहराया. 45 तब वह िश́यЗ के पास

लौटे और उनसे कहा, “ˢया तमु अभी भी सो रहे और आराम कर

रहे हो? बϴत हो गया! दखेो! आ गया है वह ˘ण! मन ु́ य का पु̷

पािपयЗ के हाथЗ पकड़वाया जा रहा ह.ै 46 उठो! यहां स े चलЋ.

दखेो, जो मझुे पकड़वाने पर ह,ै वह आ गया!” 47 यशे ु अपना

कथन समा˶त भी न कर पाए थे िक यϵदाह, जो बारह िश́यЗ मЋ

से एक था, वहां आ पϴंचा. उसके साथ एक बड़ी भीड़ थी, जो

तलवारЋ और ला҄ठयां ҅लए ϴए थी. ये सब ̼धान परुोिहतЗ और

परुिनयЗ की ओर से भजेे गए थ.े 48 यशे ु के िवѶासघाती ने उ˵हЋ

यह सकेंत िदया था: “मЎ िजसे चमू ू,ं वही होगा वह. उसे ही पकड़

लनेा.” 49 वहां पϴंचते ही यϵदाह सीधे मसीह यशे ु के पास गया

और उनसे कहा, “̼णाम, र˸बी!” और उ˵हЋ चमू ҅लया. 50 यशे ु

ने यϵदाह से कहा, “मरेे िम̷, िजस काम के ҅लए आए हो, उसे

परूा कर लो.” उ˵हЗने आकर यशे ु को पकड़ ҅लया. 51 यशे ु के

िश́यЗ मЋ से एक ने तलवार खЂची और महापरुोिहत के दास पर

चला दी िजससे उसका कान कट गया. 52 यशे ु ने उस िश́य से

कहा, “अपनी तलवार को ˺यान मЋ रखो! जो तलवार उठाते हЎ,

वे तलवार से ही नाश िकए जाएंग.े 53 ˢया तमु यह तो सोच रहे

िक मЎ अपने िपता से िवनती नहЂ कर सकता और वह मरेे ҅लए

̂वगद̊तूЗ के बारह या उससे अिधक लिेगओन (बड़ी सनेा) नहЂ भजे

सकत?े 54 िफर भला पिव̷ शाҀ के लखे कैसे परेू हЗग,े िजनमЋ

҅लखा है िक यह सब इसी ̼कार होना अव̀य ह?ै” 55 तब यशे ु ने

भीड़ को सबंोिधत करते ϴए कहा, “ˢया त ु˺ हЋ मझुे पकड़ने के ҅लए

तलवारЋ और ला҄ठयां लकेर आने की ज़Ͻरत थी, जसै े िकसी डाकू

को पकड़ने के ҅लए होती ह?ै मЎ तो ̼ितिदन मिंदर मЋ बठैकर िश˘ा

िदया करता था! तब तमुने मझुे नहЂ पकड़ा! 56 यह सब इस҅लये

ϴआ है िक भिव́यќлाХ के लखे परेू हЗ.” इस समय सभी िश́य

उ˵हЋ छोड़कर भाग चकेु थ.े 57 िज˵हЗने यशे ु को पकड़ा था वे

उ˵हЋ महापरुोिहत कायाफ़स के यहां ले गए, जहां शाҀी तथा परुिनये

इकыा थ.े 58 पतेरॉस कुछ दरूी पर यशे ु के पीछे-पीछे चलते ϴए

महापरुोिहत के आगंन मЋ आ पϴंचे और वहां वह ̼ह҄रयЗ के साथ

बठै गए िक दखेЋ आगे ˢया-ˢया होता ह.ै 59 मसीह यशे ु को म ृ˱ य ु

दडं दनेे की इ˧छा ҅लए ϴए ̼धान परुोिहत तथा परूी महासभा मसीह

यशे ु के िवϼј झठेू गवाह खोजने का यѕ कर रही थी, 60 िकंत ु इसमЋ

वे िवफल ही रह.े यѧिप अनके झठेू गवाह सामने आए, िकंत ु म ृ˱ य ु

दडं के ҅लए आव̀यक दो सहमत गवाह उ˵हЋ िफर भी न िमल.े

आ҅खर दो गवाह सामने आए 61 िज˵हЗने कहा, “यह ѳҚл कहता

था, ‘मЎ परमѶेर के मिंदर को नाश करके उसे तीन िदन मЋ दोबारा

खड़ा करने मЋ समथ˚ ϵ.ं’” 62 तब महापरुोिहत खड़े ϴए तथा मसीह

यशे ु स े पछूा, “ˢया त ु˺ हЋ अपने बचाव मЋ कुछ नहЂ कहना ह?ै ये

सब त ु˺ हारे िवϼј ˢया-ˢया गवाही दे रहे हЎ!” 63 यशे ु मौन ही रह.े

तब महापरुोिहत ने यशे ु स े कहा, “मЎ त ु˺ हЋ जीिवत परमѶेर की शपथ

दतेा ϵं िक तमु हमЋ बताओ, ˢया तमु ही मसीह, परमѶेर के पु̷

हो?” 64 यशे ु ने उसे उЀर िदया, “आपने यह ̂वयं कह िदया ह,ै

िफर भी, मЎ आपको यह बताना चाहता ϵं िक इसके बाद आप मन ु́ य

के प ु̷ को सवश̊Қлमान की दायЂ ओर बठेै तथा आकाश के बादलЗ

पर आता ϴआ दखेЋग.े” 65 यह सनुना था िक महापरुोिहत ने अपने

वҀ फाड़ डाले और कहा, “परमѶेर-िनदंा की है इसन!े ˢया अब

भी गवाहЗ की ज़Ͻरत ह?ै आप सभी ने ̂वयं यह परमѶेर-िनदंा

सनुी ह.ै 66अब ˢया िवचार है आपका?” सभी प҄रषद ने उЀर

िदया, “यह म ृ˱ य ु दडं के योˤय ह.ै” 67 तब उ˵हЗने यशे ु के मखु पर

थकूा, उन पर घ ूसंЗ से ̼हार िकया, कुछ ने उ˵हЋ थ˶पड़ भी मारे

और िफर उनसे ̼ѹ िकया, 68 “मसीह! भिव́यवाणी कीिजए, िक

आपको िकसने मारा ह?ै” 69 पतेरॉस आगंन मЋ बठेै ϴए थ.े एक

दासी वहां स े िनकली और पतेरॉस से पछूने लगी, “तमु भी तो उस

गलीलवासी यशे ु के साथ थे न?” 70 िकंत ु पतेरॉस ने सबके सामने

यह कहते ϴए इस सच को नकार िदया: “ˢया कह रही हो? मЎ

समझा नहЂ!” 71 जब पतेरॉस ќार से बाहर िनकल,े एक दसूरी

दासी ने पतेरॉस को दखे वहां उपқ̂थत लोगЗ से कहा, “यह ѳҚл

नाज़रेथ के यशे ु के साथ था.” 72 एक बार िफर पतेरॉस ने शपथ

खाकर नकारते ϴए कहा, “मЎ उस ѳҚл को नहЂ जानता.” 73

कुछ समय बाद एक ѳҚл ने पतेरॉस के पास आकर कहा, “इसमЋ

कोई सदंहे नहЂ िक तमु भी उनमЋ से एक हो. त ु˺ हारी भाषा-शलैी से

यह ̂पѺ हो रहा ह.ै” 74 पतेरॉस अपश˸द कहते ϴए शपथ खाकर

कहने लग,े “मЎ उस ѳҚл को नहЂ जानता!” उनका यह कहना था

िक मगु˚ ने बांग दी. 75 पतेरॉस को यशे ु की वह कही ϴई बात याद

आई, “इसके पवू˚ िक मगु˚ बांग दे तमु मझुे तीन बार नकार चकेु

होग.े” पतेरॉस बाहर गए और फूट-फूटकर रोने लग.े

27 ̼ातःकाल सभी ̼धान परुोिहतЗ तथा परुिनयЗ ने आपस मЋ

यशे ु को म ृ˱ य ु दडं दनेे की सहमित की. 2 यशे ु को बिेड़यЗ

से बांधकर वे उ˵हЋ रा˩यपाल िपलातॉस के यहां ले गए. 3 इसी

समय, जब यशे ु पर दडं की आ˙ा सनुाई गई, यϵदाह, िजसने यशे ु के

साथ धोखा िकया था, दःुख और पѴाताप से भर उठा. उसने ̼धान

परुोिहतЗ और परुिनयЗ के पास जाकर चांदी के वे तीस िसˢके यह

कहते ϴए लौटा िदए, 4 “एक िनदИष के साथ धोखा करके मЎने

पाप िकया ह.ै” “हमЋ इससे ˢया?” वे बोल,े “यह तु˺ हारी सम̂या
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ह!ै” 5 वे िसˢके मिंदर मЋ फЋ क यϵदाह चला गया और जाकर

फांसी लगा ली. 6 उन िसˢकЗ को इकыा करते ϴए ̼धान परुोिहतЗ

ने िवचार िकया, “इस रािश को मिंदर के कोष मЋ डालना उिचत

नहЂ है ˢयЗिक यह लϵ का दाम ह.ै” 7 तब उ˵हЗने इस िवषय मЋ

िवचार-िवमश˚ कर उस रािश से परदिेशयЗ के अिंतम सं̂ कार के

҅लए कु˺हार का एक खते मोल ҅लया. 8 यही कारण है िक आज

तक उस खते को “लϵ का खते” नाम से जाना जाता ह.ै 9 इससे

भिव́यवлा यरेेिमयाह ќारा की गई यह भिव́यवाणी परूी हो गई:

“उ˵हЗने चांदी के तीस िसˢके ҅लए—यह उसका दाम ह,ै िजसका

दाम इ͇ाएल वशं के ќारा िनधा˚҄रत िकया गया था 10और उ˵हЗने वे

िसˢके कु˺हार के खते के ҅लए दे िदए, जसैा िनदЌश ̼भु ने मझुे िदया

था.” 11 यशे ु रा˩यपाल के सामने लाए गए और रा˩यपाल ने उनसे

̼ѹ करने ̼ारंभ िकए, “ˢया तमु यϵिदयЗ के राजा हो?” यशे ु ने उसे

उЀर िदया, “यह आप ̂वयं ही कह रहे हЎ.” 12 जब यशे ु पर ̼धान

परुोिहतЗ और परुिनयЗ ќारा आरोप पर आरोप लगाए जा रहे थ,े यशे ु

मौन बने रह.े 13 इस पर िपलातॉस ने यशे ु स े कहा, “ˢया तमु सनु

नहЂ रहे ये लोग तमु पर िकतने आरोप लगा रहे हЎ?” 14 यशे ु ने

िपलातॉस को िकसी भी आरोप का कोई उЀर न िदया. रा˩यपाल

के ҅लए यह अ˱यतं आѴयज̊नक था. 15 उ˱सव पर परंपरा के

अनसुार रा˩यपाल की ओर से उस बदंी को, िजसे लोग चाहते थ,े

छोड़ िदया जाता था. 16 उस समय बदंीगहृ मЋ बार-अ˸बास नामक

एक कुˣयात अपराधी बदंी था. 17 इस҅लये जब लोग इकыा ϴए

िपलातॉस ने उनसे ̼ѹ िकया, “मЎ त ु˺ हारे ҅लए िकसे छोड़ द ू,ं बार-

अ˸बास को या यशे ु को, जो मसीह कहलाता ह?ै ˢया चाहते हो

तमु?” 18 िपलातॉस को यह मालमू हो चकुा था िक मा̷ जलन

के कारण ही उ˵हЗने यशे ु को उनके हाथЗ मЋ सКपा था. 19 जब

िपलातॉस ˵यायासन पर बठैा था, उसकी पѕी ने उसे यह सदंशे भजेा,

“उस धमЃ ѳҚл को कुछ न करना ˢयЗिक िपछली रात मझुे ̂व˶न

मЋ उसके कारण घोर पीड़ा ϴई ह.ै” 20 इस पर ̼धान परुोिहतЗ और

परुिनयЗ ने भीड़ को उकसाया िक वे बार-अ˸बास की मҚुл की और

यशे ु के म ृ˱ य ु दडं की मांग करЋ. 21 रा˩यपाल ने उनसे पछूा, “ˢया

चाहते हो, दोनЗ मЋ स े मЎ िकसे छोड़ द ू?ं” भीड़ का उЀर था: “बार-

अ˸बास को.” 22 इस पर िपलातॉस ने उनसे पछूा, “तब मЎ यशे ु का,

जो मसीह कहलाता ह,ै ˢया कϽं?” उन सभी ने एक साथ कहा,

“उसे ̨ूस पर चढ़ाया जाए!” 23 िपलातॉस ने पछूा, “ˢयЗ? ˢया

अपराध है उसका?” िकंत ु वे और अिधक िच˽लाने लग,े “̨ूस पर

चढ़ाया जाए उस!े” 24 जब िपलातॉस ने दखेा िक वह कुछ भी नहЂ

कर पा रहा परंत ु ϴ˽लड़ की सभंावना है तो उसने भीड़ के सामने

अपने हाथ धोते ϴए यह घोषणा कर दी, “मЎ इस ѳҚл के लϵ का

दोषी नहЂ ϵ.ं तमु ही इसके ҅लए उЀरदायी हो.” 25 लोगЗ ने उЀर

िदया, “इसके लϵ का दोष हम पर तथा हमारी सतंान पर हो!” 26

तब िपलातॉस ने उनके ҅लए बार-अ˸बास को मлु कर िदया िकंत ु

यशे ु को कोड़े लगवाकर ̨ूिसत करने के ҅लए भीड़ के हाथЗ मЋ

सКप िदया. 27 तब िपलातॉस के सिैनक मसीह यशे ु को ̼ाइतो҄रयम

अथा˚त ् िकले के भीतर, महल के आगंन मЋ ले गए और वहां उ˵हЗने

सारी रोमी सिैनक टुकड़ी इकыा कर ली. 28 जो वҀ यशे ु पहने ϴए

थ,े उतारकर उ˵हЗने उ˵हЋ एक चमकीला लाल वҀ पहना िदया. 29

उ˵हЗने एक कंटीली लता को ग ूधंकर उसका मकुुट बना उनके िसर

पर रख िदया और उनके दायЋ हाथ मЋ एक नरकुल की एक छड़ी

थमा दी. तब वे उनके सामने घटुने टेककर यह कहते ϴए उनका

मज़ाक करने लग,े “यϵिदयЗ के राजा की जय!” 30 उ˵हЗने यशे ु

पर थकूा भी और िफर उनके हाथ से उस नरकुल छड़ी को लकेर

उसी से उनके िसर पर ̼हार करने लग.े 31 इस ̼कार जब वे यशे ु

का उपहास कर चकेु, उ˵हЗने वह लाल वҀ उतारकर उ˵हЂ के वҀ

उ˵हЋ पहना िदए और उ˵हЋ उस ̂थल पर ले जाने लगे जहां उ˵हЋ ̨ूस

पर चढ़ाया जाना था. 32 जब वे बाहर िनकल,े उ˵हЋ िशमओन नामक

एक ѳҚл, जो कुरेनावासी था, िदखाई िदया. उ˵हЗने उसे यशे ु का

̨ूस उठाकर चलने के ҅लए मजबरू िकया. 33 जब वे सब गोलगोथा

नामक ̂थल पर पϴंच,े िजसका अथ˚ है (खोपड़ी का ̂थान). 34

उ˵हЗने यशे ु को पीने के ҅लए दाखरस तथा कड़वे रस का िमͅण

िदया िकंत ु उ˵हЗने मा̷ चखकर उसे पीना अ̂वीकार कर िदया. 35

यशे ु को ̨ूिसत करने के बाद उ˵हЗने उनके वҀЗ को आपस मЋ बांट

लनेे के ҅लए पासा फЋ का 36और वहЂ बठैकर उनकी चौकसी करने

लग.े 37 उ˵हЗने उनके िसर के ऊपर दोषप̷ लगा िदया था, िजस

पर ҅लखा था: “यह यशे ु ह—ैयϵिदयЗ का राजा.” 38 उसी समय

दो अपरािधयЗ को भी उनके साथ ̨ूस पर चढ़ाया गया था, एक को

उनकी दायЂ ओर, दसूरे को उनकी बायЂ ओर. 39आते जाते या̷ी

उपहास-म ु̹ ा मЋ िसर िहला-िहला कर मज़ाक उड़ा रहे थ,े 40 “अरे

ओ मिंदर को नाश कर, तीन िदन मЋ उसको दबुारा बनानवेाल!े बचा

ले अपने आपको—यिद त ू परमѶेर का प ु̷ है तो उतर आ ̨ूस स!े”

41 इसी ̼कार ̼धान परुोिहत भी शािҀयЗ और परुिनयЗ के साथ

िमलकर उनका उपहास करते ϴए कह रहे थ,े 42 “दसूरЗ को तो

बचाता िफरा ह,ै ̂वयं को नहЂ बचा सकता! इ͇ाएल का राजा ह!ै

̨ूस से नीचे आकर िदखाए तो हम इसका िवѶास कर लЋग.े 43 यह

परमѶेर मЋ िवѶास करता है ˢयЗिक इसने दावा िकया था, ‘मЎ ही

परमѶेर-पु̷ ϵ,ं’ तब परमѶेर इसे अभी छुड़ा दЋ—यिद वह इससे

̼मे करते हЎ.” 44 उनके साथ ̨ूस पर चढ़ाये गए राज̹ोही भी

इसी ̼कार उनकी उ˽लाहना कर रहे थ.े 45 म˴याв से लकेर तीन

बजे तक उस सारे ̼दशे पर अधंकार छाया रहा. 46 तीन बजे के

लगभग यशे ु ने ऊंची आवाज मЋ पकुारकर कहा, “एली, एली, लमा

सबख़थानी?” िजसका अथ˚ ह,ै “मरेे परमѶेर! मरेे परमѶेर! आपने

मझुे ˢयЗ छोड़ िदया?” 47 उधर खड़े ϴए ѳҚлयЗ मЋ से कुछ ने

कहा, “अरे! सनुो-सनुो! ए҅लयाह को पकुार रहा ह!ै” 48 उनमЋ से

एक ने तरंुत दौड़कर एक ̂पजं िसरके मЋ िभगोया और एक नरकुल
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की एक छड़ी पर रखकर यशे ु के हЗठЗ तक बढ़ा िदया. 49 िकंत ु

औरЗ ने कहा, “ठहरो, ठहरो, दखेЋ ए҅लयाह उसे बचाने आते भी

हЎ या नहЂ.” 50 यशे ु ने एक बार िफर ऊंची आवाज मЋ पकुारा

और अपने ̼ाण ˱याग िदए. 51 उसी ˘ण मिंदर का पदा˚ ऊपर से

नीचे तक दो भागЗ मЋ िवभािजत कर िदया गया, प ृ˲ वी कांप उठी,

चъानЋ फट गП 52और क̾Ћ खलु गП. यशे ु के पनुϼ˱थान के बाद उन

अनके पिव̷ लोगЗ के शरीर जीिवत कर िदए गय,े जो बड़ी नЂद मЋ

सो चकेु थ.े 53क̾З से बाहर आकर उ˵हЗने पिव̷ नगर मЋ ̼वशे

िकया तथा अनकेЗ को िदखाई िदए. 54 शतािधपित और व,े जो

उसके साथ यशे ु की पहरा दे रहे थ,े उस भकंूप तथा अ˵य घटनाХ

को दखेकर अ˱यतं भयभीत हो गए और कहने लग,े “सचमचु यह

परमѶेर के पु̷ थ!े” 55अनके िҀयां दरू खड़ी ϴई यह सब दखे

रही थी. वे गलील ̼दशे से यशे ु की सवेा करती ϴई उनके पीछे-

पीछे आ गई थी. 56 उनमЋ थी मगदालावासी म҄रयम, याकोब और

योसफ़े की माता म҄रयम तथा ज़बेिेदयॉस की पѕी. 57 जब सं˴ या

ϴई तब अ҄रमिथया नामक नगर के एक धनी ѳҚл, िजनका नाम

योसफ़े था, वहां आए. वह ̂वयं यशे ु के चलेे बन गए थ.े 58 उ˵हЗने

िपलातॉस के पास जाकर यशे ु के शव को ले जाने की आ˙ा मांगी.

िपलातॉस ने उ˵हЋ शव ले जाने की आ˙ा दे दी. 59 योसफ़े ने शव को

एक ̂व˧छ चादर मЋ लपटेा 60 और उसे नई कंदरा-क़̾ मЋ रख

िदया, जो योसफ़े ने ̂वयं अपने ҅लए चъान मЋ खदुवाई थी. उ˵हЗने

क̾ के ќार पर एक िवशाल प˱थर लढ़ुका िदया और तब वह अपने

घर चले गए. 61 मगदालावासी म҄रयम तथा अ˵य म҄रयम, दोनЗ

ही कंदरा-क़̾ के सामने बठैी रहЂ. 62 दसूरे िदन, जो तयैारी के िदन

के बाद का िदन था, ̼धान परुोिहत तथा फ़रीसी िपलातॉस के यहां

इकыा ϴए और िपलातॉस को सिूचत िकया, 63 “महोदय, हमको

यह याद है िक जब यह छली जीिवत था, उसने कहा था, ‘तीन िदन

बाद मЎ जीिवत हो जाऊंगा’; 64 इस҅लये तीसरे िदन तक के ҅लए

कंदरा-क़̾ पर कड़ी सरु˘ा की आ˙ा दे दीिजए, अ˵यथा सभंव है

उसके िश́य आकर शव चरुा ले जाएं और लोगЗ मЋ यह ̼चार कर

दЋ, ‘वह मरे ϴХ मЋ से जीिवत हो गया ह’ै तब तो यह छल पहले से

कहЂ अिधक हािनकर िसј होगा.” 65 िपलातॉस ने उनसे कहा,

“̼हरी तो आपके पास हЎ न! आप जसैा उिचत समझЋ करЋ.” 66

अतः उ˵हЗने जाकर ̼हरी िनयлु कर तथा प˱थर पर मोहर लगाकर

क̾ को परूी तरह सरुि˘त बना िदया.

28 श˸बाथ के बाद, स˶ताह के पहले िदन, जब भोर हो ही रही

थी, मगदालावासी म҄रयम तथा वह अ˵य म҄रयम, यशे ु की

कंदरा-क़̾ पर आП. 2 उसी समय एक बड़ा भकंूप आया ˢयЗिक

̼भु का एक दतू ̂वग˚ से ̼कट ϴआ था. उसने क̾ के ̼वशे से

प˱थर लढ़ुकाया और उस पर बठै गया. 3 उसका Ͻप िबजली-सा

तथा उसके कपड़े बफ̊ के समान सफ़ेद थ.े 4 पहϼए उससे भयभीत

हो मतृक के समान हो गए. 5 ̂वगद̊तू ने उन िҀयЗ को सबंोिधत

िकया, “मत डरो! मझुे मालमू है िक तमु ̨ूस पर चढ़ाए गए यशे ु को

खोज रही हो. 6 वह यहां नहЂ हЎ ˢयЗिक वह मरे ϴХ मЋ से जीिवत

हो गए हЎ—ठीक जसैा उ˵हЗने कहा था. ̂वयं आकर उस ̂थान को

दखे लो, जहां उ˵हЋ रखा गया था. 7अब शी̫ जाकर उनके िश́यЗ

को यह सचूना दो िक वह मरे ϴХ मЋ से जीिवत हो गए हЎ. और हां,

वह तमु लोगЗ से पवू˚ गलील ̼दशे जा रहे हЎ. तमु उ˵हЋ वहЂ दखेोगी.

याद रखना िक मЎने तमुसे ˢया-ˢया कहा ह.ै” 8 वे वहां स े भय और

अ˱यतं आनदं के साथ ज˽दी से िश́यЗ को इसकी सचूना दनेे दौड़

गП. 9 माग˚ मЋ ही सहसा यशे ु उनसे िमले और उनका अिभनदंन

िकया. उ˵हЗने उनके चरणЗ पर िगरकर उनकी वदंना की. 10 यशे ु ने

उनसे कहा, “डरो मत! मरेे भाइयЗ तक यह समाचार पϴंचा दो िक वे

गलील ̼दशे को ̼̂थान करЋ, मझुसे उनकी भЋट वहЂ होगी.” 11 वे

जब माग˚ मЋ ही थी, कुछ ̼ह҄रयЗ ने नगर मЋ जाकर ̼धान परुोिहतЗ

को इस घटना की सचूना दी. 12 उ˵हЗने परुिनयЗ को इकыा कर

उनसे िवचार-िवमश˚ िकया और पहϼХ को बड़ी धनरािश दते े ϴए

उ˵हЋ यह आ˙ा दी, 13 “तु˺ हЋ यह कहना होगा, ‘रात मЋ जब हम सो

रहे थ,े उसके िश́य उसे चरुा ले गए.’ 14 यिद रा˩यपाल को इसके

िवषय मЋ कुछ मालमू हो जाए, हम उ˵हЋ समझा लЋगे और तमु पर

कोई आचं न आने दЋग.े” 15 धनरािश लकेर पहϼХ ने वही िकया

जो उनसे कहा गया था. यϵिदयЗ मЋ यही धारणा आज तक ̼च҅लत

ह.ै 16 ˤयारह िश́यЗ ने गलील को ̼̂थान िकया. वे यशे ु ќारा पहले

से बताए ϴए पवत̊ पर पϴंच.े 17 उ˵हЗने वहां यशे ु को दखेा और

उनकी वदंना की परंत ु कुछ को अभी भी सदंहे था. 18 यशे ु ने पास

आकर उनसे कहा, “सारा अिधकार—̂वग˚ मЋ तथा प ृ˲ वी पर—मझुे

िदया गया ह.ै 19 इस҅लये यहां स े जाते ϴए तमु सारे राѻЗ को मरेा

िश́य बनाओ और उ˵हЋ िपता, प ु̷ और पिव̷ आ˱मा के नाम मЋ

बपित̂मा दो. 20 उ˵हЋ इन सभी आदशेЗ का पालन करने की िश˘ा

दो, जो मЎने त ु˺ हЋ िदए हЎ. याद रखो: जगत के अतं तक मЎ हमशेा

त ु˺ हारे साथ ϵ.ं” (aiōn g165)
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मरकुस
1 परमѶेर के पु̷ यशे ु मसीह के ससुमाचार का आरंभ: 2

भिव́यवлा यशायाह के अिभलखे के अनसुार, “त ु˺ हारे पवू˚ मЎ

अपना एक दतू भजे रहा ϵ,ं जो त ु˺ हारा माग˚ तयैार करेगा”; 3

“बजंर भिूम मЋ पकुारनवेाले की आवाज ह,ै ‘̼भु का रा̂ता सीधा

करो, उनका माग˚ सरल बनाओ.’” 4 बपित̂मा दनेवेाले योहन बजंर

भिूम मЋ पाप ˘मा के ҅लए पѴाताप के बपित̂मा का ̼चार करते

ϴए आए. 5 यϵिदया ̼दशे के ˘े̷ З से सारी भीड़ तथा यϽेशलमे

नगर के सभी लोग उनसे भЋट करने जाने लग.े ये सब पाप ̂वीकार

करते ϴए यरदन नदी मЋ योहन से बपित̂मा ले रहे थ.े 6 योहन का

प҄रधान, ऊंट के रोम से िनिमत̊ वҀ और उसके ऊपर चमड़े का

कमरबधं था और उनका भोजन था ҄ट҄ѐयां तथा जगंलीमध.ु 7 वह

̼चार कर कहते थ,े “मरेे बाद एक ऐसा ѳҚл आएगा, जो मझुसे

अिधक शҚлमान हЎ—मЎ तो इस योˤय भी नहЂ ϵं िक उनके सामने

झकुकर उनकी जिूतयЗ के बधं खोलनवेाला एक गलुाम बन सकंू. 8

मЎ बपित̂मा जल मЋ दतेा ϵ;ं वह त ु˺ हЋ पिव̷ आ˱मा मЋ बपित̂मा

दЋग.े” 9 उसी समय मसीह यशे ु गलील ̼दशे के नाज़रेथ नगर से

आए और उ˵हЋ योहन ќारा यरदन नदी मЋ बपित̂मा िदया गया. 10

जब मसीह यशे ु जल से बाहर आ रहे थ,े उसी ˘ण उ˵हЗने आकाश

को खलुते तथा आ˱मा को, जो कबतूर के समान था, अपने ऊपर

उतरते ϴए दखेा 11और ̂वग˚ से िनकला एक श˸द भी सनुाई िदया:

“तमु मरेे प ु̷ हो—मरेे ि̼य—तमुसे मЎ अित̼स˵न ϵ.ं” 12 उसी

समय पिव̷ आ˱मा ने उ˵हЋ बजंर भिूम मЋ भजे िदया. 13 बजंर भिूम

मЋ वह चालीस िदन शतैान के ќारा परखे जाते रह.े वह वहां जगंली

पशХु के साथ रहे और ̂वगद̊तूЗ ने उनकी सवेा की. 14 योहन

के बदंी बना ҅लए जाने के बाद यशे,ु परमѶेर के ससुमाचार का

̼चार करते ϴए गलील ̼दशे आए. 15 उनका सदंशे था, “समय

परूा हो चकुा ह,ै परमѶेर का रा˩य पास आ गया ह.ै मन िफराओ

तथा ससुमाचार मЋ िवѶास करो.” 16 गलील झील के पास से

जाते ϴए मसीह यशे ु ने िशमओन तथा उनके भाई आ˵̹येास को

दखेा, जो झील मЋ जाल डाल रहे थ.े वे मछुआरे थ.े 17 यशे ु ने

उनसे कहा, “मरेा अनसुरण करो—मЎ त ु˺ हЋ मन ु́ यЗ के मछुआरे

बनाऊंगा.” 18 वे उसी ˘ण अपने जाल छोड़कर यशे ु का अनसुरण

करने लग.े 19आगे जाने पर उ˵हЗने ज़बेिेदयॉस के पु̷ याकोब तथा

उनके भाई योहन को दखेा. वे भी नाव मЋ थे और अपने जाल सधुार

रहे थ.े 20 उ˵हЋ दखेते ही मसीह यशे ु ने उनको बलुाया. वे अपने

िपता ज़बेिेदयॉस को मज़दरूЗ के साथ नाव मЋ ही छोड़कर उनके साथ

चल िदए. 21 वे सब कफ़रनϵम नगर आए. श˸बाथ पर मसीह यशे ु

̂थानीय यϵदी सभागहृ मЋ जाकर िश˘ा दनेे लग.े 22 लोग उनकी

िश˘ा से आѴयच̊िकत रह गए ˢयЗिक वह शािҀयЗ के समान नहЂ

परंत ु इस ̼कार िश˘ा दे रहे थे िक उ˵हЋ इसका अिधकार ह.ै 23 उसी

समय सभागहृ मЋ एक ѳҚл, जो दѺुा˱मा से पीिड़त था, िच˽ला

उठा, 24 “नाज़रेथवासी यशे!ु ˢया चाहते हЎ आप? ˢया आप हमЋ

नाश करने आए हЎ? मЎ जानता ϵं िक आप कौन हЎ; परमѶेर के पिव̷

जन!” 25 “चपु!” उसे फटकारते ϴए मसीह यशे ु ने कहा, “बाहर

िनकल जा इसमЋ स!े” 26 उस ѳҚл को मरोड़ते ϴए वह दѺुा˱मा

ऊंचे श˸द मЋ िच˽लाता ϴआ उसमЋ से बाहर िनकल गया. 27 सभी

हरैान रह गए. वे आपस मЋ िवचार करने लग,े “यह सब ˢया हो रहा

ह?ै यह अिधकारपवूक̊ िश˘ा दते े हЎ और अशјु आ˱मा तक को

आ˙ा दते े है और वे उनका पालन भी करती हЎ!” 28 तजेी से उनकी

ˣयाित गलील ̼दशे के आस-पास सब जगह फैल गई. 29 यϵदी

सभागहृ से िनकलकर वे सीधे याकोब और योहन के साथ िशमओन

तथा आ˵̹येास के घर पर गए. 30 वहां िशमओन की सास बखुार मЋ

पड़ी ϴई थी. उ˵हЗने िबना दरे िकए मसीह यशे ु को इसके िवषय मЋ

बताया. 31 मसीह यशे ु उनके पास आए, उनका हाथ पकड़ उ˵हЋ

उठाया और उनका बखुार जाता रहा तथा वह उनकी सवेा टहल मЋ

जटु गП. 32 सं˴ या समय सयूा˚̂त के बाद लोग अ̂व̂थ तथा िजनमЋ

दѺुा˱माТ थी उन लोगЗ को यशे ु के पास लाने लग.े 33 सारा नगर ही

ќार पर इकыा हो गया 34 मसीह यशे ु ने िविभ˵न रोगЗ से पीिड़त

अनकेЗ को ̂व̂थ िकया और अनके दѺुा˱माХ को भी िनकाला.

वह दѺुा˱माХ को बोलने नहЂ दते े थे ˢयЗिक वे उ˵हЋ पहचानती

थी. 35 भोर होने पर, जब अधंकार ही था, मसीह यशे ु उठे और एक

सनुसान जगह को गए. वहां वह ̼ाथन̊ा करने लग.े 36 िशमओन

तथा उनके अ˵य साथी उ˵हЋ खोज रहे थ.े 37 उ˵हЋ पाकर वे कहने

लग,े “सभी आपको खोज रहे हЎ.” 38 िकंत ु मसीह यशे ु ने उनसे

कहा, “चलो, कहЂ और चलЋ—यहां पास के नगरЗ मЋ—िजससे िक

मЎ वहां भी ̼चार कर सकंू ˢयЗिक मरेे यहां आने का उѣे̀य यही

ह.ै” 39 वह सारे गलील ̼दशे मЋ घमूते ϴए यϵदी सभागहृЗ मЋ जा-

जाकर ̼चार करते रहे तथा लोगЗ मЋ से दѺुा˱माХ को िनकालते

गए. 40 एक कोढ़ रोगी उनके पास आया. उसने मसीह यशे ु के

सामने घटुने टेक उनसे िवनती की, “आप चाहЋ तो मझुे शјु कर

सकते हЎ.” 41 तरस खाकर मसीह यशे ु ने हाथ बढ़ाकर उसे ̂पश˚

िकया और कहा, “मЎ चाहता ϵ.ं तमु शјु हो जाओ!” 42 उसी समय

उसका कोढ़ रोग जाता रहा और वह शјु हो गया. 43 मसीह यशे ु ने

उसे उसी समय इस चतेावनी के साथ िवदा िकया, 44 “सनुो! इस

िवषय मЋ िकसी से कुछ न कहना. हां, जाकर ̂वयं को परुोिहत के

सामने ̼̂ततु करो तथा अपनी श ु҄ ј के ̼माण के ҅लए मोशहे ќारा

िनधा˚҄रत िविध के अनसुार श ु҄ ј सबंधंी भЋट चढ़ाओ.” 45 िकंत ु उस

ѳҚл ने जाकर खलुआेम इसकी घोषणा की तथा यह समाचार

इतना फैला िदया िक मसीह यशे ु इसके बाद खु˽ लम-खु˽ ला िकसी

नगर मЋ न जा सके और उ˵हЋ नगर के बाहर सनुसान ̂थानЗ मЋ रहना

पड़ा. िफर भी सब ̂थानЗ से लोग उनके पास आते रह.े



मरकुस 28

2 कुछ िदन बाद मसीह यशे ु के कफ़रनϵम नगर लौटने पर वहां यह

समाचार फैल गया िक वह लौट आए हЎ. 2 वहां इतनी िवशाल

भीड़ इकыी हो गई िक कहЂ कोई ̂थान शषे न रहा—यहां तक िक

ќार के सामने भी नहЂ और मसीह यशे ु पिव̷ शाҀ की िश˘ा दे रहे

थ.े 3 कुछ लोग एक लकवे के रोगी को उनके पास लाए, िजसे चार

ѳҚлयЗ ने उठाया ϴआ था. 4 भीड़ के कारण वे मसीह यशे ु के

पास पϴंचने मЋ असमथ˚ थ,े इस҅लये उ˵हЗने जहां मसीह यशे ु थ,े वहां

की क˧ची छत को हटाकर वहां स े उस रोगी को िबछौने सिहत नीचे

उतार िदया. 5 उनके इस िवѶास को दखे मसीह यशे ु ने लकवे के

रोगी से कहा, “पु̷ , त ु˺ हारे पाप ˘मा हो चकेु हЎ.” 6 वहां मौज़दू

कुछ शाҀी अपने मन मЋ यह िवचार करने लग,े 7 “यह ѳҚл ऐसा

ˢयЗ कह रहा ह?ै यह तो परमѶेर की िनदंा कर रहा ह!ै परमѶेर के

अित҄रл कौन पापЗ को ˘मा कर सकता ह?ै” 8 मसीह यशे ु को

अपनी आ˱मा मЋ उसी ˘ण यह मालमू हो गया िक वे इस ̼कार

सोच-िवचार कर रहे हЎ. मसीह यशे ु ने उ˵हЋ ही सबंोिधत करते ϴए

̼ѹ िकया, “आप अपने मन मЋ इस ̼कार सोच-िवचार ˢयЗ कर रहे

हЎ? 9 लकवे के रोगी से ˢया कहना सरल ह,ै ‘त ु˺ हारे पाप ˘मा

ϴए’ या यह, ‘उठो! अपना िबछौना उठाकर चले जाओ’? 10 िकंत ु

इसका उѣे̀य यह है िक त ु˺ हЋ यह मालमू हो जाए िक मन ु́ य के पु̷

को प ृ˲ वी पर पाप ˘मा का अिधकार सКपा गया ह.ै” तब रोगी से

यशे ु ने कहा, 11 “उठो, अपना िबछौना उठाओ और अपने घर

जाओ.” 12 वह उठा और त˱काल अपना िबछौना समटेकर उन

सबके दखेत-ेदखेते वहां स े चला गया. इस पर वे सभी चिकत रह

गए तथा परमѶेर की वदंना करते ϴए कहने लग,े “ऐसा हमने कभी

नहЂ दखेा.” 13 तब मसीह यशे ु दोबारा सागर तट पर चले गए. एक

िवशाल भीड़ उनके पास आ गयी और वह उ˵हЋ िश˘ा दनेे लग.े 14

माग˚ मЋ मसीह यशे ु ने हलफ़ेयॉस के पु̷ लवेी को कर-चौकी पर बठैा

दखेा. उ˵हЗने उ˵हЋ आ˙ा दी, “मरेे पीछे आओ.” वह उठे और

उनके साथ हो ҅लए. 15 जब मसीह यशे ु लवेी के घर पर भोजन के

҅लए बठेै थ,े अनके चुगंी लनेवेाले तथा अपराधी ѳҚл मसीह यशे ु

तथा उनके िश́यЗ के साथ भोजन कर रहे थ.े एक बड़ी संx या मЋ

लोग उनके पीछे हो ҅लए थ.े 16 मसीह यशे ु को अपराधी ѳҚлयЗ

के साथ भोजन करते दखे ѳव̂था के िश˘कЗ न,े जो वा̂तव मЋ

फ़रीसी थ,े उनके िश́यЗ से ̼ѹ िकया, “यह चुगंी लनेवेाले तथा

अपराधी ѳҚлयЗ के साथ ˢयЗ खाता-पीता ह?ै” 17 यह सनु

मसीह यशे ु ने उ˵हЋ ही सबंोिधत कर कहा, “वѧै की ज़Ͻरत रोगी को

होती ह,ै ̂व̂थ ѳҚл को नहЂ. मЎ धिमय̊З का नहЂ परंत ु पािपयЗ

का उјार करने आया ϵ.ं” 18 योहन के िश́य तथा फ़रीसी उपवास

कर रहे थ.े कुछ ने आकर मसीह यशे ु स े ̼ѹ िकया, “ऐसा ˢयЗ है

िक योहन तथा फ़रीिसयЗ के िश́य तो उपवास करते हЎ िकंत ु आपके

िश́य नहЂ?” 19 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “ˢया कभी वर

के रहते ϴए उसके साथी उपवास करते हЎ? जब तक वर उनके साथ

ह,ै वे उपवास कर ही नहЂ सकत.े 20 िकंत ु वह समय आएगा,

जब वर उनके म˴य से हटा ҅लया जाएगा, वे उस समय उपवास

करЋग.े 21 “िकसी परुाने वҀ पर नये वҀ का जोड़ नहЂ लगाया

जाता ˢयЗिक ऐसा करने पर नये वҀ का जोड़ िसकुड़ कर उस परुाने

वҀ की पहले से अिधक ददुश̊ा कर दतेा ह.ै 22कोई भी नये दाखरस

को परुानी म̀कЗ मЋ नहЂ रखता अ˵यथा खमीर होकर दाखरस

म̀कЗ को फाड़ दतेी ह.ै इससे दाखरस भी नाश हो जाता है और

म̀कЋ भी—नया दाखरस नए मटके मЋ ही डाला जाता ह.ै” 23

एक श˸बाथ पर मसीह यशे ु अ˵न के खतेЗ मЋ से होकर जा रहे थ.े

चलते ϴए उनके िश́य बालЋ तोड़ने लग.े 24 इस पर फ़रीिसयЗ ने

मसीह यशे ु स े कहा, “दखेो! वे लोग वह काम ˢयЗ कर रहे हЎ, जो

श˸बाथ पर ѳव̂था के अनसुार नहЂ ह?ै” 25 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ

उЀर िदया, “ˢया आपने कभी पढ़ा नहЂ? ˢया िकया था दावीद ने

जब वह तथा उनके साथी भखूे और भोजन की कमी मЋ थ?े 26

महापरुोिहत अबीयाथर के समय मЋ उ˵हЗने परमѶेर के भवन मЋ

̼वशे िकया तथा समिपत̊ पिव̷ रोटी खाई िजसे खाना परुोिहत के

अित҄रл अ˵य िकसी के ҅लए ѳव̂था के अनसुार नहЂ था. यही

रोटी उ˵हЗने अपने सािथयЗ को भी दी.” 27 तब उ˵हЗने आगे कहा,

“श˸बाथ की ̂थापना मन ु́ य के ҅लए की गई है न िक मन ु́ य की

श˸बाथ के ҅लए. 28 इस҅लय,े मन ु́ य का प ु̷ श˸बाथ का भी ̂वामी

ह.ै”

3 मसीह यशे ु एक यϵदी सभागहृ मЋ थ,े जहां एक ѳҚл था,

िजसका हाथ लक़वा मारा ϴआ था. 2 कुछ ѳҚл इस अवसर

की ताक मЋ थे िक श˸बाथ पर मसीह यशे ु उस ѳҚл को ̂व̂थ करЋ

और वे उन पर दोष लगा सकЋ . 3 मसीह यशे ु ने उस ѳҚл को,

िजसका हाथ सखू गया था, आ˙ा दी, “उठो! सबके सामने खड़े

हो जाओ!” 4 तब अ˵यЗ को सबंोिधत करते ϴए मसीह यशे ु ने

पछूा, “श˸बाथ पर ˢया करना ѳव̂था के अनसुार ह—ैभला या

बरुा? जीवन की र˘ा या िवनाश?” वे सब मौन बने रह.े 5 तब उन

सब पर ग ु̂ से से भरी दिृѺ डालते ϴए, उनके मन की कठोरता पर

ѳिथत होकर मसीह यशे ु ने उस ѳҚл से कहा, “अपना हाथ आगे

बढ़ाओ.” उसने अपना हाथ आगे बढ़ाया—उसका हाथ पनुः̂व̂थ

हो गया था. 6 इस҅लये फ़रीसी बाहर चले गए तथा राजा हरेोदसे के

समथक̊З के साथ यशे ु की ह˱या का ष̒यं̷ रचने लग.े 7 मसीह यशे ु

अपने िश́यЗ के साथ झील के पास चले गए. एक िवशाल भीड़,

जो गलील तथा यϵिदया ̼दशे से आकर इकыी ϴई थी, उनके पीछे-

पीछे चल रही थी. 8 मसीह यशे ु के बड़े-बड़े कामЗ का वणन̊ सनुकर

यϽेशलमे नगर, इदिूमया ̼दशे, यरदन नदी के पार के ˘े̷ तथा सोर

और सीदोन से भी अनकेЗ अनके इस भीड़ मЋ सқ˺म҅लत हो गए थ.े

9 इस िवशाल भीड़ के दबाव से बचने के उѣे̀य से मसीह यशे ु ने

िश́यЗ को एक नाव तयैार रखने की आ˙ा दी. 10 मसीह यशे ु ने
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अनकेЗ को ̂वा̂˲यदान िदया था इस҅लये वे सभी, जो रोगी थ,े मा̷

उ˵हЋ छू लनेे के उѣे̀य से उन पर िगरे पड़ते थ.े 11 जब कभी दѺुा˱मा

उनके सामने आती थी, वे उनके सामने िगरकर िच˽ला-िच˽लाकर

कहती थी, “आप परमѶेर के पु̷ हЎ!” 12 िकंत ु मसीह यशे ु ने उ˵हЋ

चतेावनी दी िक वे यह िकसी से न कहЋ. 13 इसके बाद मसीह यशे ु

पवत̊ पर चले गए. वहां उ˵हЗने उ˵हЋ अपने पास बलुाया, िज˵हЋ

उ˵हЗने सही समझा और वे उनके पास आए. 14 मसीह यशे ु ने बारह

को चनुा िक वे उनके साथ रहЋ, वह उ˵हЋ ̼चार के ҅लए िनकाल

सकЋ 15और उ˵हЋ दѺुा˱मा िनकालने का अिधकार हो. 16 मसीह

यशे ु ќारा चनुे ϴए बारह के नाम इस ̼कार हЎ: िशमओन (िज˵हЋ

उ˵हЗने पतेरॉस नाम िदया), 17 ज़बेिेदयॉस के पु̷ याकोब तथा

उनके भाई योहन, (िजनको उ˵हЗने उपनाम िदया था, बोएनरेगसे,

िजसका अथ˚ होता है “गजन̊ के प ु̷ ”), 18आ˵̹येास, िफ़҅ल˶पॉस,

बारथोलोमयेॉस, मिЀयाह, थोमॉस, हलफ़ेयॉस के पु̷ याकोब,

थѣेइयॉस, िशमओन कनानी 19 तथा का҄रयोतवासी यϵदाह, िजसने

मसीह यशे ु के साथ धोखा िकया. 20 जब मसीह यशे ु िकसी के घर

मЋ थे तो दोबारा एक बड़ी भीड़ वहां इकыी हो गयी—यहां तक िक

उनके ҅लए भोजन करना भी असभंव हो गया. 21 जब मसीह यशे ु

के प҄रवार जनЗ को इसका समाचार िमला तो वे मसीह यशे ु को

अपने सरं˘ण मЋ अपने साथ ले जाने के ҅लए वहां आ गए—उनका

िवचार था िक मसीह यशे ु अपना मानिसक सतंलुन खो चकेु हЎ. 22

यϽेशलमे नगर से वहां आए ϴए शािҀयЗ का मत था िक मसीह

यशे ु मЋ बलेज़बलू समाया ϴआ है तथा वह दѺुा˱माХ के नायक की

सहायता से दѺुा˱मा िनकाला करते हЎ. 23 इस पर मसीह यशे ु ने उ˵हЋ

अपने पास बलुाकर उनसे दѺृा˵तЗ मЋ कहना ̼ारंभ िकया, “भला

शतैान ही शतैान को कैसे िनकाल सकता ह?ै 24 यिद िकसी रा˩य मЋ

फूट पड़ चकुी है तो उसका अқ̂त˱व बना नहЂ रह सकता. 25

वसैे ही यिद िकसी प҄रवार मЋ फूट पड़ जाए तो वह ̂थायी नहЂ

रह सकता. 26 यिद शतैान अपने ही िवϼј उठ खड़ा ϴआ है और

वह बटं चकुा है तो उसका अқ̂त˱व बना रहना असभंव ह—ैवह

तो नाश हो चकुा ह!ै 27 कोई भी िकसी बलवान ѳҚл के यहां

ज़बरद̂ती ̼वशे कर उसकी सपंिЀ उस समय तक लटू नहЂ सकता

जब तक वह उस बलवान ѳҚл को बांध न ल.े तभी उसके ҅लए

उस बलवान ѳҚл की सपंिЀ लटूना सभंव होगा. 28 मЎ तमु पर एक

अटटू सच ̼कट कर रहा ϵ:ं मन ु́ य ќारा िकए गए सभी पाप और

िनदंा ˘मा योˤय हЎ. 29 िकंत ु पिव̷ आ˱मा के िवϼј की गई िनदंा

िकसी भी ̼कार ˘मा योˤय नहЂ ह.ै वह ѳҚл अनतं पाप का दोषी

ह.ै” (aiōn g165, aiōnios g166) 30 मसीह यशे ु ने यह सब इस҅लये

कहा था िक शािҀयЗ ने उन पर दोष लगाया था िक मसीह यशे ु मЋ

दѺुा˱मा समाया ϴआ ह.ै 31 तभी मसीह यशे ु की माता और उनके

भाई वहां आ गए. वे बाहर ही खड़े रह.े उ˵हЗने सदंशे भजेकर उ˵हЋ

बाहर बलुवाया. 32 भीड़ उ˵हЋ घरेे ϴए बठैी थी. उ˵हЗने मसीह यशे ु

को बताया, “वह दे̔ खए! आपकी माता तथा आपके भाई और बिहन

बाहर आपकी तलाश कर खड़े हЎ.” 33 “कौन हЎ मरेी माता और

कौन हЎ मरेे भाई?” मसीह यशे ु ने पछूा. 34 तब अपनी दिृѺ अपने

आस-पास बठेै भीड़ पर डालते ϴए उ˵हЗने कहा, “ये हЎ मरेी माता

तथा मरेे भाई! 35 जो कोई परमѶेर की इ˧छा को परूी करता ह,ै

वही है मरेा भाई, मरेी बहन तथा मरेी माता.”

4 एक बार िफर मसीह यशे ु ने झील तट पर िश˘ा दनेा ̼ारंभ

िकया. ऐसी बड़ी भीड़ उनके आस-पास इकыी हो गयी िक उ˵हЋ

झील तट पर लगी एक नाव मЋ जाकर बठैना पड़ा और भीड़ झील

तट पर खड़ी रही. 2 वह अनके िवषयЗ को दѺृा˵तЗ के मा˴यम से

̂पѺ करने लग.े िश˘ा दते े ϴए उ˵हЗने कहा, 3 “सनुो! एक िकसान

बीज बोने के ҅लए िनकला. 4 बीज बोने मЋ कुछ बीज तो माग˚ के

िकनारे िगरे, िज˵हЋ पि˘यЗ ने आकर चगु ҅लया. 5 कुछ अ˵य बीज

पथरीली भिूम पर भी जा िगरे, जहां पया˚˶त िमъी नहЂ थी. पया˚˶त

िमъी न होने के कारण वे ज˽दी ही अकुं҄रत भी हो गए 6 िकंत ु जब

सयूИदय ϴआ, वे झलुस गए और इस҅लये िक उ˵हЗने जड़Ћ ही नहЂ

पकड़ी थी, वे मरुझा गए. 7 कुछ अ˵य बीज कंटीली झािड़यЗ

मЋ िगरे और कंटीली झािड़यЗ ने उ˵हЋ दबा िदया और उनसे कोई

फल उ˱प˵न न ϴआ. 8 कुछ अ˵य बीज अ˧छी भिूम पर जा िगरे,

अकुं҄रत हो बड़े ϴए तथा उनमЋ तीस गणुा, साठ गणुा तथा सौ गणुा

फसल ϴई.” 9 मसीह यशे ु ने आगे कहा, “िजस िकसी के सनुने के

कान हЗ, वह सनु ल.े” 10 जसैे ही िश́यЗ और अ˵य सािथयЗ ने

मसीह यशे ु को अकेला पाया, उ˵हЗने मसीह यशे ु स े दѺृा˵तЗ के

िवषय मЋ पछूा. 11 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “त ु˺ हЋ तो परमѶेर के

रा˩य का भदे सКपा गया है िकंत ु अ˵यЗ को सब कुछ दѺृा˵तЗ के

मा˴यम से समझाया जाता है 12 ˢयЗिक, “वे दखेते तो हЎ िकंत ु उ˵हЋ

कुछ िदखता नहЂ, वे सनुते तो हЎ िकंत ु कुछ समझ नहЂ पाते ऐसा न

हो वे मरेे पास लौट आते और ˘मा ̼ा˶त कर लते!े” 13 तब मसीह

यशे ु ने उनसे ̼ѹ िकया, “ˢया यह दѺृांत त ु˺ हारी समझ मЋ नहЂ

आया? तब तमु अ˵य सब दѺृा˵तЗ का अथ˚ कैसे समझोग?े 14 बीज

बोनवेाला वचन बोता ह.ै 15 माग˚ के िकनारे की भिूम वे लोग हЎ,

िजनमЋ ससुमाचार बोया तो जाता है िकंत ु जसै े ही वे उसे सनुते हЎ

शतैान आकर उस बोये ϴए ससुमाचार को उठा ले जाता ह.ै 16 इसी

̼कार पथरीली भिूम वे लोग हЎ, िजनमЋ ससुमाचार बोया जाता है और

वे इसे तरंुत खशुी से अपना लतेे हЎ. 17 उनमЋ ̂थायी जड़Ћ तो होती

नहЂ इस҅लये जब ससुमाचार के कारण उन पर कѺ और अ˱याचारЗ

का ̼हार होता ह,ै वे शी̫ ही पीछे हट जाते हЎ. 18अ˵य लोग उस

भिूम के समान हЎ, जहां ससुमाचार कांटЗ के बीच बोया जाता ह.ै

वे ससुमाचार को सनुते हЎ, 19 ससंार की िचतंाएं, धन-सपंिЀ का

छलावा तथा अ˵य व̂तХु की लालसाХ का ̼वशे उस ससुमाचार

को दबा दतेा ह,ै िजससे उसका फलदाई होना असभंव हो जाता ह.ै
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(aiōn g165) 20अ˵य लोग उस बीज के समान हЎ, जो उЀम भिूम मЋ

बोया जाता है जो सदंशे को सनुता हЎ, उसे ̪हण करते हЎ तथा फल

लाता ह—ैबोया गया बीज के तीस गणुा, साठ गणुा तथा सौ गणुा.”

21 मसीह यशे ु ने आगे कहा, “दीपक को इस҅लये नहЂ जलाया

जाता िक उसे टोकरी या चारपाई के नीचे रख िदया जाए. ˢया उसे

दीवट पर नहЂ रखा जाता? 22 ऐसा कुछ भी नहЂ, जो छुपा है और

खोला न जाएगा और न कुछ ग ु˶ त ह,ै जो ̼काश मЋ न लाया जाएगा.

23 िजस िकसी के सनुने के कान हЗ, वह सनु ल.े” 24 इसके बाद

मसीह यशे ु ने कहा, “इसका िवशषे ˴यान रखो िक तमु ˢया सनुते

हो. त ु˺ हारा नापना उसी नाप से िकया जाएगा िजसका इ̂तमेाल

̂वयं तमु करते हो—तु˺ हЋ ज़Ͻर इससे भी अिधक िदया जाएगा. 25

िजसके पास है उसे और भी अिधक िदया जाएगा; िजसके पास नहЂ

ह,ै उससे वह भी ले ҅लया जाएगा, जो उसके पास ह.ै” 26 मसीह

यशे ु ने आगे कहा, “परमѶेर का रा˩य उस ѳҚл के समान ह,ै

िजसने भिूम पर बीज डाल िदया 27और रात मЋ जाकर सो गया.

̼ातः उठकर उसने दखेा िक बीज अकुं҄रत होकर बड़ा हो रहा ह.ै

कैसी होती है यह ̼ि̨या, यह वह ̂वयं नहЂ जानता. 28 भिूम ̂वयं

उपज उ˱प˵न करती ह.ै सबसे पहले अकुंर उगता ह,ै िफर बालЋ,

उसके बाद बालЗ मЋ दाना. 29 दाना पड़ने पर वह उसे िबना दरेी िकए

हिसया से काट लतेा है ˢयЗिक उपज तयैार ह.ै” 30 तब मसीह यशे ु

ने आगे कहा, “परमѶेर के रा˩य की तलुना िकससे की जा सकती

ह?ै िकस दѺृांत के ќारा इसे ̂पѺ िकया जा सकता ह?ै 31 यह राई के

बीज के समान ह.ै जब यह भिूम मЋ बोया जाता ह,ै यह बोये गए अ˵य

सभी बीजЗ की तलुना मЋ छोटा होता है 32 िफर भी बोये जाने पर यह

बड़ा होना शϽु कर दतेा है तथा खते के सभी पौधЗ से अिधक बड़ा

हो जाता ह—ैइतना िक आकाश के प˘ी उसकी छाया मЋ बसरेा कर

सकते हЎ.” 33 सनुनवेालЗ की समझ के अनसुार मसीह यशे ु इसी

̼कार के दѺृा˵तЗ के ќारा अपना ससुमाचार ̼̂ततु करते थ;े 34

िबना दѺृांत के वह उनसे कुछ भी नहЂ कहते थ,े और वह अपने

िश́यЗ के ҅लए इनका अथ˚ तभी बताया करते थ,े जब िश́य उनके

साथ अकेले होते थ.े 35 उसी िदन शाम के समय मЋ मसीह यशे ु ने

िश́यЗ से कहा, “चलो, उस पार चलЋ.” 36 भीड़ को वहЂ छोड़,

उ˵हЗने मसीह यशे ु को, वह जसैे थे वसै े ही, अपने साथ नाव मЋ ले

तरंुत चल िदए. कुछ अ˵य नावЋ भी उनके साथ हो लЂ. 37 उसी

समय हवा बϴत तजेी से चलने लगी. तजे लहरЗ के थपड़ेЗ के कारण

नाव मЋ पानी भरने लगा. 38 मसीह यशे ु नाव के िपछले भाग मЋ

तिकया लगाए ϴए सो रहे थ.े उ˵हЋ जगाते ϴए िश́य बोल,े “गϼुवर!

आपको हमारी िचतंा ही नहЂ िक हम नाश ϴए जा रहे हЎ!” 39 मसीह

यशे ु जाग गए. उ˵हЗने बवडंर को डांटा तथा लहरЗ को आ˙ा दी,

“शांत हो जाओ! қ̂थर हो जाओ!” बवडंर शांत हो गया तथा परूी

शांित छा गई. 40 मसीह यशे ु िश́यЗ को दखेकर बोल,े “ˢयЗ इतने

भयभीत हो तमु? ˢया कारण है िक तमुमЋ अब तक िवѶास नहЂ?”

41 िश́य अ˱यतं भयभीत थ.े वे आपस मЋ कहने लग,े “कौन है यह

िक बवडंर और झील तक इनका आ˙ापालन करते हЎ!”

5 तब वे झील के दसूरे तट पर िगरासने ˘े̷ मЋ आए. 2 मसीह यशे ु

के नाव से नीचे उतरते ही एक मन ु́ य िजसमЋ अशјु आ˱मा थी

क̾ से िनकलकर उनके पास आया. 3 वह क̾З के म˴य ही रहा

करता था. अब कोई भी उसे सांकलЗ तथा बिेड़यЗ से भी बांध पाने

मЋ समथ˚ न था. 4 बϴधा उसे बिेड़यЗ तथा सांकलЗ मЋ बांध े जाने के

̼यास िकए गए िकंत ु वह सांकलЗ को तोड़ दतेा तथा बिेड़यЗ के

टुकड़े-टुकड़े कर डालता था. अब िकसी मЋ इतनी ˘मता न थी िक

उसे वश मЋ कर सके. 5 रात-िदन क̾З के म˴य तथा पहािड़यЗ मЋ

वह िच˽लाता रहता था तथा ̂वयं को प˱थर मार-मार कर घायल

कर लतेा था. 6 दरू से ही जब उसने मसीह यशे ु को दखेा, वह

दौड़कर उनके पास आया, अपना िसर झकुाया 7 और उसमЋ से

ऊंची आवाज मЋ ये श˸द सनुाई िदए, “परम ̼धान परमѶेर के पु̷

यशे!ु मरेा आपका कोई लनेदने नहЂ. आपको परमѶेर की शपथ,

मझुे कोई कѺ न दЋ,” 8 ˢयЗिक मसीह यशे ु उसे आ˙ा दे चकेु थ,े

“ओ दѺुा˱मा, इस मन ु́ य मЋ से िनकल आ!” 9 तब मसीह यशे ु

ने उससे ̼ѹ िकया, “ˢया नाम है तरेा?” दѺुा˱मा ने उЀर िदया,

“सनेा—ˢयЗिक हम बϴत हЎ.” 10 दѺुा˱मा मसीह यशे ु स े िवनती

करने लगा िक वह उसे उस ̼दशे से बाहर न भजेЋ. 11 वहЂ पहाड़ी

पर सअूरЗ का एक िवशाल झुडं चर रहा था. 12 दѺुा˱मा-समहू ने

मसीह यशे ु स े िवनती की, “हमЋ इन सअूरЗ मЋ भजे दीिजए िक हम

उनमЋ जा बसЋ.” 13 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ यह आ˙ा दे दी. वे दѺुा˱मा

बाहर िनकलकर उन सअूरЗ मЋ ̼वशे कर गए. लगभग दो हज़ार

सअूरЗ का वह झुडं पहाड़ की ती̈́ ढलान पर तजे गित से दौड़ता

ϴआ झील मЋ जा डबूा. 14 भयभीत रखवाले भाग गए तथा नगर

और पास के ˘े̷ З मЋ जाकर इस घटना के िवषय मЋ बताने लग.े

नगरवासी, जो कुछ ϴआ था, उसे दखेने वहां आने लग.े 15 जब वे

मसीह यशे ु के पास पϴंच,े उ˵हЗने दखेा िक वह दѺुा˱मा से पीिड़त

ѳҚл वҀ धारण िकए ϴए सचते қ̂थित मЋ वहां बठैा था. यह वही

ѳҚл था िजसमЋ दѺुा˱माХ की सनेा पठैी थी. यह दखे वे डर गए.

16 सारे घटना̨म को दखेनवेाले लोगЗ ने उनके सामने इसका बयान

िकया िक दѺुा˱मा से पीिड़त ѳҚл तथा सअूरЗ के साथ ˢया-ˢया

ϴआ ह.ै 17 इस पर वे मसीह यशे ु स े िवनती करने लगे िक वह उनके

˘े̷ स े बाहर चले जाएं. 18 जब मसीह यशे ु नाव पर सवार हो रहे थ,े

दѺुा˱माХ से िवमлु ϴआ ѳҚл मसीह यशे ु स े िवनती करने लगा

िक उसे उनके साथ ले ҅लया जाए. 19 मसीह यशे ु ने उसे इसकी

अनमुित नहЂ दी परंत ु उसे आदशे िदया, “अपने प҄रजनЗ के पास

लौट जाओ और उ˵हЋ बताओ िक तु˺ हारे ҅लए ̼भु ने कैस-ेकैसे

आѴयक̊म˚ िकए हЎ तथा तमु पर उनकी कैसी कृपादिृѺ ϴई ह.ै” 20

वह दकेापो҅लस नगर मЋ गया और उन कामЗ का वणन̊ करने लगा,
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जो मसीह यशे ु ने उसके ҅लए िकए थ.े यह सनु सभी चिकत रह गए.

21 मसीह यशे ु दोबारा झील के दसूरे तट पर चले गए. एक बड़ी भीड़

उनके पास इकыी हो गयी. मसीह यशे ु झील तट पर ही रह.े 22

̂थानीय यϵदी सभागहृ का एक अिधकारी, िजसका नाम जाइϽस

था, वहां आया. यह दखे िक वह कौन हЎ, वह उनके चरणЗ पर िगर

पड़ा. 23 बड़ी ही िवनती के साथ उसने मसीह यशे ु स े कहा, “मरेी

बटेी मरने पर ह.ै कृपया च҅लए और उस पर हाथ रख दीिजए िक

वह ̂व̂थ हो जाए और जीिवत रह.े” 24 मसीह यशे ु उसके साथ

चले गए. बड़ी भीड़ भी उनके पीछे-पीछे चल रही थी और लोग

उन पर िगरे पड़ते थ.े 25 एक Ҁी बारह वष˚ स े लϵ͇ाव-पीिड़त थी.

26अनके िचिक˱सकЗ के हाथЗ से उसने अनके पीड़ाएं सही थी.

इसमЋ वह अपना सब कुछ ѳय कर चकुी थी, िफर भी इससे उसे

लाभ के बदले हािन ही उठानी पड़ी थी. 27 मसीह यशे ु के िवषय मЋ

सनुकर उसने भीड़ मЋ पीछे से आकर यशे ु के वҀ के छोर को छुआ.

28 उसका यह िवѶास था: “यिद मЎ उनके वҀ को भी छू ल ू,ं तो मЎ

̂व̂थ हो जाऊंगी.” 29 उसी ˘ण उसका रл͇ाव थम गया. ̂वयं

उसे अपने शरीर मЋ यह मालमू हो गया िक वह अपनी पीड़ा से ठीक

हो चकुी ह.ै 30 उसी ˘ण मसीह यशे ु को भी यह आभास ϴआ िक

उनमЋ से साम˲य˚ िनकली ह.ै भीड़ मЋ ही उ˵हЗने मड़ुकर ̼ѹ िकया,

“कौन है वह, िजसने मरेे वҀ को छुआ ह?ै” 31 िश́यЗ ने उनसे

कहा, “आप तो दखे ही रहे हЎ िक िकस ̼कार भीड़ आप पर िगरी

पड़ रही ह,ै और आप ̼ѹ कर रहे हЎ, ‘कौन है वह, िजसने मरेे

वҀ को छुआ ह!ै’” 32 ̼भु की दिृѺ उसे खोजने लगी, िजसने यह

िकया था. 33 वह Ҁी यह जानते ϴए िक उसके साथ ˢया ϴआ ह,ै

भय से कांपती ϴई उनके चरणЗ पर आ िगरी और उन पर सारी

स˧चाई ̼कट कर दी. 34 मसीह यशे ु ने उस Ҁी से कहा, “पु̷ ी,

त ु˺ हारे िवѶास ने त ु˺ हЋ ̂व̂थ िकया ह.ै शांित मЋ िवदा हो जाओ और

̂व̂थ रहो.” 35 जब मसीह यशे ु यह कह ही रहे थ,े याइरॉस के

घर से आए कुछ लोगЗ ने यह सचूना दी, “आपकी पु̷ ी की म ृ˱ य ु

हो चकुी ह.ै अब गϼुवर को कѺ दनेे का ˢया लाभ?” 36 मसीह

यशे ु ने यह सनु उस यϵदी सभागहृ अिधकारी से कहा, “भयभीत

न हो—केवल िवѶास करो.” 37 उ˵हЗने पतेरॉस, याकोब तथा

याकोब के भाई योहन के अित҄रл अ˵य िकसी को भी अपने साथ

आने की अनमुित न दी, 38और ये सब यϵदी सभागहृ अिधकारी

के घर पर पϴंच.े मसीह यशे ु ने दखेा िक वहां शोर मचा ϴआ है तथा

लोग ऊंची आवाज मЋ रो-पीट रहे हЎ. 39 घर मЋ ̼वशे कर मसीह यशे ु

ने उ˵हЋ सबंोिधत करते ϴए कहा, “यह शोर और रोना-पीटना ˢयЗ!

ब˧ची की म ृ˱ य ु नहЂ ϴई ह—ैवह केवल सो रही ह.ै” 40 यह सनु वे

मसीह यशे ु का ठыा करने लग.े िकंत ु मसीह यशे ु ने उन सभी को

वहां स े बाहर िनकाल ब˧ची के माता-िपता तथा अपने सािथयЗ को

साथ ले उस क˘ मЋ ̼वशे िकया, जहां वह बा҅लका थी. 41 वहां

उ˵हЗने बा҅लका का हाथ पकड़कर उससे कहा, “तालीथा कोऊम”

(अथा˚त ्बटेी, उठो!) 42 उसी ˘ण वह उठ खड़ी ϴई और चलने

िफरने लगी. इस पर वे सभी चिकत रह गए. बा҅लका बारह वष˚ की

थी. 43 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ ̂पѺ आदशे िदए िक इस घटना के िवषय

मЋ कोई भी जानने न पाए और िफर उनसे कहा िक उस बा҅लका को

खाने के ҅लए कुछ िदया जाए.

6 मसीह यशे ु वहां स े अपने गहृनगर आए. उनके िश́य उनके साथ

थ.े 2 श˸बाथ पर वे यϵदी सभागहृ मЋ िश˘ा दनेे लग.े उनको सनु

उनमЋ से अनके चिकत हो कहने लग.े “कहां स े ̼ा˶त ϴआ इसे यह

सब? कहां स े ̼ा˶त ϴआ है इसे यह ब ु҄ ј कौशल और हाथЗ से यह

अџतु काम करने की ˘मता? 3 ˢया यह वही बढ़ई नहЂ? ˢया यह

म҄रयम का पु̷ तथा याकोब, योससे, यϵदाह तथा िशमओन का भाई

नहЂ? ˢया उसी की बहनЋ हमारे म˴य नहЂ हЎ?” इस पर उ˵हЗने

मसीह यशे ु को अ̂वीकार कर िदया. 4 मसीह यशे ु ने उनसे कहा,

“भिव́यवлा हर जगह स˺मािनत होता है िसवाय अपने ̂वयं के

नगर मЋ, अपने सबंिंधयЗ तथा प҄रवार के म˴य.” 5 कुछ रोिगयЗ पर

हाथ रख उ˵हЋ ̂व̂थ करने के अित҄रл मसीह यशे ु वहां कोई अ˵य

अџतु काम न कर सके. 6 मसीह यशे ु को उनके अिवѶास पर बϴत

ही आѴय˚ ϴआ. मसीह यशे ु नगर-नगर जाकर िश˘ा दते े रह.े 7

उ˵हЗने उन बारहЗ को बलुाया और उ˵हЋ दѺुा˱माХ पर अिधकार दते े

ϴए उ˵हЋ दो-दो करके भजे िदया. 8 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ आदशे िदए,

“इस या̷ा मЋ छड़ी के अित҄रл अपने साथ कुछ न ले जाना—न

भोजन, न झोली और न पसैा. 9 हां, च˶पल तो पहन सकते हो िकंत ु

अित҄रл बाहरी वҀ नहЂ.” 10आगे उ˵हЗने कहा, “िजस घर

मЋ भी तमु ठहरो उस नगर से िवदा होने तक वहЂ रहना. 11 जहां

कहЂ त ु˺ हЋ ̂वीकार न िकया जाए या त ु˺ हारा ̼वचन न सनुा जाए,

वह ̂थान छोड़ते ϴए अपने परैЗ की धलू वहЂ झाड़ दनेा िक यह

उनके िवϼј ̼माण हो.” 12 िश́यЗ ने ̼̂थान िकया. वे यह ̼चार

करने लगे िक पѴाताप सभी के ҅लए ज़Ͻरी ह.ै 13 उ˵हЗने अनके

दѺुा˱माएं िनकाली तथा अनके रोिगयЗ को तले मलकर उ˵हЋ ̂व̂थ

िकया. 14 राजा हरेोदसे तक इसका समाचार पϴंच गया ˢयЗिक

मसीह यशे ु की ˣयाित दरू-दरू तक फैल गयी थी. कुछ तो यहां तक

कह रहे थ,े “बपित̂मा दनेवेाले योहन मरे ϴХ मЋ से जीिवत हो गए

हЎ. यही कारण है िक मसीह यशे ु मЋ यह अџतु साम˲य˚ ̼कट ह.ै”

15 कुछ कह रहे थ,े “वह ए҅लयाह हЎ.” कुछ यह भी कहते सनुे

गए, “वह एक भिव́यवлा हЎ—अतीत मЋ ϴए भिव́यќлाХ के

समान.” 16 यह सब सनुकर हरेोदसे कहता रहा, “योहन, िजसका

मЎने वध करवाया था, जीिवत हो गया ह.ै” 17 ̂वयं हरेोदसे ने योहन

को बदंी बनाकर कारागार मЋ डाल िदया था ˢयЗिक उसने अपने भाई

िफ़҅ल˶पॉस की पѕी हरेोिदअस से िववाह कर ҅लया था. 18 योहन

हरेोदसे को याद िदलाते रहते थ,े “त ु˺ हारे ҅लए अपने भाई की पѕी

को रख लनेा ѳव̂था के अनसुार नहЂ ह.ै” इस҅लये 19 हरेोिदयास
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के मन मЋ योहन के ҅लए श̷भुाव पनप रहा था. वह उनका वध

करवाना चाहती थी िकंत ु उससे कुछ नहЂ हो पा रहा था. 20 हरेोदसे

योहन से डरता था ˢयЗिक वह जानता था िक योहन एक धमЃ और

पिव̷ ѳҚл हЎ. हरेोदसे ने योहन को सरुि˘त रखा था. योहन के

̼वचन सनुकर वह घबराता तो था िफर भी उसे उनके ̼वचन सनुना

बϴत ि̼य था. 21आ҅खरकार हरेोिदअस को वह मौका ̼ा˶त हो ही

गया: अपने ज˵मिदवस के उपल̄य मЋ हरेोदसे ने अपने सभी उ˧च

अिधका҄रयЗ, सनेापितयЗ और गलील ̼दशे के ̼ितिѼत ѳҚлयЗ

को भोज पर आमिं̷त िकया. 22 इस अवसर पर हरेोिदअस की पु̷ ी

ने वहां अपने न ृ˱ य के ќारा हरेोदसे और अितिथयЗ को मोह ҅लया.

राजा ने प ु̷ ी स े कहा. “मझुसे चाहे जो मांग लो, मЎ द ूगंा.” 23 राजा

ने शपथ खाते ϴए कहा, “तमु जो कुछ मांगोगी, मЎ त ु˺ हЋ द ूगंा—चाहे

वह मरेा आधा रा˩य ही ˢयЗ न हो.” 24अपनी मां के पास जाकर

उसने पछूा, “ˢया मांग ू?ं” “बपित̂मा दनेवेाले योहन का िसर,”

उसने कहा. 25 पु̷ ी ने तरंुत जाकर राजा से कहा, “मЎ चाहती ϵं

िक आप मझुे इसी समय एक थाल मЋ बपित̂मा दनेवेाले योहन का

िसर लाकर दЋ.” 26 हालांिक राजा को इससे गहरा दःुख तो ϴआ

िकंत ु आमिं̷त अितिथयЗ के सामने ली गई अपनी शपथ के कारण

वह अ̂वीकार न कर सका. 27 त˱काल राजा ने एक ज˽लाद

को बलुवाया और योहन का िसर ले आने की आ˙ा दी. वह गया,

कारागार मЋ योहन का वध िकया 28और उनका िसर एक बतन̊ मЋ

रखकर पु̷ ी को सКप िदया और उसने जाकर अपनी माता को सКप

िदया. 29 जब योहन के िश́यЗ को इसका समाचार ̼ा˶त ϴआ, वे

आए और योहन के शव को ले जाकर एक क̾ मЋ रख िदया. 30

̼े҄ रत लौटकर मसीह यशे ु के पास आए और उ˵हЋ अपने ќारा िकए

गए कामЗ और दी गई िश˘ा का िववरण िदया. 31 मसीह यशे ु ने

उनसे कहा, “आओ, कुछ समय के ҅लए कहЂ एकांत मЋ चलЋ और

िवͅाम करЋ,” ˢयЗिक अनके लोग आ जा रहे थे और उ˵हЋ भोजन

तक का अवसर ̼ा˶त न हो सका था. 32 वे चपुचाप नाव पर सवार

हो एक सनुसान जगह पर चले गए. 33 लोगЗ ने उ˵हЋ वहां जाते ϴए

दखे ҅लया. अनकेЗ ने यह भी पहचान ҅लया िक वे कौन थ.े आस-

पास के नगरЗ से अनके लोग दौड़ते ϴए उनसे पहले ही उस ̂थान

पर जा पϴंच.े 34 जब मसीह यशे ु तट पर पϴंच,े उ˵हЗने वहां एक

बड़ी भीड़ को इकыा दखेा. उसे दखे वह दःुखी हो उठे ˢयЗिक उ˵हЋ

भीड़ िबना चरवाहे की भड़ेЗ के समान लगी. वहां मसीह यशे ु उ˵हЋ

अनके िवषयЗ पर िश˘ा दनेे लग.े 35 िदन ढल रहा था. िश́यЗ ने

मसीह यशे ु के पास आकर उनसे कहा, “यह सनुसान जगह है और

िदन ढला जा रहा ह.ै 36अब आप इ˵हЋ िवदा कर दीिजए िक ये पास

के गांवЗ मЋ जाकर अपने ҅लए भोजन-ѳव̂था कर सकЋ .” 37 िकंत ु

मसीह यशे ु ने उ˵हЂ से कहा, “तमु ही दो इ˵हЋ भोजन!” िश́यЗ

ने इसके उЀर मЋ कहा, “इतनЗ के भोजन मЋ कम से कम दो सौ

दीनार लगЋग.े ˢया आप चाहते हЎ िक हम जाकर इनके ҅लए इतने का

भोजन ले आएं?” 38 मसीह यशे ु ने उनसे पछूा, “िकतनी रो҄टयां

हЎ यहां? जाओ, पता लगाओ!” उ˵हЗने पता लगाकर उЀर िदया,

“पांच—और इनके अलावा दो मछ҅लयां भी.” 39 मसीह यशे ु ने

सभी लोगЗ को झुड़ंЗ मЋ हरी घास पर बठै जाने की आ˙ा दी. 40 वे

सभी सौ-सौ और पचास-पचास के झुडंЗ मЋ बठै गए. 41 मसीह यशे ु

ने वे पांच रो҄टयां और दो मछ҅लयां लकेर ̂वग˚ की ओर आखंЋ

उठाकर उनके ҅लए ध˵यवाद ̼कट िकया. तब वह रो҄टयां तोड़ते

और िश́यЗ को दते े गए िक वे उ˵हЋ भीड़ मЋ बांटते जाएं. इसके

साथ उ˵हЗने वे दो मछ҅लयां भी उनमЋ बांट दЂ. 42 सभी ने भरपटे

खाया. 43 िश́यЗ ने शषे रह गए रो҄टयЗ तथा मछ҅लयЗ के टुकड़े

इकыा िकए तो बारह टोकरे भर गए. 44 िज˵हЗने भोजन िकया था,

उनमЋ पϼुष ही पांच हज़ार थ.े 45 तरंुत ही मसीह यशे ु ने िश́यЗ को

जबरन नाव पर बठैा उ˵हЋ अपने स े पहले दसूरे िकनारे पर қ̂थत नगर

बथैसदैा पϴंचने के ҅लए िवदा िकया—वह ̂वयं भीड़ को िवदा कर

रहे थ.े 46 उ˵हЋ िवदा करने के बाद वह ̼ाथन̊ा के ҅लए पवत̊ पर

चले गए. 47 रात हो चकुी थी. नाव झील के म˴य मЋ थी. मसीह

यशे ु िकनारे पर अकेले थ.े 48 मसीह यशे ु दखे रहे थे िक हवा उ˽टी

िदशा मЋ चलने के कारण िश́यЗ को नाव खनेे मЋ क҄ठन ̼यास करना

पड़ रहा था. रात के चौथे ̼हर मसीह यशे ु झील की सतह पर चलते

ϴए उनके पास जा पϴंचे और ऐसा अहसास ϴआ िक वह उनसे आगे

िनकलना चाह रहे थ.े 49 उ˵हЋ जल सतह पर चलता दखे िश́य

समझे िक कोई दѺुा˱मा है और वे िच˽ला उठे 50 ˢयЗिक उ˵हЋ दखे

वे भयभीत हो गए थ.े इस पर मसीह यशे ु ने कहा, “मЎ ϵ!ं मत डरो!

साहस मत छोड़ो!” 51 यह कहते ϴए वह उनकी नाव मЋ चढ़ गए

और वाय ु थम गई. िश́य इससे अ˱यतं चिकत रह गए. 52 रो҄टयЗ

की घटना अब तक उनकी समझ से परे थी. उनके ϶दय िनब ु˚҄ ј जसै े

हो गए थ.े 53 झील पार कर वे ग˵नसेरत ̼दशे मЋ पϴंच गए. उ˵हЗने

नाव वहЂ लगा दी. 54 मसीह यशे ु के नाव से उतरते ही लोगЗ ने

उ˵हЋ पहचान ҅लया. 55 जहां कहЂ भी मसीह यशे ु होते थ,े लोग

दौड़-दौड़ कर िबछौनЗ पर रोिगयЗ को वहां ले आते थ.े 56 मसीह

यशे ु िजस िकसी नगर, गांव या बाहरी ˘े̷ मЋ ̼वशे करते थ,े लोग

रोिगयЗ को सावज̊िनक ̂थलЗ मЋ ҅लटा कर उनसे िवनती करते थे

िक उ˵हЋ उनके वҀ के छोर का ̂पश˚ मा̷ ही कर लनेे दЋ. जो कोई

उनके वҀ का ̂पश˚ कर लतेा था, ̂व̂थ हो जाता था.

7 यϽेशलमे नगर से फ़रीिसयЗ तथा कुछ शािҀयЗ ने आकर मसीह

यशे ु को घरे ҅लया. 2 उ˵हЗने दखेा िक मसीह यशे ु के कुछ

िश́य सां̂का҄रक Ͻप से अशјु हाथЗ से (िबना धोए ϴए हाथЗ स)े

भोजन कर रहे हЎ. 3 फ़रीसी और सभी यϵदी हाथЗ को भली-भांित

धोए िबना भोजन नहЂ करत.े ऐसा करते ϴए वे पवूज̊З से चली आ

रही ̼थाХ का पालन करते थ.े 4 बाजार से लौटने पर वे ̂वयं

को पार˺प҄रक रीित से शјु िकए िबना भोजन नहЂ करते थ.े वे
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चली आ रही अ˵य अनके ̼थाХ का पालन करते चले आए थे

जसै,े कटोरЗ, घड़З तथा पकाने के तांबे के बतन̊З का धोना. 5

फ़रीिसयЗ तथा शािҀयЗ ने मसीह यशे ु स े ̼ѹ िकया, “त ु˺ हारे िश́य

पवूज̊З से चली आ रही ̼थाХ का पालन ˢयЗ नहЂ करत?े वे

अशјु हाथЗ से भोजन करते हЎ.” 6 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया,

“तमु पाखिंडयЗ के ҅लए भिव́यवлा यशायाह की यह भिव́यवाणी

ठीक ही ह:ै “‘ये लोग मा̷ अपने हЗठЗ से मरेा स˺मान करते हЎ,

िकंत ु उनके ϶दय मझुसे बϴत दरू हЎ. 7 मरेे ̼ित उनकी उपासना

ѳथ˚ ह.ै उनकी िश˘ाएं मा̷ मन ु́ य के मқ̂त́क की उपज हЎ.’ 8

आप लोग मन ु́ यЗ की परंपराХ का तो पालन करते जाते हЎ िकंत ु

परमѶेर की आ˙ा को टालते जाते हЎ.” 9 मसीह यशे ु ने उनसे यह

भी कहा, “आप लोग िकतनी सिुवधापवूक̊ परंपराХ का पालन

करने के ҅लए परमѶेर की आ˙ा को टाल दते े हЎ! 10 मोशहे की

आ˙ा ह,ै ‘अपने माता-िपता का स˺मान करो और वह, जो माता

या िपता के ̼ित बरेु श˸द बोल,े उसे म ृ˱ य ु दडं िदया जाए.’ 11

िकंत ु आपका कहना ह,ै ‘यिद कोई ѳҚл अपने िपता या माता

से इस ̼कार कह,े मरेी सपंिЀ मЋ से जो कुछ आपकी सहायता के

҅लए उपल˸ध हो सकता था, वह कोरबान है अथा˚त ्परमѶेर को

समिपत̊,’ 12 इसके ќारा आप उसे अपने िपता और अपनी माता के

҅लए कुछ भी करने नहЂ दते.े 13 अपनी इस ̼था के ќारा, जो

पवूज̊З से चली आई ह,ै आप परमѶेर के वचन को टाल दते े हЎ.

आप ऐसे ही अनके काम िकया करते हЎ.” 14 इसके बाद मसीह

यशे ु ने भीड़ को दोबारा अपने पास बलुाकर उसे सबंोिधत करते ϴए

कहा, “तमु सब मरेी सनुो और समझो: 15 ऐसी कोई व̂त ु नहЂ,

जो मन ु́ य मЋ बाहर से ̼वशे कर उसे अशјु कर सके. मन ु́ य को

अशјु तो वह करता ह,ै जो उसके भीतर से बाहर िनकल आता ह.ै

[ 16 िजसके सनुने के कान हЗ, वह सनु ल.े]” 17 जब भीड़ से

िवदा ले वह घर मЋ आ गए, उनके िश́यЗ ने उनसे इस दѺृांत के

िवषय मЋ ̼ѹ िकया. 18 इसके उЀर मЋ मसीह यशे ु ने कहा, “ˢया

तमुमЋ भी ब ु҄ ј का इतना अभाव ह?ै ˢया त ु˺ हЋ समझ नहЂ आया िक

जो कुछ मन ु́ य मЋ बाहर से ̼वशे करता ह,ै उसे अशјु नहЂ कर

सकता 19 ˢयЗिक वह उसके ϶दय मЋ नहЂ, परंत ु उसके पटे मЋ

जाता है और बाहर िनकल जाता ह!ै” इस ̼कार मसीह यशे ु ने सभी

̼कार के भोजन को ̂व˧छ घोिषत कर िदया. 20 “जो मन ु́ य मЋ स े

बाहर आता ह,ै वही मन ु́ य को अशјु करता ह.ै 21 मन ु́ य के भीतर

स—ेमन ु́ य के ϶दय ही स—ेबरेु िवचार बाहर आते हЎ, जो उसे चोरी,

ह˱या, ѳिभचार, 22 लोभ, दरुाचा҄रता, छल-कपट, कामकुता,

जलन, िनदंा, अहकंार तथा मखूत̊ा की ओर लगा दते े हЎ. 23 ये सभी

अवगणु मन ु́ य के अदंर से बाहर आते तथा उसे अशјु करते हЎ.”

24 मसीह यशे ु वहां स े िनकलकर सोर ̼दशे मЋ चले गए, जहां वह

एक घर मЋ ठहरे ϴए थे और नहЂ चाहते थे िक भीड़ को उनके िवषय

मЋ कुछ मालमू हो िकंत ु उनका वहां आना िछप न सका. 25 उनके

िवषय मЋ सनुकर एक Ҁी उनसे भЋट करने वहां आई िजसकी पु̷ ी

दѺुा˱मा से पीिड़त थी. वहां ̼वशे करते ही वह मसीह यशे ु के चरणЗ

पर जा िगरी. 26 वह Ҁी यनूानी थी—सरुोफ़ॉयिनकी जाित की. वह

मसीह यशे ु स े िवनती करती रही िक वह उसकी पु̷ ी मЋ स े दѺुा˱मा

को िनकाल दЋ. 27 मसीह यशे ु ने उससे कहा, “पहले बालकЗ को तो

त ृ˶ त हो जाने दो! बालकЗ को परोसा भोजन उनसे लकेर कुЀЗ को

दनेा सही नहЂ!” 28 िकंत ु इसके उЀर मЋ उस Ҁी ने कहा, “सच है

̼भ,ु िकंत ु कुЀे भी तो बालकЗ की मज़े पर से िगरे टुकड़З से अपना

पटे भर लतेे हЎ.” 29 मसीह यशे ु ने उससे कहा, “त ु˺ हारे इस उЀर

का प҄रणाम यह है िक दѺुा˱मा त ु˺ हारी प ु̷ ी को छोड़कर जा चकुी

ह.ै घर लौट जाओ.” 30 घर पϴंचकर उसने अपनी प ु̷ ी को िबछौने

पर लटेा ϴआ पाया. दѺुा˱मा उसे छोड़कर जा चकुी थी. 31 तब वह

सोर के ˘े̷ से िनकलकर सीदोन ˘े̷ से होते ϴए गलील झील के

पास आए, जो दकेापो҅लस अचंल मЋ था. 32 लोग उनके पास एक

ऐसे ѳҚл को लाए जो बिहरा था तथा बड़ी क҄ठनाई से बोल पाता

था. लोगЗ ने मसीह यशे ु स े उस ѳҚл पर हाथ रखने की िवनती

की. 33 मसीह यशे ु उस ѳҚл को भीड़ से दरू एकांत मЋ ले गए.

वहां उ˵हЗने उसके कानЗ मЋ अपनी उंग҅लयां डालЂ. इसके बाद

अपनी लार उसकी जीभ पर लगाई. 34 तब एक गहरी आह भरते

ϴए ̂वग˚ की ओर दिृѺ उठाकर उ˵हЗने उस ѳҚл को सबंोिधत कर

कहा, “ए̛फ़ाथा!” (अथा˚त ्खलु जा!) 35 उस ѳҚл के कान

खलु गए, उसकी जीभ की ϼकावट भी जाती रही और वह सामा˵य

Ͻप से बातЋ करने लगा. 36 मसीह यशे ु ने लोगЗ को आ˙ा दी िक वे

इसके िवषय मЋ िकसी से न कहЋ िकंत ु मसीह यशे ु िजतना रोकते थ,े वे

उतना ही अिधक ̼चार करते जाते थ.े 37 लोग आѴय˚ से भरकर

कहा करते थ,े “वह जो कुछ करते हЎ, भला ही करते हЎ—यहां तक

िक वह बिहरे को सनुने की तथा ग ूगं े को बोलने की शҚл ̼दान

करते हЎ.”

8 इ˵हЂ िदनЗ की घटना है िक एक बार िफर वहां एक बड़ी भीड़

इकыी हो गयी. उनके पास खाने को कुछ न था. मसीह यशे ु ने

अपने िश́यЗ को बलुाकर उनसे कहा, 2 “इनके ҅लए मरेे ϶दय मЋ

कϼणा उमड़ रही ह,ै ˢयЗिक ये सब तीन िदन से लगातार मरेे साथ

हЎ. इनके पास अब कुछ भी भोजन साम̪ी नहЂ ह.ै 3 यिद मЎ इ˵हЋ

भखूा ही घर भजे द ू,ं वे माग˚ मЋ ही मқू˧छ̊त हो जाएंग.े इनमЋ स े कुछ

तो अ˱यतं दरू से आए हЎ.” 4 िश́यЗ ने कहा, “इस दरू ̂थान मЋ सब

की तқृ˶त के ҅लए भोजन का ̼बधं कौन कर पायगेा?” 5 मसीह यशे ु

ने उनसे पछूा, “िकतनी रो҄टयां हЎ त ु˺ हारे पास?” “सात,” उ˵हЗने

उЀर िदया. 6 मसीह यशे ु ने भीड़ को भिूम पर बठै जाने की आ˙ा

दी; िफर सातЗ रो҄टयां लЂ, उनके ҅लए ध˵यवाद ̼कट कर उ˵हЋ

तोड़ा और उ˵हЋ बांटने के ҅लए िश́यЗ को दते े गए. िश́य उ˵हЋ भीड़

मЋ बांटते गए. 7 उनके पास कुछ छोटी मछ҅लयां भी थी. उन पर
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ध˵यवाद करते ϴए मसीह यशे ु ने उ˵हЋ भी बांटने की आ˙ा दी. 8

लोग खाकर त ृ˶ त ϴए. िश́यЗ ने तोड़ी गई रो҄टयЗ के शषे टुकड़З

को इकыा कर सात बड़े टोकरे भर ҅लए. 9 इस भीड़ मЋ लगभग चार

हज़ार लोग थ.े तब मसीह यशे ु ने उ˵हЋ िवदा िकया. 10 इसके बाद

मसीह यशे ु िबना दरे िकए अपने िश́यЗ के साथ नाव पर सवार

होकर दालमनथूा ˘े̷ मЋ आ गए. 11 फ़रीिसयЗ ने आकर उनसे

िववाद ̼ारंभ कर िदया. उ˵हЗने यह परखने के ҅लए िक मसीह यशे ु

परमѶेर-पु̷ हЎ, ̂वग˚ का कोई चम˱कार िचв की मांग की. 12

मसीह यशे ु ने अपने अदंर मЋ गहरी पीड़ा मЋ कराहते ϴए उ˵हЋ उЀर

िदया, “यह पीढ़ी चम˱कार िचв ˢयЗ चाहती ह?ै सच तो यह है िक

इस पीढ़ी को कोई भी चम˱कार िचв नहЂ िदया जाएगा.” 13 उ˵हЋ

छोड़कर मसीह यशे ु नाव पर सवार होकर दसूरी ओर चले गए. 14

िश́य अपने साथ भोजन रखना भलू गए थ—ेउनके पास नाव मЋ

मा̷ एक रोटी थी. 15 मसीह यशे ु ने िश́यЗ को चतेावनी दते े ϴए

कहा, “फ़रीिसयЗ के खमीर से तथा हरेोदसे के खमीर से सावधान

रहना.” 16 इस पर वे आपस मЋ िवचार-िवमश˚ करने लग,े “वह यह

इस҅लये कह रहे हЎ िक हमने अपने साथ रो҄टयां नहЂ रखЂ.” 17

उनकी қ̂थित समझते ϴए मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “रोटी के न

होने के िवषय मЋ वाद-िववाद ˢयЗ िकए जा रहे हो? ˢया अब भी

त ु˺ हЋ कुछ समझ नहЂ आ रहा? ˢया त ु˺ हारा ϶दय कठोर हो गया ह?ै

18आखंЋ होते ϴए भी त ु˺ हЋ कुछ िदखाई नहЂ दे रहा और कानЗ के

होते ϴए भी तमु कुछ सनु नहЂ पा रह?े त ु˺ हЋ कुछ भी याद नहЂ रहा!

19 जब मЎने पांच हज़ार ѳҚлयЗ के ҅लए पांच रो҄टयां परोसЂ तमुने

टुकड़З से भरे िकतने टोकरे इकыा िकए थ?े” “बारह,” उ˵हЗने

उЀर िदया. 20 “जब मЎने चार हज़ार के ҅लए सात रो҄टयां परोसЂ

तब तमुने टुकड़З से भरे िकतने टोकरे इकыा िकए थ?े” “सात,”

उ˵हЗने उЀर िदया. 21 तब मसीह यशे ु ने उनसे पछूा, “ˢया अब भी

त ु˺ हारी समझ मЋ नहЂ आया?” 22 वे बथैसदैा नगर आए. वहां लोग

एक अधंे ѳҚл को उनके पास लाए और उनसे िवनती की िक वह

उसका ̂पश˚ करЋ. 23 मसीह यशे ु उस अधंे का हाथ पकड़ उसे गांव

के बाहर ले गए. वहां उ˵हЗने उस ѳҚл की आखंЗ पर थकूा और

उस पर हाथ रखते ϴए उससे पछूा, “ˢया त ु˺ हЋ कुछ िदखाई दे रहा

ह?ै” 24 उसने ऊपर दिृѺ करते ϴए कहा, “मझुे लोग िदख रहे हЎ

परंत ु वे ऐसे िदख रहे हЎ जसै े चलते िफरते पड़े.” 25 मसीह यशे ु ने

दोबारा उस पर अपने हाथ रखे और उसकी ओर एकटक दखेा और

उसे दिृѺ ̼ा˶त हो गई—उसे सब कुछ साफ़-साफ़ िदखाई दनेे लगा.

26 मसीह यशे ु ने उसे उसके घर भजेते ϴए कहा, “अब इस गांव मЋ

कभी न आना.” 27 मसीह यशे ु अपने िश́यЗ के साथ कयस҄रया

̼ांत के िफ़҅ल˶पॉय नगर के पास के गांवЗ की या̷ा कर रहे थ.े माग˚

मЋ उ˵हЗने अपने िश́यЗ से यह ̼ѹ िकया, “मЎ कौन ϵं इस िवषय मЋ

लोगЗ का ˢया मत ह?ै” 28 उ˵हЗने उЀर िदया, “कुछ के ҅लए

बपित̂मा दनेवेाले योहन, कुछ के ҅लए ए҅लयाह तथा कुछ के ҅लए

आप भिव́यќлाХ मЋ से एक हЎ.” 29 “तु˺ हारा अपना मत ˢया

ह?ै” मसीह यशे ु ने उनसे आगे ̼ѹ िकया. पतेरॉस ने उЀर िदया,

“आप मसीह हЎ.” 30 मसीह यशे ु ने िश́यЗ को सावधान िकया िक

वे िकसी से भी उनकी चचा˚ न करЋ. 31 तब मसीह यशे ु उ˵हЋ यह

समझाने लगे िक यह अव̀य है िक मन ु́ य का पु̷ अनके यातनाएं

सह,े परुिनयЗ, ̼धान परुोिहतЗ तथा िवधान के िश˘कЗ ќारा त ु˧ छ

घोिषत िकया जाए, उसकी ह˱या कर दी जाए और तीन िदन बाद वह

मरे ϴХ मЋ से जीिवत हो जाए. 32 यह सब उ˵हЗने अ˱यतं ̂पѺ Ͻप

से कहा. उनके इस कथन पर पतेरॉस उ˵हЋ अलग ले जाकर डांटने

लग.े 33 िकंत ु मसीह यशे ु पीछे मड़ेु और अपने िश́यЗ को दखेकर

उ˵हЗने पतेरॉस को डांटा, “दरू हो जा मरेी दिृѺ स,े शतैान! तरेा मन

परमѶेर सबंधंी िवषयЗ मЋ नहЂ परंत ु मन ु́ य सबंधंी िवषयЗ मЋ लगा

ϴआ ह.ै” 34 तब उ˵हЗने भीड़ के साथ अपने िश́यЗ को भी अपने

पास बलुाया और उ˵हЋ सबंोिधत करते ϴए कहा, “जो कोई मरेे पीछे

आना चाह,े वह अपना इनकार कर अपना ̨ूस उठाए और मरेे पीछे

हो ल.े 35 इस҅लये िक जो कोई अपने जीवन की र˘ा करना चाहता

ह,ै वह उसे गवंा दगेा तथा जो कोई मरेे तथा ससुमाचार के ҅लए

अपने ̼ाण गवंा दतेा ह,ै उसे सरुि˘त पाएगा. 36 भला इसका ˢया

लाभ िक कोई ѳҚл परूा ससंार तो ̼ा˶त करे िकंत ु अपना ̼ाण खो

द?े 37 या िकस व̂तु से मन ु́ य अपने ̼ाण का अदला-बदली कर

सकता ह?ै 38 जो कोई इस अिवѶासी तथा पापमय यगु मЋ मझुे तथा

मरेे वचन को ल˩जा का िवषय समझता ह,ै मन ु́ य का पु̷ भी, जब

वह अपने िपता की मिहमा मЋ पिव̷ ̂वगद̊तूЗ के साथ आएगा, उसे

̂वीकार करने मЋ ल˩जा का अनभुव करेगा.”

9 तब मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “मЎ तमु पर एक अटल स˧चाई

̼कट कर रहा ϵ:ं यहां उपқ̂थत ѳҚлयЗ मЋ कुछ ऐसे हЎ, जो

म ृ˱ य ु तब तक न चखЋग,े जब तक वे परमѶेर के रा˩य को साम˲य˚

के साथ आया ϴआ न दखे लЋ.” 2 छः िदन बाद मसीह यशे ु केवल

पतेरॉस, याकोब तथा योहन को एक ऊंचे पवत̊ पर ले गए िक

उ˵हЋ वहां एकांत िमल सके. वहां उ˵हЂ के सामने मसीह यशे ु का

Ͻपा˵तरण ϴआ. 3 उनके वҀ उ˩जवल तथा इतने अिधक सफ़ेद हो

गए िक प ृ˲ वी पर कोई भी िकसी भी रीित से इतनी उ˩जवल सफेदी

नहЂ ला सकता. 4 उ˵हЋ वहां मोशहे के साथ ए҅लयाह िदखाई िदए.

वे मसीह यशे ु के साथ बातЋ कर रहे थ.े 5 यह दखे पतेरॉस बोल

उठे, “र˸बी! हमारा यहां होना िकतना सखुद ह!ै हम यहां तीन मडंप

बनाएं—एक आपके ҅लए, एक मोशहे के ҅लए तथा एक ए҅लयाह के

҅लए.” 6 पतेरॉस को यह मालमू ही न था िक वह ˢया कहे जा रहे

हЎ—इतने अ˱यिधक भयभीत हो गए थे िश́य! 7 तभी एक बादल ने

वहां अचानक ̼कट होकर उ˵हЋ ढक ҅लया और उसमЋ से िनकला

एक श˸द सनुाई िदया, “यह मरेा प ु̷ ह—ैमरेा परम ि̼य—जो वह

कहता ह,ै उस पर ˴यान दो!” 8 तभी उ˵हЗने दखेा िक मसीह यशे ु के
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अित҄रл वहां कोई भी न था. 9 पवत̊ से नीचे उतरते ϴए मसीह यशे ु

ने िश́यЗ को सावधान िकया िक जब तक मन ु́ य का प ु̷ मरे ϴХ मЋ

से जीिवत न हो जाए, तब तक जो उ˵हЗने दखेा है उसकी चचा˚ िकसी

से न करЋ. 10 इस घटना को उ˵हЗने अपने तक ही सीिमत रखा. हां,

वे इस िवषय पर िवचार-िवमश˚ अव̀य करते रहे िक मरे ϴХ मЋ से

जीिवत होने का मतलब ˢया हो सकता ह.ै 11 िश́यЗ ने मसीह यशे ु

स े ̼ѹ िकया, “ˢया कारण है िक शाҀी कहते हЎ िक पहले ए҅लयाह

का आना अव̀य ह?ै” 12 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “सच ह.ै

ए҅लयाह ही पहले आएगा तथा सब कुछ ѳवқ̂थत करेगा. अब यह

बताओ: पिव̷ शाҀ मЋ मन ु́ य के प ु̷ के िवषय मЋ यह वणन̊ ˢयЗ है

िक उसे अनके यातनाएं दी जाएंगी तथा उसे त ु˧ छ समझा जाएगा?

13 सनुो! वा̂तव मЋ ए҅लयाह आ चकेु है और उ˵हЗने उनके साथ

मनमाना ѳवहार िकया—ठीक जसैा िक वणन̊ िकया गया था.” 14

जब ये तीन लौटकर शषे िश́यЗ के पास आए तो दखेा िक एक

बड़ी भीड़ उन िश́यЗ के चारЗ ओर जमा हो गई है और शाҀी

वाद-िववाद िकए जा रहे थ.े 15 मसीह यशे ु को दखेते ही भीड़ को

आѴय˚ ϴआ और वह नम̂कार करने उनकी ओर दौड़ पड़ी. 16

मसीह यशे ु ने िश́यЗ से पछूा, “िकस िवषय पर उनसे वाद-िववाद

कर रहे थे तमु?” 17 भीड़ मЋ से एक ѳҚл ने उनसे कहा, “गϼुवर,

मЎ अपने प ु̷ को आपके पास लाया था. उसमЋ समाई ϴई आ˱मा ने

उसे ग ूगंा बना िदया ह.ै 18 जब यह दѺुा˱मा उस पर ̼बल होती ह,ै

उसे भिूम पर पटक दतेी ह.ै उसके म ुहं स े फेन िनकलने लगता ह,ै वह

दांत पीसने लगता है तथा उसका शरीर Тठ जाता ह.ै मЎने आपके

िश́यЗ से इसे िनकालने की िवनती की थी िकंत ु वे असफल रह.े”

19 मसीह यशे ु ने भीड़ से कहा, “अरे ओ अिवѶासी और िबगड़ी

ϴई पीढ़ी!” ̼भु यशे ु ने कहा, “मЎ कब तक तु˺ हारे साथ रϵगंा, कब

तक धीरज रख ूगंा? यहां लाओ बालक को!” 20 लोग बालक को

उनके पास ले आए. मसीह यशे ु पर दिृѺ पड़ते ही दѺुा˱मा ने बालक

मЋ Тठन उ˱प˵न कर दी. वह भिूम पर िगरकर लोटने लगा और उसके

मुहं से फेन आने लगा. 21 मसीह यशे ु ने बालक के िपता से पछूा,

“यह सब कब से हो रहा ह?ै” “बचपन स,े” उसने उЀर िदया. 22

“इस दѺुा˱मा ने उसे हमशेा जल और आग दोनЗ ही मЋ फЋ ककर नाश

करने की कोिशश की ह.ै यिद आपके ҅लए कुछ सभंव ह,ै हम पर

दया कर हमारी सहायता कीिजए!” 23 “यिद आपके ҅लए!” मसीह

यशे ु ने कहा, “सब कुछ सभंव है उसके ҅लए, जो िवѶास करता

ह.ै” 24 ऊंचे श˸द मЋ बालक के िपता ने कहा, “मЎ िवѶास करता

ϵ.ं मरेे अिवѶास को दरू करने मЋ मरेी सहायता कीिजए.” 25 जब

मसीह यशे ु ने दखेा िक और अिधक लोग बड़ी शी̫तापवूक̊ वहां

इकыा होते जा रहे हЎ, उ˵हЗने दѺुा˱मा को डांटते ϴए कहा, “ओ ग ूगं े

और बिहरे दѺुा˱मा, मरेा आदशे है िक इसमЋ से बाहर िनकल जा

और इसमЋ िफर कभी ̼वशे न करना.” 26 उस बालक को और भी

अिधक भयावह Тठन मЋ डालकर िच˽लाते ϴए वह दѺुा˱मा उसमЋ से

िनकल गया. वह बालक ऐसा हो गया मानो उसके ̼ाण ही िनकल

गए हЗ. कुछ तो यहां तक कहने लग,े “इसकी म ृ˱ य ु हो गई ह.ै” 27

िकंत ु मसीह यशे ु ने बालक का हाथ पकड़ उसे उठाया और वह खड़ा

हो गया. 28 जब मसीह यशे ु ने उस घर मЋ ̼वशे िकया एकांत पाकर

िश́यЗ ने उनसे पछूा, “हम उस दѺुा˱मा को ˢयЗ नहЂ िनकाल

सके?” 29 यशे ु ने उЀर िदया, “िसवाय ̼ाथन̊ा के इस वग˚ िनकाला

ही नहЂ जा सकता.” 30 वहां स े िनकलकर उ˵हЗने गलील ̼दशे

का माग˚ ҅लया. मसीह यशे ु नहЂ चाहते थे िक िकसी को भी इस

या̷ा के िवषय मЋ मालमू हो. 31 इस҅लये िक मसीह यशे ु अपने

िश́यЗ को यह िश˘ा दे रहे थ,े “मन ु́ य का पु̷ मन ु́ यЗ के हाथЗ

पकड़वा िदया जाएगा. वे उसकी ह˱या कर दЋग.े तीन िदन बाद वह

मरे ϴХ मЋ से जीिवत हो जाएगा.” 32 िकंत ु यह िवषय िश́यЗ की

समझ से परे रहा तथा वे इसका अथ˚ पछूने मЋ डर भी रहे थ.े 33

कफ़रनϵम नगर पϴंचकर जब उ˵हЗने घर मЋ ̼वशे िकया मसीह यशे ु

ने िश́यЗ से पछूा, “माग˚ मЋ तमु िकस िवषय पर िवचार-िवमश˚ कर

रहे थ?े” 34 िश́य मौन बने रहे ˢयЗिक माग˚ मЋ उनके िवचार-िवमश˚

का िवषय था उनमЋ बड़ा कौन ह.ै 35 मसीह यशे ु ने बठैते ϴए बारहЗ

को अपने पास बलुाकर उनसे कहा, “यिद िकसी की इ˧छा बड़ा

बनने की ह,ै वह छोटा हो जाए और सबका सवेक बन.े” 36 उ˵हЗने

एक बालक को उनके म˴य खड़ा िकया और िफर उसे गोद मЋ लकेर

िश́यЗ को सबंोिधत करते ϴए कहा, 37 “जो कोई ऐसे बालक

को मरेे नाम मЋ ̂वीकार करता ह,ै मझुे ̂वीकार करता है तथा जो

कोई मझुे ̂वीकार करता ह,ै वह मझुे नहЂ परंत ु मरेे भजेनवेाले को

̂वीकार करता ह.ै” 38 योहन ने मसीह यशे ु को सचूना दी, “गϼुवर,

हमने एक ѳҚл को आपके नाम मЋ दѺुा˱मा िनकालते ϴए दखेा ह.ै

हमने उसे रोकने का ̼यास िकया ˢयЗिक वह हममЋ से नहЂ ह.ै” 39

“मत रोको उस!े” मसीह यशे ु ने उ˵हЋ आ˙ा दी, “कोई भी, जो

मरेे नाम मЋ अџतु काम करता ह,ै दसूरे ही ˘ण मरेी िनदंा नहЂ कर

सकता 40 ˢयЗिक वह ѳҚл, जो हमारे िवϼј नहЂ ह,ै हमारे प˘ मЋ

ही ह.ै 41 यिद कोई त ु˺ हЋ एक कटोरा जल इस҅लये िपलाता है िक

तमु मसीह के िश́य हो तो मЎ तमु पर एक अटल स˧चाई ̼कट कर

रहा ϵ;ं वह अपना ̼ितफल न खोएगा. 42 “और यिद कोई इन

मासमू बालकЗ के, िज˵हЗने मझु पर िवѶास रखा ह,ै पतन का

कारण बन,े उसके ҅लए सही यही होगा िक उसके गले मЋ चˢकी का

पाट बांध उसे सम ु̹ मЋ फЋ क िदया जाए. 43 यिद त ु˺ हारा हाथ त ु˺ हारे

҅लए ठोकर का कारण बने तो उसे काट फЋ को. त ु˺ हारे ҅लए सही यह

होगा िक तमु एक िवकलांग के Ͻप मЋ जीवन मЋ ̼वशे करो, बजाय

इसके िक तमु दोनЗ हाथЗ के होते ϴए नक̊ मЋ जाओ, जहां आग

कभी नहЂ बझुती, [ (Geenna g1067) 44 जहां उनका कीड़ा कभी

नहЂ मरता, जहां आग कभी नहЂ बझुती]. 45 यिद त ु˺ हारा पांव

त ु˺ हारे ҅लए ठोकर का कारण हो जाता है उसे काट फЋ को. त ु˺ हारे

҅लए सही यही होगा िक तमु लगंड़े के Ͻप मЋ जीवन मЋ ̼वशे करो,
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बजाय इसके िक तमु दो पांवЗ के होते ϴए नक̊ मЋ फЋ के जाओ, [

(Geenna g1067) 46 जहां उनका कीड़ा कभी नहЂ मरता, जहां आग

कभी नहЂ बझुती]. 47 यिद त ु˺ हारी आखं तु˺ हारे ҅लए ठोकर का

कारण बने तो उसे िनकाल फЋ को! त ु˺ हारे ҅लए सही यही होगा िक

तमु एक आखं के साथ परमѶेर के रा˩य मЋ ̼वशे करो, बजाय

इसके िक तमु दोनЗ आखंЗ के साथ नक̊ मЋ फЋ के जाओ, (Geenna

g1067) 48 जहां “‘उनका कीड़ा कभी नहЂ मरता, जहां आग कभी

नहЂ बझुती.’ 49 हर एक ѳҚл आग ќारा नमकीन िकया जाएगा.

50 “नमक एक आव̀यक व̂त ु ह,ै िकंत ु यिद नमक अपना खारापन

खो बठेै तो िकस व̂तु से उसका खारापन वापस कर सकोग?े तमु

̂वयं मЋ नमक तथा आपस मЋ मले-िमलाप बनाए रखो.”

10 मसीह यशे ु वहां स े िनकलकर यϵिदया के उस ˘े̷ मЋ चले

गए, जो यरदन नदी के पार था. भीड़ िफर से उनके चारЗ

ओर इकыी हो गई. अपनी रीित के अनसुार मसीह यशे ु ने एक बार

िफर उ˵हЋ िश˘ा दनेा ̼ारंभ िकया. 2 उ˵हЋ परखने के उѣे̀य से कुछ

फ़रीसी उनके पास आ गए. उ˵हЗने मसीह यशे ु स े ̼ѹ िकया, “ˢया

पϼुष के ҅लए पѕी से तलाक लनेा ѳव̂था के अनसुार ह?ै” 3

मसीह यशे ु ने ही उनसे ̼ѹ िकया, “त ु˺ हारे ҅लए मोशहे का आदशे

ˢया ह?ै” 4 फ़रीिसयЗ ने उ˵हЋ उЀर िदया, “मोशहे ने तलाक प̷

҅लखकर पѕी का ˱याग करने की अनमुित दी ह.ै” 5 मसीह यशे ु ने

उ˵हЋ समझाया, “त ु˺ हारे कठोर ϶दय के कारण मोशहे ने त ु˺ हारे ҅लए

यह आ˙ा रखी. 6 िकंत ु वा̂तव मЋ सिृѺ के ̼ारंभ ही से परमѶेर ने

उ˵हЋ नर और नारी बनाया. 7 इस कारण पϼुष अपने माता-िपता को

छोड़कर अपनी पѕी से िमला रहगेा तथा वे दोनЗ एक दहे हЗग.े 8 वे

दोनЗ एक शरीर हो जाएंग;े प҄रणाम̂वϽप अब वे दोनЗ दो नहЂ

परंत ु एक शरीर हЎ. 9 इस҅लये िज˵हЋ ̂वयं परमѶेर ने जोड़ा ह,ै उ˵हЋ

कोई मन ु́ य अलग न करे.” 10 जब वे अपने घर लौट आए, िश́यЗ

ने मसीह यशे ु स े इसके िवषय मЋ जानना चाहा. 11 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ

समझाया, “यिद कोई अपनी पѕी से तलाक लकेर अ˵य Ҁी से

िववाह करता ह,ै वह उस अ˵य Ҁी के साथ ѳिभचार करता ह.ै 12

यिद ̂वयं Ҁी अपने पित से तलाक लकेर अ˵य पϼुष से िववाह कर

लतेी ह,ै वह भी ѳिभचार करती ह.ै” 13 मसीह यशे ु को छू लनेे के

उѣे̀य से लोग बालकЗ को उनके पास ला रहे थ.े इस पर िश́य उ˵हЋ

डांटने लग.े 14 यह दखे मसीह यशे ु ने अ̼स˵न होते ϴए उनसे कहा,

“बालकЗ को यहां आने दो, उ˵हЋ मरेे पास आने से मत रोको ˢयЗिक

परमѶेर का रा˩य ऐसЗ का ही ह.ै 15 मЎ तमु पर एक अटल स˧चाई

̼कट कर रहा ϵ;ं जो परमѶेर के रा˩य को एक न˵हे बालक के

भाव मЋ ̪हण नहЂ करता, उसमЋ कभी ̼वशे न कर पाएगा.” 16 तब

मसीह यशे ु ने बालकЗ को अपनी गोद मЋ ҅लया और उन पर हाथ रख

उ˵हЋ आशीवा˚द िदया. 17 मसीह यशे ु अपनी या̷ा ̼ारंभ कर ही

रहे थे िक एक ѳҚл उनके पास दौड़ता ϴआ आया और उनके

सामने घटुने टेकते ϴए उनसे पछूने लगा, “उЀम गϼु, अनतं काल

का जीवन ̼ा˶त करने के ҅लए मЎ ˢया कϽं?” (aiōnios g166) 18

मसीह यशे ु ने उससे कहा, “उЀम मझुे ˢयЗ कह रहे हो? परमѶेर

के अलावा उЀम कोई भी नहЂ ह.ै 19आ˙ा तो त ु˺ हЋ मालमू ही हЎ:

ह˱या न करो, ѳिभचार न करो, चोरी न करो, झठूी गवाही न दो,

छल न करो, माता-िपता का स˺मान करो.” 20 उसने उЀर िदया,

“गϼुवर, मЎ बा˽याव̂था से इनका पालन करता आया ϵ.ं” 21

यवुक को एकटक दखेते ϴए मसीह यशे ु का ϶दय उस यवुक के

̼ित Ѿहे से भर गया. उ˵हЗने उससे कहा, “एक ही कमी है तमुमЋ:

जाओ, अपनी सारी सपंिЀ बचेकर ̼ा˶त रािश गरीबЗ मЋ बांट दो.

धन तु˺ हЋ ̂वग˚ मЋ ̼ा˶त होगा. लौटकर आओ और मरेा अनगुमन

करो.” 22 ये श˸द सनुते ही उसका मुहं लटक गया. वह शोिकत

϶दय से लौट गया ˢयЗिक वह बड़ी सपंिЀ का ̂वामी था. 23

मसीह यशे ु ने अपने आस-पास इकыा िश́यЗ से कहा, “परमѶेर के

रा˩य मЋ धनवानЗ का ̼वशे िकतना क҄ठन होगा!” 24 मसीह यशे ु

के इन िवचारЗ से िश́य चिकत रह गए. एक बार िफर मसीह यशे ु ने

उनसे कहा, “अ˙ािनयो! िकतना क҄ठन होगा! परमѶेर के रा˩य मЋ

̼वशे! 25 परमѶेर के रा˩य मЋ िकसी धनवान के ̼वशे की अपे̆ ा

ऊंट का सईु के छेद मЋ स े पार हो जाना सरल ह.ै” 26 यह सनु िश́य

और भी अिधक चिकत हो गए और मसीह यशे ु स े पछूने लग,े “तब

उјार िकसका हो सकेगा?” 27 उनकी ओर दखेते ϴए मसीह यशे ु ने

कहा, “मन ु́ यЗ के ҅लए तो यह असभंव है िकंत ु परमѶेर के ҅लए

नहЂ—परमѶेर के ҅लए सभी कुछ सभंव ह.ै” 28 पतेरॉस मसीह

यशे ु स े बोल,े “हम तो अपना सब कुछ ˱याग कर आपके पीछे हो

҅लए हЎ.” 29 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “मЎ तमु पर एक अटल सच

̼कट कर रहा ϵ:ं ऐसा कोई भी नहЂ, िजसने मरेे तथा ससुमाचार के

िहत मЋ अपने प҄रवार, भाई-बहन, माता-िपता, सतंान या सपंिЀ

का ˱याग िकया हो, 30 उसे इस यगु मЋ उ˱पीड़न के साथ ̼ितफल

̂वϽप प҄रवार, भाई-बहन, माता-िपता, सतंान तथा सपंिЀ का सौ

गणुा तथा आनवेाले समय मЋ अनतं काल का जीवन ̼ा˶त न होगा.

(aiōn g165, aiōnios g166) 31 िकंत ु अनके, जो पहले हЎ अिंतम

हЗगे तथा जो अिंतम हЎ वे पहल.े” 32 यϽेशलमे नगर की ओर जाते

ϴए मसीह यशे ु उन सबके आग-ेआगे चल रहे थ.े िश́य चिकत थे

तथा पीछे चलनवेाले अ˵य लोग डरे ϴए थ.े बारहЗ को अलग ले

जाकर मसीह यशे ु ने उ˵हЋ बताना ̼ारंभ िकया िक ̂वयं उनके साथ

ˢया-ˢया होना ज़Ͻरी ह.ै 33 “हम यϽेशलमे नगर को जा रहे हЎ,

वहां मन ु́ य के पु̷ को ̼धान परुोिहतЗ तथा शािҀयЗ के हाथЗ मЋ

सКप िदया जाएगा. वे उस पर म ृ˱ य ु दडं की आ˙ा ̼सा҄रत करЋगे

तथा उसे गरै-यϵिदयЗ को सКप दЋग.े 34 वे सब उसका ठыा उड़ाएंग,े

उस पर थकूЋ ग,े कोड़े लगाएंग,े और उसकी ह˱या कर दЋगे तथा तीन

िदन बाद वह मरे ϴХ मЋ से िफर जीिवत हो जाएगा.” 35 ज़बेिेदयॉस

के दोनЗ प ु̷ , याकोब तथा योहन, मसीह यशे ु के पास आकर िवनती
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कर कहने लग,े “गϼुवर, हमारी इ˧छा है िक हम आपसे जो भी

िवनती करЋ, आप उसे हमारे ҅लए परूी कर दЋ.” 36 मसीह यशे ु ने

उनसे पछूा, “ˢया चाहते हो?” 37 “हमारी इ˧छा है िक आपकी

मिहमा के समय मЋ हम आपकी दायЂ तथा बायЂ ओर मЋ बठैЋ ,”

उ˵हЗने िवनती की. 38 तब मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “त ु˺ हЋ तो यह

मालमू ही नहЂ िक तमु ˢया मांग रहे हो. ˢया तमुमЋ वह ˶याला पी

सकते हो िजसे मЎ पीने पर ϵ,ं या तमु उस बपित̂मा ले सकते हो, जो

मЎ लनेवेाला ϵ?ं” 39 उ˵हЗने उЀर िदया, “अव̀य.” मसीह यशे ु ने

उ˵हЋ उЀर िदया, “वह ˶याला, जो मЎ िपऊंगा, तमु भी िपओगे तथा

त ु˺ हЋ वही बपित̂मा िदया जाएगा, जो मझुे िदया जाएगा. 40 िकंत ु

िकसी को अपने दायЋ या बायЋ प˘ मЋ बठैाना मरेा अिधकार नहЂ ह.ै

ये ̂थान उ˵हЂ के ҅लए सरुि˘त हЎ, िज˵हЋ इनके ҅लए तयैार िकया

गया ह.ै” 41 यह सनु शषे दस िश́य याकोब और योहन पर नाराज़

हो गए. 42 उन सबको अपने पास बलुाकर मसीह यशे ु ने उनसे

कहा, “व,े जो इस ससंार मЋ शासक हЎ, अपने लोगЗ पर ̼भतुा करते

हЎ तथा उनके बड़े अिधकारी उन पर अपना अिधकार िदखाया करते

हЎ, 43 िकंत ु त ु˺ हारे िवषय मЋ ऐसा नहЂ ह.ै तमुमЋ जो बड़ा बनने का

इ˧छुक ह,ै उसको त ु˺ हारा सवेक हो जाना ज़Ͻरी ह.ै 44 तमुमЋ जो

कोई ͅѼे होना चाहता ह,ै वह सबका दास हो. 45 ˢयЗिक मन ु́ य

का पु̷ यहां इस҅लये नहЂ आया िक अपनी सवेा करवाए, परंत ु

इस҅लये िक सवेा करे और अनकेЗ की छुड़ौती के ҅लए अपना

जीवन ब҅लदान कर द.े” 46 इसके बाद मसीह यशे ु यरेीख़ो नगर

आए. जब वह अपने िश́यЗ तथा एक िवशाल भीड़ के साथ यरेीख़ो

नगर से िनकलकर जा रहे थ,े उ˵हЋ माग˚ के िकनारे बठैा ϴआ एक

अधंा ѳҚл, ितमाऊ का पु̷ बारितमाऊ, भीख मांगता ϴआ िमला.

47 जब उसे यह मालमू ϴआ िक वह या̷ी नाज़रेथवासी मसीह यशे ु

हЎ, वह पकुारने लगा, “दावीद-पु̷ , यशे!ु मझु पर कृपा कीिजए!”

48 उनमЋ से अनके उसे पकुारने स े रोकने की भरपरू कोिशश करने

लग,े िकंत ु वह और भी अिधक पकुारता गया, “दावीद की सतंान,

यशे!ु मझु पर कृपा कीिजए!” 49 मसीह यशे ु ने ϼक कर आ˙ा दी,

“उसे यहां लाओ!” तब उ˵हЗने उस अधंे ѳҚл के पास जाकर

उससे कहा, “उठो, आनदं मनाओ! ̼भु त ु˺ हЋ बलुा रहे हЎ.” 50अधंा

ѳҚл बाहरी वҀ फЋ क, उछलकर खड़ा हो गया तथा मसीह यशे ु

के पास आ गया. 51 मसीह यशे ु ने उससे पछूा, “ˢया चाहते हो

मझुस?े” “अपनी आखंЗ की रोशनी दबुारा पाना चाहता ϵ,ं र˸बी!”

अधंे ने उЀर िदया. 52 मसीह यशे ु ने उसे आ˙ा दी, “जाओ, यह

तु˺ हारा िवѶास ह,ै िजसके ќारा तमु ̂व̂थ हो गए हो.” उसी ˘ण

उस ѳҚл की आखंЗ की रोशनी लौट आई और वह उनके पीछे

चलने लगा.

11 जब वे यϽेशलमे के पास ज़तैनू पवत̊ के समीप बथैिनयाह

तथा बथैफ़गे गांव के पास पϴंच,े मसीह यशे ु ने अपने दो

िश́यЗ को यह आ˙ा दकेर भजेा, 2 “इस गांव मЋ जाओ. वहां ̼वशे

करने पर त ु˺ हЋ एक गधी का ब˧चा बधंा ϴआ िदखाई दगेा, िजस पर

अब तक कोई नहЂ बठैा ह.ै उसे खोलकर मरेे पास ले आओ. 3 यिद

कोई तमुसे यह पछेू, ‘यह ˢया कर रहे हो?’ तो तमु यह उЀर दनेा,

‘̼भु को इसकी ज़Ͻरत ह,ै वह शी̫ ही इसे लौटा दЋग.े’” 4 वे चले

गए. उ˵हЗने गली मЋ ќार के पास गधी का एक ब˧चे को बधं े दखेा.

उ˵हЗने उसे खोल ҅लया. 5 वहां खड़े ϴए कुछ ѳҚлयЗ ने यह दखे

उनसे पछूा, “ˢयЗ खोल रहे हो इस?े” 6 उ˵हЗने उ˵हЋ वही उЀर

िदया जसैा मसीह यशे ु ने उ˵हЋ आदशे िदया था और उन लोगЗ ने उ˵हЋ

जाने िदया. 7 वे गधी के उस ब˧चे को मसीह यशे ु के पास ले आए.

उ˵हЗने अपने वҀ उस पर िबछा िदए और मसीह यशे ु उस पर बठै

गए. 8अनकेЗ ने माग˚ पर अपने वҀ िबछा िदए और कुछ ने नए

पЀЗ से लदी ϴई डा҅लयां, जो वे मदैान से काटकर लाए थ.े 9 वे

सब लोग, जो मसीह यशे ु के आग-ेआगे तथा पीछे-पीछे चल रहे थ,े

नारे लगा रहे थ,े “होशा˵ना!” “ध˵य हЎ वह जो ̼भु के नाम मЋ आ

रहे हЎ.” 10 “ध˵य है हमारे कुलिपता दावीद का आगामी रा˩य.”

“सबसे ऊंचे ̂वग˚ मЋ होशा˵ना!” 11 यϽेशलमे नगर मЋ ̼वशे करने

पर मसीह यशे ु मिंदर मЋ आए और वहां का सावधानीपवूक̊ िनरी˘ण

करने के बाद उ˵हЗने बारहЗ के साथ बथैिनयाह नगर की ओर चलना

शϽु िकया ˢयЗिक शाम हो गयी थी. 12 दसूरे िदन जब वे बथैिनयाह

से चले तो मसीह यशे ु को भखू लगी. 13 दरू ही से उ˵हЋ अजंीर

का एक हरा-भरा पड़े िदखाई िदया. वह उस पड़े के पास आए िक

कदािचत उ˵हЋ उसमЋ कुछ िमल जाए िकंत ु वहां उ˵हЋ पिЀयЗ के

अित҄रл कुछ भी न िमला ˢयЗिक उसमЋ फल लगने का समय

अभी नहЂ आया था. 14 उस पड़े से मसीह यशे ु ने कहा, “अब

तझुसे कभी भी कोई फल न खाए!” िश́य यह सनु रहे थ.े (aiōn

g165) 15 वे यϽेशलमे पϴंचे और मसीह यशे ु ने मिंदर मЋ जाकर

उन सभी को मिंदर से बाहर िनकाल िदया, जो वहां लनेदने कर रहे

थ.े साथ ही यशे ु ने साϵकारЗ की चौिकयां उलट दЂ और कबतूर

बचेने वालЗ के आसनЗ को पलट िदया. 16 मसीह यशे ु ने िकसी को

भी मिंदर मЋ बचेने का सामान लकेर आने जाने की अनमुित न दी.

17 वहां िश˘ा दते े ϴए मसीह यशे ु ने कहा, “ˢया पिव̷ शाҀ मЋ

तमुने यह नहЂ पढ़ा: ‘सारे राѻЗ के ҅लए मरेा भवन ̼ाथन̊ा का भवन

होगा’? और यहां तमुने इसे डाकुХ की ‘गफ़ुा बना रखा ह.ै’” 18

इस घटना के िवषय मЋ मालमू होने पर ̼धान परुोिहत तथा शाҀी

मसीह यशे ु की ह˱या की यҚुл खोजने लग.े उ˵हЋ भीड़ का भय था

ˢयЗिक मसीह यशे ु की िश˘ा से भीड़ ̼भािवत थी. 19 सं˴ या होने

पर मसीह यशे ु तथा उनके िश́य नगर के बाहर चले जाते थ.े 20

̼ातःकाल, जब वे वहां स े आ रहे थ,े उ˵हЗने उस अजंीर के पड़े को

जड़ से सखूा ϴआ पाया. 21 पतेरॉस ने याद करते ϴए कहा, “र˸बी

दे̔ खए! िजस पड़े को आपने शाप िदया था, वह सखू गया ह.ै” 22

इसके उЀर मЋ मसीह यशे ु ने कहा, “परमѶेर मЋ िवѶास रखो, 23
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मЎ तमु पर एक अटल स˱य ̼कट कर रहा ϵ:ं यिद त ु˺ हЋ िवѶास

हो—सदंहे तिनक भर भी न हो—तो तमु न केवल वह करोग,े जो

इस अजंीर के पड़े के साथ िकया गया परंत ु तमु यिद इस पवत̊ को

भी आ˙ा दोग,े ‘उखड़ जा और समु̹ मЋ जा िगर!’ तो यह भी हो

जाएगा. 24 इस҅लये तमुसे मझुे यह कहना ह:ै ̼ाथन̊ा मЋ िवѶास से

तमु जो भी िवनती करोग,े उनके ҅लए यह िवѶास कर लो िक वे

त ु˺ हЋ ̼ा˶त हो गई हЎ, तो वे त ु˺ हЋ ̼दान की जाएंगी. 25 इसी ̼कार,

जब तमु ̼ाथन̊ा करो और तु˺ हारे ϶दय मЋ िकसी के िवϼј कुछ हो,

उसे ˘मा कर दो, िजससे त ु˺ हारे ̂वगЃय िपता भी त ु˺ हारे पाप ˘मा

कर दЋ. [ 26 िकंत ु यिद तमु ˘मा नहЂ करते हो तो त ु˺ हारे ̂वगЃय

िपता भी त ु˺ हारे पाप ˘मा न करЋग.े]” 27 इसके बाद वे दोबारा

यϽेशलमे नगर आए. जब मसीह यशे ु मिंदर प҄रसर मЋ टहल रहे थ,े

̼धान परुोिहत, शाҀी तथा ̼वर (नतेागण) उनके पास आए 28और

उनसे ̼ѹ करने लग,े “िकस अिधकार से तमु यह सब कर रहे हो?

कौन है वह, िजसने त ु˺ हЋ यह सब करने का अिधकार िदया ह?ै”

29 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “आप लोगЗ से मЎ भी एक ̼ѹ

कϽंगा. जब आप मझुे उसका उЀर दЋगे तब मЎ भी आपके इस ̼ѹ

का उЀर द ूगंा िक मЎ िकस अिधकार से यह सब कर रहा ϵ.ं 30

यह बताइए िक योहन का बपित̂मा परमѶेर की ओर से था या

मन ु́ यЗ की ओर स?े” 31 वे आपस मЋ िवचार-िवमश˚ करने लग,े

“यिद हम यह कहते हЎ िक वह परमѶेर की ओर से था तो यह

कहगेा, ‘तब आप लोगЗ ने उस पर िवѶास ˢयЗ नहЂ िकया?’ 32

और यिद हम यह कहЋ, ‘मन ु́ यЗ की ओर स’े” व̂ततुः यह कहने

मЋ उ˵हЋ जनसाधारण का भय था ˢयЗिक जनसाधारण योहन को

भिव́यवлा मानता था. 33 उ˵हЗने मसीह यशे ु को उЀर िदया,

“हम नहЂ जानत.े” मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “ठीक ह,ै मЎ भी

त ु˺ हЋ यह नहЂ बताता िक मЎ ये सब िकस अिधकार से कर रहा ϵ.ं”

12 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ दѺृा˵तЗ के मा˴यम से िश˘ा दनेा ̼ारंभ

िकया: “एक ѳҚл ने बगीचे मЋ अगंरू की बले लगाई, उसके

चारЗ ओर बाड़ लगाई, उसमЋ रसकंुड खोदा, र˘ा करने का मचान

बनाया और उसे िकसानЗ को पъे पर दकेर या̷ा पर चला गया. 2

उपज के अवसर पर उसने अपने एक दास को उन िकसानЗ के पास

भजेा िक वह उनसे उपज का कुछ भाग ले आए. 3 िकसानЗ ने

उस दास को पकड़ा, उसकी िपटाई की तथा उसे खाली हाथ लौटा

िदया. 4 उस ѳҚл ने िफर एक अ˵य दास को भजेा. िकसानЗ ने

उसके िसर पर ̼हार कर उसे घायल कर िदया तथा उसके साथ

शमन̊ाक ѳवहार िकया. 5 उस ѳҚл ने िफर एक और दास को

उनके पास भजेा, िजसकी तो उ˵हЗने ह˱या ही कर दी. उसने अ˵य

बϴत दासЗ को भजे,े उ˵हЗने कुछ को मारा-पीटा तथा बािकयЗ की

ह˱या कर दी. 6 “अब उसके पास भजेने के ҅लए एक ही ѳҚл

शषे था—उसका ि̼य पु̷ . अतंतः उसने उसे ही उनके पास भजे

िदया. उसका िवचार था, ‘वे मरेे प ु̷ का तो स˺मान करЋग.े’ 7 “उन

िकसानЗ ने आपस मЋ िवचार िकया, ‘सनुो, यह वा҄रस ह.ै यिद

इसकी ह˱या कर दЋ तो यह सपंिЀ ही हमारी हो जाएगी!’ 8 उ˵हЗने

उसकी ह˱या कर दी और उसे बारी के बाहर िनकालकर फЋ क िदया.

9 “अब बगीचे के ̂वामी के सामने कौन सा िवक˽प शषे रह गया

ह?ै वह आकर उन िकसानЗ का नाश करेगा और उѧान का पъा

अ˵य िकसानЗ को दे दगेा. 10 ˢया तमुने पिव̷ शाҀ का यह लखे

नहЂ पढ़ा: “‘िजस प˱थर को राजिमिҀयЗ ने िनक˺मा घोिषत कर

िदया था, वही कोने का म ुx य प˱थर बन गया; 11 यह ̼भु की ओर

से ϴआ, और यह हमारी दिृѺ मЋ अџतु ह’ै?” 12 फल̂वϽप ̼धान

परुोिहत तथा शाҀी ̼भु यशे ु को पकड़ने की योजना मЋ जटु गए,

ˢयЗिक वे यह समझ गए थे िक ̼भु यशे ु ने उन पर ही यह दѺृांत

कहा ह.ै िकंत ु उ˵हЋ भीड़ का भय था. इस҅लए इस अवसर पर वे

मसीह यशे ु को छोड़ वहां स े चले गए. 13 यϵिदयЗ ने मसीह यशे ु के

पास कुछ फ़रीिसयЗ तथा हरेोदसे समथक̊З को भजेा िक मसीह यशे ु

को उनकी ही िकसी बात मЋ फंसाया जा सके. 14 उ˵हЗने आकर

मसीह यशे ु स े यह ̼ѹ िकया, “गϼुवर, यह तो हमЋ मालमू है िक आप

एक स˧चे ѳҚл हЎ. आपको िकसी के समथन̊ की ज़Ͻरत नहЂ है

ˢयЗिक आप मЋ प˘पात है ही नहЂ. आप परूी स˧चाई मЋ परमѶेर

सबंधंी िश˘ा दते े हЎ. हमЋ यह बताइए: कयसर को कर दनेा ѳव̂था

के अनसुार है या नहЂ? 15 हम कर दЋ या नहЂ?” उनका पाखडं

भांप कर मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “ˢयЗ मझुे फंसाने की यҚुл कर

रहे हो? दीनार की म ु̹ ा लाकर मझुे िदखाओ.” 16 वे मसीह यशे ु के

पास एक मु̹ ा ले आए. मसीह यशे ु ने वह मु̹ ा उ˵हЋ िदखाते ϴए

उनसे ̼ѹ िकया, “यह छाप तथा नाम िकसका ह?ै” “कयसर का,”

उ˵हЗने उЀर िदया. 17 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “जो कयसर का

ह,ै वह कयसर को दो और जो परमѶेर का, वह परमѶेर को.” यह

सनु वे दगं रह गए. 18 िफर सदकूी लोग, जो पनुϼ˱थान मЋ िवѶास

नहЂ करत,े ̼भु यशे ु के पास आए. उ˵हЗने उनसे ̼ѹ िकया, 19

“गϼुवर, हमारे ҅लए मोशहे के िनदЌश हЎ यिद िकसी िनःसतंान पϼुष

का पѕी के रहते ϴए िनधन हो जाए तो उसका भाई उस Ҁी से िववाह

कर अपने भाई के ҅लए सतंान पदैा करे. 20 इसी सदंभ˚ मЋ एक घटना

इस ̼कार ह:ै सात भाई थ.े पहले ने िववाह िकया और िबना सतंान

ही चल बसा. 21 दसूरे भाई ने उसकी पѕी से िववाह कर ҅लया, वह

भी िबना सतंान ही चल बसा. तीसरे भाई की भी यही қ̂थित रही.

22 इस ̼कार सातЗ भाइयЗ की म ृ˱ य ु िबना सतंान ही हो गई. इसके

बाद उस Ҁी की भी म ृ˱ य ु हो गई. 23अब यह बताइए िक पनुϼ˱थान

पर वह िकसकी पѕी कहलाएगी? ˢयЗिक उसका िववाह तो सातЗ

भाइयЗ से ϴआ था.” 24 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “त ु˺ हारी

इस भलू का कारण यह है िक तमुने न तो पिव̷ शाҀ के लखेЗ को

समझा है और न ही परमѶेर के साम˲य˚ को. 25 पनुϼ˱थान मЋ लोग

न तो िववािहत होते हЎ और न ही वहां िववाह कराये जाते हЎ—वहां वे



मरकुस39

̂वगद̊तूЗ के समान हЗग.े 26 जहां तक मरे ϴХ के दबुारा जी उठने

का ̼ѹ ह,ै ˢया तमुने मोशहे के ̪थं मЋ नहЂ पढ़ा, जहां जलती ϴई

झाड़ी का वणन̊ ह?ै परमѶेर ने मोशहे से कहा था, ‘मЎ ही अ̾ाहाम

का परमѶेर, िय˱सहाक का परमѶेर तथा याकोब का परमѶेर ϵ’ं?

27आप लोग बड़ी गभंीर भलू मЋ पड़े हЎ! वह मरे ϴХ के नहЂ परंत ु

जीिवतЗ के परमѶेर हЎ.” 28 उसी समय एक शाҀी वहां स े जा रहा

था. उसने उनका वाता˚लाप सनु ҅लया. यह दखे िक मसीह यशे ु ने

उ˵हЋ सटीक उЀर िदया ह,ै उसने मसीह यशे ु स े पछूा, “सबसे बड़ी

आ˙ा कौन सी ह?ै” 29 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “सबसे बड़ी

आ˙ा ह:ै ‘सनुो, इ͇ाए҅लयो! ̼भु हमारे परमѶेर अिќतीय ̼भु हЎ.

30 तमु ̼भु त ु˺ हारे परमѶेर से अपने सारे ϶दय, सारे ̼ाण, सारे

समझ तथा सारी शҚл से ̼मे करो.’ 31 दसूरी आ˙ा ह,ै ‘तमु अपने

पड़ोसी से अपने ही समान ̼मे करो.’ इनसे बढ़कर कोई और आ˙ा

है ही नहЂ.” 32 उस शाҀी ने मसीह यशे ु स े कहा, “अित सुदंर,

गϼुवर! आपका कहना हमशेा ही स˱य ह.ै वही एकमा̷ हЎ—उनके

अित҄रл और कोई नहЂ है 33 तथा उनसे ही सारे ϶दय, सारी

समझ तथा सारी शҚл से ̼मे करना, तथा अपने पड़ोसी से अपने

समान ̼मे करना सभी होमब҅लयЗ तथा ब҅लदानЗ से बढ़कर ह.ै”

34 जब मसीह यशे ु ने यह दखेा िक उसने ब ु҄ јमानी से उЀर िदया ह,ै

उ˵हЗने उससे कहा, “तमु परमѶेर के रा˩य से दरू नहЂ हो.” इसके

बाद िकसी मЋ भी उनसे और ̼ѹ करने का साहस न रहा. 35 मिंदर

के आगंन, मЋ िश˘ा दते े ϴए मसीह यशे ु ने उनके सामने यह ̼ѹ रखा,

“शाҀी यह ˢयЗ कहते हЎ िक मसीह दावीद के वशंज हЎ? 36 दावीद

न,े पिव̷ आ˱मा, मЋ आ˱मलीन हो कहा था: “‘̼भु परमѶेर ने मरेे

̼भु से कहा: “मरेी दायЂ ओर बठेै रहो जब तक मЎ त ु˺ हारे श̷Хु

को त ु˺ हारे अधीन न कर द ू.ं”’ 37 ̂वयं दावीद उ˵हЋ ̼भु कहकर

सबंोिधत कर रहे हЎ इस҅लये िकस भाव मЋ ̼भु दावीद के पु̷ ϴए?”

भीड़ उनके इस वाद-िववाद का आनदं ले रही थी. 38आगे िश˘ा

दते े ϴए मसीह यशे ु ने कहा, “उन शािҀयЗ से सावधान रहना, जो

लबंे ढीले लहराते वҀ पहने ϴए घमूा करते हЎ, सावज̊िनक ̂थलЗ

पर स˺मानपणू˚ नम̂कार की आशा करते ह.ै 39 वे यϵदी सभागहृЗ

मЋ म ुx य आसन और दावतЗ मЋ म ुx य ̂थान पसदं करते ह.ै 40 वे

िवधवाХ के घर हड़प जाते हЎ तथा मा̷ िदखावे के उѣे̀य से ल˺बी-

ल˺बी ̼ाथन̊ाएं करते हЎ. कठोर होगा इनका दडं!” 41 मसीह यशे ु

मिंदर के कोष के सामने बठेै ϴए थ.े वह दखे रहे थे िक लोग मिंदर

कोष मЋ िकस ̼कार दान दे रहे हЎ. अनके धनी लोग बड़ी-बड़ी रािश

डाल रहे थ.े 42 एक िनधन̊ िवधवा भी वहां आई, और उसने तांब े की

दो छोटे िसˢके डाले हЎ. 43 मसीह यशे ु ने अपने िश́यЗ का ˴यान

आकिषत̊ करते ϴए कहा, “सच यह है िक इस िनधन̊ िवधवा ने कोष

मЋ उन सभी से बढ़कर िदया ह.ै 44 ˢयЗिक शषे सभी ने तो अपने

धन की बढ़ती मЋ स े िदया ह,ै िकंत ु इस िवधवा ने अपनी िनधन̊ता मЋ

स े अपनी सारी सपंिЀ ही दे दी—यह उसकी सारी जीिवका थी.”

13 जब मसीह यशे ु मिंदर से बाहर िनकल रहे थ,े उनके एक

िश́य ने उनका ˴यान मिंदर प҄रसर की ओर खЂचते ϴए

कहा, “दे̔ खए, गϼुवर, िकतने िवशाल हЎ ये प˱थर और िकतने बड़े

हЎ य े भवन!” 2 मसीह यशे ु ने उससे कहा, “त ु˺ हЋ य े भवन बड़े लग

रहे हЎ! सच तो यह है िक एक िदन इन भवनЗ का एक भी प˱थर

दसूरे पर रखा न िदखगेा—हर एक प˱थर भिूम पर होगा.” 3 मसीह

यशे ु ज़तैनू पवत̊ पर मिंदर की ओर मखु िकए ϴए बठेै थ.े एकांत

पाकर पतेरॉस, याकोब, योहन तथा आ˵̹येास ने मसीह यशे ु स े यह

̼ѹ िकया, 4 “हमको यह बताइए िक यह कब घ҄टत होगा तथा

इन सबके िन́पादन (परूा िकया जाना) के समय का ल˘ण ˢया

होगा?” 5 तब मसीह यशे ु ने यह वणन̊ करना ̼ारंभ िकया: “इस

िवषय मЋ सावधान रहना िक कोई त ु˺ हЋ भरमाने न पाए 6 ˢयЗिक मरेे

नाम मЋ अनके यह दावा करते आएंग,े ‘मЎ ही मसीह ϵ’ं और इसके

ќारा अनकेЗ को भरमा दЋग.े 7 तमु यјुЗ के िवषय मЋ तो सनुोगे ही

साथ ही उनके िवषय मЋ उड़त-ेउड़ते समाचार भी. ˴यान रहे िक तमु

इससे घबरा न जाओ ˢयЗिक इनका होना अव̀य ह—ैिकंत ु इसे ही

अतं न समझ लनेा. 8 राѻ-राѻ के तथा, रा˩य-रा˩य के िवϼј उठ

खड़ा होगा. हर जगह अकाल पड़Ћगे तथा भकंूप आएंग,े िकंत ु ये

सब घटनाएं ̼सववदेना का ̼ारंभ मा̷ हЗगी. 9 “िफर भी चौकस

रहना. वे त ु˺ हЋ पकड़कर ˵यायालय को सКप दЋग,े यϵदी सभागहृЗ

मЋ त ु˺ हЋ कोड़े लगाए जाएंग,े मरेे ҅लए तु˺ हЋ शासकЗ तथा राजाХ

के सामने ̼̂ततु िकया जाएगा िक तमु उनके सामने मरेे गवाह हो

जाओ. 10 यह ज़Ͻरी है िक इसके पहले सभी राѻЗ मЋ ससुमाचार

का ̼चार िकया जाए. 11 जब तमु बदंी बनाए जाओ और तमु पर

मकुѣमा चलाया जाए तो यह िचतंा न करना िक तु˺ हЋ वहां ˢया

कहना ह.ै तमु वही कहोग,े जो कुछ तु˺ हЋ वहां उसी समय बताया

जाएगा ˢयЗिक वहां तमु नहЂ परंत ु पिव̷ आ˱मा अपना प˘ ̼̂ततु

कर रहे हЗग.े 12 “भाई अपने भाई को तथा िपता अपनी सतंान को

ह˱या के ҅लए पकड़वाएगा. बालक अपने माता-िपता के िवϼј हो

जाएंगे और उनकी ह˱या का कारण बन जाएंग.े 13 मरेे कारण सभी

तमुसे घणृा करЋगे िकंत ु उјार वही पाएगा, जो अतं तक धीरज धरेगा

तथा қ̂थर रहगेा. 14 “उस समय, जब तमु उस िवनाशकारी घिृणत

व̂त ु को ऐसे ̂थान मЋ खड़ी िदख,े जो उसका िनधा˚҄रत ̂थान नहЂ

ह—ैपाठक इसे समझ ल—ेतब व,े जो यϵिदया ̼दशे मЋ हЗ पवत̊З

पर भागकर जाएं. 15 वह, जो घर की छत पर हो, घर मЋ स े सामान

लनेे नीचे न आए. 16 वह, जो खते मЋ हो, अपना कपड़ा लनेे पीछे

न लौटे. 17 दयनीय होगी गभव̊ती और िशशХु को दधू िपलाती

िҀयЗ की қ̂थित! 18 ̼ाथन̊ा करते रहो, ऐसा न हो िक त ु˺ हЋ जाड़े मЋ

भागना पड़े 19 ˢयЗिक वह महाˢलशे काल होगा—ऐसा िक जो न

तो सिृѺ के ̼ारंभ से आज तक दखेा गया, न ही इसके बाद दोबारा

दखेा जाएगा. 20 “यिद ̼भु ќारा इसकी काल-अविध घटाई न

जाती, तो कोई भी जीिवत न रहता. कुछ चनुे ϴए िवशषे लोगЗ के
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҅लए यह अविध घटा दी जाएगी. 21 उस समय यिद कोई आकर

तु˺ हЋ सिूचत करे, ‘सनुो-सनुो, मसीह यहां हЎ,’ या ‘वह वहां हЎ,’ तो

िवѶास न करना, 22 ˢयЗिक अनके झठेू मसीह तथा अनके झठेू

भिव́यवлा उठ खड़े हЗग.े वे ̼भावशाली चम˱कार िचв िदखाएंगे

तथा अџतु काम करЋगे िक यिद सभंव ϴआ तो परमѶेर ќारा चनुे

ϴХ को भी भटका दЋ. 23 सावधान रहना, मЎने समय से पवू˚ ही

त ु˺ हЋ इसकी चतेावनी दे दी ह.ै 24 “उन िदनЗ मЋ ˢलशे के तरंुत

बाद, “‘सयू˚ अधंरेा हो जाएगा, और चं̹ मा ̼काश न दगेा; 25

तथा आकाश से तारे नीचे िगरने लगЋग.े आकाशमडंल की शҚлयां

िहलायी जाएंगी.’ 26 “तब आकाश मЋ मन ु́ य के प ु̷ का िचв ̼कट

होगा, और वे मन ु́ य के प ु̷ को आकाश मЋ बादलЗ पर साम˲य˚ और

̼ताप के साथ आता ϴआ दखेЋग.े 27 मन ु́ य का पु̷ अपने ̂वगद̊तूЗ

को भजेगेा, जो चारЗ िदशाХ स,े प ृ˲ वी के एक छोर से आकाश के

दसूरे छोर तक जाकर उनके चनुे ϴХ को इकыा करЋग.े 28 “अजंीर

के पड़े से िश˘ा लो: जब उसमЋ कЗपलЋ फूटने लगती और पिЀयां

िनकलने लगती हЎ तो तमु जान लतेे हो िक गमЃ का समय पास ह.ै

29 इसी ̼कार तमु जब भी इन सभी घटनाХ को दखेो तो समझ

लनेा िक वह पास ह—ैќार पर ही ह.ै 30 स˧चाई तो यह है िक इन

घटनाХ के ϴए िबना इस यगु का अतं नहЂ होगा. 31आकाश तथा

प ृ˲ वी ख˱म हो जाएंगे िकंत ु मरेे कहे ϴए श˸द कभी नहЂ. 32 “वसैे

उस िदन तथा उस समय के िवषय मЋ िकसी को भी मालमू नहЂ

ह—ैन ̂वगद̊तूЗ को और न ही प ु̷ को—परंत ु मा̷ िपता को ही यह

मालमू ह.ै” 33अब इस҅लये िक त ु˺ हЋ उस िवशषे ˘ण के घ҄टत होने

के िवषय मЋ कुछ भी मालमू नहЂ ह,ै सावधान रहो, सतक̊ रहो. 34

यह қ̂थित ठीक वसैी ही है जसैी उस ѳҚл की, जो अपनी सारी

गहृ̂थी अपने दासЗ को सКपकर दरू या̷ा पर िनकल पड़ा. उसने

हर एक दास को िभ˵न-िभ˵न िज़˺मदेारी सКपी और ќारपाल को

भी सावधान रहने की आ˙ा दी. 35 “इसी ̼कार तमु भी सावधान

रहो ˢयЗिक तमु यह नहЂ जानते िक घर का ̂वामी लौटकर कब

आएगा—शाम को, आधी रात या भोर को मगुЌ की बांग के समय.

36 ऐसा न हो िक उसका आना अचानक हो और तमु गहरी नЂद मЋ

पाए जाओ. 37 जो मЎ तमुसे कह रहा ϵ,ं वह सभी से सबंिंधत ह:ै

सावधान रहो.”

14 फ़सह तथा खमीर रिहत रोटी के उ˱सव के ҅लए मा̷ दो

िदन रह गए थ.े ̼धान परुोिहत तथा शाҀी इस खोज मЋ थे िक

मसीह यशे ु को पकड़कर ग ु˶ त Ͻप से उनकी ह˱या कर दЋ, 2 ˢयЗिक

उनका िवचार था: “उ˱सव के समय मЋ नहЂ, अ˵यथा बलवा हो

जाएगा.” 3 मसीह यशे ु बथैिनयाह नगर आए. वहां वह पवू˚ कोढ़

रोगी िशमओन नामक ѳҚл के घर पर भोजन के ҅लए बठेै थ.े एक

Ҁी वहां सगंमरमर के बतन̊ मЋ शјु जटामांसी का अ˱यतं कीमती इ̷

ले आई. उसने उस बतन̊ को तोड़ वह इ̷ मसीह यशे ु के िसर पर

उंडले िदया. 4 उपқ̂थत अितिथयЗ मЋ स े कुछ ̨ुј होकर आपस मЋ

बड़बड़ाने लग,े “ˢयЗ कर िदया इसने इस इ̷ का िफज़लू खच?̊ 5

इसे तीन सौ दीनार से भी अिधक दाम पर बचेकर वह रािश िनधन̊З

मЋ बांटी जा सकती थी.” वे उस Ҁी को इसके ҅लए डांटने लग.े 6

िकंत ु मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “छोड़ दो उस!े ˢयЗ सता रहे हो

उस?े उसने मरेे ҅लए एक सराहनीय काम िकया ह.ै 7 जहां तक

िनधन̊З का ̼ѹ ह,ै वे तो त ु˺ हारे साथ हमशेा ही रहЋग.े तमु उनकी

सहायता तो कभी भी कर सकते हो, िकंत ु मЎ त ु˺ हारे साथ हमशेा नहЂ

रϵगंा. 8 जो उसके ҅लए सभंव था, वह उसने िकया ह—ैउसने मरेी

दहे का अिभषके मरेे अिंतम सं̂ कार के पहले ही कर िदया ह.ै 9

सच तो यह है िक सारे जगत मЋ जहां कहЂ यह ससुमाचार ̼चार

िकया जाएगा, इस Ҁी के इस काय˚ का वणन̊ भी इसकी याद मЋ

िकया जाएगा.” 10 तब का҄रयोतवासी यϵदाह न,े जो बारह िश́यЗ

मЋ स े एक था, मसीह यशे ु को पकड़वाने के उѣे̀य से ̼धान परुोिहतЗ

से भЋट की. 11 इससे वे अ˱यतं ̼स˵न हो गए और उसे धनरािश दनेे

का वचन िदया. इस҅लये यϵदाह एक अवसर के ҅लए दखेता रहा

िक वह िकसी भी ̼कार सही अवसर पर मसीह यशे ु को पकड़वा द.े

12अखमीरी रोटी के उ˱सव के पहले िदन, जो फ़सह ब҅ल अपण̊

की बलेा होती थी, िश́यЗ ने मसीह यशे ु स े पछूा, “हम आपके

҅लए फ़सह कहां तयैार करЋ—आपकी इ˧छा ˢया ह?ै” 13 इस

पर मसीह यशे ु ने अपने दो िश́यЗ को इस िनदЌश के साथ भजेा,

“नगर मЋ जाओ. तु˺ हЋ जल का मटका ले जाता ϴआ एक ѳҚл

िमलगेा. उसके पीछे-पीछे जाना. 14 वह िजस घर मЋ ̼वशे करेगा,

उसके घर के ̂वामी से कहना, ‘गϼु ने पछूा ह,ै “मरेा अितिथ क˘

कहां ह,ै जहां मЎ अपने िश́यЗ के साथ फ़सह खाऊं?”’ 15 वह

̂वयं त ु˺ हЋ एक िवशाल, तयैार तथा ससुқ˩जत ऊपरी क˘ िदखा

दगेा. हमारे ҅लए वहЂ तयैारी करना.” 16 िश́य चले गए. जब वे

नगर पϴंच,े उ˵हЗने ठीक वसैा ही पाया जसैा ̼भु ने उनसे कहा था

और वहां उ˵हЗने फ़सह तयैार िकया. 17 सं˴ या होने पर मसीह यशे ु

अपने बारहЗ िश́यЗ के साथ वहां आए. 18 जब वह भोजन पर

बठेै ϴए थे मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “मЎ तमु पर एक अटल स˱य

̼कट कर रहा ϵ:ं तमुमЋ से एक, जो मरेे साथ भोजन कर रहा ह,ै

मरेे साथ धोखा करेगा.” 19अ˱यतं दःुखी हो वे उनसे एक-एक

कर यह पछूने लग,े “िनःसदंहे वह मЎ तो नहЂ ϵ?ं” 20 मसीह यशे ु

ने उЀर िदया, “है तो वह बारहЗ मЋ से एक—वही, जो मरेे साथ

कटोरे मЋ रोटी डुबो रहा ह.ै 21 मन ु́ य के प ु̷ को तो, जसैा िक उसके

िवषय मЋ पिव̷ शाҀ मЋ ҅लखा ह,ै जाना ही ह;ै िकंत ु िधˢकार है उस

ѳҚл पर, जो मन ु́ य के पु̷ के साथ धोखा करेगा. उस ѳҚл

के ҅लए अ˧छा तो यही होता िक उसका ज˵म ही न होता.” 22

भोजन के ҅लए बठेै ϴए मसीह यशे ु ने रोटी लकेर उसके ҅लए आभार

ध˵यवाद करते ϴए उसे तोड़ा और उनमЋ बांटते ϴए कहा, “लो, यह

मरेा शरीर ह.ै” 23 इसके बाद मसीह यशे ु ने ˶याला उठाया, उसके
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҅लए ध˵यवाद िदया, िश́यЗ को िदया और सबने उसमЋ स े िपया. 24

मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “यह वायदे का मरेा लϵ ह,ै जो अनकेЗ

के ҅लए उंडलेा गया ह.ै 25 मЎ तमु पर एक अटल स˧चाई ̼कट कर

रहा ϵ:ं जब तक परमѶेर के रा˩य मЋ नया रस न िपऊं, दाख का

रस तब तक मЎ नहЂ िपऊंगा.” 26 एक भҚл गीत गाने के बाद

वे ज़तैनू पवत̊ पर चले गए. 27 उनसे मसीह यशे ु ने कहा, “तमु

सभी मरेा साथ छोड़कर चले जाओग.े जसैा िक इस सबंधं मЋ पिव̷

शाҀ का लखे ह:ै “मЎ चरवाहे का सहंार कϽंगा और झुडं की सभी

भड़ेЋ िततर-िबतर हो जाएंगी. 28 हां, पनुजЃिवत िकए जाने के बाद

मЎ तमुसे पहले गलील ̼दशे पϴंच जाऊंगा.” 29 पतेरॉस ने कहा,

“सभी आपका साथ छोड़कर जाएं तो जाएं, िकंत ु मЎ आपको कभी न

छोड़ंूगा.” 30 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “मЎ तमु पर एक अटल

स˱य ̼कट कर रहा ϵ;ं आज रात मЋ ही, इससे पहले िक मरुगा दो

बार बांग द,े तमु मझुे तीन बार नकार चकेु हЗग.े” 31 िकंत ु पतेरॉस

दढृतापवूक̊ कहते रह,े “यिद मझुे आपके साथ म ृ˱ य ु को अपनाना भी

पड़े तो भी मЎ आपको नहЂ नकाϽंगा.” अ˵य सभी िश́यЗ ने भी

यही दोहराया. 32 वे गतेसमेनी नामक ̂थान पर आए. मसीह यशे ु ने

अपने िश́यЗ से कहा, “जब तक मЎ ̼ाथन̊ा कर रहा ϵ,ं तमु यहЂ

ठहरो.” 33 उ˵हЗने अपने साथ पतेरॉस, याकोब तथा योहन को ले

҅लया. वह अ˱यतं अधीर तथा ѳाकुल हो रहे थ.े 34 मसीह यशे ु ने

उनसे कहा, “मरेे ̼ाण इतने ѳाकुल हЎ मानो मरेी म ृ˱ य ु हो रही हो.

तमु यहЂ ठहरो और जागते रहो.” 35 वह उनसे थोड़ी ही दरू गए

और भिूम पर िगरकर यह ̼ाथन̊ा करने लगे िक यिद सभंव हो तो यह

˘ण टल जाए. 36 ̼ाथन̊ा मЋ उ˵हЗने कहा, “अ˸बा! िपता! आपके

҅लए तो सभी कुछ सभंव ह.ै मरेे सामने रखे इस ˶याले को हटा

दीिजए. िफर भी मरेी नहЂ, आपकी इ˧छा के अनϽुप हो.” 37

जब मसीह यशे ु वहां लौटकर आए तो िश́यЗ को सोता ϴआ पाया.

उ˵हЗने पतेरॉस से कहा, “िशमओन! सोए ϴए हो! एक घटंा भी

जागे न रह सके! 38 सजग रहो, ̼ाथन̊ा करते रहो, ऐसा न हो िक

तमु परी˘ा मЋ पड़ जाओ. हां, िनःसदंहे आ˱मा तो तयैार है िकंत ु

शरीर दबुल̊.” 39 तब उ˵हЗने दोबारा जाकर वही ̼ाथन̊ा की. 40

वह दोबारा लौटकर आए तो दखेा िक िश́य सोए ϴए हЎ—ˢयЗिक

उनकी पलकЋ बोिझल थी. उ˵हЋ यह भी नहЂ सझू रहा था िक ̼भु

को ˢया उЀर दЋ. 41 जब मसीह यशे ु तीसरी बार उनके पास आए तो

उ˵हЗने उनसे कहा, “अभी भी सो रहे हो? सोते रहो और िवͅाम

करो! बϴत हो गया! वह ˘ण आ गया ह.ै दखे लो कैसे मन ु́ य का

पु̷ पािपयЗ के हाथЗ मЋ सКपा जा रहा ह!ै 42 उठो! यहां स े चलЋ.

दखेो, जो मझुे पकड़वाने पर ह,ै वह आ गया!” 43 जब मसीह यशे ु

यह कह ही रहे थ,े उसी ˘ण यϵदाह, जो बारह िश́यЗ मЋ से एक

था, आ पϴंचा. उसके साथ तलवार और ला҄ठयां ҅लए ϴए एक

भीड़ भी थी. ये सब ̼धान परुोिहतЗ, शािҀयЗ तथा परुिनयЗ ќारा

भजेे गए थ.े 44 पकड़वानवेाले ने उ˵हЋ यह सकेंत िदया था: “मЎ

िजसे चमू ू,ं वही होगा वह. उसे पकड़कर िसपािहयЗ की सरु˘ा मЋ ले

जाना.” 45 वहां पϴंचते ही यϵदाह सीधे मसीह यशे ु के पास गया

और उनसे कहा, “र˸बी” और उ˵हЋ चमू ҅लया. 46 इस पर उ˵हЗने

मसीह यशे ु को पकड़कर बांध ҅लया. 47 उनमЋ स,े जो मसीह के

साथ थ,े एक ने तलवार खЂची और महापरुोिहत के दास पर ̼हार

कर िदया िजससे उसका एक कान कट गया. 48 मसीह यशे ु ने भीड़

को सबंोिधत करते ϴए कहा, “मझुे पकड़ने के ҅लए तमु तलवार

और ला҄ठयां लकेर आए हो मानो मЎ कोई डाकू ϵ!ं 49 मिंदर मЋ

िश˘ा दते े ϴए मЎ ̼ितिदन त ु˺ हारे साथ ही होता था, तब तो तमुने मझुे

नहЂ पकड़ा िकंत ु अब जो कुछ घ҄टत हो रहा है वह इस҅लये िक

पिव̷ शाҀ का लखे परूा हो.” 50 सभी िश́य मसीह यशे ु को छोड़

भाग चकेु थ.े 51 एक यवुक था, जो मसीह यशे ु के पीछे-पीछे आ

रहा था. उसने अपने शरीर पर मा̷ एक चादर लपटेी ϴई थी. जब

उ˵हЗने उसे पकड़ना चाहा, 52 वह अपनी उस चादर को छोड़ नगंा

ही भाग िनकला. 53 वे मसीह यशे ु को महापरुोिहत के सामने ले

गए, वहां सभी ̼धान परुोिहत, व҄रѼ नाग҄रक तथा शाҀी इकыा

थ.े 54 पतेरॉस दरू ही दरू, उनके पीछे-पीछे आ रहे थे और वह

महापरुोिहत के आगंन मЋ भी आ गए. वह अिधका҄रयЗ के साथ बठै

गए और उनके साथ आग तापने लग.े 55 मसीह यशे ु को म ृ˱ य ु दडं

दनेे की इ˧छा ҅लए ϴए ̼धान परुोिहत तथा परूी महासभा मसीह यशे ु

के िवϼј गवाह खोजने का यѕ कर रही थी िकंत ु इसमЋ वे िवफल

ही रह.े 56 िनःसदंहे उनके िवϼј अनके झठेू गवाह उठ खड़े ϴए

थ,े िकंत ु उनकी गवाही मले न खायी. 57 तब कुछ ने मसीह यशे ु

के िवϼј यह झठूी गवाही दी: 58 “हमने इसे कहते सनुा ह:ै ‘मЎ

मन ु́ य के ќारा बनाए गए इस मिंदर को ढाह द ूगंा और तीन िदन मЋ

एक दसूरा बना द ूगंा, जो हाथ से बना न होगा.’” 59 इस आरोप

मЋ भी उनके गवाह मЋ समानता न थी. 60 तब महापरुोिहत उनके

सामने खड़े ϴए तथा मसीह यशे ु स े पछूा, “ˢया त ु˺ हЋ अपने बचाव

मЋ कुछ नहЂ कहना ह?ै ये सब त ु˺ हारे िवϼј ˢया-ˢया गवाही दे

रहे हЎ!” 61 िकंत ु मसीह यशे ु ने कोई उЀर न िदया. वह मौन ही

बने रह.े तब महापरुोिहत ने उन पर ѳंʕ य करते ϴए पछूा, “ˢया

तमु ही मसीह हो—परम ̼धान के पु̷ ?” 62 मसीह यशे ु ने उЀर

िदया, “जी हां, मЎ ϵ.ं आप मन ु́ य के पु̷ को सवश̊Қлमान के दायЋ

प˘ मЋ आसीन तथा आकाश के बादलЗ पर लौटता ϴआ दखेЋग.े”

63 इस पर महापरुोिहत ने अपने वҀ फाड़ते ϴए कहा, “अब ˢया

ज़Ͻरत रह गई िकसी अ˵य गवाह की? 64 तमु सभी ने परमѶेर-

िनदंा सनु ली ह.ै ˢया िवचार है त ु˺ हारा?” सबने एक मत से उ˵हЋ

म ृ˱ य ु दडं का भागी घोिषत िकया. 65 कुछ ने उन पर थकूना ̼ारंभ

कर िदया. उनकी आखंЗ पर पъी बांधकर कुछ उ˵हЋ घ ूसं े मारते ϴए

कहने लग,े “कर भिव́यवाणी!” और ̼ह҄रयЗ ने उनके मखु पर

थ˶पड़ भी मारे. 66 जब पतेरॉस नीचे आगंन मЋ थ.े महापरुोिहत की

एक सिेवका वहां आई. 67 उसे पतेरॉस वहां आग तापते ϴए िदखे
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इस҅लये वह उनकी ओर एकटक दखेते ϴए बोली, “तमु भी तो

यशे ु नाज़री के साथ थ!े” 68 पतेरॉस ने यह कहते ϴए नकार िदया,

“ˢया कह रही हो! मЎ इस िवषय मЋ कुछ नहЂ जानता. मरेी समझ मЋ

कुछ नहЂ आ रहा ह,ै” और वह ќार की ओर चले गए. 69 एक बार

िफर जब उस दासी ने उ˵हЋ दखेा तो आस-पास उपқ̂थत लोगЗ से

दोबारा कहने लगी, “यह भी उ˵हЂ मЋ से एक ह!ै” 70 पतेरॉस

ने दोबारा नकार िदया. कुछ समय बाद उनके पास खड़े लोग ही

पतेरॉस से कहने लग,े “इसमЋ तो कोई सदंहे ही नहЂ है िक तमु

उनमЋ से एक हो ˢयЗिक तमु भी गलीलवासी हो.” 71 िकंत ु पतेरॉस

िधˢकार कर शपथ खाते ϴए कहने लग,े “तमु िजस ѳҚл के

िवषय मЋ कह रहे हो, उसे तो मЎ जानता ही नहЂ!” 72 उसी ˘ण मगुЌ

ने दसूरी बार बांग दी. पतेरॉस को मसीह यशे ु की वह पहले से कही

ϴए बात याद आई, “इसके पहले िक मगु˚ दो बार बांग द,े तमु तीन

बार मझुे नकार चकेु हЗग.े” पतेरॉस फूट-फूटकर रोने लग.े

15 भोर होते ही ̼धान परुोिहतЗ, नतेागण तथा शािҀयЗ ने सारी

महासभा का स̷ बलुाकर िवचार िकया और मसीह यशे ु

को, जो अभी भी बधं े ϴए थ,े ले जाकर िपलातॉस को सКप िदया.

2 िपलातॉस ने मसीह यशे ु स े पछूा, “ˢया यϵिदयЗ के राजा तमु

हो?” मसीह यशे ु ने इसके उЀर मЋ कहा, “आपने सच कहा ह.ै” 3

̼धान परुोिहत मसीह यशे ु पर अनके आरोप लगाते रह.े 4 इस पर

िपलातॉस ने मसीह यशे ु स े पछूा, “कोई उЀर नहЂ दोग?े दखेो, ये

लोग तमु पर आरोप पर आरोप लगाते चले जा रहे हЎ!” 5 िकंत ु

मसीह यशे ु ने कोई उЀर न िदया. यह िपलातॉस के ҅लए आѴय˚ का

िवषय था. 6 उ˱सव के अवसर पर वह िकसी एक बदंी को, लोगЗ

की िवनती के अनसुार, छोड़ िदया करता था. 7कारागार मЋ बार-

अ˸बास नामक एक बदंी था. वह अ˵य िव̹ोिहयЗ के साथ िव̹ोह मЋ

ह˱या के आरोप मЋ बदंी बनाया गया था. 8 भीड़ ने िपलातॉस के पास

जाकर उनकी ̼थापिूत˚ की िवनती की. 9 इस पर िपलातॉस ने उनसे

पछूा, “अ˧छा, तो तमु यह चाह रहे हो िक मЎ त ु˺ हारे ҅लए यϵिदयЗ

के राजा को छोड़ द ू?ं” 10अब तक िपलातॉस को यह मालमू हो

चकुा था िक ̼धान परुोिहतЗ ने मसीह यशे ु को जलनवश पकड़वाया

था. 11 िकंत ु ̼धान परुोिहतЗ ने भीड़ को उकसाया िक वे मसीह यशे ु

के ̂थान पर बार-अ˸बास को छोड़ दनेे की िवनती करЋ. 12 इस पर

िपलातॉस ने उनसे पछूा, “तो िफर मЎ इसका ˢया कϽं, िजसे तमु

यϵिदयЗ का राजा कहते हो?” 13 वे िफर िच˽लाए, “उसे ̨ूस पर

चढ़ाओ!” 14 “ˢयЗ,” िपलातॉस ने उनसे पछूा, “ˢया अपराध

िकया है इसन?े” इस पर वे उ̪ हो बलपवूक̊ िच˽लाते ϴए बोल,े

“उसे ̨ूस पर चढ़ाओ!” 15 भीड़ को सतंѺु करने के उѣे̀य से

िपलातॉस ने उनके ҅लए बार-अ˸बास को िवमлु कर िदया तथा

मसीह यशे ु को कोड़े लगवाकर ̨ूस-म ृ˱ यदुडं के ҅लए उनके हाथЗ मЋ

सКप िदया. 16 मसीह यशे ु को सिैनक ̼ाइतो҄रयम अथा˚त ् िकले के

भीतर, महल के आगंन मЋ ले गए और वहां उ˵हЗने सारी रोमी सिैनक

टुकड़ी इकыा कर ली. 17 उ˵हЗने मसीह यशे ु को वहां ले जाकर

बЎगनी रंग का वҀ पहना िदया तथा कांटЗ को ग ूधंकर मकुुट का Ͻप

दकेर उसे उनके ऊपर रख िदया 18और उ˵हЋ ̼णाम करके कहने

लग,े “यϵिदयЗ के राजा, आपकी जय!” 19 वे मसीह यशे ु के िसर

पर सरकंडЗ से मारते जा रहे थ.े इसके अित҄रл वे उन पर थकू रहे

थे और उपहास मЋ उनके सामने घटुने टेककर झकु रहे थ.े 20 जब वे

उपहास कर चकेु, उ˵हЗने वह बЎगनी वҀ उतार ҅लया और उनके वҀ

उ˵हЋ दोबारा पहना िदए और उ˵हЋ ̨ूस पर चढ़ाने के ҅लए ले जाने

लग.े 21 माग˚ मЋ उ˵हЋ कुरेनायॉस नगरवासी िशमओन नामक ѳҚл

िमला, जो अलेs सा˵दरॉस तथा Ͻफ़ॉस का िपता था, िजसे उ˵हЗने

मसीह यशे ु का ̨ूस उठाकर ले चलने के ҅लए िववश िकया. 22 वे

मसीह यशे ु को लकेर गोलगोथा नामक ̂थल पर आए, िजसका अथ˚

है “खोपड़ी का ̂थान.” 23 उ˵हЗने मसीह यशे ु को ग˵धरस िमला

ϴआ दाखरस दनेा चाहा िकंत ु मसीह यशे ु ने उसे ̂वीकार न िकया.

24 तब उ˵हЗने मसीह यशे ु को ̨ूस पर चढ़ा िदया. उ˵हЗने मसीह

यशे ु के वҀ बांटने के ҅लए पासा फЋ का िक वҀ िकसे िमलЋ. 25

यह िदन का तीसरा घटंा था जब उ˵हЗने मसीह यशे ु को ̨ूस पर

चढ़ाया था. 26 उनके दोषप̷ पर ҅लखा था: यϵिदयЗ का राजा. 27

मसीह यशे ु के साथ दो राज̹ोिहयЗ को भी ̨ूस पर चढ़ाया गया

था—एक उनकी दायЂ ओर, दसूरा बायЂ ओर. [ 28 यह होने पर

पिव̷ शाҀ का यह लखे परूा हो गया: उसकी िगनती अपरािधयЗ के

साथ की गई.] 29आते जाते या̷ी उपहास-म ु̹ ा मЋ िसर िहला-िहला

कर मज़ाक उड़ा रहे थ,े “अरे ओ मिंदर को नाश कर, तीन िदन मЋ

उसको दबुारा बनानवेाल!े 30 बचा ले अपने आपको—उतर आ ̨ूस

स!े” 31 इसी ̼कार ̼धान परुोिहत भी शािҀयЗ के साथ िमलकर

आपस मЋ उनका उपहास कर रहे थ,े “अ˵यЗ को तो बचाता रहा,

̂वयं को नहЂ बचा सकता! 32 यह मसीह—यह इ͇ाएल का राजा,

अभी ̨ूस से नीचे उतरे, तो हम उसमЋ िवѶास कर लЋग!े” मसीह

यशे ु के साथ ̨ूस पर चढ़ाए गए राज̹ोही भी उनकी ऐसी ही िनदंा

कर रहे थ.े 33 म˴याв सारे ˘े̷ पर अधंकार छा गया, जो तीन बजे

तक छाया रहा. 34 नवЋ घटें मसीह यशे ु ने ऊंचे श˸द मЋ पकुारते ϴए

कहा, “एलोई, एलोई, लमा सबख़थानी?” िजसका अथ˚ ह,ै “मरेे

परमѶेर, मरेे परमѶेर, आपने मझुे ˢयЗ छोड़ िदया ह?ै” 35 पास

खड़े ѳҚлयЗ मЋ से कुछ ने यह सनुकर कहा, “अरे! सनुो-सनुो!

ए҅लयाह को पकुार रहा ह!ै” 36 यह सनु एक ѳҚл ने दौड़कर एक

̂पजं को दाख के िसरके मЋ डुबाकर उसे सरकंडे पर रख यह कहते

ϴए मसीह यशे ु को पीने के ҅लए िदया, “अब उसे छोड़ दो; चलो

दखेЋ, ˢया ए҅लयाह इसे ̨ूस से नीचे उतारने आते हЎ या नहЂ.” 37

ऊंचे श˸द मЋ पकुारने के साथ मसीह यशे ु ने अपने ̼ाण ˱याग िदए.

38 मिंदर का पदा˚ ऊपर से नीचे तक फटकर दो भागЗ मЋ बट गया.

39 ̨ूस के सामने खड़े रोमी शतािधपित ने मसीह यशे ु को इस रीित
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से ̼ाण ˱यागते दखेकर कहा, “इसमЋ कोई सदंहे नहЂ िक यह ѳҚл

परमѶेर का पु̷ था.” 40 कुछ मिहलाएं दरू खड़ी ϴई यह सब दखे

रही थी. इनमЋ मगदालावासी म҄रयम, किनѼ याकोब और योससे की

माता म҄रयम तथा शालोमे थी. 41 मसीह यशे ु के गलील ̼वास के

समय ये ही उनके पीछे चलते ϴए उनकी सवेा करती रही थी. अ˵य

अनके िҀयां भी थी, जो मसीह यशे ु के साथ यϽेशलमे आई ϴई थी.

42 यह श˸बाथ के पहले का तयैारी का िदन था. शाम हो गई थी. 43

अ҄रमिथया नगरवासी योसफ़े न,े जो महासभा के ̼ितिѼत सद̂य थे

और ̂वयं परमѶेर के रा˩य की ̼ती˘ा कर रहे थ,े साहसपवूक̊

िपलातॉस से मसीह यशे ु का शव ले जाने की अनमुित मांगी. 44

िपलातॉस को िवѶास नहЂ हो रहा था िक मसीह यशे ु के ̼ाण

िनकल चकेु हЎ; इस҅लये उसने शतािधपित को बलुाकर उससे ̼ѹ

िकया िक ˢया मसीह यशे ु की म ृ˱ य ु हो चकुी ह?ै 45 शतािधपित से

आѶ̂त होकर िपलातॉस ने योसफ़े को मसीह यशे ु का शव ले जाने

की अनमुित दे दी. 46 योसफ़े ने एक कफ़न मोल ҅लया, मसीह यशे ु

का शव उतारा, उसे कफ़न मЋ लपटेा और चъान मЋ खोदी गई एक

कंदरा-क़̾ मЋ रखकर क̾ ќार पर एक बड़ा प˱थर लढ़ुका िदया.

47 मगदालावासी म҄रयम तथा योससे की माता म҄रयम यह दखे रही

थी िक मसीह यशे ु के शव को कहां रखा गया था.

16 श˸बाथ समा˶त होते ही मगदालावासी म҄रयम, याकोब की

माता म҄रयम तथा शालोमे ने मसीह यशे ु के शरीर को तले से

अिभषके के उѣे̀य से सगुधं ̹ѳ मोल ҅लए. 2 स˶ताह के पहले

िदन भोर के समय जब सयू˚ उदय हो ही रहा था, वे क̾ की गफ़ुा पर

आ गП. 3 वे आपस मЋ यह िवचार कर रही थी, “क̾ के ќार पर

से हमारे ҅लए प˱थर कौन हटाएगा?” 4 िकंत ु जब उ˵हЗने क̾

की ओर दिृѺ की तो पाया िक क̾ ќार पर से प˱थर लढ़ुका ϴआ

था, जबिक वह बϴत बड़ा था. 5क̾ मЋ ̼वशे करने पर उ˵हЗने

दायЂ ओर एक यवुा ѳҚл को बठेै ϴए दखेा, जो उ˩जवल, सफ़ेद

वҀЗ मЋ था. वे हरैान रह गП. 6 उस ѳҚл ने उ˵हЋ बलुाकर कहा,

“आѴय˚ मत कीिजए. आप यहां नाज़रेथवासी यशे ु को, िज˵हЋ ̨ूस

पर चढ़ाया गया था, खोज रही हЎ. वह मरे ϴХ मЋ से जीिवत हो गए

हЎ. वह यहां नहЂ ह.ै यह दे̔ खए, यही है वह जगह, जहां उ˵हЋ रखा

गया था. 7 मगर अब उनके िश́यЗ और पतेरॉस को यह सचूना दे

दीिजए िक वह उनके पहले ही गलील ̼दशे पϴंच जाएंग.े उनसे

आपकी भЋट वहЂ होगी—ठीक वसैा ही जसैा उ˵हЗने कहा था.”

8कांपते ϴए तथा भКचˢका वे बाहर आП और क̾ की गफ़ुा से

भागЂ. डर के कारण उ˵हЗने िकसी से कुछ न कहा. 9 (note: The

most reliable and earliest manuscripts do not include Mark 16:9-

20.) जब स˶ताह के पहले िदन तड़के मसीह यशे ु जीिवत ϴए, उ˵हЗने

सबसे पहले ̂वयं को मगदालावासी म҄रयम पर ̼कट िकया, िजसमЋ

से उ˵हЗने सात दѺुा˱माХ को िनकाला था. 10 उसने जाकर िवलाप

तथा रोते ϴए अपने सािथयЗ को इसका समाचार िदया. 11 उ˵हЗने

इस पर िवѶास नहЂ िकया िक मसीह यशे ु अब जीिवत हЎ तथा

म҄रयम ने उ˵हЋ दखेा ह.ै 12 इसके बाद मसीह यशे ु दो अ˵यЗ पर

भी, जब वे अपने गांव की ओर जा रहे थ,े ̼कट ϴए. 13 इ˵हЗने

जाकर अ˵यЗ को भी इस िवषय मЋ बताया िकंत ु उ˵हЗने भी इस पर

िवѶास न िकया. 14 तब वह ˤयारह िश́यЗ पर भी ̼कट ϴए. वे

सब चौकी पर बठेै ϴए थ.े उ˵हЗने िश́यЗ के अिवѶास तथा मन

की कठोरता की उ˽लाहना की ˢयЗिक उ˵हЗने उनके जीिवत होने

के बाद दखेनवेालЗ का िवѶास नहЂ िकया था. 15 मसीह यशे ु ने

उ˵हЋ आदशे िदया, “सारे जगत मЋ जाकर सारी सिृѺ मЋ ससुमाचार

का ̼चार करो. 16 वह, िजसने िवѶास िकया है तथा िजसका

बपित̂मा हो चकुा ह,ै बचा रहगेा; िकंत ु वह, िजसने िवѶास नहЂ

िकया ह,ै दिंडत होगा. 17 िज˵हЗने िवѶास िकया ह,ै उ˵हЋ य े अџतु

चम˱कार िचв िदखाने की ˘मता ̼दान की जाएगी: मरेे नाम मЋ वे

दѺुा˱माХ को िनकालЋग,े वे अ˵य भाषाХ मЋ बातЋ करЋग,े 18 वे

सांपЗ को अपने हाथЗ मЋ ले लЋग,े घातक िवष पी लनेे पर भी उनकी

कोई हािन न होगी और वे रोिगयЗ पर हाथ रखЋगे और वे ̂व̂थ हो

जाएंग.े” 19 ̼भु यशे ु जब उनसे यह कह चकेु, वह ̂वग˚ मЋ उठा

҅लए गए. वहां वह परमѶेर की दायЂ ओर बठै गए. 20 िश́य लौट

गए तथा सभी जगह इसकी घोषणा की. ̼भु उनके साथ सि̨य थे

तथा वह अपनी ̼ित˙ा की स˧चाई अџतु चम˱कारЗ के ќारा करते

रह.े
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लकूा
1 अनके ѳҚлयЗ ने उन घटनाХ को ҅लखकर इकыा करने का

काय˚ िकया ह,ै जो हमारे बीच मЋ घटी. 2 ये सबतू हमЋ उनसे

̼ा˶त ϴए हЎ, जो ̼ारंभ ही से इनके ̼˱य˘दशЃ और परमѶेर के

वचन के सवेक रह.े 3 मЎने ̂वयं हर एक घटनाХ की शϼुआत से

सावधानीपवूक̊ जांच की ह.ै इस҅लये परम स˺मा˵य िथयोिफ़लॉस

महोदय, मझुे भी यह उिचत लगा िक आपके ҅लए मЎ यह सब

̨म के अनसुार ҅लख ूं 4 िक जो िश˘ाएं आपको दी गई हЎ, आप

उनकी िवѶसनीयता को जान लЋ. 5 यϵिदया ̼दशे के राजा हरेोदसे

के शासनकाल मЋ अबीयाह दल के एक परुोिहत थ,े िजनका नाम

ज़करयाह था. उनकी पѕी का नाम ए҅लज़ाबथे था, जो हारोन की

वशंज थी. 6 वे दोनЗ ही परमѶेर की दिृѺ मЋ धमЃ तथा ̼भु के सभी

आदशेЗ और िनयमЗ के पालन मЋ दोषहीन थ.े 7 उनकी कोई सतंान

न थी ˢयЗिक ए҅लज़ाबथे बांझ थी और वे दोनЗ ही अब बढ़ूे हो

चकेु थ.े 8अपने दल की बारी के अनसुार जब ज़करयाह एक िदन

परमѶेर के सामने अपनी परुोिहत सवेा भЋट कर रहे थ,े 9 उ˵हЋ

परुोिहतЗ की रीित के अनसुार पचЃ ќारा चनुाव कर ̼भु के मिंदर

मЋ ̼वशे करने और धपू जलाने का काम सКपा गया था. 10 धपू

जलाने के समय बाहर सभी लोगЗ का िवशाल समहू ̼ाथन̊ा कर रहा

था. 11 तभी ज़करयाह के सामने ̼भु का एक दतू ̼कट ϴआ, जो

धपू वदेी की दायЂ ओर खड़ा था. 12 ̂वगद̊तू को दखे ज़करयाह

चКक पड़े और भयभीत हो गए 13 िकंत ु उस ̂वगद̊तू ने उनसे कहा,

“मत डरो, ज़करयाह! त ु˺ हारी ̼ाथन̊ा सनु ली गई ह.ै त ु˺ हारी पѕी

ए҅लज़ाबथे एक पु̷ जनगेी. तमु उसका नाम योहन रखना. 14

तमु आनिंदत और ̼स˵न हЗगे तथा अनके उसके ज˵म के कारण

आनदं मनाएंग.े 15 यह बालक ̼भु की दिृѺ मЋ महान होगा. वह

दाखरस और मिदरा का सवेन कभी न करेगा तथा माता के गभ˚ से ही

पिव̷ आ˱मा से भरा ϴआ होगा. 16 वह इ͇ाएल के वशंजЗ मЋ से

अनकेЗ को ̼भ—ुउनके परमѶेर—की ओर लौटा ले आएगा. 17

वह ए҅लयाह की आ˱मा और साम˲य˚ मЋ ̼भु के आगे चलनवेाला

बनकर िपताХ के ϶दय सतंानЗ की ओर तथा अना˙ाका҄रयЗ को

धमЃ के ˙ान की ओर फेरेगा िक एक राѻ को ̼भु के ҅लए तयैार

करЋ.” 18 ज़करयाह ने ̂वगद̊तू से ̼ѹ िकया, “मЎ कैसे िवѶास

कϽं—ˢयЗिक मЎ ठहरा एक बढ़ूा ѳҚл और मरेी पѕी की आय ु भी

ढल चकुी ह?ै” 19 ̂वगद̊तू ने उ˵हЋ उЀर िदया, “मЎ गि̾एल ϵ.ं मЎ

िनत परमѶेर की उपқ̂थित मЋ रहता ϵ.ं मझुे त ु˺ हЋ यह बताने और इस

शभु समाचार की घोषणा करने के ҅लए ही भजेा गया ह.ै 20और

सनुो! जब तक मरेी ये बातЋ परूी न हो जाए, तब तक के ҅लए तमु

ग ूगं े हो जाओग,े बोलने मЋ असमथ,̊ ˢयЗिक तमुने मरेे वचनЗ पर

िवѶास नहЂ िकया, िजसका िनयत समय पर परूा होना िन҅Ѵत

ह.ै” 21 बाहर ज़करयाह का इंतजार कर रहे लोग असमजंस मЋ पड़

गए िक उ˵हЋ मिंदर मЋ इतनी दरे ˢयЗ हो रही ह.ै 22 जब ज़करयाह

बाहर आए, वह उनसे बातЋ करने मЋ असमथ˚ रह.े इस҅लये वे समझ

गए िक ज़करयाह को मिंदर मЋ कोई दशन̊ ̼ा˶त ϴआ ह.ै वह उनसे

सकेंतЗ ќारा बातचीत करते रहे और मौन बने रह.े 23अपने परुोिहत

सवेाकाल की समाқ˶त पर ज़करयाह घर लौट गए. 24 उनकी पѕी

ए҅लज़ाबथे ने गभध̊ारण िकया और यह कहते ϴए पांच माह तक

अकेले मЋ रहЂ, 25 “̼भु ने मझु पर यह कृपादिृѺ की है और समहू

मЋ मरेी लқ˩जत қ̂थित से मझुे उबार ҅लया ह.ै” 26 छठे माह मЋ

̂वगद̊तू गि̾एल को परमѶेर ќारा गलील ̼दशे के नाज़रेथ नामक

नगर मЋ 27 एक कंुवारी क˵या के पास भजेा गया, िजसका िववाह

योसफ़े नामक एक पϼुष से होना िन҅Ѵत ϴआ था. योसफ़े, राजा

दावीद के वशंज थ.े क˵या का नाम था म҄रयम. 28 म҄रयम को

सबंोिधत करते ϴए ̂वगद̊तू ने कहा, “̼भु की कृपापा̷ी, नम̂कार!

̼भु आपके साथ हЎ.” 29 इस कथन को सनु वह बϴत ही घबरा गП

िक इस ̼कार के नम̂कार का ˢया अथ˚ हो सकता ह.ै 30 ̂वगद̊तू

ने उनसे कहा, “मत ड҄रए, म҄रयम! ˢयЗिक आप परमѶेर की

कृपा की पा̷ हЎ. 31 सिुनए! आप गभध̊ारण कर एक पु̷ को ज˵म

दЋगी. आप उनका नाम यशे ु रखЋ. 32 वह महान हЗग.े परम ̼धान

के पु̷ कहलाएंगे और ̼भु परमѶेर उ˵हЋ उनके पवूज̊ दावीद का

िसहंासन सКपЋग,े 33 वह याकोब के वशं पर हमशेा के ҅लए रा˩य

करЋगे तथा उनके रा˩य का अतं कभी न होगा.” (aiōn g165) 34

म҄रयम ने ̂वगद̊तू से ̼ѹ िकया, “यह कैसे सभंव होगा ˢयЗिक मЎ

तो कंुवारी ϵ?ं” 35 ̂वगद̊तू ने उЀर िदया, “पिव̷ आ˱मा आप पर

उतरЋगे तथा परम ̼धान का साम˲य˚ आप पर छाया करेगा. इस҅लये

जो ज˵म लЋग,े वह पिव̷ और परमѶेर-प ु̷ कहलाएंग.े 36और यह

भी सिुनए आपकी प҄रजन ए҅लज़ाबथे ने अपनी वјृाव̂था मЋ एक

पु̷ गभध̊ारण िकया ह.ै वह, जो बांझ कहलाती थी, उ˵हЋ छः माह का

गभ˚ ह.ै 37 परमѶेर के ҅लए असभंव कुछ भी नहЂ.” 38 म҄रयम

ने कहा, “दे̔ खए, मЎ ̼भु की दासी ϵ.ं मरेे ҅लए वही सब हो, जसैा

आपने कहा ह.ै” तब वह ̂वगद̊तू उनके पास से चला गया. 39

म҄रयम तरंुत यϵिदया ̼दशे के पवत̊ीय ˘े̷ के एक नगर को चली

गП. 40 वहां उ˵हЗने ज़करयाह के घर पर जाकर ए҅लज़ाबथे को

नम̂कार िकया. 41 जसैे ही ए҅लज़ाबथे ने म҄रयम का नम̂कार

सनुा, उनके गभ˚ मЋ िशश ु उछल पड़ा और ए҅लज़ाबथे पिव̷ आ˱मा

से भर गП. 42 वह उ˽लिसत श˸द मЋ बोल उठी, “तमु सभी ना҄रयЗ

मЋ ध˵य हो और ध˵य है त ु˺ हारे गभ˚ का फल! 43 मझु पर यह कैसी

कृपादिृѺ ϴई ह,ै जो मरेे ̼भु की माता मझुसे भЋट करने आई हЎ! 44

दखेो तो, जसै े ही त ु˺ हारा नम̂कार मरेे कानЗ मЋ पड़ा, हषИ˽लास

से मरेे गभ˚ मЋ िशशु उछल पड़ा. 45 ध˵य है वह, िजसने ̼भु ќारा

कही ϴई बातЗ के परूा होने का िवѶास िकया ह!ै” 46 इस पर

म҄रयम के वचन ये थ:े “मरेा ̼ाण ̼भु की ̼शसंा करता है 47

और मरेी अतंरा˱मा परमѶेर, मरेे उјारकता˚ मЋ आनिंदत ϴई ह,ै 48
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ˢयЗिक उ˵हЗने अपनी दासी की दीनता की ओर दिृѺ की ह.ै अब से

सभी पीिढ़यां मझुे ध˵य कहЋगी, 49 ˢयЗिक साम˲यЃ ने मरेे ҅लए

बड़े-बड़े काम िकए हЎ. पिव̷ है उनका नाम. 50 उनकी दया उनके

ͅјालХु पर पीढ़ी से पीढ़ी तक बनी रहती ह.ै 51अपने भजुबल से

उ˵हЗने ̼तापी काम िकए हЎ और अिभमािनयЗ को िबखरा िदया ह.ै

52 परमѶेर ने राजाХ को उनके िसहंासनЗ से नीचे उतार िदया

तथा िवन̀З को उठाया ह.ै 53 उ˵हЗने भखूЗ को उЀम पदाथИं स े

त ृ˶ त िकया तथा स˺प˵नЗ को खाली लौटा िदया. 54 उ˵हЗने अपने

सवेक इ͇ाएल की सहायता अपनी उस कϼणा के ̂मरण मЋ की, 55

िजसकी ̼ित˙ा उसने हमारे बाप-दादЗ से करी थी और जो अ̾ाहाम

तथा उनके वशंजЗ पर सदा-सवद̊ा रहगेी.” (aiōn g165) 56 लगभग

तीन माह ए҅लज़ाबथे के साथ रहकर म҄रयम अपने घर लौट गП. 57

ए҅लज़ाबथे का ̼सवकाल परूा ϴआ और उ˵हЗने एक पु̷ को ज˵म

िदया. 58 जब पड़ोिसयЗ और प҄रजनЗ ने यह सनुा िक ए҅लज़ाबथे

पर यह अन ु̪ ह ϴआ ह,ै तो वे भी उनके इस आनदं मЋ सқ˺म҅लत हो

गए. 59आठवЋ िदन वे िशश ु के ख़तना के ҅लए इकыा ϴए. वे िशश ु

को उसके िपता के नाम पर ज़करयाह पकुारने लग.े 60 िकंत ु िशश ु

की माता ने उЀर िदया; “नहЂ! इसका नाम योहन होगा!” 61 इस

पर उ˵हЗने ए҅लज़ाबथे से कहा, “आपके प҄रजनЗ मЋ तो इस नाम का

कोई भी ѳҚл नहЂ ह!ै” 62 तब उ˵हЗने िशश ु के िपता से सकेंत मЋ

̼ѹ िकया िक वह िशशु का नाम ˢया रखना चाहते हЎ? 63 ज़करयाह

ने एक लखेन पъ मगंा कर उस पर ҅लख िदया, “इसका नाम योहन

ह.ै” यह दखे सभी चिकत रह गए. 64 उसी ˘ण उनकी आवाज

लौट आई. उनकी जीभ के बधंन खलु गए और वह परमѶेर की

̂तिुत करने लग.े 65 सभी पड़ोिसयЗ मЋ परमѶेर के ̼ित ͅјा भाव

आ गया और यϵिदया ̼दशे के सभी पवत̊ीय ˘े̷ मЋ इसकी चचा˚ होने

लगी. 66 िनःसदंहे ̼भु का हाथ उस बालक पर था. िज˵हЗने यह

सनुा, उ˵हЗने इसे याद रखा और यह िवचार करते रह:े “ˢया होगा

यह बालक!” 67 पिव̷ आ˱मा से भरकर उनके िपता ज़करयाह इस

̼कार भिव́यवािणयЗ का वणा˚नभुाषण करना शϽु िकया: 68 “ध˵य

हЎ ̼भ,ु इ͇ाएल के परमѶेर, ˢयЗिक उ˵हЗने अपनी ̼जा की सिुध

ली और उसका उјार िकया. 69 उ˵हЗने हमारे ҅लए अपने सवेक

दावीद के वशं मЋ एक उјारकता˚ पदैा िकया ह,ै 70 (जसैा उ˵हЗने

̼ाचीन काल के अपने पिव̷ भिव́यќлाХ के मा˴यम से ̼कट

िकया) (aiōn g165) 71 श̷Хु तथा उन सबस,े जो हमसे घणृा करते

हЎ, बचाए रखा 72 िक वह हमारे पवूज̊З पर अपनी कृपादिृѺ ̼दिशत̊

करЋ तथा अपनी पिव̷ वाचा को परूा करЋ; 73 वही वाचा, जो उ˵हЗने

हमारे पवूज̊ अ̾ाहाम से ̂थािपत की थी: 74 वह हमЋ हमारे श̷Хु

के हाथ से छुड़ाएंग,े 75 िक हम पिव̷ता और धािमक̊ता मЋ िनभय̊

हो जीवन भर उनकी सवेा कर सकЋ . 76 “और बालक तमु, मरेे

प ु̷ , परम ̼धान परमѶेर के भिव́यवлा कहलाओग;े ˢयЗिक तमु

उनका माग˚ तयैार करने के ҅लए ̼भु के आग-ेआगे चलोग,े 77 तमु

परमѶेर की ̼जा को उसके पापЗ की ˘मा के ќारा उјार का ˙ान

̼दान करोग.े 78 हमारे परमѶेर की अ˱यिधक कृपा के कारण,

̂वग˚ से हम पर ̼काश का उदय होगा, 79 उन पर, जो अधंकार

और म ृ˱ य ु की छाया मЋ हЎ; िक इसके ќारा हमारा मागद̊शन̊ शांित के

माग˚ पर हो.” 80 बालक योहन का िवकास होता गया तथा वह

आқ˱मक Ͻप से भी बलवतं होते गए. इ͇ाएल के सामने सावज̊िनक

Ͻप से ̼कट होने के पहले वह बजंर भिूम मЋ िनवास करते रह.े

2 यह उस समय की घटना है जब स̀ाट कयसर औगु̂ तॉस की

ओर से यह राज आ˙ा घोिषत की गई िक सभी रोम शािसत

राѻЗ मЋ जनगणना की जाए. 2 यह सी҄रया रा˩य पर रा˩यपाल

ˢवी҄रिनयसु के शासनकाल मЋ पहली जनगणना थी. 3 सभी नाग҄रक

अपने नाम ҅लखवाने के ҅लए अपन-ेअपने ज˵म̂थान को जाने लग.े

4 योसफ़े, दावीद के वशंज थ,े इस҅लये वह गलील ̼दशे के नाज़रेथ

नगर से यϵिदया ̼दशे के बथेलहेमे अथा˚त ्दावीद के नगर गए 5

िक वह भी अपनी मगंतेर म҄रयम के साथ, जो गभव̊ती थी, नाम

҅लखवाएं. 6 वहЂ म҄रयम का ̼सवकाल परूा ϴआ 7और उ˵हЗने

अपने पहलौठे प ु̷ को ज˵म िदया. उ˵हЗने उसे कपड़З मЋ लपटे कर

चरनी मЋ ҅लटा िदया ˢयЗिक या̷ी िनवास मЋ उनके ठहरने के ҅लए

कोई ̂थान उपल˸ध न था. 8 उसी ˘े̷ मЋ कुछ चरवाहे रात के

समय मदैानЗ मЋ अपनी भड़ेЗ की चौकसी कर रहे थ.े 9 सहसा ̼भु

का एक दतू उनके सामने ̼कट ϴआ और ̼भु का तजे उनके चारЗ

ओर फैल गया और चरवाहे अ˱यतं डर गए. 10 इस पर ̂वगद̊तू ने

उ˵हЋ धीरज दते े ϴए कहा, “डरो मत! ˢयЗिक मЎ अ˱यतं आनदं का

एक शभु सदंशे लाया ϵ,ं जो सभी के ҅लए ह:ै 11 त ु˺ हारे उјारकता˚

ने आज दावीद के नगर मЋ ज˵म ҅लया ह.ै ̼भु मसीह वही हЎ. 12

उनकी पहचान के िचв ये हЎ: तमु कपड़З मЋ ҅लपटा और चरनी मЋ

लटेा ϴआ एक िशशु पाओग.े” 13 सहसा उस ̂वगद̊तू के साथ

̂वगद̊तूЗ का एक िवशाल समहू ̼कट ϴआ, जो परमѶेर की ̂तिुत

इस गान के ќारा कर रहा था: 14 “सबसे ऊंचे ̂वग˚ मЋ परमѶेर की

̂तिुत; तथा प ृ˲ वी पर उनमЋ, िजन पर उनकी कृपादिृѺ ह,ै शांित

̂थािपत हो.” 15 जब ̂वगद̊तू ̂वग˚ लौट गए तब चरवाहЗ ने आपस

मЋ िवचार िकया, “आओ हम बथेलहेमे जाकर वह सब दखेЋ, िजसका

̼भु ने हम पर ̼काशन िकया ह.ै” 16 इस҅लये वे तरंुत चल पड़े

और बथेलहेमे नगर पϴंचकर म҄रयम, योसफ़े तथा उस िशशु को

दखेा, जो चरनी मЋ लटेा ϴआ था. 17 उस िशशु का दशन̊ कर वे

उससे सबंिंधत सभी बातЗ को, जो उन पर ̼कािशत की गयी थी,

सभी जगह बताने लग.े 18 सभी सनुनवेालЗ के ҅लए चरवाहЗ का

समाचार आѴय˚ का िवषय था. 19 म҄रयम इन बातЗ को अपने

϶दय मЋ सजंोकर उनके बारे मЋ सोच-िवचार करती रहЂ. 20 चरवाहे

परमѶेर की ̂तिुत तथा गणुगान करते ϴए लौट गए ˢयЗिक जो कुछ

उ˵हЗने सनुा था और दखेा था, वह ठीक वसैा ही था, जसैा उन पर
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̼कािशत िकया गया था. 21 ज˵म के आठवЋ िदन, ख़तना के समय,

उस िशशु का नाम यशे ु रखा गया—वही नाम, जो उनके गभ˚ मЋ आने

के पवू˚ ̂वगद̊तू ќारा बताया गया था. 22 जब मोशहे की ѳव̂था के

अनϽुप म҄रयम और योसफ़े के शјु होने के िदन परेू ϴए, वे िशशु

को यϽेशलमे लाए िक उसे ̼भु को भЋट िकया जाए. 23 जसैा िक

ѳव̂था का आदशे ह:ै हर एक पहलौठा पु̷ ̼भु को भЋट िकया

जाए 24 तथा ̼भु के ѳव̂था की आ˙ा के अनसुार एक जोड़ा

पडुंकी या कबतूर के दो ब˧चЗ की ब҅ल चढ़ाई जाए. 25 यϽेशलमे

मЋ िशमओन नामक एक ѳҚл थ.े वह धमЃ तथा ͅјाल ु थ.े वह

इ͇ाएल की शांित की ̼ती˘ा कर रहे थ.े उन पर पिव̷ आ˱मा का

आ˧छादन था. 26 पिव̷ आ˱मा के ќारा उन पर यह ̂पѺ कर िदया

गया था िक ̼भु के मसीह को दखेे िबना उनकी म ृ˱ य ु नहЂ होगी. 27

पिव̷ आ˱मा के िसखाने पर िशमओन मिंदर के आगंन मЋ आए. उसी

समय म҄रयम और योसफ़े ने ѳव̂था ќारा िनधा˚҄रत िविधयЗ को

परूा करने के उѣे̀य से िशशु यशे ु को लकेर वहां ̼वशे िकया. 28

िशश ु यशे ु को दखेकर िशमओन ने उ˵हЋ गोद मЋ लकेर परमѶेर की

̂तिुत करते ϴए कहा. 29 “परम ̼धान ̼भ,ु अब अपनी ̼ित˙ा के

अनसुार अपने सवेक को शांित मЋ िवदा कीिजए, 30 ˢयЗिक मЎने

अपनी आखंЗ से आपके उјार को दखे ҅लया ह,ै 31 िजसे आपने

सभी के ҅लए तयैार िकया ह.ै 32 यह आपकी ̼जा इ͇ाएल का

गौरव, तथा सब राѻЗ की ˙ान की ˩योित ह.ै” 33 म҄रयम और

योसफ़े अपने प ु̷ के िवषय मЋ इन बातЗ को सनु चिकत रह गए. 34

िशमओन ने म҄रयम को सबंोिधत करते ϴए ये आशीवच̊न कह:े

“यह पहले से ठहराया ϴआ है िक यह िशशु इ͇ाएल मЋ अनकेЗ के

पतन और उ˱थान के ҅लए चनुा गया ह.ै यह एक ऐसा िच˵ह होगा

लोकमत िजसके िवϼј ही होगा. 35 यह तलवार त ु˺ हारे ही ̼ाण

को आर-पार बधे दगेी—िक अनकेЗ के ϶दयЗ के िवचार ̼कट हो

जाएं.” 36 ह˵ना नामक एक भिव́यवҚлन थी, जो आशरे वशं के

फ़नएुल नामक ѳҚл की पु̷ ी थी. वह अ˱यतं वјृ थी तथा िववाह

के बाद पित के साथ मा̷ सात वष˚ रहकर िवधवा हो गई थी. 37

इस समय उनकी आय ु चौरासी वष˚ थी. उ˵हЗने मिंदर कभी नहЂ

छोड़ा और वह िदन-रात उपवास तथा ̼ाथन̊ा करते ϴए परमѶेर

की उपासना मЋ त˽लीन रहती थी. 38 उसी समय वह वहां आई

और परमѶेर के ̼ित ध˵यवाद ѳл करने लगЂ. उ˵हЗने उन सभी

को इस िशशु के िवषय मЋ सिूचत िकया, जो यϽेशलमे के छुटकारे

की ̼ती˘ा मЋ थ.े 39 जब योसफ़े तथा म҄रयम ̼भु के ѳव̂था मЋ

िनधा˚҄रत िविधयां परूी कर चकेु, वे गलील ̼दशे मЋ अपने नगर

नाज़रेथ लौट गए. 40 बालक यशे ु बड़े होते ϴए बलवतं होते गए तथा

उनकी ब ु҄ ј का िवकास होता गया. परमѶेर उनसे ̼स˵न थे तथा

वह उनकी कृपादिृѺ के पा̷ थ.े 41 ̼भु यशे ु के माता-िपता ̼ित वष˚

फ़सह उ˱सव के उपल̄य मЋ यϽेशलमे जाया करते थ.े 42 जब ̼भु

यशे ु की अव̂था बारह वष˚ की ϴई, तब ̼था के अनसुार वह भी

अपने माता-िपता के साथ उ˱सव के ҅लए यϽेशलमे गए. 43 उ˱सव

की समाқ˶त पर जब उनके माता-िपता घर लौट रहे थ,े बालक यशे ु

यϽेशलमे मЋ ही ठहर गए. उनके माता-िपता इससे अनजान थ.े 44

यह सोचकर िक बालक या̷ी-समहू मЋ ही कहЂ होगा, वे उस िदन

की या̷ा मЋ आगे बढ़ते गए. जब उ˵हЗने प҄रजनЗ-िम̷З मЋ ̼भु

यशे ु को खोजना ̼ारंभ िकया, 45 ̼भु यशे ु उ˵हЋ उनके म˴य नहЂ

िमले इस҅लये वे उ˵हЋ खोजने यϽेशलमे लौट गए. 46 तीन िदन बाद

उ˵हЗने ̼भु यशे ु को मिंदर प҄रसर मЋ िश˘कЗ के साथ बठैा ϴआ

पाया. वहां बठेै ϴए वह उनकी सनु रहे थे तथा उनसे ̼ѹ भी कर रहे

थ.े 47 िजस िकसी ने भी उनको सनुा, वह उनकी समझ और उनके

उЀरЗ से चिकत थ.े 48 उनके माता-िपता उ˵हЋ वहां दखे चिकत रह

गए. उनकी माता ने उनसे ̼ѹ िकया, “पु̷ ! तमुने हमारे साथ ऐसा

ˢयЗ िकया? त ु˺ हारे िपता और मЎ त ु˺ हЋ िकतनी बचेनैी से खोज रहे

थ!े” 49 “ˢयЗ खोज रहे थे आप मझु?े” ̼भु यशे ु ने उनसे पछूा,

“ˢया आपको यह मालमू न था िक मरेा मरेे िपता के घर मЋ ही

होना उिचत ह?ै” 50 म҄रयम और योसफ़े को ̼भु यशे ु की इस

बात का अथ˚ समझ नहЂ आया. 51 ̼भु यशे ु अपने माता-िपता के

साथ नाज़रेथ लौट गए और उनके आ˙ाकारी रह.े उनकी माता ने य े

सब िवषय ϶दय मЋ सजंोए रख.े 52 ̼भु यशे ु ब ु҄ ј डीलडौल तथा

परमѶेर और मन ु́ यЗ की कृपादिृѺ मЋ बढ़ते चले गए.

3 स̀ाट कयसर ितबे҄ रयॉस के शासनकाल के प˵̹हवЋ वष˚ मЋ जब

पोқ˵तयॉस िपलातॉस यϵिदया ̼दशे का रा˩यपाल, तथा हरेोदसे

गलील ̼दशे का, उसका भाई िफ़҅ल˶पॉस इत ू҄ रया और ̷ख़ोनीितस

̼दशे का, तथा ҅लसिनयस एिबलीन का शासक थ,े 2और जब

ह˵ना और कायाफ़स महापरुोिहत पद पर थ;े ज़करयाह के पु̷ योहन

को, जब वह बजंर भिूम मЋ थ,े परमѶेर की ओर से एक सदंशे

̼ा˶त ϴआ. 3 इस҅लये योहन यरदन नदी के आस-पास के सभी

˘े̷ मЋ ̿मण करते ϴए पाप ˘मा के ҅लए पѴाताप के बपित̂मा

का ̼चार करने लग;े 4 जसैा बपित̂मा दनेवेाले योहन के िवषय

मЋ भिव́यवлा यशायाह के श˸दЗ के पु̂ तक मЋ ҅लखा ह:ै “एक

आवाज, जो बजंर भिूम मЋ पकुारनवेाले की कह रही ह,ै ‘̼भु के

҅लए माग˚ को तयैार करो; उनका माग˚ सरल बनाओ. 5 हर एक

घाटी भर दी जाएगी, हर एक पवत̊ और पहाड़ी समतल की जाएगी.

टेढ़े रा̂ते सीधे हो जाएंग,े तथा असमतल पथ समतल. 6 हर एक

मन ु́ य के सामने परमѶेर का उјार ̂पѺ हो जाएगा.’” 7 बपित̂मा

लनेे के उѣे̀य से अपने पास आई भीड़ को सबंोिधत करते ϴए योहन

कहते थ,े “िवषलैे सांपЗ की सतंान! समीप आ रहे ̨ोध से भागने

की चतेावनी त ु˺ हЋ िकसने दे दी? 8 स˧चे मन िफराने का ̼माण दो

और अपने आपको ऐसा कहना शϽु मत करो: ‘हम तो अ̾ाहाम की

सतंान हЎ!’ ˢयЗिक मЎ त ु˺ हЋ बताता ϵं िक परमѶेर मЋ इन प˱थरЗ तक

से अ̾ाहाम की सतंान पदैा करने का साम˲य˚ ह.ै 9 कु˽हाड़ी पहले
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ही व ृ̆ З की जड़ पर रखी ϴई ह.ै हर एक पड़े, जो उЀम फल नहЂ

फलता, काटा जाता और आग मЋ झЗक िदया जाता ह.ै” 10 इस पर

भीड़ ने उनसे ̼ѹ िकया, “तब हम ˢया करЋ?” 11 योहन ने उ˵हЋ

उЀर िदया, “िजस ѳҚл के पास दो कुतЌ हЎ, वह एक उसे दे द,े

िजसके पास एक भी नहЂ ह.ै िजसके पास भोजन ह,ै वह भी यही

करे.” 12 चुगंी लनेवेाले भी बपित̂मा के ҅लए उनके पास आए और

उ˵हЗने योहन से ̼ѹ िकया, “गϼुवर! हमारे ҅लए उिचत ˢया ह?ै”

13 “िनधा˚҄रत रािश से अिधक मत लो.” योहन ने उЀर िदया. 14

कुछ िसपािहयЗ ने उनसे ̼ѹ िकया, “हमЋ बताइए—हम ˢया करЋ?”

योहन ने उЀर िदया, “न तो डरा-धमका कर लोगЗ से पसैा Тठो और

न ही उन पर झठूा आरोप लगाओ परंत ु अपने वतेन मЋ ही सतंѺु

रहो.” 15 बड़ी िज˙ासा के भाव मЋ भीड़ यह जानने का ̼यास कर

रही थी और अपन-ेअपने ϶दय मЋ यही िवचार कर रहे थे िक कहЂ

योहन ही तो मसीह नहЂ हЎ. 16 भीड़ को सबंोिधत करते ϴए योहन ने

̂पѺ िकया, “मरेा बपित̂मा तो मा̷ जल-बपित̂मा है िकंत ु एक

मझुसे अिधक साम˲यश̊ाली आ रहे हЎ. मЎ तो उनकी जिूतयЗ के बधं

खोलने योˤय भी नहЂ. वही हЎ, जो त ु˺ हЋ पिव̷ आ˱मा और आग मЋ

बपित̂मा दЋग.े 17 सपू उसके हाथ मЋ ह.ै वह गϵें को िनϼपयोगी भसूी

और डंठल से अलग करते हЎ. वह गϵें को ख҅लहान मЋ इकыा करЋगे

तथा भसूी को कभी न बझुनवेाली आग मЋ भ̂म कर दЋग.े” 18

योहन अनके ̼कार से िश˘ा दते े ϴए लोगЗ मЋ ससुमाचार का ̼चार

करते रह.े 19 जब योहन ने रा˩यपाल हरेोदसे को उसके भाई की

पѕी हरेोिदअस के िवषय मЋ तथा ̂वयं उसी के ќारा िकए गए अ˵य

कुकमИं के कारण फटकार लगाई, 20 तब हरेोदसे ने एक और कुकम˚

िकया: उसने योहन ही को बदंी बनाकर कारागार मЋ डाल िदया. 21

जब लोग योहन से बपित̂मा ले रहे थ,े उ˵हЗने ̼भु यशे ु को भी

बपित̂मा िदया. इस अवसर पर, जब ̼भु यशे ु ̼ाथन̊ा कर रहे थ,े

̂वग˚ खोल िदया गया 22और पिव̷ आ˱मा ̼भु यशे ु पर शारी҄रक

Ͻप मЋ कबतूर के समान उतरे और ̂वग˚ से िनकला एक श˸द सनुा

गया: “तमु मरेे प ु̷ हो—मरेे ि̼य. मЎ तमुमЋ परूी तरह सतंѺु ϵ.ं”

23 ̼भु यशे ु ने जब अपनी सवेकाई ̼ारंभ की तब उनकी अव̂था

लगभग तीस वष˚ की थी. जसैा समझा जाता है िक वह योसफ़े के

पु̷ हЎ, योसफ़े हलेी के, 24 हलेी म˲थात के, म˲थात लवेी के,

लवेी मे˽ ख़ी के, मे˽ ख़ी य˵नाई के, य˵नाई योसफ़े के, 25 योसफ़े

मЀािथयाह के, मЀािथयाह आमोस के, आमोस नϵम के, नϵम

ऍ̂ली के, ऍ̂ली नˤगाई के, 26 नˤगाई माहथ के, माहथ मЀािथयाह

के, मЀािथयाह समेईे के, समेईे योसख़े के, योसख़े योदा के, 27

योदा योअनान के, योअनान रेसा के, रेसा ज़रेोबाबले के, ज़रेोबाबले

सलािथएल के, सलािथएल नरेी के, 28 नरेी मे˽ ख़ी के, मे˽ ख़ी अѣी

के, अѣी कोसम के, कोसम ए˽मोदम के, ए˽मोदम एर के, 29 एर

यहोश ू के, यहोश ू ए҅लएज़र के, ए҅लएज़र योरीम के, योरीम म˲थात

के, म˲थात लवेी के, 30 लवेी िशमओन के, िशमओन यϵदाह

के, यϵदाह योसफ़े के, योसफ़े योनाम के, योनाम ए҅लयािकम के

31 ए҅लयािकम मे̔ लया के, मे̔ लया मे˵ ना के, महीनन मЀाथा के,

मЀाथा नाथान के, नाथान दावीद के, 32 दावीद ियशै के, ियशै

ओबदे के, ओबदे बोअज़ के, बोअज़ सलमोन के, सलमोन नाह̀शोन

के, 33 नाह̀शोन अ˺मीनादाब के, अ˺मीनादाब राम के, राम आरनी

के, आरनी हज़ेरोन के, हज़ेरोन फ़ारेस के, फ़ारेस यϵदाह के, 34

यϵदाह याकोब के, याकोब िय˱सहाक के, िय˱सहाक अ̾ाहाम के,

अ̾ाहाम तरेाह के, तरेाह नाख़ोर के, 35 नाख़ोर सϽेख़ के, सϽेख़

रागाउ के, रागाउ फ़ालके के, फ़ालके ईबर के, ईबर शलेाह के, 36

शलेाह केनन के, केनन अरफाˢसाद के, अरफाˢसाद शमे के, शमे

नोहा के, नोहा लामख़े के, 37 लामख़े मथेसुलेाह के, मथेसुलेाह

हनोख, हनोख यारेत के, यारेत माललेईेल के, माललेईेल काईनम

के, 38काईनम ईनॉश के, ईनॉश सथे के, सथे आदम के और आदम

परमѶेर के पु̷ थ.े

4 पिव̷ आ˱मा से भरकर ̼भु यशे ु यरदन नदी से लौटे और आ˱मा

उ˵हЋ बजंर भिूम मЋ ले गया, 2 जहां चालीस िदन तक शतैान उ˵हЋ

परी˘ा मЋ डालने का ̼यास करता रहा. इस अविध मЋ वह परूी तरह

िबना भोजन के रह,े इसके बाद उ˵हЋ भखू लगी. 3 शतैान ने उनसे

कहा, “यिद तमु परमѶेर के पु̷ हो तो इस प˱थर को आ˙ा दो िक

यह रोटी बन जाए.” 4 ̼भु यशे ु ने उसे उЀर िदया, “҅लखा ह:ै

‘मन ु́ य का जीवन िसफ̊ भोजन पर ही िनभर̊ नहЂ रहता ह.ै’” 5

इसके बाद शतैान ने उ˵हЋ ऊंचे पहाड़ पर ले जाकर ˘ण मा̷ मЋ सारे

िवѶ के सभी रा˩यЗ की झलक िदखाई 6और उनसे कहा, “इन

सबका सारा अिधकार और वभैव मЎ त ु˺ हЋ द ूगंा ˢयЗिक ये सब मझुे

सКपे गए हЎ इस҅लये ये सब मЎ अपनी इ˧छा से िकसी को भी दे

सकता ϵ.ं 7 यिद तमु मा̷ मरेी आराधना करो तो ये सब त ु˺ हारा हो

जाएगा.” 8 ̼भु यशे ु ने इसके उЀर मЋ कहा, “҅लखा ह:ै तमु िसफ̊

̼भु अपने परमѶेर की ही आराधना और सवेा िकया करो.” 9

इसके बाद शतैान ने उ˵हЋ यϽेशलमे ले जाकर मिंदर की चोटी पर

खड़ा कर िदया और उनसे कहा, “यिद तमु परमѶेर के पु̷ हो तो

यहां स े कूद जाओ, 10 ˢयЗिक ҅लखा ह:ै “‘वह अपने ̂वगद̊तूЗ

को त ु˺ हारी सरु˘ा के सबंधं मЋ आ˙ा दЋगे तथा; 11 वे त ु˺ हЋ हाथЗ-हाथ

उठा लЋग;े िक तु˺ हारे पांव को प˱थर से चोट न लग.े’” 12 इसके

उЀर मЋ ̼भु यशे ु ने उससे कहा, “यह भी तो ҅लखा ह:ै तमु ̼भु

अपने परमѶेर को न परखना.” 13 जब शतैान ̼भु यशे ु को परी˘ा

मЋ डालने के सभी ̼यास कर चकुा, वह उ˵हЋ िकसी सटीक अवसर

तक के ҅लए छोड़कर चला गया. 14 ̼भु यशे ु आ˱मा के साम˲य˚ मЋ

गलील ̼दशे लौट गए. नज़दीकी सभी नगरЗ मЋ उनके िवषय मЋ

समाचार फैल गया. 15 ̼भु यशे ु यϵदी सभागहृЗ मЋ िश˘ा दते े थे तथा

सभी उनकी सराहना करते थ.े 16 ̼भु यशे ु नाज़रेथ नगर आए, जहां

उनका पालन पोषण ϴआ था. श˸बाथ पर अपनी रीित के अनसुार
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वह यϵदी सभागहृ मЋ जाकर पिव̷ शाҀ पढ़ने के ҅लए खड़े हो गए.

17 उ˵हЋ भिव́यवлा यशायाह का अिभलखे िदया गया. उ˵हЗने

उसमЋ वह जगह िनकाली, जहां ҅लखा ह:ै 18 “̼भु का आ˱मा

मझु पर ह,ै ˢयЗिक उ˵हЗने मरेा अिभषके िकया ह,ै कंगालЗ को

ससुमाचार दनेे के ҅लए, और बिंदयЗ के ҅लए मҚुл का ̼चार करने

के ҅लए और अधंЗ को रोशनी, कुचले ϴХ को कѺ से छुड़ाने 19

तथा ̼भु की कृपादिृѺ का वष˚ के ̼चार के ҅लए भजेा ह.ै” 20 तब

उ˵हЗने प ु̂ तक बदं करके सवेक के हाथЗ मЋ दे दी और ̂वयं बठै

गए. सभागहृ मЋ हर एक ѳҚл उ˵हЋ एकटक दखे रहा था. 21

̼भु यशे ु ने आगे कहा, “आज आपके सनुत-ेसनुते यह लखे परूा

ϴआ.” 22 सभी ̼भु यशे ु की सराहना कर रहे थे तथा उनके मखु

से िनकलने वाले स ुदंर िवचारЗ ने सबको चिकत कर रखा था. वे

आपस मЋ पछू रहे थ,े “यह योसफ़े का ही प ु̷ है न?” 23 ̼भु यशे ु ने

उ˵हЋ सबंोिधत करते ϴए कहा, “मЎ जानता ϵं िक आप मझुसे यह

कहना चाहЋग,े ‘अरे िचिक˱सक! पहले ̂वयं को तो ̂व̂थ कर!

अपने गहृनगर मЋ भी वह सब कर िदखा, जो हमने तझुे कफ़रनϵम मЋ

करते सनुा ह.ै’” 24 ̼भु यशे ु ने आगे कहा, “वा̂तव मЋ कोई भी

भिव́यवлा अपने गहृनगर मЋ स˺मान नहЂ पाता. 25 सच तो यह है

िक ए҅लयाह के समय मЋ जब साढ़े तीन साल आसमान बदं होकर

वषा˚ न ϴई, इ͇ाएल राѻ मЋ अनके िवधवाएं थी, तथा सभी राѻ मЋ

भयकंर अकाल पड़ा; 26 ए҅लयाह को उनमЋ से िकसी के पास नहЂ

भजेा गया, अित҄रл उसके, जो सीदोन ̼दशे के ज़रफता नगर मЋ

थी. 27 वसैे ही भिव́यवлा एलीशा के समय मЋ इ͇ाएल राѻ मЋ

अनके कोढ़ रोगी थे िकंत ु सी҄रयावासी नामान के अित҄रл कोई भी

शјु नहЂ िकया गया.” 28 यह सनुते ही यϵदी सभागहृ मЋ इकыा

सभी ѳҚл अ˱यतं ̨ोिधत हो गए. 29 उ˵हЗने ̼भ ु यशे ु को धˢके

मारते ϴए नगर के बाहर िनकाल िदया और उ˵हЋ खЂचते ϴए उस

पवत̊ िशखर पर ले गए, िजस पर वह नगर बसा ϴआ था िक उ˵हЋ

चъान पर से नीचे धकेल दЋ 30 िकंत ु ̼भु यशे ु बचते ϴए भीड़ के

बीच से िनकल गए. 31 वहां स े वह गलील ̼दशे के कफ़रनϵम

नामक नगर मЋ आए और श˸बाथ पर लोगЗ को िश˘ा दनेे लग.े 32

̼भु यशे ु की िश˘ा उनके ҅लए आѴय˚ का िवषय थी ˢयЗिक उनका

सदंशे अिधकारपणू˚ होता था. 33 सभागहृ मЋ एक दѺुा˱मा से पीिड़त

ѳҚл था. वह ऊंचे श˸द मЋ बोल उठा, 34 “नाज़रेथवासी यशे!ु

ˢया चाहते हЎ आप? ˢया आप हमЋ नाश करने आए हЎ? मЎ जानता ϵं

िक आप कौन हЎ; परमѶेर के पिव̷ जन!” 35 “चपु!” ̼भु यशे ु ने

कड़े श˸द मЋ कहा, “उसमЋ से बाहर िनकल आ!” दѺुा˱मा ने उस

ѳҚл को उन सबके सामने भिूम पर पटक िदया और उस ѳҚл

की हािन िकए िबना उसमЋ से िनकल गया. 36 यह दखे वे सभी

चिकत रह गए और आपस मЋ कहने लग,े “ˢया है यह श˸द! यह

बड़े अिधकार तथा साम˲य˚ के साथ दѺुा˱माХ को आ˙ा दतेा है

और वे मन ु́ यЗ मЋ से बाहर आ जाते हЎ!” 37 उनके िवषय मЋ यह

वणन̊ आस-पास के सभी ˘े̷ З मЋ फैल गया. 38 यϵदी सभागहृ से

िनकलकर ̼भु यशे ु िशमओन के िनवास पर गए. वहां िशमओन की

सास ˩वर-पीिड़त थी. िश́यЗ ने ̼भु यशे ु स े उ˵हЋ ̂व̂थ करने की

िवनती की 39 ̼भु यशे ु ने उनके पास जाकर ˩वर को फटकारा

और ˩वर उ˵हЋ छोड़ चला गया. वह तरंुत िबछौने स े उठकर उनकी

सवेा टहल मЋ जटु गП. 40 सयूा˚̂त के समय लोग िविभ˵न रोगЗ से

पीिड़तЗ को उनके पास ले आए. ̼भु यशे ु ने हर एक पर हाथ रख

उ˵हЋ रोग से मҚुл ̼दान की. 41 इसके अित҄रл अनकेЗ मЋ से

दѺुा˱मा यह िच˽लाते ϴए बाहर िनकल गए, “आप तो परमѶेर के

पु̷ हЎ!” िकंत ु ̼भ ु यशे ु उ˵हЋ डांट कर बोलने से रोक दते े थे ˢयЗिक

दѺुा˱मा उनके मसीह होने के स˱य से प҄रिचत थ.े 42 पौ फटते ही

̼भु यशे ु एक सनुसान ̂थल पर चले गए. लोग उ˵हЋ खोजते ϴए वहां

पϴंच गए. वे ̼यास कर रहे थे िक ̼भु यशे ु उ˵हЋ छोड़कर न जाएं.

43 ̼भु यशे ु ने ̂पѺ िकया, “यह ज़Ͻरी है िक मЎ अ˵य नगरЗ मЋ भी

जाकर परमѶेर के रा˩य का ससुमाचार द ूं ˢयЗिक मझुे इसी उѣे̀य

से भजेा गया ह.ै” 44 इस҅लये वह यϵिदया ̼दशे के यϵदी सभागहृЗ

मЋ ससुमाचार का ̼चार करते रह.े

5 एक िदन ̼भु यशे ु ग˵नसेरत झील के तट पर खड़े थ.े वहां एक

बड़ी भीड़ उनसे परमѶेर का वचन सनुने के ҅लए उन पर िगर

पड़ रही थी. 2 ̼भु यशे ु ने तट पर नावЋ दखेЂ. मछुवारे उ˵हЋ छोड़कर

चले गए थे ˢयЗिक वे अपने जाल धो रहे थ.े 3 ̼भु यशे ु एक नाव

पर बठै गए, जो िशमओन की थी. उ˵हЗने िशमओन से नाव को तट

से कुछ दरू झील मЋ ले जाने के ҅लए कहा और तब उ˵हЗने नाव मЋ

बठैकर इकыा भीड़ को िश˘ा दनेी ̼ारंभ कर दी. 4 जब वह अपना

िवषय समा˶त कर चकेु, िशमओन को सबंोिधत करते ϴए उ˵हЗने

कहा, “नाव को गहरे जल मЋ ले चलो और तब जाल डालो.” 5

िशमओन ̼भु से बोल,े “̂वामी! हम रात भर क҄ठन प҄रͅम कर

चकेु हЎ िकंत ु हाथ कुछ न लगा, िफर भी, इस҅लये िक यह आप कह

रहे हЎ, मЎ जाल डाल दतेा ϵ.ं” 6 यह कहते ϴए उ˵हЗने जाल डाल

िदए. जाल मЋ इतनी बड़ी संx या मЋ मछ҅लयां आ गई िक जाल फटने

लगे 7 इस҅लये उ˵हЗने दसूरी नाव के सह मछुआरЗ को सहायता

के ҅लए बलुाया. उ˵हЗने आकर सहायता की और दोनЗ नावЗ मЋ

इतनी मछ҅लयां भर गП िक बोझ के कारण नावЋ डबूने लगЂ. 8

स˧चाई का अहसास होते ही िशमओन ̼भु यशे ु के चरणЗ पर िगर

कहने लग,े “आप मझुसे दरू ही रिहए ̼भ,ु मЎ एक पापी मन ु́ य

ϵ.ं” 9 यह इस҅लये िक िशमओन तथा उनके साथी मछुवारे इतनी

मछ҅लयЗ के पकड़े जाने से अचिंभत थ.े 10 िशमओन के अ˵य

साथी, ज़बेिेदयॉस के दोनЗ पु̷ , याकोब और योहन भी यह दखे

भौचˢके रह गए थ.े तब ̼भु यशे ु ने िशमओन से कहा, “डरो मत!

अब से तमु मछ҅लयЗ को नहЂ, मन ु́ यЗ को मरेे पास लाओग.े”

11 इस҅लये उ˵हЗने नावЋ तट पर लगाई और सब कुछ ˱याग कर
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̼भु यशे ु के पीछे चलने लग.े 12 िकसी नगर मЋ एक ѳҚл था,

िजसके सारे शरीर मЋ कोढ़ रोग फैल चकुा था. ̼भु यशे ु को दखे

उसने भिूम पर िगरकर उनसे िवनती की, “̼भ!ु यिद आप चाहЋ

तो मझुे शјु कर सकते हЎ.” 13 ̼भु यशे ु ने हाथ बढ़ाकर उसका

̂पश˚ िकया और कहा, “मЎ चाहता ϵ,ं शјु हो जाओ!” त˱काल ही

उसे कोढ़ रोग से चगंाई ̼ा˶त हो गई. 14 ̼भु यशे ु ने उसे आ˙ा

दी, “इसके िवषय मЋ िकसी से कुछ न कहना परंत ु जाकर परुोिहत

को अपने शјु होने का ̼माण दो तथा मोशहे ќारा िनधा˚҄रत श ु҄ ј-

ब҅ल भЋट करो िक त ु˺ हारा कोढ़ से छुटकारा उनके सामने गवाही हो

जाए.” 15 िफर भी ̼भु यशे ु के िवषय मЋ समाचार और भी अिधक

फैलता गया. प҄रणाम̂वϽप लोग भारी संx या मЋ उनके ̼वचन सनुने

और बीमा҄रयЗ से चगंा होने की अिभलाषा से उनके पास आने

लग.े 16 ̼भु यशे ु अˢसर भीड़ को छोड़, ग ु˶ त Ͻप स,े एकांत मЋ

जाकर ̼ाथन̊ा िकया करते थ.े 17 एक िदन, जब ̼भु यशे ु िश˘ा दे

रहे थ,े फ़रीसी तथा शाҀी, जो गलील तथा यϵिदया ̼दशेЗ तथा

यϽेशलमे नगर से वहां आए थ,े बठेै ϴए थ.े रोिगयЗ को ̂व̂थ करने

का परमѶेर का साम˲य˚ ̼भ ु यशे ु मЋ सि̨य था. 18 कुछ ѳҚл एक

लकवे के रोगी को िबछौने पर ҅लटा कर वहां लाए. ये लोग रोगी को

̼भु यशे ु के सामने लाने का ̼यास कर रहे थ.े 19 जब वे भीड़ के

कारण उसे भीतर ले जाने मЋ असफल रहे तो वे छत पर चढ़ गए और

छत मЋ से उसके िबछौने सिहत रोगी को ̼भु यशे ु के ठीक सामने

उतार िदया. 20 उनका यह िवѶास दखे ̼भु यशे ु ने कहा, “िम̷!

त ु˺ हारे पाप ˘मा िकए जा चकेु हЎ.” 21 फ़रीसी और शाҀी अपने

मन मЋ िवचार करने लग,े “कौन है यह ѳҚл, जो परमѶेर-िनदंा

कर रहा ह?ै भला परमѶेर के अित҄रл अ˵य कौन पाप ˘मा कर

सकता ह?ै” 22 यह जानते ϴए िक उनके मन मЋ ˢया िवचार उठ रहे

थ,े ̼भु यशे ु ने उनसे कहा, “आप अपने मन मЋ इस ̼कार तक̊-

िवतक̊ ˢयЗ कर रहे हЎ? 23 ˢया कहना सरल ह,ै ‘त ु˺ हारे पाप ˘मा

कर िदए गए’ या ‘उठो और चलो’? 24 िकंत ु इसका उѣे̀य यह है

िक तु˺ हЋ यह मालमू हो जाए िक मन ु́ य के पु̷ को प ृ˲ वी पर पाप

˘मा का अिधकार सКपा गया ह.ै” तब रोगी से यशे ु ने कहा, “उठो,

अपना िबछौना उठाओ और अपने घर जाओ.” 25 उसी ˘ण वह

रोगी उन सबके सामने उठ खड़ा ϴआ, अपना िबछौना उठाया, िजस

पर वह लटेा ϴआ था और परमѶेर का ध˵यवाद करते ϴए घर चला

गया. 26 सभी हरैान रह गए. सभी परमѶेर का ध˵यवाद करने लग.े

ͅјा से भरकर वे कह रहे थ,े “हमने आज अनोखे काम होते दखेे

हЎ.” 27 जब वह वहां स े जा रहे थ,े उनकी दिृѺ एक चुगंी लनेवेाले

पर पड़ी, िजनका नाम लवेी था. वह अपनी चौकी पर बठेै काम

कर रहे थ.े ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ आ˙ा दी, “आओ! मरेे पीछे हो लो!”

28 लवेी उठे तथा सभी कुछ वहЂ छोड़कर ̼भु यशे ु के पीछे हो

҅लए. 29 ̼भु यशे ु के स˺मान मЋ लवेी ने अपने घर पर एक बड़े भोज

का आयोजन िकया. बड़ी संx या मЋ च ुगंी लनेवेालЗ के अित҄रл

वहां अनके अ˵य ѳҚл भी इकыा थ.े 30 यह दखे उस सं̼ दाय के

फ़रीसी और शाҀी ̼भु यशे ु के िश́यЗ से कहने लग,े “तमु लोग

चुगंी लनेवेालЗ तथा अपरािधयЗ के साथ ˢयЗ खात-ेपीते हो?”

31 ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “िचिक˱सक की ज़Ͻरत ̂व̂थ

ѳҚл को नहЂ, रोगी को होती ह;ै 32 मЎ प ृ˲ वी पर धिमय̊З को

नहЂ परंत ु पािपयЗ को बलुाने आया ϵं िक वे पѴाताप करЋ.” 33

फ़रीिसयЗ और शािҀयЗ ने उ˵हЋ याद िदलाते ϴए कहा, “योहन के

िश́य अˢसर उपवास और ̼ाथन̊ा करते हЎ. फ़रीिसयЗ के िश́य भी

यही करते हЎ िकंत ु आपके िश́य तो खात-ेपीते रहते हЎ.” 34 ̼भु

यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “ˢया द ू˽ हे उपқ̂थित मЋ अितिथयЗ से

उपवास की आशा की जा सकती ह?ै 35 िकंत ु वह समय आएगा,

जब द ू˽ हा उनके म˴य से हटा ҅लया जाएगा—वे उस समय उपवास

करЋग.े” 36 ̼भु यशे ु ने उनके सामने यह दѺृांत ̼̂ततु िकया, “परुाने

वҀ पर नये वҀ का जोड़ नहЂ लगाया जाता. यिद कोई ऐसा करता

है तब कोरा वҀ तो नाश होता ही है साथ ही वह जोड़ परुाने वҀ पर

अशोभनीय भी लगता ह.ै 37 वसैे ही नया दाखरस परुानी म̀कЗ

मЋ रखा नहЂ जाता. यिद कोई ऐसा करे तो नया दाखरस म̀कЗ

को फाड़कर बह जाएगा और म̀के भी नाश हो जाएगी. 38 नया

दाखरस नई म̀कЗ मЋ ही रखा जाता ह.ै 39 परुाने दाखरस का पान

करने के बाद कोई भी नए दाखरस की इ˧छा नहЂ करता ˢयЗिक वे

कहते हЎ, ‘परुाना दाखरस ही उЀम ह.ै’”

6 एक श˸बाथ पर ̼भु यशे ु अ˵न के खते से होकर जा रहे थ.े उनके

िश́यЗ ने बालЋ तोड़कर, मसल-मसल कर खाना ̼ारंभ कर

िदया. 2 यह दखे कुछ फ़रीिसयЗ ने कहा, “आप श˸बाथ पर यह

काम ˢयЗ कर रहे हЎ, जो िनयम िवϼј?” 3 ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ उЀर

िदया, “ˢया आपने यह कभी नहЂ पढ़ा िक भखू लगने पर दावीद

और उनके सािथयЗ ने ˢया िकया था? 4 दावीद ने परमѶेर के भवन

मЋ ̼वशे कर वह समिपत̊ रोटी खाई, िजसका खाना परुोिहतЗ के

अित҄रл िकसी अ˵य के ҅लए िनयम िवϼј था? यही रोटी उ˵हЗने

अपने सािथयЗ को भी दी.” 5 ̼भु यशे ु ने उनसे कहा, “मन ु́ य का

पु̷ श˸बाथ का ̼भु ह.ै” 6 एक अ˵य श˸बाथ पर ̼भु यशे ु यϵदी

सभागहृ मЋ िश˘ा दनेे लग.े वहां एक ѳҚл था, िजसका दायां हाथ

लक़वा मारा ϴआ था. 7 फ़रीसी और शाҀी इस अवसर की ताक मЋ

थे िक श˸बाथ पर ̼भु यशे ु इस ѳҚл को ̂व̂थ करЋ और वह उन

पर दोष लगा सकЋ . 8 ̼भु यशे ु को उनके मनЗ मЋ उठ रहे िवचारЗ का

परूा पता था. उ˵हЗने उस ѳҚл को, िजसका हाथ सखूा ϴआ था,

आ˙ा दी, “उठो! यहां सबके म˴य खड़े हो जाओ.” वह उठकर

वहां खड़ा हो गया. 9 तब ̼भु यशे ु ने फ़रीिसयЗ और शािҀयЗ को

सबंोिधत कर ̼ѹ िकया, “यह बताइए, श˸बाथ पर ˢया करना

उिचत ह;ै भलाई या बरुाई? जीवन र˘ा या िवनाश?” 10 उन सब पर

एक दिृѺ डालते ϴए ̼भु यशे ु ने उस ѳҚл को आ˙ा दी, “अपना
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हाथ बढ़ाओ!” उसने ऐसा ही िकया—उसका हाथ ̂व̂थ हो गया

था. 11 यह दखे फ़रीसी और शाҀी ̨ोध से जलने लग.े वे आपस मЋ

िवचार-िवमश˚ करने लगे िक ̼भु यशे ु के साथ अब ˢया िकया जाए.

12 एक िदन ̼भु यशे ु पवत̊ पर ̼ाथन̊ा करने चले गए और सारी रात

वह परमѶेर से ̼ाथन̊ा करते रह.े 13 ̼ातःकाल उ˵हЗने अपने चलेЗ

को अपने पास बलुाया और उनमЋ से बारह को चनुकर उ˵हЋ ̼े҄ रत पद

̼दान िकया. 14 िशमओन, (िज˵हЋ वह पतेरॉस नाम से पकुारते थ)े

उनके भाई आ˵̹येास, याकोब, योहन, िफ़҅ल˶पॉस, बारथोलोमयेॉस

15 मिЀयाह, थोमॉस, हलफ़ेयॉस के पु̷ याकोब, राѻवादी िशमओन,

16 याकोब के पु̷ यϵदाह, तथा का҄रयोतवासी यϵदाह, िजसने

उनके साथ धोखा िकया. 17 ̼भु यशे ु उनके साथ पवत̊ से उतरे और

आकर एक समतल ̂थल पर खड़े हो गए. यϽेशलमे तथा समु̹ के

िकनारे के नगर सोर और सीदोन से आए लोगЗ तथा सनुनवेालЗ

का एक बड़ा समहू वहां इकыा था, 18 जो उनके ̼वचन सनुने

और अपने रोगЗ से चगंाई के उѣे̀य से वहां आया था. इस समहू मЋ

दѺुा˱मा से पीिड़त भी शािमल थ,े िज˵हЋ ̼भ ु यशे ु दѺुा˱मा मлु करते

जा रहे थ.े 19 सभी लोग उ˵हЋ छूने का ̼यास कर रहे थे ˢयЗिक

उनसे िनकली ϴई साम˲य˚ उन सभी को ̂व̂थ कर रही थी. 20

अपने िश́यЗ की ओर दिृѺ करते ϴए ̼भु यशे ु ने उनसे कहा: “ध˵य

हो तमु सभी जो िनधन̊ हो, ˢयЗिक परमѶेर का रा˩य त ु˺ हारा ह.ै 21

ध˵य हो तमु जो भखूे हो, ˢयЗिक तमु त ृ˶ त िकए जाओग.े ध˵य हो

तमु जो इस समय रो रहे हो, ˢयЗिक तमु आनिंदत होग.े 22 ध˵य हो

तमु सभी िजनसे सभी मन ु́ य घणृा करते हЎ, त ु˺ हारा बिह́कार करते

हЎ, त ु˺ हारी िनदंा करते हЎ, त ु˺ हारे नाम को मन ु́ य के पु̷ के कारण

बरुाई करनवेाला घोिषत कर दते े हЎ. 23 “उस िदन आनिंदत होकर

हषИ˽लास मЋ उछलो-कूदो, ˢयЗिक ̂वग˚ मЋ त ु˺ हारे ҅लए बड़ा फल

होगा. उनके पवूज̊З ने भी भिव́यќлाХ को इसी ̼कार सताया था.

24 “िधˢकार है तमु पर! तमु जो धनी हो, तमु अपने सारे सखु भोग

चकेु. 25 िधˢकार है तमु पर! तमु जो अब त ृ˶ त हो, ˢयЗिक तु˺ हारे

҅लए भखूा रहना िनधा˚҄रत ह.ै िधˢकार है तमु पर! तमु जो इस समय

हसं रहे हो, ˢयЗिक तमु शोक तथा िवलाप करोग.े 26 िधˢकार है

तमु पर! जब सब मन ु́ य त ु˺ हारी ̼शसंा करते हЎ ˢयЗिक उनके पवूज̊

झठेू भिव́यќлाХ के साथ यही िकया करते थ.े” 27 “िकंत ु तमु,

जो इस समय मरेे ̼वचन सनु रहे हो, अपने श̷Хु से ̼मे करो तथा

उनके साथ भलाई, जो तमुसे घणृा करते हЎ. 28 जो त ु˺ हЋ शाप दते े हЎ

उनको आशीष दो, और जो त ु˺ हारे साथ दѳुव̊हार करЋ उनके ҅लए

̼ाथन̊ा करो. 29 यिद कोई त ु˺ हारे एक गाल पर ̼हार करे उसकी

ओर दसूरा भी फेर दो. यिद कोई त ु˺ हारी चादर लनेा चाहे तो उसे

अपना कुता˚ भी दनेे मЋ सकंोच न करो. 30 जब भी कोई तमुसे कुछ

मांगे तो उसे अव̀य दो और यिद कोई त ु˺ हारी कोई व̂त ु ले ले

तो उसे वापस न मांगो 31 अ˵यЗ के साथ तु˺ हारा ѳवहार वसैा

ही हो जसै े ѳवहार की आशा तमु उनसे करते हो. 32 “यिद तमु

उ˵हЂ से ̼मे करते हो, जो तमुसे ̼मे करते हЎ तो इसमЋ त ु˺ हारी ˢया

̼शसंा? ˢयЗिक दजुन̊ भी तो यही करते हЎ. 33 वसैे ही यिद तमु

उ˵हЂ के साथ भलाई करते हो, िज˵हЗने त ु˺ हारे साथ भलाई की

ह,ै तो इसमЋ त ु˺ हारी ˢया ̼शसंा? ˢयЗिक दजुन̊ भी तो यही करते

हЎ. 34और यिद तमु उ˵हЂ को कज़˚ दते े हो, िजनसे रािश वापस

̼ा˶त करने की आशा होती है तो तमुने कौन सा ̼शसंनीय काम कर

िदखाया? ऐसा तो परमѶेर से दरू रहनवेाले लोग भी करते हЎ—इस

आशा मЋ िक उनकी सारी रािश उ˵हЋ लौटा दी जाएगी. 35 सही तो

यह है िक तमु अपने श̷Хु से ̼मे करो, उनका उपकार करो और

कुछ भी वापस ̼ा˶त करने की आशा िकए िबना उ˵हЋ कज़˚ दे दो.

तब त ु˺ हारा ईनाम असाधारण होगा और तमु परम ̼धान की सतंान

ठहराए जाओगे ˢयЗिक वह उनके ̼ित भी कृपाल ु हЎ, जो उपकार

नहЂ मानते और बरेु हЎ. 36 कृपाल ु बनो, ठीक वसैे ही, जसै े त ु˺ हारे

िपता कृपाल ु हЎ. 37 “िकसी का ˵याय मत करो तो त ु˺ हारा भी ˵याय

नहЂ िकया जाएगा. िकसी पर दोष मत लगाओ तो तमु पर भी दोष

नहЂ लगाया जाएगा. ˘मा करो तो त ु˺ हЋ भी ˘मा िकया जाएगा. 38

उदारतापवूक̊ दो, तो त ु˺ हЋ भी िदया जाएगा—परूा नाप दबा-दबा कर

और िहला-िहला कर बाहर िनकलता ϴआ तु˺ हारी झोली मЋ उंडले

(यानी अ˱यतं उदारतापवूक̊) दЋग.े दनेे के त ु˺ हारे नाप के अनसुार ही

तमु ̼ा˶त करोग.े” 39 ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ इस दѺृांत के ќारा भी िश˘ा

दी. “ˢया कोई अधंा दसूरे अधं े का मागद̊शन̊ कर सकता ह?ै ˢया वे

दोनЗ ही गяे मЋ न िगरЋग?े 40 िवѧाथЃ अपने िश˘क से बढ़कर नहЂ

है परंत ु हर एक, िजसने िश˘ा परूी कर ली ह,ै वह अपने िश˘क के

समान होगा. 41 “तमु भला अपने भाई की आखं के कण की ओर

उंगली ˢयЗ उठाते हो जबिक तमु ̂वयं अपनी आखं मЋ पड़े लыे

की ओर ˴यान नहЂ दते?े 42 या तमु भला यह कैसे कह सकते हो

‘ज़रा ठहरो, मЎ त ु˺ हारी आखं से वह कण िनकाल दतेा ϵ,ं’ जबिक

तु˺ हारी अपनी आखं मЋ तो लыा पड़ा ϴआ दखे नहЂ सकते हो? अरे

पाखडंी! पहले तो ̂वयं अपनी आखं मЋ से उस लыे को तो िनकाल!

तभी त ू ̂पѺ Ͻप से दखे सकेगा और अपने भाई की आखं मЋ से उस

कण को िनकाल सकेगा.” 43 “कोई भी अ˧छा पड़े बरुा फल नहЂ

लाता और न बरुा पड़े अ˧छा फल. 44 हर एक पड़े उसके अपने

फलЗ के ќारा पहचाना जाता ह.ै कंटीले व ृ̆ З मЋ स े लोग अजंीर या

कंटीली झािड़यЗ मЋ से अगंरू इकыा नहЂ िकया करत.े 45 भला

ѳҚл ϶दय मЋ भरे ϴए उЀम भडंार मЋ स े उЀम ही िनकालता है तथा

बरुा ѳҚл अपने ϶दय मЋ भरे ϴए बरेु भडंार मЋ से बरुा; ˢयЗिक

उसका मखु उसके ϶दय मЋ भरी ϴई व̂तХु मЋ स े ही िनकालता ह.ै”

46 “तमु लोग मझु,े ̼भ,ु ̼भु कहकर ˢयЗ पकुारते हो जबिक मरेी

आ˙ाХ का पालन ही नहЂ करत?े 47 मЎ त ु˺ हЋ बताऊंगा िक वह

ѳҚл िकस ̼कार का ह,ै जो मरेे पास आता ह,ै मरेे सदंशे को सनुता

तथा उसका पालन करता ह:ै 48 वह उस घर बनानवेाले के जसैा ह,ै

िजसने गहरी खदुाई करके चъान पर नЂव डाली. मसूलाधार बा҄रश
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के तजे बहाव ने उस घर पर ठोकरЋ मारी िकंत ु उसे िहला न पाया

ˢयЗिक वह घर मजबतू था. 49 वह ѳҚл, जो मरेे सदंशे को सनुता

है िकंत ु उसका पालन नहЂ करता, उस ѳҚл के समान ह,ै िजसने

भिूम पर िबना नЂव के घर बनाया और िजस ˘ण उस पर तजे बहाव

ने ठोकरЋ मारी, वह ढह गया और उसका सवन̊ाश हो गया.”

7 लोगЗ को ऊपर ҅लखी िश˘ा दनेे के बाद ̼भु यशे ु कफ़रनϵम

नगर लौट गए. 2 वहां एक शतािधपित का एक अ˱यतं ि̼य

सवेक रोग से िब̂तर पर था. रोग के कारण वह लगभग मरने पर

था. 3 ̼भु यशे ु के िवषय मЋ मालमू होने पर सनेापित ने कुछ व҄रѼ

यϵिदयЗ को ̼भु यशे ु के पास इस िवनती के साथ भजेा, िक वह

आकर उसके सवेक को चगंा करЋ. 4 उ˵हЗने ̼भु यशे ु के पास

आकर उनसे िवनती कर कहा, “यह सनेापित िनѴय ही आपकी

इस दया का पा̷ है 5 ˢयЗिक उसे हमारी जनता से ̼मे है तथा उसने

हमारे ҅लए सभागहृ भी बनाया ह.ै” 6 इस҅लये ̼भु यशे ु उनके साथ

चले गए. ̼भु यशे ु उसके घर के पास पϴंचे ही थे िक शतािधपित ने

अपने िम̷З के ќारा उ˵हЋ सदंशे भजेा, “̼भ!ु आप कѺ न कीिजए.

मЎ इस योˤय नहЂ ϵं िक आप मरेे घर पधारЋ. 7अपनी इसी अयोˤयता

को ˴यान मЋ रखते ϴए मЎ ̂वयं आपसे भЋट करने नहЂ आया. आप

मा̷ वचन कह दीिजए और मरेा सवेक ̂व̂थ हो जाएगा. 8 मЎ ̂वयं

बड़े अिधका҄रयЗ के अधीन िनयлु ϵं और सिैनक मरेे अिधकार मЋ

हЎ. मЎ िकसी को आदशे दतेा ϵ,ं ‘जाओ!’ तो वह जाता है और िकसी

को आदशे दतेा ϵ,ं ‘इधर आओ!’ तो वह आता ह.ै अपने सवेक से

कहता ϵ,ं ‘यह करो!’ तो वह वही करता ह.ै” 9 यह सनुकर ̼भु

यशे ु अ˱यतं चिकत ϴए और मड़ुकर पीछे आ रही भीड़ को सबंोिधत

कर बोल,े “मЎ यह बताना सही समझता ϵं िक मझुे इ͇ाए҅लयЗ तक

मЋ ऐसा दढ़ृ िवѶास दखेने को नहЂ िमला.” 10 व,े जो सनेापित

ќारा ̼भु यशे ु के पास भजेे गए थ,े जब घर लौटे तो यह पाया िक

वह सवेक ̂व̂थ हो चकुा था. 11 इसके कुछ ही समय बाद ̼भु

यशे ु नाइन नामक एक नगर को गए. एक बड़ी भीड़ और उनके

िश́य उनके साथ थ.े 12 जब वह नगर ќार पर पϴंच,े एक मतृ

ѳҚл अिंतम सं̂ कार के ҅लए बाहर लाया जा रहा था—अपनी

माता का एकलौता प ु̷ और वह ̂वयं िवधवा थी; और उसके साथ

नगर की एक बड़ी भीड़ थी. 13 उसे दखे ̼भु यशे ु कϼणा से भर

उठे. उ˵हЗने उससे कहा, “रोओ मत!” 14 तब उ˵हЗने जाकर उस

अथЃ को ̂पश˚ िकया. यह दखे व,े िज˵हЗने उसे उठाया ϴआ था,

ϼक गए. तब ̼भु यशे ु ने कहा, “यवुक! मЎ तमुसे कहता ϵ,ं उठ

जाओ!” 15 मतृक उठ बठैा और वाता˚लाप करने लगा. ̼भु यशे ु ने

माता को उसका जीिवत पु̷ सКप िदया. 16 वे सभी ͅјा मЋ परमѶेर

का ध˵यवाद करने लग.े वे कह रहे थ,े “हमारे म˴य एक तजे̂वी

भिव́यवлा का आगमन ϴआ ह.ै परमѶेर ने अपनी ̼जा की सिुध

ली ह.ै” 17 ̼भु यशे ु के िवषय मЋ यह समाचार यϵिदया ̼दशे तथा

पास के ˘े̷ З मЋ फैल गया. 18 योहन के िश́यЗ ने उ˵हЋ इस िवषय मЋ

सचूना दी. 19 योहन ने अपने दो िश́यЗ को ̼भु के पास इस ̼ѹ के

साथ भजेा, “ˢया आप वही हЎ िजनके आगमन की ̼ती˘ा की जा

रही ह,ै या हम िकसी अ˵य की ̼ती˘ा करЋ?” 20 जब वे दोनЗ ̼भु

यशे ु के पास पϴंचे उ˵हЗने कहा, “बपित̂मा दनेवेाले योहन ने हमЋ

आपके पास यह पछूने भजेा ह,ै ‘ˢया आप वही हЎ, िजनके आगमन

की ̼ती˘ा की जा रही ह,ै या हम िकसी अ˵य की ̼ती˘ा करЋ?’”

21 ठीक उसी समय ̼भु यशे ु अनकेЗ को ̂व̂थ कर रहे थ,े जो

रोगी, पीिड़त और दѺुा˱मा के सताए ϴए थ.े वह अनके अधंЗ को भी

दिृѺ ̼दान कर रहे थ.े 22 इस҅लये ̼भु यशे ु ने उन दतूЗ उЀर िदया,

“तमुने जो कुछ सनुा और दखेा है उसकी सचूना योहन को दे दो:

अधंे दिृѺ पा रहे हЎ, अपगं चल रहे हЎ, कोढ़ी शјु होते जा रहे हЎ,

बहरे सनुने लगे हЎ, मतृक जीिवत िकए जा रहे हЎ तथा कंगालЗ मЋ

ससुमाचार का ̼चार िकया जा रहा ह.ै 23 ध˵य है वह, िजसका

िवѶास मझु पर से नहЂ उठता.” 24 योहन का सदंशे लानवेालЗ के

िवदा होने के बाद ̼भु यशे ु ने भीड़ से योहन के िवषय मЋ कहना ̼ारंभ

िकया, “तु˺ हारी आशा बजंर भिूम मЋ ˢया दखेने की थी? हवा मЋ

िहलते ϴए सरकंडे को? 25 यिद यह नहЂ तो िफर ˢया दखेने गए

थ?े कीमती वҀ धारण िकए ϴए िकसी ѳҚл को? जो ऐसे वҀ

धारण करते हЎ उनका िनवास तो राजमहलЗ मЋ होता ह.ै 26 तमु ˢयЗ

गए थ?े िकसी भिव́यवлा से भЋट करन?े हां! मЎ त ु˺ हЋ बता रहा

ϵं िक यह वह हЎ, जो भिव́यवлा से भी बढ़कर हЎ 27 यह वही

हЎ, िजनके िवषय मЋ ҅लखा गया ह:ै “‘मЎ अपना दतू त ु˺ हारे आगे

भजे रहा ϵ,ं जो त ु˺ हारे आग-ेआगे चलकर तु˺ हारे ҅लए माग˚ तयैार

करेगा.’ 28 सच तो यह है िक आज तक िजतने भी मन ु́ य ϴए हЎ

उनमЋ से एक भी (बपित̂मा दनेवेाल)े योहन से बढ़कर नहЂ. िफर

भी, परमѶेर के रा˩य मЋ छोटे से छोटा भी योहन से बढ़कर ह.ै” 29

जब सभी लोगЗ न,े यहां तक िक चुगंी लनेवेालЗ न,े ̼भु यशे ु के

वचन, सनुे तो उ˵हЗने योहन का बपित̂मा लनेे के ќारा यह ̂वीकार

िकया िक परमѶेर की योजना सही ह.ै 30 िकंत ु फ़रीिसयЗ और

शािҀयЗ ने बपित̂मा न लकेर उनके ҅लए तय परमѶेर के उѣे̀य

को अ̂वीकार कर िदया. 31 ̼भु यशे ु ने आगे कहा, “इस पीढ़ी

के लोगЗ की तलुना मЎ िकससे कϽं? िकसके समान हЎ य?े 32 ये

बाजार मЋ बठेै ϴए उन बालकЗ के समान हЎ, जो एक दसूरे से पकुार-

पकुारकर कह रहे हЎ: “‘हमने त ु˺ हारे ҅लए बांसरुी बजाई, िकंत ु तमु

नहЂ नाच,े हमने त ु˺ हारे ҅लए शोक गीत भी गाया, िफर भी तमु न

रोए.’ 33 बपित̂मा दनेवेाले योहन रोटी नहЂ खाते थे और दाखरस

का सवेन भी नहЂ करते थे इस҅लये तमुने घोिषत कर िदया, ‘उसमЋ

दѺुा˱मा का वास ह.ै’ 34 मन ु́ य के पु̷ का खान-पान सामा˵य है

और तमु घोषणा करते हЎ, ‘अरे, वह तो पटेू और िपयˢकड़ ह;ै वह

तो च ुगंी लनेवेालЗ और अपराधी ѳҚлयЗ का िम̷ ह!ै’ ब ु҄ ј अपनी

सतंान ќारा सािबत ϴई है 35 िफर भी ˙ान की स˧चाई उसकी सभी
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सतंानЗ ќारा ̼कट की गई ह.ै” 36 एक फ़रीसी ने ̼भ ु यशे ु को भोज

पर आमिं̷त िकया. ̼भु यशे ु आमं̷ ण ̂वीकार कर वहां गए और

भोजन के ҅लए बठै गए. 37 नगर की एक पािपन Ҁी, यह मालमू

होने पर िक ̼भु यशे ु वहां आमिं̷त हЎ, सगंमरमर के बतन̊ मЋ इ̷

लकेर आई 38और उनके चरणЗ के पास रोती ϴई खड़ी हो गई.

उसके आसंХु से उनके पांव भीगने लग.े तब उसने ̼भ ु के पावЗ को

अपने बालЗ से पЗछा, उनके पावЗ को चमूा तथा उस इ̷ को उनके

पावЗ पर उंडले िदया. 39 जब उस फ़रीसी न,े िजसने ̼भु यशे ु को

आमिं̷त िकया था, यह दखेा तो मन मЋ िवचार करने लगा, “यिद

यह ѳҚл वा̂तव मЋ भिव́यवлा होता तो अव̀य जान जाता िक

जो Ҁी उसे छू रही ह,ै वह कौन ह—ैएक पापी Ҁी!” 40 ̼भु यशे ु

ने उस फ़रीसी को कहा, “िशमओन, मझुे तमुसे कुछ कहना ह.ै”

“किहए, गϼुवर,” उसने कहा. 41 ̼भु यशे ु ने कहा, “एक साϵकार

के दो कज़द̊ार थ—ेएक पांच सौ दीनार का तथा दसूरा पचास का.

42 दोनЗ ही कज़˚ चकुाने मЋ असमथ˚ थे इस҅लये उस साϵकार ने

दोनЗ ही के कज़˚ ˘मा कर िदए. यह बताओ, दोनЗ मЋ से कौन उस

साϵकार से अिधक ̼मे करेगा?” 43 िशमओन ने उЀर िदया, “मरेे

िवचार से वह, िजसकी बड़ी रािश ˘मा की गई.” “तमुने सही उЀर

िदया,” ̼भु यशे ु ने कहा. 44 तब उस Ҁी से उ˵मखु होकर ̼भु यशे ु

ने िशमओन से कहा, “इस Ҁी की ओर दखेो. मЎ त ु˺ हारे घर आया,

तमुने तो मझुे पांव धोने के ҅लए भी जल न िदया िकंत ु इसने अपने

आसंХु से मरेे पांव िभगो िदए और अपने केशЗ से उ˵हЋ पЗछ िदया.

45 तमुने च ुबंन से मरेा ̂वागत नहЂ िकया िकंत ु यह Ҁी मरेे पांवЗ को

चमूती रही. 46 तमुने मरेे िसर पर तले नहЂ मला िकंत ु इसने मरेे

पांवЗ पर इ̷ उंडले िदया ह.ै 47 मЎ त ु˺ हЋ बताना चाहता ϵं िक यह

मझुसे इतना अिधक ̼मे इस҅लये करती है िक इसके बϴत पाप ˘मा

कर िदए गए हЎ; िकंत ु वह, िजसके थोड़े ही पाप ˘मा िकए गए हЎ,

̼मे भी थोड़ा ही करता ह.ै” 48 तब ̼भु यशे ु ने उस Ҁी से कहा,

“त ु˺ हारे पाप ˘मा कर िदए गए हЎ.” 49आमिं̷त अितिथ आपस मЋ

िवचार-िवमश˚ करने लग,े “कौन है यह, जो पाप भी ˘मा करता

ह?ै” 50 ̼भु यशे ु ने उस Ҁी से कहा, “त ु˺ हारा िवѶास ही त ु˺ हारे

उјार का कारण ह.ै शांित मЋ िवदा हो जाओ.”

8 इसके बाद शी̫ ही ̼भु यशे ु परमѶेर के रा˩य की घोषणा

तथा ̼चार करते ϴए नगर-नगर और गांव-गांव िफरने लग.े

बारहЗ िश́य उनके साथ साथ थ.े 2 इनके अित҄रл कुछ वे िҀयां

भी उनके साथ या̷ा कर रही थी, िज˵हЋ रोगЗ और दѺुा˱माХ से

छुटकारा िदलाया गया था: मगदालावासी म҄रयम, िजसमЋ से सात

दѺुा˱मा िनकाले गए थ,े 3 हरेोदसे के भडंारी कूज़ा की पѕी योहा˵ना,

सज़ू˵ना तथा अ˵य िҀयां. य े वे िҀयां थी, जो अपनी सपंिЀ से इनकी

सहायता कर रही थी. 4 जब नगर-नगर से बड़ी भीड़ इकыा हो रही

थी और लोग ̼भु यशे ु के पास आ रहे थ,े ̼भ ु यशे ु ने उ˵हЋ इस दѺृांत

के ќारा िश˘ा दी. 5 “एक िकसान बीज बोने के ҅लए िनकला. बीज

बोने मЋ कुछ बीज तो माग˚ के िकनारे िगरे, परैЗ के नीचे कुचले गए

तथा आकाश के पि˘यЗ ने उ˵हЋ चगु ҅लया. 6 कुछ पथरीली भिूम

पर जा पड़े, वे अकुं҄रत तो ϴए परंत ु नमी न होने के कारण मरुझा

गए. 7 कुछ बीज कंटीली झािड़यЗ मЋ जा पड़े और झािड़यЗ ने

उनके साथ बड़े होते ϴए उ˵हЋ दबा िदया. 8 कुछ बीज अ˧छी भिूम

पर िगरे, बड़े ϴए और फल लाए—िजतना बोया गया था उससे सौ

गणुा.” जब ̼भु यशे ु यह दѺृांत सनुा चकेु तो उ˵हЗने ऊंचे श˸द मЋ

कहा, “िजसके सनुने के कान हЗ वह सनु ल.े” 9 उनके िश́यЗ ने

उनसे ̼ѹ िकया, “इस दѺृांत का अथ˚ ˢया ह?ै” 10 ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ

उЀर िदया, “त ु˺ हЋ तो परमѶेर के रा˩य का भदे जानने की ˘मता

̼दान की गई है िकंत ु अ˵यЗ के ҅लए मझुे दѺृा˵तЗ का ̼योग करना

पड़ता हЎ िजससे िक, “‘वे दखेते ϴए भी न दखेЋ; और सनुते ϴए भी

न समझЋ.’ 11 “इस दѺृांत का अथ˚ यह ह:ै बीज परमѶेर का वचन

ह.ै 12 माग˚ के िकनारे की भिूम वे लोग हЎ, जो वचन सनुते तो हЎ

िकंत ु शतैान आता है और उनके मन से वचन उठा ले जाता है िक वे

िवѶास करके उјार ̼ा˶त न कर सकЋ 13 पथरीली भिूम वे लोग हЎ,

जो परमѶेर के वचन को सनुने पर खशुी से ̂वीकारते हЎ िकंत ु उनमЋ

जड़ न होने के कारण वे िवѶास मЋ थोड़े समय के ҅लए ही қ̂थर रह

पाते हЎ. क҄ठन प҄रқ̂थितयЗ मЋ िघरने पर वे िवѶास से दरू हो जाते

हЎ. 14 वह भिूम जहां बीज कंटीली झािड़यЗ के म˴य िगरा, वे लोग

हЎ, जो सनुते तो हЎ िकंत ु जब वे जीवनपथ पर आगे बढ़ते हЎ, जीवन

की िचतंाएं, धन तथा िवलािसता उनका दमन कर दतेी हЎ और वे

मजबतू हो ही नहЂ पात.े 15 इसके िवपरीत उЀम भिूम वे लोग हЎ,

जो भले और िन́कपट ϶दय से वचन सनुते हЎ और उसे दढृतापवूक̊

थामे रहते हЎ तथा िनरंतर फल लाते हЎ. 16 “कोई भी दीपक को

जलाकर न तो उसे बतन̊ से ढांकता है और न ही उसे पलगं के नीचे

रखता है परंत ु उसे दीवट पर रखता है िक कमरे मЋ ̼वशे करने पर

लोग दखे सकЋ . 17 ऐसा कुछ भी िछपा ϴआ नहЂ है िजसे ̼कट न

िकया जाएगा तथा ऐसा कोई रह̂य नहЂ िजसे उजागर कर सामने न

लाया जाएगा. 18 इस҅लये इसका िवशषे ˴यान रखो िक तमु कैसे

सनुते हो. िजस िकसी के पास ह,ै उसे और भी िदया जाएगा तथा

िजस िकसी के पास नहЂ ह,ै उसके पास से वह भी ले ҅लया जाएगा,

जो उसके िवचार से उसका ह.ै” 19 तब ̼भु यशे ु की माता और

उनके भाई उनसे भЋट करने वहां आए िकंत ु लोगЗ की भीड़ के कारण

वे उनके पास पϴंचने मЋ असमथ˚ रह.े 20 िकसी ने ̼भु यशे ु को

सचूना दी, “आपकी माता तथा भाई बाहर खड़े हЎ—वे आपसे भЋट

करना चाह रहे हЎ.” 21 ̼भु यशे ु ने कहा, “मरेी माता और भाई

वे हЎ, जो परमѶेर का वचन सनुते तथा उसका पालन करते हЎ.”

22 एक िदन ̼भु यशे ु ने िश́यЗ से कहा, “आओ, हम झील की

दसूरी ओर चलЋ.” इस҅लये वे सब नाव मЋ बठैकर चल िदए. 23

जब वे नाव खे रहे थे ̼भु यशे ु सो गए. उसी समय झील पर ̼चडं
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बवडंर उठा, यहां तक िक नाव मЋ जल भरने लगा और उनका जीवन

खतरे मЋ पड़ गया. 24 िश́यЗ ने जाकर ̼भु यशे ु को जगाते ϴए

कहा, “̂वामी! ̂वामी! हम नाश ϴए जा रहे हЎ!” ̼भु यशे ु उठे. और

बवडंर और तजे लहरЗ को डांटा; बवडंर थम गया तथा तजे लहरЋ

शांत हो गП. 25 “कहां है त ु˺ हारा िवѶास?” ̼भु यशे ु ने अपने

िश́यЗ से ̼ѹ िकया. भय और अचभंे मЋ वे एक दसूरे से पछूने लग,े

“कौन हЎ यह, जो बवडंर और लहरЗ तक को आदशे दते े हЎ और वे

भी उनके आदशेЗ का पालन करती हЎ!” 26 इसके बाद वे िगरासने

̼दशे मЋ आए, जो गलील झील के दसूरी ओर ह.ै 27 जब ̼भु यशे ु

तट पर उतरे, उनकी भЋट एक ऐसे ѳҚл से हो गई, िजसमЋ अनके

दѺुा˱मा समाये ϴए थ.े दѺुा˱मा से पीिड़त ѳҚл उनके पास आ गया.

यह ѳҚл लबंे समय से कपड़े न पहनता था. वह मकान मЋ नहЂ

परंत ु क̾З की गफुाХ मЋ रहता था. 28 ̼भु यशे ु पर दिृѺ पड़ते ही

वह िच˽लाता ϴआ उनके चरणЗ मЋ जा िगरा और अ˱यतं ऊंचे श˸द

मЋ िच˽लाया, “यशे!ु परम ̼धान परमѶेर के पु̷ ! मरेा और आपका

एक दसूरे से ˢया लनेा दनेा? आपसे मरेी िवनती है िक आप मझुे कѺ

न दЋ,” 29 ˢयЗिक ̼भु यशे ु दѺुा˱मा को उस ѳҚл मЋ से िनकल

जाने की आ˙ा दे चकेु थ.े समय समय पर दѺुा˱मा उस ѳҚл पर

̼बल हो जाया करता था तथा लोग उसे सांकलЗ और बिेड़यЗ मЋ

बांधकर पहरे मЋ रखते थ,े िफर भी वह दѺुा˱मा बिेड़यां तोड़ उसे

सनुसान ̂थान मЋ ले जाता था. 30 ̼भु यशे ु ने उससे ̼ѹ िकया,

“ˢया नाम है त ु˺ हारा?” “िवशाल सनेा,” उसने उЀर िदया ˢयЗिक

अनके दѺुा˱मा उसमЋ समाए ϴए थ.े 31 दѺुा˱मा-गण ̼भु यशे ु स े

िनरंतर िवनती कर रहे थे िक वह उ˵हЋ पाताल मЋ न भजेЋ. (Abyssos

g12) 32 वहЂ पहाड़ी के ढाल पर सअूरЗ का एक िवशाल समहू चर

रहा था. दѺुा˱माХ ने ̼भु यशे ु स े िवनती की िक वह उ˵हЋ सअूरЗ मЋ

जाने की अनमुित दे दЋ. ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ अनमुित दे दी. 33 जब

दѺुा˱मा उस ѳҚл मЋ से बाहर आए, उ˵हЗने तरंुत जाकर सअूरЗ मЋ

̼वशे िकया और सअूर ढाल से झपटकर दौड़ते ϴए झील मЋ जा डबू.े

34 इन सअूरЗ के चरवाहे यह दखे दौड़कर गए और नगर तथा उस

̼दशे मЋ सब जगह इस घटना के िवषय मЋ बताने लग.े 35 लोग वहां

यह दखेने आने लगे िक ˢया ϴआ ह.ै तब वे ̼भ ु यशे ु के पास आए.

वहां उ˵हЗने दखेा िक वह ѳҚл, जो पहले दѺुा˱मा से पीिड़त था,

वҀ धारण िकए ϴए, परूी तरह ̂व̂थ और सचते ̼भु यशे ु के चरणЗ

मЋ बठैा ϴआ ह.ै यह दखे वे हरैान रह गए. 36 िज˵हЗने यह सब

दखेा, उ˵हЗने जाकर अ˵यЗ को सिूचत िकया िक यह दѺुा˱मा से

पीिड़त ѳҚл िकस ̼कार दѺुा˱मा से मлु ϴआ ह.ै 37 तब िगरासने

̼दशे तथा पास के ˘े̷ З के सभी िनवािसयЗ ने ̼भु यशे ु को वहां

स े दरू चले जाने को कहा ˢयЗिक वे अ˱यतं भयभीत हो गए थ.े

इस҅लये ̼भु यशे ु नाव ќारा वहां स े चले गए. 38 वह ѳҚл िजसमЋ

से दѺुा˱मा िनकाला गया था उसने ̼भु यशे ु स े िवनती की िक वह

उसे अपने साथ ले लЋ िकंत ु ̼भु यशे ु ने उसे यह कहते ϴए िवदा

िकया, 39 “अपने प҄रजनЗ मЋ लौट जाओ तथा इन बड़े-बड़े कामЗ

का वणन̊ करो, जो परमѶेर ने त ु˺ हारे ҅लए िकए हЎ.” इस҅लये वह

लौटकर सभी नगर मЋ यह वणन̊ करने लगा िक ̼भु यशे ु ने उसके

҅लए कैसे बड़े-बड़े काम िकए हЎ. 40 जब ̼भु यशे ु झील की दसूरी

ओर पϴंच,े वहां इंतजार करती भीड़ ने उनका ̂वागत िकया. 41

जाइϽस नामक एक ѳҚл, जो यϵदी सभागहृ का ̼धान था, उनसे

भЋट करने आया. उसने ̼भु यशे ु के चरणЗ पर िगरकर उनसे िवनती

की िक वह उसके साथ उसके घर जाएं 42 ˢयЗिक उसकी एकमा̷

बटेी, जो लगभग बारह वष˚ की थी, मरने पर थी. जब ̼भु यशे ु वहां

जा रहे थ,े माग˚ मЋ वह भीड़ मЋ दबे जा रहे थ.े 43 वहां बारह वष˚ से

लϵ͇ाव-पीिड़त एक Ҁी थी. उसने अपनी सारी जीिवका वѧैЗ पर

खच˚ कर दी थी, पर वह िकसी भी इलाज से ̂व̂थ न हो पाई थी.

44 इस Ҁी ने पीछे से आकर यशे ु के वҀ के छोर को छुआ, और

उसी ˘ण उसका लϵ बहना बदं हो गया. 45 “िकसने मझुे छुआ

ह?ै” ̼भु यशे ु ने पछूा. जब सभी इससे इनकार कर रहे थ,े पतेरॉस ने

उनसे कहा, “̂वामी! यह बढ़ती ϴई भीड़ आप पर िगरी जा रही

ह.ै” 46 िकंत ु ̼भु यशे ु ने उनसे कहा, “िकसी ने तो मझुे छुआ है

ˢयЗिक मझुे यह पता चला है िक मझुमЋ स े साम˲य˚ िनकली ह.ै” 47

जब उस Ҁी ने यह समझ ҅लया िक उसका छुपा रहना असभंव ह,ै

भय से कांपती ϴई सामने आई और ̼भु यशे ु के चरणЗ मЋ िगर पड़ी.

उसने सभी उपқ̂थत भीड़ के सामने यह ̂वीकार िकया िक उसने

̼भु यशे ु को ˢयЗ छुआ था तथा कैसे वह त˱काल रोग से चगंी हो

गई. 48 इस पर ̼भु यशे ु ने उससे कहा, “बटेी! त ु˺ हारे िवѶास ने

त ु˺ हЋ ̂व̂थ िकया ह.ै परमѶेर की शांित मЋ लौट जाओ.” 49 जब

̼भु यशे ु यह कह ही रहे थ,े यϵदी सभागहृ ̼धान जाइϽस के घर से

िकसी ѳҚл ने आकर सचूना दी, “आपकी पु̷ ी की म ृ˱ य ु हो चकुी

ह,ै अब गϼुवर को कѺ न दीिजए.” 50 यह सनु ̼भु यशे ु ने जाइϽस

को सबंोिधत कर कहा, “डरो मत! केवल िवѶास करो और वह

̂व̂थ हो जाएगी.” 51 जब वे जाइϽस के घर पर पϴंच,े ̼भ ु यशे ु ने

पतेरॉस, योहन और याकोब तथा क˵या के माता-िपता के अित҄रл

अ˵य िकसी को अपने साथ भीतर आने की अनमुित नहЂ दी. 52

उस समय सभी उस बा҅लका के ҅लए रो-रोकर शोक ̼कट कर रहे

थ.े “बदं करो यह रोना-िच˽लाना!” ̼भु यशे ु ने आ˙ा दी, “उसकी

म ृ˱ य ु नहЂ ϴई ह—ैवह िसफ̊ सो रही ह.ै” 53 इस पर वे ̼भ ु यशे ु पर

हसंने लगे ˢयЗिक वे जानते थे िक बा҅लका की म ृ˱ य ु हो चकुी ह.ै

54 ̼भु यशे ु ने बा҅लका का हाथ पकड़कर कहा, “बटेी, उठो!” 55

उसके ̼ाण उसमЋ लौट आए और वह तरंुत खड़ी हो गई. ̼भु यशे ु ने

उनसे कहा िक बा҅लका को खाने के ҅लए कुछ िदया जाए. 56

उसके माता-िपता चिकत रह गए िकंत ु ̼भ ु यशे ु ने उ˵हЋ िनदЌश िदया

िक जो कुछ ϴआ ह,ै उसकी चचा˚ िकसी से न करЋ.
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9 ̼भु यशे ु ने बारहЗ िश́यЗ को बलुाकर उ˵हЋ दѺुा˱माХ को

िनकालने तथा रोग दरू करने का साम˲य˚ और अिधकार ̼दान

िकया 2 तथा उ˵हЋ परमѶेर के रा˩य का ̼चार करने तथा रोिगयЗ

को ̂व̂थ करने के ҅लए भजे िदया. 3 ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ िनदЌश िदए,

“या̷ा के ҅लए अपने साथ कुछ न रखना—न छड़ी, न झोला, न

रोटी, न पसैा और न ही कोई बाहरी वҀ. 4 तमु िजस िकसी घर मЋ

महेमान होकर रहो, नगर से िवदा होने तक उसी घर के महेमान बने

रहना. 5 यिद लोग तु˺ हЋ ̂वीकार न करЋ तब उस नगर से बाहर

जाते ϴए अपने परैЗ की धलू झाड़ दनेा िक यह उनके िवϼј गवाही

हो.” 6 वे चल िदए तथा ससुमाचार का ̼चार करते और रोिगयЗ

को ̂व̂थ करते ϴए सब जगह या̷ा करते रह.े 7 जो कुछ हो रहा

था उसके िवषय मЋ हरेोदसे ने भी सनुा और वह अ˱यतं घबरा गया

ˢयЗिक कुछ लोग कह रहे थे िक बपित̂मा दनेवेाले योहन मरे ϴХ

मЋ से दोबारा जीिवत हो गए हЎ. 8 कुछ अ˵य कह रहे थे िक ए҅लयाह

̼कट ϴए हЎ तथा कुछ अ˵यЗ ने दावा िकया िक ̼ाचीन काल के

भिव́यќлाХ मЋ से कोई दोबारा जीिवत हो गया है 9 िकंत ु हरेोदसे

ने िवरोध िकया, “योहन का िसर तो ̂वयं मЎने उड़वाया था, तब यह

कौन ह,ै िजसके िवषय मЋ मЎ य े सब सनु रहा ϵ?ं” इस҅लये हरेोदसे

̼भु यशे ु स े िमलने का ̼यास करने लगा. 10अपनी या̷ा से लौटकर

̼े҄ रतЗ ने ̼भु यशे ु के सामने अपन-ेअपने कामЗ का बखान िकया.

तब ̼भु यशे ु उ˵हЋ लकेर चपुचाप बथैसदैा नामक नगर चले गए. 11

िकंत ु लोगЗ को इसके िवषय मЋ मालमू हो गया और वे वहां पϴंच

गए. ̼भु यशे ु ने सहष˚ उनका ̂वागत िकया और उ˵हЋ परमѶेर के

रा˩य के िवषय मЋ िश˘ा दी तथा उन रोिगयЗ को चगंा िकया, िज˵हЋ

इसकी ज़Ͻरत थी. 12 जब िदन ढलने पर आया तब बारहЗ ̼े҄ रतЗ ने

̼भु यशे ु के पास आकर उ˵हЋ सझुाव िदया, “भीड़ को िवदा कर

दीिजए िक वे पास के गांवЗ मЋ जाकर अपने ठहरने और भोजन

की ѳव̂था कर सकЋ ˢयЗिक यह सनुसान जगह ह.ै” 13 इस पर

̼भु यशे ु ने उनसे कहा, “त ु˺ हЂ करो इनके भोजन की ѳव̂था!”

उ˵हЗने इसके उЀर मЋ कहा, “हमारे पास तो केवल पांच रो҄टयां

तथा दो मछ҅लयां ही हЎ; हां, यिद हम जाकर इन सबके ҅लए भोजन

मोल ले आएं तो यह सभंव ह.ै” 14 इस भीड़ मЋ पϼुष ही लगभग

पांच हज़ार थ.े ̼भु यशे ु ने िश́यЗ को आदशे िदया, “इ˵हЋ लगभग

पचास-पचास के झुडं मЋ बठैा दो.” 15 िश́यЗ ने उन सबको भोजन

के ҅लए बठैा िदया. 16 पांचЗ रो҄टयां तथा दोनЗ मछ҅लयां अपने

हाथ मЋ लकेर ̼भु यशे ु ने ̂वग˚ की ओर दिृѺ करते ϴए उनके ҅लए

परमѶेर को ध˵यवाद िकया तथा उ˵हЋ तोड़-तोड़ कर िश́यЗ को दते े

गए िक वे लोगЗ मЋ इनको बांटते जाएं. 17 सभी ने भरपटे खाया. शषे

रह गए टुकड़े इकыा करने पर बारह टोकरे भर गए. 18 एक समय,

जब ̼भु यशे ु एकांत मЋ ̼ाथन̊ा कर रहे थे तथा उनके िश́य भी उनके

साथ थ,े ̼भु यशे ु ने िश́यЗ से ̼ѹ िकया, “लोग ˢया कहते हЎ वे मरेे

िवषय मЋ; िक मЎ कौन ϵ?ं” 19 उ˵हЗने उЀर िदया, “कुछ कहते हЎ

बपित̂मा दनेवेाला योहन; कुछ ए҅लयाह; और कुछ अ˵य कहते हЎ

परुाने भिव́यќлाХ मЋ से एक, जो दोबारा जीिवत हो गया ह.ै” 20

“मЎ कौन ϵं इस िवषय मЋ त ु˺ हारी धारणा ˢया ह?ै” ̼भु यशे ु ने ̼ѹ

िकया. पतेरॉस ने उЀर िदया, “परमѶेर के मसीह.” 21 ̼भु यशे ु ने

उ˵हЋ कड़ी चतेावनी दते े ϴए कहा िक वे यह िकसी से न कहЋ. 22

आगे ̼भु यशे ु ने ̼कट िकया, “यह अव̀य है िक मन ु́ य के पु̷

अनके पीड़ाएं सह,े यϵदी ̼धानЗ, ̼धान परुोिहतЗ तथा ѳव̂था के

िश˘कЗ के ќारा अ̂वीकृत िकया जाए; उसका वध िकया जाए तथा

तीसरे िदन उसे दोबारा जीिवत िकया जाए.” 23 तब ̼भु यशे ु ने उन

सबसे कहा, “यिद कोई मरेे पीछे होना चाह,े (िश́य होना चाह)े वह

अपने अहम का ˱याग कर ̼ितिदन अपना ̨ूस उठाकर मरेे पीछे

चल.े 24 ˢयЗिक जो कोई अपने जीवन को सरुि˘त रखना चाहता

ह,ै उसे खो दगेा िकंत ु जो कोई मरेे िहत मЋ अपने ̼ाणЗ को ˱यागने के

҅लए त˱पर ह,ै वह अपने ̼ाणЗ को सरुि˘त रखगेा. 25 ˢया लाभ है

यिद कोई ѳҚл सारे ससंार पर अिधकार तो ̼ा˶त कर ले िकंत ु ̂वयं

को खो दे या उसका जीवन ले ҅लया जाए? 26 ˢयЗिक जो कोई

मझुसे और मरेी िश˘ा से लқ˩जत होता ह,ै मन ु́ य का पु̷ भी, जब

वह अपनी, अपने िपता की तथा पिव̷ दतूЗ की मिहमा मЋ आएगा,

उससे लқ˩जत होगा. 27 “सच तो यह है िक यहां कुछ हЎ, जो

म ृ˱ य ु तब तक न चखЋगे जब तक वे परमѶेर का रा˩य दखे न लЋ.”

28 अपनी इस बात के लगभग आठ िदन बाद ̼भु यशे ु पतेरॉस,

योहन तथा याकोब को साथ लकेर एक ऊंचे पवत̊ िशखर पर ̼ाथन̊ा

करने गए. 29 जब ̼भु यशे ु ̼ाथन̊ा कर रहे थ,े उनके मखुमडंल का

Ͻप बदल गया तथा उनके वҀ सफ़ेद और उजले हो गए. 30 दो

ѳҚл—मोशहे तथा ए҅लयाह—उनके साथ बातЋ करते िदखाई िदए.

31 वे भी ̂वगЃय तजे मЋ थ.े उनकी बातЗ का िवषय था ̼भु यशे ु का

जाना, जो यϽेशलमे नगर मЋ शी̫ ही होने पर था. 32 पतेरॉस तथा

उसके साथी अ˱यतं नЂद मЋ थे िकंत ु जब वे परूी तरह जाग गए,

उ˵हЗने ̼भ ु यशे ु को उनके ̂वगЃय तजे मЋ उन दो ѳҚлयЗ के साथ

दखेा. 33 जब वे पϼुष ̼भु यशे ु के पास से जाने लगे पतेरॉस ̼भु यशे ु

स े बोल,े “̼भ!ु हमारे ҅लए यहां होना िकतना अ˧छा ह!ै हम यहां

तीन मडंप बनाएं: एक आपके ҅लए, एक मोशहे के ҅लए तथा एक

ए҅लयाह के ҅लए.” ̂वयं उ˵हЋ अपनी इन कही ϴई बातЗ का मतलब

नहЂ पता था. 34 जब पतेरॉस यह कह ही रहे थ,े एक बादल ने उन

सबको ढांप ҅लया. बादल से िघर जाने पर वे भयभीत हो गए. 35

बादल मЋ से एक आवाज सनुाई दी: “यह मरेा प ु̷ ह—ैमरेा चनुा

ϴआ. इसके आदशे का पालन करो.” 36आवाज समा˶त होने पर

उ˵हЗने दखेा िक ̼भु यशे ु अकेले हЎ. जो कुछ उ˵हЗने दखेा था,

उ˵हЗने उस समय उसका वणन̊ िकसी से भी न िकया. वे इस िवषय

मЋ मौन बने रह.े 37अगले िदन जब वे पवत̊ से नीचे आए, एक बड़ी

भीड़ वहां इकыा थी. 38 भीड़ मЋ से एक ѳҚл ने ऊंचे श˸द मЋ

पकुारकर कहा, “गϼुवर! आपसे मरेी िवनती है िक आप मरेे प ु̷ को
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̂व̂थ कर दЋ ˢयЗिक वह मरेी इकलौती सतंान ह.ै 39 एक दѺुा˱मा

अˢसर उस पर ̼बल हो जाता है और वह सहसा चीखने लगता ह.ै

दѺुा˱मा उसे भिूम पर पटक दतेा है और मरेे प ु̷ को Тठन ̼ारंभ हो

जाती है और उसके मखु से फेन िनकलने लगता ह.ै यह दѺुा˱मा

कदािचत ही उसे छोड़कर जाता ह—ैवह उसे नाश करने पर उताϽ

ह.ै 40 मЎने आपके िश́यЗ से िवनती की थी िक वे उसे मरेे प ु̷ मЋ स े

िनकाल दЋ िकंत ु वे असफल रह.े” 41 “अरे ओ अिवѶासी और

िबगड़ी ϴई पीढ़ी!” ̼भु यशे ु ने कहा, “मЎ कब तक तु˺ हारे साथ

रϵगंा, कब तक धीरज रख ूगंा? यहां लाओ अपने प ु̷ को!” 42 जब

वह बालक पास आ ही रहा था, दѺुा˱मा ने उसे भिूम पर पटक िदया,

िजससे उसके शरीर मЋ Тठन ̼ारंभ हो गई िकंत ु ̼भ ु यशे ु ने दѺुा˱मा

को डांटा, बालक को ̂व̂थ िकया और उसे उसके िपता को सКप

िदया. 43 परमѶेर का ̼ताप दखे सभी चिकत रह गए. जब सब

लोग इस घटना पर अचिंभत हो रहे थे ̼भ ु यशे ु ने अपने िश́यЗ से

कहा, 44 “जो कुछ मЎ कह रहा ϵं अ˱यतं ˴यानपवूक̊ सनुो और याद

रखो: मन ु́ य का प ु̷ मन ु́ यЗ के हाथЗ पकड़वाया जाने पर ह.ै” 45

िकंत ु िश́य इस बात का मतलब समझ न पाए. इस बात का मतलब

उनसे छुपाकर रखा गया था. यही कारण था िक वे इसका मतलब

समझ न पाए और उ˵हЋ इसके िवषय मЋ ̼भु यशे ु स े पछूने का साहस

भी न ϴआ. 46 िश́यЗ मЋ इस िवषय को लकेर िववाद िछड़ गया िक

उनमЋ ͅѼे कौन ह.ै 47 यह जानते ϴए िक िश́य अपने मन मЋ ˢया

सोच रहे हЎ ̼भ ु यशे ु ने एक छोटे बालक को अपने पास खड़ा करके

कहा, 48 “जो कोई मरेे नाम मЋ इस छोटे बालक को ̪हण करता ह,ै

मझुे ̪हण करता ह,ै तथा जो कोई मझुे ̪हण करता ह,ै उ˵हЋ ̪हण

करता है िज˵हЗने मझुे भजेा ह.ै वह, जो त ु˺ हारे म˴य छोटा ह,ै वही

है जो ͅѼे ह.ै” 49 योहन ने उ˵हЋ सचूना दी, “̼भ,ु हमने एक ѳҚл

को आपके नाम मЋ दѺुा˱मा िनकालते ϴए दखेा ह.ै हमने उसे ऐसा

करने से रोकने का ̼यѕ िकया ˢयЗिक वह हममЋ से नहЂ ह.ै” 50

“मत रोको उस!े” ̼भु यशे ु ने कहा, “ˢयЗिक जो त ु˺ हारा िवरोधी

नहЂ, वह त ु˺ हारे प˘ मЋ ह.ै” 51 जब ̼भु यशे ु के ̂वग˚ मЋ उठा ҅लए

जाने का िनधा˚҄रत समय पास आया, िवचार दढ़ृ करके ̼भु यशे ु ने

अपने पांव यϽेशलमे नगर की ओर बढ़ा िदए. 52 उ˵हЗने अपने

आगे सदंशेवाहक भजे िदए. वे शम҄रया ̼दशे के एक गांव मЋ पϴंचे

िक ̼भु यशे ु के आगमन की तयैारी करЋ 53 िकंत ु वहां के िनवािसयЗ

ने उ˵हЋ ̂वीकार नहЂ िकया ˢयЗिक ̼भु यशे ु यϽेशलमे नगर की

ओर जा रहे थ.े 54 जब उनके दो िश́यЗ—याकोब और योहन ने

यह दखेा तो उ˵हЗने ̼भ ु यशे ु स े ̼ѹ िकया, “̼भ,ु यिद आप आ˙ा दЋ

तो हम ̼ाथन̊ा करЋ िक आकाश से इ˵हЋ नाश करने के ҅लए आग की

बा҄रश हो जाए.” 55 पीछे मड़ुकर ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ डांटा, “तमु

नहЂ समझ रहे िक तमु यह िकस मतलब से कह रहे हो. मन ु́ य का

पु̷ इ˵सानЗ के िवनाश के ҅लए नहЂ परंत ु उनके उјार के ҅लए आया

ह!ै” 56और वे दसूरे नगर की ओर बढ़ गए. 57 माग˚ मЋ एक ѳҚл

ने अपनी इ˧छा ѳл करते ϴए उनसे कहा, “आप जहां कहЂ

जाएंग,े मЎ आपके साथ रϵगंा.” 58 यशे ु ने उसके उЀर मЋ कहा,

“लोमिड़यЗ के पास उनकी गफुाएं तथा आकाश के पि˘यЗ के पास

उनके बसरेे होते हЎ िकंत ु मन ु́ य के प ु̷ के पास तो िसर रखने तक का

̂थान नहЂ ह!ै” 59 एक अ˵य ѳҚл से ̼भु यशे ु ने कहा, “आओ!

मरेे पीछे हो लो.” उस ѳҚл ने कहा, “̼भु मझुे पहले अपने िपता

की अं˱ यिेѺ की अनमुित दे दीिजए.” 60 ̼भु यशे ु ने उससे कहा,

“मरे ϴХ को अपने मतृ गाड़ने दो िकंत ु तमु जाकर परमѶेर के

रा˩य का ̼चार करो.” 61 एक अ˵य ѳҚл ने ̼भु यशे ु स े कहा,

“̼भ,ु मЎ आपके साथ चल ूगंा िकंत ु पहले मЎ अपने प҄रजनЗ से िवदा

ले ल ू.ं” 62 ̼भु यशे ु ने इसके उЀर मЋ कहा, “ऐसा कोई भी ѳҚл,

जो हल चलाने को त˱पर हो, परंत ु उसकी दिृѺ पीछे की ओर लगी

ϴई हो, परमѶेर के रा˩य के योˤय नहЂ.”

10 इसके बाद ̼भु ने अ˵य बहЀर ѳҚлयЗ को चनुकर उ˵हЋ

दो-दो करके उन नगरЗ और ̂थानЗ पर अपने आगे भजे

िदया, जहां वह ̂वयं जाने पर थ.े 2 ̼भु यशे ु ने उनसे कहा, “उपज

तो बϴत है िकंत ु मज़दरू कम, इस҅लये उपज के ̂वामी से िवनती

करो िक इस उपज के ҅लए मज़दरू भजे दЋ.” 3 जाओ! मЎ त ु˺ हЋ भजे

रहा ϵ.ं तमु भिेड़यЗ के म˴य ममेनЗ के समान हो. 4अपने साथ न

तो धन, न झोला और न ही जिूतयां ले जाना. माग˚ मЋ िकसी का

कुशल मगंल पछूने मЋ भी समय खच˚ न करना. 5 “िजस िकसी घर

मЋ ̼वशे करो, त ु˺ हारे सबसे पहले श˸द हЗ, ‘इस घर मЋ शांित बनी

रह.े’ 6 यिद प҄रवार-̼धान शांित ि̼य ѳҚл ह,ै त ु˺ हारी शांित उस

पर बनी रहगेी. यिद वह ऐसा नहЂ है तो त ु˺ हारी शांित त ु˺ हारे ही पास

लौट आएगी. 7 उसी घर के महेमान बने रहना. भोजन और पीने के

҅लए जो कुछ तु˺ हЋ परोसा जाए, उसे ̂वीकार करना ˢयЗिक सवेक

अपने वतेन का अिधकारी ह.ै एक घर से िनकलकर दसूरे घर मЋ

महेमान न बनना. 8 “जब तमु िकसी नगर मЋ ̼वशे करो और वहां

लोग त ु˺ हЋ सहष˚ ̂वीकार करЋ, तो जो कुछ तु˺ हЋ परोसा जाए, उसे

खाओ. 9 वहां जो बीमार हЎ, उ˵हЋ चगंा करना और उ˵हЋ सिूचत

करना, ‘परमѶेर का रा˩य त ु˺ हारे िनकट आ गया ह.ै’ 10 िकंत ु यिद

तमु िकसी नगर मЋ ̼वशे करो और वहां नगरवािसयЗ ќारा ̂वीकार न

िकए जाओ तो उस नगर की ग҅लयЗ मЋ जाकर यह घोषणा करो, 11

‘त ु˺ हारे नगर की धलू तक, जो हमारे पांवЗ मЋ लगी ह,ै उसे हम

त ु˺ हारे सामने एक चतेावनी के ҅लए झाड़ रहे हЎ; परंत ु यह जान लो

िक परमѶेर का रा˩य िनकट आ गया ह.ै’ 12 सच मानो, ˵याय के

िदन पर सोदोम नगर के ҅लए तय िकया गया दडं उस नगर के ҅लए

तय िकए दडं की तलुना मЋ सहने योˤय होगा. 13 “िधˢकार है तझु

पर कोराज़ीन! िधˢकार है तझु पर बथैसदैा! ये ही अџतु काम, जो

तझुमЋ िकए गए हЎ यिद सोर और सीदोन नगरЗ मЋ िकए जाते तो वे

िवलाप-वҀ पहन, राख मЋ बठैकर, कब के पѴाताप कर चकेु होत!े
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पѴाताप कर चकेु होत.े 14 िकंत ु तमु दोनЗ नगरЗ की तलुना मЋ सोर

और सीदोन नगरЗ का दडं सहने योˤय होगा. 15और कफ़रनϵम!

ˢया त ू ̂वग˚ तक ऊंचा िकए जाने की आशा कर रहा ह?ै अरे! तझुे

तो पाताल मЋ उतार िदया जाएगा. (Hadēs g86) 16 “वह, जो त ु˺ हारी

िश˘ा को सनुता ह,ै मरेी िश˘ा को सनुता ह;ै वह, जो त ु˺ हЋ अ̂वीकार

करता ह,ै मझुे अ̂वीकार करता है िकंत ु वह, जो मझुे अ̂वीकार

करता ह,ै उ˵हЋ अ̂वीकार करता ह,ै िज˵हЗने मझुे भजेा ह.ै” 17 वे

बहЀर बϴत उ˱साह से भरकर लौटे और कहने लग,े “̼भ!ु आपके

नाम मЋ तो दѺुा˱मा भी हमारे सामने समपण̊ कर दते े हЎ!” 18 इस पर

̼भु यशे ु ने उनसे कहा, “मЎ शतैान को िबजली के समान ̂वग˚ से

िगरते दखे रहा था. 19 मЎने त ु˺ हЋ सांपЗ और िब˧छुХ को रКदने तथा

श̷ ु के सभी साम˲य˚ का नाश करने का अिधकार िदया है इस҅लये

िकसी भी रीित से त ु˺ हारी हािन न होगी. 20 िफर भी, त ु˺ हारे ҅लए

आनदं का िवषय यह न हो िक दѺुा˱मा त ु˺ हारी आ˙ाХ का पालन

करते हЎ परंत ु यह िक तु˺ हारे नाम ̂वग˚ मЋ ҅लखे जा चकेु हЎ.” 21 ̼भु

यशे ु पिव̷ आ˱मा के आनदं से भरकर कहने लग,े “िपता! ̂वग˚ और

प ृ˲ वी के ̂वामी, मЎ आपकी ̂तिुत करता ϵं िक आपने ये सभी सच

ब ु҄ јमानЗ और ˙ािनयЗ से छुपा रखे और न˵हे बालकЗ पर ̼कट कर

िदए ˢयЗिक िपता, आपकी दिृѺ मЋ यही अ˧छा था. 22 “मरेे िपता

ќारा सब कुछ मझुे सКप िदया गया ह.ै िपता के अलावा कोई नहЂ

जानता िक पु̷ कौन ह,ै और कोई नहЂ जानता िक िपता कौन हЎ,

िसवाय पु̷ के तथा व,े िजन पर वह ̼कट करना चाहЋ.” 23 तब ̼भु

यशे ु ने अपने िश́यЗ की ओर उ˵मखु हो उनसे ѳҚлगत Ͻप से

कहा, “ध˵य हЎ वे आखं, जो वह दखे रही हЎ, जो तमु दखे रहे हो 24

ˢयЗिक सच मानो, अनके भिव́यवлा और राजा वह दखेने की

कामना करते रह,े जो तमु दखे रहे हो िकंत ु वे दखे न सके तथा वे वह

सनुने की कामना करते रह,े जो तमु सनु रहे हो िकंत ु सनु न सके.”

25 एक अवसर पर एक वकील ने ̼भु यशे ु को परखने के उѣे̀य से

उनके सामने यह ̼ѹ रखा: “गϼुवर, अनतं काल के जीवन को पाने

के ҅लए मЎ ˢया कϽं?” (aiōnios g166) 26 ̼भु यशे ु ने उससे ̼ѹ

िकया, “ѳव̂था मЋ ˢया ҅लखा ह,ै इसके िवषय मЋ त ु˺ हारा िवѸषेण

ˢया ह?ै” 27 उस ѳҚл ने उЀर िदया, “‘̼भ,ु अपने परमѶेर से

अपने सारे ϶दय, अपने सारे ̼ाण, अपनी सारी शҚл तथा अपनी

सारी समझ से ̼मे करो तथा अपने पड़ोसी से अपने समान ̼मे.’”

28 ̼भु यशे ु ने उससे कहा, “त ु˺ हारा उЀर िबलकुल सही ह.ै यही

करने से तमु जीिवत रहोग.े” 29 ̂वयं को सगंत ̼मािणत करने

के उѣे̀य से उसने ̼भु यशे ु स े ̼ѹ िकया, “तो यह बताइए कौन

है मरेा पड़ोसी?” 30 ̼भु यशे ु ने उЀर िदया. “यϽेशलमे नगर से

एक ѳҚл यरेीख़ो नगर जा रहा था िक डाकुХ ने उसे घरे ҅लया,

उसके वҀ छीन ҅लए, उसकी िपटाई की और उसे अधमरी हालत मЋ

छोड़कर भाग गए. 31 सयंोग से एक परुोिहत उसी माग˚ स े जा रहा

था. जब उसने उस ѳҚл को दखेा, वह माग˚ के दसूरी ओर से आगे

बढ़ गया. 32 इसी ̼कार एक लवेी भी उसी ̂थान पर आया, उसकी

दिृѺ उस पर पड़ी तो वह भी दसूरी ओर से होता ϴआ चला गया. 33

एक शम҄रयावासी भी उसी माग˚ स े या̷ा करते ϴए उस जगह पर आ

पϴंचा. जब उसकी दिृѺ उस घायल ѳҚл पर पड़ी, वह दया से

भर गया. 34 वह उसके पास गया और उसके घावЗ पर तले और

दाखरस लगाकर पъी बांधी. तब वह घायल ѳҚл को अपने वाहक

पशु पर बठैाकर एक या̷ी िनवास मЋ ले गया तथा उसकी सवेा टहल

की. 35अगले िदन उसने दो दीनार या̷ी िनवास के ̂वामी को दते े

ϴए कहा, ‘इस ѳҚл की सवेा टहल कीिजए. इसके अित҄रл जो

भी लागत होगा वह मЎ लौटने पर चकुा द ूगंा.’ 36 “यह बताओ

तु˺ हारे िवचार से इन तीनЗ ѳҚлयЗ मЋ से कौन उन डाकुХ ќारा

घायल ѳҚл का पड़ोसी ह?ै” 37 वकील ने उЀर िदया, “वही,

िजसने उसके ̼ित कϼणाभाव का प҄रचय िदया.” ̼भु यशे ु ने उससे

कहा, “जाओ, त ु˺ हारा ̂वभाव भी ऐसा ही हो.” 38 ̼भु यशे ु और

उनके िश́य या̷ा करते ϴए एक गांव मЋ पϴंच,े जहां माथा˚ नामक

एक Ҁी ने उ˵हЋ अपने घर मЋ आमिं̷त िकया. 39 उसकी एक बहन

थी, िजसका नाम म҄रयम था. वह ̼भु के चरणЗ मЋ बठैकर उनके

̼वचन सनुने लगी 40 िकंत ु माथा˚ िविभ˵न तयैा҄रयЗ मЋ उलझी रही.

वह ̼भु यशे ु के पास आई और उनसे ̼ѹ िकया, “̼भ,ु ˢया आपको

इसका लशे मा̷ भी ˴यान नहЂ िक मरेी बहन ने अितिथ-स˱कार का

सारा बोझ मझु अकेली पर ही छोड़ िदया ह?ै आप उससे कहЋ िक

वह मरेी सहायता करे.” 41 “माथा˚, माथा˚,” ̼भु ने कहा, “तमु

अनके िवषयЗ की िचतंा करती और घबरा जाती हो 42 िकंत ु ज़Ͻरत

तो कुछ ही की ह—ैवा̂तव मЋ एक ही की. म҄रयम ने उसी उЀम

भाग को चनुा ह,ै जो उससे कभी अलग न िकया जाएगा.”

11 एक िदन ̼भु यशे ु एक ̂थान पर ̼ाथन̊ा कर रहे थ.े जब

उ˵हЗने ̼ाथन̊ा समा˶त की उनके िश́यЗ मЋ से एक ने उनसे

िवनती की, “̼भ,ु हमको ̼ाथन̊ा करना िसखा दीिजए—ठीक जसैे

योहन ने अपने िश́यЗ को िसखाया ह.ै” 2 ̼भु यशे ु ने उनसे कहा,

“जब भी तमु ̼ाथन̊ा करो, इस ̼कार िकया करो: “‘हमारे ̂वगЃय

िपता! आपका नाम सभी जगह स˺मािनत हो. आपका रा˩य हर जगह

̂थािपत हो. 3 हमारा रोज़ का भोजन हमЋ हर िदन िदया कीिजए. 4

हमारे पापЗ को ˘मा कीिजए. हम भी उनके पाप ˘मा करते हЎ, जो

हमारे िवϼј पाप करते हЎ. हमЋ परी˘ा मЋ फंसने से बचाइए.’” 5

̼भु यशे ु ने उनसे आगे कहा, “तमुमЋ से िकसी का एक िम̷ आधी

रात मЋ आकर यह िवनती करे, ‘िम̷! मझुे तीन रो҄टयां दे दो; 6

ˢयЗिक मरेा एक िम̷ या̷ा करते ϴए घर आया है और उसके भोजन

के ҅लए मरेे पास कुछ नहЂ ह.ै’ 7 तब वह अदंर ही से उЀर द,े

‘मझुे मत सताओ! ќार बदं हो चकुा है और मरेे बालक मरेे साथ

सो रहे हЎ. अब मЎ उठकर तु˺ हЋ कुछ नहЂ दे सकता.’ 8 मЎ जो

कह रहा ϵं उसे समझो: हालांिक वह ѳҚл िम̷ होने पर भी भले
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ही उसे दनेा न चाह,े िफर भी उस िम̷ के बϴत िवनती करने पर

उसकी ज़Ͻरत के अनसुार उसे अव̀य दगेा. 9 “यही कारण है

िक मЎने तमुसे कहा ह:ै िवनती करो, तो त ु˺ हЋ िदया जाएगा; खोजो,

तो तमु पाओग;े ќार खटखटाओ, तो वह तु˺ हारे ҅लए खोल िदया

जाएगा 10 ˢयЗिक हर एक, जो िवनती करता ह,ै उसकी िवनती परूी

की जाती ह,ै जो खोजता ह,ै वह ̼ा˶त करता है और वह, जो ќार

खटखटाता ह,ै उसके ҅लए ќार खोल िदया जाता ह.ै 11 “तमुमЋ

कौन िपता ऐसा ह,ै जो अपने प ु̷ के मछली मांगने पर उसे सांप दे

12 या अडंे की िवनती पर िब˧छू? 13 जब तमु दѺु होने पर भी

अपनी सतंान को उЀम व̂तएंु ̼दान करना जानते हो तो त ु˺ हारे

̂वगЃय िपता उ˵हЋ, जो उनसे िवनती करते हЎ, कहЂ अिधक बढ़कर

पिव̷ आ˱मा ̼दान न करЋग,े जो उЀम ह?ै” 14 ̼भु यशे ु एक ѳҚл

मЋ स,े जो ग ूगंा था, एक दѺुा˱मा को िनकाल रहे थ.े दѺुा˱मा के

िनकलते ही वह, जो ग ूगंा था, बोलने लगा. यह दखे भीड़ अचिंभत

रह गई. 15 िकंत ु उनमЋ से कुछ ने कहा, “वह तो दѺुा˱माХ के

̼धान बलेज़बलू की सहायता से दѺुा˱मा िनकालता ह.ै” 16 कुछ

अ˵य ने ̼भ ु यशे ु को परखने के उѣे̀य से उनसे अџतु िचв की मांग

की. 17 उनके मन की बातЋ जानकर ̼भु यशे ु ने उनसे कहा, “कोई

भी रा˩य, िजसमЋ फूट पड़ चकुी ह,ै नाश हो जाता है और िजस

प҄रवार मЋ फूट पड़ चकुी हो, उसका नाश हो जाता ह.ै 18 यिद

शतैान अपने ही िवϼј काम करने लगे तो उसका रा˩य қ̂थर कैसे

रह सकता ह?ै मЎ ये सब इस҅लये कह रहा ϵं िक तमु यह दावा कर

रहे हो िक मЎ दѺुा˱माХ को बलेज़बलू की सहायता से िनकाला

करता ϵ.ं 19 यिद मЎ दѺुा˱माХ को बलेज़बलू के सहयोग से बाहर

िनकाला करता ϵं तो िफर त ु˺ हारे अनयुायी उनको कैसे बाहर करती

ह?ै प҄रणाम̂वϽप वे ही तमु पर आरोप लगाएंग.े 20 िकंत ु यिद

मЎ दѺुा˱माХ को परमѶेर के साम˲य˚ के ќारा िनकालता ϵ,ं तब

परमѶेर का रा˩य त ु˺ हारे म˴य आ चकुा ह.ै 21 “जब कोई बलवान

ѳҚл शҀЗ से परूी तरह से ससुқ˩जत होकर अपने घर की चौकसी

करता ह,ै तो उसकी सपंिЀ सरुि˘त रहती है 22 िकंत ु जब उससे

अिधक बलवान कोई ѳҚл उस पर आ̨मण कर उसे अपने वश मЋ

कर लतेा है और वे सभी शҀ, िजन पर वह भरोसा करता था, छीन

लतेा ह,ै तो वह उसकी सपंिЀ को लटूकर बांट दतेा ह.ै 23 “वह, जो

मरेे प˘ मЋ नहЂ है मरेे िवϼј है और वह, जो मरेे साथ इकыा नहЂ

करता, वह िबखरेता ह.ै 24 “जब दѺुा˱मा िकसी ѳҚл मЋ से बाहर

आ जाती ह,ै वह िनवास ̂थान की खोज मЋ सखूे ̂थानЗ मЋ िफरती

ह,ै िकंत ु उसे िनवास ̂थान ̼ा˶त नहЂ हो पाता. तब वह सोचती है

िक मЎ िजस िनवास ̂थान को छोड़कर आयी थी, वहЂ लौट जाऊं.

25 वह वहां लौटकर उसे खाली, साफ़ और सथुरा पाती ह.ै 26

तब वह जाकर अपने से अिधक बरुी सात आ˱मा और ले आती है

और वे सब उस ѳҚл मЋ ̼वशे कर उसमЋ अपना घर बना लतेी

हЎ. तब उस ѳҚл की қ̂थित पहले से खराब हो जाती ह.ै” 27

जब ̼भु यशे ु यह िश˘ा दे रहे थ,े भीड़ मЋ से एक नारी पकुार उठी,

“ध˵य है वह माता, िजसने आपको ज˵म िदया और आपका पालन

पोषण िकया.” 28 िकंत ु ̼भु यशे ु ने कहा, “परंत ु ध˵य वे हЎ, जो

परमѶेर के वचन को सनुकर उसका पालन करते हЎ.” 29 जब

और अिधक लोग इकыा होने लग,े ̼भु यशे ु ने कहा, “यह पीढ़ी

अ˱यतं बरुी पीढ़ी ह.ै यह चम˱कार िचвЗ की मांग करती है िकंत ु

भिव́यवлा योनाह के िचв के अित҄रл इसे और कोई िचв नहЂ

िदया जाएगा. 30 िजस ̼कार परमѶेर की ओर से भिव́यवлा

योनाह नीनवे नगरवािसयЗ के ҅लए एक िचв थ,े उसी ̼कार मन ु́ य

का पु̷ इस पीढ़ी के ҅लए एक िचв ह.ै 31 ˵याय-िदवस पर दि˘ण

की रानी इस पीढ़ी के साथ खड़ी होगी और इसे िधˢकारेगी ˢयЗिक

वह प ृ˲ वी के छोर से या̷ा कर राजा शलोमोन के ˙ान को सनुने आई

थी; िकंत ु यहां तो वह ह,ै जो राजा शलोमोन से भी बढ़कर ह.ै 32

˵याय-िदवस पर नीनवे नगर की जनता इस पीढ़ी के साथ उपқ̂थत

होगी और इसे िधˢकारेगी ˢयЗिक उसने तो भिव́यवлा योनाह के

̼चार के प҄रणाम̂वϽप पѴाताप कर ҅लया, िकंत ु यहां तो वह ह,ै

जो भिव́यवлा योनाह से भी बढ़कर ह.ै 33 “दीप जलाकर कोई

भी उसे न तो ऐसे ̂थान पर रखता ह,ै जहां वह छुप जाए और न ही

िकसी बतन̊ के नीच;े परंत ु वह उसे उसके िनयत ̂थान पर रखता ह,ै

िक जो ̼वशे करते हЎ, दखे सकЋ . 34 त ु˺ हारे शरीर का दीपक तु˺ हारी

आखं हЎ. यिद त ु˺ हारी आखं िनरोगी हЎ, त ु˺ हारा सारा शरीर उिजयाला

होगा िकंत ु यिद त ु˺ हारी आखंЋ रोगी हЎ, तो त ु˺ हारा शरीर भी अिंधयारा

होगा. 35 ˴यान रहे िक त ु˺ हारे भीतर िछपा ϴआ उजाला अधंकार न

हो. 36 इस҅लये यिद त ु˺ हारा सारा शरीर उिजयाला ह,ै उसमЋ ज़रा सा

भी अधंकार नहЂ ह,ै तब वह सब जगह उजाला दगेा—जसैे एक

दीप अपने उजाले से त ु˺ हЋ उिजयाला दतेा ह.ै” 37 जब ̼भु यशे ु

अपना ̼वचन समा˶त कर चकेु, एक फ़रीसी ने उ˵हЋ भोजन के ҅लए

आमिं̷त िकया. ̼भु यशे ु उसके साथ गए तथा भोजन के ҅लए बठै

गए. 38 उस फ़रीसी को यह दखे आѴय˚ ϴआ िक भोजन के पवू˚

̼भु यशे ु ने हाथ नहЂ धोए. 39 ̼भु यशे ु ने इस पर उससे कहा,

“तमु फ़रीसी ˶याले और थाली को बाहर से तो साफ़ करते हो िकंत ु

त ु˺ हारे ϶दय लोभ और दѺुता से भरे ϴए हЎ. 40 िनब ु˚҄ јयЗ! िजसने

बाहरी भाग बनाया ह,ै ˢया उसी ने अदंϽनी भाग नहЂ बनाया? 41

तमुमЋ जो अदंर बसा ϴआ ह,ै उसे दान मЋ दे दो, तब तमु और तु˺ हारे

सं̂ कार शјु हो पाएंग.े 42 “िधˢकार है तमु पर, फ़रीिसयो! तमु

परमѶेर को अपने पदुीना, ̾ा˺ही तथा अ˵य हर एक साग-पात का

दसवां अशं तो दते े हो िकंत ु मन ु́ यЗ के ̼ित ˵याय और परमѶेर के

̼ित ̼मे की उपे̆ ा करते हो. ये ही वे चीज़Ћ हЎ, िजनको परूा करना

आव̀यक ह—ैअ˵यЗ की उपे̆ ा िकए िबना. 43 “िधˢकार है तमु

पर, फ़रीिसयो! त ु˺ हЋ सभागहृЗ मЋ ̼धान आसन तथा नगर चौक मЋ

लोगЗ ќारा स˺मान भरा नम̂कार पसदं ह.ै 44 “िधˢकार है तमु पर!

ˢयЗिक तमु उन िछपी ϴई क̾З के समान हो िजन पर लोग अनजाने



लकूा 58

ही चलते िफरते हЎ.” 45 एक वकील ने ̼भु यशे ु स े कहा, “गϼुवर!

ऐसा कहकर आप हमारा भी अपमान कर रहे हЎ.” 46 ̼भु यशे ु ने

इसके उЀर मЋ कहा, “िधˢकार है तमु पर भी, वकीलЗ! ˢयЗिक

तमु लोगЗ पर िनयमЗ का ऐसा बोझ लाद दते े हो, िजसको उठाना

क҄ठन होता ह,ै जबिक तमु ̂वयं उनकी सहायता के ҅लए अपनी

उंगली से छूते तक नहЂ. 47 “िधˢकार है तमु पर! ˢयЗिक तमु

भिव́यќлाХ के ҅लए ̂मारक बनाते हो, जबिक तु˺ हारे अपने

पवूज̊З ने ही उन भिव́यќлाХ की ह˱या की थी. 48 इस ̼कार

तमु अपने पवूज̊З के कुकमИं के गवाह हो और इसका परूी तरह

समथन̊ करते हो—ˢयЗिक ये ही थ,े िज˵हЗने भिव́यќлाХ की

ह˱या की थी और अब तमु उ˵हЂ के ̂मारक बनाते हो. 49 इस҅लये

परमѶेर की ब ु҄ ј का भी यह कहना ह:ै ‘मЎ उनके पास भिव́यवлा

और ̼े҄ रत भजे ूगंा. वे उनमЋ स े कुछ की ह˱या कर दЋगे तथा कुछ को

उ˱पीिड़त करЋगे 50 िक सिृѺ की ̂थापना से लकेर आज तक सारे

भिव́यќлाХ के लϵ बहने का िहसाब इसी पीढ़ी से ҅लया जाए;

51 हािबल से लकेर ज़करयाह तक, िजनकी ह˱या वदेी तथा मिंदर

के म˴य की गई थी. हां, मरेा िवѶास करो: इसका िहसाब इसी

पीढ़ी से ҅लया जाएगा.’ 52 “िधˢकार है तमु पर, वकीलЗ! तमुने

˙ान की कंुजी तो ले ली हЎ, िकंत ु तमुने ही इसमЋ ̼वशे नहЂ िकया,

और जो इसमЋ ̼वशे कर रहे थ,े उनका भी माग˚ बदं कर िदया ह.ै”

53 ̼भु यशे ु के वहां स े िनकलने पर शाҀी और फ़रीसी, जो उनके

कъर िवरोधी हो गए थ,े उनसे अनके िवषयЗ पर क҄ठन ̼ѹ करने

लग.े 54 वे इस घात मЋ थे िक वे ̼भ ु यशे ु को उनके ही िकसी कथन

ќारा फंसा लЋ.

12 इसी समय वहां हज़ारЗ लोगЗ का इतना िवशाल समहू इकыा

हो गया िक वे एक दसूरे पर िगर रहे थ.े ̼भु यशे ु ने सबसे

पहले अपने िश́यЗ को सबंोिधत करते ϴए कहा, “फ़रीिसयЗ के

खमीर अथा˚त ्ढЗग से सावधान रहो. 2 ऐसा कुछ भी ढका नहЂ,

िजसे खोला न जाएगा या ऐसा कोई रह̂य नहЂ, िजसे ̼कट न िकया

जाएगा. 3 वे श˸द, जो तमुने अधंकार मЋ कहे हЎ, ̼काश मЋ सनुे

जाएंग,े जो कुछ तमुने भीतरी कमरे मЋ कानЗ मЋ कहा ह,ै वह छत से

̼चार िकया जाएगा. 4 “मरेे िम̷З, मरेी सनुो: उनसे भयभीत न हो,

जो शरीर का तो नाश कर सकते हЎ िकंत ु इसके बाद इससे अिधक

और कुछ नहЂ 5 पर मЎ त ु˺ हЋ समझाता ϵं िक त ु˺ हारा िकससे डरना

सही ह:ै उ˵हЂ स,े िज˵हЋ शरीर का नाश करने के बाद नक̊ मЋ झЗकने

का अिधकार ह.ै सच मानो, त ु˺ हारा उ˵हЂ से डरना उिचत ह.ै

(Geenna g1067) 6 ˢया दो अ̂सा҄रओन मЋ पांच गौरैयां नहЂ बचेी

जातЂ? िफर भी परमѶेर उनमЋ स े एक को भी नहЂ भलूत.े 7 त ु˺ हारे

िसर का तो एक-एक बाल िगना ϴआ ह.ै इस҅लये भयभीत न हो.

त ु˺ हारा दाम अनके गौरैया से कहЂ अिधक ह.ै 8 “मЎ तमुसे कहता ϵं

िक जो कोई मझुे मन ु́ यЗ के सामने ̂वीकार करता ह,ै मन ु́ य का प ु̷

उसे परमѶेर के ̂वगद̊तूЗ के सामने ̂वीकार करेगा, 9 िकंत ु जो मझुे

मन ु́ यЗ के सामने अ̂वीकार करता ह,ै उसका परमѶेर के ̂वगद̊तूЗ

के सामने इनकार िकया जाएगा. 10 यिद कोई मन ु́ य के पु̷ के

िवϼј एक भी श˸द कहता ह,ै उसे तो ˘मा कर िदया जाएगा िकंत ु

पिव̷ आ˱मा की िनदंा िबलकुल ˘मा न की जाएगी. 11 “जब तमु

उनके ќारा सभागहृЗ, शासकЗ और अिधका҄रयЗ के सामने ̼̂ततु

िकए जाओ तो इस िवषय मЋ कोई िचतंा न करना िक अपने बचाव मЋ

त ु˺ हЋ ˢया उЀर दनेा है या ˢया कहना है 12 ˢयЗिक पिव̷ आ˱मा

ही तमु पर ̼कट करЋगे िक उस समय तु˺ हारा ˢया कहना सही

होगा.” 13 उपқ̂थत भीड़ मЋ से िकसी ने ̼भ ु यशे ु स े कहा, “गϼुवर,

मरेे भाई से किहए िक वह मरेे साथ िपता की सपंिЀ का बटंवारा कर

ल.े” 14 ̼भु यशे ु ने इसके उЀर मЋ कहा, “हे मानव! िकसने मझुे

त ु˺ हारे ҅लए ˵यायकता˚ या म˴य̂थ ठहराया ह?ै” 15 तब ̼भु यशे ु ने

भीड़ को दखेते ϴए उ˵हЋ चतेावनी दी, “̂वयं को हर एक ̼कार के

लालच से बचाए रखो. मन ु́ य का जीवन उसकी सपंिЀ की बϴतायत

होने पर भला नहЂ ह.ै” 16 तब ̼भु यशे ु ने उनके सामने यह दѺृांत

̼̂ततु िकया: “िकसी ѳҚл की भिूम से अ˧छी फसल उ˱प˵न ϴई.

17 उसने मन मЋ िवचार िकया, ‘अब मЎ ˢया कϽं? फसल रखने के

҅लए तो मरेे पास ̂थान ही नहЂ ह.ै’ 18 “िफर उसने िवचार िकया,

‘मЎ ऐसा करता ϵ:ं मЎ इन बखारЗ को तोड़कर बड़े भडंार िनिमत̊

कϽंगा. तब मरेी सारी उपज तथा व̂तХु का रख रखाव हो सकेगा.

19 तब मЎ ̂वयं स े कϵगंा, “अनके वषИं के ҅लए अब तरेे ҅लए उЀम

व̂तएंु इकыा हЎ. िवͅाम कर! खा, पी और आनदं कर!”’ 20 “िकंत ु

परमѶेर ने उससे कहा, ‘अरे मखू!̊ आज ही रात तरेे ̼ाण तझुसे ले

҅लए जाएंग;े तब ये सब, जो तनूे अपने ҅लए इकыा कर रखा ह,ै

िकसका होगा?’ 21 “यही है उस ѳҚл की қ̂थित, जो मा̷ अपने

҅लए इस ̼कार इकыा करता है िकंत ु जो परमѶेर की दिृѺ मЋ धनवान

नहЂ ह.ै” 22 इसके बाद अपने िश́यЗ से उ˵मखु हो ̼भु यशे ु ने

कहा, “यही कारण है िक मЎने तमुसे कहा ह,ै अपने जीवन के िवषय

मЋ यह िचतंा न करो िक हम ˢया खाएंगे या अपने शरीर के िवषय मЋ

िक हम ˢया पहनЋग.े 23 जीवन भोजन से तथा शरीर वҀЗ से बढ़कर

ह.ै 24 कौवЗ पर िवचार करो: वे न तो बोते हЎ और न काटते हЎ.

उनके न तो ख҅लहान होते हЎ और न भडंार; िफर भी परमѶेर उ˵हЋ

भोजन ̼दान करते हЎ. त ु˺ हारा दाम पि˘यЗ से कहЂ अिधक बढ़कर

ह!ै 25 तमुमЋ स े कौन ह,ै जो िचतंा के ќारा अपनी आय ु मЋ एक पल

भी बढ़ा पाया ह?ै 26 जब तमु यह छोटा सा काम ही नहЂ कर सकते

तो भला अ˵य िवषयЗ के ҅लए िचिंतत ˢयЗ रहते हो? 27 “जगंली

फूलЗ को दखेो! वे न तो कताई करते हЎ और न बनुाई; परंत ु मЎ कहता

ϵं िक राजा शलोमोन तक अपने सारे ऐѶय˚ मЋ इनमЋ स े एक के त ु˽ य

भी सजे न थ.े 28 यिद परमѶेर घास का ͅ ृगंार इस सीमा तक करते

हЎ, िजसका जीवन थोड़े समय का है और जो कल आग मЋ झЗक

िदया जाएगा, ˢया वह त ु˺ हЋ और िकतना अिधक सशुोिभत न करЋग?े
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कैसा कमजोर है त ु˺ हारा िवѶास! 29 इस उधड़े-बनु मЋ लगे न रहो

िक तमु ˢया खाओगे या ˢया िपयोगे और न ही इसकी कोई िचतंा

करो. 30 िवѶ के सभी राѻ इसी काय˚ मЋ लगे हЎ. त ु˺ हारे िपता को

पहले ही यह मालमू है िक तु˺ हЋ इन व̂तХु की ज़Ͻरत ह.ै 31

इनकी जगह परमѶेर के रा˩य की खोज करो और ये सभी व̂तएंु

त ु˺ हारी हो जाएंगी. 32 “तमु, जो संx या मЋ कम हो, भयभीत न

होना ˢयЗिक तु˺ हारे िपता त ु˺ हЋ रा˩य दकेर सतंѺु ϴए हЎ. 33अपनी

सपंिЀ बचेकर ̼ा˶त धनरािश िनधन̊З मЋ बांट दो. अपने ҅लए ऐसा

धन इकыा करो, जो नѺ नहЂ िकया जा सकता ह—ै̂वग˚ मЋ इकыा

िकया धन; जहां न तो िकसी चोर की पϴंच है और न ही िवनाश

करनवेाले कीड़З की. 34 ˢयЗिक जहां त ु˺ हारा धन ह,ै वहЂ त ु˺ हारा

मन भी होगा.” 35 “हमशेा तयैार रहो तथा अपने दीप जलाए रखो,

36 उन सवेकЗ के समान, जो अपने ̂वामी की ̼ती˘ा मЋ हЎ िक वह

जब िववाहो˱सव से लौटकर आए और ќार खटखटाए तो वे तरंुत

उसके ҅लए ќार खोल दЋ. 37 ध˵य हЎ वे दास, िज˵हЋ ̂वामी लौटने

पर जागते पाएगा. सच तो यह है िक ̂वामी ही सवेक के वҀ धारण

कर उ˵हЋ भोजन के ҅लए बठैाएगा तथा ̂वयं उ˵हЋ भोजन परोसगेा.

38 ध˵य हЎ वे दास, िज˵हЋ ̂वामी रात के दसूरे या तीसरे ̼हर मЋ भी

आकर जागते पाए. 39 िकंत ु तमु यह जान लो: यिद घर के ̂वामी

को यह मालमू हो िक चोर िकस समय आएगा तो वह उसे अपने

घर मЋ घसुने ही न द.े 40 तु˺ हारा भी इसी ̼कार सावधान रहना

ज़Ͻरी है ˢयЗिक मन ु́ य के पु̷ का आगमन ऐसे समय पर होगा

िजसकी तमु क˽पना तक नहЂ कर सकत.े” 41 पतेरॉस ने उनसे ̼ѹ

िकया, “̼भ,ु आपका यह दѺृांत मा̷ हमारे ҅लए ही है या भीड़ के

҅लए भी?” 42 ̼भु ने उЀर िदया, “वह िवѶासयोˤय और ब ु҄ јमान

भडंारी कौन होगा िजसे ̂वामी सभी सवेकЗ का ̼धान ठहराए िक

वह अ˵य सवेकЗ को िनधा˚҄रत समय पर भो˩य साम̪ी दे द.े 43

ध˵य है वह सवेक, िजसे घर का ̂वामी लौटने पर यही करते ϴए

पाए. 44 स˧चाई तो यह है िक घर का ̂वामी उस सवेक के हाथЗ मЋ

अपनी सारी सपंिЀ की िज़˺मदेारी सКप दगेा. 45 िकंत ु यिद वह दास

अपने मन मЋ कहने लग,े ‘अभी तो मरेे ̂वामी के लौटने मЋ बϴत

समय ह’ै और वह अ˵य दास-दािसयЗ की िपटाई करने लगे और

खा-पीकर नशे मЋ चरू हो जाए. 46 उसका ̂वामी एक ऐसे िदन

लौटेगा, िजसकी उसने क˽पना ही न की थी और एक ऐसे ˘ण मЋ,

िजसके िवषय मЋ उसे मालमू ही न था तो ̂वामी उसके टुकड़े-टुकड़े

कर उसकी िगनती अिवѶािसयЗ मЋ कर दगेा. 47 “वह दास, िजसे

अपने ̂वामी की इ˧छा का परूा पता था िकंत ु वह न तो इसके ҅लए

तयैार था और न उसने उसकी इ˧छा के अनसुार ѳवहार ही िकया,

कठोर दडं पाएगा. 48 िकंत ु वह, िजसे इसका पता ही न था और

उसने दडं पाने योˤय अपराध िकए, कम दडं पाएगा. हर एक स,े

िजसे बϴत ˩यादा िदया गया है उससे बϴत ˩यादा मा̷ा मЋ ही ҅लया

जाएगा तथा िजसे अिधक मा̷ा मЋ सКपा गया ह,ै उससे अिधक का

ही िहसाब ҅लया जाएगा. 49 “मЎ प ृ˲ वी पर आग बरसाने के ल̄य से

आया ϵं और कैसा उЀम होता यिद यह इसी समय हो जाता! 50

िकंत ु मरेे ҅लए बपित̂मा की ̼ि̨या िनधा˚҄रत है और जब तक यह

̼ि̨या परूी नहЂ हो जाती, कैसी दःुखदायी है इसकी पीड़ा! 51 ˢया

िवचार है त ु˺ हारा—ˢया मЎ प ृ˲ वी पर मले-िमलाप के ҅लए आया

ϵ?ं नहЂ! मले-िमलाप नहЂ, परंत ु फूट के ҅लए. 52अब से पांच

सद̂यЗ के प҄रवार मЋ फूट पड़ जाएगी तीन के िवϼј दो और दो के

िवϼј तीन. 53 वे सब एक दसूरे के िवϼј हЗग—ेिपता प ु̷ के और

पु̷ िपता के; माता प ु̷ ी के और पु̷ ी माता के; सास पु̷ -वध ू के और

पु̷ -वध ू सास के.” 54 भीड़ को सबंोिधत करते ϴए ̼भु यशे ु ने

कहा, “जब तमु प҅Ѵम िदशा मЋ बादल उठते दखेते हो तो तमु तरंुत

कहते हो, ‘बा҄रश होगी’ और बा҄रश होती ह.ै 55 जब पवन दि˘ण

िदशा से बहता है तमु कहते हो, ‘अब गमЃ पड़ेगी,’ और ऐसा ही

ϴआ करता ह.ै 56 पाखिंडयЗ! तमु धरती और आकाश की ओर

दखेकर तो भदे कर लतेे हो िकंत ु इस यगु का भदे ˢयЗ नहЂ कर

सकत?े 57 “तमु ̂वयं अपने ҅लए सही गलत का फैसला ˢयЗ नहЂ

कर लते?े 58 जब तमु अपने श̷ ु के साथ ˵यायाधीश के सामने

̼̂ततु होने जा रहे हो, परूा ̼यास करो िक माग˚ मЋ ही तमु दोनЗ मЋ

मले हो जाए अ˵यथा वह तो त ु˺ हЋ घसीटकर ˵यायाधीश के सामने

̼̂ततु कर दगेा, ˵यायाधीश त ु˺ हЋ अिधकारी के हाथ सКप दगेा और

अिधकारी त ु˺ हЋ जले मЋ डाल दगेा. 59 मЎ तमुसे कहता ϵं िक जब

तक तमु एक-एक पसैा लौटा न दो बदंीगहृ से छूट न पाओग.े”

13 उसी समय वहां उपқ̂थत कुछ लोगЗ ने ̼भु यशे ु को उन

गलीलवािसयЗ की याद िदलायी, िजनका लϵ िपलातॉस ने

उ˵हЂ के ब҅लदानЗ मЋ िमला िदया था. 2 ̼भु यशे ु ने उनसे पछूा,

“ˢया त ु˺ हारे िवचार से ये गलीली अ˵य गलीलवािसयЗ की तलुना

मЋ अिधक पापी थे िक उनकी यह қ̂थित ϴई? 3 नहЂ! मЎ तमुसे

कहता ϵं िक यिद तमु मन न िफराओ तो तमु सब भी इसी ̼कार

नाश हो जाओग.े 4 या वे अठारह ѳҚл, िजन पर सीलोअम का

मीनार िगरा, िजससे उनकी म ृ˱ य ु हो गई, यϽेशलमे वािसयЗ की

अपे̆ ा अिधक दोषी थ?े 5 नहЂ! मЎ तमुसे कहता ϵं िक यिद तमु मन

न िफराओ तो तमु सब भी इसी ̼कार नाश हो जाओग.े” 6 तब

̼भु यशे ु ने उ˵हЋ इस दѺृांत के ќारा समझाना ̼ारंभ िकया, “एक

ѳҚл ने अपने बगीचे मЋ एक अजंीर का पड़े लगाया. वह फल

की आशा मЋ उसके पास आया. 7 उसने माली से कहा, ‘दखेो, मЎ

तीन वष˚ से इस पड़े मЋ फल की आशा ҅लए आ रहा ϵं और मझुे

अब तक कोई फल ̼ा˶त नहЂ ϴआ. काट डालो इस!े भला ˢयЗ

इसके कारण भिूम ѳथ˚ ही िघरी रह?े’ 8 “िकंत ु माली ने ̂वामी

से कहा, ‘̂वामी, इसे इस वष˚ और रहने दीिजए. मЎ इसके आस-

पास की भिूम खोदकर इसमЋ खाद डाल दतेा ϵ.ं 9 यिद अगले वष˚

यह फल लाए तो अ˧छा ह,ै नहЂ तो इसे कटवा दीिजएगा.’” 10
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श˸बाथ पर ̼भु यशे ु यϵदी सभागहृ मЋ िश˘ा दे रहे थ.े 11 वहां एक

ऐसी Ҁी थी, िजसे एक दѺुा˱मा ने अठारह वष˚ से अपगं िकया ϴआ

था. िजसके कारण उसका शरीर झकुकर दोहरा हो गया था और

उसके ҅लए सीधा खड़ा होना असभंव हो गया था. 12 जब ̼भु यशे ु

की दिृѺ उस पर पड़ी, उ˵हЗने उसे अपने पास बलुाया और उससे

कहा, “हे नारी, तमु अपने इस रोग से मлु हो गई हो,” 13 यह

कहते ϴए ̼भु यशे ु ने उस पर अपने हाथ रखे और उसी ˘ण वह

सीधी खड़ी हो गई और परमѶेर का ध˵यवाद करने लगी. 14 िकंत ु

यϵदी सभागहृ ̼धान इस पर अ˱यतं ϼѺ हो गया ˢयЗिक ̼भु यशे ु ने

उसे श˸बाथ पर ̂व̂थ िकया था. सभागहृ ̼धान ने वहां इकыा

लोगЗ से कहा, “काम करने के ҅लए छः िदन िनधा˚҄रत िकए गए हЎ

इस҅लये इन छः िदनЗ मЋ आकर अपना ̂वा̂˲य ̼ा˶त करो, न िक

श˸बाथ पर.” 15 िकंत ु ̼भु ने इसके उЀर मЋ कहा, “पाखिंडयЗ!

ˢया श˸बाथ पर तमुमЋ स े हर एक अपने बलै या गधे को पशशुाला से

खोलकर पानी िपलाने नहЂ ले जाता? 16और ˢया इस Ҁी को, जो

अ̾ाहाम ही की सतंान ह,ै िजसे शतैान ने अठारह वष˚ से बांध रखा

था, श˸बाथ पर इस बधंन से मлु िकया जाना उिचत न था?” 17

̼भु यशे ु के ये श˸द सनु उनके सभी िवरोधी लқ˩जत हो गए. सारी

भीड़ ̼भु यशे ु ќारा िकए जा रहे इन महान कामЗ को दखे आनिंदत

थी. 18 इस҅लये ̼भु यशे ु ने उनसे कहना ̼ारंभ िकया, “परमѶेर

का रा˩य कैसा होगा? मЎ इसकी तलुना िकससे कϽं? 19 परमѶेर

का रा˩य राई के बीज के समान ह,ै िजसे िकसी ѳҚл ने अपनी

वा҄टका मЋ बोया, और उसने िवकिसत होते ϴए पड़े का Ͻप ले

҅लया—यहां तक िक आकाश के प˘ी भी आकर उसकी शाखाХ

पर बसरेा करने लग.े” 20 ̼भु यशे ु ने दोबारा कहा, “परमѶेर के

रा˩य की तलुना मЎ िकससे कϽं? 21 परमѶेर का रा˩य खमीर के

समान ह,ै िजसे एक Ҁी ने तीन माप आटे मЋ िमलाया और सारा आटा

ही खमीर यлु हो गया.” 22 नगर-नगर और गांव-गांव होते ϴए

और माग˚ मЋ िश˘ा दते े ϴए ̼भु यशे ु यϽेशलमे नगर की ओर बढ़

रहे थ.े 23 िकसी ने उनसे ̼ѹ िकया, “̼भ,ु ˢया मा̷ कुछ ही

लोग उјार ̼ा˶त कर सकЋ ग?े” ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, 24

“तु˺ हारी कोिशश यह हो िक तमु सकंरे ќार से ̼वशे करो ˢयЗिक मЎ

त ु˺ हЋ बता रहा ϵं िक अनके इसमЋ ̼वशे तो चाहЋगे िकंत ु ̼वशे करने

मЋ असमथ˚ रहЋग.े 25 एक बार जब घर का ̂वामी ќार बदं कर दे

तो तमु बाहर खड़े, ќार खटखटाते ϴए िवनती करते रह जाओग:े

‘महोदय, कृपया हमारे ҅लए ќार खोल दЋ.’ “िकंत ु वह उЀर दगेा,

‘तमु कौन हो और कहां स े आए हो मЎ नहЂ जानता.’ 26 “तब तमु

कहोग,े ‘हम आपके साथ खाया िपया करते थे और आप हमारी

ग҅लयЗ मЋ िश˘ा िदया करते थ.े’ 27 “परंत ु उसका उЀर होगा,

‘मЎ तमुसे कह चकुा ϵं तमु कौन हो, मЎ नहЂ जानता. चले जाओ

यहां स!े तमु सब कुकमЃ हो!’ 28 “जब तमु परमѶेर के रा˩य मЋ

अ̾ाहाम, िय˱सहाक, याकोब तथा सभी भिव́यќлाХ को दखेोगे

और ̂वयं त ु˺ हЋ बाहर फЋ क िदया जाएगा, वहां रोना और दांतЗ का

पीसना ही होगा. 29 चारЗ िदशाХ से लोग आकर परमѶेर के रा˩य

के उ˱सव मЋ शािमल हЗगे 30और स˧चाई यह है िक जो अिंतम

हЎ वे पहले हЗगे तथा जो पहले वे अिंतम.” 31 उसी समय कुछ

फ़रीिसयЗ ने उनके पास आकर उनसे कहा, “यहां स े चले जाओ

ˢयЗिक हरेोदसे त ु˺ हारी ह˱या कर दनेा चाहता ह.ै” 32 ̼भु यशे ु ने

उ˵हЋ उЀर िदया, “जाकर उस लोमड़ी से कहो, ‘मЎ आज और कल

दѺुा˱माХ को िनकाल ूगंा और लोगЗ को चगंा कϽंगा और तीसरे

िदन मЎ अपने ल̄य पर पϴंच जाऊंगा.’ 33 िफर भी यह ज़Ͻरी है

िक मЎ आज, कल और परसЗ या̷ा कϽं ˢयЗिक यह हो ही नहЂ

सकता िक िकसी भिव́यवлा की ह˱या यϽेशलमे नगर के बाहर

हो. 34 “यϽेशलमे! ओ यϽेशलमे! त ू भिव́यќлाХ की ह˱या

करता तथा उनका पथराव करता ह,ै िज˵हЋ तरेे ҅लए भजेा जाता ह.ै

िकतनी बार मЎने यह ̼यास िकया िक तरेी सतंान को इकыा कर

एकजटु कϽं, जसै े मगुЃ अपने चज़ूЗ को अपने पखंЗ के नीचे इकыा

करती है िकंत ु तनूे न चाहा. 35 इस҅लये अब यह समझ ले िक तरेा

घर तरेे ҅लए उजाड़ छोड़ा जा रहा ह.ै मЎ तझुे बताए दतेा ϵं िक इसके

बाद त ू मझुे तब तक नहЂ दखेगेा जब तक त ू यह नारा न लगाए.

‘ध˵य है वह, जो ̼भु के नाम मЋ आ रहा ह!ै’”

14 एक अवसर पर जब ̼भु यशे ु श˸बाथ पर फ़रीिसयЗ के

नायकЗ मЋ से एक के घर भोजन करने गए, वे सभी उ˵हЋ

उ˱सकुतापवूक̊ दखे रहे थ.े 2 वहां जलोदर रोग से पीिड़त एक ѳҚл

था. 3 ̼भु यशे ु ने फ़रीिसयЗ और वकीलЗ से ̼ѹ िकया, “श˸बाथ

पर िकसी को ̂व̂थ करना ѳव̂था के अनसुार है या नहЂ?” 4

िकंत ु वे मौन रह.े इस҅लये ̼भु यशे ु ने उस रोगी पर हाथ रख उसे

̂व̂थ कर िदया तथा उसे िवदा िकया. 5 तब ̼भु यशे ु ने उनसे ̼ѹ

िकया, “यह बताओ, यिद तमुमЋ से िकसी का पु̷ या बलै श˸बाथ

पर कुएं मЋ िगर जाए तो ˢया तमु उसे तरंुत ही बाहर न िनकालोग?े”

6 उनके पास इस ̼ѹ का कोई उЀर न था. 7 जब ̼भु यशे ु ने यह

दखेा िक आमिं̷त ѳҚл अपने ҅लए िकस ̼कार ̼धान आसन चनु

लतेे हЎ, ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ यह िवचार िदया: 8 “जब भी कोई त ु˺ हЋ

िववाह के उ˱सव मЋ आमिं̷त करे, तमु अपने ҅लए आदरयोˤय आसन

न चनुना. यह सभंव है िक उसने तमुसे अिधक िकसी आदरयोˤय

ѳҚл को भी आमिं̷त िकया हो. 9 तब वह ѳҚл, िजसने त ु˺ हЋ

और उसे दोनЗ ही को आमिं̷त िकया ह,ै आकर तमुसे कहे ‘तमु यह

आसन इ˵हЋ दे दो,’ तब लқ˩जत हो त ु˺ हЋ वह आसन छोड़कर सबसे

पीछे के आसन पर बठैना पड़े. 10 िकंत ु जब तु˺ हЋ कहЂ आमिं̷त

िकया जाए, जाकर सबसे साधारण आसन पर बठै जाओ िजससे िक

जब िजसने त ु˺ हЋ आमिं̷त िकया है त ु˺ हारे पास आए तो यह कह,े

‘मरेे िम̷, उठो और उस ऊंचे आसन पर बठैो.’ इस पर अ˵य सभी

आमिं̷त अितिथयЗ के सामने तमु आदरयोˤय सािबत होग.े 11 हर
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एक, जो ̂वयं को बड़ा बनाता ह,ै छोटा बना िदया जाएगा तथा जो

̂वयं को छोटा बना दतेा ह,ै बड़ा िकया जाएगा.” 12 तब िफर ̼भु

यशे ु ने अपने ˵योता दनेवेाले से कहा, “जब तमु िदन या रात के

भोजन पर िकसी को आमिं̷त करो तो अपने िम̷З, भाई-बधंХु,

प҄रजनЗ या धनवान पड़ोिसयЗ को आमिं̷त मत करो; ऐसा न हो िक

वे भी त ु˺ हЋ आमिं̷त करЋ और त ु˺ हЋ बदला िमल जाए. 13 िकंत ु जब

तमु भोज का आयोजन करो तो िनधन̊З, अपगंЗ, लगंड़З तथा अधंЗ

को आमिं̷त करो. 14 तब तमु परमѶेर की कृपा के भागी बनोग.े वे

लोग त ु˺ हारा बदला नहЂ चकुा सकत.े बदला त ु˺ हЋ धिमय̊З के दोबारा

जी उठने (पनुϼ˱थान) के अवसर पर ̼ा˶त होगा.” 15 यह सनु वहां

आमिं̷त लोगЗ मЋ से एक ने ̼भु यशे ु स े कहा, “ध˵य है वह, जो

परमѶेर के रा˩य के भोज मЋ सқ˺म҅लत होगा.” 16 यह सनु ̼भु

यशे ु ने कहा, “िकसी ѳҚл ने एक बड़ा भोज का आयोजन िकया

और अनकेЗ को आमिं̷त िकया. 17 भोज तयैार होने पर उसने

अपने सवेकЗ को इस सचूना के साथ आमिं̷तЗ के पास भजेा, ‘आ

जाइए, सब कुछ तयैार ह.ै’ 18 “िकंत ु वे सभी बहाने बनाने लग.े

एक ने कहा, ‘मЎने भिूम मोल ली है और आव̀यक है िक मЎ जाकर

उसका िनरी˘ण कϽं. कृपया मझुे ˘मा करЋ.’ 19 “दसूरे ने कहा,

‘मЎने अभी-अभी पांच जोड़े बलै मोल ҅लए हЎ और मЎ उ˵हЋ परखने

के ҅लए बस िनकल ही रहा ϵ.ं कृपया मझुे ˘मा करЋ.’ 20 “एक

और अ˵य ने कहा, ‘अभी, इसी समय मरेा िववाह ϴआ है इस҅लये

मरेा आना सभंव नहЂ.’ 21 “सवेक ने लौटकर अपने ̂वामी को यह

सचूना दे दी. अ˱यतं ग ु̂ स े मЋ घर के ̂वामी ने सवेक को आ˙ा दी,

‘तरंुत नगर की ग҅लयЗ-चौराहЗ मЋ जाओ और िनधन̊З, अपगंЗ,

लगंड़З और अधंЗ को ले आओ.’ 22 “सवेक ने लौटकर सचूना

दी, ‘̂वामी, आपके आदशेानसुार काम परूा हो चकुा है िकंत ु अब

भी कुछ जगह भरने बाकी ह.ै’ 23 “तब घर के ̂वामी ने उसे आ˙ा

दी, ‘अब नगर के बाहर के मागИं स े लोगЗ को यहां आने के ҅लए

िववश करो िक मरेा भवन भर जाए. 24 यह िन҅Ѵत है िक व,े िज˵हЋ

पहले आमिं̷त िकया गया था, उनमЋ से एक भी मरेे भोज को चख

न सकेगा.’” 25 एक बड़ी भीड़ ̼भु यशे ु के साथ साथ चल रही

थी. ̼भु यशे ु ने मड़ुकर उनसे कहा, 26 “यिद कोई मरेे पास आता

है और अपने माता-िपता, पѕी, सतंान तथा भाई बहनЗ को, यहां

तक िक ̂वयं अपने जीवन को, मझुसे अिधक मह˱व दतेा ह,ै मरेा

चलेा नहЂ हो सकता. 27 वह, जो अपना ̨ूस ̂वयं उठाए ϴए मरेा

अनसुरण नहЂ करता, वह मरेा चलेा हो ही नहЂ सकता. 28 “तमुमЋ

ऐसा कौन ह,ै जो भवन िनमा˚ण करना चाहे और पहले बठैकर खच˚

का अनमुान न करे िक उसके पास िनमा˚ण काम परूा करने के ҅लए

पया˚˶त रािश है भी या नहЂ? 29अ˵यथा यिद वह नЂव डाल ले और

काम परूा न कर पाए तो दखेनवेालЗ के ठыЗ का कारण बन जाएगा:

30 ‘दखेो, दखेो! इसने काम ̼ारंभ तो कर िदया िकंत ु अब समा˶त

नहЂ कर पा रहा!’ 31 “या ऐसा कौन राजा होगा, जो दसूरे पर

आ̨मण करने के पहले यह िवचार न करेगा िक वह अपने दस

हज़ार सिैनकЗ के साथ अपने िवϼј बीस हज़ार की सनेा से टˢकर

लनेे मЋ समथ˚ है भी या नहЂ? 32 यिद नहЂ, तो जब श̷ ु की सनेा दरू

ही ह,ै वह अपने दतूЗ को भजेकर उसके सामने शांित का ̼̂ताव

रखगेा. 33 इसी ̼कार तमुमЋ स े कोई भी मरेा चलेा नहЂ हो सकता

यिद वह अपना सब कुछ ˱याग न कर द.े 34 “नमक उЀम है िकंत ु

यिद नमक ही ̂वादहीन हो जाए तो िकस व̂तु से उसका ̂वाद

लौटाया जा सकेगा? 35 तब वह न तो भिूम के ҅लए िकसी उपयोग

का रह जाता है और न खाद के Ͻप मЋ िकसी उपयोग का. उसे फЋ क

िदया जाता ह.ै “िजसके सनुने के कान हЗ, वह सनु ल.े”

15 सभी चुगंी लनेवेाले और पापी लोग ̼भु यशे ु के ̼वचन सनुने

उनके पास आए 2 िकंत ु फ़रीसी और शाҀी बड़बड़ाने लग,े

“यह ѳҚл पािपयЗ से िम̷ता रखते ϴए उनके साथ सगंित करता

ह.ै” 3 इस҅लये ̼भु यशे ु ने उनके सामने यह दѺृांत ̼̂ततु िकया: 4

“तमुमЋ से ऐसा कौन होगा, िजसके पास सौ भड़ेЋ हЗ और उनमЋ से

एक खो जाए तो वह िन˵यानवे को बजंर भिूम मЋ छोड़कर उस खोई

ϴई को तब तक खोजता न रहगेा, जब तक वह िमल न जाए? 5

और जब वह उसे िमल जाती ह,ै उसे आनदंपवूक̊ कंधЗ पर लाद

लतेा ह.ै 6 घर लौटने पर वह अपने िम̷З और पड़ोिसयЗ को इकыा

कर कहता ह,ै ‘मरेे आनदं मЋ सқ˺म҅लत हो जाओ ˢयЗिक मझुे मरेी

खोई ϴई भड़े िमल गई ह!ै’ 7 यह बात याद रखो: पѴाताप करते

ϴए एक पापी के ҅लए उन िन˵यानवे धिमय̊З की तलुना मЋ ̂वग˚ मЋ

कहЂ अिधक आनदं मनाया जाता ह,ै िज˵हЋ मन िफराने की ज़Ͻरत

नहЂ ह.ै” 8 “या कौन ऐसी Ҁी होगी, िजसके पास चांदी के दस

िसˢके हЗ और उनमЋ से एक खो जाए तो वह घर मЋ रोशनी कर घर

को बहुारते ϴए उस िसˢके को तब तक खोजती न रहगेी जब तक

वह िमल नहЂ जाता? 9 िसˢका िमलने पर वह अपनी पड़ोिसनЗ

और सहे̔ लयЗ से कहती ह,ै ‘मरेे आनदं मЋ शािमल हो जाओ ˢयЗिक

मरेा खोया ϴआ िसˢका िमल गया ह.ै’ 10 मЎ तमुसे कहता ϵं िक

̂वग˚ मЋ इसी ̼कार परमѶेर के दतूЗ के सामने उस पापी के ҅लए

आनदं मनाया जाता ह,ै िजसने मन िफराया ह.ै” 11 ̼भु यशे ु ने आगे

कहा, “िकसी ѳҚл के दो प ु̷ थ.े 12 छोटे प ु̷ ने िपता से िवनती

की, ‘िपताजी, सपंिЀ मЋ स े मरेा भाग मझुे दे दीिजए.’ इस҅लये िपता

ने दोनЗ पु̷ З मЋ अपनी सपंिЀ बांट दी. 13 “शी̫ ही छोटे प ु̷ ने

अपने भाग मЋ आई सारी सपंिЀ ली और एक दरू दशे की ओर चला

गया. वहां उसने अपना सारा धन मनमानी जीवनशलैी मЋ उड़ा िदया.

14और अब, जब उसका सब कुछ समा˶त हो गया था, सारे दशे मЋ

भीषण अकाल पड़ा िकंत ु उसके पास अब कुछ भी बाकी न रह गया

था. 15 इस҅लये वह उसी दशे के एक नाग҄रक के यहां चला गया

िजसने उसे अपने खतेЗ मЋ सअूर चराने भजे िदया. 16 वह सअूरЗ के

चारे से ही अपना पटे भरने के ҅लए तरस जाता था. कोई भी उसे
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खाने के ҅लए कुछ नहЂ दतेा था. 17 “अपनी प҄रқ̂थित के बारे मЋ

होश मЋ आने पर वह िवचार करने लगा: ‘मरेे िपता के िकतने ही

सवेकЗ को अिधक मा̷ा मЋ भोजन उपल˸ध है और यहां मЎ भखूा मर

रहा ϵ!ं 18 मЎ लौटकर अपने िपता के पास जाऊंगा और उनसे कϵगंा:

िपताजी! मЎने वे जो ̂वग˚ मЋ हЎ, उनके िवϼј तथा आपके िवϼј पाप

िकया ह.ै 19 इसके बाद मЎ इस योˤय नहЂ रह गया िक आपका पु̷

कहलाऊं. अब आप मझुे अपने यहां मज़दरू ही रख लीिजए.’ 20

इस҅लये वह उठकर अपने िपता के पास लौट गया. “वह दरू ही था

िक िपता ने उसे दखे ҅लया और वह दया से भर गया. वह दौड़कर

अपने प ु̷ के पास गया और उसे गले लगाकर चमूता रहा. 21 “पु̷

ने िपता से कहा, ‘िपताजी! मЎने ̂वग˚ के िवϼј तथा आपके ̼ित पाप

िकया ह,ै मЎ अब इस योˤय नहЂ रहा िक मЎ आपका पु̷ कहलाऊं.’

22 “िकंत ु िपता ने अपने सवेकЗ को आ˙ा दी, ‘िबना दरे िकए सबसे

अ˧छे वҀ लाकर इसे पहनाओ और इसकी उंगली मЋ अगंठूी और

पांवЗ मЋ जिूतयां भी पहनाओ; 23 जाकर एक सबसे अ˧छे बछड़े से

भोजन तयैार करो. चलो, हम सब आनदं मनाएं 24 ˢयЗिक मरेा यह

पु̷ मर गया था, अब जीिवत हो गया ह;ै यह खो गया था िकंत ु अब

िमल गया ह.ै’ इस҅लये वे सभी आनदं से भर गए. 25 “उस समय

बड़ा बटेा अपने खतेЗ मЋ काम कर रहा था. जब वह लौटकर घर आ

रहा था, पास आने पर उसे सगंीत और नाचने की आवाज सनुाई

दी. 26 उसने एक सवेक को बलुाकर उससे पछूा, ‘यह सब ˢया

हो रहा ह?ै’ 27 ‘आपका भाई लौट आया ह,ै’ उस सवेक ने उЀर

िदया, ‘और आपके िपता ने सबसे अ˧छा बछड़ा लकेर भोज तयैार

करवाया है ˢयЗिक उनका पु̷ उ˵हЋ सकुशल और सरुि˘त िमल गया

ह.ै’ 28 “गु̂ से मЋ बड़े भाई ने घर के भीतर तक जाना न चाहा.

इस҅लये उसके िपता ने ही बाहर आकर उससे िवनती की. 29 उसने

अपने िपता को उЀर िदया, ‘दे̔ खए, इन सभी वषИं मЋ मЎ दास जसैे

आपकी सवेा करता रहा ϵं और कभी भी आपकी आ˙ा नहЂ टाली

िफर भी आपने कभी मझुे एक ममेना तक न िदया िक मЎ अपने िम̷З

के साथ िमलकर आनदं मना सकंू. 30 िकंत ु जब आपका यह पु̷ ,

िजसने आपकी सपंिЀ वे̀ याХ पर उड़ा दी, घर लौट आया, तो

आपने उसके ҅लए सबसे अ˧छे बछड़े का भोजन बनवाया ह!ै’ 31

“‘मरेे प ु̷ !’ िपता ने कहा, ‘तमु तो सदा से ही मरेे साथ हो. वह सब,

जो मरेा ह,ै त ु˺ हारा ही ह.ै 32 हमारे ҅लए आनदं मनाना और हिषत̊

होना सही ही है ˢयЗिक तु˺ हारा यह भाई, जो मर गया था, अब

जीिवत हो गया ह;ै वह, जो खो गया था, अब िमल गया ह.ै’”

16 ̼भु यशे ु ने अपने िश́यЗ को यह वЀृांत भी सनुाया: “िकसी

धनी ѳҚл का एक भडंारी था, िजसके िवषय मЋ उसे यह

सचूना दी गई िक वह उसकी सपंिЀ का दϼुपयोग कर रहा ह.ै 2

इस҅लये ̂वामी ने उसे बलुाकर उससे पछूताछ की: ‘त ु˺ हारे िवषय मЋ

मЎ यह ˢया सनु रहा ϵ?ं अपने ̼बधंन का िहसाब दे दो ˢयЗिक अब

तमु भडंारी के पद पर नहЂ रह सकत.े’ 3 “भडंारी मन मЋ िवचार

करने लगा, ‘अब मЎ ˢया कϽं? मा҅लक मझु से भडंारी का पद छीन

रहा ह.ै मरेा शरीर इतना बलवान नहЂ िक मЎ भिूम खोदने का काम

कϽं और ल˩जा के कारण मЎ भीख भी न मांग सकंूगा. 4 अब

मरेे सामने ˢया रा̂ता बचा रह गया ह,ै मЎ समझ गया िक मरेे ҅लए

ˢया करना सही है िक मझुे पद से हटा िदए जाने के बाद भी लोगЗ

की िम̷ता मरेे साथ बनी रह.े’ 5 “उसने अपने ̂वामी के हर एक

कज़द̊ार को बलुवाया. पहले कज़द̊ार से उसने ̼ѹ िकया, ‘तमु पर

मरेे ̂वामी का िकतना कज़˚ ह?ै’ 6 “‘3,000 लीटर तले,’ उसने

उЀर िदया. “भडंारी ने उससे कहा, ‘लो, यह है त ु˺ हारा बही खाता.

तरंुत बठैकर इसमЋ 1,500 ҅लख दो.’ 7 “तब उसने दसूरे को

बलुाया उससे पछूा, ‘तमु पर िकतना कज़˚ ह?ै’ “‘30 टन गϵे.ं’

“भडंारी ने कहा, ‘अपना बही खाता लकेर उसमЋ 24 ҅लख दो.’ 8

“̂वामी ने इस ठग भडंारी की इस चतरुाई भरी योजना की सराहना

की: सांसा҄रक लोग ˩योित की सतंान की तलुना मЋ अपने जसै े

लोगЗ के साथ अपने आचार-ѳवहार मЋ िकतने अिधक चतरु हЎ!

(aiōn g165) 9 मЎ तमुसे कहता ϵं िक सांसा҄रक सपंिЀ का उपयोग

अपने िम̷ बनाने के ҅लए करो िक जब यह सपंिЀ न रहे तो अनतं

काल के घर मЋ त ु˺ हारा ̂वागत हो. (aiōnios g166) 10 “वह, जो

थोड़े मЋ िवѶासयोˤय ह,ै वह उस ˩यादा मЋ भी िवѶासयोˤय होता ह;ै

वह, जो थोड़े मЋ ̿́ट ह,ै ˩यादा मЋ भी ̿́ट होगा. 11 इस҅लये

यिद तमु सांसा҄रक सपंिЀ के ̼ित िवѶासयोˤय न पाए गए तो त ु˺ हЋ

स˧चा धन कौन सКपगेा? 12 यिद तमु िकसी अ˵य की सपंिЀ के

̼ित िवѶासयोˤय ̼मािणत न ϴए तो कौन त ु˺ हЋ वह सКपगेा, जो

त ु˺ हारा ही ह?ै 13 “िकसी भी दास के ҅लए दो ̂वािमयЗ की सवेा

नहЂ कर सकता ˢयЗिक वह एक को त ु˧ छ मानकर दसूरे के ̼ित

समिपत̊ रहगेा या एक का स˺मान करते ϴए दसूरे को त ु˧ छ जानगेा.

तमु परमѶेर और धन दोनЗ की सवेा कर ही नहЂ सकत.े” 14 वे

फ़रीसी, िज˵हЋ धन से लगाव था, ये सब सनुकर ̼भु यशे ु का उपहास

करने लग.े 15 उ˵हЋ सबंोिधत करते ϴए ̼भु यशे ु ने कहा, “तमु ̂वयं

को अ˵यЗ के सामने नीितमान ̼̂ततु करते हो िकंत ु परमѶेर त ु˺ हारे

϶दय को जानते हЎ. वह, जो मन ु́ यЗ के सामने महान ह,ै परमѶेर

की दिृѺ मЋ घिृणत ह.ै 16 “ѳव̂था और भिव́यवािणयां बपित̂मा

दनेवेाले योहन तक ̼भाव मЋ थी. उसके बाद से परमѶेर के रा˩य

का ̼चार िकया जा रहा है और हर एक इसमЋ ̼बलता से ̼वशे

करता जा रहा ह.ै 17 ̂वग˚ और प ृ˲ वी का ख˱म हो जाना सरल है

बजाय इसके िक ѳव̂था का एक भी िबदं ुѳथ˚ ̼मािणत हो. 18

“वह, जो अपनी पѕी से तलाक लकेर अ˵य Ҁी से िववाह करता ह,ै

ѳिभचार करता ह;ै और वह पϼुष, जो उस ˱यागी ϴई Ҁी से िववाह

करता ह,ै ѳिभचार करता ह.ै” 19 ̼भु यशे ु ने आगे कहा, “एक

धनवान ѳҚл था, जो हमशेा कीमती तथा अ˧छे वҀ ही पहनता

था. उसकी जीवनशलैी िवलािसता से भरी थी. 20 उसके ќार पर
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लाज़रॉस नामक एक गरीब ѳҚл को, िजसका सारा शरीर घावЗ

से भरा था, लाकर छोड़ िदया जाता था. 21 वह धनवान ѳҚл

की मज़े से नीचे िगरे ϴए टुकड़े को खाने के ҅लए तरसता रहता

था; ऊपर से कुЀे आ-आकर उसके घावЗ को चाटते रहते थ.े 22

“एक तय समय पर उस गरीब ѳҚл की म ृ˱ य ु ϴई और ̂वगद̊तू उसे

अ̾ाहाम के सामने ले गए. कुछ समय बाद धनी ѳҚл की भी म ृ˱ य ु

ϴई और उसे भिूम मЋ गाड़ िदया गया. 23अधोलोक की ताड़ना मЋ

पड़े ϴए धनवान ѳҚл ने दरू से ही अ̾ाहाम को दखेा, िजनके

सामने लाज़रॉस बठैा ϴआ था. (Hadēs g86) 24 उसने अ̾ाहाम को

पकुारा और उनसे कहा, ‘िपता अ̾ाहाम, मझु पर कृपा कीिजए और

लाज़रॉस को मरेे पास भजे दीिजए िक वह अपनी उंगली का िसरा

जल मЋ डुबोकर उससे मरेी जीभ को ठंडक ̼दान करे ˢयЗिक मЎ

यहां इस आग की ताड़ना मЋ पड़ा ϴआ ϵ.ं’ 25 “िकंत ु अ̾ाहाम ने

उसे उЀर िदया, ‘मरेे प ु̷ , यह न भलूो िक अपने शारी҄रक जीवन

मЋ तमुने अ˧छी से अ˧छी व̂तएंु ̼ा˶त की जबिक लाज़रॉस ने

त ु˧ छ व̂तएंु, िकंत ु वह अब यहां सखु और सतंोष मЋ ह;ै 26और

िफर इन सबके अलावा त ु˺ हारे और हमारे बीच मЋ एक बड़ी दरार

बनायी गयी ह,ै िजससे िक यहां स े वहां जाने के इ˧छुक वहां न

जा सकЋ और न ही वहां स े कोई यहां आ सके.’ 27 “इस पर उस

धनवान ѳҚл ने िवनती की, ‘तो िपता, मरेी िवनती है िक आप उसे

मरेे प҄रजनЗ के पास भजे दЋ; 28 वहां मरेे पांच भाई हЎ—िक वह

उ˵हЋ सावधान कर द,े ऐसा न हो िक वे भी इस ताड़ना के ̂थान मЋ

आ जाएं.’ 29 “अ̾ाहाम ने उЀर िदया, ‘उनके पास मोशहे और

भिव́यќлाХ के लखे हЎ. सही होगा िक वे उनका पालन करЋ.’

30 “‘नहЂ िपता अ̾ाहाम,’ उसने िवरोध करते ϴए कहा, ‘वे मन

तभी िफराएंगे जब कोई मतृ ѳҚл पनुजЃिवत होकर उनके पास

जाएगा.’ 31 “अ̾ाहाम ने इसके उЀर मЋ कहा, ‘जब वे मोशहे और

भिव́यќлाХ के आदशेЗ का पालन नहЂ करते तो वे िकसी दोबारा

जीिवत ϴए ѳҚл का भी िवѶास न करЋग.े’”

17 इसके बाद अपने िश́यЗ से ̼भु यशे ु ने कहा, “यह असभंव

है िक ठोकरЋ न लगЋ िकंत ु िधˢकार है उस ѳҚл पर, जो

ठोकर का कारण ह.ै 2 इसके बजाय िक वह िनबल̊З के ҅लए ठोकर

का कारण बन,े उЀम यह होता िक उसके गले मЋ चˢकी का पाट

बांधकर उसे गहरे समु̹ मЋ फЋ क िदया जाता. 3 इस҅लये तमु ̂वयं के

̼ित सावधान रहो. “यिद त ु˺ हारा भाई या बहन अपराध करे तो उसे

डांटो और यिद वह मन िफराए तो उसे ˘मा कर दो. 4 यिद वह एक

िदन मЋ त ु˺ हारे िवϼј सात बार भी अपराध करे और सातЗ बार तमुसे

आकर कह,े ‘मझुे इसका पछतावा ह,ै’ तो उसे ˘मा कर दो.” 5

̼े҄ रतЗ ने उनसे िवनती की, “̼भ,ु हमारे िवѶास को बढ़ा दीिजए.”

6 ̼भु यशे ु ने उЀर िदया, “यिद त ु˺ हारा िवѶास राई के बीज के

बराबर भी हो, तो तमु इस शहततू के पड़े को यह आ˙ा दते,े ‘उखड़

जा और जाकर समु̹ मЋ लग जा!’ तो यह त ु˺ हारी आ˙ा का पालन

करता. 7 “ˢया तमुमЋ स े कोई ऐसा ह,ै िजसके खते मЋ काम करने या

भड़ेЗ की रखवाली के ҅लए एक दास हो और जब वह दास खते से

लौटे तो वह दास से कह,े ‘आओ, मरेे साथ भोजन करो’? 8 ˢया

वह अपने दास को यह आ˙ा न दगेा, ‘मरेे ҅लए भोजन तयैार करो

और मझुे भोजन परोसने के ҅लए तयैार हो जाओ. मЎ भोजन के ҅लए

बठै रहा ϵ.ं तमु मरेे भोजन समा˶त करने के बाद भोजन कर लनेा?’

9 ˢया वह अपने दास का आभार इस҅लये मानगेा िक उसने उसे िदए

गए आदशेЗ का पालन िकया ह?ै नहЂ! 10 यही तमु सबके ҅लए

भी सही ह:ै जब तमु वह सब कर लो, िजसकी त ु˺ हЋ आ˙ा दी गई

थी, यह कहो: ‘हम अयोˤय सवेक हЎ. हमने केवल अपना कतѳ̊

परूा िकया ह.ै’” 11 यϽेशलमे नगर की ओर बढ़ते ϴए ̼भु यशे ु

शम҄रया और गलील ̼दशे के बीच से होते ϴए जा रहे थ.े 12 जब

वह गांव मЋ ̼वशे कर ही रहे थ,े उनकी भЋट दस कोढ़ रोिगयЗ से

ϴई, जो दरू ही खड़े रह.े 13 उ˵हЗने दरू ही से पकुारते ϴए ̼भु

यशे ु स े कहा, “̂वामी! ̼भु यशे!ु हम पर कृपा कीिजए!” 14 उ˵हЋ

दखे ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ आ˙ा दी, “जाकर परुोिहतЗ ќारा ̂वयं का

िनरी˘ण करवाओ.” जब वे जा ही रहे थ,े वे शјु हो गए. 15 उनमЋ

से एक, यह अहसास होते ही िक वह शјु हो गया ह,ै ̼भु यशे ु के

पास लौट आया और ऊंचे श˸द मЋ परमѶेर की वदंना करने लगा.

16 ̼भु यशे ु के चरणЗ पर िगरकर उसने उनके ̼ित ध˵यवाद ̼कट

िकया—वह शम҄रयावासी था. 17 ̼भु यशे ु ने उससे ̼ѹ िकया,

“ˢया सभी दस शјु नहЂ ϴए? कहां हЎ वे अ˵य नौ? 18 ˢया इस

परदशेी के अित҄रл िकसी अ˵य ने परमѶेर के ̼ित ध˵यवाद ̼कट

करना सही न समझा?” 19 तब ̼भु यशे ु ने उससे कहा, “उठो

और जाओ. तु˺ हारे िवѶास ने त ु˺ हЋ हर तरह से ̂व̂थ िकया ह.ै”

20 एक अवसर पर, जब फ़रीिसयЗ ने उनसे यह जानना चाहा िक

परमѶेर के रा˩य का आगमन कब होगा, तो ̼भु यशे ु ने उЀर िदया,

“परमѶेर के रा˩य का आगमन िदखनवेाले सकेंतЗ के साथ नहЂ

होगा 21और न ही इसके िवषय मЋ कोई यह कह सकता ह,ै ‘दखेो,

दखेो! यह है परमѶेर का रा˩य!’ ˢयЗिक परमѶेर का रा˩य त ु˺ हारे

ही बीच मЋ ह.ै” 22 तब अपने िश́यЗ से उ˵मखु हो ̼भु यशे ु ने कहा,

“वह समय आ रहा है जब तमु मन ु́ य के प ु̷ के रा˩य का एक िदन

दखेने के ҅लए तरस जाओगे और दखे न पाओग.े 23 लोग आकर

तु˺ हЋ सचूना दЋग,े ‘दखेो, वह वहां ह!ै’ या, ‘दखेो, वह यहां ह!ै’

यह सनुकर तमु चले न जाना और न ही उनके पीछे भागना 24

ˢयЗिक मन ु́ य के पु̷ का दोबारा आना िबजली कКधने के समान

होगा—आकाश मЋ एक छोर से दसूरे छोर तक; 25 िकंत ु उसके पवू˚

उसका अनके यातनाएं सहना और इस पीढ़ी ќारा ितर̂कार िकया

जाना अव̀य ह.ै 26 “ठीक िजस ̼कार नोहा के यगु मЋ ϴआ था,

मन ु́ य के पु̷ के समय मЋ भी होगा, 27 तब भी लोगЗ मЋ उस समय

तक खाना-पीना, िववाहो˱सव होते रह,े जब तक नोहा ने जहाज़ मЋ



लकूा 64

̼वशे न िकया. तब पानी की बाढ़ आई और सब कुछ नाश हो गया.

28 “ठीक यही қ̂थित थी लोत के समय मЋ—लोग उ˱सव, लनेदने,

खतेी और िनमा˚ण का काम करते रहे 29 िकंत ु जसै े ही लोत ने सोदोम

नगर से ̼̂थान िकया, आकाश से आग और गधंक की बा҄रश ϴई

और सब कुछ नाश हो गया. 30 “यही सब होगा उस िदन, जब

मन ु́ य का प ु̷ ̼कट होगा. 31 उस समय सही यह होगा िक वह, जो

छत पर हो और उसकी व̂तएंु घर मЋ हЗ, वह उ˵हЋ लनेे नीचे न उतरे.

इसी ̼कार वह, जो खते मЋ काम कर रहा ह,ै वह भी लौटकर न

आए. 32 याद है लोत की पѕी! 33 जो अपने ̼ाणЗ को बचाना

चाहता ह,ै उ˵हЋ खो दतेा है और वह, जो अपने जीवन से मोह नहЂ

रखता, उसे बचा पाता ह.ै 34 उस रात एक िबछौने पर सोए ϴए दो

ѳҚлयЗ मЋ से एक उठा ҅लया जाएगा, दसूरा छोड़ िदया जाएगा.

35 दो िҀयां एक साथ अनाज पीस रही हЗगी, एक उठा ली जाएगी,

दसूरी छोड़ दी जाएगी. [ 36खते मЋ दो ѳҚл काम कर रहे हЗगे

एक उठा ҅लया जाएगा, दसूरा छोड़ िदया जाएगा.]” 37 उ˵हЗने ̼भ ु

यशे ु स े ̼ѹ िकया, “कब ̼भ?ु” ̼भु यशे ु ने उЀर िदया, “िगј वहЂ

इकыा हЗग,े जहां शव होता ह.ै”

18 तब ̼भु यशे ु ने िश́यЗ को यह समझाने के उѣे̀य से िक

िनराश ϴए िबना िनरंतर ̼ाथन̊ा करते रहना ही सही ह,ै यह

दѺृांत ̼̂ततु िकया. 2 “िकसी नगर मЋ एक ˵यायाधीश था. वह न तो

परमѶेर से डरता था और न िकसी को कुछ समझता था. 3 उसी

नगर मЋ एक िवधवा भी थी, जो बार-बार उस ˵यायाधीश के पास

‘आकर िवनती करती थी िक उसे ˵याय िदलाया जाए.’ 4 “कुछ

समय तक तो वह ˵यायाधीश उसे टालता रहा िकंत ु िफर उसने मन मЋ

िवचार िकया, ‘यѧिप मЎ न तो परमѶेर से डरता ϵं और न लोगЗ से

̼भािवत होता ϵं 5 िफर भी यह िवधवा आ-आकर मरेी नाक मЋ दम

िकए जा रही ह.ै इस҅लये उЀम यही होगा िक मЎ इसका ˵याय कर

ही द ूं िक यह बार-बार आकर मरेी नाक मЋ दम तो न करे.’” 6 ̼भु

ने आगे कहा, “उस अधमЃ ˵यायाधीश के श˸दЗ पर ˴यान दो िक

उसने ˢया कहा. 7 तब ˢया परमѶेर अपने उन चनुे ϴХ का ˵याय

न करЋग,े जो िदन-रात उनके नाम की दोहाई िदया करते हЎ? ˢया वह

उनके सबंधं मЋ दरे करЋग?े 8 सच मानो, परमѶेर िबना दरे िकए

उनके प˘ मЋ सि̨य हो जाएंग.े िफर भी, ˢया मन ु́ य के पु̷ का

पनुरागमन पर िवѶास बना रहगेा?” 9 तब ̼भु यशे ु ने उनके ҅लए,

जो ̂वयं को तो धमЃ मानते थे परंत ु अ˵यЗ को त ु˧ छ दिृѺ से दखेते

थ,े यह दѺृांत ̼̂ततु िकया. 10 “̼ाथन̊ा करने दो ѳҚл मिंदर मЋ

गए, एक फ़रीसी था तथा दसूरा च ुगंी लनेवेाला. 11 फ़रीसी की

̼ाथन̊ा इस ̼कार थी: ‘परमѶेर! मЎ आपका आभारी ϵं िक मЎ अ˵य

मन ु́ यЗ जसैा नहЂ ϵ—ंछली, अ˵यायी, ѳिभचारी और न इस

चुगंी लनेवेाले के जसैा. 12 मЎ स˶ताह मЋ दो बार उपवास करता ϵं

और अपनी सारी आय का दसवां अशं िदया करता ϵ.ं’ 13 “िकंत ु

च ुगंी लनेवेाला दरू ही खड़ा रहा. उसने दिृѺ तक उठाने का साहस न

िकया, अपने सीने पर शोक मЋ ̼हार करते ϴए उसने कहा, ‘̼भु

परमѶेर! कृपा कीिजए मझु पापी पर!’ 14 “िवѶास करो वा̂तव मЋ

यही चुगंी लनेवेाला (परमѶेर स)े धमЃ घोिषत िकया जाकर घर

लौटा—न िक वह फ़रीसी. ˢयЗिक हर एक, जो ̂वयं को बड़ा

बनाता ह,ै छोटा बना िदया जाएगा तथा जो ѳҚл ̂वयं न̀ हो जाता

ह,ै वह ऊंचा उठाया जाता ह.ै” 15 लोग अपने बालकЗ को ̼भु

यशे ु के पास ला रहे थे िक ̼भु यशे ु उ˵हЋ ̂पश˚ मा̷ कर दЋ. िश́य

यह दखे उ˵हЋ डांटने लग.े 16 ̼भु यशे ु ने बालकЗ को अपने पास

बलुाते ϴए कहा, “न˵हे बालकЗ को मरेे पास आने दो. मत रोको

उ˵हЋ! ˢयЗिक परमѶेर का रा˩य ऐसЗ ही का ह.ै 17 मЎ तमु पर एक

अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ;ं जो परमѶेर के रा˩य को एक न˵हे

बालक के भाव मЋ ̪हण नहЂ करता, वह उसमЋ कभी ̼वशे न कर

पाएगा.” 18 एक ̼धान ने उनसे ̼ѹ िकया, “उЀम गϼु! अनतं

काल के जीवन को पाने के ҅लए मЎ ˢया कϽं?” (aiōnios g166) 19

“उЀम मझुे ˢयЗ कह रहे हो?” ̼भु यशे ु ने कहा, “परमѶेर के

अलावा उЀम कोई भी नहЂ ह.ै 20आ˙ा तो त ु˺ हЋ मालमू ही हЎ:

ѳिभचार न करना, ह˱या न करना, चोरी न करना, झठूी गवाही न

दनेा, अपने माता-िपता का स˺मान करना.” 21 “इन सबका पालन

तो मЎ बचपन से करता आ रहा ϵ,ं” उसने उЀर िदया. 22 यह सनु

̼भु यशे ु ने उससे कहा, “एक कमी िफर भी है तमुमЋ. अपनी सारी

सपंिЀ बचेकर िनधन̊З मЋ बांट दो. धन त ु˺ हЋ ̂वग˚ मЋ ̼ा˶त होगा. तब

आकर मरेे पीछे हो लो.” 23 यह सनु वह ̼धान बϴत दःुखी हो

गया ˢयЗिक वह बϴत धनी था. 24 उसे दखेकर ̼भु यशे ु ने कहा,

“धनवानЗ का परमѶेर के रा˩य मЋ ̼वशे कैसा क҄ठन ह!ै 25 एक

धनी के परमѶेर के रा˩य मЋ ̼वशे करने की तलुना मЋ सईु के छेद मЋ

स े ऊंट का पार हो जाना सरल ह.ै” 26 इस पर सनुनवेाले पछूने लग,े

“तब िकसका उјार सभंव ह?ै” 27 ̼भु यशे ु ने उЀर िदया, “जो

मन ु́ य के ҅लए असभंव ह,ै वह परमѶेर के ҅लए सभंव ह.ै” 28

पतेरॉस ने ̼भ ु यशे ु स े कहा, “हम तो अपना घरबार छोड़कर आपके

पीछे चल रहे हЎ.” 29 ̼भु यशे ु ने इसके उЀर मЋ कहा, “सच तो यह

है िक ऐसा कोई भी नहЂ, िजसने परमѶेर के रा˩य के ҅लए अपनी

घर-गहृ̂थी, पѕी, भाई, बहन, माता-िपता या सतंान का ˱याग िकया

हो 30और उसे इस समय मЋ कई गणुा अिधक तथा आगामी यगु मЋ

अनतं काल का जीवन ̼ा˶त न हो.” (aiōn g165, aiōnios g166) 31

तब ̼भु यशे ु ने बारहЗ िश́यЗ को अलग ले जाकर उन पर ̼कट

िकया, “हम यϽेशलमे नगर जा रहे हЎ. भिव́यќлाХ ќारा मन ु́ य

के पु̷ के िवषय मЋ जो भी ҅लखा गया ह,ै वह परूा होने पर ह,ै 32

उसे अ˵यजाितयЗ को सКप िदया जाएगा. उसका उपहास िकया

जाएगा, उसे अपमािनत िकया जाएगा, उस पर थकूा जाएगा. 33

उसे कोड़े लगाने के बाद वे उसे मार डालЋगे और वह तीसरे िदन मरे

ϴХ मЋ से जीिवत हो जाएगा.” 34 िश́यЗ को कुछ भी समझ मЋ
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न आया. उनसे इसका अथ˚ िछपाकर रखा गया था. इस िवषय मЋ

̼भु यशे ु की कही बातЋ िश́यЗ की समझ से परे थी. 35 जब ̼भु

यशे ु यरेीख़ो नगर के पास पϴंच,े उ˵हЋ एक अधंा िमला, जो माग˚ के

िकनारे बठैा ϴआ िभ˘ा मांग रहा था. 36 भीड़ का शोर सनुकर उसने

जानना चाहा िक ˢया हो रहा ह.ै 37 उ˵हЗने उसे बताया, “नाज़रेथ

के यशे ु यहां स े होकर जा िनकल रहЋ हЎ.” 38 वह अधंा पकुार उठा,

“यशे!ु दावीद की सतंान! मझु पर दया कीिजए!” 39 उ˵हЗन,े जो

आग-ेआगे चल रहे थ,े उसे डांटा और उसे शांत रहने की आ˙ा दी.

इस पर वह और भी ऊंचे श˸द मЋ पकुारने लगा, “दावीद के पु̷ !

मझु पर कृपा कीिजए!” 40 ̼भु यशे ु ϼक गए और उ˵हЋ आ˙ा दी िक

वह ѳҚл उनके पास लाया जाए. जब वह उनके पास लाया गया,

̼भु यशे ु ने उससे ̼ѹ िकया, 41 “ˢया चाहते हो? मЎ त ु˺ हारे ҅लए

ˢया कϽं?” “̼भु मЎ दखेना चाहता ϵ!ं” उसने उЀर िदया. 42 ̼भु

यशे ु ने कहा, “रोशनी ̼ा˶त करो. त ु˺ हारे िवѶास ने त ु˺ हЋ ̂व̂थ

िकया ह.ै” 43 त˱काल ही वह दखेने लगा. परमѶेर की वदंना

करते ϴए वह ̼भु यशे ु के पीछे चलने लगा. यह दखे सारी भीड़ भी

परमѶेर का ध˵यवाद करने लगी.

19 ̼भु यशे ु ने यरेीख़ो नगर मЋ ̼वशे िकया. 2 वहां ज़ˢख़ाइयॉस

नामक एक ѳҚл था, जो ̼धान चुगंी लनेवेाला और धनी

ѳҚл था. 3 वह यह दखेने का ̼यѕ कर रहा था िक ̼भु यशे ु कौन

हЎ. भीड़ मЋ वह ̼भु यशे ु को दखे नहЂ पा रहा था ˢयЗिक वह नाटा

था. 4 इस҅लये ̼भु यशे ु को दखेने के ҅लए वह दौड़कर आगे बढ़ा

और गलूर के एक पड़े पर चढ़ गया ˢयЗिक ̼भु यशे ु उसी माग˚

से जाने को थ.े 5 जब ̼भु यशे ु वहां पϴंच,े उ˵हЗने ऊपर दखेते

ϴए उससे कहा, “ज़ˢख़ाइयॉस, तरंुत नीचे आ जाओ. ज़Ͻरी है

िक आज मЎ त ु˺ हारे घर मЋ ठहϽं.” 6 वह तरंुत नीचे उतरा और

खशुी से उ˵हЋ अपने घर ले गया. 7 यह दखे सभी बड़बड़ाने लग,े

“वह तो एक ऐसे ѳҚл के घर गया ह,ै जो अपराधी ह.ै” 8 िकंत ु

ज़ˢख़ाइयॉस ने खड़े होकर ̼भु से कहा, “̼भवुर! मЎ अपनी आधी

सपंिЀ िनधन̊З मЋ दान कर द ूगंा और यिद मЎने िकसी से गलत ढगं से

कुछ भी ҅लया है तो मЎ उसे चौगनुी रािश लौटा द ूगंा.” 9 ̼भु यशे ु ने

उससे कहा, “आज इस प҄रवार मЋ उјार का आगमन ϴआ ह—ैयह

ѳҚл भी अ̾ाहाम की सतंान ह.ै 10 मन ु́ य का पु̷ खोए ϴХ

को खोजने तथा उ˵हЋ उјार दनेे आया ह.ै” 11 जब वे इन बातЗ

को सनु रहे थ,े ̼भु यशे ु ने एक दѺृांत ̼̂ततु िकया ˢयЗिक अब

वे यϽेशलमे नगर के पास पϴंच रहे थे और लोगЗ की आशा थी

िक परमѶेर का रा˩य तरंुत ही ̼कट होने पर ह.ै 12 ̼भु यशे ु ने

कहना ̼ारंभ िकया: “एक कुलीन ѳҚл राजपद ̼ा˶त करने के

҅लए दरू दशे की या̷ा पर िनकला. 13 या̷ा के पहले उसने अपने

दस दासЗ को बलुाकर उ˵हЋ दस सोने के िसˢके दते े ϴए कहा, ‘मरेे

लौटने तक इस रािश से ѳापार करना.’ 14 “लोग उससे घणृा करते

थे इस҅लये उ˵हЗने उसके पीछे एक सवेकЗ की टुकड़ी को इस

सदंशे के साथ भजेा, ‘हम नहЂ चाहते िक यह ѳҚл हम पर शासन

करे.’ 15 “इस पर भी उसे राजा बना िदया गया. लौटने पर उसने

उन दासЗ को बलुवाया िक वह यह मालमू करे िक उ˵हЗने उस

रािश से ѳापार कर िकतना लाभ कमाया ह.ै 16 “पहले दास ने

आकर बताया, ‘̂वामी, आपके ќारा िदए गए सोने के िसˢकЗ से

मЎने दस िसˢके और कमाए हЎ.’ 17 “‘शाबाश, मरेे योˤय दास!’

̂वामी ने उЀर िदया, ‘इस҅लये िक तमु बϴत छोटी िज़˺मदेारी मЋ भी

िवѶासयोˤय पाए गए, तमु दस नगरЗ की िज़˺मदेारी सभंालो.’ 18

“दसूरे दास ने आकर बताया, ‘̂वामी, आपके ќारा िदए गए सोने के

िसˢकЗ से मЎने पांच और कमाए हЎ.’ 19 “̂वामी ने उЀर िदया,

‘तमु पांच नगरЗ की िज़˺मदेारी सभंालो.’ 20 “तब एक अ˵य दास

आया और ̂वामी से कहने लगा, ‘̂वामी, यह है आपका िदया

ϴआ सोने का िसˢका, िजसे मЎने बड़ी ही सावधानी से कपड़े मЋ

लपटे, सभंाल कर रखा ह.ै 21 मझुे आपसे भय था ˢयЗिक आप

कठोर ѳҚл हЎ. आपने िजसका िनवशे भी नहЂ िकया, वह आप ले

लते े हЎ, जो आपने बोया ही नहЂ, उसे काटते हЎ.’ 22 “̂वामी ने

उसे उЀर िदया, ‘अरे ओ दѺु! तरेा ˵याय तो मЎ तरेे ही श˸दЗ के

आधार पर कϽंगा. जब त ू जानता है िक मЎ एक कठोर ѳҚл ϵ;ं मЎ

वह ले लतेा ϵं िजसका मЎने िनवशे ही नहЂ िकया और वह काटता

ϵ,ं जो मЎने बोया ही नहЂ, तो 23 तनूे मरेा धन साϵकारЗ के पास

जमा ˢयЗ नहЂ कर िदया िक मЎ लौटने पर उसे ˸याज सिहत ̼ा˶त

कर सकता?’ 24 “तब उसने अपने पास खड़े दासЗ को आ˙ा दी,

‘इसकी ̂वण˚ म ु̹ ा लकेर उसे दे दो, िजसके पास अब दस मु̹ ाएं हЎ.’

25 “उ˵हЗने आपिЀ करते ϴए कहा, ‘̂वामी, उसके पास तो पहले

ही दस हЎ!’ 26 “̂वामी ने उЀर िदया, ‘स˧चाई यह ह:ै हर एक,

िजसके पास ह,ै उसे और भी िदया जाएगा िकंत ु िजसके पास नहЂ ह,ै

उससे वह भी ले ҅लया जाएगा, जो उसके पास ह.ै 27 मरेे इन श̷Хु

को, िज˵हЋ मरेा उन पर शासन करना अ˧छा नहЂ लग रहा, यहां

मरेे सामने लाकर ̼ाण-दडं दो.’” 28 इसके बाद ̼भु यशे ु उनके

आग-ेआगे चलते ϴए यϽेशलमे नगर की ओर बढ़ गए. 29 जब ̼भु

यशे ु ज़तैनू नामक पवत̊ पर बसे गांव बथैफ़गे तथा बथैिनयाह पϴंच,े

उ˵हЗने अपने दो िश́यЗ को इस आ˙ा के साथ आगे भजे िदया, 30

“सामने उस गांव मЋ जाओ. वहां ̼वशे करते ही त ु˺ हЋ गधे का एक

ब˧चा बधंा ϴआ िमलगेा, िजसकी अब तक िकसी ने सवारी नहЂ

की ह;ै उसे खोलकर यहां ले आओ. 31 यिद कोई तमुसे यह ̼ѹ

करे, ‘ˢयЗ खोल रहे हो इस?े’ तो उसे उЀर दनेा, ‘̼भु को इसकी

ज़Ͻरत ह.ै’” 32 िज˵हЋ इसके ҅लए भजेा गया था, उ˵हЗने ठीक वसैा

ही पाया, जसैा उ˵हЋ सिूचत िकया गया था. 33 जब वे गधी के उस

ब˧चे को खोल ही रहे थ,े उसके ̂वािमयЗ ने उनसे पछूा, “ˢयЗ

खोल रहे हो इस?े” 34 उ˵हЗने उЀर िदया, “̼भु को इसकी ज़Ͻरत

ह.ै” 35 वे उसे ̼भ ु के पास ले आए और उस पर अपने वҀ डालकर
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̼भु यशे ु को उस पर बठैा िदया. 36 जब ̼भु जा रहे थ,े लोगЗ ने

अपने बाहरी वҀ माग˚ पर िबछा िदए. 37 जब वे उस ̂थान पर

पϴंच,े जहां ज़तैनू पवत̊ का ढाल ̼ारंभ होता ह,ै सारी भीड़ उन सभी

अџतु कामЗ को याद करते ϴए, जो उ˵हЗने दखेे थ,े ऊंचे श˸द मЋ

आनदंपवूक̊ परमѶेर की ̂तिुत करने लगी: 38 “̂तिुत के योˤय है

वह राजा, जो ̼भु के नाम मЋ आ रहा ह!ै” “̂वग˚ मЋ शांित और

सवИ˧च मЋ मिहमा हो!” 39 भीड़ मЋ से कुछ फ़रीिसयЗ न,े आपिЀ

उठाते ϴए ̼भु यशे ु स े कहा, “गϼु, अपने िश́यЗ को डां҄टए!” 40

“मЎ आपको यह बताना चाहता ϵ,ं” ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया,

“यिद ये शांत हो गए तो ̂तिुत इन प˱थरЗ से िनकलने लगगेी.” 41

जब वह यϽेशलमे नगर के पास आए तो नगर को दखे वह यह कहते

ϴए रो पड़े, 42 “यिद तमु, हां तमु, आज इतना ही समझ लतेे िक

शांित का मतलब ˢया ह!ै िकंत ु यह तमुसे िछपाकर रखा गया ह.ै 43

वे िदन आ रहे हЎ जब श̷ ु सनेा त ु˺ हारे चारЗ ओर घरेाबदंी करके

त ु˺ हारे िनकलने का रा̂ता बदं कर दगेी. 44 वे त ु˺ हЋ तथा त ु˺ हारी

सतंानЗ को धलू मЋ िमला दЋग.े वे त ु˺ हारे घरЗ का एक भी प˱थर दसूरे

प˱थर पर न छोड़Ћगे ˢयЗिक तमुने त ु˺ हЋ िदए गए सअुवसर को नहЂ

पहचाना.” 45 मिंदर मЋ ̼वशे करने पर ̼भु यशे ु ने सभी बचेने वालЗ

को यह कहते ϴए वहां स े बाहर करना ̼ारंभ कर िदया, 46 “҅लखा

ह:ै मरेा घर ̼ाथन̊ा का घर होगा, िकंत ु तमुने तो इसे डाकुХ की

गफ़ुा बना रखी ह!ै” 47 ̼भु यशे ु हर रोज़ मिंदर मЋ िश˘ा िदया करते

थ.े ̼धान परुोिहत, शाҀी तथा जनसाधारण मЋ से ̼धान नाग҄रक

उनकी ह˱या की योजना कर रहे थ,े 48 िकंत ु उनकी कोई भी योजना

सफल नहЂ हो रही थी ˢयЗिक लोग ̼भु यशे ु के ̼वचनЗ से अ˱यतं

̼भािवत थ.े

20 एक िदन जब ̼भु यशे ु मिंदर मЋ िश˘ा दे रहे तथा ससुमाचार

का ̼चार कर रहे थ,े ̼धान परुोिहतЗ तथा शािҀयЗ ने परुिनयЗ

के साथ आकर ̼भु यशे ु का सामना िकया और 2 उ˵हЗने उनसे

पछूा, “यह बताओ, तमु िकस अिधकार से ये सब कर रहे हो? कौन

है वह, िजसने त ु˺ हЋ यह अिधकार िदया ह?ै” 3 ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ

उЀर िदया, “एक ̼ѹ मЎ भी आपसे पछूता ϵ:ं मझुे बताइए, 4 योहन

का बपित̂मा परमѶेर की ओर से था या मन ु́ यЗ की ओर स?े” 5

इस पर वे आपस मЋ िवचार-िवमश˚ करने लग,े “यिद हम कहते हЎ,

‘परमѶेर की ओर स,े’ तो वह कहगेा, ‘तब तमुने योहन का िवѶास

ˢयЗ नहЂ िकया?’ 6 िकंत ु यिद हम कहЋ, ‘मन ु́ यЗ स,े’ तब तो

जनता हमारा पथराव कर हमЋ मार डालगेी ˢयЗिक उनका तो यह

पˢका िवѶास है िक योहन एक भिव́यवлा थ.े” 7 इस҅लये

उ˵हЗने ̼भ ु यशे ु को उЀर िदया, “हम नहЂ जानते िक वह बपित̂मा

कहां स े था.” 8 ̼भु यशे ु ने इसके उЀर मЋ कहा, “तो मЎ भी त ु˺ हЋ

नहЂ बताता िक िकस अिधकार से मЎ य े काम कर रहा ϵ.ं” 9 ̼भु

यशे ु ने भीड़ को यह दѺृांत सनुाया: “एक ѳҚл ने एक दाख की

बारी लगाई और उसे िकसानЗ को पъे पर दकेर लबंी या̷ा पर चला

गया. 10 फसल तयैार होने पर उसने अपने एक दास को उनके पास

भजेा िक वे फसल का एक भाग उसे दे दЋ िकंत ु उन िकसानЗ ने

उसकी िपटाई कर उसे खाली हाथ ही लौटा िदया. 11 तब उसने

दसूरे दास को उनके पास भजेा. िकसानЗ ने उस दास की भी िपटाई

की, उसके साथ शमन̊ाक ѳवहार िकया और उसे भी खाली हाथ

लौटा िदया. 12 उसने तीसरे दास को उनके पास भजेा. उ˵हЗने उसे

भी घायल कर बाहर फЋ क िदया. 13 “तब दाख की बारी के ̂वामी

ने िवचार िकया: ‘अब मरेा ˢया करना सही होगा? मЎ अपने ि̼य पु̷

को उनके पास भजे ूगंा. ज़Ͻर वे उसका स˺मान करЋग.े’ 14 “िकंत ु

उसके पु̷ को दखे िकसानЗ ने आपस मЋ िवचार-िवमश˚ िकया, ‘सनुो,

यह तो वा҄रस ह!ै चलो, इसकी ह˱या कर दЋ िजससे यह सपंिЀ ही

हमारी हो जाए.’ 15 उ˵हЗने उसे बारी के बाहर िनकालकर उसकी

ह˱या कर दी. “यह बताओ, उѧान का ̂वामी अब उनके साथ ˢया

करेगा? 16 यही िक वह आएगा और इन िकसानЗ का वध कर बारी

अ˵य िकसानЗ को सКप दगेा.” यह सनु लोगЗ ने कहा, “ऐसा कभी

न हो!” 17 तब उनकी ओर दखेकर ̼भु यशे ु ने उनसे ̼ѹ िकया,

“तो इस लखे का मतलब ˢया ह:ै “‘राजिमिҀयЗ ќारा िनक˺मी

ठहराई िशला ही आधार की िशला बन गई’?” 18 “हर एक, जो

इस प˱थर पर िगरेगा, टुकड़े-टुकड़े हो जाएगा िकंत ु िजस िकसी पर

यह प˱थर िगरेगा उसे कुचलकर चणू˚ बना दगेा.” 19 फल̂वϽप

̼धान परुोिहत तथा शाҀी त˱˘ण ̼भु यशे ु को पकड़ने की योजना मЋ

जटु गए, ˢयЗिक वे यह समझ गए थे िक ̼भु यशे ु ने उन पर ही यह

दѺृांत कहा ह.ै िकंत ु उ˵हЋ भीड़ का भय था. 20 वे ̼भु यशे ु की

गितिविधयЗ पर दिृѺ रखे ϴए थ.े उ˵हЗने ̼भु यशे ु के पास अपने

ग ु˶ तचर भजेे िक वे धम˚ का ढЗग कर ̼भु यशे ु को उनकी ही िकसी

बात मЋ फंसाकर उ˵हЋ रा˩यपाल को सКप दЋ. 21 ग ु˶ तचरЗ ने ̼भु

यशे ु स े ̼ѹ िकया, “गϼुवर, यह तो हम जानते हЎ िक आपकी बातЋ

तथा िश˘ाएं सही हЎ और आप िकसी के ̼ित प˘पाती भी नहЂ हЎ.

आप परूी स˧चाई मЋ परमѶेर के िवषय मЋ िश˘ा िदया करते हЎ.

22 इस҅लये यह बताइए िक कयसर को कर दनेा ˵याय सगंत है या

नहЂ?” 23 ̼भु यशे ु ने उनकी चतरुाई जानते ϴए उनसे कहा. 24

“मझुे एक दीनार िदखाओ. इस पर आकृित तथा म ु̹ ण िकसका ह?ै”

उ˵हЗने उЀर िदया, “कयसर का.” 25 ̼भु यशे ु ने उनसे कहा, “तो

जो कयसर का ह.ै वह कयसर को और जो परमѶेर का ह,ै वह

परमѶेर को दो.” 26 भीड़ की उपқ̂थित मЋ वे ̼भ ु यशे ु को उनकी

बातЗ के कारण पकड़ने मЋ असफल रह.े ̼भु यशे ु के इस उЀर से वे

चिकत थे और आगे कुछ भी न कह पाए. 27 सदकूी समदुाय के

कुछ लोग, जो पनुϼ˱थान मЋ िवѶास नहЂ करत,े ̼भु यशे ु के पास

आए. 28 उ˵हЗने उनसे ̼ѹ िकया, “गϼुवर, हमारे ҅लए मोशहे के

िनदЌश हЎ यिद िकसी िनःसतंान पϼुष का पѕी के रहते ϴए िनधन हो

जाए तो उसका भाई उस Ҁी से िववाह कर अपने भाई के ҅लए सतंान
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पदैा करे. 29 सात भाई थ.े पहले ने िववाह िकया और िनःसतंान ही

उसकी म ृ˱ य ु हो गई. 30 तब दसूरे ने 31और िफर तीसरे ने उससे

िववाह िकया और इस ̼कार सातЗ ही िनःसतंान चल बस.े 32अतंतः

उस Ҁी की भी म ृ˱ य ु हो गई. 33 अब यह बताइए िक पनुϼ˱थान

पर वह िकसकी पѕी कहलाएगी? ˢयЗिक उसका िववाह तो सातЗ

भाइयЗ से ϴआ था.” 34 ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “िववाह

केवल इसी लोक मЋ होते हЎ. (aiōn g165) 35 व,े जो आनवेाले लोक

मЋ ̼वशे तथा मरे ϴХ मЋ से जी उठने के योˤय िगने जाते हЎ, ववैािहक

अव̂था मЋ ̼वशे नहЂ करत.े (aiōn g165) 36 जी उठने पर लोग न

तो ववैािहक अव̂था मЋ हЗगे और न ही कभी उनकी म ृ˱ य ु होगी

ˢयЗिक वहां वे ̂वगद̊तूЗ जसै े होत े हЎ. जी उठने के प҄रणाम̂वϽप वे

परमѶेर की सतंान हЗग.े 37 मरे ϴХ का जी उठना एक स˧चाई

ह,ै इसकी पिुѺ ̂वयं मोशहे ने जलती ϴई झाड़ी के िववरण मЋ की ह,ै

जहां वह ̼भु को अ̾ाहाम का परमѶेर, िय˱सहाक का परमѶेर

तथा याकोब का परमѶेर कहते हЎ. 38 इस҅लये वह मरे ϴХ के

नहЂ, जीिवतЗ के परमѶेर हЎ ˢयЗिक उनके सामने ये सभी जीिवत

हЎ.” 39 कुछ शािҀयЗ ने इसके उЀर मЋ कहा, “गϼुवर, अित उЀम

उЀर िदया आपन!े” 40 उनमЋ से िकसी को भी अब उनसे िकसी भी

िवषय मЋ ̼ѹ करने का साहस न रहा. 41 ̼भु यशे ु ने उनसे ̼ѹ

िकया, “लोग यह ˢयЗ कहते हЎ िक मसीह दावीद की सतंान हЎ, 42

ˢयЗिक ̂वयं दावीद ̂तो̷ सिंहता मЋ कहते हЎ: “‘परमѶेर ने मरेे ̼भ ु

स े कहा, “मरेे दायЋ प˘ मЋ बठेै रहो, 43 मЎ त ु˺ हारे श̷Хु को त ु˺ हारे

अधीन कϽंगा.”’ 44 जब दावीद उ˵हЋ ̼भ ु कहकर सबंोिधत करते हЎ

तब वह दावीद के पु̷ कैसे ϴए?” 45 सारी भीड़ को सनुते ϴए ̼भु

यशे ु ने िश́यЗ को सबंोिधत करते ϴए कहा, 46 “उन शािҀयЗ से

सावधान रहना, जो लबंे ढीले लहराते वҀ पहने ϴए घमूा करते हЎ,

सावज̊िनक ̂थलЗ पर स˺मानपणू˚ नम̂कार की आशा करते ह.ै वे

यϵदी सभागहृЗ मЋ म ुx य आसन और दावतЗ मЋ म ुx य ̂थान की ̼ीित

रखते ह.ै 47 वे िवधवाХ के घर हड़प जाते हЎ तथा मा̷ िदखावे के

उѣे̀य से ल˺बी-ल˺बी ̼ाथन̊ाएं करते हЎ. कठोर होगा इनका दडं!”

21 ̼भु यशे ु ने दखेा िक धनी ѳҚл दानकोष मЋ अपना अपना

दान डाल रहे हЎ. 2 उ˵हЗने यह भी दखेा िक एक िनधन̊

िवधवा ने दो छोटे िसˢके डाले हЎ. 3 इस पर ̼भु यशे ु ने कहा, “सच

यह है िक इस िनधन̊ िवधवा ने उन सभी से बढ़कर िदया ह.ै 4 इन

सबने तो अपने धन की बढ़ती मЋ से िदया है िकंत ु इस िवधवा ने

अपनी कंगाली मЋ स े अपनी सारी जीिवका ही दे दी ह.ै” 5 जब कुछ

िश́य मिंदर के िवषय मЋ चचा˚ कर रहे थे िक यह भवन िकतने स ुदंर

प˱थरЗ तथा म˵नत की भЋटЗ से सजाया ह;ै 6 ̼भु यशे ु ने उनसे कहा,

“िजन व̂तХु को तमु इस समय सराह रहे हो, एक िदन आएगा िक

इन भवनЗ का एक भी प˱थर दसूरे पर ̂थािपत न िदखगेा—हर

एक प˱थर भिूम पर पड़ा होगा.” 7 उ˵हЗने ̼भ ु यशे ु स े ̼ѹ िकया,

“गϼुवर, यह कब घ҄टत होगा तथा इनके परूा होने के समय का

िच˵ह ˢया होगा?” 8 ̼भु यशे ु ने उЀर िदया, “सावधान रहना िक

तमु भटका न िदए जाओ, ˢयЗिक मरेे नाम मЋ अनके आएंगे और

दावा करЋग,े ‘मЎ ϵं मसीह’ तथा ‘वह समय पास आ गया ह,ै’ िकंत ु

उनकी न सनुना. 9 जब तमु यјुЗ तथा बलवЗ के समाचार सनुो तो

भयभीत न होना. इनका पहले घटना ज़Ͻरी है िफर भी इनके तरंुत

बाद अतं नहЂ होगा.” 10 तब ̼भु यशे ु ने उनसे कहा, “राѻ-राѻ

के तथा रा˩य-रा˩य के िवϼј उठ खड़ा होगा. 11 भीषण भकंूप

आएंग.े िविभ˵न ̂थानЗ पर महामा҄रयां हЗगी तथा अकाल पड़Ћग.े

भयावह घटनाएं हЗगी तथा आकाश मЋ अचिंभत द ृ̀ य िदखाई दЋग.े

12 “इन सबके पहले वे त ु˺ हЋ पकड़ लЋगे और त ु˺ हЋ यातनाएं दЋग.े मरेे

नाम के कारण वे त ु˺ हЋ सभागहृЗ मЋ ले जाएंग,े बदंीगहृ मЋ डाल दЋगे

तथा त ु˺ हЋ राजाХ और रा˩यपालЗ के हाथЗ मЋ सКप दЋग.े 13 तु˺ हЋ

गवाही दनेे का सअुवसर ̼ा˶त हो जाएगा. 14 इस҅लये यह सिुन҅Ѵत

करो िक तमु पहले ही अपने बचाव की तयैारी नहЂ करोग,े 15

ˢयЗिक तु˺ हЋ अपने बचाव मЋ कहने के िवचार तथा ब ु҄ ј मЎ द ूगंा,

िजसका त ु˺ हारे िवरोधी न तो सामना कर सकЋ गे और न ही खडंन.

16 तु˺ हारे माता-िपता, भाई-बहन तथा प҄रजन और िम̷ ही त ु˺ हारे

साथ धोखा करЋग—ेवे तमुमЋ स े कुछ की तो ह˱या भी कर दЋग.े 17

मरेे नाम के कारण सभी तमुसे घणृा करЋग.े 18 िफर भी त ु˺ हारे एक

बाल तक की हािन न होगी. 19 त ु˺ हारे धीरज मЋ िछपी होगी त ु˺ हारे

जीवन की सरु˘ा. 20 “िजस समय यϽेशलमे नगर सनेाХ ќारा

िघरा ϴआ िदख,े तब यह समझ लनेा िक िवनाश पास ह.ै 21 तो व,े

जो यϵिदया ̼दशे मЋ हЗ पवत̊З पर भागकर जाएं; व,े जो नगर मЋ हЎ,

नगर छोड़कर चले जाएं; जो नगर के बाहर हЎ, वे नगर मЋ ̼वशे

न करЋ 22 ˢयЗिक यह बदला लनेे का समय होगा िक वह सब,

जो लखेЗ मЋ पहले से ҅लखा ह,ै परूा हो जाए. 23 दयनीय होगी

गभव̊ती और दधू िपलाती िҀयЗ की қ̂थित! ˢयЗिक यह मन ु́ यЗ पर

̨ोध तथा प ृ˲ वी पर घोर सकंट का समय होगा. 24 वे तलवार से

घात िकए जाएंग,े अ˵य राѻ उ˵हЋ बदंी बनाकर ले जाएंग.े यϽेशलमे

नगर गरै-यϵिदयЗ ќारा उस समय तक रКदा जाएगा जब तक गरै-

यϵिदयЗ का समय परूा न हो जाए. 25 “सयू,̊ चं̹ मा और तारЗ

मЋ अџतु िचв िदखाई दЋग.े प ृ˲ वी पर राѻЗ मЋ आतकं छा जाएगा.

गरजते सागर की लहरЗ के कारण लोग घबरा जाएंग.े 26 लोग भय

और इस आशकंा से मқू˧छ̊त हो जाएंगे िक अब ससंार का ˢया

होगा ˢयЗिक आकाशमडंल की शҚлयां िहलायी जाएंगी. 27 तब

वे मन ु́ य के पु̷ को बादल मЋ साम˲य˚ और ̼ताप मЋ नीचे आता

ϴआ दखेЋग.े 28 जब ये घटनाएं घ҄टत होने लगЋ, साहस के साथ

қ̂थर खड़े होकर आनवेाली घटना की ̼ती˘ा करो ˢयЗिक समीप

होगा त ु˺ हारा छुटकारा.” 29 तब ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ इस दѺृांत के

ќारा िश˘ा दी: “अजंीर के पड़े तथा अ˵य व ृ̆ З पर ˴यान दो. 30

जब उनमЋ कЗपलЋ िनकलने लगती हЎ तो तमु ̂वयं जान जाते हो
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िक गमЃ का समय पास ह.ै 31 इसी ̼कार, जब तमु इन घटनाХ

को घ҄टत होते ϴए दखेो तो तमु यह जान जाओगे िक परमѶेर का

रा˩य अब पास ह.ै 32 “स˧चाई तो यह है िक इन घटनाХ के ϴए

िबना इस यगु का अतं नहЂ होगा. 33आकाश तथा प ृ˲ वी ख˱म हो

जाएंगे िकंत ु मरेे कहे ϴए श˸द कभी नहЂ. 34 “सावधान रहना िक

तु˺ हारा ϶दय जीवन सबंधंी िचतंाХ, दѳुस̊नЗ तथा मतवालपेन मЋ

पड़कर सु̂ त न हो जाए और वह िदन तमु पर अचानक से फंदे

जसैा आ पड़े. 35 उस िदन का ̼भाव प ृ˲ वी के हर एक मन ु́ य पर

पड़ेगा. 36 हमशेा सावधान रहना, ̼ाथन̊ा करते रहना िक तु˺ हЋ इन

आनवेाली घटनाХ से िनकलने के ҅लए बल ̼ा˶त हो और तमु

मन ु́ य के पु̷ की उपқ̂थित मЋ खड़े हो सको.” 37 िदन के समय

̼भु यशे ु मिंदर मЋ िश˘ा िदया करते तथा सं˴ याकाल मЋ वह ज़तैनू

पवत̊ पर जाकर ̼ाथन̊ा करते ϴए रात िबताया करते थ.े 38 लोग भोर

मЋ उनका ̼वचन सनुने मिंदर आ जाया करते थ.े

22 अखमीरी रोटी का उ˱सव, जो फ़सह पव˚ कहलाता ह,ै पास

आ रहा था. 2 ̼धान परुोिहत तथा शाҀी इस खोज मЋ थे िक

̼भु यशे ु को िकस ̼कार मार डाला जाए, िकंत ु उ˵हЋ लोगЗ का भय

था. 3 शतैान ने का҄रयोतवासी यϵदाह मЋ, जो बारह िश́यЗ मЋ से

एक था, ̼वशे िकया. 4 उसने ̼धान परुोिहतЗ तथा अिधका҄रयЗ से

िमलकर िन҅Ѵत िकया िक वह िकस ̼कार ̼भु यशे ु को पकड़वा

सकता ह.ै 5 इस पर ̼स˵न हो वे उसे इसका दाम दनेे पर सहमत

हो गए. 6 यϵदाह ̼भु यशे ु को उनके हाथ पकड़वा दनेे के ऐसे

सअुवसर की ̼ती˘ा करने लगा, जब आस-पास भीड़ न हो. 7 तब

अखमीरी रोटी का उ˱सव आ गया, जब फ़सह का ममेना ब҅ल

िकया जाता था. 8 ̼भु यशे ु ने पतेरॉस और योहन को इस आ˙ा के

साथ भजेा, “जाओ और हमारे ҅लए फ़सह की तयैारी करो.” 9

उ˵हЗने उनसे ̼ѹ िकया, “̼भ,ु हम िकस ̂थान पर इसकी तयैारी

करЋ, आप ˢया चाहते हЎ?” 10 ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “नगर

मЋ ̼वशे करते ही त ु˺ हЋ एक ѳҚл पानी का घड़ा ले जाता ϴआ

िमलगेा. उसका पीछा करते ϴए तमु उस घर मЋ चले जाना, 11 िजस

घर मЋ वह ̼वशे करेगा. उस घर के ̂वामी से कहना, ‘गϼु ने पछूा ह,ै

“वह अितिथ क˘ कहां है जहां मЎ अपने िश́यЗ के साथ फ़सह

खाऊंगा?”’ 12 वह तमुको एक िवशाल, ससुқ˩जत ऊपरी क˘

िदखाएगा; तमु वहЂ सारी तयैारी करना.” 13 यह सनु वे दोनЗ वहां

स े चले गए और सब कुछ ठीक वसैा ही पाया जसैा ̼भु यशे ु ने कहा

था. उ˵हЗने वहां फ़सह तयैार िकया. 14 िनयत समय पर ̼भु यशे ु

अपने ̼े҄ रतЗ के साथ भोज पर बठेै. 15 उ˵हЗने ̼े҄ रतЗ से कहा,

“मरेी बड़ी लालसा थी िक मЎ अपने दःुख-भोग के पहले यह फ़सह

तु˺ हारे साथ खाऊं. 16 ˢयЗिक सच यह है िक मЎ इसे दोबारा तब

तक नहЂ खाऊंगा जब तक यह परमѶेर के रा˩य मЋ परूा न हो.”

17 तब उ˵हЗने ˶याला उठाया, परमѶेर के ̼ित ध˵यवाद िदया और

कहा, “इसे लो, आपस मЋ बांट लो 18 ˢयЗिक यह िनधा˚҄रत है िक

जब तक परमѶेर के रा˩य का आगमन न हो जाए, दाख का रस तब

तक मЎ नहЂ िपऊंगा.” 19 तब उ˵हЗने रोटी ली, ध˵यवाद दते े ϴए

उसे तोड़ा और िश́यЗ को यह कहते ϴए दे दी, “यह मरेा शरीर ह,ै

जो त ु˺ हारे ҅लए िदया जा रहा ह.ै मरेी याद मЋ तमु ऐसा ही िकया

करना.” 20 इसी ̼कार इसके बाद ̼भु यशे ु ने ˶याला उठाया और

कहा, “यह ˶याला मरेे लϵ मЋ, जो त ु˺ हारे ҅लए बहाया जा रहा ह,ै

नई वाचा ह.ै 21 वह, जो मझुे पकड़वाएगा हमारे साथ इस भोज मЋ

शािमल ह.ै 22 मन ु́ य का पु̷ , जसैा उसके ҅लए तय िकया गया ह,ै

आगे बढ़ रहा ह,ै िकंत ु िधˢकार है उस ѳҚл पर जो उसे पकड़वा

रहा ह!ै” 23 यह सनु वे आपस मЋ िवचार-िवमश˚ करने लगे िक वह

कौन हो सकता ह,ै जो यह करने पर ह.ै 24 उनके बीच यह िववाद

भी उठ खड़ा ϴआ िक उनमЋ से सबसे बड़ा कौन ह.ै 25 यह जान ̼भु

यशे ु ने उनसे कहा, “गरै-यϵिदयЗ के राजा उन पर शासन करते हЎ

और व,े िज˵हЋ उन पर अिधकार ह,ै उनके िहतषैी कहलाते हЎ. 26

िकंत ु तमु वह नहЂ हो—तमुमЋ जो बड़ा ह,ै वह सबसे छोटे के समान

हो जाए और राजा सवेक समान. 27 बड़ा कौन ह—ैˢया वह, जो

भोजन पर बठैा है या वह, जो खड़ा ϴआ सवेा कर रहा ह?ै त ु˺ हारे

म˴य मЎ सवेक के समान ϵ.ं 28 तु˺ हЂ हो, जो मरेे िवषम समयЗ

मЋ मरेा साथ दते े रहे हो. 29 इस҅लये जसैा मरेे िपता ने मझुे एक

रा˩य ̼दान िकया ह,ै 30 वसैा ही मЎ भी त ु˺ हЋ यह अिधकार दतेा

ϵं िक तमु मरेे रा˩य मЋ मरेी मज़े पर बठैकर मरेे साथ सगंित करो,

और िसहंासनЗ पर बठैकर इ͇ाएल के बारह वशंЗ का ˵याय. 31

“िशमओन, िशमओन, सनुो! शतैान ने तमु सबको गϵें के समान

अलग करने की आ˙ा ̼ा˶त कर ली ह.ै 32 िकंत ु िशमओन, त ु˺ हारे

҅लए मЎने ̼ाथन̊ा की है िक त ु˺ हारे िवѶास का पतन न हो. जब तमु

पहले जसैी қ̂थित पर लौट आओ तो अपने भाइयЗ को भी िवѶास

मЋ मजबतू करना.” 33 पतेरॉस ने ̼भु यशे ु स े कहा, “̼भ,ु मЎ तो

आपके साथ दोनЗ ही को ̂वीकारने के ҅लए त˱पर ϵ—ंबदंीगहृ तथा

म ृ˱ य!ु” 34 ̼भु यशे ु ने इसके उЀर मЋ कहा, “सनुो, पतेरॉस, आज

रात, मगु˚ तब तक बांग न दगेा, जब तक तमु तीन बार इस सच को

िक तमु मझुे जानते हो, नकार न चकेु होग.े” 35 ̼भु यशे ु ने उनसे

̼ѹ िकया, “यह बताओ, जब मЎने त ु˺ हЋ िबना बटुए, िबना झोले और

िबना जतूी के बाहर भजेा था, ˢया त ु˺ हЋ कोई अभाव ϴआ था?”

“िबलकुल नहЂ,” उ˵हЗने उЀर िदया. 36 तब ̼भु यशे ु ने उनसे

कहा, “िकंत ु अब िजस िकसी के पास बटुआ ह,ै वह उसे साथ ले

ल.े इसी ̼कार झोला भी और िजसके पास तलवार नहЂ ह,ै वह

अपना वҀ बचेकर तलवार मोल ल.े 37 मЎ त ु˺ हЋ बताना चाहता ϵं िक

यह जो लखे ҅लखा ह,ै ‘उसकी िगनती अपरािधयЗ मЋ ϴई’ उसका

मझुमЋ परूा होना ज़Ͻरी ह;ै ˢयЗिक मझुसे सबंिंधत सभी लखेЗ का

परूा होना अव̀य ह.ै” 38 िश́यЗ ने कहा, “̼भ,ु दे̔ खए, ये दो

तलवारЋ हЎ.” ̼भु यशे ु ने उЀर िदया, “पया˚˶त हЎ.” 39 तब ̼भु
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यशे ु उस घर के बाहर िनकलकर ज़तैनू पवत̊ पर चले गए, जहां

वह ̼ायः जाया करते थ.े उनके िश́य भी उनके साथ थ.े 40 उस

̂थान पर पϴंचकर ̼भु यशे ु ने उनसे कहा, “̼ाथन̊ा करो िक तमु

परी˘ा मЋ न फंसो.” 41 तब ̼भु यशे ु िश́यЗ से कुछ ही दरूी पर

गए और उ˵हЗने घटुने टेककर यह ̼ाथन̊ा की: 42 “िपताजी, यिद

सभंव हो तो यातना का यह ˶याला मझुसे दरू कर दीिजए िफर भी

मरेी नहЂ, आपकी इ˧छा परूी हो.” 43 उसी समय ̂वग˚ से एक

̂वगद̊तू ने आकर उनमЋ बल का सचंार िकया. 44 ̼ाण िनकलने के

समान दद˚ मЋ वह और भी अिधक कातर भाव मЋ ̼ाथन̊ा करने लग.े

उनका पसीना लϵ के समान भिूम पर टपक रहा था. 45 जब वह

̼ाथन̊ा से उठे और िश́यЗ के पास आए तो उ˵हЋ सोता ϴआ पाया.

उदासी के मारे िश́य सो चकेु थ.े 46 ̼भु यशे ु ने िश́यЗ से कहा,

“सो ˢयЗ रहे हो? उठो! ̼ाथन̊ा करो िक तमु िकसी परी˘ा मЋ न

फंसो.” 47 ̼भु यशे ु जब यह कह ही रहे थ,े तभी एक भीड़ वहां आ

पϴंची. उनमЋ यϵदाह, जो बारह िश́यЗ मЋ से एक था, सबसे आगे

था. वह ̼भु यशे ु को चमूने के ҅लए आगे बढ़ा 48 िकंत ु ̼भ ु यशे ु ने

उससे कहा, “यϵदाह! ˢया मन ु́ य के पु̷ को तमु इस चुबंन के

ќारा पकड़वा रहे हो?” 49 यह पता चलने पर िक ˢया होने पर

है िश́यЗ ने ̼भु यशे ु स े पछूा, “̼भ,ु ˢया हम तलवार चलाएं?”

50 उनमЋ से एक ने तो महापरुोिहत के दास पर वार कर उस दास

का दािहना कान ही उड़ा िदया. 51 “बस! बϴत ϴआ” ̼भु यशे ु

इस पर बोल,े और उ˵हЗने उस दास के कान का ̂पश˚ कर उसे

पहले जसैा कर िदया. 52 तब ̼भु यशे ु ने ̼धान परुोिहतЗ, मिंदर के

पहϼХ तथा वहां उपқ̂थत परुिनयЗ को सबंोिधत करते ϴए कहा,

“तलवारЋ और ला҄ठयां लकेर ˢया आप िकसी राज̹ोही को पकड़ने

आए हЎ? 53आपने मझुे तब तो नहЂ पकड़ा जब मЎ मिंदर आगंन मЋ

̼ितिदन आपके साथ ϴआ करता था! यह इस҅लये िक यह ˘ण

आपका ह—ैअधंकार के हािकम का.” 54 वे ̼भ ु यशे ु को पकड़कर

महापरुोिहत के घर पर ले गए. पतेरॉस दरू ही दरू से उनके पीछे-पीछे

चलते रह.े 55 जब लोग आगंन मЋ आग जलाए ϴए बठेै थ,े पतेरॉस

भी उनके साथ बठै गए. 56 एक सिेवका ने पतेरॉस को आग की

रोशनी मЋ दखेा और उनको एकटक दखेते ϴए कहा, “यह ѳҚл भी

उसके साथ था!” 57 पतेरॉस ने नकारते ϴए कहा, “नहЂ! हे Ҁी, मЎ

उसे नहЂ जानता!” 58 कुछ समय बाद िकसी अ˵य ने उ˵हЋ दखेकर

कहा, “तमु भी तो उनमЋ स े एक हो!” “नहЂ भाई, नहЂ!” पतेरॉस ने

उЀर िदया. 59 लगभग एक घटें बाद एक अ˵य ѳҚл ने बल दते े

ϴए कहा, “िनःसदंहे यह ѳҚл भी उसके साथ था ˢयЗिक यह भी

गलीलवासी ह.ै” 60 पतेरॉस ने उЀर िदया, “महोदय, मरेी समझ मЋ

नहЂ आ रहा िक आप ˢया कह रहे हЎ!” जब वह यह कह ही रहे थे

िक एक मगु˚ ने बांग दी. 61 उसी समय ̼भु ने मड़ुकर पतेरॉस की

ओर दिृѺ की और पतेरॉस को ̼भु की पहले कही ϴई बात याद आ

गई: “इसके पहले िक मगु˚ बांग द,े तमु आज तीन बार मझुे नकार

चकेु होग.े” 62 पतेरॉस बाहर चले गए और फूट-फूटकर रोने लग.े

63 िज˵हЗने ̼भ ु यशे ु को पकड़ा था, वे उनको ठыЗ मЋ उड़ाते ϴए उन

पर वार करते जा रहे थ.े 64 उ˵हЗने ̼भु यशे ु की आखंЗ पर पъी

बांधी और उनसे पछूने लग,े “भिव́यवाणी कर, िकसने वार िकया

है तझु पर?” 65 इसके अित҄रл वे उनकी िनदंा करते ϴए उनके

҅लए अनके अपमानजनक श˸द भी कहे जा रहे थ.े 66 पौ फटने

पर परुिनये लोगЗ ने ̼धान परुोिहतЗ तथा शािҀयЗ की एक सभा

बलुाई और ̼भु यशे ु को महासभा मЋ ले गए. 67 उ˵हЗने ̼भु यशे ु

स े ̼ѹ िकया. “यिद तमु ही मसीह हो तो हमЋ बता दो.” ̼भु यशे ु

ने उЀर िदया, “यिद मЎ आपको यह बताऊंगा तो भी आप इसका

िवѶास नहЂ करЋगे और 68 यिद मЎ आपसे कोई ̼ѹ कϽं तो आप

उसका उЀर ही न दЋग;े 69 िकंत ु अब इसके बाद मन ु́ य का पु̷

सवश̊Қлमान परमѶेर की दायЂ ओर बठैाया जाएगा.” 70 उ˵हЗने

̼ѹ िकया, “तो ˢया तमु परमѶेर के पु̷ हो?” ̼भु यशे ु ने उЀर

िदया, “जी हां, मЎ ϵ.ं” 71 यह सनु वे कहने लग,े “अब हमЋ गवाहЗ

की ˢया ज़Ͻरत ह?ै ̂वयं हमने यह इसके मखु से सनु ҅लया ह.ै”

23 इस पर सारी सभा उठ खड़ी ϴई और वे ̼भ ु यशे ु को रा˩यपाल

िपलातॉस के पास ले गए. 2 िपलातॉस के सामने वे यह कहते

ϴए ̼भु यशे ु पर दोष लगाने लग,े “हमने यह पाया है िक यह ѳҚл

हमारे राѻ को भरमा रहा ह.ै यह कयसर को कर दनेे का िवरोध

करता है तथा यह दावा करता है िक वह ̂वयं ही मसीह, राजा ह.ै”

3 इस҅लये िपलातॉस ने ̼भु यशे ु स े ̼ѹ िकया, “ˢया तमु यϵिदयЗ

के राजा हो?” “सच वही ह,ै जो आपने कहा ह.ै” ̼भु यशे ु ने उЀर

िदया. 4 इस पर िपलातॉस ने ̼धान परुोिहतЗ और भीड़ को सबंोिधत

करते ϴए घोषणा की, “मझुे इस ѳҚл मЋ ऐसा कोई दोष नहЂ िमला

िक इस पर मकुѣमा चलाया जाए.” 5 िकंत ु वे दढृतापवूक̊ कहते रह,े

“यह सारे यϵिदया ̼दशे मЋ लोगЗ को अपनी िश˘ाХ ќारा भड़का

रहा ह.ै यह सब इसने गलील ̼दशे मЋ ̼ारंभ िकया और अब यहां भी

आ पϴंचा ह.ै” 6 यह सनुते ही िपलातॉस ने ̼ѹ िकया, “ˢया यह

ѳҚл गलीलवासी ह?ै” 7 यह मालमू होने पर िक ̼भु यशे ु हरेोदसे

के अिधकार ˘े̷ के हЎ, उसने उ˵हЋ हरेोदसे के पास भजे िदया, जो

इस समय यϽेशलमे नगर मЋ ही था. 8 ̼भु यशे ु को दखेकर हरेोदसे

अ˱यतं ̼स˵न ϴआ ˢयЗिक बϴत िदनЗ से उसे ̼भु यशे ु को दखेने

की इ˧छा थी. उसने ̼भु यशे ु के िवषय मЋ बϴत कुछ सनु रखा था.

उसे आशा थी िक वह ̼भु यशे ु ќारा िकया गया कोई चम˱कार दखे

सकेगा. 9 उसने ̼भु यशे ु स े अनके ̼ѹ िकए िकंत ु ̼भ ु यशे ु ने कोई

भी उЀर न िदया. 10 ̼धान परुोिहत और शाҀी वहЂ खड़े ϴए थे

और परेू ज़ोर शोर से ̼भु यशे ु पर दोष लगा रहे थ.े 11 हरेोदसे और

उसके सिैनकЗ ने अपमान करके ̼भु यशे ु का मज़ाक उड़ाया और

उन पर भड़कीला वҀ डालकर वापस िपलातॉस के पास भजे िदया.

12 उसी िदन से हरेोदसे और िपलातॉस मЋ िम̷ता हो गई—इसके
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पहले वे एक दसूरे के श̷ ु थ.े 13 िपलातॉस ने ̼धान परुोिहतЗ,

नायकЗ और लोगЗ को पास बलुाया 14और उनसे कहा, “तमु इस

ѳҚл को यह कहते ϴए मरेे पास लाए हो िक यह लोगЗ को िव̹ोह

के ҅लए उकसा रहा ह.ै त ु˺ हारी ही उपқ̂थित मЋ मЎने उससे पछूताछ

की और मझुे उसमЋ त ु˺ हारे ќारा लगाए आरोप के ҅लए कोई भी

आधार नहЂ िमला—न ही हरेोदसे को उसमЋ कोई दोष िमला ह.ै 15

उसने उसे हमारे पास ही भजे िदया ह.ै तमु दखे ही रहे हो िक उसने

म ृ˱ य ु दडं के योˤय कोई अपराध नहЂ िकया ह.ै 16 इस҅लये मЎ उसे

कोड़े लगवाकर छोड़ दतेा ϵ.ं” [ 17 उ˱सव के अवसर पर एक बदंी

को मлु कर दनेे की ̼था थी.] 18 भीड़ एक श˸द मЋ िच˽ला उठी,

“उसे म ृ˱ य ु दडं दीिजए और हमारे ҅लए बार-अ˸बास को मлु कर

दीिजए!” 19 (बार-अ˸बास को नगर मЋ िव̹ोह भड़काने और ह˱या

के आरोप मЋ बदंी बनाया गया था.) 20 ̼भु यशे ु को मлु करने की

इ˧छा से िपलातॉस ने उनसे एक बार िफर िवनती की, 21 िकंत ु वे

िच˽लाते रह,े “̨ूस पर चढ़ाओ! ̨ूस पर चढ़ाओ!” 22 िपलातॉस

ने तीसरी बार उनसे ̼ѹ िकया, “ˢयЗ? ˢया है उसका अपराध?

मझुे तो उसमЋ म ृ˱ य ु दडं दनेे योˤय कोई दोष नहЂ िमला. मЎ उसे कोड़े

लगवाकर छोड़ दतेा ϵ.ं” 23 िकंत ु वे हठ करते ϴए ऊंचे श˸द मЋ

िच˽लाते रह,े “̨ूस पर चढ़ाओ उस!े” तब हारकर उसे उनके आगे

झकुना ही पड़ा. 24 िपलातॉस ने अनमुित दे दी िक उनकी मांग परूी

की जाए 25और उसने उस ѳҚл को मлु कर िदया, िजसे िव̹ोह

तथा ह˱या के अपराधЗ मЋ बदंी बनाया गया था, िजसे छोड़ दनेे की

उ˵हЗने मांग की थी और उसने ̼भ ु यशे ु को भीड़ की इ˧छा अनसुार

उ˵हЋ ही सКप िदया. 26 जब सिैनक ̼भु यशे ु को लकेर जा रहे थ,े

उ˵हЗने सायरीनवासी िशमओन को पकड़ा, जो अपने गांव से आ

रहा था. उ˵हЗने ̼भ ु यशे ु के ҅लए िनधा˚҄रत ̨ूस उस पर लाद िदया

िक वह उसे लकेर ̼भु यशे ु के पीछे-पीछे जाए. 27 बड़ी संx या मЋ

लोग उनके पीछे चल रहे थ.े उनमЋ अनके िҀयां भी थी, जो ̼भु यशे ु

के ҅लए िवलाप कर रही थी. 28 मड़ुकर ̼भु यशे ु ने उनसे कहा,

“यϽेशलमे की पिु̷यो! मरेे ҅लए रोना छोड़कर ̂वयं अपने ҅लए

तथा अपनी सतंान के ҅लए रोओ. 29 ˢयЗिक वे िदन आ रहे हЎ जब

लोग कहЋग,े ‘ध˵य हЎ वे िҀयां, जो बांझ हЎ, वे गभ,̊ िज˵हЗने सतंान

पदैा नहЂ िकए और वे ̂तन, िज˵हЗने दधू नहЂ िपलाया!’ 30 “‘तब

वे पवत̊З से कहЋग,े “हम पर आ िगरो!” और पहािड़यЗ से कहЋग,े

“हमЋ ढांप लो!”’ 31 ˢयЗिक जब वे एक हरे पड़े के साथ इस

̼कार का ѳवहार कर रहे हЎ तब ˢया होगी सखूे पड़े की दशा?”

32 राज̹ोह के अपराधी दो ѳҚл भी ̼भु यशे ु के साथ म ृ˱ य ु दडं

के ҅लए ले जाए जा रहे थ.े 33 जब वे कपाल नामक ̂थल पर

पϴंचे उ˵हЗने ̼भ ु यशे ु तथा उन दोनЗ राज̹ोिहयЗ को भी ̨ूिसत कर

िदया—एक को ̼भु यशे ु की दायЂ ओर दसूरे को उनकी बायЂ ओर.

34 ̼भु यशे ु ने ̼ाथन̊ा की, “िपता, इनको ˘मा कर दीिजए ˢयЗिक

इ˵हЋ यह पता ही नहЂ िक ये ˢया कर रहे हЎ.” उ˵हЗने पासा फЋ ककर

̼भु यशे ु के वҀ आपस मЋ बांट ҅लए. 35 भीड़ खड़ी ϴई यह सब

दखे रही थी. यϵदी राजा यह कहते ϴए ̼भु यशे ु का ठыा कर

रहे थ,े “इसने अ˵य लोगЗ की र˘ा की ह.ै यिद यह परमѶेर का

मसीह, उनका चनुा ϴआ ह,ै तो अब अपनी र˘ा ̂वयं कर ल.े” 36

सिैनक भी उनका ठыा िकय.े वे ̼भ ु यशे ु के पास आकर उ˵हЋ घ҄टया

दाखरस ̼̂ततु करके कह,े 37 “यिद यϵिदयЗ के राजा हो तो ̂वयं

को बचा लो.” 38 ̨ूस पर उनके िसर के ऊपर सचूना प̷ के Ͻप मЋ

यह ҅लखा था: यही वह यϵिदयЗ का राजा ह.ै 39 वहां लटकाए गए

राज̹ोिहयЗ मЋ स े एक ने ̼भ ु यशे ु पर अपश˸दЗ की बौछार करते ϴए

कहा: “अरे! ˢया तमु मसीह नहЂ हो? ̂वयं अपने आपको बचाओ

और हमको भी!” 40 िकंत ु दसूरे राज̹ोही ने डपटते ϴए उससे कहा,

“ˢया तझुे परमѶेर का थोड़ा भी भय नहЂ ह?ै तझुे भी तो वही दडं

िदया जा रहा ह!ै 41 हमारे ҅लए तो यह दडं सही ही है ˢयЗिक हमЋ

वही िमल रहा ह,ै जो हमारे बरेु कामЗ के ҅लए सही है िकंत ु इ˵हЗने

तो कुछ भी गलत नहЂ िकया.” 42 तब ̼भु यशे ु की ओर दखेकर

उसने उनसे िवनती की, “आदरणीय यशे!ु अपने रा˩य मЋ मझु पर

दया कीिजएगा.” 43 ̼भु यशे ु ने उसे आѶासन िदया, “मЎ तमु पर

यह स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं आज ही तमु मरेे साथ ̂वगल̊ोक

मЋ होग.े” 44 यह िदन का म˴याв था. सारे ˘े̷ पर अधंकार छा

गया और यह तीन बजे तक छाया रहा. 45 सयू˚ अिंधयारा हो गया,

मिंदर का पदा˚ फटकर दो भागЗ मЋ बांट िदया गया. 46 ̼भु यशे ु ने

ऊंचे श˸द मЋ पकुारते ϴए कहा, “िपता! मЎ अपनी आ˱मा आपके

हाथЗ मЋ सКपता ϵ.ं” यह कहते ϴए उ˵हЗने ̼ाण ˱याग िदए. 47 वह

शतािधपित, जो यह सब दखे रहा था, यह कहते ϴए परमѶेर की

वदंना करने लगा, “सचमचु यह ѳҚл िनदИष था.” 48 इस घटना

को दखेने के ҅लए इकыा भीड़ यह सब दखे छाती पीटकर िवलाप

करती ϴई घर लौट गयी. 49 ̼भु यशे ु के प҄रिचत और गलील ̼दशे

से ̼भु यशे ु के साथ आई िҀयां कुछ दरू खड़ी ϴई ये सब दखे रही

थी. 50 योसफ़े नामक एक ѳҚл थ.े वह महासभा के सद̂य,

स˩जन तथा धमЃ थ.े 51 वह न तो यϵदी अगХु की योजना से

और न ही उसके कामЗ से सहमत थ.े योसफ़े यϵिदयЗ के एक नगर

अ҄रमिथया के िनवासी थे और वह परमѶेर के रा˩य की ̼ती˘ा

कर रहे थ.े 52 योसफ़े ने िपलातॉस के पास जाकर ̼भु यशे ु का शरीर

के ҅लए िवनती की. 53 उ˵हЗने शरीर को ̨ूस से उतारकर मलमल

के वҀ मЋ लपटेा और चъान मЋ खोदकर बनाई गई एक क̾ की गफ़ुा

मЋ रख िदया. इस क̾ मЋ अब तक कोई भी शरीर रखा नहЂ गया था.

54 यह श˸बाथ की तयैारी का िदन था. श˸बाथ ̼ारंभ होने पर ही था.

55 गलील ̼दशे से आई ϴई िҀयां भी उनके साथ वहां गП. उ˵हЗने

उस क̾ को दखेा तथा यह भी िक शरीर को वहां कैसे रखा गया था.

56 तब वे सब घर लौट गए और उ˵हЗने अं˱ यिेѺ के ҅लए उबटन-लपे

तयैार िकए. ѳव̂था के अनसुार उ˵हЗने श˸बाथ पर िवͅाम िकया.
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24 स˶ताह के ̼थम िदन पौ फटते ही वे तयैार िकए गए उबटन-

लपेЗ को लकेर कंदरा-क़̾ पर आП. 2 उ˵हЗने क̾ के ќार

का प˱थर क̾ से लढ़ुका ϴआ पाया 3 िकंत ु जब उ˵हЗने क̾ की

गफ़ुा मЋ ̼वशे िकया, वहां ̼भु यशे ु का शरीर नहЂ था. 4 जब वे

इस қ̂थित का िनरी˘ण कर ही रही थी, एकाएक उजले वҀЗ मЋ

दो ѳҚл उनके पास आ खड़े ϴए. 5 भय मЋ डरी ϴई िҀयЗ की

दिृѺ भिूम की ओर ही थी िक उ˵हЗने िҀयЗ से ̼ѹ िकया, “आप

लोग एक जीिवत को मरे ϴХ के म˴य ˢयЗ खोज रही हЎ? 6 वह

यहां नहЂ हЎ—वह दोबारा जीिवत हो गए हЎ. याद कीिजए जब वह

आपके साथ गलील ̼दशे मЋ थ,े उ˵हЗने आपसे ˢया कहा था: 7

‘यह अव̀य है िक मन ु́ य का पु̷ कुकिमय̊З के हाथЗ मЋ सКपा

जाए, ̨ूस पर चढ़ाया जाए और तीसरे िदन मरे ϴХ मЋ से जीिवत

हो जाए.’” 8 अब उ˵हЋ ̼भु यशे ु की बातЗ की याद आई. 9 वे

सभी िҀयां क̾ की गफ़ुा से लौट गП और सारा हाल ˤयारह िश́यЗ

तथा बािकयЗ को सनुाया. 10 िजन िҀयЗ ने ̼े҄ रतЗ को यह हाल

सनुाया, वे थी: मगदालावासी म҄रयम, योहा˵ना तथा याकोब की

माता म҄रयम तथा उनके अलावा अ˵य िҀयां. 11 ̼े҄ रतЗ को यह

समाचार बमेतलब लगा. उ˵हЗने इसका िवѶास नहЂ िकया. 12

िकंत ु पतेरॉस उठे और क̾ की गफ़ुा की ओर दौड़ पड़े. उ˵हЗने

झकुकर भीतर दखेा और वहां उ˵हЋ वे प҄ъयां, जो शव पर लपटेी गई

थी, अलग रखी ϴई िदखЂ. इस घटना पर अचिंभत पतेरॉस घर

लौट गए. 13 उसी िदन दो िश́य इ˺माउस नामक गांव की ओर जा

रहे थ,े जो यϽेशलमे नगर से लगभग ˤयारह िकलोमीटर की दरूी पर

था. 14 सारा घटना̨म ही उनकी आपस की बातЗ का िवषय था.

15 जब वे िवचार-िवमश˚ और बातचीत मЋ मगन ही थ,े ̂वयं ̼भु

यशे ु उनके पास पϴंचकर उनके साथ साथ चलने लग.े 16 िकंत ु

उनकी आखंЋ ऐसी बदं कर दी गई थी िक वे ̼भ ु यशे ु को पहचानने न

पाएं. 17 ̼भु यशे ु ने उनसे ̼ѹ िकया, “आप लोग िकस िवषय पर

बातचीत कर रहे हЎ?” वे ϼक गए. उनके मखु पर उदासी छायी ϴई

थी. 18 उनमЋ से एक न,े िजसका नाम ˢलोपस था, इसके उЀर मЋ

उनसे यह ̼ѹ िकया, “आप यϽेशलमे मЋ आए अकेले ऐसे परदशेी हЎ

िक आपको यह मालमू नहЂ िक यहां इन िदनЗ मЋ ˢया-ˢया ϴआ

ह!ै” 19 “ˢया-ˢया ϴआ ह?ै” ̼भु यशे ु ने उनसे ̼ѹ िकया. उ˵हЗने

उЀर िदया, “नाज़रेथवासी ̼भु यशे ु स े सबंिंधत घटनाएं—̼भु यशे,ु

जो वा̂तव मЋ परमѶेर और सभी जनसाधारण की नज़र मЋ और काम

मЋ साम˲यЃ भिव́यवлा थ.े 20 उ˵हЋ ̼धान परुोिहतЗ और हमारे

सरदारЗ ने म ृ˱ य ु दडं िदया और ̨ूस पर चढ़ा िदया. 21 हमारी आशा

यह थी िक ̼भु यशे ु इ͇ाएल राѻ को ̂वतं̷ करवा दЋग.े यह आज से

तीन िदन पवू˚ की घटना ह.ै 22 िकंत ु हमारे समदुाय की कुछ िҀयЗ ने

हमЋ आѴय˚ मЋ डाल िदया ह.ै पौ फटते ही वे क̾ पर गई थी 23

िकंत ु उ˵हЋ वहां ̼भ ु यशे ु का शव नहЂ िमला. उ˵हЗने हमЋ बताया िक

उ˵हЗने वहां ̂वगद̊तूЗ को दखेा ह;ै िज˵हЗने उ˵हЋ सचूना दी िक

̼भु यशे ु जीिवत हЎ. 24 हमारे कुछ साथी भी क̾ पर गए थे और

उ˵हЗने ठीक वसैा ही पाया जसैा िҀयЗ ने बताया था िकंत ु ̼भ ु यशे ु

को उ˵हЗने नहЂ दखेा.” 25 तब ̼भु यशे ु ने उनसे कहा, “ओ मखूИ!

भिव́यќлाХ की सब बातЗ पर िवѶास करने मЋ मदंब ु҄ јयो! 26

ˢया मसीह के ҅लए यह ज़Ͻरी न था िक वह सभी यातनाएं सह

कर अपनी मिहमा मЋ ̼वशे करे?” 27 तब ̼भु यशे ु ने पिव̷ शाҀ

मЋ ̂वयं से सबंिंधत उन सभी ҅लखी बातЗ का अथ˚ उ˵हЋ समझा

िदया—मोशहे से ̼ारंभ कर सभी भिव́यќлाХ तक. 28 तब वे

उस गांव के पास पϴंच,े जहां उनको जाना था. ̼भु यशे ु के ѳवहार

से ऐसा भास ϴआ मानो वह आगे बढ़ना चाह रहे हЗ 29 िकंत ु उन

िश́यЗ ने िवनती की, “हमारे साथ ही ठहर जाइए ˢयЗिक िदन ढल

चला है और शाम होने को ह.ै” इस҅लये ̼भु यशे ु उनके साथ भीतर

चले गए. 30 जब वे सब भोजन के ҅लए बठेै, ̼भु यशे ु ने रोटी लकेर

आशीवा˚द के साथ उसे तोड़ा और उ˵हЋ दे िदया. 31 तब उनकी

आखंЗ को दखेने लायक बना िदया गया और वे ̼भ ु यशे ु को पहचान

गए िकंत ु उसी ˘ण ̼भु यशे ु उनकी आखंЗ से ओझल हो गए. 32

वे आपस मЋ िवचार करने लग,े “माग˚ मЋ जब वह हमसे बातचीत

कर रहे थे और पिव̷ शाҀ की ѳाˣया कर रहे थे तो हमारे मन मЋ

उЀजेना ϴई थी न!” 33 त˱काल ही वे उठे और यϽेशलमे को लौट

गए. वहां उ˵हЗने ˤयारह िश́यЗ और अ˵यЗ को, जो वहां इकыा थ,े

यह कहते पाया, 34 “हां, यह सच ह!ै ̼भु मरे ϴХ मЋ से दोबारा

जीिवत हो गए हЎ और िशमओन को िदखाई भी िदए हЎ.” 35 तब इन

दो िश́यЗ ने भी माग˚ मЋ ϴई घटना का ˸यौरा सनुाया िक िकस ̼कार

भोजन करते समय वे ̼भ ु यशे ु को पहचानने मЋ समथ˚ हो गए थ.े 36

जब वे इस बारे मЋ बातЋ कर ही रहे थ,े ̂वयं ̼भ ु यशे ु उनके बीच आ

खड़े ϴए और उनसे बोल,े “तमुमЋ शांित बनी रह.े” 37 वे अचिंभत

और भयभीत हो गए और उ˵हЋ लगा िक वे िकसी दѺुा˱मा को दखे

रहे हЎ. 38 ̼भु यशे ु ने उनसे कहा, “तमु घबरा ˢयЗ हो रहे हो? ˢयЗ

उठ रहे हЎ त ु˺ हारे मन मЋ ये सदंहे? 39 दखेो, ये मरेे हाथ और पांव.

यह मЎ ही ϵ.ं मझुे ̂पश˚ करके दखे लो ˢयЗिक दѺुा˱मा के हाड़-

मांस नहЂ होता, जसैा तमु दखे रहे हो िक मरेे हЎ.” 40 यह कहकर

उ˵हЗने उ˵हЋ अपने हाथ और पांव िदखाए 41और जब वे आѴय˚

और आनदं की қ̂थित मЋ िवѶास नहЂ कर पा रहे थ,े ̼भु यशे ु ने

उनसे ̼ѹ िकया, “ˢया यहां कुछ भोजन ह?ै” 42 उ˵हЗने ̼भ ु यशे ु

को भनूी ϴई मछली का एक टुकड़ा िदया 43और ̼भु यशे ु ने उसे

लकेर उनके सामने खाया. 44 तब ̼भु यशे ु ने उनसे कहा, “त ु˺ हारे

साथ रहते ϴए मЎने तमु लोगЗ से यही कहा था: वह सब परूा होना

ज़Ͻरी ह,ै जो मरेे िवषय मЋ मोशहे की ѳव̂था, भिव́यќлाХ के

लखे तथा भजन की पु̂ तकЗ मЋ ҅लखा गया ह.ै” 45 तब ̼भु यशे ु ने

उनकी समझ खोल दी िक वे पिव̷ शाҀ को समझ सकЋ 46और

उनसे कहा, “यह ҅लखा है िक मसीह यातनाएं सहे और तीसरे िदन

मरे ϴХ मЋ से दोबारा जीिवत िकया जाए, 47 और यϽेशलमे से
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̼ारंभ कर सभी राѻЗ मЋ उसके नाम मЋ पाप ˘मा के ҅लए पѴाताप

की घोषणा की जाए. 48 तमु सभी इन घटनाХ के गवाह हो. 49

िजसकी ̼ित˙ा मरेे िपता ने की ह,ै उसे मЎ त ु˺ हारे ҅लए भजे ूगंा िकंत ु

आव̀यक यह है िक तमु यϽेशलमे मЋ उस समय तक ठहरे रहो, जब

तक ̂वग˚ से भजेी गई साम˲य˚ स े प҄रपणू˚ न हो जाओ.” 50 तब ̼भु

यशे ु उ˵हЋ बथैिनयाह नामक गांव तक ले गए और अपने हाथ उठाकर

उ˵हЋ आशीष दी. 51 जब वह उ˵हЋ आशीष दे ही रहे थे वह उनसे

िवदा हो गए और ̂वग˚ मЋ उठा ҅लये गय.े 52 तब उ˵हЗने यशे ु की

आराधना की और बϴत ही आनदं मЋ यϽेशलमे लौट गए. 53 वे

मिंदर मЋ िनयिमत Ͻप से परमѶेर की ̂तिुत करते रहते थ.े
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यहू˵ना
1आिद मЋ वचन था, वचन परमѶेर के साथ था और वचन

परमѶेर था. 2 यही वचन आिद मЋ परमѶेर के साथ था. 3

सारी सिृѺ उनके ќारा उ˱प˵न ϴई. सारी सिृѺ मЋ कुछ भी उनके

िबना उ˱प˵न नहЂ ϴआ. 4 जीवन उ˵हЂ मЋ था और वह जीवन

मानव जाित की ˩योित था. 5 वह ˩योित अधंकार मЋ चमकती रही.

अधंकार उस पर ̼बल न हो सका. 6 परमѶेर ने योहन नामक एक

ѳҚл को भजेा 7 िक वह ˩योित को दखेЋ और उसके गवाह बनЋ िक

लोग उनके मा˴यम से ˩योित मЋ िवѶास करЋ. 8 वह ̂वयं ˩योित

नहЂ थे िकंत ु ˩योित की गवाही दनेे आए थ.े 9 वह स˧ची ˩योित,

जो हर एक ѳҚл को ̼कािशत करती ह,ै ससंार मЋ आने पर थी. 10

वह ससंार मЋ थे और ससंार उ˵हЂ के ќारा बनाया गया िफर भी ससंार

ने उ˵हЋ न जाना. 11 वह अपनी सिृѺ मЋ आए िकंत ु उनके अपनЗ ने

ही उ˵हЋ ̪हण नहЂ िकया. 12 परंत ु िजतनЗ ने उ˵हЋ ̪हण िकया

अथा˚त ्उनके नाम मЋ िवѶास िकया, उन सबको उ˵हЗने परमѶेर

की सतंान होने का अिधकार िदया; 13 जो न तो लϵ स,े न शारी҄रक

इ˧छा से और न मानवीय इ˧छा स,े परंत ु परमѶेर से पदैा ϴए हЎ. 14

वचन ने शरीर धारण कर हमारे म˴य तबं ू के समान वास िकया और

हमने उनकी मिहमा को अपना ҅लया—ऐसी मिहमा को, जो िपता के

एकलौते प ु̷ की होती ह—ैअन ु̪ ह और स˧चाई से प҄रपणू.̊ 15 उ˵हЋ

दखेकर योहन ने घोषणा की, “यह वही हЎ िजनके िवषय मЋ मЎने कहा

था, ‘वह, जो मरेे बाद आ रहे हЎ, वा̂तव मЋ मझुसे ͅѼे हЎ ˢयЗिक

वह मझुसे पहले थ.े’” 16 उनकी प҄रपणूत̊ा के कारण हम सबने

अन ु̪ ह पर अन ु̪ ह ̼ा˶त िकया. 17ѳव̂था मोशहे के ќारा दी गयी

थी, िकंत ु अन ु̪ ह और स˧चाई मसीह यशे ु ќारा आए. 18 परमѶेर

को कभी िकसी ने नहЂ दखेा, केवल परमѶेर-पु̷ के अलावा; जो

िपता से हЎ; उ˵हЂ ने हमЋ परमѶेर से अवगत कराया. 19 जब यϵदी

अगХु ने यϽेशलमे से परुोिहतЗ और लिेवयЗ को योहन से यह

पछूने भजेा, “तमु कौन हो?” 20 तो योहन िबना िझझक ̂वीकार

िकया. उसकी गवाही थी, “मЎ मसीह नहЂ ϵ.ं” 21 तब उ˵हЗने

योहन से दोबारा पछूा, “तो ˢया तमु ए҅लयाह हो?” योहन ने उЀर

िदया, “नहЂ.” तब उ˵हЗने पछूा, “ˢया तमु वह भिव́यवлा हो?”

योहन ने उЀर िदया, “नहЂ.” 22 इस पर उ˵हЗने पछूा, “तो हमЋ

बताओ िक तमु कौन हो, तमु अपने िवषय मЋ ˢया कहते हो िक

हम अपने भजेने वालЗ को उЀर दे सकЋ ?” 23 इस पर योहन ने

भिव́यवлा यशायाह के लखे के अनसुार उЀर िदया, “मЎ उसकी

आवाज ϵं जो बजंर भिूम मЋ पकुार-पकुारकर कह रही ह,ै ‘̼भु के

҅लए माग˚ सीधा करो.’” 24 ये लोग फ़रीिसयЗ की ओर से भजेे गए

थ.े 25 इसके बाद उ˵हЗने योहन से ̼ѹ िकया, “जब तमु न तो

मसीह हो, न भिव́यवлा ए҅लयाह और न वह भिव́यќлा, तो तमु

बपित̂मा ˢयЗ दते े हो?” 26 योहन ने उ˵हЋ उЀर िदया, “मЎ तो जल

मЋ बपित̂मा दतेा ϵं परंत ु त ु˺ हारे म˴य एक ऐसे हЎ, िज˵हЋ तमु नहЂ

जानत.े 27 यह वही हЎ, जो मरेे बाद आ रहे हЎ, मЎ िजनकी जतूी का

बधं खोलने के योˤय भी नहЂ ϵ.ं” 28 ये सब बथैिनयाह गांव मЋ

ϴआ, जो यरदन नदी के पार था िजसमЋ योहन बपित̂मा िदया करते

थ.े 29अगले िदन योहन ने मसीह यशे ु को अपनी ओर आते ϴए

दखेकर भीड़ से कहा, “वह दखेो! परमѶेर का ममेना, जो ससंार के

पाप का उठानवेाला ह!ै 30 यह वही हЎ, िजनके िवषय मЋ मЎने कहा

था, ‘मरेे बाद वह आ रहे हЎ, जो मझुसे ͅѼे हЎ ˢयЗिक वह मझुसे

पहले से मौजदू हЎ.’ 31 मЎ भी उ˵हЋ नहЂ जानता था, मЎ जल मЋ

बपित̂मा दतेा ϴआ इस҅लये आया िक वह इ͇ाएल पर ̼कट हो

जाएं.” 32 इसके अित҄रл योहन ने यह गवाही भी दी, “मЎने ̂वग˚

स े आ˱मा को कबतूर के समान उतरते और मसीह यशे ु पर ठहरते ϴए

दखेा. 33 मЎ उ˵हЋ नहЂ जानता था िकंत ु परमѶेर, िज˵हЗने मझुे जल

मЋ बपित̂मा दनेे के ҅लए भजेा, उ˵हЂ ने मझुे बताया, ‘िजस पर तमु

आ˱मा को उतरते और ठहरते ϴए दखेोग,े वही पिव̷ आ˱मा मЋ

बपित̂मा दЋग.े’ 34 ̂वयं मЎने यह दखेा और मЎ इसका गवाह ϵं िक

यही परमѶेर का पु̷ हЎ.” 35 अगले िदन जब योहन अपने दो

िश́यЗ के साथ खड़े ϴए थ,े 36 उ˵हЗने मसीह यशे ु को जाते ϴए

दखेकर कहा, “वह दखेो! परमѶेर का ममेना!” 37 यह सनुकर

दोनЗ िश́य मसीह यशे ु की ओर बढ़ने लग.े 38 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ

अपने पीछे आते दखे उनसे पछूा, “तमु ˢया चाहते हो?” उ˵हЗने

कहा, “गϼुवर, आप कहां रहते हЎ?” 39 मसीह यशे ु ने उनसे कहा,

“आओ और दखे लो.” इस҅लये उ˵हЗने जाकर मसीह यशे ु का

घर दखेा और उस िदन उ˵हЂ के साथ रह.े यह िदन का लगभग

दसवां घटंा था. 40 योहन की गवाही सनुकर मसीह यशे ु के पीछे आ

रहे दो िश́यЗ मЋ एक िशमओन पतेरॉस के भाई आ˵̹येास थ.े 41

उ˵हЗने सबसे पहले अपने भाई िशमओन को खोजा और उ˵हЋ सिूचत

िकया, “हमЋ मसीह—परमѶेर के अिभिषл—िमल गए हЎ.” 42

तब आ˵̹येास उ˵हЋ मसीह यशे ु के पास लाए. मसीह यशे ु ने िशमओन

की ओर दखेकर कहा, “तमु योहन के पु̷ िशमओन हो, तमु कैफ़स

अथा˚त ्पतेरॉस कहलाओग.े” 43अगले िदन गलील जाते ϴए मसीह

यशे ु की भЋट िफ़҅ल˶पॉस से ϴई. उ˵हЗने उनसे कहा, “मरेे पीछे हो

ल.े” 44आ˵̹येास और िशमओन के समान िफ़҅ल˶पॉस भी बथैसदैा

नगर के िनवासी थ.े 45 िफ़҅ल˶पॉस ने नाथानाएल को खोज कर

उनसे कहा, “िजनका वणन̊ ѳव̂था मЋ मोशहे और भिव́यќлाХ

ने िकया ह,ै वह हमЋ िमल गए हЎ—नाज़रेथ िनवासी योसफ़े के पु̷

यशे.ु” 46 यह सनु नाथानाएल ने तरंुत उनसे पछूा, “ˢया नाज़रेथ

से कुछ भी उЀम िनकल सकता ह?ै” “आकर ̂वयं दखे लो,”

िफ़҅ल˶पॉस ने उЀर िदया. 47 मसीह यशे ु ने नाथानाएल को अपनी

ओर आते दखे उनके िवषय मЋ कहा, “दखेो! एक स˧चा इ͇ाएली

ह,ै िजसमЋ कोई कपट नहЂ ह.ै” 48 नाथानाएल ने मसीह यशे ु स े

पछूा, “आप मझुे कैसे जानते हЎ?” मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया,
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“इससे पवू˚ िक िफ़҅ल˶पॉस ने त ु˺ हЋ बलुाया, मЎने त ु˺ हЋ अजंीर के पड़े

के नीचे दखेा था.” 49 नाथानाएल कह उठे, “र˸बी, आप परमѶेर

का पु̷ हЎ! आप इ͇ाएल के राजा हЎ!” 50 तब मसीह यशे ु ने उनसे

कहा, “ˢया तमु िवѶास इस҅लये करते हो िक मЎने तमुसे यह कहा

िक मЎने त ु˺ हЋ अजंीर के पड़े के नीचे दखेा? तमु इससे भी अिधक

बड़े-बड़े काम दखेोग.े” 51 तब उ˵हЗने यह भी कहा, “मЎ तमु पर

यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं तमु ̂वग˚ को खलुा ϴआ और

परमѶेर के ̂वगद̊तूЗ को मन ु́ य के पु̷ के ҅लए नीचे आते और

ऊपर जाते ϴए दखेोग.े”

2 तीसरे िदन गलील ̼दशे के काना नगर मЋ एक िववाहो˱सव था.

मसीह यशे ु की माता वहां उपқ̂थत थी. 2 मसीह यशे ु और उनके

िश́य भी वहां आमिं̷त थ.े 3 जब वहां दाखरस कम पड़ने लगा तो

मसीह यशे ु की माता ने उनसे कहा, “उनका दाखरस समा˶त हो गया

ह.ै” 4 इस पर मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “हे Ҁी, इससे आपका और

मरेा ˢया सबंधं? मरेा समय अभी नहЂ आया ह.ै” 5 उनकी माता ने

सवेकЗ से कहा, “जो कुछ वह तमुसे कहЋ, वही करो.” 6 वहां

यϵदी परंपरा के अनसुार शјु करने के ҅लए जल के छः प˱थर के

बतन̊ रखे ϴए थ.े हर एक मЋ लगभग सौ सवा सौ लीटर जल समाता

था. 7 मसीह यशे ु ने सवेकЗ से कहा, “बतन̊З को जल से भर दो.”

उ˵हЗने उ˵हЋ म ुहं तक भर िदया. 8 इसके बाद मसीह यशे ु ने उनसे

कहा, “अब इसमЋ से थोड़ा िनकालकर समारोह के सचंालक के

पास ले जाओ.” उ˵हЗने वसैा ही िकया. 9 जब समारोह के ̼धान

ने उस जल को चखा—जो वा̂तव मЋ दाखरस मЋ बदल गया था

और उसे मालमू नहЂ था िक वह कहां स े आया था, िकंत ु िज˵हЗने

उसे िनकाला था, वे जानते थ—ेतब समारोह के ̼धान ने द ु˽ हे को

बलुवाया 10और उससे कहा, “हर एक ѳҚл पहले उЀम दाखरस

परोसता है और जब लोग पीकर त ृ˶ त हो जाते हЎ, तब स̂ता, परंत ु

तमुने तो उЀम दाखरस अब तक रख छोड़ा ह!ै” 11 यह मसीह

यशे ु के अџतु िचвЗ के करने की शϼुआत थी, जो गलील ̼दशे

के काना नगर मЋ ϴआ, िजसके ќारा उ˵हЗने अपना ̼ताप ̼कट

िकया तथा उनके िश́यЗ ने उनमЋ िवѶास िकया. 12 इसके बाद

मसीह यशे,ु उनकी माता, उनके भाई तथा उनके िश́य कुछ िदनЗ के

҅लए कफ़रनϵम नगर चले गए. 13 जब यϵिदयЗ का फ़सह उ˱सव

पास आया तो मसीह यशे ु अपने िश́यЗ के साथ यϽेशलमे गए. 14

उ˵हЗने मिंदर मЋ बलै, भड़े और कबतूर बचेने वालЗ तथा साϵकारЗ

को ѳापार करते ϴए पाया. 15 इस҅लये उ˵हЗने रқ̂सयЗ का एक

कोड़ा बनाया और उन सबको बलैЗ और भड़ेЗ सिहत मिंदर से बाहर

िनकाल िदया और साϵकारЗ के िसˢके िबखरे िदए, उनकी चौिकयЗ

को उलट िदया 16और कबतूर बचेने वालЗ से कहा, “इ˵हЋ यहां स े

ले जाओ. मरेे िपता के भवन को ѳापा҄रक कЋ ̹ मत बनाओ.” 17

यह सनु िश́यЗ को पिव̷ शाҀ का यह लखे याद आया: “आपके

भवन की धनु मЋ जलते जलते मЎ भ̂म ϴआ.” 18 तब यϵदी अगХु

ने मसीह यशे ु स े कहा, “इन कामЗ पर अपना अिधकार ̼मािणत

करने के ҅लए तमु हमЋ ˢया िचв िदखा सकते हो?” 19 मसीह यशे ु ने

उ˵हЋ उЀर िदया, “इस मिंदर को ढाह दो, इसे मЎ तीन िदन मЋ दोबारा

खड़ा कर द ूगंा.” 20 इस पर यϵदी अगХु ने कहा, “इस मिंदर के

िनमा˚ण मЋ िछयालीस वष˚ लगे हЎ, ˢया तमु इसे तीन िदन मЋ खड़ा

कर सकते हो?” 21 परंत ु मसीह यशे ु यहां अपने शरीर Ͻपी मिंदर

का वणन̊ कर रहे थ.े 22 इस҅लये मरे ϴХ मЋ से जी उठने के बाद

िश́यЗ को उनका यह कथन याद आया और उ˵हЗने पिव̷ शाҀ

और मसीह यशे ु ќारा कहे गए वचन मЋ िवѶास िकया. 23फ़सह

उ˱सव के समय जब मसीह यशे ु यϽेशलमे मЋ थ,े तो उनके ќारा िकए

गए अџतु िच˵हЗ को दखेकर अनके लोगЗ ने उनमЋ िवѶास िकया,

24 िकंत ु मसीह यशे ु उनके ̼ित आѶ̂त नहЂ थे ˢयЗिक वह मन ु́ य

के ̂वभाव से प҄रिचत थ.े 25 उ˵हЋ मन ु́ य के िवषय मЋ मन ु́ य की

गवाही की ज़Ͻरत नहЂ थी. वह जानते थे िक मन ु́ य ˢया ह.ै

3 िनकोदमेॉस नामक एक फ़रीसी, जो यϵिदयЗ के ̼धानЗ मЋ से

एक थ,े 2 रात के समय मसीह यशे ु के पास आए और उनसे

कहा, “र˸बी, हम जानते हЎ िक आप परमѶेर की ओर से भजेे गए

गϼु हЎ ˢयЗिक ये अџतु काम, जो आप करते हЎ, कोई भी नहЂ कर

सकता यिद परमѶेर उसके साथ न हЗ.” 3 इस पर मसीह यशे ु ने

कहा, “मЎ आप पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं िबना नया

ज˵म ̼ा˶त िकए परमѶेर के रा˩य का अनभुव असभंव ह.ै” 4

िनकोदमेॉस ने उनसे पछूा, “वјृ मन ु́ य का दोबारा ज˵म लनेा कैसे

सभंव ह,ै ˢया वह नया ज˵म लनेे के ҅लए पनुः अपनी माता के

गभ˚ मЋ ̼वशे करे?” 5 मसीह यशे ु ने ̂पѺ िकया, “मЎ आप पर यह

अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं जब तक िकसी का ज˵म जल और

आ˱मा से नहЂ होता, परमѶेर के रा˩य मЋ उसका ̼वशे असभंव

ह,ै 6 ˢयЗिक मानव शरीर मЋ ज˵म मा̷ शारी҄रक ज˵म ह,ै जबिक

आ˱मा से ज˵म नया ज˵म ह.ै 7 चिकत न हЗ िक मЎने आपसे यह

कहा िक मन ु́ य का नया ज˵म होना ज़Ͻरी ह.ै 8 िजस ̼कार वाय ु

िजस ओर चाहती ह,ै उस ओर बहती ह.ै आप उसकी ˴विन तो सनुते

हЎ िकंत ु यह नहЂ बता सकते िक वह िकस ओर से आती और िकस

ओर जाती ह.ै आ˱मा से पदैा ѳҚл भी ऐसा ही ह.ै” 9 िनकोदमेॉस

ने पछूा, “यह सब कैसे सभंव ह?ै” 10 मसीह यशे ु ने उЀर िदया,

“इ͇ाएल के िश˘क,” होकर भी आप इन बातЗ को नहЂ समझत!े

11 मЎ आप पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं हम वही कहते

हЎ, जो हम जानते हЎ और हम उसी की गवाही दते े हЎ, िजसे हमने

दखेा ह,ै िकंत ु आप हमारी गवाही ̪हण नहЂ करत.े 12 जब मЎ

आपसे सांसा҄रक िवषयЗ की बातЋ करता ϵ,ं आप मरेा िवѶास नहЂ

करते तो यिद मЎ ̂वगЃय िवषयЗ की बातЋ कϽं तो िवѶास कैसे

करЋग?े 13 मन ु́ य के पु̷ के अलावा और कोई ̂वग˚ नहЂ गया
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ˢयЗिक वही पहले ̂वग˚ स े उतरा ह.ै 14 िजस ̼कार मोशहे ने बजंर

भिूम मЋ सांप को ऊंचा उठाया, उसी ̼कार ज़Ͻरी है िक मन ु́ य का

पु̷ भी ऊंचा उठाया जाए. 15 िक हर एक मन ु́ य उसमЋ िवѶास करे

और अनतं जीवन ̼ा˶त करे. (aiōnios g166) 16 परमѶेर ने ससंार

से अपने अपार ̼मे के कारण अपना एकलौता पु̷ ब҅लदान कर

िदया िक हर एक ऐसा ѳҚл, जो पु̷ मЋ िवѶास करता ह,ै उसका

िवनाश न हो परंत ु वह अनतं जीवन ̼ा˶त करे. (aiōnios g166) 17

ˢयЗिक परमѶेर ने अपने प ु̷ को ससंार पर दोष लगाने के ҅लए

नहЂ परंत ु ससंार के उјार के ҅लए भजेा. 18 हर एक उस ѳҚл पर,

जो उनमЋ िवѶास करता ह,ै उस पर कभी दोष नहЂ लगाया जाता;

जो िवѶास नहЂ करता वह दोषी घोिषत िकया जा चकुा है ˢयЗिक

उसने परमѶेर के एकलौते प ु̷ मЋ िवѶास नहЂ िकया. 19अिंतम

िनणय̊ का आधार यह ह:ै ˩योित के ससंार मЋ आ जाने पर भी मन ु́ यЗ

ने ˩योित की तलुना मЋ अधंकार को ि̼य जाना ˢयЗिक उनके काम

बरेु थ.े 20 कुकमИं मЋ लीन ѳҚл ˩योित से घणृा करता और ˩योित

मЋ आने से कतराता है िक कहЂ उसके काम ̼कट न हो जाएं; 21

िकंत ु स˧चा ѳҚл ˩योित के पास आता ह,ै िजससे यह ̼कट हो

जाए िक उसके काम परमѶेर की ओर से िकए गए काम हЎ. 22

इसके बाद मसीह यशे ु और उनके िश́य यϵिदया ̼दशे मЋ आए, जहां

वे उनके साथ रहकर बपित̂मा दते े रह.े 23 योहन भी यरदन नदी मЋ

शालीम नगर के पास एनोन नामक ̂थान मЋ बपित̂मा दते े थे ˢयЗिक

वहां जल बϴत मा̷ा मЋ था. 24 इस समय तक योहन बदंीगहृ मЋ

नहЂ डाले गए थ.े 25 एक यϵदी ने योहन के िश́यЗ से जल ќारा

शјुीकरण की िविध के िवषय मЋ ̂पѺीकरण चाहा. 26 िश́यЗ ने

योहन के पास जाकर उनसे कहा, “र˸बी, दे̔ खए, यरदन पार वह

ѳҚл, जो आपके साथ थे और आप िजनकी गवाही दते े रहे हЎ, सब

लोग उ˵हЂ के पास जा रहे हЎ और वह उ˵हЋ बपित̂मा भी दे रहे हЎ.”

27 इस पर योहन ने कहा, “कोई भी तब तक कुछ ̼ा˶त नहЂ कर

सकता, जब तक उसे ̂वग˚ स े न िदया जाए. 28 तमु ̂वयं मरेे गवाह

हो िक मЎने कहा था, ‘मЎ मसीह नहЂ िकंत ु उनके ҅लए पहले भजेा

गया दतू ϵ’ं 29 वर वही है िजसके साथ वध ू है िकंत ु वर के साथ

उसका िम̷ उसका श˸द सनु आनदं से अ˱यतं ̼फुқ˽लत होता ह.ै

यही है मरेा आनदं, जो अब परूा ϴआ ह.ै 30 यह िन҅Ѵत है िक वह

बढ़ते जाएं और मЎ घटता जाऊं.” 31 िजनका आगमन ̂वग˚ से ϴआ

है वही सबसे बड़ा हЎ, जो प ृ˲ वी से ह,ै वह प ृ˲ वी का है और प ृ˲ वी

ही से सबंिंधत िवषयЗ की बातЋ करता ह.ै वह, जो परमѶेर से आए

हЎ, वह सबसे ऊपर हЎ. 32 जो उ˵हЗने दखेा और सनुा है वह उसी की

गवाही दते े हЎ, िफर भी कोई उनकी गवाही ̪हण नहЂ करता. 33

िज˵हЗने उनकी गवाही ̪हण की ह,ै उ˵हЗने यह सािबत िकया है िक

परमѶेर स˧चा ह.ै 34 वह, िज˵हЋ परमѶेर ने भजेा है परमѶेर के

वचनЗ का ̼चार करते हЎ, ˢयЗिक परमѶेर उ˵हЋ िबना िकसी माप

के आ˱मा दते े हЎ. 35 िपता को पु̷ स े ̼मे है और उ˵हЗने सब कुछ

उसके हाथ मЋ सКप िदया ह.ै 36 वह, जो पु̷ मЋ िवѶास करता

ह,ै अनतं काल के जीवन मЋ ̼वशे कर चकुा है िकंत ु जो प ु̷ को

नहЂ मानता ह,ै वह अनतं काल का जीवन ̼ा˶त नहЂ करेगा परंत ु

परमѶेर का ̨ोध उस पर बना रहगेा. (aiōnios g166)

4 जब मसीह यशे ु को यह मालमू ϴआ िक फ़रीिसयЗ के म˴य

उनके िवषय मЋ चचा˚ हो रही है िक वह योहन से अिधक िश́य

बनाते और बपित̂मा दते े हЎ; 2 यѧिप ̂वयं मसीह यशे ु नहЂ परंत ु

उनके िश́य बपित̂मा दते े थ,े 3 तब वह यϵिदया ̼दशे छोड़कर

पनुः गलील ̼दशे को लौटे. 4 उ˵हЋ शम҄रया ̼दशे मЋ से होकर

जाना पड़ा. 5 वह शम҄रया ̼दशे के सख़ूार नामक नगर पϴंच.े यह

नगर उस भिूम के पास ह,ै जो याकोब ने अपने प ु̷ योसफ़े को दी

थी. 6 याकोब का कंुआ भी वहЂ था. या̷ा से थके मसीह यशे ु कुएं

के पास बठै गए. यह लगभग िदन का बारह बजे का समय था.

7 उसी समय शम҄रयावासी एक Ҁी उस कुएं से जल भरने आई.

मसीह यशे ु ने उससे कहा, “मझुे पीने के ҅लए जल दो.” 8 उस

समय मसीह यशे ु के िश́य नगर मЋ भोजन लनेे गए ϴए थ.े 9 इस पर

आѴय˚ करते ϴए उस शम҄रयावासी Ҁी ने मसीह यशे ु स े पछूा,

“आप यϵदी होकर मझु शम҄रयावासी से जल कैसे मांग रहे हЎ?”

(यϵदी शम҄रयावािसयЗ से िकसी ̼कार का सबंधं नहЂ रखते थ.े)

10 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “यिद तमु परमѶेर के वरदान को

जानतЂ और यह पहचानतЂ िक वह कौन ह,ै जो तमुसे कह रहा ह,ै

‘मझुे पीने के ҅लए जल दो,’ तो तमु उससे मांगतЂ और वह तु˺ हЋ

जीवन का जल दतेा.” 11 Ҁी ने कहा, “िकंत ु ͅीमन, आपके पास

तो जल िनकालने के ҅लए कोई बतन̊ भी नहЂ है और कंुआ बϴत

गहरा ह;ै जीवन का जल आपके पास कहां स े आया! 12आप हमारे

कुलिपता याकोब से बढ़कर तो हЎ नहЂ, िज˵हЗने हमЋ यह कंुआ

िदया, िजसमЋ से ̂वयं उ˵हЗन,े उनकी सतंान ने और उनके पशХु

ने भी िपया.” 13 मसीह यशे ु ने कहा, “कुएं का जल पीकर हर

एक ѳҚл िफर ˶यासा होगा. 14 िकंत ु जो ѳҚл मरेा िदया ϴआ

जल िपएगा वह आजीवन िकसी भी ̼कार से ˶यासा न होगा. और

वह जल जो मЎ उसे द ूगंा, उसमЋ से अनतं काल के जीवन का सोता

बनकर फूट िनकलगेा.” (aiōn g165, aiōnios g166) 15 यह सनुकर

Ҁी ने उनसे कहा, “ͅीमन, आप मझुे भी वह जल दीिजए िक मझुे न

˶यास लगे और न ही मझुे यहां तक जल भरने आते रहना पड़े.”

16 मसीह यशे ु ने उससे कहा, “जाओ, अपने पित को यहां लकेर

आओ.” 17 Ҁी ने उЀर िदया, “मरेे पित नहЂ ह.ै” मसीह यशे ु ने

उससे कहा, “तमुने सच कहा िक त ु˺ हारा पित नहЂ ह.ै 18 सच यह

है िक पांच पित पहले ही त ु˺ हारे साथ रह चकेु हЎ और अब भी जो

त ु˺ हारे साथ रह रहा ह,ै त ु˺ हारा पित नहЂ ह.ै” 19 यह सनु Ҁी ने

उनसे कहा, “ͅीमन, ऐसा लगता है िक आप भिव́यवлा हЎ. 20

हमारे पवूज̊ इस पवत̊ पर आराधना करते थे िकंत ु आप यϵदी लोग
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कहते हЎ िक यϽेशलमे ही वह ̂थान ह,ै जहां आराधना करना सही

ह.ै” 21 मसीह यशे ु ने उससे कहा, “मरेा िवѶास करो िक वह समय

आ रहा है जब तमु न तो इस पवत̊ पर िपता की आराधना करोगे और

न यϽेशलमे मЋ. 22 तमु लोग तो उसकी आराधना करते हो िजसे तमु

जानते नहЂ. हम उनकी आराधना करते हЎ िज˵हЋ हम जानते हЎ,

ˢयЗिक उјार यϵिदयЗ मЋ स े ही ह.ै 23 वह समय आ रहा है बқ˽क

आ ही गया है जब स˧चे भл िपता की आराधना अपनी अतंरा˱मा

और स˧चाई मЋ करЋगे ˢयЗिक िपता अपने ҅लए ऐसे ही भлЗ की

खोज मЋ हЎ. 24 परमѶेर आ˱मा हЎ इस҅लये आव̀यक है िक उनके

भл अपनी आ˱मा और स˧चाई मЋ उनकी आराधना करЋ.” 25 Ҁी

ने उनसे कहा, “मЎ जानती ϵं िक मसीह, िज˵हЋ ̩҅̂त कहा जाता

ह,ै आ रहे हЎ. जब वह आएंगे तो सब कुछ साफ़ कर दЋग.े” 26

मसीह यशे ु ने उससे कहा, “जो तमुसे बातЋ कर रहा ह,ै वही तो मЎ ही

ϵ.ं” 27 तभी उनके िश́य आ गए और मसीह यशे ु को एक Ҁी से

बातЋ करते दखे दगं रह गए, िफर भी िकसी ने उनसे यह पछूने का

साहस नहЂ िकया िक वह एक Ҁी से बातЋ ˢयЗ कर रहे थे या उससे

ˢया जानना चाहते थ.े 28अपना घड़ा वहЂ छोड़ वह Ҁी नगर मЋ

जाकर लोगЗ को बताने लगी, 29 “आओ, एक ѳҚл को दखेो,

िज˵हЗने मरेे जीवन की सारी बातЋ सनुा दी हЎ. कहЂ यही तो मसीह

नहЂ?” 30 तब नगरवासी मसीह यशे ु को दखेने वहां आने लग.े 31

इसी बीच िश́यЗ ने मसीह यशे ु स े िवनती की, “र˸बी, कुछ खा

लीिजए.” 32 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “मरेे पास खाने के ҅लए

ऐसा भोजन ह,ै िजसके िवषय मЋ तमु कुछ नहЂ जानत.े” 33 इस पर

िश́य आपस मЋ पछूताछ करने लग,े “कहЂ कोई गϼु के ҅लए भोजन

तो नहЂ लाया?” 34 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “अपने भजेनवेाल,े

की इ˧छा परूी करना तथा उनका काम समा˶त करना ही मरेा भोजन

ह.ै 35 ˢया तमु यह नहЂ कहते िक कटनी मЋ चार महीने बचे हЎ?

िकंत ु मЎ तमुसे कहता ϵं िक खतेЗ पर दिृѺ डालो. वे कब से कटनी के

҅लए पक चकेु हЎ. 36 इकыा करनवेाला अपनी मज़दरूी ̼ा˶त कर

अनतं काल के जीवन के ҅लए फसल इकыी कर रहा है िक िकसान

और इकыा करनवेाला दोनЗ िमलकर आनदं मनाएं. (aiōnios g166)

37 यहां यह कहावत ठीक बठैती ह:ै ‘एक बोए दसूरा काटे.’ 38

िजस उपज के ҅लए तमुने कोई प҄रͅम नहЂ िकया, उसी को काटने

मЎने त ु˺ हЋ भजेा ह.ै प҄रͅम अ˵य लोगЗ ने िकया और तमु उनके

̼ितफल मЋ शािमल हो गए.” 39अनके शम҄रयावािसयЗ ने उस Ҁी

की इस गवाही के कारण मसीह यशे ु मЋ िवѶास िकया: “आओ, एक

ѳҚл को दखेो, िज˵हЗने मरेे जीवन की सारी बातЋ सनुा दी हЎ.” 40

तब शम҄रयावािसयЗ की िवनती पर मसीह यशे ु दो िदन तक उनके

म˴य रहे 41और उनका ̼वचन सनुकर अनकेЗ ने उनमЋ िवѶास

िकया. 42 उ˵हЗने उस Ҁी से कहा, “अब हम मा̷ त ु˺ हारे कहने से

ही इनमЋ िवѶास नहЂ करत,े हमने अब इ˵हЋ ̂वयं सनुा है और जान

गए हЎ िक यही वा̂तव मЋ ससंार के उјारकता˚ हЎ.” 43 दो िदन बाद

मसीह यशे ु ने गलील ̼दशे की ओर ̼̂थान िकया. 44 यѧिप मसीह

यशे ु ̂वयं ̂पѺ कर चकेु थे िक भिव́यवлा को अपने ही दशे मЋ

स˺मान नहЂ िमलता, 45 गलील ̼दशे पϴंचने पर गलीलवािसयЗ ने

उनका ̂वागत िकया ˢयЗिक वे फ़सह उ˱सव के समय यϽेशलमे मЋ

मसीह यशे ु ќारा िकए गए काम दखे चकेु थ.े 46 मसीह यशे ु दोबारा

गलील ̼दशे के काना नगर मЋ आए, जहां उ˵हЗने जल को दाखरस

मЋ बदला था. कफ़रनϵम नगर मЋ एक राजकमच̊ारी था, िजसका

पु̷ अ̂व̂थ था. 47 यह सनुकर िक मसीह यशे ु यϵिदया ̼दशे से

गलील मЋ आए ϴए हЎ, उसने आकर मसीह यशे ु स े िवनती की िक वह

चलकर उसके पु̷ को ̂व̂थ कर दЋ, जो म ृ˱ य-ुश˻या पर ह.ै 48 इस

पर मसीह यशे ु ने उसे िझड़की दते े ϴए कहा, “तमु लोग तो िचв और

चम˱कार दखेे िबना िवѶास ही नहЂ करत!े” 49 राजकमच̊ारी ने

उनसे दोबारा िवनती की, “ͅीमन, इससे पवू˚ िक मरेे बालक की

म ृ˱ य ु हो, कृपया मरेे साथ चलЋ.” 50 मसीह यशे ु ने उससे कहा,

“जाओ, तु˺ हारा प ु̷ जीिवत रहगेा.” उस ѳҚл ने मसीह यशे ु के

वचन पर िवѶास िकया और घर लौट गया. 51 जब वह माग˚ मЋ ही

था, उसके दास उसे िमल गए और उ˵हЗने उसे सचूना दी, “̂वामी,

आपका पु̷ ̂व̂थ हो गया ह.ै” 52 “वह िकस समय से ̂व̂थ होने

लगा था?” उसने उनसे पछूा. उ˵हЗने कहा, “कल लगभग दोपहर

एक बजे उसका ˩वर उतर गया.” 53 िपता समझ गया िक यह ठीक

उसी समय ϴआ जब मसीह यशे ु ने कहा था, “त ु˺ हारा प ु̷ जीिवत

रहगेा.” इस पर उसने और उसके सारे प҄रवार ने मसीह यशे ु मЋ

िवѶास िकया. 54 यह दसूरा अџतु िचв था, जो मसीह यशे ु ने

यϵिदया ̼दशे से लौटकर गलील ̼दशे मЋ िकया.

5 इन बातЗ के पѴात मसीह यशे ु यϵिदयЗ के एक पव˚ मЋ यϽेशलमे

गए. 2 यϽेशलमे मЋ भड़े-फाटक के पास एक जलाशय ह,ै जो

इ̾ी भाषा मЋ बथैज़ादा कहलाता है और िजसके पांच ओसारे हЎ, 3

उसके िकनारे अधं,े अपगं और लकवे के अनके रोगी पड़े रहते थ,े

4 [जो जल के िहलने की ̼ती˘ा िकया करते थे ˢयЗिक उनकी

मा˵यता थी िक परमѶेर का ̂वगद̊तू समय समय पर वहां आकर

जल िहलाया करता था. जल िहलते ही, जो ѳҚл उसमЋ सबसे

पहले उतरता था, ̂व̂थ हो जाता था]. 5 इनमЋ एक ѳҚл ऐसा

था, जो अड़तीस वष˚ से रोगी था. 6 मसीह यशे ु ने उसे वहां पड़े

ϴए दखे और यह मालमू होने पर िक वह वहां बϴत समय से पड़ा

ϴआ ह,ै उसके पास जाकर पछूा, “ˢया तमु ̂व̂थ होना चाहते

हो?” 7 रोगी ने उЀर िदया, “ͅीमन, ऐसा कोई नहЂ, जो जल

के िहलने पर मझुे जलाशय मЋ उतारे—मरेे ̼यास के पवू˚ ही कोई

अ˵य ѳҚл उसमЋ उतर जाता ह.ै” 8 मसीह यशे ु ने उससे कहा,

“उठो, अपना िबछौना उठाओ और चलने िफरने लगो.” 9 तरंुत वह

ѳҚл ̂व̂थ हो गया और अपना िबछौना उठाकर चला गया. वह

श˸बाथ था. 10अतः यϵदी अगХु ने ̂व̂थ ϴए ѳҚл से कहा,
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“आज श˸बाथ ह.ै अतः त ु˺ हारा िबछौना उठाना उिचत नहЂ ह.ै”

11 उसने कहा, “िज˵हЗने मझुे ̂व̂थ िकया ह,ै उ˵हЂ ने मझुे आ˙ा

दी, ‘अपना िबछौना उठाओ और चलने िफरने लगो.’” 12 उ˵हЗने

उससे पछूा, “कौन है वह, िजसने तमुसे कहा है िक अपना िबछौना

उठाओ और चलने िफरने लगो?” 13 ̂व̂थ ϴआ ѳҚл नहЂ

जानता था िक उसको ̂व̂थ करनवेाला कौन था ˢयЗिक उस समय

मसीह यशे ु भीड़ मЋ गमु हो गए थ.े 14 कुछ समय बाद मसीह यशे ु ने

उस ѳҚл को मिंदर मЋ दखे उससे कहा, “दखेो, तमु ̂व̂थ हो गए

हो, अब पाप न करना. ऐसा न हो िक त ु˺ हारा हाल इससे ˩यादा बरुा

हो जाए.” 15 तब उस ѳҚл ने आकर यϵदी अगХु को सिूचत

िकया िक िज˵हЗने उसे ̂व̂थ िकया ह,ै वह यशे ु हЎ. 16 श˸बाथ पर

मसीह यशे ु ќारा यह काम िकए जाने के कारण यϵदी अगएंु उनको

सताने लग.े 17 मसीह यशे ु ने ̂पѺ िकया, “मरेे िपता अब तक काय˚

कर रहे हЎ इस҅लये मЎ भी काम कर रहा ϵ.ं” 18 प҄रणाम̂वϽप

यϵदी अगएंु मसीह यशे ु की ह˱या के ҅लए और भी अिधक ठन

गए ˢयЗिक उनके अनसुार मसीह यशे ु श˸बाथ की िविध को तोड़

ही नहЂ रहे थे बқ˽क परमѶेर को अपना िपता कहकर ̂वयं को

परमѶेर के त ु˽ य भी दशा˚ रहे थ.े 19 मसीह यशे ु ने कहा: “मЎ तमु

पर एक अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ;ं प ु̷ ̂वयं कुछ नहЂ कर

सकता. वह वही कर सकता ह,ै जो वह िपता को करते ϴए दखेता है

ˢयЗिक जो कुछ िपता करते हЎ, प ु̷ भी वही करता ह.ै 20 िपता प ु̷

स े ̼मे करते हЎ और वह पु̷ को अपनी हर एक योजना से प҄रिचत

रखते हЎ. वह इनसे भी बड़े-बड़े काम िदखाएंग,े िज˵हЋ दखे तमु

चिकत हो जाओग.े 21 िजस ̼कार िपता मरे ϴХ को जीिवत करके

जीवन ̼दान करते हЎ, उसी ̼कार पु̷ भी िजसे चाहता ह,ै जीवन

̼दान करता ह.ै 22 िपता िकसी का ˵याय नहЂ करत,े ˵याय करने

का सारा अिधकार उ˵हЗने प ु̷ को सКप िदया ह.ै 23 िजससे सब

लोग पु̷ का वसैा ही आदर करЋ जसैा िपता का करते हЎ. वह ѳҚл,

जो पु̷ का आदर नहЂ करता, िपता का आदर भी नहЂ करता,

िज˵हЗने प ु̷ को भजेा ह.ै 24 “मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट

कर रहा ϵ:ं जो मरेा वचन सनुता और मरेे भजेनवेाले मЋ िवѶास

करता ह,ै अनतं काल का जीवन उसी का ह;ै उसे दोषी नहЂ ठहराया

जाता, परंत ु वह म ृ˱ य ु स े पार होकर जीवन मЋ ̼वशे कर चकुा ह.ै

(aiōnios g166) 25 मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं

वह समय आ रहा है परंत ु आ ही गया ह,ै जब सारे मतृक परमѶेर के

पु̷ की आवाज सनुЋगे और हर एक सनुनवेाला जीवन ̼ा˶त करेगा.

26 िजस ̼कार िपता अपने आप मЋ जीवन रखता ह,ै उसी ̼कार प ु̷

मЋ बसा ϴआ जीवन िपता के ќारा िदया गया जीवन ह.ै 27 मन ु́ य का

पु̷ होने के कारण उसे ˵याय करने का अिधकार भी िदया गया ह.ै

28 “यह सब सनुकर चिकत न हो ˢयЗिक वह समय आ रहा ह,ै जब

सभी मरे ϴए लोग पु̷ की आवाज को सनुЋगे और वे जीिवत हो

जाएंग.े 29 सकुमЃ जीवन के पनुϼ˱थान के ҅लए और कुकमЃ दडं

के पनुϼ˱थान के ҅लए. 30 मЎ ̂वयं अपनी ओर से कुछ नहЂ कर

सकता. मЎ उनसे जसै े िनदЌश ̼ा˶त करता ϵ,ं वसैा ही िनणय̊ दतेा ϵ.ं

मरेा िनणय̊ स˧चा होता है ˢयЗिक मЎ अपनी इ˧छा नहЂ परंत ु अपने

भजेनवेाले की इ˧छा परूी करने के ҅लए समिपत̊ ϵ.ं 31 “यिद मЎ

̂वयं अपने ही िवषय मЋ गवाही द ूं तो मरेी गवाही मा˵य नहЂ होगी.

32 एक और हЎ, जो मरेे गवाह हЎ और मЎ जानता ϵं िक मरेे िवषय मЋ

उनकी गवाही अटल ह.ै 33 “तमुने योहन के पास अपने लोग भजेे

और योहन ने भी सच की ही गवाही दी. 34 परंत ु मझुे तो अपने

िवषय मЋ िकसी मन ु́ य की गवाही की ज़Ͻरत है ही नहЂ—यह सब

मЎ त ु˺ हारे उјार के ҅लए कह रहा ϵ.ं 35 योहन वह जलता ϴआ

और चमकता ϴआ दीपक थ,े िजनके उजाले मЋ त ु˺ हЋ कुछ समय

तक आनदं मनाना सखुद लगा. 36 “मरेी गवाही योहन की गवाही

से अिधक बड़ी है ˢयЗिक िपता ќारा मझुे सКपे गए काम को परूा

करना ही इस स˧चाई का सबतू है िक िपता ने मझुे भजेा ह.ै 37

इसके अित҄रл िपता अथा˚त ्̂वयं मरेे भजेनवेाले ने भी मरेे िवषय मЋ

गवाही दी ह.ै तमुने न तो कभी उनकी आवाज सनुी ह,ै न उनका Ͻप

दखेा है 38और न ही उनका वचन तु˺ हारे ϶दय मЋ қ̂थर रह सका है

ˢयЗिक िजसे उ˵हЗने भजेा ह,ै तमु उसमЋ िवѶास नहЂ करत.े 39

तमु शाҀЗ का मनन इस िवѶास मЋ करते हो िक उनमЋ अनतं काल

का जीवन बसा ह.ै ये सभी शाҀ मरेे ही िवषय मЋ गवाही दते े हЎ.

(aiōnios g166) 40 यह सब होने पर भी जीवन पाने के ҅लए तमु मरेे

पास आना नहЂ चाहत.े 41 “मन ु́ य की ̼शसंा मझुे ̂वीकार नहЂ

42 ˢयЗिक मЎ त ु˺ हЋ जानता ϵं और मझुे यह भी मालमू है िक परमѶेर

का ̼मे त ु˺ हारे मन मЋ है ही नहЂ. 43 तमु मझुे ̪हण नहЂ करते

जबिक मЎ अपने िपता के नाम मЋ आया ϵं िकंत ु यिद कोई अपने ही

नाम मЋ आए तो तमु उसे ̪हण कर लोग.े 44 तमु मझुमЋ िवѶास कैसे

कर सकते हो यिद तमु एक दसूरे से ̼शसंा की आशा करते हो और

उस ̼शसंा के ҅लए कोई ̼यास नहЂ करत,े जो एकमा̷ परमѶेर

से ̼ा˶त होती ह?ै 45 “यह िवचार अपने मन से िनकाल दो िक

िपता के सामने मЎ तमु पर आरोप लगाऊंगा; तमु पर दोषारोपण तो

मोशहे करЋग—ेमोशहे, िजन पर तमुने आशा लगा रखी ह.ै 46 यिद

तमु वा̂तव मЋ मोशहे मЋ िवѶास करते तो मझुमЋ भी करते ˢयЗिक

उ˵हЗने मरेे ही िवषय मЋ ҅लखा ह.ै 47 जब तमु उनके लखेЗ का ही

िवѶास नहЂ करते तो मरेी बातЗ का िवѶास कैसे करोग?े”

6 इन बातЗ के बाद मसीह यशे ु गलील अथा˚त ् ितबे҄ रयॉस झील

के उस पार चले गए. 2 उनके ќारा रोिगयЗ को ̂वा̂˲यदान के

अџतु िचвЗ से ̼भािवत एक बड़ी भीड़ उनके साथ हो ली. 3 मसीह

यशे ु पवत̊ पर जाकर वहां अपने िश́यЗ के साथ बठै गए. 4 यϵिदयЗ

का फ़सह उ˱सव पास था. 5 जब मसीह यशे ु ने बड़ी भीड़ को अपनी

ओर आते दखेा तो िफ़҅ल˶पॉस से पछूा, “इन सबको ҅खलाने के

҅लए हम भोजन कहां स े मोल लЋग?े” 6 मसीह यशे ु ने यह ̼ѹ उ˵हЋ
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परखने के ҅लए िकया था ˢयЗिक वह जानते थे िक वह ˢया करने

पर थ.े 7 िफ़҅ल˶पॉस ने उЀर िदया, “दो सौ दीनार की रो҄टयां भी

उनके ҅लए पया˚˶त नहЂ हЗगी िक हर एक को थोड़ी-थोड़ी िमल

पाए.” 8 मसीह यशे ु के िश́य िशमओन पतेरॉस के भाई आ˵̹येास

ने उ˵हЋ सिूचत िकया, 9 “यहां एक लड़का ह,ै िजसके पास जौ

की पांच रो҄टयां और दो मछ҅लयां हЎ िकंत ु उनसे इतने लोगЗ का

ˢया होगा?” 10 मसीह यशे ु ने कहा, “लोगЗ को बठैा दो” और वे

सब, िजनमЋ पϼुषЗ की ही संx या पांच हज़ार थी, घनी घास पर बठै

गए. 11 तब मसीह यशे ु ने रो҄टयां लकेर ध˵यवाद िदया और उनकी

ज़Ͻरत के अनसुार बांट दЂ और उसी ̼कार मछ҅लयां भी. 12 जब

वे सब त ृ˶ त हो गए तो मसीह यशे ु ने अपने िश́यЗ को आ˙ा दी,

“शषे टुकड़З को इकыा कर लो िक कुछ भी नाश न हो,” 13

उ˵हЗने जौ की उन पांच रो҄टयЗ के शषे टुकड़े इकыा िकए, िजनसे

बारह टोकरे भर गए. 14 लोगЗ ने इस अџतु िचв को दखेकर कहा,

“िनःसदंहे यह वही भिव́यवлा हЎ, ससंार िजनकी ̼ती˘ा कर

रहा ह.ै” 15 जब मसीह यशे ु को यह मालमू ϴआ िक लोग उ˵हЋ

ज़बरद̂ती राजा बनाने के उѣे̀य से ले जाना चाहते हЎ तो वह िफर से

पवत̊ पर अकेले चले गए. 16 जब सं˴ या ϴई तो मसीह यशे ु के िश́य

झील के तट पर उतर गए. 17अधंरेा हो चकुा था और मसीह यशे ु

अब तक उनके पास नहЂ पϴंचे थ.े उ˵हЗने नाव पर सवार होकर

गलील झील के दसूरी ओर कफ़रनϵम नगर के ҅लए ̼̂थान िकया.

18 उसी समय तजे हवा के कारण झील मЋ लहरЋ बढ़ने लगЂ. 19 नाव

को लगभग पांच िकलोमीटर खनेे के बाद िश́यЗ ने मसीह यशे ु को

जल सतह पर चलते और नाव की ओर आते दखेा. यह दखेकर वे

भयभीत हो गए. 20 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “भयभीत मत हो, मЎ

ϵ.ं” 21 यह सनु िश́य मसीह यशे ु को नाव मЋ चढ़ाने को तयैार हो

गए. इसके बाद नाव उस िकनारे पर पϴंच गई जहां उ˵हЋ जाना था.

22अगले िदन झील के उस पार रह गई भीड़ को मालमू ϴआ िक

वहां केवल एक छोटी नाव थी और मसीह यशे ु िश́यЗ के साथ

उसमЋ नहЂ गए थ—ेकेवल िश́य ही उसमЋ दसूरे पार गए थ.े 23 तब

ितबे҄ रयॉस नगर से अ˵य नावЋ उस ̂थान पर आП, जहां ̼भ ु ने बड़ी

भीड़ को भोजन कराया था. 24 जब भीड़ ने दखेा िक न तो मसीह

यशे ु वहां हЎ और न ही उनके िश́य, तो वे मसीह यशे ु को खोजते ϴए

नावЗ ќारा कफ़रनϵम नगर पϴंच गए. 25 झील के इस पार मसीह

यशे ु को पाकर उ˵हЗने उनसे पछूा, “र˸बी, आप यहां कब पϴंच?े”

26 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई

̼कट कर रहा ϵ:ं तमु मझुे इस҅लये नहЂ खोज रहे िक तमुने अџतु

िचв दखेे हЎ परंत ु इस҅लये िक तमु रो҄टयां खाकर त ृ˶ त ϴए हो. 27

उस भोजन के ҅लए महेनत मत करो, जो नाशमान है परंत ु उसके

҅लए, जो अनतं जीवन तक ठहरता ह,ै जो मन ु́ य का पु̷ त ु˺ हЋ दगेा

ˢयЗिक िपता अथा˚त ्परमѶेर ने समथन̊ के साथ मा̷ उसी को यह

अिधकार सКपा ह.ै” (aiōnios g166) 28 इस पर उ˵हЗने मसीह यशे ु

स े पछूा, “हमसे परमѶेर की इ˧छा ˢया ह?ै” 29 “यह िक तमु

परमѶेर के भजेे ϴए पर िवѶास करो,” मसीह यशे ु ने उЀर िदया.

30 इस पर उ˵हЗने मसीह यशे ु स े दोबारा पछूा, “आप ऐसा कौन सा

अџतु िचв िदखा सकते हЎ िक हम आप मЋ िवѶास करЋ? ˢया है वह

काम? 31 हमारे पवूज̊З ने बजंर भिूम मЋ म˵ना खाया; पिव̷ शाҀ के

अनसुार: भोजन के ҅लए परमѶेर ने उ˵हЋ ̂वग˚ स े रोटी दी.” 32 इस

पर मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट

कर रहा ϵ:ं ̂वग˚ स े वह रोटी त ु˺ हЋ मोशहे ने नहЂ दी; मरेे िपता ही हЎ,

जो त ु˺ हЋ ̂वग˚ से वा̂तिवक रोटी दते े हЎ. 33 ˢयЗिक परमѶेर की

रोटी वह ह,ै जो ̂वग˚ स े आती ह,ै और ससंार को जीवन ̼दान करती

ह.ै” 34 यह सनुकर उ˵हЗने िवनती की, “̼भ,ु अब से हमЋ यही

रोटी दЋ.” 35 इस पर मसीह यशे ु ने घोषणा की, “मЎ ही ϵं वह जीवन

की रोटी. जो मरेे पास आएगा, वह भखूा न रहगेा और जो मझुमЋ

िवѶास करेगा, कभी ˶यासा न रहगेा. 36 मЎ तमुसे पहले भी कह

चकुा ϵं िक तमु मझुे दखेकर भी मझुमЋ िवѶास नहЂ करत.े 37 वे

सभी, जो िपता ने मझुे िदए हЎ, मरेे पास आएंगे और हर एक, जो मरेे

पास आता ह,ै मЎ उसको कभी भी न छोड़ंूगा. 38 मЎ ̂वग˚ से अपनी

इ˧छा परूी करने नहЂ, अपने भजेनवेाले की इ˧छा परूी करने के

҅लए आया ϵ.ं 39 मरेे भजेनवेाले की इ˧छा यह है िक जो कुछ

उ˵हЗने मझुे सКपा ह,ै उसमЋ से मЎ कुछ भी न खोऊं परंत ु अिंतम िदन

मЋ उसे िफर से जीिवत कϽं. 40 ˢयЗिक मरेे िपता की इ˧छा यह है

िक हर एक, जो पु̷ को अपनाकर उसमЋ िवѶास करे, वह अनतं

काल का जीवन ̼ा˶त करे तथा मЎ उसे अिंतम िदन मЋ िफर से जीिवत

कϽं.” (aiōnios g166) 41 मसीह यशे ु का यह दावा सनुकर: “̂वग˚

से उतरी रोटी मЎ ही ϵ,ं” यϵदी अगएु कुड़कुड़ाने लगे 42 और

आपस मЋ मं̷ णा करने लग,े “ˢया यह योसफ़े का पु̷ यशे ु नहЂ,

िजसके माता-िपता को हम जानते हЎ? तो अब यह कैसे कह रहा है

िक यह ̂वग˚ से आया ह?ै” 43 यह जानकर मसीह यशे ु ने उनसे

कहा, “कुड़कुड़ाओ मत, 44कोई भी मरेे पास तब तक नहЂ आ

सकता, जब तक मरेे भजेनवेाल—ेिपता—उसे अपनी ओर खЂच न

लЋ. मЎ उसे अिंतम िदन मЋ िफर से जीिवत कϽंगा. 45 भिव́यќлाХ

के अिभलखे मЋ यह ҅लखा ϴआ ह:ै वे सब परमѶेर ќारा िसखाए ϴए

हЗग,े अतः हर एक, िजसने िपता परमѶेर को सनुा और उनसे सीखा

ह,ै मरेे पास आता ह.ै 46 िकसी ने िपता परमѶेर को नहЂ दखेा

िसवाय उसके, जो िपता परमѶेर से ह,ै केवल उसी ने उ˵हЋ दखेा ह.ै

47 मЎ तमु पर एक अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं अनतं काल का

जीवन उसी का ह,ै जो िवѶास करता ह.ै (aiōnios g166) 48 मЎ ही ϵं

जीवन की रोटी. 49 बजंर भिूम मЋ त ु˺ हारे पवूज̊З ने म˵ना खाया िफर

भी उनकी म ृ˱ य ु हो गई. 50 मЎ ही ̂वग˚ स े उतरी रोटी ϵं िक जो कोई

इसे खाए, उसकी म ृ˱ य ु न हो. 51 ̂वग˚ से उतरी जीवन की रोटी मЎ

ही ϵ.ं जो कोई यह रोटी खाता ह,ै वह हमशेा जीिवत रहगेा. जो रोटी

मЎ द ूगंा, वह ससंार के जीवन के ҅लए भЋट मरेा शरीर ह.ै” (aiōn
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g165) 52 यह सनुकर यϵदी अगएु आपस मЋ िववाद करने लग,े

“यह ѳҚл कैसे हमЋ अपना शरीर खाने के ҅लए दे सकता ह?ै” 53

मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट

कर रहा ϵ:ं जब तक तमु मन ु́ य के पु̷ का शरीर न खाओ और

उसका लϵ न िपयो, तमुमЋ जीवन नहЂ. 54अनतं काल का जीवन

उसी का ह,ै जो मरेा शरीर खाता और मरेा लϵ पीता ह;ै अिंतम िदन

मЎ उसे िफर से जीिवत कϽंगा. (aiōnios g166) 55 मरेा शरीर ही

वा̂तिवक भोजन और मरेा लϵ ही वा̂तिवक पये ह.ै 56 जो मरेा

शरीर खाता और मरेा लϵ पीता ह,ै वही ह,ै जो मझुमЋ बना रहता है

और मЎ उसमЋ. 57 जसैे जीव˵त िपता परमѶेर ने मझुे भजेा है और मЎ

िपता के कारण जीिवत ϵ,ं वसै े ही वह भी, जो मझुे ̪हण करता ह,ै

मरेे कारण जीिवत रहगेा. 58 यह वह रोटी ह,ै जो ̂वग˚ से उतरी ϴई

ह;ै वसैी नहЂ, जो पवूज̊З ने खाई और िफर भी उनकी म ृ˱ य ु हो गई;

परंत ु वह, जो यह रोटी खाता ह,ै हमशेा जीिवत रहगेा.” (aiōn g165)

59 मसीह यशे ु ने य े बातЋ कफ़रनϵम नगर के यϵदी सभागहृ मЋ िश˘ा

दते े ϴए बताП. 60 यह बातЋ सनुकर उनके अनके िश́यЗ ने कहा,

“बϴत कठोर है यह िश˘ा. कौन इसे ̂वीकार कर सकता ह?ै” 61

अपने चलेЗ की बड़बड़ाहट का अहसास होने पर मसीह यशे ु ने

कहा, “ˢया यह त ु˺ हारे ҅लए ठोकर का कारण ह?ै 62 तमु तब ˢया

करोगे जब तमु मन ु́ य के पु̷ को ऊपर ̂वग˚ मЋ जाते दखेोग,े जहां

वह पहले था? 63आ˱मा ही हЎ, जो शरीर को जीवन दतेी ह.ै केवल

शरीर का कुछ मह˱व नहЂ. जो वचन मЎने तमुसे कहे हЎ, वे आ˱मा हЎ

और जीवन भी. 64 िफर भी तमुमЋ कुछ हЎ, जो मझुमЋ िवѶास नहЂ

करत.े” मसीह यशे ु ̼ारंभ से जानते थे िक कौन हЎ, जो उनमЋ िवѶास

नहЂ करЋगे और कौन है वह, जो उनके साथ धोखा करेगा. 65

तब मसीह यशे ु ने आगे कहा, “इस҅लये मЎने तमुसे यह कहा िक

कोई भी मरेे पास तब तक नहЂ आ सकता जब तक िपता उसे मरेे

पास न आने दЋ.” 66 इसके प҄रणाम̂वϽप मसीह यशे ु के अनके

चलेे पीछे हट गए और उनके पीछे चलना छोड़ िदया. 67 यह

दखे मसीह यशे ु ने अपने बारह िश́यЗ से अिभमखु हो उनसे पछूा,

“कहЂ तमु भी तो लौट जाना नहЂ चाहत?े” 68 िशमओन पतेरॉस ने

उЀर िदया, “̼भ,ु हम िकसके पास जाएं? अनतं काल के जीवन

की बातЋ तो आप ही के पास हЎ. (aiōnios g166) 69 हमने िवѶास

िकया और जान ҅लया है िक आप ही परमѶेर के पिव̷ जन हЎ.”

70 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “ˢया ̂वयं मЎने तमु बारहЗ को नहЂ

चनुा? यह होने पर भी तमुमЋ स े एक इबलीस ह.ै” 71 (उनका इशारा

का҄रयोतवासी िशमओन के पु̷ यϵदाह की ओर था ˢयЗिक उन

बारह िश́यЗ मЋ से वही मसीह यशे ु के साथ धोखा करने पर था.)

7 इन बातЗ के बाद मसीह यशे ु गलील ̼दशे के अ˵य ˘े̷ З मЋ या̷ा

करने लग.े वह यϵिदया ̼दशे मЋ जाना नहЂ चाहते थे ˢयЗिक

यϵदी अगएु उनकी ह˱या की ताक मЋ थ.े 2 यϵिदयЗ का एक

पव—̊झोपिड़यЗ का उ˱सव—पास था. 3 मसीह यशे ु के भाइयЗ ने

उनसे कहा, “यϵिदया चले जाओ िजससे त ु˺ हारे चलेे त ु˺ हारे इन

कामЗ को दखे सकЋ ; 4 ˣयाित चाहनवेाला ѳҚл अपने काम ग ु˶ त

मЋ नहЂ करता. जब तमु ये काम करते ही हो तो ̂वयं को ससंार पर

̼कट कर दो.” 5 मसीह यशे ु के भाइयЗ तक को उनमЋ िवѶास

नहЂ था. 6 इस पर मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “त ु˺ हारा सही समय

तो कभी भी आ सकता है िकंत ु मरेा सही समय अभी नहЂ आया.

7 ससंार तमुसे घणृा नहЂ कर सकता—वह मझुसे घणृा करता है

ˢयЗिक मЎ यह ̼कट करता ϵं िक उसके काम बरेु हЎ. 8 तमु पव˚ मЋ

जाओ. मЎ अभी नहЂ जाऊंगा ˢयЗिक मरेा समय अभी तक परूा नहЂ

ϴआ ह.ै” 9 यह कहकर मसीह यशे ु गलील ̼दशे मЋ ही ठहरे रह.े

10अपने भाइयЗ के झोपिड़यЗ के उ˱सव मЋ चले जाने के बाद वे भी

ग ु˶ त Ͻप से वहां गए. 11 उ˱सव मЋ कुछ यϵदी अगएु मसीह यशे ु को

खोजते ϴए पछूताछ कर रहे थ,े “कहां है वह?” 12 यѧिप मसीह

यशे ु के िवषय मЋ लोगЗ मЋ बड़ा िववाद हो रहा था—कुछ कह रहे

थ,े “वह भला ѳҚл ह.ै” और कुछ का कहना था, “नहЂ, वह

भरमानवेाला ह—ैसबके साथ छल करता ह.ै” 13 तौभी कोई भी

ѳҚл यϵिदयЗ के भय के कारण मसीह यशे ु के िवषय मЋ खलुकर

बात नहЂ करता था. 14 जब उ˱सव के म˴य मसीह यशे ु मिंदर मЋ

जाकर िश˘ा दनेे लग,े 15 यϵदी अगएु चिकत होकर कहने लग,े

“यह ѳҚл िबना पढ़े ˙ानी कैसे बन गया?” 16 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ

उЀर िदया, “यह िश˘ा मरेी नहЂ परंत ु उनकी ह,ै िज˵हЗने मझुे

भजेा ह.ै 17 यिद कोई ѳҚл उनकी इ˧छा परूी करने के ҅लए ̼ण

करे तो उसे यह मालमू हो जाएगा िक यह िश˘ा परमѶेर की ओर

से है या मरेी ओर स.े 18 वह, जो अपने ही िवचार ̼̂ततु करता

ह,ै अपना ही आदर चाहता ह,ै परंत ु वह, जो अपने भजेनवेाले का

आदर चाहता ह,ै वह िबलकुल स˧चा है और उसमЋ कोई छल नहЂ.

19 ˢया मोशहे ने त ु˺ हЋ ѳव̂था नहЂ दी? िफर भी तमुमЋ से कोई

उसका पालन नहЂ करता. मरेी ह˱या की ताक मЋ ˢयЗ हो तमु?” 20

भीड़ ने उЀर िदया, “कौन त ु˺ हारी ह˱या करना चाहता ह?ै तमु

दѺुा˱मा से पीिड़त हो.” 21 मसीह यशे ु ने कहा, “मЎने श˸बाथ पर

एक चम˱कार िकया और तमु सब ̨ोिधत हो गए. 22 मोशहे ने त ु˺ हЋ

ख़तना िविध दी—परंत ु इसको आरंभ करनवेाले मोशहे नहЂ, हमारे

गो̷िपता हЎ—िजसके अनसुार तमु श˸बाथ पर भी ख़तना करते हो.

23 तमु श˸बाथ पर भी ख़तना करते हो िक मोशहे की ѳव̂था भगं

न हो, तो तमु लोग इससे ग ु̂ स े मЋ ˢयЗ हो िक मЎने श˸बाथ पर िकसी

को परूी तरह ̂व̂थ िकया? 24 तु˺ हारा ˵याय बाहरी Ͻप पर नहЂ

परंत ु स˧चाई पर आधा҄रत हो.” 25 यϽेशलमे िनवािसयЗ मЋ स े कुछ

ने यह ̼ѹ िकया, “ˢया यह वही नहЂ, वे िजसकी ह˱या की ताक

मЋ हЎ? 26 परंत ु दखेो, वह भीड़ से खलुकर, िबना डर के बातЋ करता

है और अिधकारी कुछ भी नहЂ कहत!े कहЂ ऐसा तो नहЂ िक

अिधका҄रयЗ को मालमू हो गया है िक यही वा̂तव मЋ मसीह हЎ? 27
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इस ѳҚл की पѼृभिूम हमЋ मालमू ह,ै िकंत ु जब मसीह ̼कट हЗगे

तो िकसी को यह मालमू नहЂ होगा िक वह कहां के हЎ.” 28 मिंदर

मЋ िश˘ा दते े ϴए मसीह यशे ु ने ऊंचे श˸द मЋ कहा, “तमु मझुे जानते

हो और यह भी जानते हो िक मЎ कहां स े आया ϵ.ं सच यह है िक मЎ

̂वयं नहЂ आया. िज˵हЗने मझुे भजेा ह,ै वह स˧चा है िकंत ु तमु उ˵हЋ

नहЂ जानत,े 29 मЎ उ˵हЋ जानता ϵं ˢयЗिक उ˵हЂ मЋ स े मЎ ϵं और मझुे

उ˵हЂ ने भजेा ह.ै” 30 यह सनुकर उ˵हЗने मसीह यशे ु को बदंी

बनाना चाहा िकंत ु िकसी ने उन पर हाथ न डाला ˢयЗिक उनका

समय अब तक नहЂ आया था. 31 िफर भी भीड़ मЋ से अनकेЗ ने

मसीह यशे ु मЋ िवѶास रखा तथा िवचार-िवमश˚ करने लग,े “ˢया

̼कट होने पर मसीह इस ѳҚл से अिधक अџतु िचв ̼दिशत̊

करЋग?े” 32 फ़रीिसयЗ ने भीड़ को इस िवषय मЋ आपस मЋ िवचार-

िवमश˚ करते ϴए सनु ҅लया. इस҅लये मसीह यशे ु को बदंी बनाने के

҅लए ̼धान परुोिहतЗ व फ़रीिसयЗ ने मिंदर के पहरेदारЗ को भजेा.

33 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “थोड़े समय के ҅लए मЎ त ु˺ हारे साथ

ϵ,ं उसके बाद मЎ अपने भजेनवेाले के पास लौट जाऊंगा. 34 तमु

मझुे खोजोगे िकंत ु पाओगे नहЂ ˢयЗिक जहां मЎ होऊंगा, तमु वहां

नहЂ आ सकत.े” 35 इस पर यϵदी अगएु िवचार-िवमश˚ करने

लग,े “यह ѳҚл कहां जाने पर है िक हम उसे खोज नहЂ पाएंग?े

ˢया यह यनूािनयЗ के म˴य ̼वासी यϵिदयЗ मЋ बसना चाहता है िक

यनूािनयЗ को भी िश˘ा द?े 36 यह ˢया कह रहा है िक तमु मझुे

खोजोगे और नहЂ पाओगे ˢयЗिक जहां मЎ होऊंगा तमु वहां नहЂ आ

सकत?े” 37 उ˱सव के अिंतम िदन, जब उ˱सव चरम सीमा पर

होता ह,ै मसीह यशे ु ने खड़े होकर ऊंचे श˸द मЋ कहा, “यिद कोई

˶यासा है तो मरेे पास आए और िपए. 38 जो मझुमЋ िवѶास करता

ह,ै जसैा िक पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै उसके अदंर से जीवन के

जल की निदयां बह िनकलЋगЂ.” 39 यह उ˵हЗने पिव̷ आ˱मा के

िवषय मЋ कहा था, िज˵हЋ उन पर िवѶास करनवेाले ̼ा˶त करने पर

थ.े पिव̷ आ˱मा अब तक उतरे नहЂ थे ˢयЗिक मसीह यशे ु अब

तक मिहमा को न पϴंचे थ.े 40 यह सब सनुकर भीड़ मЋ से कुछ ने

कहा, “सचमचु यह ѳҚл ही वह भिव́यवлा ह.ै” 41 कुछ अ˵य

ने कहा, “यह मसीह हЎ.” परंत ु कुछ ने कहा, “मसीह का आना

गलील से तो नहЂ होगा न? 42 ˢया पिव̷ शाҀ के अनसुार मसीह

का आना दावीद के वशं और उनके नगर बथेलहेमे से न होगा?” 43

इस ̼कार मसीह यशे ु के कारण भीड़ मЋ मतभदे हो गया. 44 कुछ

उ˵हЋ बदंी बनाना चाहते थे िफर भी िकसी ने भी उन पर हाथ न

डाला. 45 सतं҄रयЗ के लौटने पर ̼धान परुोिहतЗ और फ़रीिसयЗ ने

उनसे पछूा, “तमु उसे लकेर ˢयЗ नहЂ आए?” 46 सतं҄रयЗ ने

उЀर िदया, “ऐसा बतानवेाला हमने आज तक नहЂ सनुा.” 47 तब

फ़रीिसयЗ ने कटा˘ िकया, “कहЂ तमु भी तो उसके बहकावे मЋ

नहЂ आ गए? 48 ˢया ̼धानЗ या फ़रीिसयЗ मЋ स े िकसी ने भी उसमЋ

िवѶास िकया ह?ै 49ѳव̂था से अ˙ान भीड़ तो वसै े ही शािपत

ह.ै” 50 तब िनकोदमेॉस न,े जो ̼धानЗ मЋ स े एक थे तथा मसीह यशे ु

स े पहले िमल चकेु थ,े उनसे कहा, 51 “ˢया हमारी ѳव̂था िकसी

ѳҚл की सनुे िबना और उसकी गितिविध जाने िबना उसे अपराधी

घोिषत करती ह?ै” 52 इस पर उ˵हЗने िनकोदमेॉस से पछूा, “कहЂ

तमु भी तो गलीली नहЂ हो? शाҀЗ का मनन करो और दखेो िक

िकसी भी भिव́यवлा का आना गलील ̼दशे से नहЂ होता.” 53

[वे सभी अपन-ेअपने घर लौट गएं].

8और यशे ु जतैनू पवत̊ पर चले गय.े 2 भोर को वह दोबारा मिंदर

मЋ आए और लोगЗ के म˴य बठैकर उनको िश˘ा दनेे लग.े 3

उसी समय फ़रीिसयЗ व शािҀयЗ ने ѳिभचार के काय˚ मЋ पकड़ी गई

एक Ҁी को लाकर म˴य मЋ खड़ा कर िदया 4और मसीह यशे ु स े ̼ѹ

िकया, “गϼु, यह Ҁी ѳिभचार करते ϴए पकड़ी गई ह.ै 5 मोशहे ने

ѳव̂था मЋ हमЋ ऐसी िҀयЗ को पथराव ќारा मार डालने की आ˙ा दी

ह;ै िकंत ु आप ˢया कहते हЎ?” 6 उ˵हЗने मसीह यशे ु को परखने के

҅लए यह ̼ѹ िकया था िक उन पर आरोप लगाने के ҅लए उ˵हЋ

कोई आधार िमल जाए. िकंत ु मसीह यशे ु झकुकर भिूम पर उंगली

से ҅लखने लग.े 7 जब वे मसीह यशे ु स े बार-बार ̼ѹ करते रह,े

मसीह यशे ु ने सीधे खड़े होकर उनसे कहा, “तमुमЋ स े िजस िकसी ने

कभी कोई पाप न िकया हो, वही उसे सबसे पहला प˱थर मारे.”

8 और वह दोबारा झकुकर भिूम पर ҅लखने लग.े 9 यह सनुकर

व҄रѼ से ̼ारंभ कर एक-एक करके सब वहां स े चले गए—केवल

वह Ҁी और मसीह यशे ु ही वहां रह गए. 10 मसीह यशे ु ने सीधे

खड़े होते ϴए Ҁी की ओर दखेकर उससे पछूा, “हे Ҁी! वे सब

कहां हЎ? ˢया त ु˺ हЋ िकसी ने भी दिंडत नहЂ िकया?” 11 उसने

उЀर िदया, “िकसी ने भी नहЂ, ̼भ.ु” मसीह यशे ु ने उससे कहा,

“मЎ भी त ु˺ हЋ दिंडत नहЂ करता. जाओ, अब िफर पाप न करना.”

12 मिंदर मЋ अपनी िश˘ा को दोबारा आरंभ करते ϴए मसीह यशे ु

ने लोगЗ से कहा, “ससंार की ˩योित मЎ ही ϵ.ं जो कोई मरेे पीछे

चलता ह,ै वह अधंकार मЋ कभी न चलगेा ˢयЗिक जीवन की ˩योित

उसी मЋ बसगेी.” 13 तब फ़रीिसयЗ ने उनसे कहा, “तमु अपने ही

िवषय मЋ गवाही दे रहे हो इस҅लये त ु˺ हारी गवाही ̂वीकार नहЂ की

जा सकती ह.ै” 14 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “यिद मЎ ̂वयं

अपने िवषय मЋ गवाही दे भी रहा ϵ,ं तो भी मरेी गवाही ̂वीकार की

जा सकती है ˢयЗिक मझुे मालमू है िक मЎ कहां स े आया ϵं और

कहां जा रहा ϵ;ं िकंत ु तमु लोग नहЂ जानते िक मЎ कहां स े आया

और कहां जा रहा ϵ.ं 15 तमु लोग मानवीय सोच से अ˵य लोगЗ

का ˵याय करते हो; मЎ िकसी का ˵याय नहЂ करता. 16 यिद मЎ

िकसी का ˵याय कϽं भी तो वह सही ही होगा, ˢयЗिक इसमЋ मЎ

अकेला नहЂ—इसमЋ मЎ और मरेे भजेने वाला िपता भी शािमल हЎ.

17 त ु˺ हारी ѳव̂था मЋ ही यह ҅लखा है िक दो ѳҚлयЗ की गवाही

सच के Ͻप मЋ ̂वीकार की जा सकती ह.ै 18 एक गवाह तो मЎ ही ϵ,ं
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जो ̂वयं अपने िवषय मЋ गवाही दे रहा ϵं और मरेे िवषय मЋ अ˵य

गवाह—मरेे भजेनवेाल—ेिपता परमѶेर हЎ.” 19 तब उ˵हЗने मसीह

यशे ु स े पछूा, “कहां है त ु˺ हारा यह िपता?” मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर

िदया, “न तो तमु मझुे जानते हो और न ही मरेे िपता को; यिद तमु

मझुे जानते तो मरेे िपता को भी जान लते.े” 20 मसीह यशे ु ने य े

वचन मिंदर प҄रसर मЋ िश˘ा दते े समय कह,े िफर भी िकसी ने उन

पर हाथ नहЂ डाला ˢयЗिक उनका समय अभी नहЂ आया था. 21

मसीह यशे ु ने उनसे िफर कहा, “मЎ जा रहा ϵ.ं तमु मझुे खोजत-े

खोजते अपने ही पाप मЋ मर जाओग.े जहां मЎ जा रहा ϵ,ं तमु वहां

नहЂ आ सकत.े” 22 तब यϵदी अगएु आपस मЋ िवचार करने लग,े

“कहЂ वह आ˱मह˱या तो नहЂ करेगा ˢयЗिक वह कह रहा ह,ै

‘जहां मЎ जा रहा ϵ,ं वहां तमु नहЂ आ सकत’े?” 23 मसीह यशे ु ने

उनसे कहा, “तमु नीचे के हो, मЎ ऊपर का ϵ,ं तमु इस ससंार के

हो, मЎ इस ससंार का नहЂ ϵ.ं 24 मЎ तमुसे कह चकुा ϵं िक त ु˺ हारे

पापЗ मЋ ही त ु˺ हारी म ृ˱ य ु होगी. ˢयЗिक जब तक तमु यह िवѶास न

करोगे िक मЎ ही ϵ,ं जो मЎ कहता ϵ,ं त ु˺ हारी अपने ही पापЗ मЋ म ृ˱ य ु

होना िन҅Ѵत ह.ै” 25 तब उ˵हЗने उनसे पछूा, “कौन हो तमु?”

मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “तमुसे मЎ अब तक ˢया कहता आ

रहा ϵ?ं 26 त ु˺ हारे िवषय मЋ मझुे बϴत कुछ कहना और िनणय̊ करना

ह.ै मЎ ससंार से वही कहता ϵ,ं जो मЎने अपने भजेनवेाले से सनुा ह.ै

मरेे भजेनवेाले िवѶासयोˤय हЎ.” 27 वे अब तक यह समझ नहЂ

पाए थे िक मसीह यशे ु उनसे िपता परमѶेर के िवषय मЋ कह रहे थ.े

28 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “जब तमु मन ु́ य के पु̷ को ऊंचा

उठाओगे तब तमु जान लोगे िक मЎ वही ϵं और यह भी िक मЎ ̂वयं

कुछ नहЂ कहता, मЎ वही कहता ϵ,ं जो िपता ने मझुे िसखाया ह.ै 29

मरेे भजेनवेाले मरेे साथ हЎ, उ˵हЗने मझुे अकेला नहЂ छोड़ा ˢयЗिक

मЎ सदा वही करता ϵ,ं िजसमЋ उनकी खशुी ह.ै” 30 ये सब सनुकर

अनकेЗ ने मसीह यशे ु मЋ िवѶास िकया. 31 तब मसीह यशे ु ने उन

यϵिदयЗ स,े िज˵हЗने उ˵हЋ मा˵यता दे दी थी, कहा, “यिद तमु मरेी

िश˘ाХ का पालन करते रहोगे तो वा̂तव मЋ मरेे िश́य होग.े 32 तमु

स˱य को जानोगे और स˱य त ु˺ हЋ ̂वतं̷ करेगा.” 33 उ˵हЗने मसीह

यशे ु को उЀर िदया, “हम अ̾ाहाम के वशंज हЎ और हम कभी भी

िकसी के दास नहЂ ϴए. तमु यह कैसे कहते हो ‘तमु ̂वतं̷ हो

जाओग’े?” 34 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “मЎ तमु पर यह

अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं हर एक ѳҚл, जो पाप करता ह,ै

वह पाप का दास ह.ै 35 दास हमशेा घर मЋ नहЂ रहता; प ु̷ हमशेा

रहता ह.ै (aiōn g165) 36 इस҅लये यिद पु̷ त ु˺ हЋ ̂वतं̷ करे तो तमु

वा̂तव मЋ ̂वतं̷ हो जाओग.े 37 मЎ जानता ϵं िक तमु अ̾ाहाम के

वशंज हो, िफर भी तमु मरेी ह˱या करने की ताक मЋ हो; यह इस҅लये

िक तमुने मरेे सदंशे को ͈दय मЋ ̪हण नहЂ िकया. 38 मЎ वही कहता

ϵ,ं जो मЎने सा˘ात अपने िपता को करते ϴए दखेा ह,ै परंत ु तमु वह

करते हो, जो तमुने अपने िपता से सनुा ह.ै” 39 उ˵हЗने मसीह यशे ु

स े कहा, “हमारे िपता अ̾ाहाम हЎ.” मसीह यशे ु ने उनसे कहा,

“यिद तमु अ̾ाहाम की सतंान हो तो अ̾ाहाम के समान ѳवहार भी

करो. 40 तमु मरेी ह˱या करना चाहते हो—मЎ, िजसने परमѶेर से

̼ा˶त सच तमु पर ̼कट िकया ह.ै अ̾ाहाम का ѳवहार ऐसा नहЂ

था. 41 तु˺ हारा ѳवहार त ु˺ हारे ही िपता के समान ह.ै” इस पर

उ˵हЗने िवरोध िकया, “हम अवधै सतंान नहЂ हЎ, हमारा एक ही

िपता ह—ैपरमѶेर.” 42 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “यिद परमѶेर

त ु˺ हारे िपता होते तो तमु मझुसे ̼मे करते ˢयЗिक मЎ परमѶेर से

ϵ.ं मЎ अपनी इ˧छा से नहЂ आया; परमѶेर ने मझुे भजेा ह.ै 43

मरेी बातЋ तमु इस҅लये नहЂ समझते िक तमुमЋ मरेा सदंशे सनुने की

˘मता नहЂ ह.ै 44 तमु अपने िपता शतैान से हो और उसी िपता की

इ˧छाХ को परूा करना चाहते हो. वह ̼ारंभ से ही ह˱यारा है और

सच उसका आधार कभी रहा ही नहЂ ˢयЗिक सच उसमЋ है ही

नहЂ. जब वह कुछ भी कहता ह,ै अपने ̂वभाव के अनसुार झठू ही

कहता ह,ै ˢयЗिक वह झठूा और झठू का िपता ह.ै 45 मЎ सच कहता

ϵं इस҅लये तमु मरेा िवѶास नहЂ करत.े 46 तमुमЋ स े कौन मझुे पापी

̼मािणत कर सकता ह?ै तो जब मЎ सच कहता ϵं तो तमु मरेा िवѶास

ˢयЗ नहЂ करत?े 47 वह, जो परमѶेर का ह,ै परमѶेर के वचनЗ

को सनुता ह.ै ये वचन तमु इस҅लये नहЂ सनुते िक तमु परमѶेर

के नहЂ हो.” 48 इस पर यϵदी अगएु बोल,े “तो ˢया हमारा यह

मत सही नहЂ िक तमु शम҄रयावासी हो और तमुमЋ दѺुा˱मा समाया

ϴआ ह?ै” 49 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “मझुमЋ दѺुा˱मा नहЂ ह.ै

मЎ अपने िपता का स˺मान करता ϵं और तमु मरेा अपमान करते

हो. 50 मЎ अपनी मिहमा के ҅लए ̼यास नहЂ करता ϵ;ं एक हЎ, जो

इसके ҅लए ̼यास करते हЎ और िनणय̊ भी वही करते हЎ. 51 मЎ तमु

पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं यिद कोई मरेी िश˘ा का

पालन करेगा, उसकी म ृ˱ य ु कभी न होगी.” (aiōn g165) 52 इस पर

यϵिदयЗ ने मसीह यशे ु स े कहा, “अब हमЋ िनѴय हो गया िक तमुमЋ

दѺुा˱मा ह.ै अ̾ाहाम और भिव́यќлाХ की म ृ˱ य ु हो चकुी और

तमु कहते हो िक जो कोई त ु˺ हारी िश˘ा का पालन करेगा, उसकी

म ृ˱ य ु कभी न होगी. (aiōn g165) 53 ˢया तमु हमारे िपता अ̾ाहाम

से भी बड़े हो? उनकी म ृ˱ य ु ϴई और भिव́यќлाХ की भी. तमु

अपने आपको समझते ˢया हो?” 54 मसीह यशे ु ने उЀर िदया,

“यिद मЎ ̂वयं को गौरवाқ˵वत करता ϵं तो मरेी मिहमा ѳथ˚ ह.ै

िज˵हЗने मझुे गौरवाқ˵वत िकया है वह मरेे िपता हЎ, िज˵हЋ तमु अपना

परमѶेर मानते हो. 55 तमु उ˵हЋ नहЂ जानत,े मЎ उ˵हЋ जानता ϵ.ं

यिद मЎ यह कहता िक मЎ उ˵हЋ नहЂ जानता तो मЎ भी त ु˺ हारे समान

झठूा सािबत हो जाऊंगा. मЎ उ˵हЋ जानता ϵ,ं इस҅लये उनके आदशेЗ

का पालन करता ϵ.ं 56 तु˺ हारे िपता अ̾ाहाम मरेा िदन दखेने की

आशा मЋ मगन ϴए थ.े उ˵हЗने इसे दखेा और आनिंदत ϴए.” 57

तब यϵिदयЗ ने कटा˘ िकया, “त ु˺ हारी आय ु तो अभी पचास वष˚

की भी नहЂ है और तमुने अ̾ाहाम को दखेा ह?ै” 58 मसीह यशे ु
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ने उनसे कहा, “मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं

अ̾ाहाम के ज˵म के पवू˚ स े ही मЎ ϵ.ं” 59 यह सनुते ही उ˵हЗने

मसीह यशे ु का पथराव करने के ҅लए प˱थर उठा ҅लए िकंत ु मसीह

यशे ु उनकी दिृѺ से बचते ϴए मिंदर से िनकल गए.

9 वहां स े जाते ϴए माग˚ मЋ मसीह यशे ु को ज˵म से अधंा एक

ѳҚл िमला, 2 िजसे दखे उनके िश́यЗ ने उनसे पछूा, “र˸बी,

िकसके पाप के कारण यह ѳҚл अधंा ज˵मा—इसके या इसके

माता-िपता के?” 3 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “न इसके और न ही

इसके माता-िपता के पाप, के कारण परंत ु इस҅लये िक इसमЋ परमѶेर

का काम ̼कट हो. 4अव̀य है िक मरेे भजेनवेाले का काम हम

िदन रहते ही कर लЋ. रात आ रही ह,ै जब कोई ѳҚл काम नहЂ

कर पाएगा. 5 जब तक मЎ ससंार मЋ ϵ,ं मЎ ही ϵं ससंार की ˩योित.”

6 यह कहने के बाद उ˵हЗने भिूम पर थकूा, थकू से िमъी का लपे

बनाया और उससे अधंे ѳҚл की आखंЗ पर लपे िकया 7और

उससे कहा, “जाओ, सीलोअम के कंुड मЋ धो लो.” सीलोअम का

अथ˚ है भजेा ϴआ. इस҅लये उसने जाकर धोया और दखेता ϴआ

लौटा. 8 तब उसके पड़ोसी और व,े िज˵हЗने उसे इसके पवू˚ िभ˘ा

मांगते ϴए दखेा था, आपस मЋ कहने लग,े “ˢया यह वही नहЂ, जो

बठैा ϴआ भीख मांगा करता था?” 9 कुछ ने पिुѺ की िक यह वही

ह.ै कुछ ने कहा. “नहЂ, यह मा̷ उसके समान िदखता ह.ै” जबिक

वह कहता रहा, “मЎ वही ϵ.ं” 10 इस҅लये उ˵हЗने उससे पछूा,

“त ु˺ हЋ दिृѺ ̼ा˶त कैसे ϴई?” 11 उसने उЀर िदया, “यशे ु नामक एक

ѳҚл ने िमъी का लपे बनाया और उससे मरेी आखंЗ पर लपे कर

मझुे आ˙ा दी, ‘जाओ, सीलोअम के कंुड मЋ धो लो.’ मЎने जाकर

धोया और मЎ दखेने लगा.” 12 उ˵हЗने उससे पछूा, “अब कहां है

वह ѳҚл?” उसने उЀर िदया, “मЎ नहЂ जानता.” 13 तब वे उस

ѳҚл को जो पहले अधंा था, फ़रीिसयЗ के पास ले गए. 14 िजस

िदन मसीह यशे ु ने उसे आखं की रोशनी दनेे की ̼ि̨या मЋ िमъी का

लपे बनाया था, वह श˸बाथ था. 15 फ़रीिसयЗ ने उस ѳҚл से

पछूताछ की िक उसने दिृѺ ̼ा˶त कैसे की? उसने उ˵हЋ उЀर िदया,

“उ˵हЗने मरेी आखंЗ पर िमъी का लपे लगाया, मЎने उ˵हЋ धोया और

अब मЎ दखे सकता ϵ.ं” 16 इस पर कुछ फ़रीसी कहने लग,े “वह

ѳҚл परमѶेर की ओर से नहЂ ह,ै ˢयЗिक वह श˸बाथ के िवधान

का पालन नहЂ करता.” परंत ु अ˵य कहने लग,े “कोई पापी ѳҚл

ऐसे अџतु िचв कैसे िदखा सकता ह?ै” इस िवषय को लकेर उनमЋ

मतभदे हो गया. 17अतः उ˵हЗने जो पहले अधंा था उस ѳҚл से

दोबारा पछूा, “िजस ѳҚл ने त ु˺ हЋ आखंЗ की रोशनी दी ह,ै उसके

िवषय मЋ त ु˺ हारा ˢया मत ह?ै” उसने उЀर िदया, “वह भिव́यवлा

हЎ.” 18 यϵदी अगएंु यह िवѶास ही नहЂ कर पा रहे थे िक वह,

जो पहले अधंा था, अब दखे सकता ह.ै इस҅लये उ˵हЗने उसके

माता-िपता को बलुवाया 19और उनसे पछूा, “ˢया यह त ु˺ हारा प ु̷

ह,ै िजसके िवषय मЋ तमु कहते हो िक वह ज˵म से अधंा था? अब

यह कैसे दखेने लगा?” 20 उसके माता-िपता ने उЀर िदया, “हां,

यह तो हम जानते हЎ िक यह हमारा प ु̷ है और यह भी िक यह अधंा

ही ज˵मा था; 21 िकंत ु हम यह नहЂ जानते िक यह कैसे दखेने लगा

या िकसने उसे आखंЗ की रोशनी दी ह.ै वह बालक नहЂ ह,ै आप

उसी से पछू लीिजए. वह अपने िवषय मЋ ̂वयं ही बताएगा.” 22

उसके माता-िपता ने यϵदी अगХु के भय से ऐसा कहा था ˢयЗिक

यϵदी अगएु पहले ही एक मत हो चकेु थे िक यिद िकसी भी ѳҚл

ने मसीह यशे ु को मसीह के Ͻप मЋ मा˵यता दी तो उसे यϵदी सभागहृ

से बाहर कर िदया जाएगा. 23 इस҅लये उसके माता-िपता ने कहा

था, “वह बालक नहЂ ह,ै आप उसी से पछू लीिजए.” 24 इस҅लये

फ़रीिसयЗ ने जो पहले अधंा था उसको दोबारा बलुाया और कहा,

“परमѶेर की मिहमा करो. हम यह जानते हЎ िक वह ѳҚл पापी

ह.ै” 25 उसने उЀर िदया, “वह पापी है या नहЂ, यह तो मЎ नहЂ

जानता; हां, इतना मЎ अव̀य जानता ϵं िक मЎ अधंा था और अब

दखेता ϵ.ं” 26 इस पर उ˵हЗने उससे दोबारा ̼ѹ िकया, “उस ѳҚл

ने ऐसा ˢया िकया िक त ु˺ हЋ आखंЗ की रोशनी िमल गई?” 27 उसने

उЀर िदया, “मЎ पहले ही बता चकुा ϵं परंत ु आप लोगЗ ने सनुा

नहЂ. आप लोग बार-बार ˢयЗ सनुना चाहते हЎ? ˢया आप लोग भी

उनके चलेे बनना चाहते हЎ?” 28 इस पर उ˵हЗने उसकी उ˽लाहना

करते ϴए उससे कहा, “त ू ही है उसका चलेा! हम तो मोशहे के चलेे

हЎ. 29 हम जानते हЎ िक परमѶेर ने मोशहे से बातЋ की थी. जहां

तक इस ѳҚл का ̼ѹ ह,ै हम नहЂ जानते िक वह कहां स े आया

ह.ै” 30 उसने उनसे कहा, “तब तो यह बड़े आѴय˚ का िवषय ह!ै

आपको यह भी मालमू नहЂ िक वह कहां स े हЎ जबिक उ˵हЗने मझुे

आखंЗ की रोशनी दी ह!ै 31 हम सभी जानते हЎ िक परमѶेर पािपयЗ

की नहЂ सनुत—ेवह उसकी सनुते हЎ, जो परमѶेर के भл है तथा

उनकी इ˧छा परूी करते ह.ै 32आिदकाल से कभी ऐसा सनुने मЋ

नहЂ आया िक िकसी ने ज˵म के अधंे को आखंЗ की रोशनी दी हो.

(aiōn g165) 33 यिद वह परमѶेर की ओर से न होते तो वह कुछ भी

नहЂ कर सकते थ.े” 34 यह सनु उ˵हЗने उस ѳҚл से कहा, “त!ू

त ू तो परूी तरह से पाप मЋ ज˵मा है और हमЋ िसखाता ह!ै” यह कहते

ϴए उ˵हЗने उसे यϵदी सभागहृ से बाहर िनकाल िदया. 35 जब

मसीह यशे ु ने यह सनुा िक यϵिदयЗ ने उस ѳҚл को सभागहृ से

बाहर िनकाल िदया है तो उससे िमलने पर उ˵हЗने ̼ѹ िकया, “ˢया

तमु मन ु́ य के प ु̷ मЋ िवѶास करते हो?” 36 उसने पछूा, “̼भ,ु वह

कौन हЎ िक मЎ उनमЋ िवѶास कϽं?” 37 मसीह यशे ु ने उससे कहा,

“उसे तमुने दखेा है और जो तमुसे बातЋ कर रहा ह,ै वह वही ह.ै” 38

उसने उЀर िदया, “मЎ िवѶास करता ϵ,ं ̼भ!ु” और उसने दडंवत

करते ϴए उनकी वदंना की. 39 तब मसीह यशे ु ने कहा, “मЎ इस

ससंार मЋ ˵याय के ҅लए ही आया ϵं िक जो नहЂ दखेत,े वे दखेЋ और

जो दखेते हЎ, वे अधं े हो जाएं.” 40 वहां खड़े कुछ फ़रीिसयЗ ने इन
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श˸दЗ को सनुकर कहा, “तो ˢया हम भी अधंे हЎ?” 41 मसीह यशे ु

ने उनसे कहा, “यिद तमु अधंे होत े तो तमु दोषी न होते िकंत ु इस҅लये

िक तमु कहते हो, ‘हम दखेते हЎ,’ त ु˺ हारा दोष बना रहता ह.ै

10 “मЎ तमु फ़रीिसयЗ पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा

ϵ.ं वह, जो भड़ेशाला मЋ ќार से ̼वशे नहЂ करता परंत ु बाड़ा

फांद कर घसुता ह,ै चोर और लटेुरा ह,ै 2 परंत ु जो ќार से ̼वशे

करता ह,ै वह भड़ेЗ का चरवाहा ह.ै 3 उसके ҅लए ќारपाल ќार

खोल दतेा ह,ै भड़ेЋ उसकी आवाज सनुती हЎ. वह अपनी भड़ेЗ को

नाम लकेर बलुाता और उ˵हЋ बाहर ले जाता ह.ै 4अपनी सब भड़ेЗ

को बाहर िनकाल लनेे के बाद वह उनके आग-ेआगे चलता है और

भड़ेЋ उसके पीछे-पीछे ˢयЗिक वे उसकी आवाज पहचानती हЎ. 5

वे िकसी अनजान के पीछे कभी नहЂ चलЋगी परंत ु उससे भागЋगी

ˢयЗिक वे उस अनजान की आवाज नहЂ पहचानतЂ.” 6 मसीह

यशे ु के इस दѺृांत का मतलब सनुनवेाले फ़रीसी नहЂ समझे िक वह

उनसे कहना ˢया चाह रहे थ.े 7 इस҅लये मसीह यशे ु ने दोबारा कहा,

“मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं भड़ेЗ का ќार मЎ

ही ϵ.ं 8 वे सभी, जो मझुसे पहले आए, चोर और लटेुरे थ.े भड़ेЗ ने

उनकी नहЂ सनुी. 9 ќार मЎ ही ϵ.ं यिद कोई मझुसे होकर ̼वशे

करता है तो उјार ̼ा˶त करेगा. वह भीतर बाहर आया जाया करेगा

और चारा पाएगा. 10 चोर िकसी अ˵य उѣे̀य से नहЂ, मा̷ चरुान,े

ह˱या करने और नाश करने आता ह;ै मЎ इस҅लये आया िक वे जीवन

पाएं और बϴतायत का जीवन पाएं. 11 “मЎ ही ϵं अ˧छा चरवाहा.

अ˧छा चरवाहा अपनी भड़ेЗ के ҅लए अपने ̼ाण दे दतेा ह.ै 12

मज़दरू, जो न तो चरवाहा है और न भड़ेЗ का ̂वामी, भिेड़ये को

आते दखे भड़ेЗ को छोड़कर भाग जाता ह.ै भिेड़या उ˵हЋ पकड़ता है

और वे िततर-िबतर हो जाती हЎ. 13 इस҅लये िक वह मज़दरू ह,ै उसे

भड़ेЗ की कोई िचतंा नहЂ ह.ै 14 “मЎ ही ϵं अ˧छा चरवाहा. मЎ

अपनЗ को जानता ϵं और मरेे अपने मझु;े 15 ठीक िजस ̼कार िपता

परमѶेर मझुे जानते हЎ, और मЎ उ˵हЋ. भड़ेЗ के ҅लए मЎ अपने ̼ाण

भЋट कर दतेा ϵ.ं 16 मरेी और भी भड़ेЋ हЎ, जो अब तक इस भड़ेशाला

मЋ नहЂ हЎ. मझुे उ˵हЋ भी लाना ह.ै वे मरेी आवाज सनुЋगी; तब एक

ही झुडं और एक ही चरवाहा होगा. 17 िपता मझुसे ̼मे इस҅लये

करते हЎ िक मЎ अपने ̼ाण भЋट कर दतेा ϵ—ंिक उ˵हЋ दोबारा ̼ा˶त

कϽं. 18कोई भी मझुसे मरेे ̼ाण छीन नहЂ रहा—मЎ अपने ̼ाण

अपनी इ˧छा से भЋट कर रहा ϵ.ं मझुे अपने ̼ाण भЋट करने और

उसे दोबारा ̼ा˶त करने का अिधकार ह,ै जो मझुे अपने िपता की

ओर से ̼ा˶त ϴआ ह.ै” 19 मसीह यशे ु के इस वлѳ के कारण

यϵिदयЗ मЋ दोबारा मतभदे उ˱प˵न हो गया. 20 उनमЋ से कुछ ने

कहा, “यह दѺुा˱मा से पीिड़त है या िनपट िसरिफरा. ˢयЗ सनुते हो

तमु उसकी?” 21 कुछ अ˵य लोगЗ ने कहा, “ये वचन दѺुा˱मा

से पीिड़त ѳҚл के नहЂ हो सकत;े ˢया कोई दѺुा˱मा अधंЗ को

आखंЗ की रोशनी दे सकता ह?ै” 22 शीत ऋतु थी और यϽेशलमे मЋ

समपण̊ पव˚ मनाया जा रहा था. 23 मसीह यशे ु मिंदर प҄रसर मЋ

शलोमोन के ќारा बनाए ϴए मडंप मЋ टहल रहे थ.े 24 यϵदी अगХु

ने उ˵हЋ घरे ҅लया और जानना चाहा, “तमु हमЋ कब तक दिुवधा मЋ

डाले रहोग?े यिद तमु ही मसीह हो तो हमЋ ̂पѺ बता दो.” 25 मसीह

यशे ु ने उЀर िदया, “मЎने तो आपको बता िदया ह,ै िकंत ु आप ही

िवѶास नहЂ करत.े सभी काम, जो मЎ अपने िपता के नाम मЋ करता

ϵ,ं वे ही मरेे गवाह हЎ. 26आप िवѶास नहЂ करते ˢयЗिक आप

मरेी भड़ेЋ नहЂ हЎ. 27 मरेी भड़ेЋ मरेी आवाज सनुती हЎ. मЎ उ˵हЋ जानता

ϵं और वे मरेे पीछे-पीछे चलती हЎ. 28 मЎ उ˵हЋ अनतं काल का

जीवन दतेा ϵ.ं वे कभी नाश न हЗगी और कोई भी उ˵हЋ मरेे हाथ

से छीन नहЂ सकता. (aiōn g165, aiōnios g166) 29 मरेे िपता,

िज˵हЗने उ˵हЋ मझुे सКपा ह,ै सबसे बड़ा हЎ और कोई भी इ˵हЋ िपता के

हाथ से छीन नहЂ सकता. 30 मЎ और िपता एक त˱व हЎ.” 31 तब

यϵिदयЗ ने दोबारा उनका पथराव करने के ҅लए प˱थर उठा ҅लए.

32 मसीह यशे ु ने उनसे ̼ѹ िकया, “मЎने अपने िपता की ओर से

त ु˺ हारे सामने अनके भले काम िकए. उनमЋ से िकस काम के ҅लए

तमु मरेा पथराव करना चाहते हो?” 33 यϵिदयЗ ने उЀर िदया,

“भले काम के कारण नहЂ, परंत ु परमѶेर-िनदंा के कारण: तमु

मन ु́ य होते ϴए ̂वयं को परमѶेर घोिषत करते हो!” 34 मसीह यशे ु

ने उनसे पछूा, “ˢया त ु˺ हारे ѳव̂था मЋ यह नहЂ ҅लखा: मЎने कहा

िक तमु ईѶर हो? 35 िज˵हЋ परमѶेर का सदंशे िदया गया था, उ˵हЋ

ईѶर कहकर सबंोिधत िकया गया—और पिव̷ शाҀ का लखे टल

नहЂ सकता, 36 तो िजसे िपता ने िवशषे उѣे̀य परूा करने के ҅लए

अलग कर ससंार मЋ भजे िदया ह,ै उसके िवषय मЋ आप यह घोषणा

कर रहे हЎ: ‘तमु परमѶेर की िनदंा कर रहे हो!’ ˢया मा̷ इस҅लये

िक मЎने यह दावा िकया ह,ै ‘मЎ परमѶेर का पु̷ ϵ’ं? 37 मत करो

मझुमЋ िवѶास यिद मЎ अपने िपता के काम नहЂ कर रहा. 38 परंत ु

यिद मЎ य े काम कर ही रहा ϵ,ं तो भले ही तमु मझुमЋ िवѶास न करो,

इन कामЗ मЋ तो िवѶास करो िक तमु जान जाओ और समझ लो

िक िपता परमѶेर मझुमЋ हЎ और मЎ िपता परमѶेर मЋ.” 39 इस पर

उ˵हЗने दोबारा मसीह यशे ु को बदंी बनाने का ̼यास िकया, िकंत ु

वह उनके हाथ से बचकर िनकल गए. 40 इसके बाद मसीह यशे ु

यरदन नदी के पार दोबारा उस ̂थान को चले गए, जहां पहले योहन

बपित̂मा दते े थे और वह वहЂ ठहरे रह.े 41 वहां अनके लोग उनके

पास आने लग.े वे कह रहे थ,े “यѧिप योहन ने कोई अџतु िचв

नहЂ िदखाया, िफर भी जो कुछ उ˵हЗने इनके िवषय मЋ कहा था,

वह सब सच ह.ै” 42 वहां अनके लोगЗ ने मसीह यशे ु मЋ िवѶास

िकया.

11 लाज़रॉस नामक ѳҚл बीमार था, जो म҄रयम तथा उसकी

बहन माथा˚ के गांव बथैिनयाह का िनवासी था. 2 यह वही
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म҄रयम थी, िजसने कीमती और शјु सगुधं ̹ѳ से मसीह यशे ु के

चरणЗ को मलकर उ˵हЋ अपने केशЗ से पЗछा था, उसी का भाई

लाज़रॉस अ̂व̂थ था. 3 इस҅लये बहनЗ ने मसीह यशे ु को सदंशे

भजेा, “̼भ,ु आपका ि̼य, लाज़रॉस बीमार ह.ै” 4 यह सनुकर

मसीह यशे ु ने कहा, “यह बीमारी म ृ˱ य ु की नहЂ, परंत ु परमѶेर की

मिहमा का साधन बनगेी, िजससे परमѶेर का पु̷ गौरवाқ˵वत हो.”

5 माथा˚, उसकी बहन म҄रयम और लाज़रॉस मसीह यशे ु के ि̼यजन

थ.े 6 उसकी बीमारी के िवषय मЋ मालमू होने पर भी मसीह यशे ु

वहЂ दो िदन और ठहरे रह,े जहां वह थ.े 7 इसके बाद उ˵हЗने अपने

िश́यЗ से कहा, “चलो, हम दोबारा यϵिदया चलЋ.” 8 िश́यЗ

ने उनसे ̼ѹ िकया, “र˸बी, अभी तो यϵदी अगएु पथराव ќारा

आपकी ह˱या करना चाह रहे थ,े िफर भी आप वहां जाना चाहते

हЎ?” 9 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “ˢया िदन मЋ ̼काश के बारह

घटें नहЂ होत?े यिद कोई िदन मЋ चले तो वह ठोकर नहЂ खाता

ˢयЗिक वह ससंार की ˩योित को दखेता ह.ै 10 िकंत ु यिद कोई रात

मЋ चले तो ठोकर खाता है ˢयЗिक उसमЋ ˩योित नहЂ.” 11 इसके

बाद मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “हमारा िम̷ लाज़रॉस सो गया ह.ै

मЎ जा रहा ϵं िक उसे नЂद से जगाऊं.” 12 तब िश́यЗ ने उनसे

कहा, “̼भ,ु यिद वह मा̷ सो गया है तो ̂व̂थ हो जाएगा.” 13

मसीह यशे ु ने तो उसकी म ृ˱ य ु के िवषय मЋ कहा था िकंत ु िश́य समझे

िक वह नЂद के िवषय मЋ कह रहे थ.े 14 इस पर मसीह यशे ु ने

उनसे ̂पѺ श˸दЗ मЋ कहा, “लाज़रॉस की म ृ˱ य ु हो चकुी ह.ै 15 यह

तु˺ हारे ही िहत मЋ है िक मЎ वहां नहЂ था—िक तमु िवѶास करो.

आओ, अब हम उसके पास चलЋ.” 16 तब थोमॉस न,े िजनका

उपनाम िददमुॉस था, अपने साथी िश́यЗ से कहा, “आओ, इनके

साथ हम भी मरने चलЋ.” 17 वहां पϴंचकर मसीह यशे ु को मालमू

ϴआ िक लाज़रॉस को कंदरा-क़̾ मЋ रखे ϴए चार िदन हो चकेु ह.ै

18 बथैिनयाह नगर यϽेशलमे के पास, लगभग तीन िकलोमीटर की

दरूी पर था. 19 अनके यϵदी अगएंु माथा˚ और म҄रयम के पास

उनके भाई की म ृ˱ य ु पर शांित दनेे आ गए थ.े 20 जसैे ही माथा˚ को

मसीह यशे ु के नगर के पास होने की सचूना िमली, वह उनसे िमलने

चली गई िकंत ु म҄रयम घर मЋ ही रही. 21 माथा˚ ने मसीह यशे ु स े

कहा, “̼भ,ु यिद आप यहां होते तो मरेे भाई की म ृ˱ य ु न होती. 22

िफर भी मЎ जानती ϵं िक अब भी आप परमѶेर से जो कुछ मांगЋग,े

वह आपको दЋग.े” 23 मसीह यशे ु ने उससे कहा, “त ु˺ हारा भाई िफर

से जीिवत हो जाएगा.” 24 माथा˚ ने मसीह यशे ु स े कहा, “मЎ जानती

ϵ.ं अिंतम िदन पनुϼ˱थान के समय वह िफर से जीिवत हो जाएगा.”

25 मसीह यशे ु ने उससे कहा, “मЎ ही ϵं पनुϼ˱थान और जीवन. जो

कोई मझुमЋ िवѶास करता ह,ै वह िजएगा—भले ही उसकी म ृ˱ य ु

हो जाए 26 तथा वह जीिवत ѳҚл, जो मझुमЋ िवѶास करता ह,ै

उसकी म ृ˱ य ु कभी न होगी. ˢया तमु यह िवѶास करती हो?” (aiōn

g165) 27 उसने कहा, “जी हां, ̼भ,ु मझुे िवѶास है िक आप ही

मसीह हЎ, आप ही परमѶेर के पु̷ हЎ और आप ही वह हЎ, िजनके

ससंार मЋ आने के बारे मЋ पहले से बताया गया था.” 28 यह कहकर

वह लौट गई और अपनी बहन म҄रयम को अलग ले जाकर उसे

सिूचत िकया, “गϼुवर आ गए हЎ और तु˺ हЋ बलुा रहे हЎ.” 29 यह

सनुकर म҄रयम त˱काल मसीह यशे ु स े िमलने िनकल पड़ी. 30

मसीह यशे ु ने अब तक नगर मЋ ̼वशे नहЂ िकया था. वह वहЂ

थ,े जहां माथा˚ ने उनसे भЋट की थी. 31 जब वहां शांित दनेे आए

यϵिदयЗ ने म҄रयम को एकाएक उठकर बाहर जाते ϴए दखेा तो वे

भी उसके पीछे-पीछे यह समझकर चले गए िक वह क̾ पर रोने के

҅लए जा रही ह.ै 32 मसीह यशे ु के पास पϴंच म҄रयम उनके चरणЗ

मЋ िगर पड़ी और कहने लगी, “̼भ,ु यिद आप यहां होत े तो मरेे भाई

की म ृ˱ य ु न होती.” 33 मसीह यशे ु ने उसे और उसके साथ आए

यϵिदयЗ को रोते ϴए दखेा तो उनका ϶दय ѳाकुल हो उठा. उ˵हЗने

उदास श˸द मЋ पछूा, 34 “तमुने उसे कहां रखा ह?ै” उ˵हЗने उनसे

कहा, “आइए, ̼भ,ु दखे लीिजए.” 35 यशे ु रोया! 36 यह दखे शषे

यϵदी कहने लग,े “दखेो इ˵हЋ (यशे ु को) वह िकतना ि̼य था!” 37

परंत ु उनमЋ स े कुछ ने कहा, “ˢया यह, िज˵हЗने अधं े को आखंЗ की

रोशनी दी, इस ѳҚл को म ृ˱ य ु स े बचा न सकते थ?े” 38 दोबारा

बϴत उदास होकर मसीह यशे ु क̾ पर आए, जो व̂ततुः एक कंदरा

थी, िजसके ̼वशे ќार पर एक प˱थर रखा ϴआ था. 39 मसीह यशे ु

ने वह प˱थर हटाने को कहा. मतृक की बहन माथा˚ ने आपिЀ ̼कट

करते ϴए उनसे कहा, “̼भ,ु उसे मरे ϴए चार िदन हो चकेु हЎ. अब

तो उसमЋ से दगु˚धं आ रही होगी.” 40 मसीह यशे ु ने उससे कहा,

“ˢया मЎने तमुसे नहЂ कहा था िक यिद तमु िवѶास करोगी तो

परमѶेर की मिहमा को दखेोगी?” 41 इस҅लये उ˵हЗने प˱थर हटा

िदया. मसीह यशे ु ने अपनी आखंЋ ऊपर उठाई और कहा, “िपता, मЎ

आपका ध˵यवाद करता ϵं िक आपने मरेी सनु ली. 42 मЎ जानता ϵं

िक आप हमशेा मरेी सनुते हЎ िकंत ु यहां उपқ̂थत भीड़ के कारण

मЎने ऐसा कहा है िक वे सब िवѶास करЋ िक आपने ही मझुे भजेा

ह.ै” 43 तब उ˵हЗने ऊंचे श˸द मЋ पकुारा, “लाज़रॉस, बाहर आ

जाओ!” 44 वह, जो चार िदन से मरा ϴआ था, बाहर आ गया.

उसका सारा शरीर प҄ъयЗ मЋ और उसका मखु कपड़े मЋ ҅लपटा ϴआ

था. मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “इसे खोल दो और जाने दो.” 45 यह

दखे म҄रयम के पास आए यϵिदयЗ मЋ से अनकेЗ ने मसीह यशे ु मЋ

िवѶास िकया. 46 परंत ु कुछ ने फ़रीिसयЗ को जा बताया िक मसीह

यशे ु ने ˢया-ˢया िकया था. 47 तब ̼धान परुोिहतЗ और फ़रीिसयЗ

ने महासभा बलुाई और कहा: “हम इस ѳҚл के िवषय मЋ ˢया कर

रहे हЎ? यह अџतु िचвЗ पर िचв िदखा रहा ह!ै 48 यिद हम इसे ये

सब यЗ ही करते रहने दЋ तो सभी इसमЋ िवѶास करने लगЋगे और

रोमी हमसे हमारे अिधकार व राѻ दोनЗ ही छीन लЋग.े” 49 तब सभा

मЋ उपқ̂थत उस वष˚ के महापरुोिहत कायाफ़स ने कहा, “आप न

तो कुछ जानते हЎ 50 और न ही यह समझते हЎ िक सारी जनता



यहू˵ना85

के िवनाश की बजाय मा̷ एक ѳҚл राѻ के िहत मЋ ̼ाणЗ का

˱याग करना आपके ҅लए भला ह!ै” 51 यह उसने अपनी ओर से

नहЂ कहा था परंत ु उस वष˚ के महापरुोिहत होने के कारण उसने यह

भिव́यवाणी की थी, िक राѻ के िहत मЋ मसीह यशे ु ̼ाणЗ का ˱याग

करЋग,े 52और न केवल एक जनता के िहत मЋ परंत ु परमѶेर की

िततर-िबतर ϴई सतंान को इकыा करने के ҅लए भी. 53 उस िदन

से वे सब एकजटु होकर उनकी ह˱या की योजना बनाने लग.े 54

इस҅लये मसीह यशे ु ने यϵिदयЗ के म˴य सावज̊िनक Ͻप से घमूना

बदं कर िदया. वहां स े वह बजंर भिूम के पास अपने िश́यЗ के साथ

ए͠ाियम नामक नगर मЋ जाकर रहने लग.े 55 यϵिदयЗ का फ़सह

पव˚ पास था. आस-पास से अनके लोग यϽेशलमे गए िक फ़सह मЋ

सқ˺म҅लत होने के ҅लए ̂वयं को सां̂का҄रक Ͻप से शјु करЋ. 56

वे मसीह यशे ु की खोज मЋ थे और मिंदर प҄रसर मЋ खड़े ϴए एक

दसूरे से पछू रहे थ,े “त ु˺ हारा ˢया िवचार ह,ै वह पव˚ मЋ आएगा या

नहЂ?” 57 ̼धान परुोिहतЗ और फ़रीिसयЗ ने मसीह यशे ु को बदंी

बनाने के उѣे̀य से आ˙ा दे रखी थी िक िजस िकसी को उनकी

जानकारी हो, वह उ˵हЋ तरंुत सिूचत करे.

12 फ़सह के पव˚ से छः िदन पवू˚ मसीह यशे ु लाज़रॉस के नगर

बथैिनयाह आए, जहां उ˵हЗने उसे मरे ϴХ मЋ से जीिवत

िकया था. 2 वहां उनके ҅लए भोज का आयोजन िकया गया

था. माथा˚ भोजन परोस रही थी और मसीह यशे ु के साथ भोज मЋ

सқ˺म҅लत लोगЗ मЋ लाज़रॉस भी था. 3 वहां म҄रयम ने जटामांसी के

लगभग तीन सौ िमलीलीटर कीमती और शјु सगुधं ̹ѳ मसीह यशे ु

के चरणЗ पर मला और उ˵हЋ अपने केशЗ से पЗछा. सारा घर इससे

सगुिंधत हो गया. 4 इस पर उनका एक िश́य—का҄रयोतवासी

यϵदाह, जो उनके साथ धोखा करने पर था, कहने लगा, 5 “यह

सगुधं ̹ѳ गरीबЗ के ҅लये तीन सौ दीनार मЋ ˢयЗ नहЂ बचेा गया?”

6 यह उसने इस҅लये नहЂ कहा था िक वह गरीबЗ की िचतंा करता

था, परंत ु इस҅लये िक वह चोर था; धनरािश रखने की िज़˺मदेारी

उसकी थी, िजसमЋ से वह धन चोरी करता था. 7 मसीह यशे ु ने कहा,

“उसे यह करने दो, यह मरेे अिंतम सं̂ कार की तयैारी के ҅लए ह.ै 8

गरीब त ु˺ हारे साथ हमशेा रहЋगे िकंत ु मЎ त ु˺ हारे साथ हमशेा नहЂ

रϵगंा.” 9 यह मालमू होने पर िक मसीह यशे ु वहां हЎ, बड़ी संx या मЋ

यϵदी अगएंु इस उѣे̀य से आये िक केवल मसीह यशे ु को नहЂ,

परंत ु लाज़रॉस को भी दखेЋ िजसे मसीह यशे ु ने मरे ϴХ मЋ से जीिवत

िकया था. 10 प҄रणाम̂वϽप, ̼धान परुोिहत लाज़रॉस की भी ह˱या

की योजना करने लग,े 11 ˢयЗिक लाज़रॉस के कारण अनके यϵदी

उ˵हЋ छोड़ मसीह यशे ु मЋ िवѶास करने लगे थ.े 12अगले िदन पव˚ मЋ

आए िवशाल भीड़ ने सनुा िक मसीह यशे ु यϽेशलमे आ रहे हЎ. 13 वे

सब खजरू के व ृ̆ З की डा҅लयां लकेर मसीह यशे ु स े िमलने िनकल

पड़े और ऊंचे श˸द मЋ जय जयकार करने लग.े “होशा˵ना!” “ध˵य

हЎ वह, जो ̼भु के नाम मЋ आ रहे हЎ!” “ध˵य हЎ इ͇ाएल के राजा!”

14 वहां मसीह यशे ु गधे के एक ब˧चे पर बठै गए—वसैे ही जसैा िक

पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै 15 “िज़योन की पु̷ ी, भयभीत न हो! दखेो,

त ु˺ हारा राजा गधे पर बठैा ϴआ आ रहा ह.ै” 16 उनके िश́य उस

समय तो यह नहЂ समझे िकंत ु जब मसीह यशे ु की मिहमा ϴई तो

उ˵हЋ याद आया िक पिव̷ शाҀ मЋ यह सब उ˵हЂ के िवषय मЋ ҅लखा

गया था और भीड़ ने सब कुछ वचन के अनसुार ही िकया था. 17 वे

सब, िज˵हЗने मसीह यशे ु के ќारा लाज़रॉस को क̾ से बाहर बलुाए

जाते तथा मरे ϴХ मЋ से दोबारा जीिवत िकए जाते दखेा था, उनकी

गवाही दे रहे थ.े 18 भीड़ का उ˵हЋ दखेने के ҅लए आने का एक

कारण यह भी था िक वे मसीह यशे ु के इस अџतु िचв के िवषय मЋ

सनु चकेु थ.े 19 यह सब जानकर फ़रीसी आपस मЋ कहने लग,े

“तमुसे कुछ भी नहЂ हो पा रहा ह.ै दखेो, सारा ससंार उसके पीछे हो

҅लया ह!ै” 20 पव˚ की आराधना मЋ सқ˺म҅लत होने आए लोगЗ

मЋ कुछ यनूानी भी थ.े 21 उ˵हЗने गलील ̼दशे के बथैसदैावासी

िफ़҅ल˶पॉस से िवनती की, “ͅीमान! हम मसीह यशे ु स े भЋट करना

चाहते हЎ.” 22 िफ़҅ल˶पॉस ने आ˵̹येास को यह सचूना दी और उन

दोनЗ ने जाकर मसीह यशे ु को. 23 यह सनुकर मसीह यशे ु ने उनसे

कहा, “मन ु́ य के प ु̷ के गौरवाқ˵वत होने का समय आ गया ह.ै 24

मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं जब तक बीज भिूम

मЋ पड़कर मर न जाए, अकेला ही रहता है परंत ु यिद वह मर जाए तो

बϴत फलता ह.ै 25 जो अपने जीवन से ̼मे रखता ह,ै उसे खो दतेा

है परंत ु जो इस ससंार मЋ अपने जीवन से ̼मे नहЂ रखता, उसे अनतं

जीवन के ҅लए सरुि˘त रखगेा. (aiōnios g166) 26 यिद कोई मरेी

सवेा करता ह,ै वह मरेे पीछे चल.े मरेा सवेक वहЂ होगा जहां मЎ ϵ.ं

जो मरेी सवेा करता ह,ै उसका िपता परमѶेर आदर करЋग.े 27 “इस

समय मरेी आ˱मा ѳाकुल ह.ै मЎ ˢया कϵ?ं ‘िपता, मझुे इस қ̂थित

से बचा लीिजए’? िकंत ु इसी कारण से तो मЎ यहां तक आया ϵ.ं 28

िपता, अपने नाम का गौरव कीिजए.” इस पर ̂वग˚ से िनकलकर

यह आवाज सनुाई दी, “मЎने त ु˺ हЋ गौरवाқ˵वत िकया ह,ै और दोबारा

गौरवाқ˵वत कϽंगा.” 29 भीड़ ने जब यह सनुा तो कुछ ने कहा,

“दखेो, बादल गरजा!” अ˵य कुछ ने कहा, “िकसी ̂वगद̊तू ने

उनसे कुछ कहा ह.ै” 30 इस पर मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “यह

आवाज मरेे नहЂ, त ु˺ हारे ҅लए ह.ै 31 इस ससंार के ˵याय का समय

आ गया है और अब इस ससंार के हािकम को िनकाल िदया जाएगा.

32 जब मЎ प ृ˲ वी से ऊंचे पर उठाया जाऊंगा तो सब लोगЗ को अपनी

ओर खЂच ल ूगंा.” 33 इसके ќारा मसीह यशे ु ने यह सकेंत िदया िक

उनकी म ृ˱ य ु िकस ̼कार की होगी. 34 भीड़ ने उनसे ̼ѹ िकया,

“हमने ѳव̂था मЋ स े सनुा है िक मसीह का अқ̂त˱व सवद̊ा रहगेा.

आप यह कैसे कहते हЎ िक मन ु́ य के पु̷ का ऊंचे पर उठाया जाना

ज़Ͻरी ह?ै कौन है यह मन ु́ य का प ु̷ ?” (aiōn g165) 35 तब मसीह

यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “˩योित त ु˺ हारे म˴य कुछ ही समय तक ह.ै
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जब तक ˩योित ह,ै चलते रहो, ऐसा न हो िक अधंकार त ु˺ हЋ आ घरेे

ˢयЗिक जो अधंकार मЋ चलता ह,ै वह नहЂ जानता िक िकस ओर

जा रहा ह.ै 36 जब तक तु˺ हारे पास ˩योित ह,ै ˩योित मЋ िवѶास

करो िक तमु ˩योित की सतंान बन सको.” यह कहकर मसीह यशे ु

वहां स े चले गए और उनसे िछपे रह.े 37 यѧिप मसीह यशे ु ने उनके

सामने अनके अџतु िच˵ह िदखाए थे तौभी वे लोग उनमЋ िवѶास

नहЂ कर रहे थ;े 38 िजससे भिव́यवлा यशायाह का यह वचन परूा

हो: “̼भ,ु िकसने हमारी बातЗ पर िवѶास िकया और ̼भु का हाथ

िकस पर ̼कट ϴआ ह?ै” 39 वे िवѶास इस҅लये नहЂ कर पाये िक

भिव́यवлा यशायाह ने यह भी कहा ह:ै 40 “परमѶेर ने उनकी

आखंЋ अधंी तथा उनका ͈दय कठोर कर िदया, कहЂ ऐसा न हो

िक वे आखंЗ से दखेЋ, मन से समझЋ और पѴाताप कर लЋ, और मЎ

उ˵हЋ ̂व̂थ कर द ू.ं” 41 यशायाह ने यह वणन̊ इस҅लये िकया िक

उ˵हЗने ̼भ ु का ̼ताप दखेा और उसका वणन̊ िकया. 42अनकेЗ न,े

यहां तक िक अिधका҄रयЗ ने भी मसीह यशे ु मЋ िवѶास िकया िकंत ु

फ़रीिसयЗ के कारण सावज̊िनक Ͻप से ̂वीकार नहЂ िकया िक

कहЂ उ˵हЋ यϵदी सभागहृ से िनकाल न िदया जाए 43 ˢयЗिक उ˵हЋ

परमѶेर से ̼ा˶त आदर की तलुना मЋ मन ु́ यЗ से ̼ा˶त आदर अिधक

ि̼य था. 44 मसीह यशे ु ने ऊंचे श˸द मЋ कहा, “जो कोई मझुमЋ

िवѶास करता ह,ै वह मझुमЋ ही नहЂ परंत ु मरेे भजेनवेाले मЋ िवѶास

करता ह.ै 45 ˢयЗिक जो कोई मझुे दखेता ह,ै वह मरेे भजेनवेाले को

दखेता ह.ै 46 मЎ ससंार मЋ ˩योित बनकर आया ϵं िक वे सभी, जो

मझुमЋ िवѶास करЋ, अधंकार मЋ न रहЋ. 47 “मЎ उस ѳҚл पर दोष

नहЂ लगाता, जो मरेे सदंशे सनुकर उनका पालन नहЂ करता ˢयЗिक

मЎ ससंार पर दोष लगाने नहЂ परंत ु ससंार के उјार के ҅लए आया ϵ.ं

48 जो कोई मरेा ितर̂कार करता है और मरेे समाचार को ̪हण नहЂ

करता, उस पर आरोप लगानवेाला एक ही ह:ै मरेा समाचार; वही

उसे अिंतम िदन दोषी घोिषत करेगा. 49 मЎने अपनी ओर से कुछ

नहЂ कहा, परंत ु मरेे िपता न,े जो मरेे भजेनवेाले हЎ, आ˙ा दी है िक मЎ

ˢया कϵं और कैसे कϵ.ं 50 मЎ जानता ϵं िक उनकी आ˙ा का

पालन अनतं जीवन ह.ै इस҅लये जो कुछ मЎ कहता ϵ,ं ठीक वसैा ही

कहता ϵ,ं जसैा िपता ने मझुे कहने की आ˙ा दी ह.ै” (aiōnios g166)

13 फ़सह उ˱सव के पवू˚ ही मसीह यशे ु यह जानते थे िक उनका

ससंार को छोड़कर िपता परमѶेर के पास लौट जाने का

समय पास आ गया ह.ै मसीह यशे ु उनसे हमशेा ̼मे करते रह,े जो

ससंार मЋ उनके अपने थे िकंत ु अब उ˵हЗने उनसे अतं तक वसैा ही

̼मे रखा. 2 िशमओन के पु̷ का҄रयोतवासी यϵदाह के मन मЋ शतैान

यह िवचार डाल चकुा था िक वह मसीह यशे ु के साथ धोखा करे. 3

भोज के समय मसीह यशे ु ने भली-भांित यह जानते ϴए िक िपता ने

सब कुछ उनके हाथ मЋ कर िदया है और यह भी, िक वह परमѶेर

की ओर से आए हЎ और परमѶेर के पास लौट रहे हЎ, 4 भोजन की

मज़े से उठकर अपने बाहरी कपड़े उतारे, कमर मЋ अगंोछा बांध

҅लया 5और एक बतन̊ मЋ जल उंडलेकर िश́यЗ के पांव धोने और

कमर मЋ बधं े अगंोछे से पЗछने लग.े 6 जब वह िशमओन पतेरॉस के

पास आए तो पतेरॉस ने उनसे कहा, “̼भ,ु आप मरेे पांव धोएंग?े”

7 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “जो मЎ कर रहा ϵ,ं तमु उसे इस समय

नहЂ, कुछ समय बाद समझोग.े” 8 पतेरॉस ने कहा, “नहЂ, ̼भ,ु

आप मरेे पांव कभी भी न धोएंग.े” “यिद मЎ त ु˺ हारे पांव न धोऊं तो

त ु˺ हारा मरेे साथ कोई सबंधं नहЂ रह जाएगा,” मसीह यशे ु ने कहा.

(aiōn g165) 9 इस पर िशमओन पतेरॉस ने मसीह यशे ु स े कहा,

“̼भ,ु तब तो मरेे पांव ही नहЂ, हाथ और िसर भी धो दीिजए.” 10

मसीह यशे ु ने कहा, “जो ̂नान कर चकुा ह,ै वह परूी तरह साफ़ हो

चकुा ह,ै उसे ज़Ͻरत है मा̷ पांव धोने की; तमु लोग साफ़ हो परंत ु

सबके सब साफ़ नहЂ.” 11 मसीह यशे ु यह जानते थे िक कौन उनके

साथ धोखा कर रहा ह,ै इस҅लये उ˵हЗने यह कहा: “परंत ु सबके सब

साफ़ नहЂ.” 12 जब मसीह यशे ु िश́यЗ के पांव धोकर, अपने

बाहरी कपड़े दोबारा पहनकर भोजन के ҅लए बठै गए, तो उ˵हЗने

िश́यЗ से कहा, “तमु समझ रहे हो िक मЎने त ु˺ हारे साथ यह ˢया

िकया ह?ै 13 तमु लोग मझुे ‘गϼु’ और ‘̼भ,ु’ कहते हो, सही ही

ह—ैˢयЗिक मЎ वह ϵ.ं 14 इस҅लये यिद मЎन,े ‘̼भ’ु और ‘गϼु’

होकर भी त ु˺ हारे पांव धोए हЎ, तो सही है िक तमु भी एक दसूरे के

पांव धोओ. 15 मЎने त ु˺ हारे सामने एक आदश˚ ̼̂ततु िकया ह—ैतमु

भी वसैा ही करो, जसैा मЎने त ु˺ हारे साथ िकया ह.ै 16 मЎ तमु पर यह

अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं दास अपने ̂वामी से बढ़कर नहЂ

होता और न ही कोई भजेा ϴआ दतू अपने भजेनवेाले स.े 17 ये सब

तो तमु जानते ही हो. सखुद होगा त ु˺ हारा जीवन यिद तमु इनका

पालन भी करो. 18 “मЎ तमु सबके िवषय मЋ नहЂ कह रहा ϵ—ंमЎ

जानता ϵं िक मЎने िक˵हЋ चनुा ह.ै मЎ यह इस҅लये कह रहा ϵं िक

पिव̷ शाҀ का यह लखे परूा हो: जो मरेी रोटी खाता ह,ै उसी ने मझु

पर लात उठाई ह.ै 19 “यह सब घ҄टत होने के पवू˚ ही मЎ त ु˺ हЋ बता

रहा ϵं िक जब ये सब घ҄टत हो तो तमु िवѶास करो िक वह मЎ ही

ϵ.ं 20 मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं जो मरेे िकसी

भी भजेे ϴए को ̪हण करता ह,ै वह मझुे ̪हण करता है और जो मझुे

̪हण करता ह,ै मरेे भजेनवेाले को ̪हण करता ह.ै” 21 यह कहत-े

कहते मसीह यशे ु आ˱मा मЋ ѳाकुल हो उठे. उ˵हЗने कहा, “मЎ तमु

पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं तमुमЋ से एक मरेे साथ

धोखा करेगा.” 22 िश́य सदंहे मЋ एक दसूरे को दखेने लगे िक गϼु

यह िकसके िवषय मЋ कह रहे हЎ. 23 एक िश́य, जो मसीह यशे ु

का िवशषे ि̼यजन था, उनके अ˱यतं पास बठैा था; 24 िशमओन

पतेरॉस ने उससे सकेंत से पछूा, “̼भु ऐसा िकसके िवषय मЋ कह रहे

हЎ?” 25 उस िश́य ने मसीह यशे ु स े पछूा, “कौन है वह, ̼भ?ु” 26

मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “िजसे मЎ यह रोटी डुबोकर द ूगंा, वह.”

तब उ˵हЗने रोटी िशमओन के पु̷ का҄रयोतवासी यϵदाह को दे दी.
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27 टुकड़ा लते े ही उसमЋ शतैान समा गया. मसीह यशे ु ने उससे कहा.

“त ु˺ हЋ जो कुछ करना ह,ै शी̫ करो.” 28 भोजन पर बठेै िकसी भी

िश́य को यह मालमू न हो पाया िक उ˵हЗने यह उससे िकस मतलब

से कहा था. 29 कुछ ने यह समझा िक मसीह यशे ु उससे कह रहे हЎ

िक जो कुछ हमЋ पव˚ के ҅लए चािहए, शी̫ मोल लो या गरीबЗ को

कुछ दे दो ˢयЗिक यϵदाह के पास धन की थलैी रहती थी. 30

इस҅लये यϵदाह त˱काल बाहर चला गया. वह रात का समय था.

31 जब यϵदाह बाहर चला गया तो मसीह यशे ु ने कहा, “अब मन ु́ य

का पु̷ गौरवाқ˵वत ϴआ है और उसमЋ परमѶेर गौरवाқ˵वत ϴए हЎ.

32 यिद उसमЋ परमѶेर मिहिमत ϴए हЎ तो परमѶेर भी उसे ̂वयं

मिहिमत करЋगे और शी̫ ही मिहिमत करЋग.े 33 “मЎ बस अब थोड़ी

ही दरे त ु˺ हारे साथ ϵ,ं तमु मझुे ढ ूढ़ंोगे और जसैा मЎने यϵदी अगХु

से कहा ह,ै वसैा मЎ तमुसे भी कहता ϵ,ं ‘जहां मЎ जा रहा ϵं वहां तमु

नहЂ आ सकत.े’ 34 “मЎ त ु˺ हЋ एक नई आ˙ा दे रहा ϵ:ं एक दसूरे से

̼मे करो—जसैे मЎने तमुसे ̼मे िकया ह,ै वसै े ही तमु भी एक दसूरे से

̼मे करो. 35 यिद तमु एक दसूरे से ̼मे करोगे तो यह सब जान लЋगे

िक तमु मरेे चलेे हो.” 36 िशमओन पतेरॉस ने पछूा, “̼भ,ु आप

कहां जा रहे हЎ?” मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “जहां मЎ जा रहा

ϵ,ं वहां मरेे पीछे चलते ϴए तमु अभी नहЂ आ सकत—ेतमु वहां

कुछ समय बाद आओग.े” 37 पतेरॉस ने उनसे दोबारा पछूा, “̼भ,ु

मЎ आपके पीछे अभी ˢयЗ नहЂ चल सकता? मЎ तो आपके ҅लए

अपने ̼ाण भी दे द ूगंा.” 38 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “तमु मरेे ҅लए

अपने ̼ाण दनेे का दावा करते हो? मЎ तमुसे कहता ϵ,ं मगु˚ उस समय

तक बांग नहЂ दगेा जब तक तमु तीन बार मझुे नकार न दोग.े

14 “अपने मन को ѳाकुल न होने दो, तमु परमѶेर मЋ िवѶास

करते हो, मझुमЋ भी िवѶास करो. 2 मरेे िपता के यहां अनके

िनवास ̂थान हЎ—यिद न होते तो मЎ त ु˺ हЋ बता दतेा. मЎ त ु˺ हारे ҅लए

जगह तयैार करने जा रहा ϵ.ं 3 वहां जाकर त ु˺ हारे ҅लए जगह तयैार

करने के बाद मЎ त ु˺ हЋ अपने साथ ले जाने के ҅लए िफर आऊंगा िक

जहां मЎ ϵ,ं तमु भी मरेे साथ वहЂ रहो. 4 वह माग˚ तमु जानते हो, जो

मरेे ҄ठकाने तक पϴंचाता ह.ै” 5 थोमॉस ने उनसे ̼ѹ िकया, “̼भ,ु

हम आपका ҄ठकाना ही नहЂ जानते तो उसका माग˚ कैसे जान सकते

हЎ?” 6 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “मЎ ही ϵं वह माग,̊ वह सच और

वह जीवन, िबना मरेे ќारा कोई भी िपता के पास नहЂ आ सकता. 7

यिद तमु वा̂तव मЋ मझुे जानते तो मरेे िपता को भी जानत.े अब से

तमुने उ˵हЋ जान ҅लया है और उ˵हЋ दखे भी ҅लया ह.ै” 8 िफ़҅ल˶पॉस

ने मसीह यशे ु स े िवनती की, “̼भ,ु आप हमЋ िपता के दशन̊ मा̷ करा

दЋ, यही हमारे ҅लए काफ़ी होगा.” 9 “िफ़҅ल˶पॉस!” मसीह यशे ु ने

कहा, “इतने लबंे समय से मЎ त ु˺ हारे साथ ϵ,ं ˢया िफर भी तमु मझुे

नहЂ जानत?े िजसने मझुे दखेा ह,ै उसने िपता को भी दखे ҅लया.

िफर तमु यह कैसे कह रहे हो, ‘हमЋ िपता के दशन̊ करा दीिजए’? 10

ˢया तमु यह नहЂ मानते िक मЎ िपता मЋ ϵं और िपता मझुमЋ? जो

वचन मЎ तमुसे कहता ϵ,ं वह मЎ अपनी ओर से नहЂ कहता; मरेे

अदंर बसे िपता ही हЎ, जो मझुमЋ होकर अपना काम परूा कर रहे हЎ.

11 मरेा िवѶास करो िक मЎ िपता मЋ ϵं और िपता मझुमЋ, नहЂ तो

कामЗ की गवाही के कारण िवѶास करो. 12 मЎ तमु पर यह अटल

स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं वह, जो मझुमЋ िवѶास करता ह,ै वे सारे

काम करेगा, जो मЎ करता ϵं बқ˽क इनसे भी अिधक बड़े-बड़े काम

करेगा ˢयЗिक अब मЎ िपता के पास जा रहा ϵ.ं 13 मरेे नाम मЋ

तमु जो कुछ मांगोग,े मЎ उसे परूा कϽंगा िजससे प ु̷ मЋ िपता की

मिहमा हो. 14 मरेे नाम मЋ तमु मझुसे कोई भी िवनती करो, मЎ उसे

परूा कϽंगा. 15 “यिद त ु˺ हЋ मझुसे ̼मे है तो तमु मरेे आदशेЗ का

पालन करोग.े 16 मЎ िपता से िवनती कϽंगा और वह त ु˺ हЋ एक और

सहायक दЋगे िक वह हमशेा त ु˺ हारे साथ रहЋ: (aiōn g165) 17 सच

का आ˱मा, िज˵हЋ ससंार ̪हण नहЂ कर सकता ˢयЗिक ससंार न तो

उ˵हЋ दखेता है और न ही उ˵हЋ जानता ह.ै तमु उ˵हЋ जानते हो ˢयЗिक

वह तु˺ हारे साथ रहते हЎ, और वह तमुमЋ रहЋग.े 18 मЎ त ु˺ हЋ अनाथ

नहЂ छोड़ंूगा, मЎ त ु˺ हारे पास लौटकर आऊंगा. 19 कुछ ही समय

शषे ह,ै जब ससंार मझुे नहЂ दखेगेा परंत ु तमु मझुे दखेोग.े मЎ जीिवत

ϵं इस҅लये तमु भी जीिवत रहोग.े 20 उस िदन त ु˺ हЋ यह मालमू हो

जाएगा िक मЎ अपने िपता मЋ ϵ,ं तमु मझुमЋ हो और मЎ तमुमЋ. 21 वह,

जो मरेे आदशेЗ को ̂वीकार करता और उनका पालन करता ह,ै वही

ह,ै जो मझुसे ̼मे करता ह.ै वह, जो मझुसे ̼मे करता ह,ै मरेे िपता

का ि̼यजन होगा. मЎ उससे ̼मे कϽंगा और ̂वयं को उस पर ̼कट

कϽंगा.” 22 यϵदाह न,े (जो का҄रयोतवासी नहЂ था), उनसे ̼ѹ

िकया, “̼भ,ु ऐसा ˢया हो गया िक आप ̂वयं को तो हम पर ̼कट

करЋगे िकंत ु ससंार पर नहЂ?” 23 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया,

“यिद कोई ѳҚл मझुसे ̼मे करता है तो वह मरेी िश˘ा का पालन

करेगा; वह मरेे िपता का ि̼यजन बनगेा और हम उसके पास आकर

उसके साथ िनवास करЋग.े 24 वह, जो मझुसे ̼मे नहЂ करता, मरेे

वचन का पालन नहЂ करता. ये वचन, जो तमु सनु रहे हो, मरेे नहЂ,

मरेे िपता के हЎ, जो मरेे भजेनवेाले हЎ. 25 “तु˺ हारे साथ रहते ϴए मЎने

य े सच तमु पर ̼कट कर िदए हЎ 26 परंत ु सहायक अथा˚त ्पिव̷

आ˱मा, िज˵हЋ िपता मरेे नाम मЋ भजेЋग,े त ु˺ हЋ इन सब िवषयЗ की

िश˘ा दЋगे और जो कुछ मЎने तमुसे कहा ह,ै उसकी याद िदलाएंग.े

27 तु˺ हारे ҅लए मЎ शांित छोड़े जाता ϵ;ं मЎ त ु˺ हЋ अपनी शांित दे रहा

ϵ;ं वसैी नहЂ, जसैी ससंार दतेा ह.ै अपने मन को ѳाकुल और

भयभीत न होने दो. 28 “मरेी बातЋ याद रखो: मЎ जा रहा ϵं और

त ु˺ हारे पास लौट आऊंगा. यिद तमु मझुसे ̼मे करते तो यह जानकर

आनिंदत होते िक मЎ िपता के पास जा रहा ϵ,ं जो मझुसे अिधक

महान हЎ. 29 यह घ҄टत होने से पहले ही मЎने त ु˺ हЋ इससे अवगत

करा िदया है िक जब यह घ҄टत हो तो तमु िवѶास करो. 30अब मЎ

तमुसे अिधक कुछ नहЂ कϵगंा ˢयЗिक ससंार का राजा आ रहा ह.ै
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मझु पर उसका कोई अिधकार नहЂ ह.ै 31 ससंार यह समझ ले िक

मЎ अपने िपता से ̼मे करता ϵ.ं यही कारण है िक मЎ उनके सारे

आदशेЗ का पालन करता ϵ.ं “उठो, यहां स े चलЋ.

15 “मЎ ही ϵं स˧ची दाखलता और मरेे िपता िकसान हЎ. 2 मझुमЋ

लगी ϴई हर एक डाली, जो फल नहЂ दतेी, उसे वह काट

दते े हЎ तथा हर एक फल दनेवेाली डाली को छांटते हЎ िक वह और

भी अिधक फल लाए. 3 उस वचन के ќारा, जो मЎने तमुसे कहा ह,ै

तमु शјु हो चकेु हो. 4 मझुमЋ қ̂थर बने रहो तो मЎ तमुमЋ қ̂थर बना

रϵगंा. शाखा यिद लता से जड़ुी न रहे तो फल नहЂ दे सकती, वसै े

ही तमु भी मझुमЋ қ̂थर रहे िबना फल नहЂ दे सकत.े 5 “दाखलता

मЎ ही ϵ,ं तमु डा҅लयां हो. वह, जो मझुमЋ қ̂थर बना रहता है और मЎ

उसमЋ, बϴत फल दतेा ह;ै मझुसे अलग होकर तमु कुछ भी नहЂ

कर सकत.े 6 यिद कोई मझुमЋ қ̂थर बना नहЂ रहता, वह फЋ की

ϴई डाली के समान सखू जाता ह.ै उ˵हЋ इकыा कर आग मЋ झЗक

िदया जाता है और वे भ̂म हो जाती हЎ. 7 यिद तमु मझुमЋ қ̂थर बने

रहो और मरेे वचन तमुमЋ қ̂थर बने रहЋ तो त ु˺ हारे मांगने पर त ु˺ हारी

इ˧छा परूी की जाएगी. 8 त ु˺ हारे फलЗ की बϴतायत मЋ मरेे िपता की

मिहमा और तु˺ हारा मरेे िश́य होने का सबतू ह.ै 9 “िजस ̼कार

िपता ने मझुसे ̼मे िकया है उसी ̼कार मЎने भी तमुसे ̼मे िकया ह;ै

मरेे ̼मे मЋ қ̂थर बने रहो. 10 तमु मरेे ̼मे मЋ қ̂थर बने रहोग,े यिद

तमु मरेे आदशेЗ का पालन करते हो, जसै े मЎ िपता के आदशेЗ का

पालन करता आया ϵं और उनके ̼मे मЋ қ̂थर ϵ.ं 11 यह सब मЎने

तमुसे इस҅लये कहा है िक तमुमЋ मरेा आनदं बना रहे और तु˺ हारा

आनदं परूा हो जाए. 12 यह मरेी आ˙ा है िक तमु एक दसूरे से उसी

̼कार ̼मे करो, िजस ̼कार मЎने तमुसे ̼मे िकया ह.ै 13 इससे ͅѼे

̼मे और कोई नहЂ िक कोई अपने िम̷З के ҅लए अपने ̼ाण दे द.े

14 यिद तमु मरेी आ˙ाХ का पालन करते हो तो तमु मरेे िम̷ हो. 15

मЎने त ु˺ हЋ दास नहЂ, िम̷ माना है ˢयЗिक दास ̂वामी के कायИं स े

अनजान रहता ह.ै मЎने त ु˺ हЋ उन सभी बातЗ को बता िदया ह,ै जो मझुे

िपता से िमली ϴई हЎ. 16 तमुने मझुे नहЂ परंत ु मЎने त ु˺ हЋ चनुा है

और त ु˺ हЋ िनयлु िकया है िक तमु फल दो—ऐसा फल, जो ̂थायी

हो—िजससे मरेे नाम मЋ तमु िपता से जो कुछ मांगो, वह त ु˺ हЋ द े सकЋ .

17 मरेी आ˙ा यह ह:ै एक दसूरे से ̼मे करो. 18 “यिद ससंार तमुसे

घणृा करता है तो याद रखो िक उसने तमुसे पहले मझुसे घणृा की

ह.ै 19 यिद तमु ससंार के होते तो ससंार तमुसे अपनЗ जसैा ̼मे

करता. तमु ससंार के नहЂ हो—ससंार मЋ से मЎने त ु˺ हЋ चनु ҅लया

ह—ैससंार तमुसे इस҅लये घणृा करता ह.ै 20 याद रखो िक मЎने तमुसे

ˢया कहा था: दास अपने ̂वामी से बढ़कर नहЂ होता. यिद उ˵हЗने

मझुे सताया तो त ु˺ हЋ भी सताएंग.े यिद उ˵हЗने मरेी िश˘ा ̪हण की तो

त ु˺ हारी िश˘ा भी ̪हण करЋग.े 21 वे यह सब तु˺ हारे साथ मरेे कारण

करЋगे ˢयЗिक वे मरेे भजेनवेाले को नहЂ जानत.े 22 यिद मЎ न आता

और यिद मЎ उनसे ये सब न कहता तो वे दोषी न होत.े परंत ु अब

उनके पास अपने पाप को िछपाने के ҅लए कोई भी बहाना नहЂ

बचा ह.ै 23 वह, जो मझुसे घणृा करता ह,ै मरेे िपता से भी घणृा

करता ह.ै 24 यिद मЎ उनके म˴य वे काम न करता, जो िकसी अ˵य

ѳҚл ने नहЂ िकए तो वे दोषी न होत,े परंत ु अब उ˵हЗने मरेे कामЗ

को दखे ҅लया और उ˵हЗने मझुसे व मरेे िपता दोनЗ से घणृा की है

25 िक ѳव̂था का यह लखे परूा हो: उ˵हЗने अकारण ही मझुसे

घणृा की. 26 “जब सहायक—स˧चाई का आ˱मा, जो िपता से

हЎ—आएंग,े िज˵हЋ मЎ त ु˺ हारे ҅लए िपता के पास से भजे ूगंा, वह मरेे

िवषय मЋ गवाही दЋग.े 27 तमु भी मरेे िवषय मЋ गवाही दोगे ˢयЗिक

तमु शϼुआत से मरेे साथ रहे हो.

16 “मЎने तमु पर ये स˧चाई इस҅लये ̼कट की िक तमु भरमाए

जाने स े बचे रहЋ. 2 वे सभागहृ से तमुको िनकाल दЋग,े इतना

ही नहЂ, वह समय भी आ रहा है जब त ु˺ हारा ह˱यारा अपने कुकम˚

को परमѶेर की सवेा समझगेा. 3 ये कुकम˚ वे इस҅लये करЋगे िक

उ˵हЗने न तो िपता को जाना है और न मझु.े 4 ये स˧चाई मЎने तमु पर

इस҅लये ̼कट की है िक जब यह सब होने लगे तो त ु˺ हЋ याद आए

िक इनके िवषय मЋ मЎने त ु˺ हЋ पहले से ही सावधान कर िदया था.

मЎने य े सब त ु˺ हЋ शϼुआत मЋ इस҅लये नहЂ बताया िक उस समय मЎ

त ु˺ हारे साथ था. 5 अब मЎ अपने भजेनवेाले के पास जा रहा ϵ,ं

और तमुमЋ से कोई नहЂ पछू रहा िक, ‘आप कहां जा रहे हЎ?’ 6

ये सब सनुकर तु˺ हारा ϶दय शोक से भर गया ह.ै 7 िफर भी सच

यह है िक मरेा जाना त ु˺ हारे ҅लए लाभदायक है ˢयЗिक यिद मЎ

न जाऊं तो वह ̂वगЃय सहायक तु˺ हारे पास नहЂ आएंग.े यिद

मЎ जाऊं तो मЎ उ˵हЋ त ु˺ हारे पास भजे ूगंा. 8 वह आकर ससंार के

सामने पाप, धािमक̊ता और ˵याय के िवषय मЋ दोषЗ को ̼काश मЋ

लाएंग:े 9 पाप के िवषय मЋ; ˢयЗिक वे मझुमЋ िवѶास नहЂ करत;े

10 धािमक̊ता के िवषय मЋ; ˢयЗिक मЎ िपता के पास जा रहा ϵं और

इसके बाद तमु मझुे न दखेोग;े 11 ˵याय के िवषय मЋ; ˢयЗिक ससंार

का हािकम दोषी ठहराया जा चकुा ह.ै 12 “मझुे तमुसे बϴत कुछ

कहना ह,ै परंत ु अभी तमु उसे ̪हण करने के स˘म नहЂ हो. 13

जब सहायक—स˧चाई का आ˱मा—आएंग,े वह सारी स˧चाई मЋ

त ु˺ हारा मागद̊शन̊ करЋग.े वह अपनी ओर से कुछ नहЂ कहЋग,े परंत ु

वही कहЋग,े जो वह सनुते हЎ. वह त ु˺ हारे ҅लए आनवेाली घटनाХ

को उजागर करЋग.े 14 वही मझुे गौरवाқ˵वत करЋगे ˢयЗिक वह

मझुसे ̼ा˶त बातЗ को त ु˺ हारे सामने ̼कट करЋग.े 15 वह सब कुछ,

जो िपता का ह,ै मरेा ह;ै इस҅लये मЎने यह कहा िक वह मझुसे िमली

ϴई बातЗ को तमु पर ̼कट करЋग.े” 16 “कुछ ही समय मЋ तमु मझुे

नहЂ दखेोगे और कुछ समय बाद तमु मझुे दोबारा दखेोग.े” 17 इस

पर उनके कुछ िश́य आपस मЋ िवचार-िवमश˚ करने लग,े “उनका

इससे ˢया मतलब है िक वह हमसे कह रहे हЎ, ‘कुछ ही समय मЋ तमु
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मझुे नहЂ दखेोगे और कुछ समय बाद तमु मझुे दोबारा दखेोग’े और

यह भी, ‘मЎ िपता के पास जा रहा ϵ’ं?” 18 वे एक दसूरे से पछूते

रह,े “समझ नहЂ आता िक वह ˢया कह रहे हЎ. ˢया है यह कुछ

समय बाद िजसके िवषय मЋ वह बार-बार कह रहे हЎ?” 19 यह

जानते ϴए िक वे उनसे कुछ पछूना चाहते हЎ, मसीह यशे ु ने उनसे ̼ѹ

िकया, “ˢया तमु इस िवषय पर िवचार कर रहे हो िक मЎने तमुसे

कहा िक कुछ ही समय मЋ तमु मझुे नहЂ दखेोगे और कुछ समय बाद

मझुे दोबारा दखेोग?े 20 मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा

ϵ:ं तमु रोओगे और िवलाप करोगे जबिक ससंार आनदं मना रहा

होगा. तमु शोकाकुल होगे िकंत ु त ु˺ हारा शोक आनदं मЋ बदल जाएगा.

21 ̼सव के पहले Ҁी शोिकत होती है ˢयЗिक उसका ̼सव पास आ

गया है िकंत ु िशश ु के ज˵म के बाद ससंार मЋ उसके आने के आनदं मЋ

वह अपनी पीड़ा भलू जाती ह.ै 22 इसी ̼कार अभी तमु भी शोिकत

हो िकंत ु मЎ तमुसे दोबारा िमल ूगंा, िजससे त ु˺ हारा ϶दय आनिंदत होगा

कोई तमुसे त ु˺ हारा आनदं छीन न लगेा. 23 उस िदन तमु मझुसे

कोई ̼ѹ न करोग.े मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं

यिद तमु िपता से कुछ भी मांगोग,े वह त ु˺ हЋ मरेे नाम मЋ दे दЋग.े 24

अब तक तमुने मरेे नाम मЋ िपता से कुछ भी नहЂ मांगा; मांगो और

तु˺ हЋ अव̀य ̼ा˶त होगा िक तु˺ हारा आनदं परूा हो जाए. 25 “इस

समय मЎने य े सब बातЋ त ु˺ हЋ कहावतЗ मЋ बतायी है िकंत ु समय आ रहा

ह,ै जब मЎ िपता के िवषय मЋ कहावतЗ मЋ नहЂ परंत ु साफ़ श˸दЗ मЋ

बताऊंगा. 26 उस िदन तमु ̂वयं मरेे नाम मЋ िपता से मांगोग.े मЎ यह

नहЂ कह रहा िक मझुे ही त ु˺ हारी ओर से िपता से िवनती करनी

पड़ेगी. 27 िपता ̂वयं तमुसे ̼मे करते हЎ ˢयЗिक तमुने मझुसे ̼मे

िकया और यह िवѶास िकया है िक मЎ परमѶेर से आया ϴआ ϵ.ं

28 हां, मЎ—िपता का भजेा ϴआ—ससंार मЋ आया ϵं और अब ससंार

को छोड़ रहा ϵं िक िपता के पास लौट जाऊं.” 29 तब िश́य कह

उठे, “हां, अब आप कहावतЗ मЋ नहЂ, साफ़ श˸दЗ मЋ समझा रहे हЎ.

30 अब हम समझ गए हЎ िक आप सब कुछ जानते हЎ और अब

िकसी को आपसे कोई ̼ѹ करने की ज़Ͻरत नहЂ. इस҅लये हम

िवѶास करते हЎ िक आप परमѶेर की ओर से आए हЎ.” 31 मसीह

यशे ु ने उनसे कहा, “त ु˺ हЋ अब िवѶास हो रहा ह!ै” 32 दखेो, समय

आ रहा है परंत ु आ चकुा ह,ै जब तमु िततर-िबतर हो अपने आप मЋ

ѳ̂त हो जाओगे और मझुे अकेला छोड़ दोग;े िकंत ु मЎ अकेला नहЂ

ϵ,ं मरेे िपता मरेे साथ हЎ. 33 “मЎने तमुसे य े सब इस҅लये कहा है िक

त ु˺ हЋ मझुमЋ शांित ̼ा˶त हो. ससंार मЋ त ु˺ हारे ҅लए ˢलशे ही ˢलशे है

िकंत ु आनिंदत हो िक मЎने ससंार पर िवजय ̼ा˶त की ह.ै”

17 इन बातЗ के ̼कट करने के बाद मसीह यशे ु ने ̂वग˚ की

ओर दिृѺ उठाकर ̼ाथन̊ा की. “िपता, वह समय आ गया ह.ै

अपने प ु̷ को गौरवाқ˵वत कीिजए िक पु̷ आपको गौरवाқ˵वत करे.

2 ˢयЗिक आपने उसे सारी मानव जाित पर अिधकार िदया है िक

वह उन सबको अनतं जीवन ̼दान करे िज˵हЋ आपने उसे सКपा ह.ै

(aiōnios g166) 3अनतं जीवन यह है िक वे आपको, जो एकमा̷

स˧चे परमѶेर हЎ और मसीह यशे ु को, िजसे आपने भजेा ह,ै जानЋ.

(aiōnios g166) 4 जो काम आपने मझुे सКपा था, उसे परूा कर मЎने

प ृ˲ वी पर आपको गौरवाқ˵वत िकया ह.ै 5 इस҅लये िपता, आप मझुे

अपने साथ उसी मिहमा से गौरवाқ˵वत कीिजए, जो मिहमा मरेी

आपके साथ ससंार की सिृѺ से पहले थी. 6 “मЎने आपको उन सब

पर ̼गट िकया, ससंार मЋ स े िजनको चनुकर आपने मझुे सКपा था. वे

आपके थे िकंत ु आपने उ˵हЋ मझुे सКपा था और उ˵हЗने आपके वचन

का पालन िकया. 7अब वे जान गए हЎ िक जो कुछ आपने मझुे

िदया ह,ै वह सब आप ही की ओर से है 8 ˢयЗिक आपसे ̼ा˶त

आ˙ाएं मЎने उ˵हЋ दे दी ह.ै उ˵हЗने उनको ̪हण िकया और वा̂तव मЋ

यह जान ҅लया है िक मЎ आपसे आया ϵ;ं उ˵हЗने िवѶास िकया िक

आप ही मरेे भजेनवेाले हЎ. 9आपसे मरेी िवनती ससंार के ҅लए नहЂ

िकंत ु उनके ҅लए ह,ै जो आपके हЎ और िज˵हЋ आपने मझुे सКपा ह.ै

10 वह सब, जो मरेा ह,ै आपका ह,ै जो आपका ह,ै वह मरेा है और

मЎ उनमЋ गौरवाқ˵वत ϴआ ϵं 11 अब मЎ ससंार मЋ नहЂ रϵगंा; मЎ

आपके पास आ रहा ϵ,ं िकंत ु वे सब ससंार मЋ हЎ. पिव̷ िपता! उ˵हЋ

अपने उस नाम मЋ, जो आपने मझुे िदया ह,ै सरुि˘त र҅खए िक वे

एक हЗ जसैे हम एक हЎ. 12 जब मЎ उनके साथ था, मЎने उ˵हЋ आपके

उस नाम मЋ, जो आपने मझुे िदया था, सरुि˘त रखा. मЎने उनकी र˘ा

की; उनमЋ से िकसी का नाश नहЂ ϴआ, िसवाय िवनाश के पु̷ के;

वह भी इस҅लये िक पिव̷ शाҀ का वचन परूा हो. 13 “अब मЎ

आपके पास आ रहा ϵ.ं ये सब मЎ ससंार मЋ रहते ϴए ही कह रहा

ϵं िक वे मरेे आनदं से प҄रपणू˚ हो जाएं. 14 मЎने उनको आपका

वचन िदया ह.ै ससंार ने उनसे घणृा की है ˢयЗिक वे ससंार के नहЂ

हЎ, िजस ̼कार मЎ भी ससंार का नहЂ ϵ.ं 15 मЎ आपसे यह िवनती

नहЂ करता िक आप उ˵हЋ ससंार मЋ से उठा लЋ परंत ु यह िक आप

उ˵हЋ उस दѺु से बचाए रखЋ. 16 वे ससंार के नहЂ हЎ, िजस ̼कार

मЎ भी ससंार का नहЂ ϵ.ं 17 उ˵हЋ स˧चाई मЋ अपने ҅लए अलग

कीिजए—आपका वचन स˱य ह.ै 18 जसैे आपने मझुे ससंार मЋ भजेा

था, मЎने भी उ˵हЋ ससंार मЋ भजेा. 19 उनके ҅लए मЎ ̂वयं को समिपत̊

करता ϵं िक वे भी स˧चाई मЋ समिपत̊ हो जाएं. 20 “मЎ मा̷ इनके

҅लए ही नहЂ परंत ु उन सबके ҅लए भी िवनती करता ϵ,ं जो इनके

सदंशे के ќारा मझुमЋ िवѶास करЋग.े 21 िपता! वे सब एक हЗ; जसै े

आप मझुमЋ और मЎ आप मЋ, वसै े ही वे हममЋ एक हЗ िजससे ससंार

िवѶास करे िक आप ही मरेे भजेनवेाले हЎ. 22 वह मिहमा, जो

आपने मझुे ̼दान की ह,ै मЎने उ˵हЋ दे दी है िक वे भी एक हЗ, िजस

̼कार हम एक हЎ, 23 आप मझुमЋ और मЎ उनमЋ िक वे परूी तरह

से एक हो जाएं िजससे ससंार पर यह साफ़ हो जाए िक आपने ही

मझुे भजेा और आपने उनसे वसैा ही ̼मे िकया है जसैा मझुस.े 24

“िपता, मरेी इ˧छा यह है िक वे भी, िज˵हЋ आपने मझुे सКपा ह,ै मरेे
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साथ वहЂ रहЋ, जहां मЎ ϵं िक वे मरेी उस मिहमा को दखे सकЋ , जो

आपने मझुे दी है ˢयЗिक ससंार की सिृѺ के पहले से ही आपने

मझुसे ̼मे िकया ह.ै 25 “हे नीितमान िपता, ससंार ने तो आपको

नहЂ जाना िकंत ु मЎ आपको जानता ϵ,ं और उनको यह मालमू हो

गया है िक आपने ही मझुे भजेा ह.ै 26 मЎने आपको उन पर ̼कट

िकया ह,ै और ̼कट करता रϵगंा िक िजस ̼मे से आपने मझुसे ̼मे

िकया ह,ै वही ̼मे उनमЋ बस जाए और मЎ उनमЋ.”

18 इन बातЗ के कहने के बाद मसीह यशे ु अपने िश́यЗ के साथ

िक̹ोन घाटी पार कर एक बगीचे मЋ गए. 2 यϵदाह, जो

उनके साथ धोखा कर रहा था, उस ̂थान को जानता था ˢयЗिक

मसीह यशे ु वहां अˢसर अपने िश́यЗ से भЋट िकया करते थ.े 3 तब

यϵदाह रोमी सिैनकЗ का दल, ̼धान परुोिहतЗ तथा फ़रीिसयЗ के

सवेकЗ के साथ वहां आ पϴंचा. उनके पास लालटेनЋ, मशालЋ और

शҀ थ.े 4 मसीह यशे ु ने यह जानते ϴए िक उनके साथ ˢया-ˢया

होने पर ह,ै आगे बढ़कर उनसे पछूा, “तमु िकसे खोज रहे हो?” 5

“नाज़रेथवासी यशे ु को,” उ˵हЗने उЀर िदया. मसीह यशे ु ने कहा,

“वह मЎ ही ϵ.ं” िवѶासघाती यϵदाह भी उनके साथ था. 6 जसैे ही

मसीह यशे ु ने कहा “वह मЎ ही ϵ,ं” वे पीछे हटे और िगर पड़े. 7

मसीह यशे ु ने दोबारा पछूा, “तमु िकसे खोज रहे हो?” वे बोल,े

“नाज़रेथवासी यशे ु को.” 8 मसीह यशे ु ने कहा, “मЎ तमुसे कह

चकुा ϵं िक वह मЎ ही ϵ.ं इस҅लये यिद तमु मझुे ही खोज रहे हो तो

इ˵हЋ जाने दो.” 9 यह इस҅लये िक ̂वयं उनके ќारा कहा गया-

यह वचन परूा हो “आपके ќारा सКपे ϴХ मЋ से मЎने िकसी एक

को भी न खोया.” 10 िशमओन पतेरॉस न,े िजनके पास तलवार

थी, उसे ˺यान से खЂचकर महापरुोिहत के एक सवेक पर वार कर

िदया िजससे उसका दािहना कान कट गया. (उस सवेक का नाम

मालखॉस था.) 11 यह दखे मसीह यशे ु ने पतेरॉस को आ˙ा दी,

“तलवार ˺यान मЋ रखो! ˢया मЎ वह ˶याला न िपऊं जो िपता ने

मझुे िदया ह?ै” 12 तब सिैनकЗ के दल, सनेापित और यϵिदयЗ के

अिधका҄रयЗ ने मसीह यशे ु को बदंी बना ҅लया. 13 पहले वे उ˵हЋ

ह˵ना के पास ले गए, जो उस वष˚ के महापरुोिहत कायाफ़स का ससरु

था. 14कायाफ़स ने ही यϵदी अगХु को िवचार िदया था िक राѻ

के िहत मЋ एक ѳҚл का ̼ाण ˱याग करना सही ह.ै 15 िशमओन

पतेरॉस और एक अ˵य िश́य मसीह यशे ु के पीछे-पीछे गए. यह

िश́य महापरुोिहत की जान पहचान का था. इस҅लये वह भी मसीह

यशे ु के साथ महापरुोिहत के घर के प҄रसर मЋ चला गया 16 परंत ु

पतेरॉस ќार पर बाहर ही खड़े रह.े तब वह िश́य, जो महापरुोिहत

की जान पहचान का था, बाहर आया और ќार पर िनयлु दासी से

कहकर पतेरॉस को भीतर ले गया. 17 ќार पर िनधमЃ उस दासी ने

पतेरॉस से पछूा, “कहЂ तमु भी तो इस ѳҚл के िश́यЗ मЋ स े नहЂ

हो?” “नहЂ, नहЂ,” उ˵हЗने उЀर िदया. 18 ठंड के कारण सवेकЗ

और सिैनकЗ ने आग जला रखी थी और खड़े ϴए आग ताप रहे थ.े

पतेरॉस भी उनके साथ खड़े ϴए आग ताप रहे थ.े 19 महापरुोिहत ने

मसीह यशे ु स े उनके िश́यЗ और उनके ќारा दी जा रही िश˘ा के

िवषय मЋ पछूताछ की. 20 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “मЎने

ससंार से खलुकर बातЋ की हЎ. मЎने हमशेा सभागहृЗ और मिंदर मЋ

िश˘ा दी ह,ै जहां सभी यϵदी इकыा होते हЎ. ग ु˶ त मЋ मЎने कभी भी

कुछ नहЂ कहा. 21आप मझुसे ̼ѹ ˢयЗ कर रहे हЎ? ̼ѹ उनसे

कीिजए िज˵हЗने मरेे ̼वचन सनुे हЎ. वे जानते हЎ िक मЎने ˢया-ˢया

कहा ह.ै” 22 यह सनुते ही वहां खड़े एक अिधकारी ने मसीह यशे ु

पर वार करते ϴए कहा, “ˢया महापरुोिहत को उЀर दनेे का यही

ढगं है त ु˺ हारा?” 23 मसीह यशे ु ने कहा, “यिद मरेा कहना गलत है

तो सािबत करो मगर यिद मЎने जो कहा है वह सही है तो िफर तमु

मझुे ˢयЗ मार रहे हो?” 24 इस҅लये मसीह यशे ु को, जो अभी भी

बधं े ϴए ही थ,े ह˵ना ने महापरुोिहत कायाफ़स के पास भजे िदया. 25

इसी बीच लोगЗ ने िशमओन पतेरॉस स,े जो वहां खड़े ϴए आग ताप

रहे थ,े पछूा, “कहЂ तमु भी तो इसके िश́यЗ मЋ से नहЂ हो?”

पतेरॉस ने नकारते ϴए कहा, “मЎ नहЂ ϵ.ं” 26 तब महापरुोिहत के

सवेकЗ मЋ से एक न,े जो उस ѳҚл का सबंधंी था, िजसका कान

पतेरॉस ने काट डाला था, उनसे पछूा, “ˢया तमु वही नहЂ, िजसे

मЎने उसके साथ उपवन मЋ दखेा था?” 27 पतेरॉस ने िफर अ̂वीकार

िकया और त˱काल मगु˚ ने बांग दी. 28 पौ फटते ही यϵदी अगएंु

मसीह यशे ु को कायाफ़स के पास से राजमहल ले गए; िकंत ु उ˵हЗने

̂वयं भवन मЋ ̼वशे नहЂ िकया िक कहЂ वे फ़सह भोज के पवू˚

सां̂का҄रक Ͻप से अशјु न हो जाएं. 29 इस҅लये िपलातॉस ने

बाहर आकर उनसे ̼ѹ िकया, “ˢया आरोप है त ु˺ हारा इस ѳҚл

पर?” 30 उ˵हЗने उЀर िदया, “यिद यह ѳҚл अपराधी न होता तो

हम इसे आपके पास ˢयЗ लात?े” 31 िपलातॉस ने उनसे कहा,

“तो इसे ले जाओ और अपने ही िनयम के अनसुार ̂वयं इसका

˵याय करो.” इस पर यϵिदयЗ ने कहा, “िकसी के ̼ाण लनेा हमारे

अिधकार मЋ नहЂ ह.ै” 32 ऐसा इस҅लये ϴआ िक मसीह यशे ु के वे

वचन परेू हЗ, िजनके ќारा उ˵हЗने सकेंत िदया था िक उनकी म ृ˱ य ु

िकस ̼कार की होगी. 33 इस҅लये भवन मЋ लौटकर िपलातॉस

ने मसीह यशे ु को बलुवाया और ̼ѹ िकया, “ˢया तमु यϵिदयЗ

के राजा हो?” 34 इस पर मसीह यशे ु ने उससे ̼ѹ िकया, “यह

आपका अपना िवचार है या अ˵य लोगЗ ने मरेे िवषय मЋ आपको

ऐसा बताया ह?ै” 35 िपलातॉस ने उЀर िदया, “ˢया मЎ यϵदी ϵ?ं

त ु˺ हारे अपने ही लोगЗ और ̼धान परुोिहतЗ ने त ु˺ हЋ मरेे हाथ सКपा

ह.ै बताओ, ऐसा ˢया िकया है तमुन?े” 36 मसीह यशे ु ने उЀर िदया,

“मरेा रा˩य इस ससंार का नहЂ ह.ै यिद इस ससंार का होता तो

मरेे सवेक मझुे यϵदी अगХु के हाथ सКपे जाने के िवϼј लड़त;े

िकंत ु स˧चाई तो यह है िक मरेा रा˩य यहां का है ही नहЂ.” 37

इस पर िपलातॉस ने उनसे कहा, “तो तमु राजा हो?” मसीह यशे ु
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ने उЀर िदया, “आप ठीक कहते हЎ िक मЎ राजा ϵ.ं मरेा ज˵म ही

इस҅लये ϴआ ह.ै ससंार मЋ मरेे आने का उѣे̀य यही है िक मЎ सच की

गवाही द ू.ं हर एक ѳҚл, जो स˧चा ह,ै मरेी सनुता ह.ै” 38 “ˢया

है सच?” िपलातॉस ने ̼ѹ िकया. तब िपलातॉस ने दोबारा बाहर

जाकर यϵिदयЗ को सिूचत िकया, “मझुे उसमЋ कोई दोष नहЂ िमला

39 िकंत ु त ु˺ हारी एक परंपरा है िक फ़सह के अवसर पर मЎ त ु˺ हारे

҅लए िकसी एक कैदी को ҄रहा कϽं. इस҅लये ˢया तमु चाहते हो िक

मЎ त ु˺ हारे ҅लए यϵिदयЗ का राजा ҄रहा कर द ू?ं” 40 इस पर वे

िच˽लाकर बोल,े “इसे नहЂ! बार-अ˸बास को!” जबिक बार-

अ˸बास िव̹ोही था.

19 इस҅लये िपलातॉस ने मसीह यशे ु को भीतर ले जाकर उ˵हЋ

कोड़े लगवाए. 2 सिैनकЗ ने कांटЗ का एक मकुुट ग ूथंकर

उनके िसर पर रखा और उनके ऊपर एक बЎगनी वҀ डाल िदया

3और वे एक-एक कर उनके सामने आकर उनके मखु पर ̼हार

करते ϴए कहने लग,े “यϵिदयЗ के राजा की जय!” 4 िपलातॉस ने

दोबारा आकर भीड़ से कहा, “दखेो, मЎ उसे त ु˺ हारे ҅लए बाहर ला

रहा ϵं िक तमु जान लो िक मझुे उसमЋ कोई दोष नहЂ िमला.” 5 तब

कांटЗ का मकुुट व बЎगनी वҀ धारण िकए ϴए मसीह यशे ु को बाहर

लाया गया और िपलातॉस ने लोगЗ से कहा, “दखेो, इस!े” 6 जब

̼धान परुोिहतЗ और सवेकЗ ने मसीह यशे ु को दखेा तो िच˽लाकर

कहने लग,े “̨ूसदडं! ̨ूसदडं!” िपलातॉस ने उनसे कहा, “इसे ले

जाओ और तमु ही दो इसे म ृ˱ य ु दडं ˢयЗिक मझुे तो इसमЋ कोई

दोष नहЂ िमला.” 7 यϵदी अगХु ने उЀर िदया, “हमारा एक

िनयम ह.ै उस िनयम के अनसुार इस ѳҚл को म ृ˱ य ु दडं ही िमलना

चािहए ˢयЗिक यह ̂वयं को परमѶेर का पु̷ बताता ह.ै” 8 जब

िपलातॉस ने यह सनुा तो वह और अिधक भयभीत हो गया. 9 तब

उसने दोबारा राजमहल मЋ जाकर मसीह यशे ु स े पछूा, “तमु कहां के

हो?” िकंत ु मसीह यशे ु ने उसे कोई उЀर नहЂ िदया. 10 इस҅लये

िपलातॉस ने उनसे कहा, “तमु बोलते ˢयЗ नहЂ? ˢया तमु नहЂ

जानते िक मझुे यह अिधकार है िक मЎ त ु˺ हЋ मлु कर द ूं और यह भी

िक तु˺ हЋ म ृ˱ य ु दडं द ू?ं” 11 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “आपका

मझु पर कोई अिधकार न होता यिद वह आपको ऊपर से न िदया

गया होता. अ˱यतं नीच है उसका पाप, िजसने मझुे आपके हाथ

सКपा ह.ै” 12 प҄रणाम̂वϽप िपलातॉस ने उ˵हЋ मлु करने के यѕ

िकए िकंत ु यϵदी अगХु ने िच˽ला-िच˽लाकर कहा, “यिद आपने

इस ѳҚл को मлु िकया तो आप कयसर के िम̷ नहЂ हЎ. हर

एक, जो ̂वयं को राजा दशा˚ता ह,ै वह कयसर का िवरोधी ह.ै” 13

ये सब सनुकर िपलातॉस मसीह यशे ु को बाहर लाया और ˵याय

आसन पर बठै गया, जो उस ̂थान पर था, (िजसे इ̾ी भाषा मЋ

ग˸बथा अथा˚त ्चबतूरा कहा जाता ह)ै. 14 यह फ़सह की तयैारी के

िदन का छठा घटंा था. िपलातॉस ने यϵदी अगХु से कहा. “यह

लो, त ु˺ हारा राजा.” 15 इस पर वे िच˽लाने लग,े “इसे यहां स े ले

जाओ! ले जाओ इसे यहां स े और म ृ˱ य ु दडं दो!” िपलातॉस ने उनसे

पछूा, “ˢया मЎ त ु˺ हारे राजा को म ृ˱ य ु दडं द ू?ं” ̼धान परुोिहतЗ ने

कहा, “कयसर के अित҄रл हमारा कोई राजा नहЂ ह.ै” 16 तब

िपलातॉस ने ̨ूस-म ृ˱ यदुडं के ҅लए मसीह यशे ु को उनके हाथ सКप

िदया. तब सिैनक मसीह यशे ु को उस ̂थान से ले गए. 17 मसीह

यशे ु अपना ̨ूस ̂वयं उठाए ϴए, उस जगह गये जो इ̾ी भाषा मЋ

गोलगोथा कहलाता ह,ै िजसका अथ˚ है खोपड़ी का ̂थान. 18 वहां

उ˵हЗने मसीह यशे ु को अ˵य दो ѳҚлयЗ के साथ उनके म˴य ̨ूस

पर चढ़ाया. 19 िपलातॉस ने एक पटल पर ҅लखकर ̨ूस पर लगवा

िदया. नाज़रेथ का यशे,ु यϵिदयЗ का राजा. 20 यह अनके यϵिदयЗ

ने पढ़ा ˢयЗिक मसीह यशे ु को ̨ूस पर चढ़ाए जाने का ̂थान नगर

के समीप ही था. यह इ̾ी, लातीनी और यनूानी भाषाХ मЋ ҅लखा

था. 21 इस पर यϵिदयЗ के ̼धान परुोिहतЗ ने िपलातॉस से कहा,

“यϵिदयЗ का राजा मत ҅ल҅खए परंत ु वह ҅ल҅खए, जो उसने कहा

था: ‘मЎ यϵिदयЗ का राजा ϵ.ं’” 22 िपलातॉस ने उЀर िदया, “अब

मЎने जो ҅लख िदया, वह ҅लख िदया.” 23 सिैनकЗ ने मसीह यशे ु को

̨ूिसत करने के बाद उनके बाहरी कपड़े लकेर चार भाग िकए और

आपस मЋ बांट ҅लए. उनके अदंर का वҀ जोड़ रिहत ऊपर से नीचे

तक बनुा ϴआ था. 24 इस҅लये सिैनकЗ ने िवचार िकया, “इसे फाड़Ћ

नहЂ परंत ु इस पर पासा फЋ ककर िनणय̊ कर लЋ िक यह िकसको

िमलगेा.” सिैनकЗ ने जो िकया उससे पिव̷ शाҀ का इस लखे परूा

हो गया: “उ˵हЗने मरेा बाहरी कपड़ा आपस मЋ बांट ҅लया, और

मरेे अदंर के वҀ के ҅लए पासा फЋ का.” 25 मसीह यशे ु के ̨ूस

के समीप उनकी माता, उनकी माता की बहन, ˢलोपस की पѕी

म҄रयम और मगदालावासी म҄रयम खड़ी ϴई थी. 26 जब मसीह

यशे ु ने अपनी माता और उस िश́य को, जो उनका ि̼यजन था, वहां

खड़े दखेा तो अपनी माता से बोल,े “हे Ҁी! यह आपका पु̷ ह.ै”

27और उस िश́य से बोल,े “यह त ु˺ हारी माता ह.ै” उस िदन से वह

िश́य म҄रयम का रखवाला बन गया. 28 इसके बाद मसीह यशे ु ने

यह जानते ϴए िक अब सब कुछ परूा हो चकुा ह,ै पिव̷ शाҀ का

लखे परूा करने के ҅लए कहा, “मЎ ˶यासा ϵ.ं” 29 वहां दाखरस

के िसरके से भरा एक बतन̊ रखा था. लोगЗ ने उसमЋ ̂पजं िभगो

जफ़ूा पौधे की टहनी पर रखकर उनके मखु तक पϴंचाया. 30 उसे

चखकर मसीह यशे ु ने कहा, “अब सब परूा हो गया” और िसर

झकुाकर ̼ाण ˱याग िदए. 31 वह फ़सह की तयैारी का िदन था.

इस҅लये यϵदी अगХु ने िपलातॉस से िनवदेन िकया िक उन लोगЗ

की टांगЋ तोड़कर उ˵हЋ ̨ूस से उतार ҅लया जाए िजससे वे श˸बाथ

पर ̨ूस पर न रहЋ ˢयЗिक वह एक िवशषे मह˱व का श˸बाथ था.

32 इस҅लये सिैनकЗ ने मसीह यशे ु के सगं ̨ूस पर चढ़ाए गए एक

ѳҚл की टांगЋ पहले तोड़Ђ और तब दसूरे की. 33 जब वे मसीह

यशे ु के पास आए तो उ˵हЋ मालमू ϴआ िक उनके ̼ाण पहले ही
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िनकल चकेु थ.े इस҅लये उ˵हЗने उनकी टांगЋ नहЂ तोड़Ђ 34 िकंत ु

एक सिैनक ने उनकी पसली को भाले से बधेा और वहां स े तरंुत लϵ

व जल बह िनकला. 35 वह, िजसने यह दखेा, उसने गवाही दी

है और उसकी गवाही स˧ची ह—ैवह जानता है िक वह सच ही

कह रहा ह,ै िक तमु भी िवѶास कर सको. 36 यह इस҅लये ϴआ

िक पिव̷ शाҀ का यह लखे परूा हो: उसकी एक भी हѐी तोड़ी

न जाएगी. 37 पिव̷ शाҀ का एक अ˵य लखे भी इस ̼कार ह:ै

वे उसकी ओर दखेЋग,े िजसे उ˵हЗने बधेा ह.ै 38अ҄रमिथयावासी

योसफ़े यϵदी अगХु के भय के कारण मसीह यशे ु का ग ु˶ त िश́य

था. उसने िपलातॉस से मसीह यशे ु का शव ले जाने की अनमुित

चाही. िपलातॉस ने ̂वीकृित दे दी और वह आकर मसीह यशे ु का

शव ले गया. 39 तब िनकोदमेॉस भी, जो पहले मसीह यशे ु स े भЋट

करने रात के समय आए थ,े लगभग तЎतीस िकलो ग˵धरस और

अगϽ का िमͅण लकेर आए. 40 इन लोगЗ ने मसीह यशे ु का शव

҅लया और यϵिदयЗ की अिंतम सं̂ कार की रीित के अनसुार उस पर

यह िमͅण लगाकर कपड़े की प҄ъयЗ मЋ लपटे िदया. 41 मसीह यशे ु

को ̨ूिसत िकए जाने के ̂थान के पास एक उपवन था, िजसमЋ एक

नई क̾ की गफ़ुा थी. उसमЋ अब तक कोई शव नहЂ रखा गया था.

42 इस҅लये उ˵हЗने मसीह यशे ु के शव को उसी क̾ की गफ़ुा मЋ रख

िदया ˢयЗिक वह पास थी और वह यϵिदयЗ के श˸बाथ की तयैारी

का िदन भी था.

20 स˶ताह के पहले िदन, सयूИदय के पवू,̊ जब अधंरेा ही था,

मगदालावासी म҄रयम कंदरा-क़̾ पर आП और उ˵हЗने दखेा

िक क̾ के ̼वशे ќार से प˱थर पहले ही हटा ϴआ ह.ै 2 सो वह

दौड़ती ϴई िशमओन पतेरॉस और उस िश́य के पास गП, जो मसीह

यशे ु का ि̼यजन था और उनसे कहा, “वे ̼भ ु को क̾ मЋ से उठा ले

गए हЎ और हम नहЂ जानते िक उ˵हЗने उ˵हЋ कहां रखा ह.ै” 3 तब

पतेरॉस और वह अ˵य िश́य क̾ की ओर चल पड़े. 4 वे दोनЗ

साथ साथ दौड़ रहे थे िकंत ु वह अ˵य िश́य दौड़ते ϴए पतेरॉस से

आगे िनकल गया और क̾ पर पहले पϴंच गया. 5 उसने झकुकर

अदंर झांका और दखेा िक वहां कपड़े की प҄ъयЗ का ढरे लगा है

िकंत ु वह भीतर नहЂ गया. 6 िशमओन पतेरॉस भी उसके पीछे-पीछे

आए और उ˵हЗने क̾ मЋ ̼वशे कर वहां कपड़े की प҄ъयЗ का ढरे

7और उस अगंोछे को भी, जो मसीह यशे ु के िसर पर बांधा गया था,

कपड़े की प҄ъयЗ के ढरे के साथ नहЂ, परंत ु अलग ̂थान पर रखा

ϴआ पाया. 8 तब वह अ˵य िश́य भी, जो क̾ पर पहले पϴंचा था,

भीतर गया. उसने दखेा और िवѶास िकया. 9 (वे अब तक पिव̷

शाҀ की यह बात समझ नहЂ पाए थे िक मसीह यशे ु का मरे ϴХ मЋ

से जी उठना ज़Ͻर होगा.) 10 तब िश́य दोबारा अपन-ेअपने घर

चले गए. 11 परंत ु म҄रयम क̾ की गफ़ुा के बाहर खड़ी रो रही थी.

उ˵हЗने रोत-ेरोत े झकुकर क̾ की गफ़ुा के अदंर झांका. 12 उ˵हЗने

दखेा िक िजस ̂थान पर मसीह यशे ु का शव रखा था, वहां सफ़ेद

कपड़З मЋ दो ̂वगद̊तू बठेै हЎ—एक िसर के पास और दसूरा परै

के पास. 13 उ˵हЗने उनसे पछूा, “तमु ˢयЗ रो रही हो?” उ˵हЗने

उЀर िदया, “वे मरेे ̼भु को यहां स े ले गए हЎ और मЎ नहЂ जानती

िक उ˵हЗने उ˵हЋ कहां रखा ह.ै” 14 यह कहकर वह पीछे मड़ुЂ

तो मसीह यशे ु को खड़े दखेा िकंत ु वह पहचान न सकЂ िक वह

मसीह यशे ु हЎ. 15 मसीह यशे ु ने उनसे पछूा, “तमु ˢयЗ रो रही हो?

िकसे खोज रही हो?” उ˵हЗने उ˵हЋ माली समझकर कहा, “यिद

आप उ˵हЋ यहां स े उठा ले गए हЎ तो मझुे बता दीिजए िक आपने

उ˵हЋ कहां रखा है िक मЎ उ˵हЋ ले जाऊं.” 16 इस पर मसीह यशे ु

बोल,े “म҄रयम!” अपना नाम सनु वह मड़ुЂ और उ˵हЋ इ̾ी भाषा मЋ

बलुाकर कहा “र˸बनूी!” (अथा˚त ्गϼुवर.) 17 मसीह यशे ु ने उनसे

कहा, “मझुे पकड़े मत रहो, ˢयЗिक मЎ अब तक िपता के पास ऊपर

नहЂ गया ϵ,ं िकंत ु मरेे भाइयЗ को जाकर सिूचत कर दो, ‘मЎ अपने

िपता और तु˺ हारे िपता तथा अपने परमѶेर और तु˺ हारे परमѶेर के

पास ऊपर जा रहा ϵ.ं’” 18 मगदालावासी म҄रयम ने आकर िश́यЗ

के सामने घोषणा की: “मЎने ̼भ ु को दखेा ह.ै” और उसने िश́यЗ को

वह सब बताया, जो ̼भु ने उससे कहा था. 19 उसी िदन, जो स˶ताह

का पहला िदन था, सं˴ या समय यϵदी अगХु से भयभीत िश́य ќार

बदं िकए ϴए कमरे मЋ इकыा थ.े मसीह यशे ु उनके बीच आ खड़े ϴए

और बोल,े “तमुमЋ शांित बनी रह.े” 20 यह कहकर उ˵हЗने उ˵हЋ

अपने हाथ और पांव िदखाए. ̼भु को दखेकर िश́य आनदं से भर

गए. 21 इस पर मसीह यशे ु ने दोबारा उनसे कहा, “तमुमЋ शांित बनी

रह.े िजस ̼कार िपता ने मझुे भजेा ह,ै मЎ भी त ु˺ हЋ भजेता ϵ”ं 22 तब

उ˵हЗने उन पर फंूका और उनसे कहा, “पिव̷ आ˱मा ̪हण करो.

23 यिद तमु िकसी के पाप ˘मा करोग,े उनके पाप ˘मा िकए गए हЎ

और िजनके पाप तमु ˘मा नहЂ करोग,े वे अपने पापЗ मЋ बधं े रहЋग.े”

24 जब मसीह यशे ु अपने िश́यЗ के पास आए थ,े उस समय उनके

बारह िश́यЗ मЋ से एक िश́य थोमॉस, िजनका उपनाम िददमुॉस

था, वहां नहЂ थ.े 25अ˵य िश́य उनसे कहते रह,े “हमने ̼भु को

दखेा ह.ै” इस पर थोमॉस उनसे बोल,े “जब तक मЎ उनके हाथЗ

मЋ कीलЗ के वे िचв न दखे ल ूं और कीलЗ से िछदे उन हाथЗ मЋ

अपनी उंगली और उनकी पसली मЋ अपना हाथ डालकर न दखे ल ू,ं

तब तक मЎ िवѶास कर ही नहЂ सकता.” 26आठ िदन के बाद

मसीह यशे ु के िश́य दोबारा उस क˘ मЋ इकыा थे और इस समय

थोमॉस उनके साथ थ.े सारे ќार बदं होने पर भी मसीह यशे ु उनके

बीच आ खड़े ϴए और उनसे कहा, “तमुमЋ शांित बनी रह.े” 27

तब उ˵हЗने थोमॉस की ओर मखु कर कहा, “अपनी उंगली से

मरेे हाथЗ को छूकर दखेो और अपना हाथ बढ़ाकर मरेी पसली मЋ

डालो; अिवѶासी न रहकर, िवѶासी बनो.” 28 थोमॉस बोल उठे,

“मरेे ̼भ!ु मरेे परमѶेर!” 29 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “तमुने तो

िवѶास इस҅लये िकया है िक तमुने मझुे दखे ҅लया, ध˵य हЎ व,े
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िज˵हЗने मझुे नहЂ दखेा िफर भी िवѶास िकया.” 30 मसीह यशे ु ने

अपने िश́यЗ के सामने अनके अџतु िचв िदखाए, िजनका वणन̊

इस पु̂ तक मЋ नहЂ है 31 परंत ु य,े जो ҅लखे गए हЎ, इस҅लये िक तमु

िवѶास करो िक यशे ु ही वह मसीह हЎ, वही परमѶेर के पु̷ हЎ और

इसी िवѶास के ќारा तमु उनमЋ जीवन ̼ा˶त करो.

21 इसके बाद ितबे҄ रयॉस झील के तट पर मसीह यशे ु ने ̂वयं

को िश́यЗ पर दोबारा ̼कट िकया. यह इस ̼कार ϴआ: 2

िशमओन पतेरॉस, थोमॉस, िजनका उपनाम िददमुॉस ह,ै गलील

̼दशे के कानावासी नाथानाएल, ज़बेिेदयॉस के पु̷ और मसीह यशे ु

के अ˵य दो िश́य इकыा थ.े 3 िशमओन पतेरॉस ने उनसे कहा, “मЎ

तो दोबारा मछली पकड़ना आरंभ कर रहा ϵ.ं” शषे सभी ने कहा,

“च҅लए, हम भी आपके साथ चलते हЎ.” तब वे वहां स े िनकलकर

नाव मЋ आ गए. उस रात वे एक भी मछली न पकड़ सके. 4 सयूИदय

हो रहा था और मसीह यशे ु झील के तट पर खड़े थे िकंत ु िश́य

पहचान न सके िक वह मसीह यशे ु हЎ. 5 मसीह यशे ु ने उनसे कहा,

“मरेे बालकЗ, मछ҅लयां नहЂ िमलЂ न?” “नहЂ,” िश́यЗ ने उЀर

िदया. 6 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “नाव की दायЂ ओर जाल डालो

तो िमलЋगी.” उ˵हЗने जाल डाला और उ˵हЋ इतनी अिधक मछ҅लयां

िमलЂ िक वे जाल को खЂच न सके. 7 मसीह यशे ु के उस ि̼य

िश́य ने पतेरॉस से कहा, “वह ̼भु हЎ!” यह सनुते ही िक वह ̼भु

हЎ, िशमओन पतेरॉस ने अपना बाहरी कपड़ा लपटेा और झील मЋ

कूद पड़े—ˢयЗिक उस समय वह आधे वҀЗ मЋ थ.े 8 बाकी िश́य

छोटी नाव मЋ मछ҅लयЗ से भरे जाल को खЂचते ϴए आ गए. वे तट

से अिधक नहЂ, लगभग सौ मीटर दरू थ.े 9 तट पर पϴंचने पर

उ˵हЗने दखेा िक पहले ही कोयले की आग पर मछली रखी थी और

पास मЋ रोटी भी. 10 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “अभी जो मछ҅लयां

तमुने पकड़ी हЎ, उनमЋ स े कुछ यहां ले आओ.” 11 िशमओन पतेरॉस

ने नाव पर चढ़कर जाल तट पर खЂचा, जो बड़ी-बड़ी एक सौ

ितरपन मछ҅लयЗ से भरा ϴआ था. इतनी अिधक मछ҅लयां होने पर

भी जाल नहЂ फटा. 12 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ आमं̷ ण िदया, “आओ,

भोजन कर लो.” यह आभास होते ϴए भी िक वह ̼भु ही हЎ, िकसी

िश́य ने उनसे यह पछूने का साहस नहЂ िकया िक आप कौन हЎ. 13

मसीह यशे ु ने आगे बढ़कर रोटी उठाई और उ˵हЋ दी और उसके बाद

मछली भी. 14 मरे ϴХ मЋ से जी उठने के बाद यह तीसरा अवसर

था, जब मसीह यशे ु िश́यЗ पर ̼कट ϴए. 15 भोजन के बाद मसीह

यशे ु ने िशमओन पतेरॉस से ̼ѹ िकया, “योहन के पु̷ िशमओन,

ˢया तमु इन सबसे बढ़कर मझुसे ̼मे करते हो?” उ˵हЗने उЀर िदया,

“जी हां, ̼भ,ु आप जानते हЎ िक मЎ आपसे ̼मे करता ϵ.ं” मसीह

यशे ु ने उनसे कहा, “मरेे ममेनЗ को चराओ.” 16 मसीह यशे ु ने दसूरी

बार उनसे पछूा, “योहन के पु̷ िशमओन, ˢया तमु मझुसे ̼मे करते

हो?” उ˵हЗने उЀर िदया, “जी हां, ̼भ,ु आप जानते हЎ मЎ आपसे

̼मे करता ϵ.ं” मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “मरेी भड़ेЗ की दखेभाल

करो.” 17 मसीह यशे ु ने तीसरी बार पछूा, “योहन के पु̷ िशमओन,

ˢया तमु मझुसे ̼मे करते हो?” यह सनुकर पतेरॉस आहत ϴए िक

मसीह यशे ु ने उनसे तीसरी बार यह पछूा, “ˢया तमु मझुसे ̼मे करते

हो?” उЀर मЋ उ˵हЗने मसीह यशे ु स े कहा, “̼भ,ु आप तो मन की

बात समझते हЎ, आप जानते हЎ िक मЎ आपसे ̼मे करता ϵ.ं” मसीह

यशे ु ने उनसे कहा, “मरेी भड़ेЗ को चराओ. 18 मЎ तमु पर यह अटल

स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ,ं जब तमु यवुा थे तो अपनी कमर ̂वयं

कसा करते थे और अपनी इ˧छा अनसुार जहां चाहे वहां जाया करते

थ;े परंत ु जब तमु बढ़ूे होगे तो तमु अपने हाथ, ऊपर उठाओग,े कोई

दसूरा ѳҚл तु˺ हारी कमर कसगेा और वह तु˺ हЋ वहां ले जाएगा,

जहां तमु जाना भी न चाहोग.े” 19 इस कथन के ќारा मसीह यशे ु ने

यह सकेंत िदया था िक पतेरॉस िकस ̼कार की म ृ˱ य ु स े परमѶेर की

मिहमा करЋग.े यह कहने के बाद उ˵हЗने पतेरॉस से कहा, “मरेे पीछे

चलो.” 20 पतेरॉस ने मड़ुकर मसीह यशे ु के उस ि̼य िश́य को

पीछे आते ϴए दखेा अथा˚त ्वही, जो फ़सह के भोज के समय उनके

अ˱यतं पास बठैा था और िजसने ̼ѹ िकया था, “वह कौन ह,ै जो

आपके साथ धोखा कर रहा ह?ै” 21 उसे दखेकर पतेरॉस ने मसीह

यशे ु स े ̼ѹ िकया, “̼भु इसका ˢया होगा?” 22 मसीह यशे ु ने उससे

कहा, “यिद मЎ चाϵं िक वह मरेे आने तक रहे तो त ु˺ हЋ इससे ˢया?

तमु तो मरेे पीछे चलो.” 23 इस҅लये िश́य समदुाय मЋ यह धारणा

फैल गई िक उस िश́य की म ृ˱ य ु ही नहЂ होगी. िकंत ु मसीह यशे ु ने

उनसे यह नहЂ कहा था िक उनकी म ृ˱ य ु नहЂ होगी. उ˵हЗने तो

केवल यह कहा था, “यिद मЎ चाϵं िक वह मरेे आने तक रह,े तो

त ु˺ हЋ इससे ˢया?” 24 यह वही िश́य ह,ै जो इन सब घटनाХ का

गवाह है और िजसने यह बातЋ ҅लखी हЎ. हम जानते हЎ िक उसकी

गवाही स˧ची ह.ै 25 मसीह यशे ु ने इनके अित҄रл अ˵य अनके

काम भी िकए. यिद हर एक का वणन̊ िव̂तार से िकया जाता तो मरेे

िवचार से िजतनी प ु̂ तकЋ ҅लखी जातЂ वे ससंार मЋ भी न समा पातЂ.
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̼े҄ रतЗ के काम
1 िथयोिफ़लॉस महोदय, मरेे पहले अिभलखे का िवषय था मसीह

यशे ु की िश˘ाएं और उनके ќारा शϽु िकए गए वे काम, 2 जो

उ˵हЗने अपने चनुे ϴए ̼े҄ रतЗ को पिव̷ आ˱मा के िनदЌश मЋ िदए गए

आदशेЗ के बाद ̂वग˚ मЋ ̂वीकार कर ҅लए जाने तक िकए. 3 मसीह

यशे ु इन ̼े҄ रतЗ के सामने अपने ̼ाणЗ के अतं तक की यातना के बाद

अनके अटल सबतूЗ के साथ चालीस िदन ̂वयं को जीिवत ̼कट

करते रहे तथा परमѶेर के रा˩य सबंधंी िवषयЗ का वणन̊ करते रह.े

4 एक िदन मसीह यशे ु ने उ˵हЋ इकыा कर आ˙ा दी, “यϽेशलमे उस

समय तक न छोड़ना, जब तक मरेे िपता (परमѶेर) ќारा की गई

̼ित˙ा, िजसका वणन̊ मЎ कर चकुा ϵ,ं परूी न हो जाए. 5 योहन

तो जल मЋ बपित̂मा दते े थे िकंत ु शी̫ ही तमुको पिव̷ आ˱मा मЋ

बपित̂मा िदया जाएगा.” 6 इस҅लये जब वे सब वहां उपқ̂थत थ,े

उ˵हЗने ̼भ ु स े ̼ѹ िकया, “̼भ,ु ˢया आप अब इस समय इ͇ाएल

रा˩य की दोबारा ̂थापना करЋग?े” 7 “िपता के अिधकार मЋ तय

ितिथयЗ या यगुЗ के परेू ˙ान की खोज करना त ु˺ हारा काम नहЂ

ह,ै” मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, 8 “पिव̷ आ˱मा के तमु पर

उतरने पर त ु˺ हЋ साम˲य˚ ̼ा˶त होगा और तमु यϽेशलमे, सारे यϵिदया,

शम҄रया तथा प ृ˲ वी के दरू-दरू तक के ˘े̷ З मЋ मरेे गवाह होग.े” 9

इस वлѳ के परूा होते ही ̼े҄ रतЗ के दखेत-ेदखेते मसीह यशे ु ̂वग˚

मЋ ̂वीकार कर ҅लए गए तथा एक बादल ने उ˵हЋ उनकी दिृѺ से

ओझल कर िदया. 10 जब वे आकाश मЋ दिृѺ गड़ाए ϴए मसीह यशे ु

को ̂वग˚ मЋ जाते ϴए दखे रहे थ,े एकाएक सफ़ेद वҀЗ मЋ दो ѳҚл

उनके पास ̼कट हो 11कहने लग,े “गलीली पϼुषЗ, आकाश की

ओर ऐसे ˢयЗ ताक रहे हो? यह यशे,ु जो दखेत-ेदखेते त ु˺ हारे म˴य

से ̂वग˚ मЋ ̂वीकार कर ҅लए गए हЎ, ठीक इसी ̼कार दोबारा आएंग,े

िजस ̼कार तमुने उ˵हЋ ̂वग˚ मЋ ̂वीकार होते ϴए दखेा ह.ै” 12 तब

वे उस पहाड़ी स,े िजसे ज़तैनू पवत̊ भी कहा जाता ह,ै यϽेशलमे लौट

गए. यह ̂थान यϽेशलमे से लगभग एक िकलोमीटर दरूी पर ह.ै 13

नगर मЋ पϴंचकर वे ऊपर के कमरे मЋ इकыा हो गए, जहां वे रह रहे

थ.े वहां पतेरॉस, योहन, याकोब, आ˵̹येास, िफ़҅ल˶पॉस, थोमॉस,

बारथोलोमयेॉस, मिЀयाह, हलफ़ेयॉस के पु̷ याकोब, िशमओन

ज़लेोतसे तथा याकोब के पु̷ यϵदाह उपқ̂थत थ.े 14 ये सभी वहां

िनयिमत Ͻप से स˧चाई के साथ एक मन होकर, मसीह यशे ु की

माता म҄रयम, उनके भाइयЗ तथा अ˵य िҀयЗ के साथ ̼ाथन̊ा के

҅लए इकыा होने लग.े 15 तब एक िदन, जब लगभग एक सौ बीस

िवѶासी इकыा थ,े पतेरॉस उनके बीच खड़े होकर कहने लग,े

16 “ि̼य भाई बिहनो, मसीह यशे ु को पकड़वाने के ҅लए अगआु

यϵदाह, के िवषय मЋ दावीद के मा˴यम से पिव̷ आ˱मा के ќारा कहा

गया पिव̷ शाҀ का वचन परूा होना ज़Ͻरी था. 17 वह हममЋ से एक

तथा सवेा के काय˚ मЋ सहभागी था.” 18अधम˚ की कमाई से उसने

भिूम मोल ली. वहां वह िसर के बल ऐसा िगरा िक उसका पटे फट

गया तथा उसकी सारी आतंЋ बाहर िबखर गП. 19 सारे यϽेशलमे मЋ

यह समाचार फैल गया. यही कारण है िक वह भिूम अब उ˵हЂ की

भाषा मЋ हकलदमा अथा˚त ्लϵ-भिूम के नाम से बदनाम हो गई ह.ै 20

“भजन मЋ वणन̊ ह:ै “‘उसकी भिूम उजाड़ हो जाए; तथा उसमЋ कोई

बसने न पाए,’ तथा यह भी, “‘कोई अ˵य उसका पद ले ल.े’ 21

इस҅लये यह ज़Ͻरी है िक एक ऐसे ѳҚл को चनुा जाए, जो ̼भु यशे ु

मसीह के कायИं के सारे समय का गवाह ह.ै 22 मसीह यशे ु को योहन

ќारा बपित̂मा िदए जाने स े लकेर उनके ̂वग˚ मЋ ̂वीकार िकए जाने

तक—यह ѳҚл हमारे साथ मसीह यशे ु के पनुϼ˱थान का गवाह

बन.े” 23 इस҅लये दो नाम सझुाए गए: योसफ़े िजसे बारस˸बास के

नाम से जाना जाता ह,ै िजसका उपनाम था य ु̂ तस तथा दसूरा ѳҚл

मिЀयास. 24 तब उ˵हЗने यह ̼ाथन̊ा की, “हे मनЗ को जांचनवेाले

̼भ,ु हम पर यह साफ़ कीिजए िक इन दोनЗ मЋ स े आपने िकसे चनुा

है 25 िक वह इस सवेा के काय˚ और ̼े҄ रतЗ की वह खाली जगह

ल,े िजससे मлु होकर यϵदाह अपने ठहराए ϴए ̂थान पर चला

गया.” 26 तब उ˵हЗने िचट डालЋ और मत मिЀयास के प˘ मЋ पड़े,

इस҅लये वह ˤयारह ̼े҄ रतЗ मЋ सқ˺म҅लत कर ҅लया गया.

2 यϵिदयЗ के पे˵ तकेॉ̂त पव˚ के िदन, जब िश́य एक ̂थान पर

इकыा थ,े 2 सहसा आकाश से तजे आधंी जसैी आवाज उस

कमरे मЋ फैल गई, जहां वे सब बठेै थ.े 3 तब उनके सामने ऐसी

˩वाला ̼कट ϴई िजसका आकार जीभ के समान था, जो अलग

होकर उनमЋ से ̼˱यके ѳҚл पर जाकर ठहरती गई. 4 वे सभी

पिव̷ आ˱मा से भरकर पिव̷ आ˱मा ќारा दी गई अ˵य भाषाХ मЋ

बातЋ करने लग.े 5 उस समय आकाश के नीचे के हर एक दशे से

आए ͅјाल ु यϵदी यϽेशलमे मЋ ही ठहरे ϴए थ.े 6 इस कोलाहल को

सनुकर वहां भीड़ इकыा हो गП. वे सभी आѴयच̊िकत हो गए

ˢयЗिक वे सभी हर एक को अपनी िनज भाषा मЋ बातЋ करते ϴए

सनु रहे थ.े 7 अचिंभत हो वे एक दसूरे से पछू रहे थ,े “ˢया ये

सभी गलीलवासी नहЂ हЎ? 8 तब यह ˢया हो रहा ह,ै जो हममЋ से

हर एक िवदशेी इ˵हЋ हमारी अपनी-अपनी मातभृाषा मЋ बातЋ करते

ϴए सनु रहा ह!ै 9 पारथी, मादी, इलामी और मसेोपोतािमयावािस,

यϵिदया तथा क˶पादोिकया, पो˵तॉस तथा आिसया, 10 ि͠िजया,

प˺फ़ू҅लया, िम͇, और ҅लिबयावासी, जो ̨ेते के आस-पास ह;ै रोमी

के रहनवेाले यϵदी तथा दीि˘त यϵदी, 11 ̨ेती तथा अरबी, सभी

अपनी-अपनी मातभृाषा मЋ इनके मखु से परमѶेर के परा̨म के

िवषय मЋ सनु रहे हЎ!” 12 चिकत और घबराकर वे एक दसूरे से पछू

रहे थ,े “यह ˢया हो रहा ह?ै” 13 िकंत ु कुछ अ˵य ठыा कर कह

रहे थ,े “इ˵हЗने कुछ अिधक मधु ही पी रखी ह.ै” 14 तब ˤयारह

के साथ पतेरॉस ने खड़े होकर ऊंचे श˸द मЋ कहना ̼ारंभ िकया:

“यϵिदयावािसयЗ तथा यϽेशलमे वािसयЗ, आपके ҅लए इस िवषय
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को समझना अ˱यतं आव̀यक ह;ै इस҅लये मरेी बातЗ को ˴यानपवूक̊

सिुनए: 15 जसैा आप समझ रहे हЎ, य े ѳҚл नशे मЋ नहЂ हЎ ˢयЗिक

यह िदन का तीसरा ही घटंा ह!ै 16 व̂ततु, यह योएल भिव́यवлा

ќारा की गई इस भिव́यवाणी की पिूत˚ ह:ै 17 “‘यह परमѶेर की

आवाज ह,ै मЎ अपना आ˱मा सब लोगЗ पर उंडले ूगंा. त ु˺ हारे बटेे और

बे҄ टयां भिव́यवाणी करЋग,े त ु˺ हारे बज़ुगु˚ लोग ̂व˶न दखेЋग,े त ु˺ हारे

जवान दशन̊ दखेЋग.े 18 मЎ उन िदनЗ मЋ अपने दास, और दािसयЗ, पर

अपना आ˱मा उंडले द ूगंा, और वे भिव́यवाणी करЋग.े 19 मЎ ऊपर

आकाश मЋ अџतु चम˱कार और नीचे प ृ˲ वी पर लϵ, आग और धएंु

के बादल के अџतु िचв िदखाऊंगा. 20 ̼भु के उस वभैवशाली और

वणन̊ीय िदन के पवू˚ सयू˚ अधंरेा और चं̹ मा लϵ समान हो जाएगा.

21 तथा हर एक, जो ̼भु को पकुारेगा, उјार ̼ा˶त करेगा.’ 22

“इ͇ाएली ि̼यजन, ˴यान से सिुनए! नाज़रेथवासी मसीह यशे ु को,

िज˵हЋ आप जानते हЎ, िज˵हЋ परमѶेर ने आपके म˴य साम˲य˚ के

कामЗ, चम˱कारЗ तथा िचвЗ के ќारा ̼कट िकया, 23 परमѶेर की

िनधा˚҄रत योजना तथा पवू˚ ˙ान मЋ आपके हाथЗ मЋ अधिमय̊З की

सहायता से सКप िदया गया िक उ˵हЋ ̨ूस-म ृ˱ यदुडं िदया जाए; 24

िकंत ु परमѶेर ने उ˵हЋ म ृ˱ य ु के दद˚ स े छुड़ाकर मरे ϴХ मЋ से जीिवत

कर िदया ˢयЗिक यह असभंव था िक म ृ˱ य ु उ˵हЋ अपने बधंन मЋ रख

सके. 25 दावीद ने उनके िवषय मЋ कहा था: “मЎ सवद̊ा ̼भु को

िनहारता रहा ˢयЗिक वह मरेी दायЂ ओर हЎ, िक मЎ लड़खड़ा न

जाऊं. 26 इस҅लये मरेा ϶दय आनिंदत और मरेी जीभ मगन ϴई;

इसके अलावा मरेा शरीर भी आशा मЋ बना रहगेा, 27 ˢयЗिक आप

न तो मरेी आ˱मा को अधोलोक मЋ छोड़Ћगे और न अपने पिव̷ जन

के शव को सड़ने दЋग.े (Hadēs g86) 28आपने मझु पर जीवन का

माग˚ ̼कट कर िदया. आप मझुे अपनी उपқ̂थित मЋ आनदं से भर

दЋग.े 29 “ि̼यजन, पवूज̊ दावीद के िवषय मЋ यह िबलकुल सच है

िक उनकी म ृ˱ य ु ϴई तथा उनके शव को क̾ मЋ भी रखा गया. वह

क̾ आज भी वहЂ ह.ै 30 इस҅लये उनके भिव́यवлा होने के

कारण तथा इस҅लये भी िक उ˵हЋ यह मालमू था िक परमѶेर ने शपथ

ली थी िक उ˵हЂ का एक वशंज िसहंासन पर बठैाया जाएगा, 31

होनवेाली घटनाХ को साफ़-साफ़ दखेते ϴए दावीद ने मसीह यशे ु के

पनुϼ˱थान का वणन̊ िकया िक मसीह यशे ु न तो अधोलोक मЋ छोड़

िदए गए और न ही उनके शव को सड़न ने ̂पश˚ िकया. (Hadēs g86)

32 इ˵हЂ मसीह यशे ु को परमѶेर ने मरे ϴХ मЋ से उठाकर जीिवत

िकया. हम इस स˧चाई के ̼˱य˘ सा˘ी हЎ. 33 परमѶेर की दायЂ

ओर सवИ˧च पद पर बठैकर, िपता से ̼ा˶त पिव̷ आ˱मा लकेर

उ˵हЗने हम पर उंडले िदया, जो आप ̂वयं दखे और सनु रहे हЎ. 34

यѧिप दावीद उस समय ̂वग˚ नहЂ पϴंचे थे तौभी उ˵हЗने ̂वयं कहा

था, “‘̼भु ने मरेे ̼भु से कहा: “मरेी दायЂ ओर बठेै रहो 35 मЎ

त ु˺ हारे श̷Хु को त ु˺ हारे अधीन कϽंगा.”’ 36 “इस҅लये सारा

इ͇ाएल िन҅Ѵत Ͻप से यह जान ले िक इ˵हЂ यशे ु को, िज˵हЋ तमु

लोगЗ ने ̨ूिसत िकया परमѶेर ने ̼भ ु और मसीह पद से स˺मािनत

िकया.” 37 इस बात ने उनके ϶दयЗ को छेद िदया. उ˵हЗने पतेरॉस

और शषे ̼े҄ रतЗ से जानना चाहा, “ि̼यजन, अब हमारे ҅लए ˢया

करना सही ह?ै” 38 पतेरॉस ने उЀर िदया, “पѴाताप कीिजए तथा

आप मЋ से हर एक मसीह यशे ु के नाम मЋ पाप ˘मा का बपित̂मा

ल—ेआपको दान के Ͻप मЋ पिव̷ आ˱मा िमलगेा; 39 ˢयЗिक यह

̼ित˙ा आपके, आपकी सतंान और उन सबके ҅लए भी ह,ै जो अभी

दरू-दरू हЎ तथा परमѶेर िजनको अपने पास बलुाने पर हЎ.” 40

पतेरॉस ने अनके तक̊ ̼̂ततु करते ϴए उनसे िवनती की, “̂वयं को

इस टेढ़ी पीढ़ी से बचाए र҅खए.” 41 िजतनЗ ने पतेरॉस के ̼वचन

को ̂वीकार िकया, उ˵हЗने बपित̂मा ҅लया. उस िदन लगभग तीन

हज़ार ѳҚл उनमЋ शािमल हो गए. 42 वे सभी लगातार ̼े҄ रतЗ की

िश˘ा के ̼ित समिपत̊ होकर, पार̂प҄रक सगंित, ̼भ-ुभोज की

ि̨या और ̼ाथन̊ा मЋ लीन रहने लग.े 43 ̼े҄ रतЗ ќारा िकए जा रहे

अџतु काम तथा अџतु िचв सभी के ҅लए आѴय˚ का िवषय बन

गए थ.े 44 मसीह के सभी िवѶासी घिनѼ एकता मЋ रहने लगे तथा

उनकी सब व̂तХु पर सबका एक सा अिधकार था. 45 वे अपनी

सपंिЀ बचेकर, िजनके पास कम थी उनमЋ बांटने लग.े 46 हर रोज़

वे मिंदर के आगंन मЋ एक मन हो िनयिमत Ͻप से इकыा होत,े भोजन

के ҅लए एक दसूरे के घर मЋ िनमल̊ भाव से आनदंपवूक̊ सामिूहक

Ͻप से भोजन करते 47 तथा परमѶेर का गणुगान करते थ.े वे सभी

की ̼स˵नता के भागी थ.े परमѶेर इनमЋ िदन-̼ितिदन उनको िमलाते

जा रहे थ,े जो उјार ̼ा˶त कर रहे थ.े

3 एक िदन नवЋ घटें पर, जो ̼ाथन̊ा का िनधा˚҄रत समय था, पतेरॉस

और योहन मिंदर जा रहे थ.े 2 उसी समय ज˵म से अपगं एक

ѳҚл को भी वहां ले जाया जा रहा था, िजसे ̼ितिदन मिंदर के

ओ҄रयन अथा˚त ्स ुदंर नामक ќार पर छोड़ िदया जाता था िक वह

वहां ̼वशे करते ѳҚлयЗ से िभ˘ा िवनती कर सके. 3 पतेरॉस और

योहन को ̼वशे करते दखे उसने उनसे भीख मांगी. 4 पतेरॉस तथा

योहन ने उसकी ओर सीध,े एकटक दखेते ϴए कहा, “हमारी ओर

दखेो.” 5 उनसे कुछ पाने की आशा मЋ वह उ˵हЋ ताकने लगा. 6

पतेरॉस ने उससे कहा, “चांदी और सोना तो मरेे पास है नहЂ िकंत ु मЎ

त ु˺ हЋ वह दतेा ϵ,ं जो मरेे पास ह:ै नाज़रेथ के मसीह यशे ु के नाम मЋ

̂व̂थ हो जाओ और चलने लगो.” 7 यह कहते ϴए उ˵हЗने उसका

दायां हाथ पकड़कर उसे उठाया. उसी ˘ण उसके पांवЗ तथा टखनЗ

मЋ बल-सचंार ϴआ, 8 वह उछलकर खड़ा हो गया और चलने

लगा. उसने उनके साथ चलत,े उछलत-ेकूदत,े परमѶेर का गणुगान

करते ϴए मिंदर मЋ ̼वशे िकया. 9 वहां सभी ने उसे चलते िफरते

और परमѶेर का गणुगान करते ϴए दखेा. 10 यह जानकर िक यह

वही िभ˘ुक ह,ै जो मिंदर के स ुदंर नामक ќार पर बठैा करता था, वे

उसमЋ यह प҄रवतन̊ दखे अचिंभत और चिकत रह गए. 11 वह



̼े҄ रतЗ के काम 96

पतेरॉस और योहन का साथ छोड़ ही नहЂ रहा था. वहां उपқ̂थत

चिकत भीड़ दौड़ती ϴई उनके पास आकर शलोमोन के ओसारे मЋ

इकыी होने लगी. 12 यह दखे पतेरॉस, उ˵हЋ सबंोिधत कर कहने

लग:े “इ͇ाएली बधंХु, आप इस ѳҚл या हम पर इतने चिकत

ˢयЗ हЎ? हमЋ ऐसे ˢयЗ दखे रहे हЎ मानो हमने ही इसे अपने साम˲य˚

और भҚл के ќारा चलने योˤय बनाया ह?ै 13अ̾ाहाम, िय˱सहाक

और याकोब के परमѶेर, हमारे पवूज̊З के परमѶेर ने अपने सवेक

मसीह यशे ु को गौरवाқ˵वत िकया, िज˵हЋ आप लोगЗ ने अ̂वीकार

करते ϴए िपलातॉस के हाथЗ मЋ सКप िदया—जबिक िपलातॉस ने

उ˵हЋ छोड़ दनेे का िनѴय कर ҅लया था. 14आप लोगЗ ने एक

पिव̷ और धमЃ ѳҚл को अ̂वीकार कर एक ह˱यारे को छुड़ा दनेे

की िवनती की. 15 तथा आपने जीवन के रचनवेाले को मार डाला,

िज˵हЋ परमѶेर ने मरे ϴХ मЋ से जीिवत कर िदया. हम इसके ̼˱य˘

सा˘ी हЎ. 16 मसीह यशे ु के नाम मЋ िवѶास के कारण इस ѳҚл

मЋ, िजसे आप जानते हЎ, िजसे आप इस समय दखे रहे हЎ, बल-

सचंार ϴआ ह.ै यह ѳҚл मसीह यशे ु के नाम मЋ सशл िकया गया

और मसीह यशे ु मЋ िवѶास के ќारा परेू Ͻप से ̂व̂थ ϴआ ह,ै जसैा

िक आप ̂वयं दखे सकते हЎ. 17 “ि̼यजन, मЎ यह जानता ϵं िक

आपने मसीह यशे ु के िवϼј यह सब अ˙ानता के कारण िकया ह,ै

ठीक जसैा आपके शासकЗ ने भी िकया था. 18 िकंत ु परमѶेर ने

सभी भिव́यќлाХ के ќारा यह पहले से ही घोषणा कर दी थी िक

उनके मसीह के ҅लए यह यातना िनधा˚҄रत ह.ै यह उसी की पिूत˚ ह.ै

19 इस҅लये पѴाताप कीिजए, परमѶेर की ओर मन िफराइए िक

आपके पाप िमटा िदए जाएं, िजसके फल̂वϽप ̼भु की ओर से

आपके ҅लए िवͅाम और शांित का समय आ जाए 20 और वह

मसीह यशे ु को, जो आपके ҅लए पहले से ठहराए गए मसीह हЎ,

भजे दЋ, 21 िजनका ̂वग˚ के ќारा ̂वीकार िकया जाना िन҅Ѵत ह,ै

जब तक परमѶेर ќारा हर एक व̂तु की पनुः̂थापना का समय

न आ जाए, िजसकी ̼ित˙ा परमѶेर ने ̼ाचीन काल मЋ अपने

भिव́यќлाХ के मा˴यम से की थी. (aiōn g165) 22 मोशहे ने यह

घोषणा की थी: ‘̼भ,ु त ु˺ हारे परमѶेर, त ु˺ हारे बीच मЋ, त ु˺ हारे ही

लोगЗ मЋ से त ु˺ हारे ҅लए मरेे समान एक भिव́यवлा को उठाएंग.े

तमु उसी के आदशेЗ का पालन करोग.े 23 तथा हर एक, जो उसके

आदशेЗ को अनसनुा करे, त ु˺ हारे बीच से परूी तरह नाश कर िदया

जाए.’ 24 “शमएुल भिव́यवлा से लकेर उनके बादवाले सभी

भिव́यќлाХ ќारा भी इ˵हЂ िदनЗ के िवषय मЋ घोषणा की गई

ह.ै 25 तमु सब उन भिव́यќлाХ तथा उस वाचा की सतंान हो,

िजसकी ̂थापना परमѶेर ने हमारे पवूज̊З के साथ अ̾ाहाम से यह

कहते ϴए की थी. 26 परमѶेर ने अपने सवेक को मरे ϴХ मЋ से

उठाकर सबसे पहले त ु˺ हारे पास भजे िदया िक वह तमुमЋ स े ̼˱यके

को त ु˺ हारी बरुाइयЗ से फेरकर आशीष ̼दान करЋ.”

4 जब वे भीड़ को सबंोिधत कर ही रहे थ,े िक अचानक परुोिहत

गण, मिंदर रखवालЗ का ̼धान तथा सदकूी उनके पास आ

पϴंच.े 2 वे अ˱यतं ̨ोिधत थे ˢयЗिक ̼े҄ रत भीड़ को िश˘ा दते े ϴए

मसीह यशे ु मЋ मरे ϴХ के जी उठने की घोषणा कर रहे थ.े 3 उ˵हЗने

उ˵हЋ बदंी बनाकर अगले िदन तक के ҅लए कारागार मЋ डाल िदया

ˢयЗिक िदन ढल चकुा था. 4 उनके सदंशे को सनुकर अनकेЗ ने

िवѶास िकया, िजनकी संx या लगभग पांच हज़ार तक पϴंच गई. 5

अगले िदन यϵिदयЗ के राजा, परुिनये और शाҀी यϽेशलमे मЋ इकыा

थ.े 6 वहां महापरुोिहत ह˵ना, कायाफ़स, योहन, अलेs सा˵दरॉस

तथा महायाजकीय वशं के सभी सद̂य इकыा थ.े 7 उ˵हЗने ̼े҄ रतЗ

को सबके बीच खड़ा कर ̼ѹ करना ̼ारंभ कर िदया: “तमुने िकस

अिधकार से या िकस नाम मЋ यह िकया ह?ै” 8 तब पिव̷ आ˱मा से

भरकर पतेरॉस ने उЀर िदया: “स˺माननीय राजागण और समाज के

परुिनयЗ! 9 यिद आज हमारा परी˘ण इस҅लये िकया जा रहा है

िक एक अपगं का क˽याण ϴआ है और इस҅लये िक यह ѳҚл

िकस ̼ि̨या ќारा ̂व̂थ ϴआ ह,ै 10 तो आप सभी को तथा, सभी

इ͇ाएल राѻ को यह मालमू हो िक यह सब नाज़रेथवासी, मसीह यशे ु

के ќारा िकया गया ह,ै िज˵हЋ आपने ̨ूस का म ृ˱ य ु दडं िदया, िकंत ु

िज˵हЋ परमѶेर ने मरे ϴХ मЋ से दोबारा जीिवत िकया. आज उ˵हЂ

के नाम के ќारा ̂व̂थ िकया गया-यह ѳҚл आपके सामने खड़ा

ह.ै 11 मसीह यशे ु ही वह चъान हЎ “‘िज˵हЋ आप भवन िनमा˚ताХ ने

ठुकरा कर अ̂वीकृत कर िदया, जो कोने का ̼धान प˱थर बन गए.’

12 उјार िकसी अ˵य मЋ नहЂ है ˢयЗिक आकाश के नीचे मन ु́ यЗ के

҅लए दसूरा कोई नाम िदया ही नहЂ गया िजसके ќारा हमारा उјार

हो.” 13 पतेरॉस तथा योहन का यह साहस दखे और यह जानकर

िक वे दोनЗ अनपढ़ और साधारण ѳҚл हЎ, वे चिकत रह गए. उ˵हЋ

धीरे धीरे यह याद आया िक ये वे हЎ, जो मसीह यशे ु के साथी रहे हЎ.

14 िकंत ु ̂व̂थ ϴए ѳҚл की उपқ̂थित के कारण वे कुछ न कह

सके; 15 उ˵हЗने उ˵हЋ सभागार से बाहर जाने की आ˙ा दी. तब वे

आपस मЋ िवचार-िवमश˚ करने लग,े 16 “हम इनके साथ ˢया करЋ?

यह तो ̂पѺ है िक इनके ќारा एक असाधारण चम˱कार अव̀य ϴआ

है और यह यϽेशलमे िनवािसयЗ को भी मालमू हो चकुा ह.ै इस सच

को हम नकार नहЂ सकत.े 17 िकंत ु लोगЗ मЋ इस समाचार का और

अिधक ̼सार न हो, हम इ˵हЋ यह चतेावनी दЋ िक अब वे िकसी से

भी इस नाम का वणन̊ करते ϴए बातचीत न करЋ.” 18 तब उ˵हЗने

उ˵हЋ भीतर बलुाकर आ˙ा दी िक वे न तो यशे ु नाम का वणन̊ करЋ

और न ही उसके िवषय मЋ कोई िश˘ा दЋ. 19 िकंत ु पतेरॉस और

योहन ने उ˵हЋ उЀर िदया, “आप ̂वयं िनणय̊ कीिजए िक परमѶेर

की दिृѺ मЋ उिचत ˢया ह:ै आपकी आ˙ा का पालन या परमѶेर की

आ˙ा का. 20 हमसे तो यह हो ही नहЂ सकता िक जो कुछ हमने

दखेा और सनुा है उसका वणन̊ न करЋ.” 21 इस पर यϵदी ̼धानЗ ने

उ˵हЋ दोबारा धमकी दकेर छोड़ िदया. उ˵हЋ यह सझू ही नहЂ रहा था
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िक उ˵हЋ िकस आधार पर दडं िदया जाए ˢयЗिक सभी लोग इस

घटना के ҅लए परमѶेर की ̂तिुत कर रहे थ.े 22 उस ѳҚл की

उ̀, जो अџतु Ͻप से ̂व̂थ ϴआ था, चालीस वष˚ से अिधक थी.

23 मлु होने पर ̼े҄ रतЗ ने अपने सािथयЗ को जा बताया िक ̼धान

परुोिहतЗ और परुिनयЗ ने उनसे ˢया-ˢया कहा था. 24 यह िववरण

सनुकर उन सबने एक मन हो ऊंचे श˸द मЋ परमѶेर से ̼ाथन̊ा की:

“परम ̼धान ̼भ,ु आप ही हЎ िज˵हЗने ̂वग,̊ प ृ˲ वी, समु̹ और

इनमЋ िनवास कर रहे ̼ािणयЗ की सिृѺ की ह.ै 25आपने ही पिव̷

आ˱मा से अपने सवेक, हमारे पवूज̊ दावीद के ќारा कहा: “‘राѻ

̨ोिधत ˢयЗ होते हЎ जाितयां ѳथ˚ योजनाएं ˢयЗ करती हЎ? 26

प ृ˲ वी के राजागण मोचा˚ बांधते और शासकलोग ̼भु के िवϼј और

उनके अिभिषл के िवϼј एकजटु हो उठ खड़े होते हЎ.’ 27 यह

एक स˧चाई है िक इस नगर मЋ हरेोदसे तथा पोқ˵तयॉस िपलातॉस

दोनЗ ही इ͇ाए҅लयЗ तथा गरै-यϵिदयЗ के साथ िमलकर आपके

ќारा अिभिषл, आपके पिव̷ सवेक मसीह यशे ु के िवϼј एकजटु

हो गए 28 िक जो कुछ आपके साम˲य˚ और उѣे̀य के अनसुार

पहले से िनधा˚҄रत था, वही हो. 29 ̼भ,ु उनकी धमिकयЗ की ओर

˴यान दीिजए और अपने दासЗ को यह साम˲य˚ दीिजए िक वे आपके

वचन का ̼चार िबना डर के कर सकЋ 30 जब आप अपने साम˲यЃ

̂पश˚ के ќारा चगंा करते तथा अपने पिव̷ सवेक मसीह यशे ु के

ќारा अџतु िचвЗ का ̼दशन̊ करते जाते हЎ.” 31 उनकी यह ̼ाथन̊ा

समा˶त होते ही वह भवन, िजसमЋ वे इकыा थ,े थरथरा गया और वे

सभी पिव̷ आ˱मा से भर गए और िबना डर के परमѶेर के सदंशे

का ̼चार करने लग.े 32 िश́यЗ के इस समदुाय मЋ सभी एक मन

और एक ̼ाण थ.े कोई भी अपने धन पर अपना अिधकार नहЂ

जताता था. उन सभी का धन एक मЋ िमला ϴआ था. 33 ̼े҄ रतगण

असाधारण साम˲य˚ के साथ ̼भु यशे ु मसीह के दोबारा जी उठने

की गवाही िदया करते थे और परमѶेर का असीम अनु̪ ह उन

पर बना था. 34 उनमЋ कोई भी िनधन̊ नहЂ था ˢयЗिक उनमЋ जो

खतेЗ व मकानЗ के ̂वामी थ,े अपनी सपंिЀ बचेकर उससे ̼ा˶त

धनरािश लाते 35और ̼े҄ रतЗ के चरणЗ मЋ रख दते े थ,े िजसे ज़Ͻरत

के अनसुार िनधन̊З मЋ बांट िदया जाता था. 36 योसफ़े नामक एक

सै̼ सवासी लवेी थ,े िज˵हЋ ̼े҄ रतЗ ќारा बारनबास नाम िदया गया था,

िजसका अथ˚ है ̼ो˱साहन का पु̷ , 37 उ˵हЗने अपनी भिूम को बचे

िदया और उससे ̼ा˶त धन लाकर ̼े҄ रतЗ के चरणЗ मЋ रख िदया.

5 हननयाह नामक एक ѳҚл ने अपनी पѕी सफ़ीरा के साथ

िमलकर अपनी सपंिЀ का एक भाग बचेा 2 तथा अपनी पѕी

की परूी जानकारी मЋ ̼ा˶त रािश का एक भाग अपने ҅लए रखकर

शषे ले जाकर ̼े҄ रतЗ के चरणЗ मЋ रख िदया. 3 पतेरॉस ने उससे ̼ѹ

िकया, “हननयाह, यह ˢया ϴआ, जो शतैान ने त ु˺ हारे ϶दय मЋ पिव̷

आ˱मा से झठू बोलने का िवचार डाला है और तमुने अपनी बचेी ϴई

भिूम से ̼ा˶त रािश का एक भाग अपने ҅लए रख ҅लया? 4 ˢया बचेे

जाने के पवू˚ वह भिूम त ु˺ हारी ही नहЂ थी? और उसके िबक जाने पर

ˢया ̼ा˶त धनरािश पर त ु˺ हारा ही अिधकार न था? त ु˺ हारे मन मЋ इस

बरेु काम का िवचार कैसे आया? तमुने मन ु́ यЗ से नहЂ परंत ु परमѶेर

से झठू बोला ह.ै” 5 यह श˸द सनुते ही हननयाह भिूम पर िगर पड़ा

और उसकी म ृ˱ य ु हो गई. िजतनЗ ने भी इस घटना के िवषय मЋ सनुा

उन सब पर आतकं छा गया. 6 यवुाХ ने आकर उसे कफ़न मЋ

लपटेा और बाहर ले जाकर उसका अिंतम सं̂ कार कर िदया. 7 इस

घटना̨म से परूी तरह अनजान उसकी पѕी भी लगभग तीन घटें के

अतंर मЋ वहां आई. 8 पतेरॉस ने उससे ̼ѹ िकया, “यह बताओ,

ˢया तमु दोनЗ ने उस भिूम इतने मЋ ही बचेी थी?” उसने उЀर िदया,

“जी हां, इतने मЋ ही.” 9 इस पर पतेरॉस ने उससे कहा, “ˢया

कारण है िक तमु दोनЗ ने ̼भु के आ˱मा को परखने का द ु̂ साहस

िकया? िज˵हЗने त ु˺ हारे पित की अं˱ यिेѺ की ह,ै वे बाहर ќार पर हЎ,

जो त ु˺ हЋ भी ले जाएंग.े” 10 उसी ˘ण वह उनके चरणЗ पर िगर

पड़ी. उसके ̼ाण पखϽे उड़ चकेु थ.े जब यवुक भीतर आए तो उसे

मतृ पाया. इस҅लये उ˵हЗने उसे भी ले जाकर उसके पित के पास

गाड़ िदया. 11 सारी कलीिसया मЋ तथा िजतनЗ ने भी इस घटना के

िवषय मЋ सनुा, सभी मЋ भय समा गया. 12 ̼े҄ रतЗ ќारा लोगЗ के

म˴य अनके अџतु िचв िदखाए जा रहे थे और मसीह के सभी

िवѶासी एक मन होकर शलोमोन के ओसारे मЋ इकыा ϴआ करते थ.े

13 यѧिप लोगЗ की दिृѺ मЋ ̼े҄ रत अ˱यतं स˺मा˵य थ,े उनके समहू मЋ

िमलने का साहस कोई नहЂ करता था. 14 िफर भी, अिधकािधक

संx या मЋ Ҁी-पϼुष ̼भु मЋ िवѶास करते चले जा रहे थ.े 15 िवѶास

के प҄रणाम̂वϽप लोग रोिगयЗ को उनके िबछौनЗ सिहत लाकर

सड़कЗ पर ҅लटाने लगे िक कम से कम उस माग˚ स े जाते ϴए पतेरॉस

की छाया ही उनमЋ से िकसी पर पड़ जाए. 16 बड़ी संx या मЋ लोग

यϽेशलमे के आस-पास के नगरЗ से अपने रोगी तथा दѺुा˱माХ के

सताये प҄रजनЗ को लकेर आने लगे और वे सभी चगंे होते जाते थ.े

17 प҄रणाम̂वϽप महापरुोिहत तथा उसके साथ सदकूी सं̼ दाय के

बाकी सद̂य जलन से भर गए. 18 उ˵हЗने ̼े҄ रतЗ को बदंी बनाकर

कारागार मЋ बदं कर िदया. 19 िकंत ु रात के समय ̼भु के एक दतू ने

कारागार के ќार खोलकर उ˵हЋ बाहर िनकालकर उनसे कहा, 20

“जाओ, मिंदर के आगंन मЋ जाकर लोगЗ को इस नए जीवन का परूा

सदंशे दो.” 21 इस पर वे ̼ातःकाल मिंदर मЋ जाकर िश˘ा दनेे लग.े

महापरुोिहत तथा उनके मडंल के वहां इकыा होने पर उ˵हЗने सिमित

का अिधवशेन आमिं̷त िकया. इसमЋ इ͇ाएल की महासभा को भी

शािमल िकया गया और आ˙ा दी गई िक कारावास मЋ बदंी ̼े҄ रत

उनके सामने ̼̂ततु िकए जाएं 22 िकंत ु उन अिधका҄रयЗ ने ̼े҄ रतЗ

को वहां नहЂ पाया. उ˵हЗने लौटकर उ˵हЋ यह समाचार िदया, 23

“वहां जाकर हमने दखेा िक कारागार के ќार पर ताला वसैा ही लगा

ϴआ है और वहां ̼हरी भी खड़े ϴए थ,े िकंत ु ќार खोलने पर हमЋ
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क˘ मЋ कोई भी नहЂ िमला.” 24 इस समाचार ने मिंदर के ̼धान

र˘क तथा ̼धान परुोिहतЗ को घबरा िदया. वे िवचार करने लगे िक

इस प҄रқ̂थित का प҄रणाम ˢया होगा. 25 जब वे इसी उधड़े-बनु मЋ

थ,े िकसी ने आकर उ˵हЋ बताया िक िज˵हЋ कारागार मЋ बदं िकया

गया था, वे तो मिंदर मЋ लोगЗ को िश˘ा दे रहे हЎ. 26 यह सनु मिंदर

का ̼धान र˘क अपने अिधका҄रयЗ के साथ वहां जाकर ̼े҄ रतЗ को

महासभा के सामने ले आया. जनता ќारा पथराव िकए जाने के भय

से अिधका҄रयЗ ने उनके साथ कोई बल ̼योग नहЂ िकया. 27

उनके वहां उपқ̂थत िकए जाने पर महापरुोिहत ने उनसे पछूताछ शϽु

की, 28 “हमने त ु˺ हЋ कड़ी आ˙ा दी थी िक इस नाम मЋ अब कोई

िश˘ा मत दनेा, पर दखेो, तमुने तो यϽेशलमे को अपनी िश˘ा से भर

िदया ह,ै और तमु इस ѳҚл की ह˱या का दोष हम पर मढ़ने के

҅लए िनѴय कर चकेु हो.” 29 पतेरॉस तथा ̼े҄ रतЗ ने इसका उЀर

िदया, “हम तो मन ु́ यЗ की बजाय परमѶेर के ही आ˙ाकारी रहЋग.े

30 हमारे पवूज̊З के परमѶेर ने मसीह यशे ु को मरे ϴХ मЋ से जीिवत

कर िदया, िजनकी आप लोगЗ ने काठ पर लटकाकर ह˱या कर दी,

31 िज˵हЋ परमѶेर ने अपनी दायЂ ओर सिृѺकता˚ और उјारकता˚ के

पद पर बठैाया िक वह इ͇ाएल को पѴाताप और पाप ˘मा ̼दान

करЋ. 32 हम इन घटनाХ के गवाह हЎ—तथा पिव̷ आ˱मा भी,

िज˵हЋ परमѶेर ने अपनी आ˙ा माननवेालЗ को िदया ह.ै” 33 यह

सनु वे ितलिमला उठे और उनकी ह˱या की कामना करने लग.े 34

िकंत ु गमा҅लएल नामक फ़रीसी न,े जो ѳव̂था के िश˘क और

जनसाधारण मЋ स˺मािनत थ,े महासभा मЋ खड़े होकर आ˙ा दी िक

̼े҄ रतЗ को सभाक˘ से कुछ दरे के ҅लए बाहर भजे िदया जाए. 35

तब गमा҅लएल ने सभा को सबंोिधत करते ϴए कहा, “इ͇ाएली

बधंХु, भली-भांित िवचार कर लीिजए िक आप इनके साथ ˢया

करना चाहते हЎ. 36 कुछ ही समय पवू˚ थѣेयॉस ने कुछ होने का दावा

िकया था और चार सौ ѳҚл उसके साथ हो ҅लए. उसकी ह˱या

कर दी गई और उसके अनयुायी िततर-िबतर होकर नाश हो गए. 37

इसके बाद गलीलवासी यϵदाह ने जनगणना के अवसर पर िसर

उठाया और लोगЗ को भरमा िदया. वह भी मारा गया और उसके

अनयुायी भी िततर-िबतर हो गए. 38 इस҅लये इनके िवषय मЋ मरेी

सलाह यह है िक आप इ˵हЋ छोड़ दЋ और इनसे दरू ही रहЋ ˢयЗिक

यिद इनके काय˚ की उपज और योजना मन ु́ य की ओर से है तो यह

अपने आप ही िवफल हो जाएगी; 39 मगर यिद यह सब परमѶेर

की ओर से है तो आप उ˵हЋ नाश नहЂ कर पाएंग—ेऐसा न हो िक

इस िसलिसले मЋ आप ̂वयं को परमѶेर का ही िवरोध करता ϴआ

पाएं.” 40 महासभा ने गमा҅लएल का िवचार ̂वीकार कर ҅लया.

उ˵हЗने ̼े҄ रतЗ को क˘ मЋ बलुवाकर कोड़े लगवाए, और उ˵हЋ यह

आ˙ा दी िक वे अब से यशे ु के नाम मЋ कुछ न कहЋ और िफर उ˵हЋ

मлु कर िदया. 41 ̼े҄ रत महासभा से आनदं मनाते ϴए चले गए िक

उ˵हЋ मसीह यशे ु के कारण अपमान-योˤय तो समझा गया. 42 वे

̼ितिदन िनयिमत Ͻप से मिंदर ̼ांगण मЋ तथा घर-घर जाकर यह

̼चार करते तथा यह िश˘ा दते े रहे िक यशे ु ही वह मसीह हЎ.

6 उस समय, जब इस मत के िश́यЗ की संx या मЋ बϴत व ृ҄ ј

हो रही थी, यनूानी भाषी यϵदी इ̾ी भाषी यϵिदयЗ के िवϼј यह

िशकायत लाए िक दिैनक भोजन बांटने मЋ उनकी िवधवाХ की

उपे̆ ा की जा रही थी. 2 इस पर बारहЗ ̼े҄ रतЗ ने सभी िश́यЗ की

सभा आयोिजत कर उनसे कहा: “हमारे ҅लए यह ठीक नहЂ है

िक हम परमѶेर के वचन की उपे̆ ा कर दसूरЗ की सवेा मЋ समय

लगाएं. 3 इस҅लये भाई बिहनो, अपने मЋ स े सात ऐसे ѳҚлयЗ

को चनु लो, िजनके िवषय मЋ यह सबको मालमू हो िक वे पिव̷

आ˱मा और ब ु҄ ј से भरपरू हЎ. हम यह िज़˺मदेारी उ˵हЂ को सКप दЋगे

4 िकंत ु ̂वयं हम ̼ाथन̊ा, वचन के ̼चार तथा िश˘ा दनेे के ̼ित

समिपत̊ रहЋग.े” 5 सारी सभा ने इस ̼̂ताव को सहष˚ ̂वीकार कर

҅लया. उ˵हЗने ̂तफ़ेानॉस, जो िवѶास और पिव̷ आ˱मा से भरकर

थ,े िफ़҅ल˶पॉस, ̼ोकॉरॉस, िनकानोर, ितमॉन, परिमनास तथा यϵदी

मत मЋ हाल ही मЋ शािमल ϴए अिंतयोख़वासी िनकोलॉस को चनु

҅लया. 6 इ˵हЋ वे ̼े҄ रतЗ के सामने लाए. उ˵हЗने चनुे ϴए ѳҚлयЗ

के ҅लए ̼ाथन̊ा की और उन पर हाथ रखकर उ˵हЋ सवेा के ҅लए

अिधकार िदया. 7 परमѶेर का वचन फैलता चला गया, यϽेशलमे

मЋ िश́यЗ की संx या मЋ अपार व ृ҄ ј होती गई तथा अनके परुोिहतЗ ने

भी इस िवѶासमत को ̂वीकार कर ҅लया. 8अनु̪ ह और साम˲य˚

स े भरकर ̂तफ़ेानॉस लोगЗ के बीच मЋ असाधारण अџतु िचв िदखा

रहे थ.े 9 इसी समय ҅लबतЃन सभागहृ से स˺बј कुछ सद̂य, जो

मलू Ͻप से कुरेना, अलेs साқ˵̹या, िक҅लिकया और आिसया ̼दशेЗ

के िनवासी थ,े आकर ̂तफ़ेानॉस से वाद-िववाद करने लग.े 10

वे ̂तफ़ेानॉस की ब ु҄ јमЀा तथा पिव̷ आ˱मा से ̼े҄ रत बातЗ का

सामना करने मЋ िवफल रह.े 11 इस҅लये उ˵हЗने ग ु˶ त Ͻप से कुछ

लोगЗ को यह कहने के ҅लए फुसलाया, “हमने इसे मोशहे तथा

परमѶेर के िवϼј िनदंनीय श˸दЗ का ̼योग करते ϴए सनुा ह.ै” 12

उ˵हЗने ̂तफ़ेानॉस के िवϼј जनता, परुिनयЗ, तथा शािҀयЗ को

उकसाया और उ˵हЗने आकर ̂तफ़ेानॉस को बदंी बनाया और उ˵हЋ

महासभा के सामने ले गए. 13 वहां उ˵हЗने झठेू गवाह ̼̂ततु िकए

िज˵हЗने ̂तफ़ेानॉस पर यह आरोप लगाया, “यह ѳҚл िनरंतर इस

पिव̷ ̂थान और ѳव̂था के िवϼј बोलता रहता ह.ै 14 हमने इसे

यह कहते भी सनुा है िक नाज़रेथवासी यशे ु इस ̂थान को नाश कर

दगेा तथा उन सभी ̼थाХ को बदल दगेा, जो हमЋ मोशहे ќारा सКपी

गई हЎ.” 15 महासभा के सब सद̂य ̂तफ़ेानॉस को एकटक दखे रहे

थ.े उ˵हЋ उनका मखुमडंल ̂वगद̊तू के समान िदखाई िदया.

7 महापरुोिहत ने उनसे ̼ѹ िकया, “ˢया यह आरोप सच ह?ै” 2

̂तफ़ेानॉस ने उसे उЀर िदया, “आदरणीय गϼुवर और बधंХु,”
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कृपया सिुनए: महामिहम परमѶेर ने हमारे पवूज̊ अ̾ाहाम को उनके

हारान ̼दशे मЋ आकर बसने के पवू,̊ जब वह मसेोपोतािमया मЋ थ,े

िदѳ दशन̊ दते े ϴए आ˙ा दी: 3 अपने िपता के घर तथा अपने

҄र̀तदेारЗ को छोड़कर उस दशे को चला जा, जो मЎ तझुे िदखाऊंगा.

4 “इस҅लये वह कसिदयЗ के दशे को छोड़कर हारान नगर मЋ बस

गए. इसके बाद उनके िपता की म ृ˱ य ु के बाद, परमѶेर उ˵हЋ इस भिूम

पर ले आए िजस पर आप िनवास कर रहे हЎ. परमѶेर ने उ˵हЋ इस

भभूाग का कोई उЀरािधकार नहЂ िदया; 5 यहां तक िक परै रखने

का भी ̂थान नहЂ. िकंत ु परमѶेर ने उनके उस समय िनःसतंान होने

पर भी उनसे यह ̼ित˙ा की िक उनके बाद वह उनके वशंजЗ को

यह भिूम उनकी सपंिЀ के Ͻप मЋ ̼दान करЋग.े 6 तब परमѶेर ने

अ̾ाहाम से कहा, ‘यह सच है त ु˺ हारे वशं के लोग पराए दशे मЋ

परदशेी होकर रहЋग,े जहां उ˵हЋ दास बना ҅लया जाएगा, और उ˵हЋ

चार सौ वष˚ तक दःुख दЋग.े 7 िफर िजस दशे के वे दास हЗग,े उस

दशे के लोगЗ को मЎ दडं द ूगंा, िफर त ु˺ हारे वशं के लोग वहां स े

बϴत धन लकेर िनकलЋग.े’ 8 परमѶेर ने अ̾ाहाम के साथ ख़तना

की वाचा ̂थािपत की. जब अ̾ाहाम के पु̷ िय˱सहाक का ज˵म

ϴआ, तो आठवЋ िदन उनका ख़तना िकया गया. िय˱सहाक के पु̷ थे

याकोब और याकोब से बारह गो̷िपता पदैा ϴए. 9 “जलन के कारण

गो̷िपताХ ने योसफ़े को िम͇ दशे मЋ बचे िदया िकंत ु परमѶेर की

कृपादिृѺ योसफ़े पर बनी रही. 10 इस҅लये परमѶेर ने योसफ़े को

सभी यातनाХ से मлु कर उ˵हЋ ब ु҄ ј ̼दान की और िम͇ दशे के

राजा फ़रोह की कृपादिृѺ ̼दान की तथा फ़रोह ने उ˵हЋ िम͇ दशे और

परेू राजमहल पर अिधकारी बना िदया. 11 “तब सारे िम͇ और

कनान दशे मЋ अकाल पड़ा िजससे हर जगह हाहाकार मच गया और

हमारे पवूज̊З के सामने भोजन का अभाव हो गया. 12 िकंत ु जब

याकोब को यह मालमू ϴआ िक िम͇ दशे मЋ अ˵न उपल˸ध ह,ै

उ˵हЗने हमारे पवूज̊З को अ˵न लनेे वहां भजेा, िजनकी यह पहली

िम͇ की या̷ा थी. 13 जब वे अ˵न लनेे वहां दसूरी बार गए, योसफ़े

ने ̂वयं को अपने भाइयЗ पर ̼कट कर िदया, िजससे फ़रोह योसफ़े

के प҄रवार से प҄रिचत हो गया. 14 तब योसफ़े ने अपने िपता और

सारे प҄रवार को, िजनकी संx या पचहЀर थी, िम͇ दशे मЋ बलुा

҅लया. 15 तब याकोब िम͇ दशे मЋ बस गए और वहЂ उनकी और

हमारे पवूज̊З की म ृ˱ य ु ϴई. 16 उनके अवशषे शकेेम नगर लाए गए

तथा उ˵हЋ अ̾ाहाम ќारा मोल ली गई कंदरा-क़̾ मЋ रखा गया, िजसे

अ̾ाहाम ने शकेेम नगर के िनवासी हामोर के पु̷ З को दाम दकेर

खरीदा था. 17 “जब परमѶेर ќारा अ̾ाहाम से की गई ̼ित˙ा को

परूी करने का समय आया तब िम͇ दशे मЋ हमारे पवूज̊З की संx या

मЋ कई गणुा व ृ҄ ј हो चकुी थी. 18 उस समय िम͇ मЋ एक नया

राजा बना, जो योसफ़े को नहЂ जानता था. 19 उसने हमारे पवूज̊З

के साथ चालाकी से बरुा ѳवहार िकया और नवजात िशशХु को

नाश करने के ҅लए िववश िकया िक एक भी िशशु बचा न रह.े

20 “इसी काल मЋ मोशहे का ज˵म ϴआ. वह परमѶेर की दिृѺ मЋ

चाहने योˤय थ.े तीन माह तक उनका पालन पोषण उनके िपता के ही

प҄रवार मЋ ϴआ. 21 जब उनको छुपाए रखना असभंव हो गया, तब

फ़रोह की पु̷ ी उ˵हЋ ले गई. उसने उनका पालन पोषण अपने प ु̷

जसै े िकया. 22 िम͇ दशे की सारी िवѧा मЋ मोशहे को ̼िशि˘त

िकया गया. वह बातचीत और कतѳ̊-पालन करने मЋ ̼भावशाली

थ.े 23 “जब मोशहे लगभग चालीस वष˚ के ϴए, उनके मन मЋ अपने

इ͇ाएली बधंХु से भЋट करने का िवचार आया. 24 वहां उ˵हЗने एक

इ͇ाएली के साथ अ˵याय से भरा ѳवहार होते दखे उसकी र˘ा की

तथा सताए जानवेाले के बदले मЋ िम͇वासी की ह˱या कर दी. 25

उनका िवचार यह था िक उनके इस काम के ќारा इ͇ाएली यह

समझ जाएंगे िक परमѶेर ̂वयं उ˵हЂ के ќारा इ͇ाए҅लयЗ को मлु

करा रहे हЎ िकंत ु ऐसा ϴआ नहЂ. 26 दसूरे िदन जब उ˵हЗने आपस

मЋ लड़ते ϴए दो इ͇ाए҅लयЗ के म˴य यह कहते ϴए मले-िमलाप

का ̼यास िकया, ‘तमु भाई-भाई हो, ˢयЗ एक दसूरे को आहत

करना चाह रहे हो?’ 27 “उस अ˵याय करनवेाले इ͇ाएली ने मोशहे

को धˢका दते े ϴए कहा, ‘िकसने त ु˺ हЋ हम पर राजा और ˵याय

करनवेाला ठहराया ह?ै 28कहЂ त ु˺ हारा मतलब कल उस िम͇ी जसै े

मरेी भी ह˱या का तो नहЂ ह?ै बोलो!’ 29 यह सनु मोशहे वहां स े

भाग खड़े ϴए और िमिदयान दशे मЋ परदशेी होकर रहने लग.े वहां

उनके दो प ु̷ पदैा ϴए. 30 “चालीस वष˚ ѳतीत होने पर सीनाय

पवत̊ के बजंर भिूम मЋ एक जलती ϴई कंटीली झाड़ी आग की लौ मЋ

उ˵हЋ एक ̂वगद̊तू िदखाई िदया. 31 इस द ृ̀ य ने उ˵हЋ आѴयच̊िकत

कर िदया. जब वह इसे नज़दीकी से दखेने के उѣे̀य से झाड़ी के

पास गए तो परमѶेर ने उनसे कहा: 32 ‘मЎ त ु˺ हारे पवूज̊З के िपता

अथा˚त ्अ̾ाहाम, िय˱सहाक तथा याकोब का परमѶेर ϵ.ं’ मोशहे

भय से कांपने लगे और ऊपर आखं उठाने का साहस न कर सके.

33 “̼भु ने मोशहे से कहा, अपनी परैЗ से जतू े उतार दो, ˢयЗिक यह

̂थान, िजस पर तमु खड़े हो, पिव̷ ह.ै 34 िम͇ दशे मЋ मरेी ̼जा पर

हो रहा अ˱याचार मЎने अ˧छी तरह से दखेा ह.ै ‘मЎने उनका कराहना

भी सनुा ह.ै मЎ उ˵हЋ मлु कराने नीचे उतर आया ϵ.ं सनुो, मЎ त ु˺ हЋ

िम͇ दशे भजे ूगंा.’ 35 “यह वही मोशहे हЎ, िज˵हЋ इ͇ाए҅लयЗ ने यह

कहते ϴए अ̂वीकार कर िदया था, ‘िकसने त ु˺ हЋ हम पर राजा और

˵याय करनवेाला ठहराया ह?ै’ परमѶेर ने उ˵हЂ को उस ̂वगद̊तू

ќारा, जो झाड़ी मЋ उ˵हЋ िदखाई िदया था, राजा तथा छुड़ाने वाला

ठहराकर भजे िदया. 36 यह वही मोशहे थ,े िज˵हЗने उनका नायक

होकर उ˵हЋ बाहर िनकाला और िम͇ दशे, लाल सागर तथा चालीस

वष˚ बजंर भिूम मЋ अџतु िचв िदखाते ϴए उनका मागद̊शन̊ िकया.

37 “यही थे वह मोशहे, िज˵हЗने इ͇ाएल की सतंान के सामने यह

घोषणा पहले से ही की थी, ‘त ु˺ हारे ही दशेवािसयЗ मЋ से परमѶेर

मरेे ही समान एक भिव́यवлा को उठाएंग.े’ 38 यह वही हЎ, जो

बजंर भिूम मЋ इ͇ाएली समदुाय मЋ उस ̂वगद̊तू के साथ मौजदू थ,े
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िजसने उनसे सीनाय पवत̊ पर बातЋ की और जो हमारे पवूज̊З के साथ

थे तथा मोशहे ने त ु˺ हЋ सКप दनेे के ҅लए िजनसे जीिवत वचन ̼ा˶त

िकए. 39 “हमारे पवूज̊ उनके आ˙ापालन के इ˧छुक नहЂ थ.े वे

मन ही मन िम͇ दशे की कामना करने लग.े 40 वे हारोन से कहते

रह,े ‘हमारे आग-ेआगे जाने के ҅लए दवेताХ को ̂थािपत करो. इस

मोशहे की, जो हमЋ िम͇ सा̀ा˩य से बाहर लकेर आया ह,ै कौन जाने

ˢया ϴआ!’ 41 तब उ˵हЗने बछड़े की एक मिूत˚ बनाई, उसे ब҅ल

चढ़ाई तथा अपने हाथЗ के कामЗ पर उ˱सव मनाने लग.े 42 इससे

परमѶेर ने उनसे म ुहं मोड़कर उ˵हЋ आकाश के न˘̷З की उपासना

करने के ҅लए छोड़ िदया, जसैा भिव́यќлाХ के अिभलखे मЋ

҅लखा ह:ै “‘हे इ͇ाएल के वशंजЗ, िनजन̊ ̼दशे मЋ चालीस साल तक

ˢया तमुने मझुे ब҅लदान और भЋट चढ़ाया? 43 तमुने दवेता मोलके

की वदेी की ̂थापना की, अपने दवेता रेफ़ान के तारे को ऊंचा

िकया और उ˵हЂ की मिूतय̊З को आराधना के ҅लए ̂थािपत िकया.

इस҅लये मЎ त ु˺ हЋ बाबले से दरू िनकाल ले जाऊंगा.’ 44 “बजंर भिूम

मЋ गवाही का तबं ू हमारे पवूज̊З के पास था. इसका िनमा˚ण ठीक-

ठीक परमѶेर ќारा मोशहे को िदए गए िनदЌश के अनसुार िकया गया

था, िजसका आकार ̂वयं मोशहे दखे चकेु थ.े 45 हमारे पवूज̊ इस

गवाही के तबं ूको यहोश ू के नते ृ˱ व मЋ अपने साथ उस भिूम पर ले

आए, िजसे उ˵हЗने अपने अिधकार मЋ ले ҅लया था और जहां स े

परमѶेर ने हमारे पवूज̊З के सामने से राѻЗ को िनकाल िदया था.

ऐसा दावीद के समय तक रहा. 46 दावीद पर परमѶेर की कृपादिृѺ

थी. दावीद ने उनसे याकोब के परमѶेर के ҅लए एक िनवास ̂थान

बनाने की आ˙ा चाही. 47 िकंत ु इस भवन का िनमा˚ण शलोमोन ќारा

िकया गया. 48 “सच तो यह है िक, परम ̼धान परमѶेर मन ु́ य के

हाथ से बने भवन मЋ वास नहЂ करत.े भिव́यवлा की घोषणा ह:ै

49 “‘̂वग˚ मरेा िसहंासन तथा प ृ˲ वी मरेे परैЗ की चौकी ह.ै िकस

̼कार का घर बनाओगे तमु मरेे ҅लए? परमѶेर का कहना ह,ै या

कहां होगा मरेा िवͅाम ̂थान? 50 ˢया ये सभी मरेे ही हाथЗ की

रचना नहЂ?’ 51 “आप, जो हठीले ϶दय और कान के ख़तना रिहत

लोग हЎ, हमशेा पिव̷ आ˱मा का िवरोध करते रहते हЎ. आप ठीक

वही कर रहे हЎ, जो आपके पवूज̊З ने िकया. 52 ˢया कभी भी कोई

ऐसा भिव́यवлा ϴआ ह,ै िजसे आपके पवूज̊З ने सताया न हो?

यहां तक िक उ˵हЗने तो उन भिव́यќлाХ की ह˱या भी कर दी

िज˵हЗने उस धमЃ जन के आगमन की पहले से ही घोषणा की थी.

यहां उसी की ह˱या करके आप लोग िवѶासघाती और ह˱यारे बन

गए हЎ. 53आप वही हЎ िज˵हЋ ̂वगद̊तूЗ ќारा ̼भावशाली ѳव̂था

सКपी गई थी, िफर भी आपने उसका पालन नहЂ िकया.” 54 यह

सनु सारे सनुनवेाले ितलिमला उठे और ̂तफ़ेानॉस पर दांत पीसने

लग.े 55 िकंत ु पिव̷ आ˱मा से भरकर ̂तफ़ेानॉस ने जब अपनी दिृѺ

̂वग˚ की ओर उठाई, उ˵हЗने परमѶेर की मिहमा को और मसीह

यशे ु को परमѶेर के दािहनी ओर खड़े ϴए दखेा. 56 ̂तफ़ेानॉस ने

सनुनवेालЗ को सबंोिधत करते ϴए कहा, “वह दे̔ खए! मझुे ̂वग˚

खलुा ϴआ तथा मन ु́ य का पु̷ परमѶेर के दािहनी ओर खड़े ϴए

िदखाई दे रहे हЎ.” 57 यह सनुते ही सनुनवेालЗ ने चीखते ϴए अपने

कानЗ पर हाथ रख ҅लए. िफर वे ग ु̂ स े मЋ ̂तफ़ेानॉस पर एक साथ

टटू पड़े. 58 उ˵हЗने ̂तफ़ेानॉस को पकड़ा और घसीटते ϴए नगर

के बाहर ले गए और वहां उ˵हЗने पथराव करके उनकी ह˱या कर

दी. इस समय उ˵हЗने अपने बाहरी कपड़े शाऊल नामक यवुक के

पास रख छोड़े थ.े 59 जब वे ̂तफ़ेानॉस का पथराव कर रहे थ,े

̂तफ़ेानॉस ने ̼भु से इस ̼कार ̼ाथन̊ा की, “̼भु यशे,ु मरेी आ˱मा

को ̂वीकार कीिजए.” 60 तब उ˵हЗने घटुने टेककर ऊंचे श˸द मЋ

यह कहा, “̼भ,ु इ˵हЋ इस पाप का दोषी न ठहराना.” यह कहते ϴए

̂तफ़ेानॉस लबंी नЂद मЋ सो गए.

8 ̂तफ़ेानॉस की ह˱या मЋ परूी तरह शाऊल सहमत था. उसी िदन

से यϽेशलमे नगर की कलीिसयाХ पर घोर सताना शϽु हो

गया, िजसके फल̂वϽप ̼े҄ रतЗ के अलावा सभी िश́य यϵिदया

तथा शम҄रया के ˘े̷ З मЋ िबखर गए. 2 कुछ ͅјाल ु ѳҚлयЗ ने

̂तफ़ेानॉस के शव की अं˱ यिेѺ की तथा उनके ҅लए गहरा शोक

मनाया. 3 शाऊल कलीिसया को सता रहा था; वह घरЗ मЋ घसु, Ҁी-

पϼुषЗ को घसीटकर कारागार मЋ डाल रहा था. 4 व,े जो यहां वहां

िबखर गए थ,े शभु सदंशे सनुाने लग.े 5 िफ़҅ल˶पॉस शम҄रया के

एक नगर मЋ जाकर मसीह के िवषय मЋ िश˘ा दनेे लग.े 6 िफ़҅ल˶पॉस

के अџतु िचвЗ को दखे भीड़ एक मन होकर उनके ̼वचन सनुने

लगी. 7अनके दѺुा˱माХ के सताए ϴХ मЋ से दѺुा˱मा ऊंचे श˸द मЋ

िच˽लाते ϴए बाहर आ रहे थ.े अनके अपगं और लकवे के पीिड़त

भी ̂व̂थ हो रहे थ.े 8 नगर मЋ आनदं की लहर दौड़ गई थी. 9 उसी

नगर मЋ िशमओन नामक एक ѳҚл था, िजसने शम҄रया राѻ को

जाद-ूटोने के ќारा चिकत कर रखा था. वह अपनी महानता का दावा

करता था. 10 छोटे-बड़े सभी ने यह कहकर उसका लोहा मान रखा

था: “यही है वह, िजसे परमѶेर की महाशҚл कहा जाता ह.ै” 11

उसके इन चम˱कारЗ से सभी अ˱यतं ̼भािवत थे ˢयЗिक उसने उ˵हЋ

बϴत िदनЗ से अपनी जादईू िवѧा से चिकत िकया ϴआ था. 12 िकंत ु

जब लोगЗ ने परमѶेर के रा˩य और मसीह यशे ु के नाम के िवषय मЋ

िफ़҅ल˶पॉस का सदंशे सनुकर िवѶास िकया, Ҁी और पϼुष दोनЗ

ही ने बपित̂मा ҅लया. 13 ̂वयं िशमओन ने भी िवѶास िकया,

बपित̂मा ҅लया और िफ़҅ल˶पॉस का िश́य बन गया. वह अџतु

िचв और साम˲य˚ स े भरे महान कामЗ को दखेकर हरैान था. 14 जब

यϽेशलमे नगर मЋ ̼े҄ रतЗ को यह मालमू ϴआ िक शम҄रया नगर ने

परमѶेर के वचन को ̂वीकार कर ҅लया ह,ै उ˵हЗने पतेरॉस तथा

योहन को वहां भजे िदया. 15 वहां पϴंचकर उ˵हЗने उनके ҅लए

̼ाथन̊ा की िक वे पिव̷ आ˱मा ̼ा˶त करЋ 16 ˢयЗिक वहां अब तक

िकसी पर भी पिव̷ आ˱मा नहЂ उतरा था. उ˵हЗने ̼भ ु यशे ु के नाम
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मЋ बपित̂मा मा̷ ही ҅लया था. 17 तब ̼े҄ रतЗ ने उन पर हाथ रखे

और उ˵हЗने पिव̷ आ˱मा ̼ा˶त िकया. 18 जब िशमओन ने यह

दखेा िक ̼े҄ रतЗ के मा̷ हाथ रखने से पिव̷ आ˱मा ̼ाқ˶त सभंव

ह,ै उसने ̼े҄ रतЗ को यह कहते ϴए धन दनेा चाहा, 19 “मझुे भी

यह अिधकार ̼दान कर दीिजए िक मЎ िजस िकसी पर हाथ रख ूं

उसे पिव̷ आ˱मा ̼ा˶त हो जाए.” 20 िकंत ु पतेरॉस ने उससे कहा,

“सवन̊ाश हो तरेा और तरेे धन का! ˢयЗिक तनूे परमѶेर का वरदान

धन से ̼ा˶त करना चाहा. 21 इस सवेा मЋ तरेा न कोई भाग है न कोई

िह̂सदेारी, ˢयЗिक तरेा ϶दय परमѶेर के सामने स˧चा नहЂ ह.ै 22

इस҅लये सही यह होगा िक त ूअपनी दवु ृि̊Ѐ से पѴाताप करे और

̼ाथन̊ा करे िक यिद सभंव हो तो ̼भु तरेे िदल की इस बरुाई को ˘मा

करЋ, 23 ˢयЗिक मझुे यह ̂पѺ िदखाई दे रहा है िक त ूकड़वाहट से

भरा ϴआ और परूी तरह पाप मЋ जकड़ा ϴआ ह.ै” 24 यह सनु टोनहे

िशमओन ने उनसे िवनती की “आप ही ̼भु से मरेे ҅लए ̼ाथन̊ा

कीिजए िक आपने जो कुछ कहा ह,ै उसमЋ से कुछ भी मझु पर

असर न करने पाए.” 25 पतेरॉस तथा योहन परमѶेर के वचन की

िश˘ा और गवाही दते े ϴए यϽेशलमे लौट गए. वे शम҄रया ˘े̷ के

अनके गांवЗ मЋ ईѶरीय ससुमाचार सनुात े गए. 26 ̼भु के एक दतू ने

िफ़҅ल˶पॉस से कहा, “उठो, दि˘ण िदशा की ओर उस माग˚ पर

जाओ, जो यϽेशलमे से अ˩जाह नगर को जाता ह.ै” यह बजंर भिूम

का माग˚ ह.ै 27 िफ़҅ल˶पॉस इस आ˙ा के अनसुार चल पड़े. माग˚ मЋ

उनकी भЋट एक खोजे से ϴई, जो इिथयोिपया की रानी क˵दाके की

रा˩यसभा मЋ मं̷ ी था. वह आराधना के ҅लए यϽेशलमे आया ϴआ

था. 28 वह ̂वदशे लौटते समय अपने रथ मЋ बठेै ϴए भिव́यवлा

यशायाह का लखे पढ़ रहा था. 29 पिव̷ आ˱मा ने िफ़҅ल˶पॉस

को आ˙ा दी, “आगे बढ़ो और रथ के साथ साथ चलते जाओ.”

30 िफ़҅ल˶पॉस दौड़कर रथ के पास पϴंच.े उ˵हЗने उस ѳҚл को

भिव́यवлा यशायाह के ̪थं से पढ़ते ϴए सनुा तो उससे ̼ѹ िकया,

“आप जो पढ़ रहे हЎ, ˢया उसे समझ रहे हЎ?” 31 “भला मЎ इसे

कैसे समझ सकता ϵं जब तक कोई मझुे य े सब न समझाए?” मं̷ ी ने

उЀर िदया. इस҅लये उसने िफ़҅ल˶पॉस से रथ मЋ बठैने की िवनती

की. 32खोजे जो भाग पढ़ रहा था, वह यह था: “वध के ҅लए ले

जाए जा रहे ममेने के समान उसको ले जाया गया, तथा जसैे ऊन

कतरनवेाले के सामने ममेना शांत रहता ह,ै वसै े ही उसने भी अपना

मखु न खोला. 33अपने अपमान मЋ वह ˵याय से विंचत रह गए.

कौन उनके वशंजЗ का वणन̊ करेगा? ˢयЗिक प ृ˲ वी पर से उनका

जीवन समा˶त कर िदया गया.” 34खोजे ने िफ़҅ल˶पॉस से िवनती

की, “कृपया मझुे बताएं, भिव́यवлा यह िकसका वणन̊ कर रहे

हЎ—अपना, या िकसी और का?” 35 तब िफ़҅ल˶पॉस ने पिव̷

शाҀ के उसी भाग से ̼ारंभ कर मसीह यशे ु के िवषय मЋ ईѶरीय

ससुमाचार ̂पѺ िकया. 36 जब वे माग˚ मЋ ही थ,े एक जलाशय को

दखे खोजे ने िफ़҅ल˶पॉस से पछूा, “यह दे̔ खए, जल! मरेे बपित̂मा

लनेे मЋ ˢया कोई बाधा ह?ै” [ 37 िफ़҅ल˶पॉस ने उЀर िदया, “यिद

आप सारे ϶दय से िवѶास करते हЎ तो आप बपित̂मा ले सकते हЎ.”

खोजे ने कहा, “मЎ िवѶास करता ϵं िक मसीह यशे ु ही परमѶेर के

पु̷ हЎ.”] 38 तब िफ़҅ल˶पॉस ने रथ रोकने की आ˙ा दी और ̂वयं

िफ़҅ल˶पॉस व खोजे दोनЗ जल मЋ उतर गए और िफ़҅ल˶पॉस ने

उसे बपित̂मा िदया. 39 जब वे दोनЗ जल से बाहर आए, सहसा

िफ़҅ल˶पॉस ̼भु के आ˱मा के ќारा वहां स े उठा ҅लए गए. वह खोजे

को दोबारा िदखाई न िदए. आनदं से भरकर खोजा ̂वदशे लौट गया,

40 जबिक िफ़҅ल˶पॉस अज़ोतॉस नगर मЋ दखेे गए. कयस҄रया नगर

पϴंचते ϴए वह माग˚ पर सभी नगरЗ मЋ ईѶरीय ससुमाचार का ̼चार

करते गए.

9 इस समय शाऊल पर ̼भु के िश́यЗ को धमकाने तथा उनकी

ह˱या करने की धनु छाई ϴई थी. वह महापरुोिहत के पास गया

2और उनसे दिम̀क नगर के यϵदी सभागहृЗ के ҅लए इस उѣे̀य के

अिधकार प̷З की िवनती की िक यिद उसे इस मत के िश́य—Ҁी

या पϼुष—िमलЋ तो उ˵हЋ बदंी बनाकर यϽेशलमे ले आए. 3 जब वह

दिम̀क नगर के पास पϴंचा, एकाएक उसके चारЗ ओर ̂वग˚ से

एक िबजली कКध गई, 4 वह भिूम पर िगर पड़ा और उसने ̂वयं

को सबंोिधत करता ϴआ एक श˸द सनुा: “शाऊल! शाऊल! तमु

मझुे ˢयЗ सता रहे हो?” 5 इसके उЀर मЋ उसने कहा, “̼भ!ु आप

कौन हЎ?” ̼भु ने उЀर िदया, “मЎ यशे ु ϵ,ं िजसे तमु सता रहे हो 6

िकंत ु अब उठो, नगर मЋ जाओ और तु˺ हЋ ˢया करना ह,ै त ु˺ हЋ बता

िदया जाएगा.” 7 शाऊल के सहया̷ी अवाक खड़े थ.े उ˵हЋ श˸द तो

अव̀य सनुाई दे रहा था िकंत ु कोई िदखाई नहЂ दे रहा था. 8 तब

शाऊल भिूम पर से उठा. यѧिप उसकी आखंЋ तो खलुी थी, वह

कुछ भी दखे नहЂ पा रहा था. इस҅लये उसका हाथ पकड़कर वे

उसे दिम̀क नगर मЋ ले गए. 9 तीन िदन तक वह अधंा रहा. उसने

न कुछ खाया और न कुछ िपया. 10 दिम̀क मЋ हननयाह नामक

ѳҚл मसीह यशे ु के एक िश́य थ.े उनसे ̼भु ने दशन̊ मЋ कहा.

“हननयाह!” “ˢया आ˙ा ह,ै ̼भ?ु” उ˵हЗने उЀर िदया. 11 ̼भु

ने उनसे कहा, “सीधा नामक गली पर जाकर यϵदाह के घर मЋ

तार̂यॉसवासी शाऊल के िवषय मЋ पछूो, जो ̼ाथन̊ा कर रहा ह.ै 12

उसने दशन̊ मЋ दखेा है िक हननयाह नामक एक ѳҚл आकर उस

पर हाथ रखे िक वह दोबारा दखेने लगЋ.” 13 हननयाह ने सदंहे

ѳл िकया, “िकंत ु ̼भ!ु मЎने इस ѳҚл के िवषय मЋ अनकेЗ से सनु

रखा है िक उसने यϽेशलमे मЋ आपके पिव̷ लोगЗ का िकतना बरुा

िकया है 14और यहां भी वह ̼धान परुोिहतЗ से यह अिधकार प̷

लकेर आया है िक उन सभी को बदंी बनाकर ले जाए, जो आपके

िश́य हЎ.” 15 िकंत ु ̼भु ने हननयाह से कहा, “तमु जाओ! वह

मरेा चनुा ϴआ हिथयार ह,ै जो गरै-यϵिदयЗ, उनके राजाХ तथा

इ͇ाए҅लयЗ के सामने मरेे नाम का ̼चार करेगा. 16 मЎ उसे यह
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अहसास िदलाऊंगा िक उसे मरेे ҅लए िकतना कѺ उठाना होगा.” 17

हननयाह ने उस घर मЋ जाकर शाऊल पर अपने हाथ रखे और कहा,

“भाई शाऊल, ̼भु यशे ु मसीह न,े िज˵हЗने त ु˺ हЋ यहां आते ϴए माग˚

मЋ दशन̊ िदया, मझुे त ु˺ हारे पास भजेा है िक तु˺ हЋ दोबारा आखंЗ

की रोशनी िमल जाए और तमु पिव̷ आ˱मा से भर जाओ.” 18

तरंुत ही उसकी आखंЗ पर से पपड़ी जसैी िगरी और वह दोबारा

दखेने लगा, वह उठा और उसे बपित̂मा िदया गया. 19 भोजन के

बाद उसके शरीर मЋ बल लौट आया. वह कुछ िदन दिम̀क नगर

के िश́यЗ के साथ ही रहा. 20 शाऊल ने िबना दरे िकए यϵदी

सभागहृЗ मЋ यह िश˘ा दनेी शϽु कर दी, “मसीह यशे ु ही परमѶेर

का पु̷ हЎ.” 21 उनके सनुनवेाले चिकत हो यह िवचार करते थ,े

“ˢया यह वही नहЂ िजसने यϽेशलमे मЋ उनका बरुा िकया, जो

मसीह यशे ु के िवѶासी थे और वह यहां भी इसी उѣे̀य से आया था

िक उ˵हЋ बदंी बनाकर ̼धान परुोिहतЗ के सामने ̼̂ततु करे?” 22

िकंत ु शाऊल साम˲यЃ होते चले गए और दिम̀क के यϵिदयЗ के

सामने यह ̼मािणत करते ϴए िक यशे ु ही मसीह हЎ, उ˵हЋ िनϼЀर

करते रह.े 23 कुछ समय बीतने के बाद यϵिदयЗ ने उनकी ह˱या

की योजना की 24 िकंत ु शाऊल को उनकी इस योजना के बारे मЋ

मालमू हो गया. शाऊल की ह˱या के उѣे̀य से उ˵हЗने नगर ќार पर

रात-िदन चौकसी कड़ी कर दी 25 िकंत ु रात मЋ उनके िश́यЗ ने

उ˵हЋ टोकरे मЋ बठैाकर नगर की शहरपनाह से नीचे उतार िदया. 26

यϽेशलमे पϴंचकर शाऊल ने मसीह यशे ु के िश́यЗ मЋ शािमल होने

का ̼यास िकया िकंत ु वे सब उनसे भयभीत थे ˢयЗिक वे िवѶास

नहЂ कर पा रहे थे िक शाऊल भी अब वा̂तव मЋ मसीह यशे ु के

िश́य हो गए हЎ 27 परंत ु बारनबास उ˵हЋ ̼े҄ रतЗ के पास ले गए

और उ˵हЋ ̂पѺ बताया िक माग˚ मЋ िकस ̼कार शाऊल को ̼भु का

दशन̊ ̼ा˶त ϴआ और ̼भु ने उनसे बातचीत की तथा कैसे उ˵हЗने

दिम̀क नगर मЋ मसीह यशे ु के नाम का ̼चार िनडरता से िकया ह.ै

28 इस҅लये शाऊल यϽेशलमे मЋ ̼े҄ रतЗ के साथ ̂वतं̷ ता पवूक̊ आते

जाते रहने लगे तथा मसीह यशे ु के नाम का ̼चार िनडरता से करने

लग.े 29 वह यनूानी भाषा के यϵिदयЗ से बातचीत और वाद-िववाद

करते थे जबिक वे भी उनकी ह˱या की कोिशश कर रहे थ.े 30 जब

अ˵य िश́यЗ को इसके िवषय मЋ मालमू ϴआ, वे उ˵हЋ कयस҄रया

नगर ले गए जहां स े उ˵हЗने उ˵हЋ तार̂यॉस नगर भजे िदया. 31 सारे

यϵिदया ̼दशे, गलील ̼दशे और शम҄रया ̼दशे मЋ ̼भु मЋ ͅјा के

कारण कलीिसया मЋ शांित का िवकास िव̂तार हो रहा था. पिव̷

आ˱मा के ̼ो˱साहन के कारण उनकी संx या बढ़ती जा रही थी. 32

पतेरॉस इन सभी ˘े̷ З मЋ या̷ा करते ϴए लѣुा नामक ̂थान के सतंЗ

के बीच पϴंच.े 33 वहां उनकी भЋट ऐिनयास नाम के ѳҚл से ϴई,

जो आठ वष˚ से लकवे से पीिड़त था. 34 पतेरॉस ने उससे कहा,

“ऐिनयास, मसीह यशे ु के नाम मЋ चगंे हो जाओ, उठो और अपना

िबछौना सभंालो.” वह तरंुत उठ खड़ा ϴआ. 35 उसे चगंा ϴआ

दखेकर सभी लѣुा नगर तथा शारोन नगरवािसयЗ ने ̼भु मЋ िवѶास

िकया. 36 यो˶पा नगर मЋ तबीथा नामक एक िश́या थी. तबीथा

नाम का यनूानी अनवुाद है दोरकस. वह बϴत ही भली, कृपाल ु

तथा परोपकारी Ҁी थी और उदारतापवूक̊ दान िदया करती थी. 37

िकसी रोग से उसकी म ृ˱ य ु हो गई. ̂नान के बाद उसे ऊपरी कमरे मЋ

҅लटा िदया गया था. 38 लѣुा नगर यो˶पा नगर के पास ह.ै िश́यЗ ने

पतेरॉस के िवषय मЋ सनु रखा था, इस҅लये लोगЗ ने दो ѳҚлयЗ

को इस िवनती के साथ पतेरॉस के पास भजेा, “कृपया िबना दरे

िकए यहां आने का कѺ करЋ.” 39 पतेरॉस उठकर उनके साथ चल

िदए. उ˵हЋ उस ऊपरी क˘ मЋ ले जाया गया. वहां सभी िवधवाएं

उ˵हЋ घरेकर रोने लगी. उ˵हЗने पतेरॉस को वे सब वҀ िदखाए, जो

दोरकस ने अपने जीवनकाल मЋ बनाए थ.े 40 मगर पतेरॉस ने उन

सभी को क˘ से बाहर भजे िदया. तब उ˵हЗने घटुने टेककर ̼ाथन̊ा

की और िफर शव की ओर मुहं करके आ˙ा दी, “तबीथा! उठो!”

उस Ҁी ने अपनी आखंЋ खोल दЂ और पतेरॉस को दखे वह उठ

बठैी. 41 पतेरॉस ने हाथ बढ़ाकर उसे उठाया और िश́यЗ और

िवधवाХ को वहां बलुाकर जीिवत दोरकस उनके सामने ̼̂ततु कर

दी. 42 सारे यो˶पा मЋ यह घटना सबको मालमू हो गई. अनकेЗ ने

̼भ ु मЋ िवѶास िकया. 43 पतेरॉस वहां अनके िदन िशमओन नामक

ѳҚл के यहां ठहरे रह,े जो ѳवसाय से चमड़े का काम करता था.

10 कयस҄रया नगर मЋ कॉरने̔ लयॉस नामक एक ѳҚл थ,े जो

इता҅लयन नामक सै˵ य दल के शतािधपित थ.े 2 वह परमѶेर

पर िवѶास रखनवेाले ѳҚл थ.े वह और उनका प҄रवार, सभी

ͅјाल ु थ.े वह यϵिदयЗ को उदार मन से दान दते े तथा परमѶेर

से िनरंतर ̼ाथन̊ा करते थ.े 3 िदन के लगभग नवЋ घटें मЋ उ˵हЗने

एक दशन̊ मЋ ̂पѺ दखेा िक परमѶेर के एक ̂वगद̊तू ने उनके पास

आकर उनसे कहा, “कॉरने̔ लयॉस!” 4 भयभीत कॉरने̔ लयॉस ने

̂वगद̊तू की ओर एकटक दखेते ϴए ̼ѹ िकया, “ˢया आ˙ा ह,ै

̼भ?ु” ̂वगद̊तू ने ̂पѺ िकया, “परमѶेर ќारा त ु˺ हारी ̼ाथन̊ाएं

तथा त ु˺ हारे दान याद िकए गए हЎ. 5 इस҅लये अपने सवेक यो˶पा

नगर भजेकर िशमओन नामक ѳҚл को बलुवा लो. वह पतेरॉस

भी कहलाते हЎ. 6 इस समय वह िशमओन नामक चमश̊ोधक के

यहां अितिथ हЎ, िजसका घर समु̹ के िकनारे पर ह.ै” 7 ̂वगद̊तू

के जाते ही कॉरने̔ लयॉस ने अपने दो सवेकЗ तथा उनकी िनरंतर

सवेा के ҅लए ठहराए ϴए एक भл सिैनक को बलुवाया 8 तथा

उ˵हЋ सारी қ̂थित के बारे मЋ बताते ϴए यो˶पा नगर भजे िदया. 9

ये लोग दसूरे िदन छठे घटें के लगभग यो˶पा नगर के पास पϴंच.े

उसी समय पतेरॉस घर की खलुी छत पर ̼ाथन̊ा करने गए थ.े 10

वहां उ˵हЋ भखू लगी और कुछ खाने की इ˧छा बϴत बढ़ गई. जब

भोजन तयैार िकया ही जा रहा था, पतेरॉस ˴यानमˤन हो गए. 11

उ˵हЗने ̂वग˚ को खलुा दखेा जहां स े एक िवशाल चादर जसैी व̂त ु
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चारЗ कोनЗ से नीचे उतारी जा रही थी. 12 इसमЋ प ृ˲ वी के सभी

̼कार के चौपाए, रЋगते ϴए जतं ु तथा प˘ी थ.े 13 तब उ˵हЋ एक श˸द

सनुाई िदया, “उठो, पतेरॉस! मारो और खाओ!” 14 पतेरॉस ने उЀर

िदया, “कतई नहЂ ̼भ!ु ˢयЗिक मЎने कभी भी कोई अपिव̷ तथा

अशјु व̂त ु नहЂ खाई ह.ै” 15 उ˵हЋ दसूरी बार श˸द सनुाई िदया,

“िजन व̂तХु को ̂वयं परमѶेर ने शјु कर िदया है उ˵हЋ अशјु मत

समझो.” 16 तीन बार दोहराने के बाद तरंुत ही वह व̂त ु ̂वग˚ मЋ उठा

ली गई. 17 पतेरॉस अभी इसी दिुवधा मЋ थे िक इस दशन̊ का अथ˚

ˢया हो सकता ह,ै कॉरने̔ लयॉस ќारा भजेे गए ѳҚл पछूताछ करते

ϴए िशमओन के ќार पर आ पϴंच.े 18 उ˵हЗने पकुारकर पछूा,

“ˢया िशमओन, िजनका नाम पतेरॉस भी ह,ै यहЂ ठहरे ϴए हЎ?”

19 पतेरॉस अभी भी उसी दशन̊ पर िवचार कर रहे थे िक पिव̷

आ˱मा ने उनसे कहा, “सनुो! तीन ѳҚл तु˺ हЋ खोजते ϴए यहां आए

हЎ. 20 िन̂सकंोच उनके साथ चले जाओ ˢयЗिक ̂वयं मЎने उ˵हЋ

त ु˺ हारे पास भजेा ह.ै” 21 पतेरॉस नीचे गए और उनसे कहा, “तमु

िजसे खोज रहे हो, वह मЎ ϵ.ं ˢया कारण है त ु˺ हारे यहां आने का?”

22 उ˵हЗने उЀर िदया, “हमЋ शतािधपित कॉरने̔ लयॉस ने आपके

पास भजेा ह.ै वह स˧चाई पर चलनवेाल,े ͅјाल ु तथा सभी यϵदी

समाज मЋ स˺मािनत हЎ. उ˵हЋ एक पिव̷ ̂वगद̊तू की ओर से यह

िनदЌश िमला है िक वह आपको आमिं̷त कर सहप҄रवार आपसे

वचन सनुЋ.” 23 पतेरॉस ने उ˵हЋ अपने अितिथ होने का आमं̷ ण

िदया. अगले िदन पतेरॉस उनके साथ चल िदए. यो˶पा नगर के कुछ

िवѶासी भाई भी उनके साथ हो ҅लए. 24 दसूरे िदन वे कयस҄रया

नगर पϴंच.े कॉरने̔ लयॉस उ˵हЂ की ̼ती˘ा कर रहे थ.े उ˵हЗने

अपने सबंिंधयЗ और घिनѼ िम̷З को आमिं̷त िकया ϴआ था. 25

जसैे ही पतेरॉस ने उनके िनवास मЋ ̼वशे िकया, कॉरने̔ लयॉस ने

उनके चरणЗ मЋ िगरकर उनकी ̂तिुत की, 26 िकंत ु पतेरॉस ने उ˵हЋ

उठाते ϴए कहा, “उ҄ठए! मЎ भी मा̷ मन ु́ य ϵ.ं” 27 उनसे बातचीत

करते ϴए पतेरॉस ने भीतर ̼वशे िकया, जहां उ˵हЗने बड़ी संx या मЋ

लोगЗ को इकыा पाया. 28 उ˵हЋ सबंोिधत करते ϴए पतेरॉस ने कहा,

“आप सब यह तो समझते ही हЎ िक एक यϵदी के ҅लए िकसी गरै-

यϵदी के साथ सबंधं रखना या उसके घर िमलने जाना यϵदी िनयमЗ

के िवϼј है िकंत ु ̂वयं परमѶेर ने मझु पर यह ̼कट िकया है िक मЎ

िकसी भी मन ु́ य को अपिव̷ या अशјु न मान ू.ं 29 यही कारण है

िक जब आपने मझुे आमिं̷त िकया मЎ यहां िबना िकसी आपिЀ के

चला आया. इस҅लये अब मЎ जानना चाहता ϵं िक आपने मझुे यहां

आमिं̷त ˢयЗ िकया ह?ै” 30कॉरने̔ लयॉस ने उ˵हЋ उЀर िदया,

“चार िदन पवू˚ नवЋ घटें मЎ अपने घर मЋ ̼ाथन̊ा कर रहा था िक मЎने

दखेा िक मरेे सामने उजले कपड़З मЋ एक ѳҚл खड़ा ϴआ ह.ै 31

उसने मझुे सबंोिधत करके कहा, ‘कॉरने̔ लयॉस, त ु˺ हारी ̼ाथन̊ा सनु

ली गई है और त ु˺ हारे ќारा िदए गए दान परमѶेर ने याद िकए हЎ.

32 इस҅लये अब िकसी को यो˶पा नगर भजेकर समु̹ के िकनारे पर

िशमओन चमड़ेवाले के यहां अितिथ होकर ठहरे िशमओन को,

िज˵हЋ पतेरॉस नाम से जाना जाता ह,ै बलुवा लो.’ 33 मЎने तरंुत

आपको बलुवाने के ҅लए अपने सवेक भजेे और आपने यहां आने की

कृपा की ह.ै हम सब यहां इस҅लये उपқ̂थत हЎ िक आपसे वह सब

सनुЋ िजसे सनुाने की आ˙ा आपको ̼भु की ओर से ̼ा˶त ϴई ह.ै”

34 पतेरॉस ने उनसे कहा: “अब मЎ यह अ˧छी तरह से समझ गया ϵं

िक परमѶेर िकसी के भी प˘धर नहЂ हЎ. 35 हर एक जनता मЋ उस

ѳҚл को परमѶेर अगंीकार करता ह,ै जो परमѶेर मЋ ͅјा रखता

तथा वही करता है जो सही ह.ै 36 इ͇ाएल राѻ के ҅लए परमѶेर

ќारा भजेे गए सदंशे के िवषय मЋ तो आपको मालमू ही ह.ै परमѶेर ने

मसीह यशे ु के ќारा—जो सबके ̼भु हЎ—हमЋ इ͇ाए҅लयЗ मЋ शांित के

ईѶरीय ससुमाचार का ̼चार करने भजेा. 37आप सबको मालमू ही

है िक गलील ̼दशे मЋ योहन ќारा बपित̂मा की घोषणा से शϽु होकर

सारे यϵिदया ̼दशे मЋ ˢया-ˢया ϴआ ह,ै 38 कैसे परमѶेर ने पिव̷

आ˱मा तथा साम˲य˚ स े नाज़रेथवासी मसीह यशे ु का अिभषके िकया,

कैसे वह भलाई करते रहे और उ˵हЋ ̂व̂थ करते रह,े जो शतैान ќारा

सताए ϴए थे ˢयЗिक परमѶेर उनके साथ थ.े 39 “चाहे यϵिदया

̼दशे मЋ या यϽेशलमे मЋ जो कुछ वह करते रहे हम उसके ̼˱य˘

सा˘ी हЎ. उ˵हЂ को उ˵हЗने काठ पर लटकाकर मार डाला. 40

उ˵हЂ मसीह यशे ु को परमѶेर ने तीसरे िदन मरे ϴХ मЋ से दोबारा

जीिवत कर िदया और उ˵हЋ ̼कट भी िकया. 41 सब पर नहЂ परंत ु

िसफ̊ उन सा̄यЗ पर, जो इसके ҅लए परमѶेर ќारा ही पहले से तय

थे अथा˚त ्हम, िज˵हЗने उनके मरे ϴХ मЋ से जीिवत होने के बाद

उनके साथ भोजन और सगंित की. 42 उ˵हЗने हमЋ आ˙ा दी िक हम

हर जगह ̼चार करЋ और इस बात की स˧चाई से गवाही दЋ िक यही

हЎ वह, िज˵हЋ ̂वयं परमѶेर ने जीिवतЗ और मरे ϴХ का ˵यायी

ठहराया ह.ै 43 उनके िवषय मЋ सभी भिव́यќлाХ की यह गवाही

है िक उ˵हЂ के नाम के ќारा हर एक ѳҚл, जो उनमЋ िवѶास

करता ह,ै पाप ˘मा ̼ा˶त करता ह.ै” 44 जब पतेरॉस यह कह ही रहे

थ,े इस ̼वचन के हर एक सनुनवेाले पर पिव̷ आ˱मा उतर गए. 45

पतेरॉस के साथ यहां आए मसीह के ख़तना िकए ϴए िवѶासी यह

दखेकर चिकत रह गए िक गरै-यϵिदयЗ पर भी पिव̷ आ˱मा उतरे हЎ

46 ˢयЗिक वे उ˵हЋ अ˵य भाषाХ मЋ भाषण करते और परमѶेर का

ध˵यवाद करते सनु रहे थ.े इस पर पतेरॉस ने ̼ѹ िकया, 47 “कौन

इनके जल-बपित̂मा पर आपिЀ उठा सकता है ˢयЗिक इ˵हЗने

ठीक हमारे ही समान पिव̷ आ˱मा ̼ा˶त िकया ह?ै” 48 तब पतेरॉस

ने उ˵हЋ आ˙ा दी िक वे मसीह यशे ु के नाम मЋ बपित̂मा लЋ. पतेरॉस

से उ˵हЗने कुछ िदन और अपने साथ रहने की िवनती की.

11 सारे यϵिदया ̼दशे मЋ ̼े҄ रतЗ और िश́यЗ तक यह समाचार

पϴंच गया िक गरै-यϵिदयЗ ने भी परमѶेर के वचन-सदंशे

को ̪हण कर ҅लया ह.ै 2 प҄रणाम̂वϽप यϽेशलमे पϴंचने पर
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ख़तना िकए ϴए िश́यЗ ने पतेरॉस को आड़े हाथЗ ҅लया, 3 “आप

वहां खतना-रिहतЗ के अितिथ होकर रहे तथा आपने उनके साथ

भोजन भी िकया!” 4 इस҅लये पतेरॉस ने उ˵हЋ ̨मानसुार समझाना

शϽु िकया, 5 “जब मЎ यो˶पा नगर मЋ ̼ाथन̊ा कर रहा था, अवचतेन

अव̂था मЋ मЎने दशन̊ मЋ एक चादर जसैी व̂त ु को चारЗ कोनЗ से

लटके ϴए ̂वग˚ से नीचे उतरते दखेा. वह व̂त ु मरेे एकदम पास आ

गई. 6 उसे ˴यान से दखेने पर मЎने पाया िक उसमЋ प ृ˲ वी पर के सभी

चौपाय,े जगंली पश,ु रЋगते जतं ु तथा आकाश के प˘ी थ.े 7 उसी

समय मझुे यह श˸द सनुाई िदया, ‘उठो, पतेरॉस, मारो और खाओ.’

8 “मЎने उЀर िदया, ‘िबलकुल नहЂ ̼भ!ु ˢयЗिक मЎने कभी भी कोई

अपिव̷ या अशјु व̂त ु म ुहं मЋ नहЂ डाली.’ 9 “̂वग˚ से दोबारा यह

श˸द सनुाई िदया, ‘िजसे परमѶेर ने शјु घोिषत कर िदया है तमु उसे

अशјु मत समझो.’ 10 तीन बार दोहराने के बाद वह सब ̂वग˚ मЋ

उठा ҅लया गया. 11 “ठीक उसी समय तीन ѳҚл उस घर के

सामने आ खड़े ϴए, जहां मЎ ठहरा ϴआ था. वे कयस҄रया नगर से

मरेे ҅लए भजेे गए थ.े 12 पिव̷ आ˱मा ने मझुे आ˙ा दी िक मЎ िबना

िकसी आपिЀ के उनके साथ चला जाऊं. मरेे साथ ये छः िश́य भी

वहां गए थ,े और हम उस ѳҚл के घर मЋ गए. 13 उसने हमЋ बताया

िक िकस ̼कार उसने अपने घर मЋ उस ̂वगद̊तू को दखेा, िजसने

उसे आ˙ा दी थी िक यो˶पा नगर से िशमओन अथा˚त ्पतेरॉस को

आमिं̷त िकया जाए, 14 जो उ˵हЋ वह सदंशे दЋगे िजसके ќारा उसका

तथा उसके सारे प҄रवार को उјार ̼ा˶त होगा. 15 “जब मЎने ̼वचन

शϽु िकया उन पर भी पिव̷ आ˱मा उतरे—ठीक उसी ̼कार, िजस

̼कार वह शϼुआत मЋ हम पर उतरे थ.े 16 तब मझुे ̼भु के ये श˸द

याद आए, ‘िनःसदंहे योहन जल मЋ बपित̂मा दतेा रहा िकंत ु त ु˺ हЋ

पिव̷ आ˱मा मЋ बपित̂मा िदया जाएगा.’ 17 इस҅लये जब ̼भु यशे ु

मसीह मЋ िवѶास करने पर परमѶेर ने उ˵हЋ भी वही दान िदया ह,ै

जो हमЋ िदया था, तब मЎ कौन था, जो परमѶेर के काम मЋ ϼकावट

उ˱प˵न करता?” 18 यह सनुने के बाद इसके उЀर मЋ वे कुछ भी

न कह पाए परंत ु इन श˸दЗ मЋ परमѶेर का ध˵यवाद करने लग,े

“इसका मतलब तो यह ϴआ िक जीवन पाने के ҅लए परमѶेर ने

गरै-यϵिदयЗ को भी पѴाताप की ओर उभारा ह.ै” 19 वे िश́य, जो

̂तफ़ेानॉस के सताहट के फल̂वϽप शϼुआत मЋ िततर-िबतर हो

गए थ,े फ़ॉयिनके, सै̼ स तथा अिंतयोख़ नगरЗ मЋ जा पϴंचे थ.े ये

यϵिदयЗ के अित҄रл अ˵य िकसी को भी सदंशे नहЂ सनुाते थे 20

िकंत ु कुछ सै̼ सवासी तथा कुरेनावासी अिंतयोख़ नगरЗ मЋ आकर

यनूािनयЗ को भी मसीह यशे ु के िवषय मЋ ससुमाचार दनेे लग.े 21 उन

पर ̼भु की कृपादिृѺ थी. बड़ी संx या मЋ लोगЗ ने िवѶास कर ̼भु

को ̪हण िकया. 22 यह समाचार यϽेशलमे की कलीिसया मЋ भी

पϴंचा. इस҅लये उ˵हЗने बारनबास को अिंतयोख़ नगर भजेा. 23 वहां

पϴंचकर जब बारनबास ने परमѶेर के अनु̪ ह के ̼माण दखेे तो

वह बϴत आनिंदत ϴए और उ˵हЗने उ˵हЋ परूी लगन के साथ ̼भु

मЋ қ̂थर बने रहने के ҅लए ̼ो˱सािहत िकया. 24 बारनबास एक

भल,े पिव̷ आ˱मा से भरे ϴए और िवѶास मЋ प҄रपणू˚ ѳҚл थ,े

और बϴत बड़ी संx या मЋ लोग ̼भु के पास लाए गए. 25 इस҅लये

बारनबास को तार̂यॉस नगर जाकर शाऊल को खोजना सही लगा.

26 शाऊल के िमल जाने पर वह उ˵हЋ लकेर अिंतयोख़ नगर आ गए.

वहां कलीिसया मЋ एक वष˚ तक रहकर दोनЗ ने अनके लोगЗ को

िश˘ा दी. अिंतयोख़ नगर मЋ ही सबसे पहले मसीह यशे ु के िश́य

मसीही कहलाए. 27 इ˵हЂ िदनЗ मЋ कुछ भिव́यवлा यϽेशलमे से

अिंतयोख़ आए. 28 उ˵हЂ मЋ से हागाबसु नामक एक भिव́यवлा

ने पिव̷ आ˱मा की ̼रेणा से यह सकेंत िदया िक सारी प ृ˲ वी पर

अकाल पड़ने पर ह—ैयह कयसर ˢलॉिदयॉस के शासनकाल की

घटना ह.ै 29 इस҅लये िश́यЗ ने यϵिदया ̼दशे के मसीह के िवѶासी

भाई बिहनЗ के ҅लए अपनी साम˲य˚ के अनसुार सहायता दनेे का

िनѴय िकया. 30अपने इस िनѴय के अनसुार उ˵हЗने दानरािश

बारनबास और शाऊल के ќारा परुिनयЗ को भजे दी.

12 उसी समय राजा हरेोदसे ने कलीिसया के कुछ लोगЗ को

सताने के उѣे̀य से बदंी बना ҅लया 2और तलवार से योहन

के भाई याकोब की ह˱या करवा दी. 3 जब उसने यह दखेा िक

उसके ऐसा करने स े यϵदी ̼स˵न होते हЎ, उसने पतेरॉस को भी बदंी

बनाने का िनѴय िकया. यह अखमीरी रोटी के पव˚ का अवसर था.

4 पतेरॉस को बदंी बनाकर उसने उन पर चार-चार सिैनकЗ के चार

दलЗ का पहरा लगा िदया िक फ़सह पव˚ समा˶त हो जाने पर वह

उन पर मकुѣमा चलाए. 5 पतेरॉस को कारागार मЋ रखा गया िकंत ु

कलीिसया उनके ҅लए एक मन से ̼ाथन̊ा कर रही थी. 6 उन पर

मकुѣमा चलाए जाने स े एक रात पहले पतेरॉस दो सिैनकЗ के म˴य

बिेड़यЗ से बधं े सोए ϴए थ.े और ќार के सामने भी चौकीदार पहरा दे

रहे थ.े 7 ̼भु का एक दतू एकाएक वहां ̼कट ϴआ और वह कमरा

˩योित से भर गया. ̂वगद̊तू ने पतेरॉस को थपथपा कर जगाया

और कहा, “ज˽दी उ҄ठए!” त˱काल ही पतेरॉस की हथकिड़यां

िगर पड़Ђ. 8 ̂वगद̊तू ने पतेरॉस से कहा, “वҀ और जिूतयां पहन

लीिजए” पतेरॉस ने ऐसा ही िकया. तब ̂वगद̊तू ने उ˵हЋ आ˙ा दी,

“अब ऊपरी कपड़ा ओढ़ कर मरेे पीछे-पीछे आ जाइए.” 9 पतेरॉस

उसके पीछे कारागार से बाहर आ गए िकंत ु वह यह समझ नहЂ पा

रहे थे िक जो कुछ ̂वगद̊तू ќारा िकया जा रहा था, वह स˧चाई थी

या िसफ़̊ सपना. 10 जब वे पहले और दसूरे पहरे को पार करके उस

लोहे के दरवाज़े पर पϴंच,े जो नगर मЋ खलुता ह,ै वह ќार अपने

आप खलु गया और वे बाहर िनकल गए. जब वे गली पार कर चकेु

तो अचानक ̂वगद̊तू उ˵हЋ छोड़कर चला गया. 11 तब पतेरॉस की

सधु-बधु लौटी और वह कह उठे, “अब मझुे स˧चाई का अहसास

हो रहा है िक ̼भु ने ही अपने ̂वगद̊तू को भजेकर मझुे हरेोदसे

से और यϵदी लोगЗ की सारी उ˺मीदЗ से छुड़ा ҅लया ह.ै” 12
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यह जानकर वह योहन अथा˚त ् माका˚स की माता म҄रयम के घर

पϴंच,े जहां अनके िश́य इकыा होकर ̼ाथन̊ा कर रहे थ.े 13 उनके

खटखटाने पर रोदा नामक दासी ќार पर आई. 14 पतेरॉस का श˸द

पहचानकर, आनदं मЋ ќार खोले िबना ही उसने अदंर जाकर बताया

िक पतेरॉस बाहर ќार पर खड़े हЎ. 15 वे उससे कहने लग,े “तरेी तो

मित मारी गई ह!ै” िकंत ु जब वह अपनी बात पर अटल रही तो वे

कहने लग,े “वह पतेरॉस का ̂वगद̊तू होगा.” 16 उधर पतेरॉस ќार

खटखटाते रह.े आ҅खरकार जब उ˵हЗने ќार खोला, वे पतेरॉस को

दखेकर हˢका-बˢका रह गए. 17 पतेरॉस ने हाथ से शांत रहने का

सकेंत दते े ϴए उ˵हЋ बताया िक ̼भु ने िकस ̼कार उ˵हЋ कारागार से

बाहर िनकाला. पतेरॉस ने उनसे कहा िक वे याकोब और अ˵य भाई

बिहनЗ को इस िवषय मЋ बता दЋ. तब वह ̂वयं दसूरी जगह चले गए.

18अगले िदन सबुह सिैनकЗ मЋ बड़ी खलबली मच गई िक पतेरॉस

का ˢया ϴआ? 19 हरेोदसे ने उनकी बϴत खोज करवाई और उ˵हЋ

कहЂ भी न पाकर उसने पहरेदारЗ की जांच की और उन सबके

҅लए म ृ˱ य ु दडं का आदशे दे िदया. िफर हरेोदसे कुछ समय के ҅लए

यϵिदया ̼दशे से कयस҄रया नगर चला गया और वहां रहा. 20

हरेोदसे सोर और सीदोनवािसयЗ से बϴत नाराज़ था. ये लोग राजा

के घर की दखेभाल करनवेाले ˸ला̂तॉस की सहानभुिूत ̼ा˶त कर

एक मत होकर मले-िमलाप का ̼̂ताव लकेर राजा के पास आए

थे ˢयЗिक अनाज की पिूत˚ के ҅लए वे राजा के ˘े̷ पर ही िनभर̊

थ.े 21 हरेोदसे ने िनयत िदन अपने राजसी वҀ धारण कर िसहंासन

पर िवराजमान हो ̼जा को सबंोिधत करना ̼ारंभ िकया. 22 भीड़

िच˽लाती रही, “यह मानव का नहЂ, दवेता का श˸द ह.ै” 23 उसी

˘ण ̼भु के एक दतू ने हरेोदसे पर वार िकया ˢयЗिक उसने परमѶेर

को मिहमा नहЂ दी थी. उसके शरीर मЋ कीड़े पड़ गए और उसकी

म ृ˱ य ु हो गई. 24 ̼भु का वचन बढ़ता और फैलता चला गया. 25

बारनबास और शाऊल यϽेशलमे मЋ अपनी सवेा समा˶त कर वहां स े

लौट गए. उ˵हЗने योहन को, जो माका˚स नाम से भी ̼िसј हЎ, अपने

साथ ले ҅लया था.

13 अिंतयोख़ नगर की कलीिसया मЋ अनके भिव́यवлा और

िश˘क थ:े बारनबास, िशमओन, िजनका उपनाम िनगरे भी

था, कुरेनी लिुकयॉस, मनायने, (िजसका पालन पोषण रा˩य के

चौथाई भाग के राजा हरेोदसे के साथ ϴआ था) तथा शाऊल. 2 जब

ये लोग ̼भु की आराधना और उपवास कर रहे थ,े पिव̷ आ˱मा ने

उनसे कहा, “बारनबास तथा शाऊल को उस सवेा के ҅लए समिपत̊

करो, िजसके ҅लए मЎने उनको बलुाया ह.ै” 3 इस҅लये जब वे उपवास

और ̼ाथन̊ा कर चकेु, उ˵हЗने बारनबास तथा शाऊल पर हाथ रखे

और उ˵हЋ इस सवेा के ҅लए भजे िदया. 4 पिव̷ आ˱मा ќारा भजेे गए

वे स े˽ यिुकया नगर गए तथा वहां स े जलमाग˚ स े स ै̼ स गए. 5 वहां स े

सालािमस नगर पϴंचकर उ˵हЗने यϵिदयЗ के सभागहृ मЋ परमѶेर के

सदंशे का ̼चार िकया. सहायक के Ͻप मЋ योहन भी उनके साथ थ.े

6 जब वे सारे ќीप को घमूकर पाफ़ॉस नगर पϴंच,े जहां उनकी

भЋट बार-यशे ु नामक एक यϵदी ѳҚл से ϴई, जो जादगूर तथा

झठूा भिव́यवлा था. 7 वह रा˩यपाल सरेिगयॉस पौलॉस का

सहयोगी था. सरेिगयॉस पौलॉस ब ु҄ јमान ѳҚл था. उसने बारनबास

तथा शाऊल को बलुवाकर उनसे परमѶेर के वचन को सनुने की

अिभलाषा ѳл की 8 िकंत ु जादगूर ए҅लमॉस—िजसके नाम का

ही अथ˚ है जादगूर—उनका िवरोध करता रहा. उसका ̼यास था

रा˩यपाल को परमѶेर के वचन मЋ िवѶास करने स े रोकना, 9 िकंत ु

शाऊल न,े िज˵हЋ पौलॉस नाम से भी जाना जाता ह,ै पिव̷ आ˱मा से

भरकर उसे एकटक दखेते ϴए कहा, 10 “ह,े सारे छल और कपट

से ओत-̼ोत शतैान के कपतू! सारे धम˚ के बरैी! ˢया त ू ̼भु की

स˧चाई को ̿́ट करने के ̼यासЗ को नहЂ छोड़ेगा? 11 दखे ल,े

तझु पर ̼भु का ̼हार ϴआ ह.ै त ूअधंा हो जाएगा और कुछ समय के

҅लए सयू˚ की रोशनी न दखे सकेगा.” उसी ˘ण उस पर ध ुधंलापन

और अधंकार छा गया. वह यहां वहां टटोलने लगा िक कोई हाथ

पकड़कर उसकी सहायता करे. 12 इस घटना को दखे रा˩यपाल ने

̼भु मЋ िवѶास िकया, ˢयЗिक ̼भु की िश˘ाХ ने उसे चिकत कर

िदया था. 13 पौलॉस और उनके सािथयЗ ने पाफ़ॉस नगर से सम ु̹ ी

या̷ा शϽु की और वे प˺फ़ू҅लया ̼दशे के परेगे नगर मЋ जा पϴंच.े

योहन उ˵हЋ वहЂ छोड़कर यϽेशलमे लौट गए. 14 तब वे परेगे स े होत े

ϴए िपिसिदया ̼दशे के अिंतयोख़ नगर पϴंचे और श˸बाथ पर यϵदी

सभागहृ मЋ जाकर बठै गए. 15 जब ѳव̂था तथा भिव́यќлाХ

के ̪थंЗ का पढ़ना समा˶त हो चकुा, सभागहृ के अिधका҄रयЗ ने

उनसे कहा, “ि̼यजन, यिद आप मЋ से िकसी के पास लोगЗ के

̼ो˱साहन के ҅लए कोई वचन है तो कृपा कर वह उसे यहां ̼̂ततु

करे.” 16 इस पर पौलॉस ने हाथ से सकेंत करते ϴए खड़े होकर

कहा. “इ͇ाएली वािसयЗ तथा परमѶेर के ͅјालओु, सनुो! 17

इ͇ाएल के परमѶेर ने हमारे पवूज̊З को चनुा तथा िम͇ दशे मЋ उनके

घर की अविध मЋ उ˵हЋ एक फलवतं राѻ बनाया और ̼भु ही अपने

बाϴबल से उ˵हЋ उस दशे से बाहर िनकाल लाए; 18 इसके बाद

बजंर भिूम मЋ वह लगभग चालीस वष˚ तक उनके ̼ित सहनशील

बने रहे 19और उ˵हЗने कनान दशे की सात जाितयЗ को नाश कर

उनकी भिूम अपने लोगЗ को मीरास मЋ दे दी. 20 इस सारी ̼ि̨या मЋ

लगभग चार सौ पचास वष˚ लग.े “इसके बाद परमѶेर उनके ҅लए

भिव́यवлा शमएुल के आने तक ˵यायाधीश ठहराते रह.े 21 िफर

इ͇ाएल ने अपने ҅लए राजा की िवनती की. इस҅लये परमѶेर ने

उ˵हЋ िब˵यािमन के वशं से कीश का पु̷ शाऊल दे िदया, जो चालीस

वष˚ तक उनका राजा रहा. 22 परमѶेर ने शाऊल को पद से हटाकर

उसके ̂थान पर दावीद को राजा बनाया िजनके िवषय मЋ उ˵हЗने

̂वयं कहा था िक ियशै का प ु̷ दावीद मरेे मन के अनसुार ѳҚл ह.ै

वही मरेी सारी इ˧छा परूी करेगा. 23 “उ˵हЂ के वशं स,े अपनी
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̼ित˙ा के अनसुार, परमѶेर ने इ͇ाएल के ҅लए एक उјारकता˚

मसीह यशे ु की उ˱पिЀ की. 24 मसीह यशे ु के आने के पहले योहन

ने सारी इ͇ाएली ̼जा मЋ पѴाताप के बपित̂मा का ̼चार िकया.

25अपनी तय की ϴई सवेा का काय˚ परूा करते ϴए योहन घोषणा

करते रह,े ‘ˢया है मरेे िवषय मЋ आपका िवѶास? मЎ वह नहЂ ϵ.ं

यह समझ लीिजए: मरेे बाद एक आ रहे हЎ. मЎ िजनकी जतूी का बधं

खोलने योˤय तक नहЂ ϵ.ं’ 26 “अ̾ाहाम की सतंान, मरेे ि̼यजन

तथा आपके बीच, जो परमѶेर के ͅјाल ु हЎ, सनुЋ िक यही उјार का

सदंशे हमारे ҅लए भजेा गया ह.ै 27 यϽेशलमे वािसयЗ तथा उनके

शासकЗ ने न तो मसीह यशे ु को पहचाना और न ही भिव́यќлाХ

की आवाज को, िजनका पढ़ना हर एक श˸बाथ पर िकया जाता है

और िजनकी पिूत˚ उ˵हЗने मसीह को दडं दकेर की, 28 हालांिक

उ˵हЋ मार डालने का उनके सामने कोई भी आधार नहЂ था—उ˵हЗने

िपलातॉस से उनके म ृ˱ य ु दडं की मांग की. 29 जब उनके िवषय मЋ

की गई सारी भिव́यवािणयЗ को वे लोग परूा कर चकेु, उ˵हЋ ̨ूस से

उतारकर क̾ की गफ़ुा मЋ रख िदया गया 30 िकंत ु परमѶेर ने उ˵हЋ

मरे ϴХ मЋ से जीिवत कर िदया. 31अनके िदन तक वह ̂वयं को

उनके सामने सा˘ात ̼कट करते रह,े जो उनके साथ गलील ̼दशे से

यϽेशलमे आए ϴए थे और जो आज तक इन लोगЗ के सामने उनके

गवाह हЎ. 32 “हम आपके सामने हमारे पवूज̊З से की गई ̼ित˙ा का

ईѶरीय ससुमाचार ला रहे हЎ 33 िक परमѶेर ने हमारी सतंान के

҅लए मसीह यशे ु को मरे ϴХ मЋ से जीिवत कर अपनी इस ̼ित˙ा को

परूा कर िदया ह—ैजसैा िक भजन सिंहता दो मЋ ҅लखा ह:ै “‘तमु मरेे

प ु̷ हो; आज मЎ त ु˺ हारा िपता बन गया ϵ.ं’ 34 परमѶेर ने उ˵हЋ

कभी न सड़ने के ҅लए मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकया. यह स˧चाई इन

श˸दЗ मЋ बयान की गई ह,ै “‘मЎ त ु˺ हЋ दावीद की पिव̷ तथा अटल

आशीषЋ ̼दान कϽंगा.’ 35 एक अ˵य भजन मЋ कहा गया ह:ै “‘आप

अपने पिव̷ जन को सड़ने न दЋग.े’ 36 “दावीद अपने जीवनकाल

मЋ परमѶेर के उѣे̀य को परूा करके हमशेा के ҅लए सो गए और

अपने पवूज̊З मЋ िमल गए और उनका शरीर सड़ भी गया. 37 िकंत ु

वह, िज˵हЋ परमѶेर ने मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकया, सड़ने नहЂ

पाया. 38 “इस҅लये ि̼यजन, सही यह है िक आप यह समझ लЋ िक

आपके ҅लए इ˵हЂ के ќारा पाप ˘मा की घोषणा की जाती ह.ै इन

पापЗ से मлु करके धमЃ घोिषत करने मЋ मोशहे की ѳव̂था हमशेा

असफल रही ह.ै हर एक, जो िवѶास करता ह,ै वह सभी पापЗ

से मлु िकया जाता ह.ै 40 इस҅लये इस िवषय मЋ सावधान रहो

िक कहЂ भिव́यќлाХ का यह कथन तमु पर लाग ू न हो जाए:

41 “‘अरे ओ िनदंा करनवेालЗ! दखेो, चिकत हो और मर िमटो!

ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारे सामने कुछ ऐसा करने पर ϵं िजस पर तमु कभी

िवѶास न करोग,े हां, िकसी के ќारा ̂पѺ करने पर भी नहЂ.’” 42

जब पौलॉस और बारनबास यϵदी सभागहृ से बाहर िनकल रहे थ,े

लोगЗ ने उनसे िवनती की िक वे आनवेाले श˸बाथ पर भी इसी िवषय

पर आगे ̼वचन दЋ. 43 जब सभा समा˶त ϴई अनके यϵदी और

यϵदी मत मЋ से आए ϴए नए िवѶासी पौलॉस तथा बारनबास के

साथ हो ҅लए. पौलॉस तथा बारनबास ने उनसे परमѶेर के अन ु̪ ह मЋ

қ̂थर रहने की िवनती की. 44अगले श˸बाथ पर लगभग सारा नगर

परमѶेर का वचन सनुने के ҅लए उमड़ पड़ा. 45 उस बड़ी भीड़ को

दखे यϵदी जलन से भर गए तथा पौलॉस ќारा पशे िकए गए िवचारЗ

का िवरोध करते ϴए उनकी घोर िनदंा करने लग.े 46 िकंत ु पौलॉस

तथा बारनबास ने िनडरता से कहा: “यह ज़Ͻरी था िक परमѶेर का

वचन सबसे पहले आपके सामने ̂पѺ िकया जाता. अब, जबिक

आप लोगЗ ने इसे नकार िदया है और यह करते ϴए ̂वयं को अनतं

जीवन के ҅लए अयोˤय घोिषत कर िदया ह,ै हम अपना ˴यान अब

गरै-यϵिदयЗ की ओर कЋ ि̹त करЋग,े (aiōnios g166) 47 ˢयЗिक

हमारे ҅लए परमѶेर की आ˙ा ह:ै “‘मЎने तमुको गरै-यϵिदयЗ के

҅लए एक ˩योित के Ͻप मЋ चनुा ह,ै िक त ु˺ हारे ќारा सारी प ृ˲ वी पर

उјार लाया जाए.’” 48 यह सनुकर गरै-यϵदी आनदं मЋ ̼भु के

वचन की ̼शसंा करने लगे तथा अनतं जीवन के ҅लए पहले से

ठहराए गए सनुनवेालЗ ने इस पर िवѶास िकया. (aiōnios g166)

49 सारे ˘े̷ मЋ ̼भु का वचन-सदंशे फैलता चला गया. 50 िकंत ु

यϵदी अगХु ने नगर की भली, ͅјाल ु िҀयЗ तथा ऊंचे पद पर बठेै

ѳҚлयЗ को भड़का िदया और पौलॉस और बारनबास के िवϼј

उप̹व करवा कर उ˵हЋ अपने ˘े̷ की सीमा से िनकाल िदया. 51

पौलॉस और बारनबास उनके ̼ित िवरोध ̼कट करते ϴए अपने परैЗ

की ध ू̔ल झाड़ते ϴए इकोिनयॉन नगर की ओर चले गए. 52 ̼भु के

िश́य आनदं और पिव̷ आ˱मा से भरते चले गए.

14 इकोिनयॉन नगर मЋ पौलॉस और बारनबास यϵदी सभागहृЗ

मЋ गए. वहां उनका ̼वचन इतना ̼भावशाली रहा िक बड़ी

संx या मЋ यϵिदयЗ और यनूािनयЗ ने िवѶास िकया. 2 िकंत ु िजन

यϵिदयЗ ने िवѶास नहЂ िकया था, उ˵हЗने गरै-यϵिदयЗ को भड़का

िदया तथा उनके मनЗ मЋ इनके िवϼј ज़हर भर िदया. 3 वहां उ˵हЗने

̼भ ु पर आिͅत हो, िनडरता से सदंशे दते े ϴए काफ़ी समय िबताया.

̼भु उनके ќारा िकए जा रहे अџतु िचвЗ के मा˴यम से अपने अन ु̪ ह

के सदंशे को सािबत कर रहे थ.े 4 वहां के नाग҄रकЗ मЋ फूट पड़ गई

थी. कुछ यϵिदयЗ के प˘ मЋ थे तो कुछ ̼े҄ रतЗ के. 5 यह मालमू

होने पर िक शासकЗ के सहयोग से यϵिदयЗ और गरै-यϵिदयЗ ќारा

उ˵हЋ अपमािनत कर उनका पथराव करने की योजना बनाई जा रही

ह,ै 6 वे लकुाओिनया, लҀुा तथा दरबे नगरЗ और उनके उपनगरЗ

की ओर चले गए 7और वहां ईѶरीय ससुमाचार का ̼चार करने

लग.े 8 लҀुा नगर मЋ एक ѳҚл था, जो ज˵म से अपगं था और

कभी चल िफर ही न सका था. 9 वह पौलॉस का ̼वचन सनु रहा

था. पौलॉस उसको ˴यान से दखे रहा था और यह पाकर िक उसमЋ

̂व̂थ होने का िवѶास ह.ै 10 पौलॉस ने ऊंचे श˸द मЋ उसे आ˙ा
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दी, “अपने परैЗ पर सीधे खड़े हो जाओ!” उसी ˘ण वह ѳҚл

उछलकर खड़ा हो गया और चलने लगा. 11 जब पौलॉस ќारा िकए

गए इस काम को लोगЗ ने दखेा वे लकुाओिनयाई भाषा मЋ िच˽लाने

लग,े “दवेता हमारे म˴य मानव Ͻप मЋ उतर आए हЎ.” 12 उ˵हЗने

बारनबास को ̍यसू नाम से सबंोिधत िकया तथा पौलॉस को हमेЌस

नाम से ˢयЗिक वह ̼धान ̼चारक थ.े 13 नगर के बाहर ̍यसू का

मिंदर था. ̍यसू का परुोिहत बलै तथा प ु́ पहार ҅लए ϴए नगर फ़ाटक

पर आ गया ˢयЗिक वह भीड़ के साथ ब҅ल चढ़ाना चाह रहा था.

14 यह मालमू होने पर ̼े҄ रत पौलॉस व बारनबास अपने कपड़े

फाड़कर, यह िच˽लाते ϴए भीड़ की ओर लपके, 15 “ि̼यजन,

तमु यह सब ˢयЗ कर रहे हो! हम भी त ु˺ हारे समान मन ु́ य हЎ. हम

त ु˺ हारे ҅लए यह ईѶरीय ससुमाचार लाए हЎ िक तमु इन ѳथ˚ की

परंपराХ को ˱याग कर जीिवत परमѶेर की ओर मन िफराओ,

िज˵हЗने ̂वग,̊ प ृ˲ वी, समु̹ और इनमЋ िनवास कर रहे ̼ािणयЗ

की सिृѺ की ह.ै 16 हालांिक उ˵हЗने िपछले यगुЗ मЋ जनताХ को

उनकी अपनी मा˵यताХ के अनसुार ѳवहार करने िदया. 17 तो भी

उ˵हЗने ̂वयं अपने िवषय मЋ गवाह ̂पѺ रखा—वह भलाई करते ϴए

आकाश से वषा˚ तथा ऋतХु के अनसुार हमЋ उपज ̼दान करते रह.े

वह पया˚˶त भोजन और आनदं ̼दान करते ϴए हमारे मनЗ को त ृ˶ त

करते रहे हЎ.” 18 उनके इतनी सफ़ाई दनेे के बाद भी भीड़ को उनके

҅लए ब҅ल भЋट चढ़ाने स े बड़ी क҄ठनाई से रोका जा सका. 19 तब

कुछ यϵदी अिंतयोख़ तथा इकोिनयॉन नगरЗ से वहां आ पϴंच.े भीड़

को अपने प˘ मЋ करके उ˵हЗने पौलॉस का पथराव िकया तथा उ˵हЋ

मरा ϴआ समझ घसीटकर नगर के बाहर छोड़ आए. 20 िकंत ु जब

िश́य उनके आस-पास इकыा ϴए, वह उठ खड़े ϴए और नगर मЋ

लौट गए. अगले िदन वह बारनबास के साथ वहां स े दरबे नगर को

चले गए. 21 उ˵हЗने उस नगर मЋ ईѶरीय ससुमाचार का ̼चार

िकया और अनके िश́य बनाए. इसके बाद वे लҀुा और इकोिनयॉन

नगर होते ϴए अिंतयोख़ नगर लौट गए. 22 वे िश́यЗ को दढ़ृ करते

और ̼ो˱सािहत करते ϴए यह िश˘ा दते े रहे िक उनका परमѶेर के

रा˩य मЋ ̼वशे हते ु इस िवѶास मЋ қ̂थर रहना तथा अनके िवपिЀयЗ

को सहना ज़Ͻरी ह.ै 23 पौलॉस और बारनबास हर एक कलीिसया

मЋ उपवास और ̼ाथन̊ा के साथ ̼ाचीनЗ को चनुा करते तथा उ˵हЋ

उ˵हЂ ̼भु के हाथЗ मЋ सКप दते े थे िजस ̼भु मЋ उ˵हЗने िवѶास

िकया था. 24 िपिसिदया ˘े̷ मЋ स े जाते ϴए वे प˺फ़ू҅लया नगर मЋ

आए. 25 वहां स े परेगे नगर मЋ वचन सनुाकर वे अъा҅लया नगर गए.

26 वहां स े जलमाग˚ वे अिंतयोख़ नगर पϴंच,े जहां स े उ˵हЋ परमѶेर

के अन ु̪ ह मЋ सКपकर उस काम के ҅लए भजेा गया था, िजसे वे अब

परूा कर लौट आए थ.े 27 वहां पϴंचकर उ˵हЗने सारी कलीिसया

को इकыा िकया और सबके सामने उन सभी कामЗ का वणन̊ िकया,

जो परमѶेर ќारा उनके मा˴यम से परेू िकए गए थे और यह भी िक

िकस ̼कार परमѶेर ने गरै-यϵिदयЗ के ҅लए िवѶास का ќार खोल

िदया ह.ै 28 वहां वे िश́यЗ के बीच लबंे समय तक रह.े

15 कुछ ѳҚл यϵिदया ̼दशे से अिंतयोख़ नगर आकर ̼भु

के िश́यЗ को यह िश˘ा दनेे लग,े “मोशहे की ѳव̂था

के अनसुार यिद त ु˺ हारा ख़तना न हो तो त ु˺ हारा उјार असभंव

ह.ै” 2 इस िवषय मЋ पौलॉस और बारनबास का उनके साथ गहरा

मतभदे हो गया और उनमЋ उ̪ िववाद िछड़ गया. तब एक मत होकर

यह िनѴय िकया गया िक पौलॉस और बारनबास को कुछ अ˵य

िश́यЗ के साथ इस िवषय पर िवचार-िवमश˚ के उѣे̀य से ̼े҄ रतЗ

और परुिनयЗ के पास यϽेशलमे भजे िदया जाए. 3कलीिसया ने

उ˵हЋ िवदा िकया. तब वे फ़ॉयिनके तथा शम҄रया ̼दशेЗ से होते

ϴए आगे बढ़े और वहां भी गरै-यϵिदयЗ ќारा मसीह को ̂वीकार

िकए जाने का िव̂ततृ वणन̊ करते गए िजससे सभी िश́यЗ मЋ अपार

हष˚ की लहर दौड़ गई. 4 उनके यϽेशलमे पϴंचने पर कलीिसया,

̼े҄ रतЗ तथा परुिनयЗ ने उनका ̂वागत िकया. पौलॉस और बारनबास

ने उ˵हЋ उन सभी कामЗ का िववरण िदया, जो परमѶेर ने उनके

मा˴यम से िकए थ.े 5 िकंत ु फ़रीसी सं̼ दाय से िनकलकर आए कुछ

िवѶासी िवरोध मЋ कहने लग,े “आव̀यक है िक गरै-यϵिदयЗ का

ख़तना हो और उ˵हЋ मोशहे की ѳव̂था का पालन करने का िनदЌश

िदया जाए.” 6 ̼े҄ रत तथा ̼ाचीन इस िवषय पर िवचार-िवमश˚ के

उѣे̀य से इकыा ϴए. 7 एक लबंे िवचार-िवमश˚ के बाद पतेरॉस

खड़े ϴए और उ˵हЗने सभा को सबंोिधत करते ϴए कहा, “ि̼यजन,

आपको यह मालमू ही है िक कुछ समय पहले परमѶेर ने यह सही

समझा िक गरै-यϵदी मरेे ќारा ईѶरीय ससुमाचार सनुЋ और िवѶास

करЋ. 8 मनЗ को जांचनवेाले परमѶेर ने ठीक हमारे जसै े उ˵हЋ भी

पिव̷ आ˱मा ̼दान करके इसकी गवाही दी. 9 उ˵हЗने उनके ϶दय

िवѶास ќारा शјु करके हमारे और उनके बीच कोई भदे न रहने

िदया. 10 इस҅लये अब तमु लोग इन िश́यЗ की गदन̊ पर वह जआू

रखकर परमѶेर को ˢयЗ परख रहे हो, िजसे न तो हम और न

हमारे पवूज̊ ही उठा पाए? 11 हमारा िवѶास तो यह है िक ̼भु यशे ु

मसीह के अनु̪ ह के ќारा हमारा उјार ठीक वसैे ही ϴआ है जसै े

उनका.” 12 बारनबास और पौलॉस के भाषण को सभा के सभी

सद̂य चपुचाप सनु रहे थे िक परमѶेर ने िकस ̼कार उनके मा˴यम

से गरै-यϵिदयЗ के बीच अџतु िचв िदखाए हЎ. 13 उनके भाषण

के ख˱म होने पर याकोब ने सभा को सबंोिधत िकया, “ि̼यजन,

मरेा िवचार यह ह:ै 14 िशमओन ने इस बात की ओर हमारा ˴यान

आकिषत̊ िकया है िक ̼ारंभ मЋ परमѶेर ने िकस ̼कार गरै-यϵिदयЗ

मЋ से अपने ҅लए ̼जा का िनमा˚ण करने मЋ ϼिच ̼कट की ह.ै 15

भिव́यќлाХ के अिभलखे भी इसका समथन̊ करते हЎ, जसैा िक

҅लखा ह:ै 16 “‘इन घटनाХ के बाद मЎ लौट आऊंगा और दावीद के

˴व̂त मडंप को दोबारा बनाऊंगा. और खडंहरЗ को दोबारा बनाकर
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िफर खड़ा कϽंगा, 17 िजससे शषे मानव जाित परमѶेर को पा

सके, तथा वे सभी गरै-यϵदी भी, िजन पर मरेे नाम की छाप लगी

ह.ै’ यह उ˵हЂ ̼भु की आवाज ह,ै 18 जो परुातन काल से इन बातЗ

को ̼कट करते आए हЎ. (aiōn g165) 19 “इस҅लये मरेा फैसला यह

ह,ै िक हम उन गरै-यϵिदयЗ के ҅लए कोई क҄ठनाई उ˱प˵न न करЋ,

जो परमѶेर की ओर िफर रहे हЎ. 20 परंत ु अ˧छा यह होगा िक हम

उ˵हЋ यह आ˙ा ҅लख भजेЋ िक वे मिूतय̊З की अशјुता से खदु को

बचाए रखЋ, वे̀ यागामी तथा गला घЗट कर मारे गए पशХु के मांस

से दरू रहЋ और लϵ का सवेन न करЋ. 21 याद रह:े यह मोशहे के

उसी ѳव̂था के अनϽुप है िजसका वाचन पवूक̊ाल से हर एक

श˸बाथ पर यϵदी सभागहृЗ मЋ िकया जाता ह.ै” 22 इस҅लये सारी

कलीिसया के साथ ̼े҄ रतЗ और परुिनयЗ को यह सही लगा िक

अपने ही बीच से कुछ ѳҚлयЗ को चनुकर पौलॉस तथा बारनबास

के साथ अिंतयोख़ नगर भजे िदया जाए. उ˵हЗने इसके ҅लए यϵदाह,

िजसे बारस˸बास नाम से भी जाना जाता है तथा सीलास को चनु

҅लया. ये उनके बीच ̼धान माने जाते थ.े 23 उनके हाथ से भजेा

प̷ यह था: ̼े҄ रतЗ, परुिनयЗ तथा भाइयЗ की ओर स:े अिंतयोख़,

सी҄रया तथा िक҅लिकया ̼दशे के गरै-यϵदी िवѶािसयो, आप सभी

को नम̂कार! 24 हमЋ यह मालमू ϴआ है िक हमारे ही म˴य से कुछ

बाहरी ѳҚлयЗ ने अपनी बातЗ के ќारा त ु˺ हारे मनЗ को िवच҅लत

कर िदया ह.ै 25अतः हमने एक मत से हमारे ि̼य िम̷ बारनबास

तथा पौलॉस के साथ कुछ ѳҚлयЗ को त ु˺ हारे पास भजेना सही

समझा. 26 ये वे हЎ, िज˵हЗने हमारे ̼भु यशे ु मसीह के ҅लए अपने

̼ाणЗ का जो҅खम उठाया ह.ै 27 इस҅लये हम यϵदाह और सीलास

को त ु˺ हारे पास भजे रहे हЎ िक तमु ̂वयं उ˵हЂ के मखु से इस िवषय

को सनु सको 28 ˢयЗिक पिव̷ आ˱मा तथा ̂वयं हमЋ यह सही लगा

िक इन आव̀यक बातЗ के अलावा तमु पर और कोई बोझ न लादा

जाए: 29 मिूतय̊З को चढ़ाए गए भोजन, लϵ, गला घЗट कर मारे गए

जीवЗ के मांस के सवेन से तथा वे̀ यागामी से परे रहो. यही त ु˺ हारे

҅लए उЀम ह.ै सबको शभुे˧ छा! 30 वहां स े िनकलकर वे अिंतयोख़

नगर पϴंचे और उ˵हЗने वहां कलीिसया को इकыा कर वह प̷

उ˵हЋ सКप िदया. 31 प̷ के पढ़े जाने पर उसके उ˱साह बढ़ानवेाले

सदंशे से वे बϴत आनिंदत ϴए. 32 यϵदाह तथा सीलास न,े जो ̂वयं

भिव́यवлा थ,े त˱वपणू˚ बातЗ के ќारा िश́यЗ को ̼ो˱सािहत और

қ̂थर िकया. 33 उनके कुछ समय वहां ठहरने के बाद उ˵हЗने उ˵हЋ

दोबारा शांितपवूक̊ उ˵हЂ के पास भजे िदया, िज˵हЗने उ˵हЋ यहां भजेा

था. [ 34 िकंत ु सीलास को वहЂ ठहरे रहना सही लगा.] 35 पौलॉस

और बारनबास अिंतयोख़ नगर मЋ ही अ˵य अनकेЗ के साथ ̼भु

के वचन की िश˘ा दते े तथा ̼चार करते रह.े 36 कुछ िदन बाद

पौलॉस ने बारनबास से कहा, “आइए, हम ऐसे हर एक नगर मЋ जाएं

िजसमЋ हमने ̼भु के वचन का ̼चार िकया है और वहां िश́यЗ की

आқ˱मक қ̂थित का जायज़ा लЋ.” 37 बारनबास की इ˧छा थी िक

वह योहन को, िजनका उपनाम माका˚स भी था, अपने साथ ले चलЋ

38 िकंत ु पौलॉस बलपवूक̊ कहते रहे िक उ˵हЋ साथ न ҅लया जाए

ˢयЗिक वह प˺फ़ू҅लया नगर मЋ उनका साथ और काम अधरूा छोड़

चले गए थ.े 39 इस िवषय को लकेर उनमЋ ऐसा कठोर िववाद ϴआ

िक वे एक दसूरे से अलग हो गए. बारनबास माका˚स को लकेर सै̼ स

चले गए. 40 िश́यЗ ќारा ̼भु के अन ु̪ ह मЋ सКपे जाकर पौलॉस ने

सीलास को साथ ले या̷ा ̼ारंभ की. 41 वे सी҄रया तथा िक҅लिकया

̼दशेЗ से होते ϴए कलीिसयाХ को қ̂थर करते आगे बढ़ते गए.

16 वह दरबे और लҀुा नगर भी गए. वहां ितमोिथयॉस नामक

एक िश́य थे िजनकी माता यϵदी मसीही िश́या; परंत ु िपता

यनूानी थ.े 2 ितमोिथयॉस इकोिनयॉन और लҀुा नगरЗ के िश́यЗ मЋ

स˺मािनत थ.े 3 पौलॉस की इ˧छा ितमोिथयॉस को अपने साथी के

Ͻप मЋ साथ रखने की थी, इस҅लये पौलॉस ने उनका ख़तना िकया

ˢयЗिक वहां के यϵदी यह जानते थे िक ितमोिथयॉस के िपता यनूानी

हЎ. 4 वे नगर-नगर या̷ा करते ϴए िश́यЗ को वे सभी आ˙ा सКपते

जाते थ,े जो यϽेशलमे मЋ ̼े҄ रतЗ और परुिनयЗ ќारा ठहराई गयी

थी. 5 इस҅लये कलीिसया ̼ितिदन िवѶास मЋ қ̂थर होती गई तथा

उनकी संx या मЋ ̼ितिदन बढ़ोतरी होती गई. 6 वे ि͠िजया तथा

गलाितया ˘े̷ З मЋ स े होत े ϴए आगे बढ़ गए. पिव̷ आ˱मा की आ˙ा

थी िक वे आिसया ˘े̷ मЋ परमѶेर के वचन का ̼चार न करЋ 7

मिूसया नगर पϴंचने पर उ˵हЗने िबथिुनया नगर जाने का िवचार

िकया िकंत ु मसीह यशे ु के आ˱मा ने उ˵हЋ इसकी आ˙ा नहЂ दी. 8

इस҅लये मिूसया नगर से िनकलकर वे ̷ोऑस नगर पϴंच.े 9 रात मЋ

पौलॉस ने एक दशन̊ दखेा: एक मकेदोिनयावासी उनसे दःुखी श˸द

मЋ िवनती कर रहा था, “मकेदोिनया ˘े̷ मЋ आकर हमारी सहायता

कीिजए!” 10 पौलॉस ќारा इस दशन̊ दखेते ही यह जानकर िक

परमѶेर ने हमЋ उ˵हЋ ससुमाचार ̼चार करने के ҅लए बलुाया ह;ै

हमने तरंुत मकेदोिनया ˘े̷ जाने की योजना बनाई. 11 ̷ोऑस नगर

से हम सीधे जलमाग˚ ќारा सामो̸िेसया टाप ू पϴंचे और दसूरे िदन

िनयापो҅लस नगर 12और वहां स े िफ़҅ल˶पॉय नगर, जो मकेदोिनया

̼दशे का एक ̼धान नगर तथा रोमी ब̂ती ह.ै हम यहां कुछ िदन

ठहर गए. 13 श˸बाथ पर हम नगर ќार से िनकलकर ̼ाथन̊ा के ҅लए

िनधा˚҄रत ̂थान की खोज मЋ नदी तट पर चले गए. हम वहां इकыी

ϴई िҀयЗ से वाता˚लाप करते ϴए बठै गए. 14 वहां थआुतइेरा नगर

िनवासी लिुदया नामक एक Ҁी थी, जो परमѶेर की आराधक थी.

वह बЎगनी रंग के वҀЗ की ѳापारी थी. उसने हमारा वाता˚लाप सनुा

और ̼भु ने पौलॉस ќारा दी जा रही िश˘ा के ̼ित उसका ϶दय खोल

िदया. 15 जब उसने और उसके ҄र̀तदेारЗ ने बपित̂मा ले ҅लया तब

उसने हमको अपने यहां आमिं̷त करते ϴए कहा, “यिद आप यह

मानते हЎ िक मЎ ̼भु के ̼ित िवѶासयोˤय ϵ,ं तो आकर मरेे घर मЋ

रिहए.” उसने हमЋ िवनती ̂वीकार करने पर िववश कर िदया. 16



̼े҄ रतЗ के काम109

एक िदन ̼ाथन̊ा ̂थल की ओर जाते ϴए माग˚ मЋ हमारी भЋट एक यवुा

दासी से ϴई, िजसमЋ एक ऐसी दѺुा˱मा थी, िजसकी सहायता से वह

भिव́य ̼कट कर दतेी थी. वह अपने ̂वािमयЗ की बϴत आय का

साधन बन गई थी. 17 यह दासी पौलॉस और हमारे पीछे-पीछे यह

िच˽लाती ϴए चलने लगी, “ये लोग परम ̼धान परमѶेर के दास

हЎ, जो तमु पर उјार का माग˚ ̼कट कर रहे हЎ.” 18अनके िदनЗ

तक वह यही करती रही. अतं मЋ झुझंला कर पौलॉस पीछे मड़ेु

और उसके अदंर समाई दѺुा˱मा से बोल,े “मसीह यशे ु के नाम मЋ मЎ

तझुे आ˙ा दतेा ϵ,ं िनकल जा उसमЋ स!े” तरंुत ही वह दѺुा˱मा उसे

छोड़कर चली गई. 19 जब उसके ̂वािमयЗ को यह मालमू ϴआ

िक उनकी आय की आशा जाती रही, वे पौलॉस और सीलास को

पकड़कर नगर चौक मЋ ̼धान ˵यायाधीशЗ के सामने ले गए 20और

उनसे कहने लग,े “इन यϵिदयЗ ने नगर मЋ उ˱पात मचा रखा ह.ै 21

ये लोग ऐसी ̼थाХ का ̼चार कर रहे हЎ िज˵हЋ ̂वीकार करना या

पालन करना हम रोमी नाग҄रकЗ के िनयमानसुार नहЂ ह.ै” 22 इस

पर सारी भीड़ उनके िवϼј हो गई और ̼धान हािकमЗ ने उनके

वҀ फाड़ डाले और उ˵हЋ बЋत लगाने की आ˙ा दी. 23 उन पर

अनके कठोर ̼हारЗ के बाद उ˵हЋ कारागार मЋ डाल िदया गया और

कारागार-शासक को उ˵हЋ कठोर सरु˘ा मЋ रखने का िनदЌश िदया. 24

इस आदशे पर कारागार-शासक ने उ˵हЋ भीतरी क˘ मЋ डालकर

उनके परैЗ को लकड़ी की बिेड़यЗ मЋ जकड़ िदया. 25 लगभग

आधी रात के समय पौलॉस और सीलास ̼ाथन̊ा कर रहे थे तथा

परमѶेर की ̂तिुत मЋ भजन गा रहे थ.े उनके साथी कैदी उनकी सनु

रहे थ.े 26अचानक ऐसा बड़ा भकंूप आया िक कारागार की नЂव

िहल गई, तरंुत सभी ќार खलु गए और सभी बिंदयЗ की बिेड़यां टटू

गП. 27 नЂद से जागने पर कारागार-शासक ने सभी ќार खलुे पाए.

यह सोचकर िक सारे कैदी भाग चकेु हЎ, वह तलवार से अपने ̼ाणЗ

का अतं करने जा ही रहा था; 28 तब पौलॉस ने ऊंचे श˸द मЋ उससे

कहा, “̂वयं को कोई हािन न पϴंचाइए, हम सब यहЂ हЎ!” 29

कारागार-शासक रोशनी का इंतजाम करने के ҅लए आ˙ा दते े ϴए

भीतर दौड़ गया और भय से कांपते ϴए पौलॉस और सीलास के

चरणЗ मЋ िगर पड़ा. 30 इसके बाद उ˵हЋ बाहर लाकर उसने उनसे

̼ѹ िकया, “ͅीमन, मझुे ˢया करना चािहए िक मझुे उјार ̼ा˶त

हो?” 31 उ˵हЗने उЀर िदया, “̼भु यशे ु मसीह मЋ िवѶास कीिजए,

आपको उјार ̼ा˶त होगा—आपको तथा आपके प҄रवार को.”

32 तब उ˵हЗने कारागार-शासक और उसके सारे प҄रवार को ̼भु

के वचन की िश˘ा दी. 33कारागार-शासक ने रात मЋ उसी समय

उनके घावЗ को धोया. िबना दरे िकए उसने और उसके प҄रवार

ने बपित̂मा ҅लया. 34 इसके बाद वह उ˵हЋ अपने घर ले आया

और उ˵हЋ भोजन कराया. परमѶेर मЋ सप҄रवार िवѶास करके वे

सभी बϴत आनिंदत थ.े 35 अगले िदन ̼धान हािकमЗ ने अपने

अिधका҄रयЗ ќारा यह आ˙ा भजेी, “उन ѳҚлयЗ को छोड़ दो.”

36 कारागार-शासक ने इस आ˙ा की सचूना पौलॉस को दते े ϴए

कहा, “̼धान ˵यायाधीशЗ ने आपको छोड़ दनेे की आ˙ा दी ह.ै

इस҅लये आप शांितपवूक̊ यहां स े िवदा हो सकते हЎ.” 37 पौलॉस

ने उ˵हЋ उЀर िदया, “उ˵हЗने हमЋ िबना िकसी मकुѣमे के सबके

सामने िपटवाया, जबिक हम रोमी नाग҄रक हЎ, िफर हमЋ कारागार

मЋ भी डाल िदया और अब वे हमЋ चपुचाप बाहर भजेना चाह रहे

हЎ! िबलकुल नहЂ! ̂वयं उ˵हЂ को यहां आने दीिजए, वे ही हमЋ

यहां स े बाहर छोड़ दЋग.े” 38 उन अिधका҄रयЗ ने यह सब ̼धान

˵यायाधीशЗ को जा बताया. यह मालमू होने पर िक पौलॉस तथा

सीलास रोमी नाग҄रक हЎ वे बϴत ही डर गए. 39 तब वे ̂वयं आकर

पौलॉस तथा सीलास को मनाने लगे और उ˵हЋ कारागार से बाहर

लाकर उनसे नगर से चले जाने की िवनती करते रह.े 40 तब पौलॉस

तथा सीलास कारागार से िनकलकर लिुदया के घर गए. वहां भाई

बिहनЗ से भЋट कर उ˵हЋ ̼ो˱सािहत करते ϴए वे वहां स े िवदा हो गए.

17 तब वे या̷ा करते ϴए अқ˺फ़पो҅लस और अपो˽लोिनया नगरЗ

से होते ϴए थे̂ सलोिनकेयसु नगर पϴंच,े जहां यϵिदयЗ का

एक आराधनालय था. 2 रोज़ की तरह पौलॉस यϵदी आराधनालय

मЋ गए और तीन श˸बाथЗ पर पिव̷ शाҀ के आधार पर उनसे वाद-

िववाद करते रहे 3और सबतूЗ के साथ समझाते रहे िक यह िनधा˚҄रत

ही था िक मसीह सताहट सहते ϴए मरे ϴХ मЋ से पनुजЃिवत हЗ.

तब उ˵हЗने घोषणा की, “यही यशे,ु िजनका वणन̊ मЎ कर रहा ϵ,ं वह

मसीह हЎ.” 4 कुछ यϵदी इस बात से आѶ̂त होकर पौलॉस और

सीलास के साथ सहमत हो गए. इनके अलावा परमѶेर के ̼ित

ͅјाल ु यनूानी और बड़ी संx या मЋ अनके कुलीन मिहलाएं भी इस

िवѶासमत मЋ शािमल हो गП. 5 कुछ यϵदी यह सब दखे जलन से

भर गए और उ˵हЗने अपने साथ असामािजक त˱वЗ को ले नगर

चौक मЋ इकыा हो ϴ˽लड़ मचाना शϽु कर िदया. वे यासोन के

मकान के सामने इकыा होकर पौलॉस और सीलास को भीड़ के

सामने लाने का ̼यास करने लग.े 6 उ˵हЋ वहां न पाकर वे यासोन

और कुछ अ˵य िश́यЗ को घसीटकर नगर के अिधका҄रयЗ के

सामने ले जाकर िच˽ला-िच˽लाकर कहने लग,े “ये वे लोग हЎ,

िज˵हЗने ससंार को अ̂त-ѳ̂त कर िदया है और अब ये यहां भी आ

पϴंचे हЎ. 7 यासोन ने उ˵हЋ अपने घर मЋ शरण दी ह.ै ये सभी कयसर

के आदशेЗ के ҅खलाफ़ काम करते हЎ. इनका मानना है िक राजा

एक अ˵य ѳҚл ह—ैयशे.ु” 8 यह सनुना था िक भीड़ तथा नगर-

शासक भड़क उठे. 9 उ˵हЗने यासोन और अ˵य िश́यЗ की ज़मानत

िमलने पर ही उ˵हЋ ҄रहा िकया. 10 रात होते ही िश́यЗ ने पौलॉस

और सीलास को िबना दरे िकए बरेोया नगर की ओर भजे िदया. वहां

पϴंचते ही वे यϵिदयЗ के आराधनालय मЋ गए. 11 बरेोयावासी यϵदी

थे̂ सलोिनकेयसु के लोगЗ की तलुना मЋ अिधक महान च҄र̷ के थ.े

उ˵हЗने ̼भ ु के वचन को बड़ी लालसा से ̂वीकार कर ҅लया. बातЗ
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की स˧चाई की पिुѺ के उѣे̀य से वे हर िदन पिव̷ शाҀ का गभंीरता

से अ˴ययन िकया करते थ.े 12 प҄रणाम̂वϽप उनमЋ से अनकेЗ ने

िवѶास िकया. िजनमЋ अनके जाने माने यनूानी Ҁी-पϼुष भी थ.े 13

िकंत ु जब थे̂ सलोिनकेयसु नगर के यϵिदयЗ को यह मालमू ϴआ िक

पौलॉस ने बरेोया मЋ भी परमѶेर के वचन का ̼चार िकया ह,ै वे

वहां भी जा पϴंचे और लोगЗ को भड़काने लग.े 14 तरंुत ही मसीह

के िवѶािसयЗ ने पौलॉस को समु̹ के िकनारे पर भजे िदया िकंत ु

सीलास और ितमोिथयॉस वहЂ रह.े 15 पौलॉस के सहायकЗ ने उ˵हЋ

अथनेॉन नगर तक पϴंचा िदया िकंत ु पौलॉस के इस आ˙ा के साथ

वे बरेोया लौट गए िक सीलास और ितमोिथयॉस को ज˽द ही उनके

पास भजे िदया जाए. 16 जब पौलॉस अथनेॉन नगर मЋ सीलास और

ितमोिथयॉस की ̼ती˘ा कर रहे थ,े वह यह दखेकर िक सारा नगर

मिूतय̊З से भरा ϴआ ह,ै आ˱मा मЋ बϴत दःुखी हो उठे. 17 इस҅लये

वह यϵदी सभागहृ मЋ हर रोज़ यϵिदयЗ, भл यनूािनयЗ और नगर

चौक मЋ उपқ̂थत ѳҚлयЗ से वाद-िववाद करने लग.े 18 कुछ

ऍपीˢयरूी और ̂तोइकवादी दाशि̊नक भी उनसे बातचीत करते रह.े

उनमЋ से कुछ आपस मЋ कह रहे थ,े “ˢया कहना चाहता है यह

खोखला बकवादी?” कुछ अ˵यЗ ने कहा, “ऐसा लगता है वह

कुछ नए दवेताХ का ̼चारक ह!ै” ˢयЗिक पौलॉस के ̼चार का

िवषय था मसीह यशे ु और पनुϼ˱थान. 19 इस҅लये वे पौलॉस को

ए҄रयोपागसु नामक आराधनालय मЋ ले गए. वहां उ˵हЗने पौलॉस से

̼ѹ िकया, “आपके ќारा दी जा रही यह नई िश˘ा ˢया ह,ै ˢया

आप हमЋ समझाएंग?े 20 ˢयЗिक आपके ќारा बतायी गई बातЋ हमारे

҅लए अनोखी हЎ. हम जानना चाहते हЎ िक इनका मतलब ˢया ह.ै”

21 सभी अथनेॉनवािसयЗ और वहां आए परदिेशयЗ की रीित थी

िक वे अपना सारा समय िकसी अ˵य काम मЋ नहЂ परंत ु नए-नए

िवषयЗ को सनुने या कहने मЋ ही लगाया करते थ.े 22 ए҄रयोपागसु

आराधनालय मЋ पौलॉस ने उनके म˴य जा खड़े होकर उ˵हЋ सबंोिधत

करते ϴए कहा: “अथनेॉनवािसयЗ! आपके िवषय मЋ मरेा मानना

है िक आप हर ओर से बϴत ही धािमक̊ हЎ. 23 ˢयЗिक जब मЎने

टहलते ϴए आपकी पजूा की चीज़З पर गौर िकया, मझुे एक वदेी

ऐसी भी िदखाई दी िजस पर ये श˸द खदु ϴए थ:े अनजाने ईѶर को.

आप िजनकी आराधना अनजाने मЋ करते हЎ, मЎ आपसे उ˵हЂ का

वणन̊ कϽंगा. 24 “वह परमѶेर िज˵हЗने िवѶ और उसमЋ की सब

व̂तХु की सिृѺ की, जो ̂वग˚ और प ृ˲ वी के ̂वामी हЎ, न तो वह

मन ु́ य के बनाए मिंदरЗ मЋ वास करते हЎ 25और न ही उ˵हЋ ज़Ͻरत है

िकसी मन ु́ य की सवेा की—वह िकसी पर िनभर̊ नहЂ हЎ ˢयЗिक

वही सबके जीवन, सांस तथा सभी आव̀यक व̂तХु के दनेवेाले

हЎ. 26 वही हЎ, िज˵हЗने एक ही मलू पϼुष से सारे ससंार पर बसा दनेे

के ल̄य से हर एक जाित को बनाया तथा उनके ठहराए ϴए समय

तथा िनवास सीमाХ का िनधा˚रण भी िकया 27 िक वे परमѶेर की

खोज करЋ और कहЂ उ˵हЋ खोजत-ेखोजते ̼ा˶त भी कर लЋ—यѧिप

वह हममЋ से िकसी से भी दरू नहЂ हЎ. 28 ˢयЗिक उ˵हЂ मЋ हमारा

जीवन, हमारा चलना िफरना तथा हमारा अқ̂त˱व बना ह—ैठीक

वसैा ही जसैा िक आप ही के अपने कुछ किवयЗ ने भी कहा ह:ै

‘हम भी उनके वशंज हЎ.’ 29 “इस҅लये परमѶेर के वशंज होने के

कारण हमारी यह धारणा अनिुचत है िक ईѶर˱व सोन-ेचांदी, प˱थर,

कलाकार की कलाकृित तथा मन ु́ य के िवचार के समान ह.ै 30अब

तक तो परमѶेर इस अ˙ानता की अनदखेी करते रहे हЎ िकंत ु अब

परमѶेर हर जगह ̼˱यके ѳҚл को पѴाताप का बलुावा दे रहे हЎ

31 ˢयЗिक उ˵हЗने एक िदन तय िकया है िजसमЋ वह धािमक̊ता मЋ

̂वयं अपने ќारा ठहराए ϴए उस ѳҚл के मा˴यम से ससंार का

˵याय करЋगे िज˵हЋ उ˵हЗने मरे ϴХ मЋ से दोबारा जीिवत करने के

ќारा सभी मन ु́ यЗ के सामने ̼मािणत कर िदया ह.ै” 32 जसैे ही उन

लोगЗ ने मरे ϴХ मЋ से जी उठने का वणन̊ सनुा, उनमЋ से कुछ तो

ठыा करने लगे िकंत ु कुछ अ˵यЗ ने कहा, “इस िवषय मЋ हम आपसे

और अिधक सनुना चाहЋग.े” 33 उस समय पौलॉस उनके म˴य से

चले गए 34 िकंत ु कुछ ने उनका अनचुरण करते ϴए ̼भु मЋ िवѶास

िकया. उनमЋ ए҄रयोपागसु का सद̂य िदयोनिुसयॉस, दामा҄रस नामक

एक मिहला तथा कुछ अ˵य ѳҚл थ.े

18 इसके बाद पौलॉस अथनेॉन नगर से को҄र˵थॉस नगर चले

गए. 2 वहां उनकी भЋट अकुलॉस नामक एक यϵदी से ϴई.

वह ज˵मतः पो˵तॉस नगर का िनवासी था. कुछ ही समय पवू˚ वह

अपनी पѕी ि̼̂का के साथ इता҅लया से पलायन कर आया था

ˢयЗिक स̀ाट ˢलॉिदयॉस ने रोम से सारे यϵिदयЗ के िनकल जाने

की आ˙ा दी थी. पौलॉस उनसे भЋट करने गए. 3 पौलॉस और

अकुलॉस का ѳवसाय एक ही था इस҅लये पौलॉस उ˵हЂ के साथ

रहकर काम करने लग—ेवे दोनЗ ही तबं ू बनानवेाले थ.े 4 हर एक

श˸बाथ पर पौलॉस यϵदी आराधनालय मЋ ̼वचन दते े और यϵिदयЗ

तथा यनूािनयЗ की शकंा दरू करते थ.े 5 जब मकेदोिनया से सीलास

और ितमोिथयॉस वहां आए तो पौलॉस मा̷ वचन की िश˘ा दनेे

के ̼ित समिपत̊ हो गए और यϵिदयЗ के सामने यह सािबत करने

लगे िक यशे ु ही वह मसीह हЎ. 6 उनकी ओर से ̼ितरोध और िनदंा

की қ̂थित मЋ पौलॉस अपने वҀ झटक कर कह िदया करते थ,े

“अपने िवनाश के ҅लए तमु ̂वयं दोषी हो—मЎ िनदИष ϵ.ं अब मЎ

गरै-यϵिदयЗ के म˴य जा रहा ϵ.ं” 7 पौलॉस यϵदी आराधनालय

से िनकलकर तीतॉस य ु̂ तस नामक ѳҚл के घर चले गए. वह

परमѶेर भл ѳҚл था. उसका घर यϵदी आराधनालय के पास

ही था. 8 यϵदी आराधनालय के ̼भारी ि̨̂पॉस ने सप҄रवार

̼भु मЋ िवѶास िकया. अनके को҄र˵थवासी वचन सनु िवѶास

कर बपित̂मा लतेे जा रहे थ.े 9 ̼भु ने पौलॉस से रात मЋ दशन̊ मЋ

कहा, “अब भयभीत न होना. वचन का ̼चार करते जाओ. मौन

न रहो. 10 मЎ त ु˺ हारे साथ ϵ.ं कोई तमु पर आ̨मण करके त ु˺ हЋ
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हािन नहЂ पϴंचा सकता ˢयЗिक इस नगर मЋ मरेे अनके भл हЎ.”

11 इस҅लये पौलॉस वहां एक वष˚ छः माह तक रहे और परमѶेर

के वचन की िश˘ा दते े रह.े 12 जब गै̔ लयो आखाया ̼दशे का

रा˩यपाल था, यϵदी एक मत होकर पौलॉस के िवϼј खड़े हो गए

और उ˵हЋ ˵यायालय ले गए. 13 उ˵हЗने उन पर आरोप लगाया,

“यह ѳҚл लोगЗ को परमѶेर की आराधना इस ̼कार से करने के

҅लए फुसला रहा ह,ै जो ѳव̂था के आदशेЗ के िवपरीत ह.ै” 14

जब पौलॉस अपनी-अपनी र˘ा मЋ कुछ बोलने पर ही थ,े गै̔ लयो ने

यϵिदयЗ से कहा, “ओ यϵिदयЗ! यिद तमु मरेे सामने िकसी ̼कार

के अपराध या िकसी घोर दѺुता का आरोप लकेर आते तो मЎ उसके

҅लए अपने अिधकार का इ̂तमेाल करता 15 िकंत ु यिद यह िववािदत

श˸दЗ, नामЗ या त ु˺ हारे ही अपने िवधान से सबंिंधत है तो इसका

िनणय̊ तमु ̂वयं करो. मЎ इसका िनणय̊ नहЂ करना चाहता.” 16

िफर उसने उ˵हЋ ˵यायालय के बाहर खदड़े िदया. 17 यϵिदयЗ ने

यϵदी आराधनालय के ̼धान सो̂थनेसे को पकड़कर ˵यायालय के

सामने ही पीटना ̼ारंभ कर िदया. गै̔ लयो पर इसका कोई ̼भाव

नहЂ पड़ा. 18 वहां अनके िदन रहने के बाद पौलॉस भाई बिहनЗ से

िवदा लकेर जलमाग˚ स े सी҄रया ̼दशे चले गए. उनके साथ ि̼̂का

और अकुलॉस भी थ.े केन̩येा नगर मЋ पौलॉस ने अपना म ुडंन

करवा ҅लया ˢयЗिक उ˵हЗने एक सकं˽प ҅लया था. 19 वे इफ़ेसॉस

नगर मЋ आए. पौलॉस उ˵हЋ वहЂ छोड़कर यϵदी सभागहृ मЋ जाकर

यϵिदयЗ से वाद-िववाद करने लग.े 20 वे पौलॉस से कुछ िदन

और ठहरने की िवनती करते रहे िकंत ु पौलॉस राज़ी नहЂ ϴए. 21

पौलॉस ने उनसे यह कहते ϴए आ˙ा चाही “यिद परमѶेर चाहЋगे तो

मЎ दोबारा लौटकर तु˺ हारे पास आऊंगा” और वह इफ़ेसॉस नगर

छोड़कर जलमाग˚ से आगे चले गए. 22 कयस҄रया नगर पϴंचकर

यϽेशलमे जाकर उ˵हЗने कलीिसया से भЋट की और िफर अिंतयोख़

नगर चले गए. 23अिंतयोख़ नगर मЋ कुछ िदन िबता कर वह वहां

स े िवदा ϴए और नगर-नगर या̷ा करते ϴए सभी गलाितया ̼दशे

और ि͠िजया ˘े̷ मЋ स े होते ϴए िश́यЗ को ̼ो˱सािहत करते ϴए

आगे बढ़ गए. 24अपो˽लॉस नामक एक यϵदी ѳҚл थ,े िजनका

ज˵म अलेs साқ˵̹या नगर मЋ ϴआ था. वह इफ़ेसॉस नगर आए. वह

̼भावशाली वлा और पिव̷ शाҀ के बड़े ˙ानी थे 25 िकंत ु उ˵हЋ

̼भ ु के माग˚ की मा̷ ज़बुानी िश˘ा दी गई थी. वह अ˱यतं उ˱साही

̂वभाव के थे तथा मसीह यशे ु के िवषय मЋ उनकी िश˘ा सटीक थी

िकंत ु उनका ˙ान मा̷ योहन के बपित̂मा तक ही सीिमत था. 26

अपो˽लॉस िनडरता से यϵदी आराधनालय मЋ ̼वचन दनेे लगे िकंत ु

जब ि̼̂का और अकुलॉस ने उनका ̼वचन सनुा तो वे उ˵हЋ अलग

ले गए और वहां उ˵हЗने अपो˽लॉस को परमѶेर के िश˘ा-िसјा˵त

की स˧चाई को और अिधक साफ़ रीित से समझाया. 27 जब

अपो˽लॉस ने आखाया ̼दशे के आगे जाने की इ˧छा ѳл की तो

भाई बिहनЗ ने उ˵हЋ ̼ो˱सािहत िकया तथा आखाया ̼दशे के िश́यЗ

को प̷ ҅लखकर िवनती की िक वे उ˵हЋ ̂वीकार करЋ. इस҅लये

जब अपो˽लॉस वहां पϴंच,े उ˵हЗने उन िश́यЗ का बϴत ̼ो˱साहन

िकया, िज˵हЗने अन ु̪ ह ќारा िवѶास िकया था 28 ˢयЗिक वह

सावज̊िनक Ͻप से यϵिदयЗ का खडंन करते और पिव̷ शाҀ के

आधार पर ̼मािणत करते थे िक यशे ु ही वह मसीह हЎ.

19 जब अपो˽लॉस को҄र˵थॉस नगर मЋ थे तब पौलॉस दरूवतЃय

̼दशेЗ से होते ϴए इफ़ेसॉस नगर आए और उनकी भЋट कुछ

िश́यЗ से ϴई. 2 पौलॉस ने उनसे ̼ѹ िकया, “ˢया िवѶास करते

समय तमुने पिव̷ आ˱मा ̼ा˶त िकया था?” उ˵हЗने उЀर िदया,

“नहЂ. हमने तो यह सनुा तक नहЂ िक पिव̷ आ˱मा भी कुछ होता

ह.ै” 3 तब पौलॉस ने ̼ѹ िकया, “तो तमुने बपित̂मा कौन सा ҅लया

था?” उ˵हЗने उЀर िदया, “योहन का.” 4 तब पौलॉस ने उ˵हЋ

समझाया, “योहन का बपित̂मा मा̷ पѴाताप का बपित̂मा था.

बपित̂मा दते े ϴए योहन यह कहते थे िक लोग िवѶास उनमЋ करЋ,

जो उनके बाद आ रहे थे अथा˚त ्मसीह यशे.ु” 5 जब उन िश́यЗ को

यह समझ मЋ आया तो उ˵हЗने ̼भु यशे ु मसीह के नाम मЋ बपित̂मा

҅लया. 6 जब पौलॉस ने उनके ऊपर हाथ रखा, उन पर पिव̷ आ˱मा

उतरा और वे अ˵य भाषाХ मЋ बातचीत और भिव́यवाणी करने

लग.े 7 ये लगभग बारह ѳҚл थ.े 8 तब पौलॉस आराधनालय मЋ

गए और वहां वह तीन माह तक हर श˸बाथ को िनडरता से बोलते

रहे तथा परमѶेर के रा˩य के िवषय मЋ लोगЗ की शकंाХ को दरू

करते रह.े 9 िकंत,ु जो कठोर थ,े उ˵हЗने वचन को नहЂ माना और

सावज̊िनक Ͻप से इस मत के िवषय मЋ बरेु िवचारЗ का ̼चार िकया.

इस҅लये पौलॉस अपने िश́यЗ को साथ ले वहां स े चले गए. वह

ितरा˵नसु के िवѧालय मЋ गए, जहां वह हर रोज़ भीड़ से परमѶेर

सबंधंी िवषयЗ पर बात िकया करते थ.े 10 यह सब दो वष˚ तक

होता रहा. इसके प҄रणाम̂वϽप सारे आिसया ̼दशे मЋ यϵिदयЗ तथा

यनूािनयЗ दोनЗ ही ने ̼भ ु का सदंशे सनुा. 11 परमѶेर ने पौलॉस के

ќारा असाधारण चम˱कार िदखाए, 12 यहां तक िक उनके शरीर से

̂पश˚ ϴए Ͻमाल और अगंोछे जब रोिगयЗ तक ले जाए गए, वे

̂व̂थ हो गए तथा दѺुा˱मा उ˵हЋ छोड़ चले गए. 13 नगर-नगर

घमूते ϴए कुछ यϵदी ओझाХ ने भी दѺुा˱मा से पीिड़तЗ को ̼भु

यशे ु मसीह के नाम मЋ यह कहते ϴए दѺुा˱माХ से मлु करने का

̼यास िकया, “मЎ यशे ु नाम मЋ, िजनका ̼चार ̼े҄ रत पौलॉस करते

हЎ, त ु˺ हЋ बाहर आने की आ˙ा दतेा ϵ.ं” 14 ̂कीवा नामक यϵदी

̼धान परुोिहत के सात पु̷ थ,े जो यही कर रहे थ.े 15 एक िदन

एक दѺुा˱मा ने उनसे कहा, “यशे ु को तो मЎ जानता ϵं तथा पौलॉस

के िवषय मЋ भी मझुे मालमू ह,ै िकंत ु तमु कौन हो?” 16और उस

दѺुा˱मा से पीिड़त ѳҚл ने लपक कर उन सभी को अपने वश मЋ

कर ҅लया और उनकी ऐसी िपटाई की िक वे उस घर से नगंे तथा

घायल होकर भाग.े 17 इस घटना के िवषय मЋ इफ़ेसॉस नगर के
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सभी यϵिदयЗ और यनूािनयЗ को मालमू हो गया और उन पर आतकं

छा गया िकंत ु ̼भु यशे ु मसीह का नाम बढ़ता चला गया. 18 कुछ

नए िश́यЗ ने सावज̊िनक Ͻप से ̂वीकार िकया िक वे ̂वयं भी

इ˵हЂ कामЗ मЋ लगे ϴए थ.े 19अनके जादगूरЗ ने अपनी पोिथयां

लाकर सबके सामने जला दी. उनका आका गया कुल दाम पचास

हज़ार चांदी के िसˢके था. 20 ̼भु के परा̨म से वचन बढ़ता गया

और मजबतू होता चला गया. 21 इसके बाद पौलॉस ने अपने मन

मЋ मकेदोिनया तथा आखाया ̼दशे से होते ϴए यϽेशलमे जाने का

िनѴय िकया. वह मन मЋ िवचार कर रहे थ,े “इन सबके बाद मरेा

रोम जाना भी सही होगा.” 22अपने दो सहायकЗ—ितमोिथयॉस

तथा इरा̂तसु को मकेदोिनया ̼दशे ̼िेषत कर वह ̂वयं कुछ समय

के ҅लए आिसया ̼दशे मЋ ϼक गए. 23 उसी समय वहां इस मत को

लकेर बड़ी खलबली मच गई. 24 दमेिे̷यॉस नामक एक चांदी का

कारीगर था, जो आरितिमस दवेी के मिंदर के मिूतय̊ां गढ़ा करता था,

िजससे कारीगरЗ का एक बड़ा उѧोग चल रहा था. 25 उसने इ˵हЋ

तथा इसी ̼कार के काम करनवेाले सब कारीगरЗ को इकыा कर

उनसे कहा, “भाइयो, यह तो आप समझते ही हЎ िक हमारी बढ़ोतरी

का आधार यही काम ह.ै 26 आपने दखेा और सनुा होगा िक न

केवल इफ़ेसॉस नगर मЋ परंत ु सभी आिसया ̼दशे मЋ इस पौलॉस ने

बड़ी संx या मЋ लोगЗ को यह कहकर भरमा िदया है िक हाथ के गढ़े

दवेता वा̂तिवक दवेता नहЂ होत.े 27अब जो҅खम न केवल यह है

िक हमारे काम का स˺मान जाता रहगेा परंत ु यह भी िक महान दवेी

आरितिमस का मिंदर भी ѳथ˚ सािबत हो जाएगा और वह, िजसकी

पजूा सारा आिसया ̼दशे ही नहЂ परंत ु सारा िवѶ करता ह,ै अपने

भѳ पद से िगरा दी जाएगी.” 28 यह सनुते ही वे सब ̨ोध से भर

गए और िच˽ला उठे, “इफ़ेसॉसवािसयЗ की दवेी आरितिमस महान

ह!ै” 29 सारा नगर घबराया ϴआ था. एकजटु हो वे मकेदोिनया

̼दशे से आए पौलॉस के साथी गायॉस तथा आ҄र̂तारख़ॉस को

घसीटते ϴए रंगशाला की ओर भाग.े 30 पौलॉस इस भीड़ के सामने

जाना ही चाहते थे िकंत ु िश́यЗ ने उ˵हЋ ऐसा नहЂ करने िदया. 31 न

केवल उ˵हЗने परंत ु नगर-̼शासकЗ ने भी, जो पौलॉस के िम̷ थ,े

बार-बार सदंशे भजेकर उनसे रंगशाला की ओर न जाने की िवनती

की. 32 भीड़ मЋ से कोई कुछ िच˽ला रहा था तो कोई और कुछ.

सारी भीड़ परूी तरह घबराई ϴई थी. बϴतЗ को तो यही मालमू न था

िक वे वहां इकыा िकस ҅लए ϴए हЎ. 33 कुछ ने यह अथ˚ िनकाला

िक यह सब अलेs सा˵दरॉस के कारण हो रहा है ˢयЗिक यϵिदयЗ ने

उसे ही आगे कर रखा था. वह अपने हाथ के सकेंत से अपने बचाव

मЋ भीड़ से कुछ कहने का ̼यास भी कर रहा था 34 िकंत ु जसै े

ही उ˵हЋ यह मालमू ϴआ िक अलेs सा˵दरॉस यϵदी ह,ै सारी भीड़

लगभग दो घटें तक एक श˸द मЋ िच˽लाती रही “इफ़ेसॉसवािसयЗ

की दवेी आरितिमस महान ह.ै” 35 भीड़ के शांत हो जाने पर नगर

के हािकमЗ ने उ˵हЋ सबंोिधत करते ϴए कहा, “इफ़ेसॉसवािसयो!

भला यह कौन नहЂ जानता िक इफ़ेसॉस नगर महान आरितिमस तथा

उस मिूत˚ का र˘क ह,ै जो आकाश से उतरी ह.ै 36अब, जबिक यह

िबना िववाद के सच ह,ै ठीक यह होगा िक आप शांत रहЋ और िबना

सोचे समझे कुछ भी न करЋ. 37 आप इन ѳҚлयЗ को यहां ले

आए हЎ, जो न तो मिंदरЗ के लटेुरे हЎ और न ही हमारी दवेी की

िनदंा करनवेाल.े 38 इस҅लये यिद दमेिे̷यॉस और उसके साथी

कारीगरЗ को इनके िवषय मЋ कोई आपिЀ है तो ˵यायालय खलुा है

तथा ˵यायाधीश भी उपल˸ध हЎ. वे उनके सामने अपने आरोप पशे

करЋ. 39 यिद आपकी इसके अलावा कोई दसूरी मांग है तो उसे

िनयत सभा मЋ ही परूा िकया जाएगा. 40आज की इस घटना के

कारण हम पर उप̹व का आरोप लगने का खतरा है ˢयЗिक इसके

҅लए कोई भी ठोस कारण िदखाई नहЂ पड़ता. इस सबंधं मЋ हम इस

िततर-िबतर भीड़ के इकыा होने का ठोस कारण दनेे मЋ असमथ˚

हЗग.े” 41 यह कहकर नगर हािकमЗ ने भीड़ को िवदा कर िदया.

20 नगर मЋ कोलाहल शांत होने पर पौलॉस ने िश́यЗ को

बलुवाया, उनको ̼ो˱सािहत िकया और उनसे िवदा लकेर

मकेदोिनया ̼दशे की ओर रवाना ϴआ. 2 वह उन सभी ˘े̷ З मЋ स े

होत े ϴए, वहां िश́यЗ का उ˱साह बढ़ाते ϴए यनूान दशे जा पϴंच.े 3

वह वहां तीन महीने तक काय˚ करते रहे िकंत ु जब वह सी҄रया ̼दशे

की या̷ा ̼ारंभ करने पर थ,े उ˵हЋ यह सचूना ̼ा˶त ϴई िक यϵदी

उनके िवϼј ष̒यं̷ रच रहे हЎ, तो उ˵हЗने मकेदोिनया ̼दशे से होते

ϴए लौट जाने का िनѴय िकया. 4 इस या̷ा मЋ बरेोयावासी पायϽस

के पु̷ सोपतेर, थे̂ सलोिनकेयसु नगर के आ҄र̂तारख़ॉस, सकुे˵दसु,

दरबे से गायॉस, ितमोिथयॉस तथा आिसया ̼दशे से त ु̔ ख़कस व

̷ोिफ़मस हमारे साथी या̷ी थ.े 5 ये साथी या̷ी हमसे आगे चले गए

और ̷ोऑस नगर पϴंचकर हमारा इंतजार करते रहे 6 िकंत ु हमने

अखमीरी रोटी के उ˱सव के बाद ही िफ़҅ल˶पॉय नगर से जलमाग˚

ќारा या̷ा शϽु की. पांच िदन मЋ हम ̷ोऑस नगर पϴंचे और अपने

सािथयЗ से िमल.े वहां हम सात िदन रह.े 7 स˶ताह के पहले िदन हम

रोटी तोड़ने के ҅लए इकыा ϴए. पौलॉस ने वहां ̼वचन दनेा ̼ारंभ

कर िदया, जो म˴य राि̷ तक चलता गया ˢयЗिक उनकी योजना

अगले िदन या̷ा ̼ारंभ करने की थी. 8 उस ऊपरी क˘ मЋ, जहां

सब इकыा ϴए थ,े अनके दीपक जल रहे थ.े 9 यिूतकुस नामक एक

यवुक ҅खड़की पर बठैा ϴआ झपिकयां ले रहा था. पौलॉस ̼वचन

करते चले गए और यिूतकुस को गहरी नЂद आ गई. वह तीसरे तल

से भिूम पर जा िगरा और उसकी म ृ˱ य ु हो गई. 10 पौलॉस नीचे गए,

उसके पास जाकर उससे ҅लपट गए और कहा, “घबराओ मत, यह

जीिवत ह.ै” 11 तब वह दोबारा ऊपर गए और रोटी तोड़ने की रीित

परूी की. वह उनसे इतनी लबंी बातचीत करते रहे िक सबुह हो गई.

इसके बाद वे वहां स े चले गए. 12 उस यवुक को वहां स े जीिवत ले

जाते ϴए उन सबके हष˚ की कोई सीमा न थी. 13 हम जलयान पर



̼े҄ रतЗ के काम113

सवार हो अ̂सोस नगर की ओर आगे बढ़,े जहां स े हमЋ पौलॉस

को साथ लकेर आगे बढ़ना था. पौलॉस वहां थल माग˚ से पϴंचे थे

ˢयЗिक यह उ˵हЂ की पहले से ठहराई योजना थी. 14अ̂सोस

नगर मЋ उनसे भЋट होने पर हमने उ˵हЋ जलयान मЋ अपने साथ ҅लया

और िमितलीन नगर जा पϴंच.े 15 दसूरे िदन वहां स े या̷ा करते

ϴए हम िकऑस नगर के पास से होते ϴए सामोस नगर पϴंचे और

उसके अगले िदन िमलतेॉस नगर. 16 पौलॉस ने इफ़ेसॉस नगर मЋ न

उतरकर आगे बढ़ते जाने का िनѴय िकया ˢयЗिक वह चाहते थे

िक आिसया ̼दशे मЋ ठहरने के बजाय यिद सभंव हो तो शी̫ ही

पे˵ तकेॉ̂त उ˱सव के अवसर पर यϽेशलमे पϴंच जाएं. 17 िमलतेॉस

नगर से पौलॉस ने इफ़ेसॉस नगर को समाचार भजेकर कलीिसया के

̼ाचीनЗ को बलुवाया. 18 उनके वहां पϴंचने पर पौलॉस ने उ˵हЋ

सबंोिधत करते ϴए कहा: “आिसया ̼दशे मЋ मरेे ̼वशे के पहले िदन

से आपको यह मालमू है िक मЎ िकस ̼कार हमशेा आपके साथ रहा,

19और िकस तरह सारी िवन̀ता मЋ आसं ू बहाते ϴए उन यातनाХ के

बीच भी, जो यϵिदयЗ के ष̒यं̷ के कारण मझु पर आई, मЎ ̼भ ु की

सवेा करता रहा. 20 घर-घर जाकर तथा सावज̊िनक Ͻप से वह

िश˘ा दनेे मЋ, जो त ु˺ हारे ҅लए लाभदायक ह,ै मЎ कभी पीछे नहЂ

रहा. 21 मЎ यϵिदयЗ और यनूािनयЗ से परूी स˧चाई मЋ पѴाताप के

ќारा परमѶेर की ओर मन िफराने तथा हमारे ̼भु यशे ु मसीह मЋ

िवѶास की िवनती करता रहा ϵ.ं 22 “अब, पिव̷ आ˱मा की

̼रेणा मЋ मЎ यϽेशलमे जा रहा ϵ.ं वहां मरेे साथ ˢया होगा, इससे मЎ

अनजान ϵ;ं 23 बजाय इसके िक हर एक नगर मЋ पिव̷ आ˱मा मझुे

सावधान करते रहते हЎ िक मरेे ҅लए बिेड़यां और यातनाएं तयैार हЎ.

24अपने जीवन से मझुे कोई मोह नहЂ है िसवाय इसके िक मЎ अपनी

इस दौड़ को परूा कϽं तथा उस सवेाकाय˚ को, जो ̼भु यशे ु मसीह

ќारा मझुे सКपा गया ह—ैपरूी स˧चाई मЋ परमѶेर के अनु̪ ह के

ईѶरीय ससुमाचार के ̼चार की. 25 “अब यह भी सनुो: मЎ जानता

ϵं िक तमु सभी, िजनके बीच मЎने रा˩य का ̼चार िकया ह,ै अब मरेा

मखु कभी न दखे सकोग.े 26 इस҅लये आज मЎ तमु सब पर यह

̂पѺ कर रहा ϵं िक मЎ िकसी के भी िवनाश का दोषी नहЂ ϵ.ं 27

मЎने िकसी पर भी परमѶेर के सारे उѣे̀य को बताने मЋ आनाकानी

नहЂ की. 28 तमु लोग अपना ˴यान रखो तथा उस समहू का भी,

िजसका रखवाला त ु˺ हЋ पिव̷ आ˱मा ने चनुा है िक तमु परमѶेर की

कलीिसया की दखेभाल करो िजसे उ˵हЗने ̂वयं अपना लϵ दकेर

मोल ҅लया ह.ै 29 मЎ जानता ϵं िक मरेे जाने के बाद त ु˺ हारे बीच

फाड़नवेाले भिेड़ये आ जाएंग,े जो इस समहू को नहЂ छोड़Ћग.े 30

इतना ही नहЂ, त ु˺ हारे बीच से ऐसे ѳҚлयЗ का उठना होगा, जो

गलत िश˘ा दनेे लगЋगे और त ु˺ हारे ही झुडं मЋ स े अपने चलेे बनाने

लगЋग.े 31 इस҅लये यह याद रखते ϴए सावधान रहो िक तीन वष˚

तक मЎने िदन-रात आसं ू बहाते ϴए त ु˺ हЋ चतेावनी दनेे मЋ कोई ढील

नहЂ दी. 32 “अब मЎ त ु˺ हЋ ̼भु और उनके अनु̪ ह के वचन की

दखेभाल मЋ सКप रहा ϵ,ं िजसमЋ त ु˺ हारे िवकास करने तथा त ु˺ हЋ उन

सबके साथ मीरास ̼दान करने की ˘मता ह,ै जो ̼भु के ҅लए अलग

िकए गए हЎ. 33 मЎने िकसी के ̂वण,̊ रजत या वҀ का लालच नहЂ

िकया. 34 तमु सब ̂वयं जानते हो िक अपनी ज़ϽरतЗ की पिूत˚ के

҅लए तथा उनके ҅लए भी, जो मरेे साथ रह,े मЎने अपने इन हाथЗ से

महेनत की ह.ै 35 हर एक प҄रқ̂थित मЋ मЎने त ु˺ हारे सामने यही

आदश˚ ̼̂ततु िकया है िक यह ज़Ͻरी है िक हम दबुल̊З की सहायता

इसी रीित से क҄ठन प҄रͅम के ќारा करЋ. ̂वयं ̼भु यशे ु ќारा कहे

गए ये श˸द याद रखो, ‘लनेे के बजाय दनेा ध˵य ह.ै’” 36 जब

पौलॉस यह कह चकेु, उ˵हЗने घटुने टेककर उन सबके साथ ̼ाथन̊ा

की. 37 तब िश́य रोने लगे और पौलॉस से गले लगकर उ˵हЋ बार-

बार चमूने लग.े 38 उनकी पीड़ा का सबसे बड़ा कारण यह था िक

पौलॉस ने कह िदया था िक अब वे उ˵हЋ कभी न दखे सकЋ ग.े इसके

बाद वे सब पौलॉस के साथ जलयान तक गए.

21 जब हमने उनसे िवदा लकेर जलमाग˚ स े या̷ा ̼ारंभ की और

हमने सीधे कॉस ќीप का माग˚ ҅लया, िफर अगले िदन रोदॉस

ќीप का और वहां स े पतारा ќीप का. 2 वहां फ़ॉयिनके नगर जाने के

҅लए एक जलयान तयैार था. हम उस पर सवार हो गए और हमने

या̷ा ̼ारंभ की. 3 हमЋ बायЂ ओर सै̼ स ќीप िदखाई िदया. हम

उसे छोड़कर सी҄रया ̼दशे की ओर बढ़ते गए और सोर नगर जा

पϴंचे ˢयЗिक वहां जलयान से सामान उतारा जाना था. 4 वहां

हमने िश́यЗ का पता लगाया और उनके साथ सात िदन रह.े पिव̷

आ˱मा के मा˴यम से वे बार-बार पौलॉस से यϽेशलमे न जाने की

िवनती करते रह.े 5 जब वहां स े हमारे जाने का समय आया, वे

प҄रवार के साथ हमЋ िवदा करने नगर सीमा तक आए. समु̹ तट

पर हमने घटुने टेककर ̼ाथन̊ा की और एक दसूरे से िवदा ली. 6

हम जलयान मЋ सवार हो गए और वे सब अपन-ेअपने घर लौट

गए. 7 सोर नगर से शϽु की गई या̷ा परूी कर हम ˶तलुमेाईस नगर

पϴंच.े ̂थानीय भाई बिहनЗ से भЋट कर हम एक िदन वहЂ ϼक गए.

8 अगले िदन या̷ा करते ϴए हम कयस҄रया आए और ̼चारक

िफ़҅ल˶पॉस के घर गए, जो उन सात दीकनЗ मЋ स े एक थ.े हम उ˵हЂ

के घर मЋ ठहरे. 9 उनकी चार कंुवारी पिु̷यां थी, जो भिव́यवाणी

िकया करती थी. 10 जब हमЋ, वहां रहते ϴए कुछ िदन हो गए,

वहां हागाबसु नामक एक भिव́यवлा आए, जो यϵिदया ̼दशे के

थ.े 11 वह जब हमसे भЋट करने आए, उ˵हЗने पौलॉस का पटुका

लकेर उससे अपने हाथ-परै बांधते ϴए कहा, “पिव̷ आ˱मा का

कहना ह,ै ‘यϽेशलमे के यϵदी अगएु उस ѳҚл को इसी रीित से

बांधЋगे िजसका यह पटुका है और उसे अ˵यजाितयЗ के हाथЗ मЋ

सКप दЋग.े’” 12 यह सनुकर ̂थानीय िश́यЗ और हमने भी पौलॉस

से यϽेशलमे न जाने की िवनती की. 13 पौलॉस ने उЀर िदया, “इस

̼कार रो-रोकर मरेा ϶दय ˢयЗ तोड़ रहे हो? मЎ यϽेशलमे मЋ न केवल
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बदंी बनाए जाने परंत ु ̼भ ु यशे ु मसीह के नाम के ҅लए मार डाले जाने

के ҅लए भी तयैार ϵ.ं” 14 इस҅लये जब उ˵हЋ मनाना असभंव हो

गया, हम शांत हो गए. हम केवल यही कह पाए, “̼भु ही की

इ˧छा परूी हो!” 15 कुछ िदन बाद हमने तयैारी की और यϽेशलमे

के ҅लए चल िदए. 16कयस҄रया नगर के कुछ िश́य भी हमारे

साथ हो ҅लए. ठहरने के ҅लए हमЋ सै̼ सवासी ˺नसेॉन के घर ले

जाया गया. वह सबसे पहले के िश́यЗ मЋ स े एक था. 17 यϽेशलमे

पϴंचने पर भाई बिहनЗ ने बड़े आनदंपवूक̊ हमारा ̂वागत िकया. 18

अगले िदन पौलॉस हमारे साथ याकोब के िनवास पर गए, जहां सभी

̼ाचीन इकыा थ.े 19 नम̂कार के बाद पौलॉस ने एक-एक करके

वह सब बताना शϽु िकया, जो परमѶेर ने उनकी सवेा के मा˴यम से

अ˵यजाितयЗ के बीच िकया था. 20 यह सब सनु, वे परमѶेर का

ध˵यवाद करने लग.े उ˵हЗने पौलॉस से कहा, “दे̔ खए, ि̼यजन,

यϵिदयЗ मЋ हज़ारЗ हЎ िज˵हЗने िवѶास िकया ह.ै वे सभी ѳव̂था

के मजबतू समथक̊ भी हЎ. 21 उ˵हЗने यह सनु रखा है िक आप गरै-

यϵिदयЗ के बीच िनवास कर रहे यϵिदयЗ को यह िश˘ा दे रहे हЎ िक

मोशहे की ѳव̂था छोड़ दो, न तो अपने िशशХु का ख़तना करो

और न ही ̼थाХ का पालन करो. 22अब बताइए, हम ˢया करЋ?

उ˵हЋ अव̀य यह तो मालमू हो ही जाएगा िक आप यहां आए ϴए हЎ.

23 इस҅लये हमारा सझुाव मािनए: यहां ऐसे चार ѳҚл हЎ, िज˵हЗने

शपथ ली ह,ै 24आप उनके साथ जाइए, शјु होने की िविध परूी

कीिजए तथा उनके मुडंन का खच˚ उठाइय.े तब सबको यह मालमू

हो जाएगा िक जो कुछ भी आपके िवषय मЋ कहा गया ह,ै उसमЋ कोई

स˧चाई नहЂ है और आप ̂वयं ѳव̂था का पालन करते हЎ. 25

जहां तक गरै-यϵदी िश́यЗ का ̼ѹ ह,ै हमने उ˵हЋ अपना फैसला

҅लखकर भजे िदया है िक वे मिूतय̊З को चढ़ाई भोजन साम̪ी, लϵ,

गला घЗट कर मारे गए पशХु के मांस के सवेन से तथा वे̀ यागामी

से परे रहЋ.” 26अगले िदन पौलॉस ने इन ѳҚлयЗ के साथ जाकर

̂वयं को शјु िकया. तब वह मिंदर गए िक वह वहां उस तारीख की

सचूना दЋ, जब उनकी शјु करने की रीित की अविध समा˶त होगी

और उनमЋ से हर एक के ҅लए भЋट चढ़ाई जाएगी. 27 जब सात

िदन ̼ायः समा˶त होने पर ही थ,े आिसया ̼दशे से वहां आए कुछ

यϵिदयЗ ने पौलॉस को मिंदर मЋ दखे ҅लया. उ˵हЗने सारी मौजदू

भीड़ मЋ कोलाहल मचा िदया और पौलॉस को यह कहते ϴए बदंी

बना ҅लया, 28 “ि̼य इ͇ाए҅लयЗ! हमारी सहायता करो! यही है

वह, जो हर जगह हमारे राѻ, ѳव̂था के िनयमЗ तथा इस मिंदर के

िवϼј िश˘ा दतेा िफर रहा ह.ै इसके अलावा यह यनूािनयЗ को भी

मिंदर के अदंर ले आया ह.ै अब यह पिव̷ ̂थान अपिव̷ हो गया

ह.ै” 29 (वा̂तव मЋ इसके पहले उ˵हЗने इफ़ेसॉसवासी ̷ोिफ़मस को

पौलॉस के साथ नगर मЋ दखे ҅लया था इस҅लये वे समझे िक पौलॉस

उसे अपने साथ मिंदर मЋ ले गए थ.े) 30 सारे नगर मЋ खलबली मच

गई. लोग एक साथ पौलॉस की ओर लपके, उ˵हЋ पकड़ा और उ˵हЋ

घसीटकर मिंदर के बाहर कर िदया और तरंुत ќार बदं कर िदए गए.

31 जब वे पौलॉस की ह˱या की योजना कर ही रहे थ,े रोमी सनेापित

को सचूना दी गई िक सारे नगर मЋ कोलाहल मचा ϴआ ह.ै 32

सनेापित तरंुत अपने साथ कुछ सिैनक और अिधका҄रयЗ को लकेर

दौड़ता ϴआ घटना ̂थल पर जा पϴंचा. सनेापित और सिैनकЗ को

दखेते ही, उ˵हЗने पौलॉस को पीटना बदं कर िदया. 33 सनेापित ने

आगे बढ़कर पौलॉस को पकड़कर उ˵हЋ दो-दो बिेड़यЗ से बांधने

की आ˙ा दी और लोगЗ से ̼ѹ िकया िक यह कौन है और ˢया

िकया है इसन?े 34 िकंत ु भीड़ मЋ कोई कुछ िच˽ला रहा था तो कोई

कुछ. जब सनेापित कोलाहल के कारण स˧चाई न जान पाया, उसने

पौलॉस को सनेा गढ़ मЋ ले जाने का आदशे िदया. 35 जब वे सीिढ़यЗ

तक पϴंच,े ग ु̂ से मЋ बलवा करने को उताϽ भीड़ के कारण सरु˘ा

की दिृѺ से सिैनक पौलॉस को उठाकर अदंर ले गए. 36 भीड़ उनके

पीछे-पीछे यह िच˽लाती ϴई चल रही थी, “मार डालो उस!े” 37

जब वे सिैनक गढ़ पर पϴंचने पर ही थ,े पौलॉस ने सनेापित से कहा,

“ˢया मЎ आपसे कुछ कह सकता ϵ?ं” सनेापित ने आѴय˚ से पछूा,

“तमु यनूानी भाषा जानते हो? 38 इसका अथ˚ यह है िक तमु वह

िम͇ी नहЂ हो िजसने कुछ समय पहले िव̹ोह कर िदया था तथा जो

चार हज़ार आतिंकयЗ को बजंर भिूम मЋ ले गया था.” 39 पौलॉस ने

उसे उЀर िदया, “मЎ िक҅लिकया ̼दशे के तार̂यॉस नगर का एक

यϵदी नाग҄रक ϵ.ं मЎ आपकी आ˙ा पाकर इस भीड़ से कुछ कहना

चाहता ϵ.ं” 40 सनेापित से आ˙ा िमलने पर पौलॉस ने सीिढ़यЗ पर

खड़े होकर भीड़ से शांत रहने को कहा. जब वे सब शांत हो गए,

उ˵हЗने भीड़ को इ̾ी भाषा मЋ सबंोिधत िकया:

22 “ि̼यजन! अब कृपया मरेा उЀर सनु लЋ.” 2 जब उ˵हЗने

पौलॉस को इ̾ी भाषा मЋ सबंोिधत करते ϴए सनुा तो वे और

अिधक शांत हो गए. पौलॉस ने उनसे कहना शϽु िकया. 3 “मЎ

यϵदी ϵ,ं मरेा ज˵म िक҅लिकया ̼दशे, के तार̂यॉस नगर मЋ तथा

पालन पोषण इसी नगर यϽेशलमे मЋ ϴआ ह.ै मरेी िश˘ा िनयमानकूुल

पवूज̊З की ѳव̂था के अनϽुप आचाय˚ गमा҅लएल महोदय की

दखेरेख मЋ ϴई, आज परमѶेर के ̼ित जसैा आप सबका उ˱साह ह,ै

वसैा ही मरेा भी था. 4 मЎ तो इस मत के िश́यЗ को ̼ाण लनेे तक

सता रहा था, Ҁी-पϼुष दोनЗ को ही मЎ बदंी बना कारागार मЋ डाल

दतेा था, 5 महापरुोिहत और परुिनयЗ की सिमित के सद̂य इस

स˧चाई के गवाह हЎ, िजनसे दिम̀क नगर के यϵिदयЗ के सबंधं मЋ

अिधकार प̷ ̼ा˶त कर मЎ दिम̀क नगर जा रहा था िक वहां स े इस

मत के िश́यЗ को बदंी बनाकर यϽेशलमे ले आऊं िक वे दिंडत

िकए जाएं. 6 “जब मЎ लगभग दोपहर के समय दिम̀क नगर के

पास पϴंचा, आकाश से अचानक बϴत तजे ̼काश मरेे चारЗ ओर

चमका 7और मЎ भिूम पर िगर पड़ा. तभी मझुे सबंोिधत करता एक

श˸द सनुाई िदया, ‘शाऊल! शाऊल! तमु मझुे ˢयЗ सता रहे हो?’ 8
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“मЎने ̼ѹ िकया, ‘आप कौन हЎ, ̼भ?ु’ “‘मЎ नाज़रेथ नगर का यशे ु

ϵ,ं िजसे तमु सता रहे हो,’ उस श˸द ने उЀर िदया. 9 मरेे सािथयЗ

को ̼काश तो अव̀य िदखाई दे रहा था िकंत ु मझुसे बातचीत करता

ϴआ श˸द उ˵हЋ साफ़ सनुाई नहЂ दे रहा था. 10 “मЎने पछूा, ‘मЎ ˢया

कϽं, ̼भ?ु’ ̼भु ने मझुे उЀर िदया. “‘उठो, दिम̀क नगर मЋ जाओ,

वहЂ त ु˺ हЋ बताया जाएगा िक त ु˺ हारे ќारा ˢया-ˢया िकया जाना तय

िकया गया ह.ै’ 11 तजे ̼काश के कारण मЎ दखेने की ˘मता खो

बठैा था. इस҅लये मरेे साथी मरेा हाथ पकड़कर मझुे दिम̀क नगर ले

गए. 12 “हननयाह नामक ѳҚл, जो ѳव̂था के अनसुार परमѶेर

भл और सभी ̂थानीय यϵिदयЗ ќारा स˺मािनत थ,े 13 मरेे पास

आकर मझुसे बोल,े ‘भाई शाऊल! अपनी दिृѺ ̼ा˶त करो!’ उसी ˘ण

दिृѺ ̼ा˶त कर मЎने उनकी ओर दखेा. 14 “उ˵हЗने मझुसे कहा,

‘हमारे पवूज̊З के परमѶेर ने आपको अपनी इ˧छा जानने तथा उ˵हЋ

दखेने के ҅लए, जो धमЃ हЎ तथा उ˵हЂ के मखु से िनकले ϴए श˸द

सनुने के ҅लए चनुा गया ह.ै 15आपने जो कुछ दखेा और सनुा ह,ै

वह सबके सामने आपकी गवाही का िवषय होगा. 16 तो अब दरे

ˢयЗ? उ҄ठए, बपित̂मा लीिजए—̼भु के नाम की दोहाई दते े ϴए

पाप ˘मा ̼ा˶त कीिजए.’ 17 “यϽेशलमे लौटने पर जब मЎ मिंदर मЋ

̼ाथन̊ा कर रहा था, मЎ ˴यानमˤन की қ̂थित मЋ पϴंच गया. 18 मЎने

̼भ ु को ̂वयं से यह कहते सनुा, ‘िबना दरे िकए यϽेशलमे छोड़ दो

ˢयЗिक मरेे िवषय मЋ त ु˺ हारे ќारा दी गई गवाही इ˵हЋ ̂वीकार नहЂ

होगी.’ 19 “मЎने उЀर िदया, ‘̼भ,ु वे ̂वयं यह जानते हЎ िक एक-

एक यϵदी आराधनालय से मЎ आपके िश́यЗ को चनु-चनुकर बदंी

बनाता तथा यातनाएं दतेा था. 20 जब आपके गवाह ̂तफ़ेानॉस का

लϵ बहाया जा रहा था तो मЎ न केवल इसके समथन̊ मЋ वहां खड़ा

था, परंत ु उसके ह˱यारЗ के बाहरी कपड़З की रखवाली भी कर

रहा था.’ 21 “िकंत ु मरेे ҅लए ̼भु की आ˙ा थी, ‘जाओ; मЎ त ु˺ हЋ

गरै-यϵिदयЗ के बीच दरू-दरू के ̂थानЗ मЋ भजे रहा ϵ.ं’” 22 यहां

तक तो वे पौलॉस की बात ˴यान से सनुते रहे िकंत ु अब उ˵हЗने

िच˽लाना शϽु कर िदया, “इस ѳҚл के बोझ से धरती को मлु

करो. इसे जीिवत रहने का कोई अिधकार नहЂ ह.ै” 23 जब वे

िच˽लान,े वҀ उछालने और हवा मЋ धलू उड़ाने लगे 24 तो सनेापित

ने पौलॉस को सनेा गढ़ के अदंर ले जाने की आ˙ा दी िक उ˵हЋ कोड़े

लगाकर उनसे पछूताछ की जाए और उनके िवϼј भीड़ के इस

̼कार िच˽लाने का कारण मालमू हो सके. 25 जब वे पौलॉस को

कोड़े लगाने की तयैारी मЋ उनके हाथ-परै फैलाकर बांध ही रहे थ,े

पौलॉस ने अपने पास खड़े शतािधपित से ̼ѹ िकया, “ˢया आपके

सामने एक रोमी नाग҄रक का दोष सािबत ϴए िबना उसे कोड़े लगाना

ठीक ह?ै” 26 यह सनुना ही था िक शतािधपित ने तरंुत सनेापित के

पास जाकर उससे कहा, “आप यह ˢया करने पर हЎ? यह ѳҚл तो

रोमी नाग҄रक ह!ै” 27 सनेापित ने पौलॉस के पास आकर उनसे ̼ѹ

िकया, “तमु रोमी नाग҄रक हो?” “जी हां.” पौलॉस ने उЀर िदया.

28 सनेापित ने उनसे कहा, “एक बड़ी रािश चकुाने पर ̼ा˶त ϴई है

मझुे यह नाग҄रकता.” “िकंत ु मЎ तो ज˵म से रोमी नाग҄रक ϵ!ं”

पौलॉस ने उЀर िदया. 29 वे लोग, जो उनसे पछूताछ करने आए थे

तरंुत वहां स े ҅खसक ҅लए. जब सनेापित को यह मालमू ϴआ िक

उसने पौलॉस को, जो एक रोमी नाग҄रक हЎ, बिेड़यां लगा दी हЎ, तो

वह घबरा गया. 30अगले िदन स˧चाई मालमू करने की इ˧छा मЋ

िक पौलॉस पर यϵिदयЗ ќारा आरोप ˢयЗ लगाए गए, सनेापित ने

उ˵हЋ ҄रहा कर िदया, ̼धान परुोिहतЗ तथा महासभा को इकыा होने

की आ˙ा दी और पौलॉस को लाकर उनके सामने पशे िकया.

23 महासभा की ओर ˴यान से दखेते ϴए पौलॉस ने कहना शϽु

िकया, “ि̼यजन, परमѶेर के सामने मरेा जीवन आज तक

परूी तरह स˧चे िववके सा रहा ह.ै” 2 इस पर महापरुोिहत हननयाह

ने पौलॉस के पास खड़े ϴХ को पौलॉस के मखु पर वार करने

की आ˙ा दी. 3 ̂वयं पौलॉस ही बोल उठे, “अरे ओ सफेदी पतुी

दीवार, तमु पर ही परमѶेर का वार होने पर ह!ै तमु तो यहां ѳव̂था

की िविधयЗ के अनसुार ˵याय करने बठेै हो, िफर भी मझु पर वार

करने की आ˙ा दकेर ̂वयं ѳव̂था भगं कर रहे हो?” 4 व,े जो

पौलॉस के पास खड़े थे कहने लग,े “तमु तो परमѶेर के महापरुोिहत

का ितर̂कार करने का द ु̂ साहस कर बठेै हो!” 5 पौलॉस ने उЀर

िदया, “भाइयो, मझुे यह मालमू ही न था िक यह महापरुोिहत हЎ

पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै अपने ̼धानЗ को शाप न दनेा.” 6 तब यह

मालमू होने पर िक वहां कुछ सदकूी और कुछ फ़रीसी भी उपқ̂थत

हЎ, पौलॉस महासभा के सामने ऊंचे श˸द मЋ कहने लग,े “ि̼यजन,

मЎ फ़रीसी ϵ—ंफ़रीिसयЗ की सतंान ϵ.ं मझु पर यहां, मरे ϴХ

की आशा और उनके पनुϼ˱थान मЋ मरेी मा˵यता के कारण मकुѣमा

चलाया जा रहा ह.ै” 7 जसैे ही उ˵हЗने यह कहा, फ़रीिसयЗ तथा

सदिूकयЗ के बीच िववाद िछड़ गया और सारी सभा मЋ फूट पड़ गई,

8 ˢयЗिक सदिूकयЗ का िवѶास है िक न तो मरे ϴХ का पनुϼ˱थान

होता ह,ै न ̂वगद̊तूЗ का अқ̂त˱व होता है और न आ˱मा का. िकंत ु

फ़रीसी इन सब मЋ िवѶास करते हЎ. 9 वहां बड़ा कोलाहल शϽु हो

गया. फ़रीिसयЗ की ओर से कुछ शािҀयЗ ने खड़े होकर झगड़ते ϴए

कहा, “हमारी दिृѺ मЋ यह ѳҚл िनदИष ह.ै सभंव है िकसी आ˱मा

या ̂वयं ̂वगद̊तू ही ने उससे बातЋ की हЗ.” 10 जब वहां कोलाहल

बढ़ने लगा, सनेापित इस आशकंा से घबरा गया िक लोग पौलॉस के

िचथड़े न उड़ा दЋ. इस҅लये उसने सनेा को आ˙ा दी िक पौलॉस

को जबरन वहां स े सनेा गढ़ मЋ ले जाया जाए. 11 उसी रात मЋ ̼भु

ने पौलॉस के पास आकर कहा, “साहस रखो. िजस स˧चाई मЋ

तमुने मरेे िवषय मЋ यϽेशलमे मЋ गवाही दी ह,ै वसैी ही गवाही त ु˺ हЋ

रोम मЋ भी दनेी ह.ै” 12 ̼ातःकाल कुछ यϵिदयЗ ने एक ष̒यं̷

रचा और शपथ खाई िक पौलॉस को समा˶त करने तक वे अ˵न-

जल ̪हण नहЂ करЋग.े 13 इस योजना मЋ चालीस से अिधक ѳҚл
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शािमल हो गए. 14 उ˵हЗने ̼धान परुोिहतЗ और परुिनयЗ से कहा,

“हमने ठान ҅लया है िक पौलॉस को समा˶त िकए िबना हम अ˵न-

जल चखЋगे तक नहЂ. 15 इस҅लये आप और महासभा िमलकर

सनेापित को सचूना भजेЋ और पौलॉस को यहां ऐसे बलुवा लЋ, मानो

आप उसका िववाद बारीकी से जांच करके सलुझाना चाहते हЎ. यहां

हमने उसके पϴंचने के पहले ही उसे मार डालने की तयैारी कर

रखी ह.ै” 16 पौलॉस के भांजे ने इस मार डालने के िवषय मЋ सनु

҅लया. उसने सनेा घर मЋ जाकर पौलॉस को इसकी सचूना दे दी. 17

पौलॉस ने एक शतािधपित को बलुाकर कहा, “कृपया इस यवुक

को सनेापित के पास ले जाइए. इसके पास उनके ҅लए एक सचूना

ह.ै” 18 इस҅लये शतािधपित ने उसे सनेापित के पास ले जाकर

कहा, “कैदी पौलॉस ने मझुे बलुाकर िवनती की है िक इस यवुक

को आपके पास ले आऊं ˢयЗिक इसके पास आपके ҅लए एक

सचूना ह.ै” 19 इस҅लये सनेापित ने उस यवुक का हाथ पकड़कर

अलग ले जाकर उससे पछूताछ करनी शϽु कर दी, “ˢया सचूना

है त ु˺ हारे पास?” 20 उसने उЀर िदया, “पौलॉस को महासभा मЋ

बलुाना यϵिदयЗ की िसफ̊ एक योजना ही ह,ै मानो वे उनके िवषय मЋ

बारीकी से जांच करना चाहते हЎ. 21 कृपया उनकी इस िवनती की

ओर ˴यान न दЋ ˢयЗिक चालीस से अिधक ѳҚл पौलॉस के ҅लए

घात लगाए बठेै हЎ. उ˵हЗने ठान ҅लया है िक जब तक वे पौलॉस को

ख˱म नहЂ कर दते,े वे न तो कुछ खाएंगे और न ही कुछ िपएंग.े

अब वे आपकी हां के इंतजार मЋ बठेै हЎ.” 22 सनेापित ने यवुक को

इस िनदЌश के साथ िवदा कर िदया, “िकसी को भी यह मालमू न

होने पाए िक तमुने मझुे यह सचूना दी ह.ै” 23 तब सनेापित ने दो

शतािधपितयЗ को बलुाकर आ˙ा दी, “रात के तीसरे घटें तक दो सौ

सिैनकЗ को लकेर कयस҄रया नगर को ̼̂थान करो. उनके साथ

सЀर घड़ुसवार तथा दो सौ भालाधारी सिैनक भी हЗ. 24 पौलॉस के

҅लए घोड़े की सवारी का ̼बधं करो िक वह रा˩यपाल फ़े҅लˢस के

पास सरुि˘त पϴंचा िदए जाएं.” 25 सनेापित ने उनके हाथ यह प̷

भजे िदया: 26 परमͅѼे रा˩यपाल फ़े҅लˢस की सवेा मЋ, ˢलॉिदयॉस

҅लिसयस का सादर, नम̂कार. 27 जब इस ѳҚл को यϵिदयЗ ने

दबोचा और इसकी ह˱या करने पर ही थ,े मЎ घटना ̂थल पर अपनी

सिैनक टुकड़ी के साथ जा पϴंचा और इसे उनके पजंЗ से मлु

कराया ˢयЗिक मझुे यह मालमू ϴआ िक यह एक रोमी नाग҄रक ह.ै

28 तब इस पर लगाए आरोपЗ की पिुѺ के उѣे̀य से मЎने इसे उनकी

महासभा के सामने ̼̂ततु िकया. 29 वहां मझुे यह मालमू ϴआ िक

इस पर लगाए गए आरोप मा̷ उनकी ही ѳव̂था की िविधयЗ से

सबंिंधत हЎ, न िक ऐस,े िजनके ҅लए हमारे िनयमЗ के अनसुार म ृ˱ य ु

दडं या कारावास िदया जाए. 30 िफर मझुे यह सचूना ̼ा˶त ϴई िक

इस ѳҚл के िवϼј ह˱या का ष̒यं̷ रचा जा रहा ह.ै मЎने इसे िबना

दरे िकए आपके पास भजेने का िनѴय िकया. मЎने आरोिपयЗ को भी

ये िनदЌश दे िदए हЎ िक वे इसके िवϼј सभी आरोप आपके ही सामने

̼̂ततु करЋ. 31 इस҅लये आ˙ा के अनसुार सिैनकЗ ने रातЗ-रात

पौलॉस को अқ˵तपात҄रस नगर के पास पϴंचा िदया. 32 दसूरे िदन

घड़ुसवारЗ को पौलॉस के साथ भजेकर वे ̂वयं सिैनक गढ़ लौट

आए. 33कयस҄रया नगर पϴंचकर उ˵हЗने रा˩यपाल को वह प̷

सКपा और पौलॉस को उनके सामने ̼̂ततु िकया. 34 प̷ पढ़कर

रा˩यपाल ने पौलॉस से ̼ѹ िकया िक वह िकस ̼दशे के हЎ. यह

मालमू होने पर िक वह िक҅लिकया ̼दशे के हЎ 35 रा˩यपाल ने

कहा, “त ु˺ हारे आरोिपयЗ के यहां पϴंचने पर ही मЎ त ु˺ हारी सनुवाई

कϽंगा” और उसने पौलॉस को हरेोदसे के राजमहल प҄रसर मЋ

रखने की आ˙ा दी.

24 पांच िदन बाद महापरुोिहत हननयाह परुिनयЗ तथा तरतलुसु

नामक एक वकील के साथ कयस҄रया नगर आ पϴंचे और

उ˵हЗने रा˩यपाल के सामने पौलॉस के िवϼј अपने आरोप ̼̂ततु

िकए. 2 जब पौलॉस को वहां लाया गया, रा˩यपाल के सामने

तरतलुसु ने पौलॉस पर आरोप लगाने ̼ारंभ कर िदए: “आपकी

दरूदिृѺ के कारण आपके शासन मЋ लबंे समय से शांित बनी रही है

तथा आपके शािसत ̼दशे मЋ इस राѻ के ҅लए आपके ќारा लगातार

सधुार िकए जा रहे हЎ. 3 परमͅѼे रा˩यपाल फ़े҅लˢस, हम इनका हर

जगह और हर ̼कार से ध˵यवाद करते ϴए हािदक̊ ̂वागत करते हЎ.

4 मЎ आपका और अिधक समय खराब नहЂ कϽंगा. मЎ आपसे यह

छोटा सा उЀर सनुने की िवनती करना चाहता ϵ.ं 5 “यह ѳҚл

हमारे ҅लए वा̂तव मЋ कѺदायक कीड़ा सािबत हो रहा ह.ै यह एक

ऐसा ѳҚл ह,ै जो िवѶ के सारे यϵिदयЗ के बीच मतभदे पदैा कर

रहा ह.ै यह एक कुˣयात नाज़री पथं का मु̔ खया भी ह.ै 6 इसने

मिंदर की पिव̷ता भगं करने की भी कोिशश की है इस҅लये हमने

इसे बदंी बना ҅लया. [हम तो अपनी ही ѳव̂था की िविधयЗ के

अनसुार इसका ˵याय करना चाह रहे थ.े 7 िकंत ु सनेापित ҅लिसयस

ने ज़बरद̂ती दखलदंाज़ी कर इसे हमसे छीन ҅लया 8 तथा हमЋ

आपके सामने अपने आरोप ̼̂ततु होने की आ˙ा दी.] िक आप

̂वयं қ̂थित की जांच कर इन सभी आरोपЗ से सबंिंधत स˧चाईयЗ

को जान सकЋ .” 9 तब दसूरे यϵिदयЗ ने भी आरोप लगाना ̼ारंभ

कर िदया और इस बात की पिुѺ की िक ये सभी आरोप सही हЎ.

10 रा˩यपाल फ़े҅लˢस की ओर से सकेंत ̼ा˶त होने पर पौलॉस ने

इसके उЀर मЋ कहना ̼ारंभ िकया. “इस बात के ̼काश मЋ िक आप

इस राѻ के ˵यायाधीश रहे हЎ, मЎ खशुी से अपना बचाव ̼̂ततु कर

रहा ϵ.ं 11आप इस स˧चाई की पिुѺ कर सकते हЎ िक मЎ लगभग

बारह िदन पहले िसफ̊ आराधना के उѣे̀य से यϽेशलमे गया 12और

इ˵हЗने न तो मझुे मिंदर मЋ, न यϵदी आराधनालय मЋ और न नगर मЋ

िकसी से वाद-िववाद करते या नगर की शांित भगं करते पाया है और

13 न ही वे मझु पर लगाए जा रहे इन आरोपЗ को सािबत कर सकते

हЎ. 14 हां यह मЎ आपके सामने अव̀य ̂वीकार करता ϵं िक इस
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मत के अनसुार, िजसे इ˵हЗने पथं नाम िदया ह,ै मЎ वा̂तव मЋ हमारे

पवूज̊З के ही परमѶेर की सवेा-उपासना करता ϵ.ं सब कुछ, जो

ѳव̂था और भिव́यќлाХ के लखेЗ के अनसुार ह,ै मЎ उसमЋ परूी

तरह िवѶास करता ϵ.ं 15 परमѶेर मЋ मरेी भी वह आशा है जसैी

इनकी िक िन҅Ѵत ही एक ऐसा िदन तय िकया गया ह,ै िजसमЋ

धिमय̊З तथा अधिमय̊З दोनЗ ही का पनुϼ˱थान होगा. 16 इस҅लए मЎ

भी परमѶेर और मन ु́ यЗ दोनЗ ही के सामने हमशेा एक िन́कलकं

िववके बनाए रखने की भरपरू कोिशश करता ϵ.ं 17 “अनके वषИं

के बीत जाने के बाद मЎ अपने समाज के गरीबЗ के ҅लए सहायता

रािश लकेर तथा ब҅ल चढ़ाने के उѣे̀य से यϽेशलमे आया था. 18

उसी समय इ˵हЗने मिंदर मЋ मझुे शјु होने की रीित परूी करते ϴए

दखेा. वहां न कोई भीड़ थी और न ही िकसी ̼कार का शोर. 19 हां,

उस समय वहां आिसया ̼दशे के कुछ यϵदी अव̀य थ,े िजनका यहां

आपके सामने उपқ̂थत होना सही था. यिद उ˵हЋ मरेे िवरोध मЋ कुछ

कहना ही था तो सही यही था िक वे इसे आपकी उपқ̂थित मЋ कहत.े

20अ˵यथा ये ѳҚл, जो यहां खड़े हЎ, ̂वयं बताएं िक महासभा के

सामने उ˵हЗने मझुे िकस िवषय मЋ दोषी पाया ह,ै 21 केवल इस एक

बात को छोड़ के, जो मЎने उनके सामने ऊंचे श˸द मЋ ѳл िकया:

‘मरे ϴХ के पनुϼ˱थान मЋ मरेी मा˵यता के कारण आज आपके सामने

मझु पर मकुѣमा चलाया जा रहा ह.ै’” 22 िकंत ु रा˩यपाल फ़े҅लˢस

न,े जो इस पथं से भली-भांित प҄रिचत था, सनुवाई को ̂थिगत करते

ϴए घोषणा की, “सनेापित ҅लिसयस के आने पर ही मЎ इस िवषय

मЋ िनणय̊ द ूगंा.” 23 उसने शतािधपित को आ˙ा दी िक पौलॉस

को कारावास मЋ तो रखा जाए िकंत ु उ˵हЋ इतनी ̂वतं̷ ता अव̀य

दी जाए िक उनके खास िम̷ आकर उनकी सवेा कर सकЋ . 24

कुछ िदनЗ के बाद फ़े҅लˢस अपनी पѕी ̹िुस˽ला के साथ वहां

आया, जो यϵदी थी. उसने पौलॉस को बलुवाने की आ˙ा दी और

उनसे उनके मसीह यशे ु मЋ िवѶास िवषय पर बातЋ सनुी. 25 जब

पौलॉस धािमक̊ता, सयंम तथा आनवेाले ˵याय का वणन̊ कर रहे थ,े

फ़े҅लˢस ने भयभीत हो पौलॉस से कहा, “इस समय तो तमु जाओ.

जब मरेे पास समय होगा, मЎ ̂वयं त ु˺ हЋ बलुवा ल ूगंा.” 26 फ़े҅लˢस

पौलॉस से धनरािश ̼ाқ˶त की आशा लगाए ϴए था. इसी आशा मЋ

वह पौलॉस को बातचीत के ҅लए बार-बार अपने पास बलुवाता था.

27 यही ̨म दो वषИं तक चलता रहा. तब फ़े҅लˢस के ̂थान पर

पोिक̊यॉस फ़े̂तसु इस पद पर चनुा गया और यϵिदयЗ को ̼स˵न

करने के उѣे̀य से फ़े҅लˢस ने पौलॉस को बदंी ही बना रहने िदया.

25 कायभ̊ार सभंालने के तीन िदन बाद फ़े̂तसु कयस҄रया नगर

से यϽेशलमे गया. 2 वहां उसके सामने ̼धान परुोिहतЗ और

यϵदी अगХु ने पौलॉस के िवϼј मकुѣमा ̼̂ततु िकया. उ˵हЗने

फ़े̂तसु से िवनती की 3 िक वह िवशषे कृपादिृѺ कर पौलॉस को

यϽेशलमे भजे दЋ. वा̂तव मЋ उनकी योजना माग˚ मЋ घात लगाकर

पौलॉस की ह˱या करने की थी. 4 फ़े̂तसु ने इसके उЀर मЋ कहा,

“पौलॉस तो कयस҄रया मЋ बदंी है और मЎ ̂वयं शी̫ वहां जा रहा ϵ.ं

5 इस҅लये आप मЋ से कुछ ̼धान ѳҚл मरेे साथ वहां चलЋ. यिद

पौलॉस को वा̂तव मЋ दोषी पाया गया तो उस पर मकुѣमा चलाया

जाएगा.” 6आठ-दस िदन ठहरने के बाद फ़े̂तसु कयस҄रया लौट

गया और अगले िदन पौलॉस को ˵यायालय मЋ लाने की आ˙ा दी. 7

पौलॉस के वहां आने पर यϽेशलमे से आए यϵिदयЗ ने उ˵हЋ घरे ҅लया

और उन पर अनके गभंीर आरोपЗ की बौछार शϽु कर दी, िज˵हЋ वे

̂वयं सािबत न कर पाए. 8अपने बचाव मЋ पौलॉस ने कहा, “मЎने न

तो यϵिदयЗ की ѳव̂था के िवϼј िकसी भी ̼कार का अपराध

िकया है और न ही मिंदर या कयसर के िवϼј.” 9 िफर भी यϵिदयЗ

को ̼स˵न करने के उѣे̀य से फ़े̂तसु ने पौलॉस से ̼ѹ िकया, “ˢया

तमु चाहते हो िक त ु˺ हारे इन आरोपЗ की सनुवाई मरेे सामने यϽेशलमे

मЋ हो?” 10 इस पर पौलॉस ने उЀर िदया, “मЎ कयसर के ˵यायालय

मЋ खड़ा ϵ.ं ठीक यही है िक मरेी सनुवाई यहЂ हो. मЎने यϵिदयЗ के

िवϼј कोई अपराध नहЂ िकया ह;ै यह तो आपको भी भली-भांित

मालमू ह.ै 11 यिद मЎ अपराधी ही ϵं और यिद मЎने म ृ˱ य ु दडं के योˤय

कोई अपराध िकया ही ह,ै तो मझुे म ृ˱ य ु दडं ̂वीकार ह.ै िकंत ु यिद

इन यϵिदयЗ ќारा मझु पर लगाए आरोप सच नहЂ हЎ तो िकसी को

यह अिधकार नहЂ िक वह मझुे इनके हाथЗ मЋ सКप.े यहां मЎ अपनी

सनुवाई की यािचका कयसर के ˵यायालय मЋ भजे रहा ϵ.ं” 12

अपनी महासभा से िवचार-िवमश˚ के बाद फ़े̂तसु ने घोषणा की,

“ठीक ह.ै तमुने कयसर से सनुवाई की िवनती की है तो त ु˺ हЋ कयसर

के पास ही भजेा जाएगा.” 13 कुछ समय बाद राजा अि̪˶पा तथा

बरेिनके फ़े̂तसु से भЋट करने कयस҄रया नगर आए. 14 वे वहां बϴत

समय तक ठहरे. फ़े̂तसु ने राजा को पौलॉस के िवषय मЋ इस ̼कार

बताया: “फ़े҅लˢस एक बदंी को यहां छोड़ गया ह.ै 15 जब मЎ

यϽेशलमे गया ϴआ था; वहां ̼धान परुोिहतЗ तथा यϵदी ̼ाचीनЗ ने

उस पर आरोप लगाए थ.े उ˵हЗने उसे म ृ˱ य ु दडं िदए जाने की मांग

की. 16 “मЎने उनके सामने रोमी शासन की नीित ̂पѺ करते ϴए

उनसे कहा िक इस नीित के अतंगत̊ दोषी और दोष लगानवेालЗ के

आमन-ेसामने सवाल जवाब िकए िबना तथा दोषी को अपनी सफ़ाई

पशे करने का अवसर िदए िबना दडं के ҅लए सКप दनेा सही नहЂ ह.ै

17 इस҅लये उनके यहां इकыा होते ही मЎने िबना दरे िकए दसूरे ही

िदन इस ѳҚл को ˵यायालय मЋ ̼̂ततु िकए जाने की आ˙ा दी. 18

जब आरोपी खड़े ϴए, उ˵हЗने उस पर सवाल जवाब शϽु कर िदए

िकंत ु मरेे अनमुान के िवपरीत, ये आरोप उन अपराधЗ के नहЂ थे

िजनकी मझुे आशा थी 19 ये उनके पार̂प҄रक मतभदे थ,े िजनका

सबंधं मा̷ उनके िवѶास से तथा यशे ु नामक िकसी मतृ ѳҚл से

था, जो इस बदंी पौलॉस के अनसुार जीिवत ह.ै 20 मЎ समझ नहЂ पा

रहा था िक इस ̼कार के िवषय का पता कैसे िकया जाए. इस҅लये

मЎने यह जानना चाहा, ˢया वह यϽेशलमे मЋ मकुѣमा चलाए जाने के
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҅लए राज़ी ह.ै 21 िकंत ु पौलॉस की इस िवनती पर िक स̀ाट के

िनणय̊ तक उसे कारावास मЋ रखा जाए, मЎने उसे कयसर के पास भजेे

जाने तक बदंी बनाए रखने की आ˙ा दी ह.ै” 22 राजा अि̪˶पा ने

फ़े̂तसु से कहा, “मЎ ̂वयं उसका बचाव सनुना चाϵगंा.” फ़े̂तसु ने

उसे आѶासन दते े ϴए कहा, “ठीक ह,ै कल ही सनु लीिजए.” 23

अगले िदन जब राजा अि̪˶पा और बरेिनके ने औपचा҄रक धमूधाम

के साथ सभागार मЋ ̼वशे िकया, उनके साथ सनेापित और गणमा˵य

नाग҄रक भी थ.े फ़े̂तसु की आ˙ा पर पौलॉस को वहां लाया गया.

24 फ़े̂तसु ने कहना शϽु िकया, “महाराज अि̪˶पा तथा उपқ̂थत

स˩जनो! इस ѳҚл को दे̔ खए, िजसके िवषय मЋ सारे यϵदी समाज

ने यϽेशलमे और यहां कयस҄रया मЋ मरेे ˵यायालय मЋ यािचका ̼̂ततु

की ह.ै ये लोग िच˽ला-िच˽लाकर यह कह रहे हЎ िक अब उसे एक

˘ण भी जीिवत रहने का अिधकार नहЂ ह.ै 25 िकंत ु अपनी जांच मЋ

मЎने इसमЋ ऐसा कुछ भी नहЂ पाया िजसके ҅लए उसे म ृ˱ य ु दडं िदया

जाए और अब, जब उसने ̂वयं स̀ाट के ˵यायालय मЋ यािचका

̼̂ततु की ह,ै मЎने उसे रोम भजे दनेे का िनѴय िकया ह.ै 26 िफर

भी, उसके िवषय मЋ मरेे पास कुछ भी तय नहЂ है िजसे ҅लखकर

महाराजािधराज की सवेा मЋ ̼̂ततु िकया जाए. यही कारण है िक मЎने

उसे आप सबके सामने ̼̂ततु िकया ह—ैिवशषे Ͻप से महाराज

अि̪˶पा आपके सामन,े िजससे िक सारी जांच परूी होने पर मझुे

҅लखने के ҅लए कुछ सबतू िमल जाएं, जो स̀ाट की सवेा मЋ ̼̂ततु

िकए जा सकЋ . 27 ˢयЗिक मरेे ҅लए यह गलत है िक िकसी भी दोषी

को उसके आरोपЗ के वणन̊ के िबना आगे भजेा जाए.”

26 इस҅लये राजा अि̪˶पा ने पौलॉस को सबंोिधत करते ϴए

कहा, “त ु˺ हЋ अपना प˘ ̼̂ततु करने की आ˙ा ह.ै” इस҅लये

पौलॉस ने एक बोलनवेाले की म ु̹ ा मЋ हाथ उठाते ϴए अपने बचाव मЋ

कहना शϽु िकया. 2 “महाराज अि̪˶पा, आज मЎ ̂वयं को ध˵य

मान रहा ϵ,ं जो मЎ यहां यϵिदयЗ ќारा लगाए गए आरोपЗ के िवϼј

उЀर दनेवेाले के Ͻप मЋ आपके सामने खड़ा ϴआ ϵ.ं 3 िवशषे Ͻप

से इस҅लये भी िक आप यϵदी ̼थाХ तथा सम̂याХ को भली-

भांित जानते हЎ. इस҅लये मЎ आपसे िवनती करता ϵं िक आप मरेा

प˘ धीरज से सनुЋ. 4 “मरेे दशे तथा यϽेशलमे मЋ सभी यϵदी मरेी

यवुाव̂था से लकेर अब तक की जीवनशलैी से अ˧छी तरह से

प҄रिचत हЎ. 5 इस҅लये िक लबंे समय से वे मझुसे प҄रिचत हЎ, वे

चाहЋ तो, इस स˧चाई की गवाही भी दे सकते हЎ िक मЎने फ़रीसी

सं̼ दाय के अनϽुप, जो कъरतम मत ह,ै जीवन िजया ह.ै 6आज मЎ

परमѶेर ќारा हमारे पवूज̊З को दी गई ̼ित˙ा की आशा के कारण

यहां दोषी के Ͻप मЋ खड़ा ϵ.ं 7 यह वही ̼ित˙ा ह,ै िजसके परेू होने

की आशा हमारे बारह गो̷ िदन-रात स˧चाई मЋ परमѶेर की सवेा-

उपासना करते ϴए कर रहे हЎ. महाराज, आज मझु पर यϵिदयЗ ќारा

मकुѣमा इसी आशा के कारण चलाया जा रहा ह.ै 8 िकसी के ҅लए

भला यह अिवѶसनीय ˢयЗ है िक परमѶेर मरे ϴХ को जीिवत

करते हЎ? 9 “मरेी अपनी मा˵यता भी यही थी िक नाज़रेथवासी यशे ु

के नाम के िवरोध मЋ मझुे बϴत कुछ करना ज़Ͻरी ह.ै 10 यϽेशलमे

मЋ मЎने ठीक यही िकया भी. ̼धान परुोिहतЗ से अिधकार प̷ लकेर

मЎ अनके िश́यЗ को कारागार मЋ डाल दतेा था, जब उनकी ह˱या

की जाती थी तो उसमЋ मरेी भी स˺मित होती थी. 11अˢसर सभी

यϵदी आराधनालयЗ मЋ जाकर मЎ उ˵हЋ दिंडत करते ϴए मसीह यशे ु

की िनदंा के ҅लए बा˴य करने का ̼यास भी करता था और ̨ोध

मЋ पागल होकर मЎ उनका पीछा करते ϴए सीमा पार के नगरЗ मЋ

भी उ˵हЋ सताया करता था. 12 “इसी उѣे̀य से एक बार मЎ ̼धान

परुोिहतЗ से अिधकार प̷ ̼ा˶त कर दिम̀क नगर जा रहा था. 13

महाराज! दोपहर के समय मЎने और मरेे सहयाि̷यЗ ने आकाश से

सयू˚ स े भी कहЂ अिधक तजे ˩योित दखेी. 14 जब हम सब भिूम पर

िगर पड़े, मझुे इ̾ी भाषा मЋ सबंोिधत करता ϴआ एक श˸द सनुाई

िदया, ‘शाऊल! शाऊल! तमु मझुे ˢयЗ सता रहे हो? पनैे पर लात

मारना त ु˺ हारे ҅लए ही हािनकारक ह.ै’ 15 “मЎने ̼ѹ िकया, ‘आप

कौन हЎ, ̼भ?ु’ “̼भु ने उЀर िदया ‘मЎ यशे ु ϵं तमु िजसे सता रहे हो,

16 िकंत ु उठो, खड़े हो जाओ ˢयЗिक तु˺ हЋ दशन̊ दनेे का मरेा उѣे̀य

यह है िक न केवल, जो कुछ तमुने दखेा है परंत ु वह सब, जो मЎ

त ु˺ हЋ अपने िवषय मЋ िदखाऊंगा, उसके ҅लए त ु˺ हЋ सवेक और गवाह

ठहराऊं. 17 यϵिदयЗ तथा गरै-यϵिदयЗ स,े िजनके बीच मЎ त ु˺ हЋ

भजे रहा ϵ,ं मЎ त ु˺ हारी र˘ा कϽंगा 18 िक उनकी आखंЋ खोल ूं तथा

उ˵हЋ अधंकार से िनकालकर ˩योित मЋ और शतैान के अिधकार से

परमѶेर के रा˩य मЋ ले आऊं िक वे पाप ˘मा ̼ा˶त कर सकЋ और

उनके सामने आ जाएं, जो मझुमЋ िवѶास के ќारा परमѶेर के ҅लए

अलग िकए गए हЎ.’ 19 “इस҅लये महाराज अि̪˶पा, मЎने ̂वगЃय

दशन̊ की बात नहЂ टाली. 20 मЎने सबसे पहले दिम̀क नगर मЋ,

इसके बाद यϽेशलमे तथा सारे यϵिदया ̼दशे तथा गरै-यϵिदयЗ मЋ

भी यह ̼चार िकया िक वे पѴाताप करके परमѶेर की ओर लौट

आएं तथा अपने ̂वभाव के ќारा अपने पѴाताप को ̼मािणत करЋ.

21 यही वह कारण है िक कुछ यϵिदयЗ ने मिंदर मЋ मझुे पकड़कर

मरेी ह˱या करनी चाही. 22अब तक मझुे परमѶेर की सहायता

̼ा˶त होती रही, िजसके प҄रणाम̂वϽप मЎ आप और छोटे-बड़े सभी

के सामने उसी स˧चाई के परूा होने की घोषणा कर रहा ϵं िजसका

वणन̊ मोशहे और भिव́यќлाХ ने िकया था 23 िक मसीह दःुख

भोगЋगे और मरे ϴХ मЋ से जी उठने मЋ सबसे पहले होने के कारण वह

यϵिदयЗ और गरै-यϵिदयЗ दोनЗ ही मЋ ˩योित की घोषणा करЋग.े”

24 जब पौलॉस अपने बचाव मЋ यह कह ही रहे थ,े फ़े̂तसु ने ऊंचे

श˸द मЋ कहा, “पौलॉस! त ु˺ हारी तो मित ̿́ट हो गई ह.ै त ु˺ हारी

बϴत िश˘ा त ु˺ हЋ पागल बना रही ह.ै” 25 िकंत ु पौलॉस ने उЀर

िदया, “अ˱यतं स˺मा˵य फ़े̂तसु महोदय, मरेी मित ̿́ट नहЂ ϴई

ह!ै मरेा कथन सच और ˙ान के ह.ै 26 महाराज तो इन िवषयЗ से
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प҄रिचत हЎ. मЎ बड़े आ˱मिवѶास के साथ उनसे यह सब कह रहा ϵ.ं

मझुे परूा िनѴय है िक इन िवषयЗ मЋ से कुछ भी उनके ҅लए नया

नहЂ है ˢयЗिक इनमЋ से कुछ भी ग ु˶ त मЋ नहЂ िकया गया. 27

महाराज अि̪˶पा, ˢया आप भिव́यќлाХ का िवѶास करते हЎ?

मЎ जानता ϵं िक आप िवѶास करते हЎ.” 28अि̪˶पा ने पौलॉस से

कहा, “तमु सोच रहे हो िक तमु शी̫ ही मझुे मसीही होने के ҅लए

सहमत कर लोग!े” 29 पौलॉस ने उЀर िदया, “शी̫ ही या िवलबं

स,े परमѶेर से मरेी तो यही िवनती है िक न केवल आप, परंत ु ये

सभी सनुनवेाल,े जो आज मरेी बातЋ सनु रहे हЎ, मरेे ही समान हो

जाएं—िसवाय इन बिेड़यЗ के.” 30 तब राजा, रा˩यपाल, बरेिनके

और वे सभी, जो उनके साथ वहां बठेै ϴए थ,े खड़े हो गए तथा 31

˵यायालय से बाहर िनकलकर आपस मЋ िवचार-िवमश˚ करने लग:े

“इस ѳҚл ने म ृ˱ य ु दडं या कारावास के योˤय कोई अपराध नहЂ

िकया ह!ै” 32 राजा अि̪˶पा ने रा˩यपाल फ़े̂तसु से कहा, “यिद

इस ѳҚл ने कयसर से दोहाई का ̼̂ताव न िकया होता तो इसे

छोड़ िदया गया होता!”

27 जब यह तय हो गया िक हमЋ जलमाग˚ से इता҅लया जाना

है तो उ˵हЗने पौलॉस तथा कुछ अ˵य बिंदयЗ को राजकीय

सै˵ य दल के य ू̔लयसु नामक शतािधपित को सКप िदया. 2 हम

सब आ̹ामЀुयेमु नगर के एक जलयान पर सवार ϴए, जो आिसया

̼दशे के समु̹ के िकनारे के नगरЗ से होते ϴए जाने के ҅लए तयैार

था. जलमाग˚ ќारा हमारी या̷ा शϽु ϴई. आ҄र̂तारख़ॉस भी हमारा

साथी या̷ी था, जो मकेदोिनया ̼दशे के थे̂ सलोिनकेयसु नगर का

वासी था. 3अगले िदन हम सीदोन नगर पϴंच गए. भले िदल से

य ू̔लयसु ने पौलॉस को नगर मЋ जाकर अपने ि̼यजनЗ से िमलने और

उनसे आव̀यक व̂तएंु ले आने की आ˙ा दे दी. 4 वहां स े हमने

या̷ा दोबारा शϽु की और उ˽टी हवा बहने के कारण हमЋ सै̼ स

ќीप की ओट से आगे बढ़ना पड़ा. 5 जब हम समु̹ मЋ या̷ा करते

ϴए िक҅लिकया और प˺फ़ू҅लया नगरЗ के तट से होते ϴए लिुकया

के मरूा नगर पϴंच.े 6 वहां शतािधपित को यह मालमू ϴआ िक

अलेs साқ˵̹या का एक जलयान इता҅लया दशे जाने के ҅लए तयैार

खड़ा ह.ै इस҅लये उसने हमЋ उसी पर सवार करवा िदया. 7 हमЋ

धीमी गित से या̷ा करते अनके िदन हो गए थ.े हमारा ˢनीदॉस

नगर पϴंचना क҄ठन हो गया ˢयЗिक उ˽टी हवा चल रही थी.

इस҅लये हम सालमोने के सामने वाला ̨ेते ќीप के पास से होते ϴए

आगे बढ़ गए. 8 बड़ी क҄ठनाई मЋ उसके पास से होते ϴए हम एक

̂थान पर पϴंचे िजसका नाम था कालॉस ҅लमनेस अथा˚त ्मनोरम

बदंरगाह. लािसया नगर इसी के पास қ̂थत ह.ै 9 बϴत अिधक

समय खराब हो चकुा था. हमारी जल-या̷ा खतरे से भर गई थी,

ˢयЗिक सदЃ के मौसम मЋ तय िकया ϴआ ̼ाय҅Ѵत ब҅ल िदवस

बीत चकुा था. इस҅लये पौलॉस ने उ˵हЋ चतेावनी दते े ϴए कहा,

10 “मझुे साफ़ िदखाई दे रहा है िक हमारी यह या̷ा हािनकारक

ह.ै इसके कारण जलयान व सामान की ही नहЂ परंत ु ̂वयं हमारे

जीवनЗ की घोर हािन होने पर ह.ै” 11 िकंत ु शतािधपित ने पौलॉस

की चतेावनी की अनसनुी कर जलयान चालक तथा जलयान ̂वामी

का सझुाव ̂वीकार कर ҅लया. 12 ठंड के िदनЗ मЋ यह बदंरगाह इस

योˤय नहЂ रह जाता था िक इसमЋ ठहरा जाए. इस҅लये बϴमत था

िक आगे बढ़ा जाए. उ˵हЗने इस आशा मЋ या̷ा शϽु कर दी िक

िकसी ̼कार ठंड शϽु होने के पहले फ़ॉयिनके नगर तो पϴंच ही

जाएंग.े यह ̨ेते ќीप का बदंरगाह था, िजसका ќार दि˘ण-प҅Ѵम

और उЀर-प҅Ѵम िदशा मЋ ह.ै 13 जब सामा˵य दि˘ण वाय ु बहने

लगी, उ˵हЋ ऐसा लगा िक उ˵हЋ अपने ल̄य की ̼ाқ˶त हो गई ह.ै

इस҅लये उ˵हЗने लगंर उठा ҅लया और ̨ेते ќीप के िकनारे समु̹

से होते ϴए आगे बढ़.े 14 वे अभी अिधक दरू न जा पाए थे िक

यरूािकलो नामक भयकंर च̨वाती हवा बहने लगी और 15 जलयान

इसकी चपटे मЋ आ गया. वह इस तजे हवा के थपड़ेЗ का सामना

करने मЋ असमथ˚ था. इस҅लये हमने यान को इसी हवा के बहाव

मЋ छोड़ िदया और हवा के साथ बहने लग.े 16कौदा नामक एक

छोटे ќीप की ओर हवा के बहाव मЋ बहते ϴए हम बड़ी क҄ठनाई से

जीवनर˘क नाव को जलयान से बांध पाए. 17 उ˵हЗने जलयान

को पЋदे स े लकेर ऊपर तक र̂सЗ ќारा अ˧छी रीित से कस िदया

और इस आशकंा से िक कहЂ उनका जलयान िसितस̊ के उथले

समु̹ की रेत मЋ फंस न जाए, उ˵हЗने लगंर को थोड़ा नीचे उतारकर

जलयान को हवा के बहाव के साथ साथ बहने के ҅लए छोड़ िदया.

18अगले िदन तजे लहरЗ और भयकंर आधंी के थपड़ेЗ के कारण

उ˵हЗने यान मЋ लदा ϴआ सामान फЋ कना शϽु कर िदया. 19 तीसरे

िदन वे अपने ही हाथЗ से जलयान के भारी उपकरणЗ को फЋ कने

लग.े 20 अनके िदन तक न तो सयू˚ ही िदखाई िदया और न ही

तारे. हवा का बहाव तजे बना ϴआ था इस҅लये हमारे जीिवत बचे

रहने की सारी आशा धीरे धीरे ख˱म होती चली गई. 21 एक लबंे

समय तक भखूे रहने के बाद पौलॉस ने उनके म˴य खड़े होकर यह

कहा, “िम̷ो, उЀम तो यह होता िक आप लोग मरेा िवचार ̂वीकार

करते और ̨ेते ќीप से आगे ही न बढ़ते िजससे इस हािन से बचा

जा सकता. 22अब आपसे मरेी िवनती है िक आप साहस न छोड़Ћ

ˢयЗिक जलयान के अलावा िकसी के भी जीवन की हािन नहЂ

होगी; 23 ˢयЗिक वह, जो मरेे परमѶेर हЎ और मЎ िजनका सवेक

ϵ,ं उनका एक ̂वगद̊तू रात मЋ मरेे पास आ खड़ा ϴआ 24 और

उसने मझुे धीरज िदया, ‘मत डर, पौलॉस, त ु˺ हЋ कयसर के सामने

उपқ̂थत होना ही ह.ै परमѶेर ने अपनी कϼणा मЋ त ु˺ हЋ और त ु˺ हारे

साथ या̷ा करनवेालЗ को जीवनदान िदया ह.ै’ 25 इस҅लये सािथयो,

साहस न छोड़ो ˢयЗिक मЎ परमѶेर मЋ िवѶास करता ϵ.ं ठीक वसैा

ही होगा जसैा मझुे बताया गया ह.ै 26 हम अव̀य ही िकसी ќीप के

थल पर पϴंच जाएंग.े” 27 चौदहवЋ िदन-रात के समय, जब हम



̼े҄ रतЗ के काम 120

आि̹या सागर मЋ लहरЗ के थपड़ेЗ के बीच आगे बढ़ रहे थ,े आधी

रात को नािवकЗ को यह अहसास ϴआ िक वे थल के पास पϴंच रहे

हЎ. 28 जब उ˵हЗने गहराई नापी तो पाया िक गहराई सЎतीस मीटर

थी. कुछ और आगे बढ़ने पर गहराई सЀाईस मीटर िनकली. 29 इस

आशकंा से िक कहЂ वे चъानЗ से टकरा न जाएं उ˵हЗने जलयान

की िपछली ओर से चार लगंर डाल िदए और उ˱सकुता से सबुह होने

की कामना करने लग.े 30 जलयान से पीछा छुड़ाकर भागने के

काय˚ मЋ नािवकЗ ने जीवनर˘क नाव को जल मЋ इस ̼कार उतारा

मानो वे सामने की ओर के लगंर नीचे कर रहे हЗ. 31 पौलॉस ने

शतािधपित और सिैनकЗ को चतेावनी दते े ϴए कहा, “यिद ये लोग

जलयान पर न रहे तो आप भी जीिवत न रह सकЋ ग.े” 32 इस҅लये

सिैनकЗ ने उन रқ̂सयЗ को काट िदया िजससे वह नाव लटकी ϴई

थी. 33 पौलॉस ने उन सबसे कुछ खा लनेे की िवनती की, “चौदह

िदन से आप अिन҅Ѵतता की қ̂थित का सामना करते आ रहे हЎ

और आप लोगЗ ने कुछ खाया भी नहЂ ह.ै 34 इस҅लये आपसे

मरेी िवनती यह है िक आप कुछ तो अव̀य खा लЋ. िजससे की

आपका बचाव हो. आपके िसर का एक बाल भी नाश न होगा.” 35

यह कहते ϴए उ˵हЗने रोटी ली और सभी के सामने उसके ҅लए

परमѶेर के ̼ित ध˵यवाद ̼कट िकया, उसे तोड़ा और खाने लग.े

36 वे सभी उ˱सािहत हो गए और सभी ने भोजन िकया. 37 जलयान

मЋ हम सब कुल दो सौ िछहЀर ѳҚл थ.े 38 भरपटे भोजन कर

उ˵हЗने जलयान मЋ लदा ϴआ गϵें सम ु̹ मЋ फЋ कना आरंभ कर िदया

िक जलयान का बोझ कम हो जाए. 39 िदन िनकलने पर वे उस

जगह को पहचान तो न सके िकंत ु तभी उ˵हЋ खाड़ी-जसैा समु̹ का

िकनारा िदखाई िदया. उ˵हЗने िनѴय कर ҅लया िक यिद सभंव हो

तो जलयान को वहЂ लगा दЋ. 40 उ˵हЗने लगंर समु̹ मЋ काट िगराए,

पाल के र̂से ढीले कर िदए और समु̹ के िकनारे की ओर बढ़ने के

ल̄य से सामने के पाल खोल िदए, 41 िकंत ु जलयान रेत मЋ फंस

गया. उसका अगला भाग तो қ̂थर हो गया िकंत ु िपछला भाग लहरЗ

के थपड़ेЗ से टटूता चला गया. 42 सिैनकЗ ने सभी कैिदयЗ को मार

डालने की योजना की िक उनमЋ से कोई भी तरै कर भाग न जाए 43

िकंत ु शतािधपित पौलॉस को सरुि˘त ले जाना चाहता था; इस҅लये

उसने सिैनकЗ का इरादा परूा न होने िदया और यह आ˙ा दी िक व,े

जो तरै सकते हЎ, कूद कर तरैते ϴए जलयान से पहले भिूम पर पϴंच

जाएं 44और बाकी या̷ी जलयान के टटेू अशंЗ तथा पटरЗ के सहारे

िकसी ̼कार भिूम पर पϴंच जाएं. इस ̼कार सभी या̷ी भिूम पर

सरुि˘त पϴंच गए.

28 जब सभी या̷ी वहां सरुि˘त आ गए. तब हमЋ मालमू ϴआ

िक इस ќीप का नाम मै̔ लते था. 2 वहां के िनवािसयЗ ने

हमारे ̼ित अनोखी दया िदखाई. लगातार वषा˚ के कारण तापमान मЋ

िगरावट आ गई थी. ठंड के कारण उ˵हЗने आग जलाकर हमारा

̂वागत िकया. 3 जब पौलॉस ने लकिड़यЗ का एक गыा आग पर

रखा ही था िक ताप के कारण एक िवषलैा सांप उसमЋ से िनकलकर

उनकी बांह पर ҅लपट गया. 4 वहां के िनवािसयЗ ने इस जतं ु को

उनकी बांह से लटका दखेा तो आपस मЋ कहने लग,े “सचमचु यह

ѳҚл ह˱यारा ह.ै सम ु̹ ी बाढ़ से तो यह बच िनकला है िकंत ु ˵याय-

दवेी नहЂ चाहती िक यह जीिवत रह.े” 5 िकंत ु पौलॉस ने उस जतं ु

को आग मЋ झटक िदया और उनका कोई बरुा नहЂ ϴआ. 6 वे सभी

यह इंतजार करते रहे िक उनकी बांह सजू जाएगी या वह िकसी

भी ˘ण मरकर िगर पड़Ћग.े वे दरे तक इसी की ̼ती˘ा करते रहे

िकंत ु उनके साथ कुछ भी असामा˵य नहЂ ϴआ. इस҅लये लोगЗ का

नज़҄रया ही बदल गया और वे कहने लगे िक पौलॉस एक दवेता हЎ.

7 उस ̂थान के पास ही एक भिूमखडं था, जो उस ќीप के ̼धान

शासक पқु˸लयसु की सपंिЀ थी. उसने हमЋ अपने घर मЋ आमिं̷त

िकया और तीन िदन तक हमारी िवशषे आवभगत की. 8 उसका

िपता बीमार था. वह ˩वर और आवं से पीिड़त पड़ा था. पौलॉस उसे

दखेने गए. उसके ҅लए ̼ाथन̊ा करने तथा उस पर हाथ रखने के ќारा

उ˵हЗने उस ѳҚл को ̂व̂थ कर िदया. 9 प҄रणाम̂वϽप उस

ќीप के अ˵य रोगी भी पौलॉस के पास आने लगे और ̂व̂थ होते

चले गए. 10 उ˵हЗने अनके ̼कार से हमारा स˺मान िकया. जब

हमने वहां स े जल-या̷ा शϽु की, उ˵हЗने वे सारी व̂तएंु, जो हमारे

҅लए ज़Ͻरी थी, जलयान पर रख दЂ. 11 तीन महीने बाद हमने

अलेs साқ˵̹या जा रहे जलयान पर या̷ा शϽु की. यह जलयान ठंड

के कारण इस ќीप मЋ ठहरा ϴआ था. इस यान के अगले भाग पर एक

जोड़ी दवेताХ की एक आकृित—िदओ̂कूरोईस गढ़ी ϴई थी. 12

सायराˢयज़ू नगर पϴंचने पर हम वहां तीन िदन रह.े 13 वहां स े आगे

बढ़कर हम रेिगयम नगर पϴंच.े एक िदन बाद जब हमЋ दि˘ण वाय ु

िमली हम िफर आगे बढ़े और दसूरे िदन पतुओेली नगर जा पϴंच.े

14 वहां कुछ भाई बिहन थ,े िज˵हЗने हमЋ अपने घर मЋ ठहरने के ҅लए

आमिं̷त िकया. हम वहां सात िदन ठहरे. आ҅खरकार हम रोम नगर

पϴंच गए. 15 हमारे िवषय मЋ समाचार िमलने पर भाई बिहन हमसे

भЋट करने अқ˶पयसु के चौक तथा ि̷ओन ताबरेनॉन नामक ̂थान

तक आए. उ˵हЋ दखे पौलॉस ने बϴत आनिंदत हो परमѶेर के ̼ित

ध˵यवाद ̼कट िकया. 16 रोम पϴंचने पर पौलॉस को अकेले रहने

की आ˙ा िमल गई िकंत ु उन पर पहरे के ҅लए एक सिैनक को ठहरा

िदया गया था. 17 तीन िदन बाद उ˵हЗने यϵदी अगХु की एक सभा

बलुाई. उनके इकыा होने पर पौलॉस ने उ˵हЋ सबंोिधत करते ϴए

कहा, “मरेे ि̼य भाइयो, यѧिप मЎने ̂वजातीय यϵिदयЗ तथा हमारे

पवूज̊З की ̼थाХ के िवϼј कुछ भी नहЂ िकया है िफर भी मझुे

यϽेशलमे मЋ बदंी बनाकर रोमी सरकार के हाथЗ मЋ सКप िदया गया

ह.ै 18 मरेी जांच करने के बाद वे मझुे ҄रहा करने के ҅लए तयैार थे

ˢयЗिक उ˵हЗने मझुे ̼ाण-दडं का दोषी नहЂ पाया. 19 िकंत ु जब

यϵिदयЗ ने इसका िवरोध िकया तो मझुे मजबरू होकर कयसर के
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सामने दोहाई दनेी पड़ी—इस҅लये नहЂ िक मझुे अपने राѻ के िवϼј

कोई आरोप लगाना था. 20 मЎने आप लोगЗ से िमलने की आ˙ा

इस҅लये ली है िक मЎ आपसे िवचार-िवमश˚ कर सकंू, ˢयЗिक यह

बड़ेी मЎने इ͇ाएल की आशा की भलाई मЋ धारण की ह.ै” 21 उ˵हЗने

पौलॉस को उЀर िदया, “हमЋ यϵिदया ̼दशे से आपके सबंधं मЋ न तो

कोई प̷ ̼ा˶त ϴआ है और न ही िकसी ने यहां आकर आपके िवषय

मЋ कोई ̼ितकूल सचूना दी ह.ै 22 हमЋ इस मत के िवषय मЋ आपसे ही

आपके िवचार सनुने की इ˧छा थी. हमЋ मालमू है िक हर जगह इस

मत का िवरोध हो रहा ह.ै” 23 तब इसके ҅लए एक िदन तय िकया

गया और िनधा˚҄रत समय पर बड़ी संx या मЋ लोग उनके घर पर

आए. सबुह से लकेर शाम तक पौलॉस स˧चाई से परमѶेर के रा˩य

के िवषय मЋ िश˘ा दते े रहे तथा मसीह यशे ु के िवषय मЋ मोशहे की

ѳव̂था और भिव́यќлाХ के लखेЗ से ̂पѺ करके उ˵हЋ िदलासा

िदलाते रह.े 24 उनकी बातЗ को सनुकर उनमЋ से कुछ तो मान गए,

िकंत ु कुछ अ˵यЗ ने इसका िवѶास नहЂ िकया. 25 जब वे एक

दसूरे से सहमत न हो सके तो वे पौलॉस की इस अिंतम बात को

सनुकर जाने लग:े “भिव́यवлा यशायाह ने पिव̷ आ˱मा के ќारा

आप लोगЗ के पवूज̊З पर एक ठीक स˧चाई ही ̼कािशत की थी:

26 “‘इन लोगЗ से जाकर कहो, “तमु लोग सनुते तो रहोग,े िकंत ु

समझोगे नहЂ. तमु लोग दखेते भी रहोग,े िकंत ु पहचान न सकोग.े”

27 ˢयЗिक इन लोगЗ का ϶दय जड़ हो चकुा ह.ै अपने कानЗ से वे

कदािचत ही कुछ सनु पाते हЎ और आखंЋ तो उ˵हЗने म ूदं ही रखी हЎ,

िक कहЂ वे आखंЗ से दखे न लЋ और कानЗ से सनु न लЋ और अपने

϶दय से समझकर लौट आएं और मЎ, परमѶेर, उ˵हЋ ̂व̂थ और पणू˚

बना द ू.ं’ 28 “इस҅लये यह सही है िक आपको यह मालमू हो जाए

िक परमѶेर का यह उјार अब गरै-यϵिदयЗ के ҅लए भी मौजदू ह.ै

वे भी इसे ̂वीकार करЋग.े” [ 29 उनकी इन बातЗ के बाद यϵदी

वहां स े आपस मЋ झगड़ते ϴए चले गए.] 30 पौलॉस वहां अपने भाड़े

के मकान मЋ परेू दो साल रह.े वह भЋट करने आए ѳҚлयЗ को परेू

िदल से ̂वीकार करते थ.े 31 वह िनडरता स,े िबना रोक-टोक के,

परेू साफ़-साफ़ श˸दЗ मЋ परमѶेर के रा˩य का ̼चार करते और ̼भु

यशे ु मसीह के िवषय मЋ िश˘ा दते े रह.े
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रोिमयЗ
1 यह प̷ पौलॉस की ओर से ह,ै जो मसीह यशे ु का दास ह,ै

िजसका आगमन एक ̼े҄ रत के Ͻप मЋ ϴआ तथा जो परमѶेर के

उस ईѶरीय ससुमाचार के ҅लए अलग िकया गया ह,ै 2 िजसकी

̼ित˙ा परमѶेर ने पहले ही अपने भिव́यќлाХ के ќारा पिव̷

अिभलखेЗ मЋ की थी, 3 जो उनके पु̷ के सबंधं मЋ थी, जो शारी҄रक

दिृѺ से दावीद के वशंज थ,े 4 िज˵हЋ, पिव̷ आ˱मा की साम˲य˚ से

मरे ϴХ मЋ से िजलाए जाने के कारण, परमѶेर का पु̷ ठहराया

गया; वही अपना ̼भु यशे ु मसीह. 5 उ˵हЂ के ќारा हमने कृपा तथा

̼े҄ रताई ̼ा˶त की है िक हम उ˵हЂ के ҅लए सभी गरै-यϵिदयЗ मЋ

िवѶास करके आ˙ाका҄रता ̼भावी करЋ, 6 िजनमЋ स े तमु भी मसीह

यशे ु के होने के ҅लए बलुाए गए हो. 7 यह प̷ रोम नगर मЋ उन सभी

के नाम ह,ै जो परमѶेर के ि̼य हЎ, िजनका बलुावा पिव̷ होने के

҅लए िकया गया ह.ै परमѶेर हमारे िपता तथा ̼भु यशे ु मसीह की

ओर से तमुमЋ अन ु̪ ह और शांित बनी रह.े 8 सबसे पहल,े मЎ तमु

सबके ҅लए मसीह यशे ु के ќारा अपने परमѶेर का ध˵यवाद करता

ϵं ˢयЗिक तु˺ हारे िवѶास की कीित˚ परेू िवѶ मЋ फैलती जा रही

ह.ै 9 परमѶेर, िजनके पु̷ के ईѶरीय ससुमाचार का ̼चार मЎ परेू

϶दय से कर रहा ϵ,ं मरेे गवाह हЎ िक मЎ त ु˺ हЋ अपनी ̼ाथन̊ाХ मЋ

कैसे लगातार याद िकया करता ϵं 10और िवनती करता ϵं िक यिद

सभंव हो तो परमѶेर की इ˧छा अनसुार मЎ तमुसे भЋट करने आऊं.

11 तमुसे भЋट करने के ҅लए मरेी बϴत इ˧छा इस҅लये है िक तु˺ हЋ

आқ˱मक Ͻप से मजबतू करने के उѣे̀य से कोई आқ˱मक वरदान

̼दान कϽं 12 िक तमु और मЎ आपस मЋ एक दसूरे के िवѶास ќारा

̼ो˱सािहत हो जाएं. 13 ि̼य भाई बिहनो, मЎ नहЂ चाहता िक तमु इस

बात से अनजान रहो िक मЎने अनके बार त ु˺ हारे पास आने की योजना

बनाई है िक मЎ त ु˺ हारे बीच वसै े ही उЀम प҄रणाम दखे सकंू जसै े मЎने

बाकी गरै-यϵिदयЗ मЋ दखेे हЎ िकंत ु अब तक इसमЋ ϼकावट ही पड़ती

रही ह.ै 14 मЎ यनूािनयЗ तथा बरबरЗ, ब ु҄ јमानЗ तथा िनब ु˚҄ јयЗ

दोनЗ ही का कज़द̊ार ϵ.ं 15 इस҅लये मЎ त ु˺ हारे बीच भी—तमु, जो

रोम नगर मЋ हो—ईѶरीय ससुमाचार सनुाने के ҅लए उ˱सकु ϵ.ं 16

ईѶरीय ससुमाचार मरेे ҅लए ल˩जा का िवषय नहЂ ह.ै यह उन सभी

के उјार के ҅लए परमѶेर का साम˲य˚ ह,ै जो इसमЋ िवѶास करते

हЎ. सबसे पहले यϵिदयЗ के ҅लए और यनूािनयЗ के ҅लए भी. 17

ˢयЗिक इसमЋ िवѶास से िवѶास के ҅लए परमѶेर की धािमक̊ता

का ̼काशन होता ह,ै जसैा िक पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै वह, जो

िवѶास ќारा धमЃ ह,ै जीिवत रहगेा. 18 ̂वग˚ से परमѶेर का ̨ोध

उन मन ु́ यЗ की अभҚл तथा दरुाचरण पर ̼कट होता ह,ै जो स˧चाई

को अधम˚ मЋ दबाए रहते हЎ 19 ˢयЗिक परमѶेर के िवषय मЋ जो कुछ

भी जाना जा सकता ह,ै वह ˙ान मन ु́ यЗ पर ̼कट ह—ैइसे ̂वयं

परमѶेर ने उन पर ̼कट िकया ह.ै 20 सच यह है िक सिृѺ के ̼ारंभ

ही से परमѶेर के अनदखेे गणु, उनकी अनतं साम˲य˚ तथा उनका

परमѶेर˱व उनकी सिृѺ मЋ ̂पѺ है और िदखाई दतेा ह.ै इस҅लये

मन ु́ य के पास अपने इस ̼कार के ̂वभाव के बचाव मЋ कोई भी

तक̊ शषे नहЂ रह जाता. (aïdios g126) 21 परमѶेर का ˙ान होने पर

भी उ˵हЗने न तो परमѶेर को परमѶेर के योˤय स˺मान िदया और न

ही उनका आभार माना. इसके िवपरीत उनकी िवचार शҚл ѳथ˚ हो

गई तथा उनके जड़ ϶दयЗ पर अधंकार छा गया. 22 उनका दावा था

िक वे ब ु҄ јमान हЎ िकंत ु वे िबलकुल मखू˚ सािबत ϴए, 23 ˢयЗिक

उ˵हЗने अिवनाशी परमѶेर के ̼ताप को बदलकर नाशमान मन ु́ य,

पि˘यЗ, पशХु तथा रЋगते जतंХु मЋ कर िदया. 24 इस҅लये परमѶेर

ने भी उ˵हЋ उनके ϶दय की अिभलाषाХ की म҅लनता के ҅लए छोड़

िदया िक वे आपस मЋ बरेु कामЗ मЋ अपने शरीर का अनादर करЋ. 25

ये वे हЎ, िज˵हЗने परमѶेर के सच का बदलाव झठू से िकया. ये वे

हЎ, िज˵हЗने सिृѺ की वदंना अचन̊ा की, न िक सिृѺकता˚ की, जो

सदा-सवद̊ा वदंनीय हЎ. आमने. (aiōn g165) 26 यह दखे परमѶेर ने

उ˵हЋ िनल˚˩ ज कामनाХ को सКप िदया. फल̂वϽप उनकी िҀयЗ ने

̼ाकृितक यौनाचार के ̂थान पर अ̼ाकृितक यौनाचार अपना ҅लया.

27 इसी ̼कार िҀयЗ के साथ ̼ाकृितक यौनाचार को छोड़कर पϼुष

अ˵य पϼुष के ҅लए कामाқˤन मЋ जलने लग.े पϼुष, पϼुष के साथ ही

िनल˚˩ ज ѳवहार करने लग,े िजसके फल̂वϽप उ˵हЋ अपने ही

शरीर मЋ अपनी अपगंता का द ु́ प҄रणाम ̼ा˶त ϴआ. 28 इसके बाद

भी उ˵हЗने यह उिचत न समझा िक परमѶेर के सम̪ ˙ान को

̂वीकार करЋ, इस҅लये परमѶेर ने उ˵हЋ वह सब करने के ҅लए,

जो अनिुचत था, िनक˺मे मन के वश मЋ छोड़ िदया. 29 उनमЋ सब

̼कार की बरुाइयां समा गП: दѺुता, लोभ, द ु́ कृित, जलन, ह˱या,

झगड़ा, छल, दभुा˚व, कानाफूसी, 30 दसूरЗ की िनदंा, परमѶेर से

घणृा, अस˹य, घमडं, डЂग मारना, ष̒यं̷ रचना, माता-िपता की

आ˙ा टालना, 31 िनब ु˚҄ ј, िवѶासघाती, कठोरता और िनदय̊ता. 32

यѧिप वे परमѶेर के धमम̊य अ˴यादशे से प҄रिचत हЎ िक इन सबका

दोषी ѳҚл म ृ˱ य ु दडं के योˤय ह,ै वे न केवल ̂वयं ऐसा काम करते

हЎ, परंत ु उ˵हЋ भी परूा समथन̊ दते े हЎ, जो इनका पालन करते हЎ.

2 उपरोл के ̼काश मЋ तमुमЋ से ̼˱यके आरोपी के पास अपने

बचाव के ҅लए कोई भी तक̊ बाकी नहЂ रह जाता ˢयЗिक िजस

िवषय को लकेर तमु उस अ˵य को दोषी घोिषत कर रहे हो, उस

िवषय मЋ तमु ̂वयं पर दडं की आ˙ा ̼सा҄रत कर रहे हो ˢयЗिक

िजस िवषय के ҅लए तमु उसे दोषी घोिषत कर रहे हो, तमु ̂वयं वही

करते हो. 2 हमЋ यह मालमू है िक परमѶेर अव̀य ही उ˵हЋ दडं दЋग,े

जो इन बरेु कामЗ का पालन करते हЎ 3और जबिक तमु ̂वयं इनका

पालन करते हो, उन पर उंगली उठा रहे हो, जो इनका पालन करते

हЎ! ˢया तमु यह सोचते हो िक तमु परमѶेर के दडं से बच जाओग?े

4 या इस स˧चाई को पहचाने िबना िक परमѶेर की कृपा ही त ु˺ हЋ
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पѴाताप करना िसखाती ह,ै तमुने परमѶेर के अन ु̪ ह, धीरज और

सहनशीलता Ͻपी धन को त ु˧ छ समझा ह?ै 5 तमु अपने हठीले

मनवाले तथा पѴाताप िवरोधी ϶दय के कारण अपने ही ҅लए उस

̨ोध के िदन पर परमѶेर के स˧चे ˵याय के ̼काशन के अवसर

के ҅लए ̨ोध जमा कर रहे हो. 6 परमѶेर ही ̼˱यके को उसके

कामЗ के अनसुार ̼ितफल दЋग:े 7 िज˵हЗने मिहमा, गौरव और

अमरता को पाने के ҅लए अ˧छे काम करते ϴए िबना थके महेनत

की ह,ै उ˵हЋ अनतं जीवन (aiōnios g166) 8और जो ̂वाथЃ हЎ,

सच का ितर̂कार तथा दѺुता का पालन करते हЎ, उ˵हЋ कोप और

̨ोध. 9 ̼˱यके बरुा करनवेाले के ҅लए दद˚ और सकंट तय िकए गए

हЎ—सबसे पहले यϵदी के ҅लए और िफर यनूानी के ҅लए भी 10

मगर ̼˱यके अ˧छे काम करनवेाले के ҅लए मिहमा, आदर और

शांित तय हЎ—सबसे पहले यϵदी के ҅लए और िफर यनूानी के ҅लए

भी. 11 प˘पात परमѶेर मЋ है ही नहЂ. 12 वे सभी िज˵हЗने ѳव̂था

को िबना जाने पाप िकया ह,ै ѳव̂था को िबना जाने नाश भी हЗगे

िकंत ु िज˵हЗने ѳव̂था को जानकर पाप िकया ह,ै उनका ˵याय भी

ѳव̂था के अनसुार ही िकया जाएगा. 13 परमѶेर की दिृѺ मЋ धमЃ

वे नहЂ, जो ѳव̂था के सनुनवेाले हЎ परंत ु धमЃ वे हЎ, जो ѳव̂था

का पालन करनवेाले हЎ. 14 ѳव̂था से परूी तरह अनजान गरै-

यϵदी अपनी मलू ̼विृЀ के ̼भाव से ѳव̂था का पालन करते

पाए जाते हЎ. इस҅लये ѳव̂था न होने पर भी वे ̂वयं अपने ҅लए

ѳव̂था हЎ. 15 इसके ќारा वे यह ̼दिशत̊ करते हЎ िक उनके ϶दयЗ

पर ѳव̂था ҅लखी ह.ै इसकी गवाह है उनकी अतंरा˱मा, जो उन पर

दोष लगाने या उनके बचाव के ќारा қ̂थित का अनमुान लगाती ह.ै

16 यह सब उस िदन ̂पѺ हो जाएगा जब परमѶेर मसीह यशे ु के

ќारा मरेे मा˴यम से ̼̂ततु ईѶरीय ससुमाचार के अनसुार मन ु́ य

के ग ु˶ त कामЗ का ˵याय करЋग.े 17 िकंत ु तमु—यिद तमु यϵदी हो

तथा ѳव̂था का पालन करते हो; परमѶेर से अपने सबंधं का

त ु˺ हЋ गव˚ ह;ै 18 तु˺ हЋ परमѶेर की इ˧छा मालमू ह,ै तमु अ˧छी-

अ˧छी व̂तХु के समथक̊ हो ˢयЗिक तु˺ हЋ इनके िवषय मЋ ѳव̂था

से िसखाया गया ह;ै 19 तु˺ हЋ यह िनѴय है िक तमु दिृѺहीनЗ के

҅लए सही मागद̊शक̊ हो; जो अधंकार मЋ हЎ उनके ҅लए ˩योित हो;

20 मदंब ु҄ јयЗ के गϼु तथा बालकЗ के िश˘क हो ˢयЗिक तमुने

ѳव̂था मЋ उस ˙ान तथा उस स˧चाई के नमनूे को पहचान ҅लया

ह;ै 21 इस҅लये तमु, जो अ˵यЗ को िश˘ा दते े हो, ̂वयं को िश˘ा

ˢयЗ नहЂ दते?े तमु, जो यह उपदशे दते े हो, “चोरी मत करो,”

ˢया तमु ̂वयं ही चोरी नहЂ करत!े 22 तमु, जो यह िसखाते हो,

“ѳिभचार अनिुचत ह,ै” ˢया तमु ̂वयं ही ѳिभचार मЋ लीन नहЂ

हो! तमु, जो मिूतय̊З से घणृा का िदखावा करते हो, ̂वयं ही उनके

मिंदर नहЂ लटूत!े 23 तमु, जो ѳव̂था पर गव˚ करते हो, ˢया तमु

̂वयं ही ѳव̂था भगं कर परमѶेर की ही ̼ितѼा भगं नहЂ करत!े

24 जसैा िक पिव̷ शाҀ का ही लखे ह:ै तमु गरै-यϵिदयЗ के बीच

परमѶेर की िनदंा के कारण हो. 25 इसमЋ सदंहे नहЂ िक ख़तना का

अपना मह˱व ह;ै उसी қ̂थित मЋ, जब तमु ѳव̂था का पालन करते

हो; िकंत ु यिद तमुने ѳव̂था भगं कर ही दी तो त ु˺ हारा ख़तना,

ख़तना रिहत समान हो गया. 26 इस҅लये यिद कोई िबना ख़तना का

ѳҚл ѳव̂था के आदशेЗ का पालन करता ह,ै तब ˢया उसका

िबना ख़तना के होना ख़तना होने जसैा न ϴआ? 27 तब शारी҄रक

Ͻप से िबना ख़तना के वह ѳҚл, जो शारी҄रक Ͻप से ѳव̂था का

पालन करनवेाला ह,ै ˢया तमु पर उंगली न उठाएगा—तमु, जो

̂वयं पर ѳव̂था की छाप लगाए ϴए तथा ख़तना िकए ϴए भी

हो और िफर भी ѳव̂था भगं करते हो? 28 वा̂तिवक यϵदी वह

नहЂ, िजसका मा̷ बाहरी ̂वϽप यϵदी जसैा ह;ै और न वा̂तिवक

ख़तना वह ह,ै जो बाहरी Ͻप से मा̷ शरीर मЋ ही िकया गया ह;ै 29

यϵदी वह ह,ै जो अपने मन मЋ यϵदी है तथा ख़तना वह ह,ै जो

पिव̷ आ˱मा के ќारा ϶दय का िकया जाता ह,ै न िक वह, जो मा̷

ѳव̂था के अतंगत̊ िकया जाता ह.ै इस ̼कार के ѳҚл की ̼शसंा

मन ु́ यЗ ќारा नहЂ, परंत ु परमѶेर ќारा की जाती ह.ै

3 तब भला यϵदी होने का ˢया लाभ या ख़तना से ˢया उपलқ˸ध?

2 हर एक नज़҄रए से बϴत कुछ! सबसे पहले तो यह िक यϵिदयЗ

को ही परमѶेर के ईѶरीय वचन सКपे गए. 3 इससे ˢया अतंर

पड़ता है िक कुछ ने िवѶास नहЂ िकया. ˢया उनका अिवѶास

परमѶेर की िवѶासयोˤयता को समा˶त कर दतेा ह?ै नहЂ! िबलकुल

नहЂ! 4 ससंार का ̼˱यके ѳҚл झठूा सािबत हो सकता है िकंत ु

परमѶेर ही हЎ, जो अपने वचन का पालन करते रहЋग,े जसैा िक

पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै “आप अपनी बातЗ मЋ धमЃ सािबत हЗ तथा

˵याय होने पर जय पाएं.” 5 िकंत ु यिद हमारे अधम˚ परमѶेर की

धािमक̊ता िदखाते हЎ तो हम ˢया कहЋ? ˢया परमѶेर के ̨ोिधत होने

पर उ˵हЋ अधमЃ कहा जाएगा? मЎ यह सब मानवीय नज़҄रए से कह

रहा ϵ,ं 6 नहЂ! िबलकुल नहЂ! यह हो ही नहЂ सकता! अ˵यथा

परमѶेर ससंार का ˵याय कैसे करЋग?े 7 यिद मरेे झठू के कारण

परमѶेर का सच उनकी मिहमा के ҅लए अिधक करके ̼कट होता

है तो अब भी मझुे पापी घोिषत ˢयЗ िकया जा रहा ह?ै 8 तब यह

कहने मЋ ˢया नकुसान ह—ैजसैा िक हमारे ҅लए िनदंा से भरे श˸दЗ मЋ

यह दावा भी कहा जा रहा िक यह हमारा ही कहना ह—ैिक “चलो

बरुाई करЋ िक इससे ही कुछ भला हो जाए?” उन पर घोिषत दडं

सही ह.ै 9 तब? ˢया हम उनसे उЀम हЎ? िबलकुल नहЂ! हम पहले

ही यह ̂पѺ कर चकेु हЎ िक यϵदी तथा यनूानी सभी पाप के अधीन

हЎ. 10 पिव̷ शाҀ का लखे भी यही ह:ै “कोई भी धमЃ नहЂ—एक

भी नहЂ; 11कोई भी नहЂ, िजसमЋ सोचने की शҚл ह;ै कोई भी

नहЂ, जो परमѶेर को खोजता ह!ै 12 सभी परमѶेर से दरू हो गए,

वे सब िनक˺मे हो गए. कोई भी भलाई करनवेाला नहЂ, एक भी

नहЂ.” 13 “उनके गले खलुी क̾ तथा उनकी जीभ छल-कपट का
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साधन हЎ.” “उनके हЗठЗ से घातक सांपЗ का िवष छलकता ह.ै”

14 “उनके म ुहं शाप तथा कड़वाहट से भरे ϴए हЎ.” 15 “उनके पांव

लϵ बहाने के ҅लए फुतЃले हЎ; 16 िवनाश तथा ˢलशे उनके माग˚ मЋ

िबछे हЎ, 17 शांित के माग˚ स े वे हमशेा अनजान हЎ.” 18 “उसकी

दिृѺ मЋ परमѶेर के ̼ित कोई भय है ही नहЂ.” 19अब हमЋ यह तो

मालमू हो गया िक ѳव̂था के िनदЌश उ˵हЂ से कहते हЎ, जो ѳव̂था

के अधीन हЎ िक हर एक मुहं बदं हो जाए और परूा िवѶ परमѶेर

के सामने िहसाब दनेवेाला हो जाए 20 ˢयЗिक िसफ̊ ѳव̂था के

पालन करने के ќारा कोई भी ѳҚл परमѶेर की दिृѺ मЋ धमЃ

घोिषत नहЂ होगा. ѳव̂था के ќारा िसफ̊ यह अहसास होता है िक

पाप ˢया ह.ै 21 िकंत ु अब қ̂थित यह है िक ѳव̂था के िबना ही

परमѶेर की धािमक̊ता ̼कट हो गई ह,ै िजसका वणन̊ पिव̷ शाҀ

तथा भिव́यवлा करते रहे थे 22अथा˚त ्मसीह यशे ु मЋ िवѶास ќारा

उपल˸ध परमѶेर की धािमक̊ता, जो उन सबके ҅लए ह,ै जो मसीह

यशे ु मЋ िवѶास करते हЎ, ˢयЗिक कोई भदे नहЂ 23 ˢयЗिक पाप

सभी ने िकया है और सभी परमѶेर की मिहमा से दरू हो गए है 24

िकंत ु परमѶेर के अन ु̪ ह से पाप के छुटकारे ќारा, ̼˱यके उस सЋत-

मЋत छुटकारे मЋ धमЃ घोिषत िकया जाता ह,ै जो मसीह यशे ु मЋ ह.ै 25

मसीह यशे,ु िज˵हЋ परमѶेर ने उनके लϵ मЋ िवѶास ќारा ̼ाय҅Ѵत

ब҅ल के Ͻप मЋ सावज̊िनक Ͻप से ̼̂ततु िकया. इसमЋ उनका ल̄य

था िक अपनी ही धािमक̊ता का सबतू िमलЋ, ˢयЗिक परमѶेर अपनी

सहनशीलता के कारण पवू˚ यगुЗ मЋ िकए गए पाप-दडं को इस҅लये

टालते रहे 26 िक परमѶेर इस वतम̊ान यगु मЋ अपनी धािमक̊ता

̼कट करЋ िक वह ̂वयं को तथा उसे धमЃ घोिषत करЋ, िजसका

िवѶास मसीह यशे ु मЋ ह.ै 27 तब हमारे घमडं का ˢया ϴआ? उसका

बिह́कार कर िदया गया ह.ै िकस िसјांत के ќारा? कामЗ के िसјांत

के ќारा? नहЂ! यह ϴआ है िवѶास की ѳव̂था ќारा. 28 हमारी

मा˵यता यह ह:ै मन ु́ य ѳव̂था का िसफ̊ पालन करने के ќारा नहЂ

परंत ु अपने िवѶास ќारा धमЃ घोिषत िकया जाता ह.ै 29 ˢया

परमѶेर िसफ̊ यϵिदयЗ ही के परमѶेर हЎ? ˢया वह गरै-यϵिदयЗ के

परमѶेर नहЂ? िनःसदंहे, वह उनके भी परमѶेर हЎ; 30 ˢयЗिक

परमѶेर एक हЎ. वही ख़तना िकए ϴХ तथा ख़तना रिहत दोनЗ

को उनके िवѶास के ќारा धमЃ घोिषत करЋग.े 31 तो ˢया हमारा

िवѶास ѳव̂था को ѳथ˚ ठहराता ह?ै नहЂ! िबलकुल नहЂ! इसके

िवपरीत अपने िवѶास के ќारा हम ѳव̂था को қ̂थर करते हЎ.

4 हम अपने गो̷िपता अ̾ाहाम के िवषय मЋ ˢया कहЋ—ˢया था

इस िवषय मЋ उनका अनभुव? 2 यिद कामЗ के ќारा अ̾ाहाम

को धािमक̊ता ̼ा˶त ϴई तो वह इसका घमडं अव̀य कर सकते

थ,े िकंत ु परमѶेर के सामने नहЂ. 3 पिव̷ शाҀ का लखे ˢया

ह?ै अ̾ाहाम ने परमѶेर मЋ िवѶास िकया और इसी को उनकी

धािमक̊ता के Ͻप मЋ मा˵यता दी गई. 4 मज़दरू की मज़दरूी उसका

उपहार नहЂ, अिधकार ह.ै 5 वह ѳҚл, जो ѳव̂था का पालन तो

नहЂ करता िकंत ु परमѶेर मЋ, जो अधमЃ को िनदИष घोिषत करते

हЎ, िवѶास करता ह,ै इसी िवѶास के ќारा धमЃ ѳҚл के Ͻप मЋ

मा˵यता ̼ा˶त करता ह.ै 6 जसैे दावीद ने उस ѳҚл की ध˵यता का

वणन̊ िकया ह,ै िजसे परमѶेर ने ѳव̂था का पालन न करने पर भी

धमЃ घोिषत िकया: 7 ध˵य हЎ व,े िजनके अपराध ˘मा कर िदए

गए, िजनके पापЗ को ढांप िदया गया ह.ै 8 ध˵य है वह ѳҚл,

िजसके पापЗ का िहसाब ̼भु कभी न लЋग.े 9 ˢया यह आशीषЋ मा̷

ख़तना वालЗ तक ही सीिमत है या इसमЋ ख़तना रिहत भी शािमल हЎ?

हमारा मत यह ह:ै अ̾ाहाम के िवѶास को उनकी धािमक̊ता के Ͻप

मЋ मा˵यता दी गई. 10 उ˵हЋ यह मा˵यता िकस अव̂था मЋ दी गई थी?

जब उनका ख़तना ϴआ तब या जब वह ख़तना रिहत ही थ?े ख़तना

की अव̂था मЋ नहЂ परंत ु ख़तना रिहत अव̂था मЋ. 11 उ˵हЗने

ख़तना का िचв—िवѶास की धािमक̊ता की मोहर—उस समय

̼ा˶त िकया, जब वह ख़तना रिहत ही थे इसका उѣे̀य था उ˵हЋ उन

सबके िपता-̂वϽप ̼ितिѼत िकया जाए, जो िबना ख़तना के िवѶास

करЋग,े िक इस िवѶास को उनकी धािमक̊ता के Ͻप मЋ मा˵यता ̼ा˶त

हो; 12 साथ ही अ̾ाहाम को उन ख़तना िकए ϴХ के िपता के Ͻप

मЋ ̼ितिѼत िकया जाए, जो ख़तना िकए ϴए ही नहЂ परंत ु जो हमारे

िपता अ̾ाहाम के उस िवѶास का ̂वभाव रखते हЎ, जो उ˵हЗने

अपने ख़तना के पहले ही िदखाया था. 13 उस ̼ित˙ा का आधार,

जो अ̾ाहाम तथा उनके वशंजЗ से की गई थी िक अ̾ाहाम प ृ˲ वी

के वा҄रस हЗग,े ѳव̂था नहЂ परंत ु िवѶास की धािमक̊ता थी.

14 यिद ѳव̂था का पालन करने से उ˵हЋ मीरास ̼ा˶त होती है तो

िवѶास खोखला और ̼ित˙ा बअेसर सािबत हो गई ह.ै 15ѳव̂था

̨ोध का िपता है िकंत ु जहां ѳव̂था है ही नहЂ, वहां ѳव̂था का

उ˽लघंन भी सभंव नहЂ! 16 प҄रणाम̂वϽप िवѶास ही उस ̼ित˙ा

का आधार ह,ै िक परमѶेर के अन ु̪ ह मЋ अ̾ाहाम के सभी वशंजЗ

को यह ̼ित˙ा िन҅Ѵत Ͻप से ̼ा˶त हो सके—न केवल उ˵हЋ, जो

ѳव̂था के अधीन हЎ परंत ु उ˵हЋ भी, िजनका िवѶास वसैा ही ह,ै

जसैा अ̾ाहाम का, जो हम सभी के गो̷िपता हЎ. 17 जसैा िक पिव̷

शाҀ का लखे ह:ै “मЎने त ु˺ हЋ अनके राѻЗ का िपता ठहराया ह.ै”

हमारे गो̷िपता अ̾ाहाम ने उ˵हЂ परमѶेर मЋ िवѶास िकया, जो मरे

ϴХ को जीवन दते े हЎ तथा अқ̂त˱व मЋ आने की आ˙ा उ˵हЋ दते े हЎ,

जो हЎ ही नहЂ. 18 िबलकुल िनराशा की қ̂थित मЋ भी अ̾ाहाम ने

उनसे की गई इस ̼ित˙ा के ठीक अनϽुप उस आशा मЋ िवѶास

िकया: वह अनकेЗ राѻЗ के िपता हЗग,े ऐसे ही हЗगे त ु˺ हारे वशंज.

19अ̾ाहाम जानते थे िक उनका शरीर मरी ϴए दशा मЋ था ˢयЗिक

उनकी आय ु लगभग सौ वष˚ थी तथा साराह का गभ˚ तो मतृ था ही.

िफर भी वह िवѶास मЋ कमजोर नहЂ ϴए. 20 उ˵हЗने परमѶेर की

̼ित˙ा के सबंधं मЋ अपने िवѶास मЋ िवच҅लत न होकर, ̂वयं को

उसमЋ मजबतू करते ϴए परमѶेर की मिहमा की 21 तथा परूी तरह
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िन҅Ѵतं रहे िक वह, िज˵हЗने यह ̼ित˙ा की ह,ै उसे परूा करने मЋ

भी साम˲यЃ हЎ. 22 इस҅लये अ̾ाहाम के ҅लए यही िवѶास की

धािमक̊ता मानी गई. 23 उनके ҅लए धािमक̊ता मानी गई, ये श˸द

मा̷ उ˵हЂ के िवषय मЋ नहЂ हЎ, 24 परंत ु इनका सबंधं हमसे भी ह,ै

िज˵हЋ परमѶेर की ओर से धािमक̊ता की मा˵यता ̼ा˶त होगी—हम,

िज˵हЗने िवѶास उनमЋ िकया ह—ैिज˵हЗने हमारे ̼भ ु यशे ु मसीह को

मरे ϴХ से दोबारा जीिवत िकया, 25 जो हमारे अपराधЗ के कारण

म ृ˱ य ु दडं के ҅लए सКपे गए तथा हमЋ धमЃ घोिषत कराने के ҅लए

दोबारा जीिवत िकए गए.

5 इस҅लये जब हम अपने िवѶास के ќारा धमЃ घोिषत िकए जा

चकेु हЎ, परमѶेर से हमारा मले-िमलाप हमारे ̼भ ु यशे ु मसीह के

ќारा हो चकुा ह,ै 2 िजनके मा˴यम से िवѶास के ќारा हमारी पϴंच

उस अनु̪ ह मЋ ह,ै िजसमЋ हम अब қ̂थर हЎ. अब हम परमѶेर की

मिहमा की आशा मЋ आनिंदत हЎ. 3 इतना ही नहЂ, हम अपने ˢलशेЗ

मЋ भी आनिंदत बने रहते हЎ. हम जानते हЎ िक ˢलशे मЋ से धीरज; 4

धीरज मЋ से खरा च҄र̷ तथा खरे च҄र̷ मЋ से आशा उ˱प˵न होती है

5और आशा लқ˩जत कभी नहЂ होने दतेी ˢयЗिक हमЋ दी ϴई पिव̷

आ˱मा ќारा परमѶेर का ̼मे हमारे ϶दयЗ मЋ उंडले िदया गया ह.ै 6

जब हम िनबल̊ ही थ,े सही समय पर मसीह यशे ु ने अधिमय̊З के

҅लए म ृ˱ य ु ̂वीकार की. 7 शायद ही कोई िकसी ѳव̂था के पालन

करनवेाले के ҅लए अपने ̼ाण दे द.े हां, सभंावना यह अव̀य है िक

कोई िकसी परोपकारी के ҅लए ̼ाण दनेे के ҅लए तयैार हो जाए 8

िकंत ु परमѶेर ने हमारे ̼ित अपना ̼मे इस ̼कार ̼कट िकया िक

जब हम पापी ही थ,े मसीह यशे ु ने हमारे ҅लए अपने ̼ाण ˱याग िदए.

9 हम मसीह यशे ु के लϵ के ќारा धमЃ घोिषत तो िकए ही जा चकेु

हЎ, इससे कहЂ बढ़कर यह है िक हम उ˵हЂ के कारण परमѶेर के

̨ोध से भी बचाए जाएंग.े 10 जब श̷तुा की अव̂था मЋ परमѶेर से

हमारा मले-िमलाप उनके पु̷ की म ृ˱ य ु के ќारा हो गया तो इससे

बढ़कर यह है िक मले-िमलाप हो जाने के कारण उनके पु̷ के जीवन

ќारा हमारा उјार सिुन҅Ѵत ह.ै 11 इतना ही नहЂ, मसीह यशे ु के

कारण हम परमѶेर मЋ आनिंदत हЎ िजनके कारण हम इस मले-िमलाप

की қ̂थित तक पϴंचे हЎ. 12 एक मन ु́ य के कारण पाप ने ससंार मЋ

̼वशे िकया तथा पाप के ќारा म ृ˱ य ु ने और म ृ˱ य ु सभी मन ु́ यЗ मЋ

समा गई—ˢयЗिक पाप सभी ने िकया. 13 पाप ѳव̂था के ̼भावी

होने स े पहले ही ससंार मЋ मौजदू था लिेकन जहां ѳव̂था ही नहЂ,

वहां पाप िगना नहЂ जाता! 14आदम से मोशहे तक म ृ˱ य ु का शासन

था—उन पर भी, िज˵हЗने आदम के समान अना˙ाका҄रता का पाप

नहЂ िकया था. आदम उनके ̼ितϽप थ,े िजनका आगमन होने को

था. 15अपराध, वरदान के समान नहЂ. एक मन ु́ य के अपराध के

कारण अनकेЗ की म ृ˱ य ु ϴई, जबिक परमѶेर के अन ु̪ ह तथा एक

मन ु́ य, मसीह यशे ु के अन ु̪ ह मЋ िदया ϴआ वरदान अनकेЗ अनके

मЋ ̂थािपत हो गया. 16 परमѶेर का वरदान उसके समान नहЂ, जो

एक मन ु́ य के अपराध के प҄रणाम̂वϽप आया. एक ओर तो एक

अपराध से ˵याय-दडं की उ˱पिЀ ϴई, िजसका प҄रणाम था दडं-

आ˙ा मगर दसूरी ओर अनकेЗ अपराधЗ के बाद वरदान की उ˱पिЀ

ϴई, िजसका प҄रणाम था धािमक̊ता. 17 ˢयЗिक जब एक मन ु́ य के

अपराध के कारण एक ही मन ु́ य के मा˴यम से म ृ˱ य ु का शासन

हो गया, तब इससे कहЂ अिधक फैला ϴआ है बड़ा अन ु̪ ह तथा

धािमक̊ता का वह वरदान, जो उनके जीवन मЋ उस एक मनु́ य,

मसीह यशे ु के ќारा शासन करेगा. 18 इस҅लये िजस ̼कार मा̷ एक

अपराध का प҄रणाम ϴआ सभी के ҅लए दडं-आ˙ा, उसी ̼कार

धािमक̊ता के मा̷ एक काम का प҄रणाम ϴआ सभी मन ु́ यЗ के

҅लए जीवन की धािमक̊ता. 19 िजस ̼कार मा̷ एक ѳҚл की

अना˙ाका҄रता के प҄रणाम̂पϽप अनकेЗ अनके पापी हो गए, उसी

̼कार एक ѳҚл की आ˙ाका҄रता से अनके धमЃ बना िदए जाएंग.े

20ѳव̂था बीच मЋ आई िक पाप का अहसास तजे हो. जब पाप का

अहसास तजे ϴआ तो अनु̪ ह कहЂ अिधक तजे होता गया 21

िक िजस ̼कार पाप ने म ृ˱ य ु मЋ शासन िकया, उसी ̼कार अन ु̪ ह

धािमक̊ता के ќारा हमारे ̼भु यशे ु मसीह मЋ अनतं जीवन के ҅लए

शासन करे. (aiōnios g166)

6 तो िफर हम ˢया कहЋ? ˢया हम पाप करते जाएं िक अनु̪ ह

बϴत होता जाए? 2 नहЂ! िबलकुल नहЂ! यह कैसे सभंव है िक

हम, जो पाप के ̼ित मर चकेु हЎ, उसी मЋ जीते रहЋ? 3कहЂ तमु

इस स˧चाई से अनजान तो नहЂ िक हम सभी, जो मसीह यशे ु मЋ

बपित̂मा ले चकेु हЎ, उनकी म ृ˱ य ु मЋ बपित̂मा ҅लए ϴए हЎ? 4

इस҅लये म ृ˱ य ु के बपित̂मा मЋ हम उनके साथ दफनाए जा चकेु हЎ िक

िजस ̼कार मसीह यशे ु िपता के ̼ताप मЋ मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकए

गए, हम भी जीवन की नवीनता मЋ ѳवहार करЋ. 5 यिद हम मसीह

यशे ु की म ृ˱ य ु की समानता मЋ उनके साथ जोड़े गए हЎ तो िन҅Ѵत ही

हम उनके पनुϼ˱थान की समानता मЋ भी उनके साथ जोड़े जाएंग.े

6 हमЋ यह मालमू है िक हमारा पहले का मन ु́ य˱व मसीह यशे ु के

साथ ही ̨ूिसत हो गया था िक हमारे पाप का शरीर िनबल̊ हो जाए

और इसके बाद हम पाप के दास न रहЋ 7 ˢयЗिक िजसकी म ृ˱ य ु

हो चकुी, वह पाप की अधीनता से मлु हो चकुा. 8अब, यिद

मसीह यशे ु के साथ हमारी म ृ˱ य ु हो चकुी ह,ै हमारा िवѶास है िक

हम उनके साथ जीिवत भी रहЋग.े 9 हम यह जानते हЎ िक मरे ϴХ

मЋ से जीिवत मसीह यशे ु की म ृ˱ य ु अब कभी नहЂ होगी; उन पर

म ृ˱ य ु का अिधकार नहЂ रहा. 10 उनकी यह म ृ˱ य ु हमशेा के ҅लए

पाप के ̼ित म ृ˱ य ु थी. अब उनका जीवन परमѶेर से जड़ुा ϴआ

जीवन ह.ै 11 इस҅लये तमु भी अपने आपको पाप के ̼ित मरा ϴआ

तथा मसीह यशे ु मЋ परमѶेर के ̼ित जीिवत समझो. 12अतःएव

तमु अपने मरणशील शरीर मЋ पाप का शासन न रहने दो िक उसकी
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लालसाХ के ̼ित समपण̊ करो. 13अपने शरीर के अगंЗ को पाप

के ҅लए अधम˚ के साधन के Ͻप मЋ ̼̂ततु न करते जाओ परंत ु ̂वयं

को मरे ϴХ मЋ से जीिवतЗ के समान परमѶेर के सामने ̼̂ततु

करो तथा अपने शरीर के अगंЗ को परमѶेर के ҅लए धािमक̊ता

के साधन के Ͻप मЋ ̼̂ततु करो. 14 पाप की तमु पर ̼भतुा नहЂ

रहगेी ˢयЗिक तमु ѳव̂था के नहЂ परंत ु अन ु̪ ह के अधीन हो.

15 तो? ˢया हम पापमय जीवन मЋ लीन रहЋ—ˢयЗिक अब हम

ѳव̂था के नहЂ परंत ु अन ु̪ ह के अधीन हЎ? नहЂ! िबलकुल नहЂ!

16 ˢया त ु˺ हЋ यह अहसास नहЂ िक िकसी के आ˙ापालन के ̼ित

समिपत̊ हो जाने पर तमु उसी के दास बन जाते हो, िजसका तमु

आ˙ापालन करते हो? चाहे वह ̂वामी पाप हो, िजसका अतं है

म ृ˱ य ु या आ˙ाका҄रता, िजसका अतं है धािमक̊ता. 17 हम परमѶेर

के आभारी हЎ िक तमु, जो पाप के दास थ,े ϶दय से उसी िश˘ा

का पालन करने लगे हो, िजसके ̼ित तमु समिपत̊ ϴए थे 18और

अब पाप से छुटकारा पाकर तमु धािमक̊ता के दास बन गए हो. 19

तु˺ हारी शारी҄रक दबुल̊ताХ को ˴यान मЋ रखते ϴए मानवीय दिृѺ

से मЎ यह कह रहा ϵ:ं िजस ̼कार तमुने अपने अगंЗ को अशјुता

और अराजकता के दास˱व के ҅लए समिपत̊ कर िदया था, िजसका

प҄रणाम था िदनЗिदन बढ़ती अराजकता; अब तमु अपने अगंЗ को

धािमक̊ता के दास˱व के ҅लए समिपत̊ कर दो, िजसका प҄रणाम

होगा परमѶेर के ҅लए त ु˺ हारा अलग िकया जाना. 20 इस҅लये िक

जब तमु पाप के दास थ,े तो धम˚ की ओर से ̂वतं̷ थे 21 इस҅लये

िजनके ҅लए तमु आज लқ˩जत हो, उन सारे कामЗ से त ु˺ हЋ कौन सा

लाभांश उपल˸ध ϴआ? ˢयЗिक उनका अतं तो म ृ˱ य ु ह.ै 22 िकंत ु

अब तमु पाप से मлु होकर परमѶेर के दास बनकर वह लाभ कमा

रहे हो, िजसका प҄रणाम है (परमѶेर के ҅लए) पिव̷ िकया जाना

और इसका नतीजा है अनतं जीवन. (aiōnios g166) 23 ˢयЗिक

पाप की मज़दरूी म ृ˱ य ु ह,ै िकंत ु हमारे ̼भ ु यशे ु मसीह मЋ परमѶेर का

वरदान अनतं जीवन ह.ै (aiōnios g166)

7 ि̼य भाई बिहनो, तमु जो ѳव̂था से प҄रिचत हो, ˢया त ु˺ हЋ

यह मालमू नहЂ िक िकसी भी ѳҚл पर ѳव̂था की ̼भतुा

उसी समय तक रहती है जब तक वह जीिवत ह?ै 2काननूी तौर पर

िववािहत Ҁी अपने पित से उसी समय तक बधंी रहती है जब तक

उसका पित जीिवत ह,ै िकंत ु पित की म ृ˱ य ु होने पर वह काननूी Ͻप

से अपने पित से मлु हो जाती ह.ै 3 यिद अपने पित के जीिवत रहते

ϴए वह िकसी अ˵य पϼुष से सबंधं बनाती है तो वह ѳिभचा҄रणी

कहलाती है िकंत ु अपने पित की म ृ˱ य ु के बाद वह काननूी Ͻप से

̂वतं̷ हो जाती है और अ˵य पϼुष से िववाह करने पर ѳिभचा҄रणी

नहЂ कहलाती. 4 इस҅लये मरेे ि̼य भाई बिहनो, तमु भी मसीह के

शरीर के ќारा ѳव̂था के ̼ित मरे ϴए हो िक तमु अ˵य से जड़ु

जाओ—उनस,े जो मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकए गए िक परमѶेर के

҅लए हमारा जीवन फलदायी हो. 5 िजस समय हम पाप के ̂वभाव

ќारा िनयिं̷त थ,े पाप की लालसाएं, जो ѳव̂था ќारा उЀिेजत की

जाती थी, म ृ˱ य ु के फल के ҅लए हमारे अगंЗ मЋ सि̨य थी, 6 िकंत ु

अब हम उसके ̼ित मरे सरीखे होकर, िजसने हमЋ बांध रखा था,

ѳव̂था से ̂वतं̷ कर िदए गए हЎ िक हम ѳव̂था ќारा ̂थािपत

परुानी रीित पर नहЂ परंत ु पिव̷ आ˱मा ќारा एक नई रीित मЋ सवेा

करने लग जाएं. 7 तब ˢया इससे यह िसј होता है िक ѳव̂था

दोषी ह?ै नहЂ! िबलकुल नहЂ! इसके िवपरीत, ѳव̂था के िबना मरेे

҅लए पाप को पहचानना ही असभंव होता. मझुे लोभ के िवषय मЋ

˙ान ही न होता यिद ѳव̂था यह आ˙ा न दतेा: लोभ मत करो. 8

पाप ने ही आ˙ा के मा˴यम से अ˧छा अवसर िमलने पर मझुमЋ

हर एक ̼कार का लालच उ˱प˵न कर िदया. यही कारण है िक

ѳव̂था के िबना पाप मतृ ह.ै 9 एक समय था जब मЎ ѳव̂था से

̂वतं̷ अव̂था मЋ जीिवत था िकंत ु जब आ˙ा का आगमन ϴआ,

पाप जीिवत ϴआ 10और मरेी म ृ˱ य ु हो गई, और वह आ˙ा िजससे

मझुे जीिवत होना था, मरेी म ृ˱ य ु का कारण बनी 11 ˢयЗिक पाप न,े

आ˙ा मЋ के अवसर का लाभ उठाते ϴए मझुे भटका िदया और इसी

के मा˴यम से मरेी ह˱या भी कर दी. 12 इस҅लये ѳव̂था पिव̷ है

और आ˙ा पिव̷, धमЃ और भली ह.ै 13 तब, ˢया वह, जो भला

ह,ै मरेे ҅लए म ृ˱ य ु का कारण हो गया? नहЂ! िबलकुल नहЂ! भलाई

के ќारा पाप ने मझुमЋ म ृ˱ य ु उ˱प˵न कर दी िक पाप को पाप ही के

Ͻप मЋ ̼दिशत̊ िकया जाए तथा आ˙ा के ќारा यह बϴत ही पापमय

हो जाए. 14 यह तो हमЋ मालमू ही है िक ѳव̂था आқ˱मक है िकंत ु

मЎ ϵं शारी҄रक—पाप के दास˱व मЋ परूी तरह िबका ϴआ! 15 यह

इस҅लये िक यह मरेी समझ से हमशेा से परे है िक मЎ ˢया करता

ϵ—ंमЎ वह नहЂ करता, जो मЎ करना चाहता ϵं परंत ु मЎ वही करता

ϵ,ं िजससे मझुे घणृा ह.ै 16 इस҅लये यिद मЎ वही सब करता ϵ,ं जो

मझुे अि̼य ह,ै तो मЎ ѳव̂था से सहमत ϵं और ̂वीकार करता ϵं

िक यह सही ह.ै 17 इस҅लये अब ये काम मЎ नहЂ, मझुमЋ बसा ϴआ

पाप करता ह.ै 18 यह तो मझुे मालमू है िक मझुमЋ अथा˚त ्मरेे शरीर

मЋ अदंर िछपा ϴआ ऐसा कुछ भी नहЂ, जो उЀम हो. अिभलाषा तो

मझुमЋ है िकंत ु उसका करना मझुसे हो नहЂ पाता. 19 वह िहत,

िजसकी मझुमЋ अिभलाषा ह,ै मझुसे करते नहЂ बनता परंत ु हो वह

जाता ह,ै िजसे मЎ करना नहЂ चाहता. 20 तब यिद मЎ वह करता ϵ,ं

जो मЎ करना नहЂ चाहता, तब वह मЎ नहЂ, परंत ु मझुमЋ बसा ϴआ

पाप ही ह,ै जो यह सब करता ह.ै 21 यहां मझुे इस सच का अहसास

होता है िक जब भी मЎ भलाई के ҅लए उताϽ होता ϵ,ं वहां मझुसे

बरुाई हो जाती ह.ै 22 मरेा भीतरी मन ु́ य˱व तो परमѶेर की ѳव̂था

मЋ ̼स˵न है 23 िकंत ु मЎ अपने शरीर के अगंЗ मЋ एक दसूरी ѳव̂था

दखे रहा ϵ.ं यह मरेे मқ̂त́क मЋ मौजदू ѳव̂था के िवϼј लड़ती ह.ै

इसने मझुे पाप की ѳव̂था का, जो मरेे शरीर के अगंЗ मЋ मौजदू ह,ै

बदंी बना रखा ह.ै 24 कैसी दयनीय қ̂थित है मरेी! कौन मझुे मरेी



रोिमयЗ127

इस म ृ˱ य ु के शरीर से छुड़ाएगा? 25 ध˵यवाद हो परमѶेर का जो

हमारे ̼भु यशे ु मसीह के ќारा हमЋ छुड़ाते हЎ! एक ओर तो मЎ ̂वयं

अपने मқ̂त́क मЋ परमѶेर की ѳव̂था का दास ϵं िकंत ु दसूरी ओर

अपने शरीर मЋ अपने पाप के ̂वभाव का.

8 इस҅लये अब उनके ҅लए, जो मसीह यशे ु मЋ हЎ, दडं की कोई

आ˙ा नहЂ है 2 ˢयЗिक मसीह यशे ु मЋ बसा ϴआ, जीवन से

सबंिंधत पिव̷ आ˱मा की ѳव̂था न,े त ु˺ हЋ पाप और म ृ˱ य ु की

ѳव̂था से मлु कर िदया ह.ै 3 वह काम, जो ѳव̂था मन ु́ य

के पाप के ̂वभाव के कारण परूा करने मЋ असफल सािबत ϴई,

परमѶेर ने परूा कर िदया—उ˵हЗने िनज पु̷ को ही पापमय मन ु́ य

के समान बनाकर पापब҅ल के Ͻप मЋ भजे िदया. इस ̼कार उ˵हЗने

पापमय शरीर मЋ ही पाप को दिंडत िकया 4 िक हममЋ, जो पापी

̂वभाव के अनसुार नहЂ परंत ु पिव̷ आ˱मा के अनसुार ̂वभाव

रखते हЎ, ѳव̂था की उ˺मीदЋ परूी हो जाएं. 5 व,े जो पापी ̂वभाव

के हЎ, उनका मन शारी҄रक िवषयЗ पर ही लगा रहता ह,ै िजसका

फल है म ृ˱ य ु तथा व,े जो पिव̷ आ˱मा के ̂वभाव के हЎ, उनका मन

पिव̷ आ˱मा की अिभलाषाХ को परूा करने पर लगा रहता ह,ै

िजसका प҄रणाम है जीवन और शांित. 7 पापी ̂वभाव का मқ̂त́क

परमѶेर-िवरोधी होता है ˢयЗिक वह परमѶेर की ѳव̂था की

अधीनता ̂वीकार नहЂ करता—वा̂तव मЋ यह करना उसके ҅लए

असभंव ह.ै 8 पापी ̂वभाव के मन ु́ य परमѶेर को सतंѺु कर ही

नहЂ सकत.े 9 िकंत ु तमु पापी ̂वभाव के नहЂ परंत ु पिव̷ आ˱मा मЋ

हो—यिद वा̂तव मЋ तमुमЋ परमѶेर का आ˱मा वास करता ह.ै िजस

िकसी मЋ मसीह का आ˱मा वास नहЂ करता, वह मसीह का है ही

नहЂ. 10 अब इस҅लये िक तमुमЋ मसीह वास करता ह,ै पाप के

कारण शरीर के मतृ होने पर भी धािमक̊ता के कारण त ु˺ हारी आ˱मा

जीिवत है 11 यिद तमुमЋ परमѶेर का आ˱मा वास करता ह,ै िज˵हЗने

मसीह यशे ु को मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकया, तो वह, िज˵हЗने मसीह

यशे ु को मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकया, त ु˺ हारे नाशमान शरीर को

अपने उसी आ˱मा के ќारा, िजनका तमुमЋ वास ह,ै जीिवत कर दЋग.े

12 इस҅लये ि̼य भाई बिहनो, हम पापी ̂वभाव के कज़द̊ार नहЂ िक

हम इसके अनसुार ѳवहार करЋ. 13 ˢयЗिक यिद तमु पापी ̂वभाव

के अनसुार ѳवहार कर रहे हो तो तमु म ृ˱ य ु की ओर हो िकंत ु यिद

तमु पिव̷ आ˱मा के ќारा पाप के ̂वभाव के कामЗ को मारोगे तो तमु

जीिवत रहोग.े 14 वे सभी, जो परमѶेर के आ˱मा ќारा चलाए जाते

हЎ, परमѶेर की सतंान हЎ. 15 त ु˺ हЋ दास˱व की वह आ˱मा नहЂ दी

गई, जो त ु˺ हЋ दोबारा भय की ओर ले जाय,े परंत ु त ु˺ हЋ लपेालकपन

की आ˱मा ̼दान की गई ह.ै इसी की ̼रेणा से हम पकुारते हЎ,

“अ˸बा! िपता!” 16 ̂वयं पिव̷ आ˱मा हमारी आ˱मा के साथ इस

स˧चाई की पिुѺ करते हЎ िक हम परमѶेर की सतंान हЎ 17और जब

हम सतंान ही हЎ तो हम वा҄रस भी हЎ—परमѶेर के वा҄रस तथा

मसीह यशे ु के सहवा҄रस—यिद हम वा̂तव मЋ उनके साथ यातनाएं

सहते हЎ िक हम उनके साथ गौरवाқ˵वत भी हЗ. 18 मरेे िवचार से

वह मिहमा, हममЋ िजसका भावी ̼काशन होगा, हमारे वतम̊ान कѺЗ

से तलुनीय है ही नहЂ! 19 सिृѺ बड़ी आशा भरी दिृѺ से परमѶेर की

सतंान के ̼कट होने की ̼ती˘ा कर रही ह.ै 20 सिृѺ को हताशा के

अधीन कर िदया गया ह.ै यह उसकी अपनी इ˧छा के अनसुार नहЂ

परंत ु उनकी इ˧छा के अनसुार ϴआ ह,ै िज˵हЗने उसे इस आशा मЋ

अधीन िकया है 21 िक ̂वयं सिृѺ भी िवनाश के दास˱व से छुटकारा

पाकर परमѶेर की सतंान की मिहमामय ̂वतं̷ ता ̼ा˶त करे. 22 हमЋ

यह मालमू है िक सारी सिृѺ आज तक मानो ̼सव पीड़ा मЋ कराह

रही ह.ै 23 इतना ही नहЂ, हम भी, िजनमЋ होनवेाली मिहमा के पहले

से ̂वाद चखने के Ͻप मЋ पिव̷ आ˱मा का िनवास ह,ै अपने भीतरी

मन ु́ य˱व मЋ कराहते ϴए आशा भरी दिृѺ से लपेालकपन ̼ा˶त करने

अथा˚त ्अपने शरीर के छुटकारे की ̼ती˘ा मЋ हЎ. 24 हम इसी आशा

मЋ छुड़ाए गए हЎ. जब आशा का िवषय द ृ̀ य हो जाता है तो आशा का

अқ̂त˱व ही नहЂ रह जाता. भला कोई उस व̂तु की आशा ˢयЗ

करेगा, जो सामने ह?ै 25 यिद हमारी आशा का िवषय वह ह,ै िजसे

हमने दखेा नहЂ ह,ै तब हम धीरज से और अिधक आशा मЋ उसकी

̼ती˘ा करते हЎ. 26 इसी ̼कार पिव̷ आ˱मा भी हमारी दबुल̊ता की

қ̂थित मЋ हमारी सहायता के ҅लए हमसे जड़ु जाते हЎ ˢयЗिक हम

नहЂ जानते िक ̼ाथन̊ा िकस ̼कार करना सही है िकंत ु पिव̷ आ˱मा

̂वयं हमारे ҅लए म˴य̂थ होकर ऐसी आहЗ के साथ जो बयान से

बाहर है ̼ाथन̊ा करते रहते हЎ 27 तथा मनЗ को जांचनवेाले परमѶेर

यह जानते हЎ िक पिव̷ आ˱मा का उѣे̀य ˢया है ˢयЗिक पिव̷

आ˱मा परमѶेर की इ˧छा के अनसुार पिव̷ लोगЗ के ҅लए ̼ाथन̊ा

करते हЎ. 28 हमЋ यह अहसास है िक जो लोग परमѶेर से ̼मे करते

हЎ तथा परमѶेर की इ˧छा के अनसुार बलुाये गये हЎ, उनके ҅लये

सब बातЋ िमलकर भलाई ही को उ˱प˵न करती हЎ. 29 यह इस҅लये

िक िजनके िवषय मЋ परमѶेर को पहले से ˙ान था, उ˵हЋ परमѶेर ने

अपने प ु̷ मसीह यशे ु के ̂वϽप मЋ हो जाने के ҅लए पहले से ठहरा

िदया था िक मसीह यशे ु अनके भाई बिहनЗ मЋ पहलौठे हो जाएं. 30

िज˵हЋ परमѶेर ने पहले से ठहराया, उनको बलुाया भी ह;ै िजनको

उ˵हЗने बलुाया, उ˵हЋ धमЃ घोिषत भी िकया; िज˵हЋ उ˵हЗने धमЃ

घोिषत िकया, उ˵हЋ परमѶेर ने गौरवाқ˵वत भी िकया. 31 तो इस

िवषय मЋ ˢया कहा जा सकता ह?ै यिद परमѶेर हमारे प˘ मЋ हЎ तो

कौन हो सकता है हमारा िवरोधी? 32 परमѶेर वह हЎ, िज˵हЗने

अपने िनज पु̷ को हम सबके ҅लए ब҅लदान कर दनेे तक मЋ सकंोच

न िकया. भला वह कैसे हमЋ उस पु̷ के साथ सभी कुछ उदारतापवूक̊

न दЋग!े 33 परमѶेर के चनुे ϴХ पर आरोप भला कौन लगाएगा?

परमѶेर ही हЎ, जो उ˵हЋ िनदИष घोिषत करते हЎ. 34 वह कौन ह,ै जो

उ˵हЋ अपराधी घोिषत करता ह?ै मसीह यशे ु वह हЎ, िज˵हЗने अपने

̼ाणЗ का ˱याग कर िदया, इसके बाद वह मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकए
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गए, अब परमѶेर के दायЋ प˘ मЋ आसीन हЎ तथा वही हЎ, जो हमारे

҅लए ̼ाथन̊ा करते हЎ. 35कौन हमЋ मसीह के ̼मे से अलग करेगा?

ˢलशे, सकंट, सताहट, अकाल, कंगाली, जो҅खम या तलवार से

म ृ˱ य?ु 36 ठीक जसैा पिव̷ शाҀ मЋ ҅लखा भी ह:ै “आपके िनिमЀ

हम िदन भर म ृ˱ य ु का सामना करते रहते हЎ; हमारी қ̂थित वध के

҅लए िनधा˚҄रत भड़ेЗ के समान ह.ै” 37 मगर इन सब िवषयЗ मЋ

हम उनके मा˴यम स,े िज˵हЗने हमसे ̼मे िकया ह,ै िवजयी से भी

बढ़कर हЎ. 38 ˢयЗिक मЎ यह जानता ϵ,ं िक न तो म ृ˱ य,ु न जीवन,

न ̂वगद̊तू, न ̼धानताएं, न वतम̊ान, न भिव́य, न साम˲य˚ 39 न

ऊंचाई, न गहराई और न कोई और सिृѺ हमारे ̼भु यशे ु मसीह मЋ

परमѶेर के जो ̼मे ह,ै उससे हमЋ अलग कर सकती ह.ै

9 मसीह मЋ मЎ यह सच ̼कट कर रहा ϵ—ंयह झठू नहЂ—पिव̷

आ˱मा मЋ मरेी अतंरा˱मा इस सच की पिुѺ कर रही है 2 िक

मरेा ϶दय अ˱यतं खिेदत और बϴत पीड़ा मЋ ह.ै 3 मЎ यह कामना

कर सकता था िक अ˧छा होता िक ̂वयं मЎ शािपत होता—अपने

भाइयЗ के ҅लए, जो शारी҄रक Ͻप से मरेे सजातीय हЎ—मसीह से

अलग हो जाता. 4 ये सभी इ͇ाएली हЎ. लपेालकपन के कारण

उЀरािधकार, मिहमा, वाचाएं, ѳव̂था, मिंदर की सवेा-आराधना

िनदЌश तथा ̼ित˙ाएं इ˵हЂ की हЎ. 5 परुखे भी इ˵हЂ के हЎ तथा

शारी҄रक प˘ के अनसुार मसीह भी इ˵हЂ के वशंज हЎ, जो सवИ˧च

हЎ, जो यगुानयुगु ̂तिुत के योˤय परमѶेर हЎ, आमने. (aiōn g165) 6

ˢया परमѶेर की ̼ित˙ा िवफल हो गयी? नहЂ! वा̂तिवक इ͇ाएली

वे सभी नहЂ, जो इ͇ाएल के वशंज हЎ 7और न ही मा̷ अ̾ाहाम

का वशंज होना उ˵हЋ परमѶेर की सतंान बना दतेा ह.ै इसके िवपरीत,

҅लखा ह:ै त ु˺ हारे वशंज िय˱सहाक के मा˴यम से नािमत हЗग.े 8

अथा˚त ्शारी҄रक Ͻप से ज˵मे ϴए परमѶेर की सतंान नहЂ परंत ु

̼ित˙ा के अतंगत̊ ज˵मे ϴए ही वा̂तिवक सतंान समझे जाते हЎ 9

ˢयЗिक ̼ित˙ा इस ̼कार की गई: “अगले वष˚ मЎ इसी समय दोबारा

आऊंगा और साराह का एक पु̷ होगा.” 10 इतना ही नहЂ, रेबकेाह

भी एक अ˵य उदाहरण हЎ: जब उ˵हЗने गभध̊ारण िकया. उनके गभ˚

मЋ एक ही पϼुष—हमारे पवूज̊ िय˱सहाक से दो िशशु थ.े 11 यѧिप

अभी तक यगुल िशशХु का ज˵म नहЂ ϴआ था तथा उ˵हЗने उिचत

या अनिुचत कुछ भी नहЂ िकया था, परमѶेर का उѣे̀य उनकी

ही इ˧छा के अनसुार अटल रहा; 12कामЗ के कारण नहЂ परंत ु

उनके कारण, िज˵हЗने बलुाया ह.ै रेबकेाह से कहा गया: “बड़ा छोटे

की सवेा करेगा.” 13 जसैा िक पिव̷ शाҀ मЋ ҅लखा ह:ै “याकोब

मरेा ि̼य था िकंत ु एसाव मरेा अि̼य.” 14 तब इसका मतलब ˢया

ϴआ? ˢया इस िवषय मЋ परमѶेर अ˵यायी थ?े नहЂ! िबलकुल

नहЂ! 15 परमѶेर ने मोशहे से कहा था, “मЎ िजस िकसी पर चाϵ,ं

कृपादिृѺ कϽंगा और िजस िकसी पर चाϵं कϼणा.” 16 इस҅लये यह

मन ु́ य की इ˧छा या ̼यासЗ पर नहЂ, परंत ु परमѶेर की कृपादिृѺ

पर िनभर̊ ह.ै 17 पिव̷ शाҀ मЋ फ़रोह को सबंोिधत करते ϴए ҅लखा

ह:ै “त ु˺ हारी उ˱पिЀ के पीछे मरेा एकमा̷ उѣे̀य था तमुमЋ मरेे ̼ताप

का ̼दशन̊ िक सारी प ृ˲ वी मЋ मरेे नाम का ̼चार हो.” 18 इस҅लये

परमѶेर अपनी इ˧छा के अनसुार अपने चनुे ϴए जन पर कृपा करते

तथा िजसे चाहते उसे हठीला बना दते े हЎ. 19 सभंवतः तमुमЋ स े कोई

यह ̼ѹ उठाए, “तो िफर परमѶेर हममЋ दोष ˢयЗ ढूढ़ंत े हЎ? भला

कौन उनकी इ˧छा के िवϼј जा सकता ह?ै” 20 तमु कौन होते हो

िक परमѶेर से वाद-िववाद का द ु̂ साहस करो? ˢया कभी कोई

व̂त ु अपने रचनवेाले से यह ̼ѹ कर सकती ह,ै “मझुे ऐसा ˢयЗ

बनाया है आपन?े” 21 ˢया कु˺हार का यह अिधकार नहЂ िक

वह िमъी के एक ही िपडं से एक बतन̊ अ˧छे उपयोग के ҅लए

तथा एक बतन̊ साधारण उपयोग के ҅लए गढ़?े 22 ˢया ϴआ यिद

परमѶेर अपने ̨ोध का ̼दशन̊ और अपने साम˲य˚ के ̼काशन के

उѣे̀य से अ˱यतं धीरज से िवनाश के ҅लए िनधा˚҄रत पा̷З की सहते

रह?े 23 इसमЋ उनका उѣे̀य यही था िक वह कृपापा̷З पर अपनी

मिहमा के धन को ̼कािशत कर सकЋ , िज˵हЋ उ˵हЗने मिहमा ही के

҅लए पहले से तयैार कर ҅लया था; 24 हमЋ भी, जो उनके ќारा

बलुाए गए हЎ, मा̷ यϵिदयЗ ही मЋ स े नहЂ, परंत ु गरै-यϵिदयЗ मЋ से

भी. 25 जसैा िक वह भिव́यवлा होशे के अिभलखे मЋ भी कहते

हЎ: “मЎ उ˵हЋ ‘अपनी ̼जा’ घोिषत कϽंगा, जो मरेी ̼जा नहЂ थ;े

तथा उ˵हЋ ‘ि̼य’ सबंोिधत कϽंगा, जो ि̼यजन थे ही नहЂ,” 26

और, “िजस ̂थान पर उनसे यह कहा गया था, ‘तमु मरेी ̼जा नहЂ

हो,’ उसी ̂थान पर वे ‘जीिवत परमѶेर की सतंान’ घोिषत िकए

जाएंग.े” 27 भिव́यवлा यशायाह इ͇ाएल के िवषय मЋ कातर श˸द

मЋ कहते हЎ: “यѧिप इ͇ाएल के वशंजЗ की संx या समु̹ तट की

बाल ू के कणЗ के त ु˽ य ह,ै उनमЋ से थोड़े ही बचाए जाएंग.े 28

ˢयЗिक परमѶेर प ृ˲ वी पर अपनी दडं की आ˙ा का काय˚ शी̫

ही परूा करЋग.े” 29 ठीक जसैी भिव́यवлा यशायाह की पहले

से ҅ल҅खत बात ह:ै “यिद ̂वगЃय सनेाХ के ̼भु ने हमारे ҅लए

वशंज न छोड़े होते तो हमारी दशा सोदोम, और गोमोरा नगरЗ के

समान हो जाती.” 30 तब प҄रणाम ˢया िनकला? वे गरै-यϵदी,

जो धािमक̊ता को खोज भी नहЂ रहे थ,े उ˵हЗने धािमक̊ता ̼ा˶त

कर ली—वह भी वह धािमक̊ता, जो िवѶास के ќारा ह.ै 31 िकंत ु

धािमक̊ता की ѳव̂था की खोज कर रहा इ͇ाएल उस ѳव̂था के

भदे तक पϴंचने मЋ असफल ही रहा. 32 ˢया कारण है इसका? मा̷

यह िक वे इसकी खोज िवѶास मЋ नहЂ परंत ु मा̷ रीितयЗ को परूा

करने के ҅लए करते रह.े प҄रणाम̂वϽप उस ठोकर के प˱थर से

उ˵हЋ ठोकर लगी. 33 ठीक जसैा पिव̷ शाҀ का अिभलखे ह:ै “मЎ

िज़योन मЋ एक ठोकर के प˱थर तथा ठोकर खाने की चъान की

̂थापना कर रहा ϵ.ं जो इसमЋ िवѶास रखता ह,ै वह लқ˩जत कभी

न होगा.”
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10 ि̼य भाई बिहनो, उनका उјार ही मरेी हािदक̊ अिभलाषा

तथा परमѶेर से मरेी ̼ाथन̊ा का िवषय ह.ै 2 उनके िवषय मЋ

मЎ यह गवाही दतेा ϵं िक उनमЋ परमѶेर के ̼ित उ˱साह तो है िकंत ु

उनका यह उ˱साह वा̂तिवक ˙ान के अनसुार नहЂ ह.ै 3 परमѶेर

की धािमक̊ता के िवषय मЋ अ˙ानता तथा अपनी ही धािमक̊ता की

̂थापना करने के उ˱साह मЋ उ˵हЗने ̂वयं को परमѶेर की धािमक̊ता

के अधीन नहЂ िकया. 4 उस हर एक ѳҚл के ҅लए, जो मसीह मЋ

िवѶास करता ह,ै मसीह ही धािमक̊ता की ѳव̂था की समाқ˶त

हЎ. 5 मोशहे के अनसुार ѳव̂था पर आधा҄रत धािमक̊ता ह,ै जो

इनका अनसुरण करेगा, वह इनके कारण जीिवत रहगेा. 6 िकंत ु

िवѶास पर आधा҄रत धािमक̊ता का भदे ह:ै अपने मन मЋ यह िवचार

न करो: ̂वग˚ पर कौन चढ़गेा, मसीह को उतार लाने के ҅लए? 7 या

मसीह को मरे ϴХ मЋ से जीिवत करने के उѣे̀य से पाताल मЋ कौन

उतरेगा? (Abyssos g12) 8 ˢया है इसका मतलब: परमѶेर का

वचन तु˺ हारे पास ह—ैत ु˺ हारे मखु मЋ तथा त ु˺ हारे ϶दय मЋ—िवѶास

का वह सदंशे, जो हमारे ̼चार का िवषय ह:ै 9 इस҅लये यिद तमु

अपने मखु से मसीह यशे ु को ̼भु ̂वीकार करते हो तथा ϶दय मЋ यह

िवѶास करते हो िक परमѶेर ने उ˵हЋ मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकया है

तो त ु˺ हЋ उјार ̼ा˶त होगा, 10 ˢयЗिक िवѶास ϶दय से िकया जाता

ह,ै िजसका प҄रणाम है धािमक̊ता तथा ̂वीकृित मखु से होती ह,ै

िजसका प҄रणाम है उјार. 11 पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै हर एक, जो

उनमЋ िवѶास करेगा, वह लқ˩जत कभी न होगा. 12 यϵदी तथा

यनूानी मЋ कोई भदे नहЂ रह गया ˢयЗिक एक ही ̼भु सबके ̼भु हЎ,

जो उन सबके ҅लए, जो उनकी दोहाई दते े हЎ, अपार सपंदा हЎ. 13

ˢयЗिक हर एक, जो ̼भु को पकुारेगा, उјार ̼ा˶त करेगा. 14 वे

भला उ˵हЋ कैसे पकुारЋगे िजनमЋ उ˵हЗने िवѶास ही नहЂ िकया? वे

भला उनमЋ िवѶास कैसे करЋग,े िज˵हЋ उ˵हЗने सनुा ही नहЂ? और वे

भला सनुЋगे कैसे यिद उनकी उۂोषणा करनवेाला नहЂ? 15 और

̼चारक ̼चार कैसे कर सकЋ गे यिद उ˵हЋ भजेा ही नहЂ गया? जसैा

िक पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै कैसे सहुावने हЎ वे चरण िजनके ќारा

अ˧छी बातЗ का ससुमाचार लाया जाता ह!ै 16 िफर भी सभी ने

ईѶरीय ससुमाचार पर ˴यान नहЂ िदया. भिव́यवлा यशायाह

का लखे ह:ै “̼भ!ु िकसने हमारी बातЗ पर िवѶास िकया?” 17

इस҅लये ̂पѺ है िक िवѶास की उ˱पिЀ होती है सनुने के मा˴यम से

तथा सनुना मसीह के वचन के मा˴यम स.े 18 िकंत ु अब ̼ѹ यह ह:ै

ˢया उ˵हЗने सनुा नहЂ? िनःसदंहे उ˵हЗने सनुा ह:ै उनका श˸द सारी

प ृ˲ वी मЋ तथा, उनका सदंशे प ृ˲ वी के छोर तक पϴंच चकुा ह.ै 19

मरेा ̼ѹ ह,ै ˢया इ͇ाएली इसे समझ सके? पहले मोशहे ने कहा: मЎ

एक ऐसी जनता के ќारा तमुमЋ जलनभाव उ˱प˵न कϽंगा, जो राѻ है

ही नहЂ. मЎ त ु˺ हЋ एक ऐसे राѻ के ќारा ̨ोिधत कϽंगा, िजसमЋ समझ

है ही नहЂ. 20 इसके बाद भिव́यवлा यशायाह िनडरतापवूक̊

कहते हЎ: मझुे तो उ˵हЗने पा ҅लया, जो मझुे खोज भी नहЂ रहे थे

तथा मЎ उन पर ̼कट हो गया, िज˵हЗने इसकी कामना भी नहЂ की

थी. 21 इ͇ाएल के िवषय मЋ परमѶेर का कथन ह:ै “मЎ आ˙ा न

माननवेाली और हठीली ̼जा के सामने परेू िदन हाथ पसारे रहा.”

11 तो मरेा ̼ѹ यह ह:ै ˢया परमѶेर ने अपनी ̼जा का ˱याग

कर िदया ह?ै नहЂ! िबलकुल नहЂ! ˢयЗिक ̂वयं मЎ एक

इ͇ाएली ϵ—ंअ̾ाहाम की सतंान तथा िब˵यािमन का वशंज. 2

परमѶेर ने अपनी पवूा˚वगत ̼जा का ˱याग नहЂ कर िदया या ˢया

तमु यह नहЂ जानते िक पिव̷ शाҀ मЋ ए҅लयाह से सबंिंधत भाग मЋ

ˢया कहा गया ह—ैइ͇ाएल के िवϼј होकर वह परमѶेर से कैसे

िवनती करते हЎ: 3 “̼भ,ु उ˵हЗने आपके भिव́यќлाХ की ह˱या

कर दी ह,ै उ˵हЗने आपकी विेदयां ˴व̂त कर दЂ. मा̷ मЎ शषे रहा ϵं

और अब वे मरेे ̼ाणЗ के ˶यासे हЎ?” 4 इस पर परमѶेर का उЀर

ˢया था? “मЎने अपने ҅लए ऐसे सात हज़ार ѳҚл चनु रखे हЎ, जो

बाल दवेता के सामने नतम̂तक नहЂ ϴए हЎ.” 5 ठीक इसी ̼कार

वतम̊ान मЋ भी परमѶेर के अन ु̪ ह मЋ एक थोड़ा भाग चनुा गया ह.ै 6

अब, यिद इसकी उ˱पिЀ अन ु̪ ह के ќारा ही ϴई है तो इसका आधार

काम नहЂ हЎ नहЂ तो अन ु̪ ह, अन ु̪ ह नहЂ रह जाएगा. 7 तब

इसका प҄रणाम ˢया िनकला? इ͇ाए҅लयЗ को तो वह ̼ा˶त ϴआ

नहЂ, िजसे वे खोज रहे थ;े इसके िवपरीत जो चनुे ϴए थ,े उ˵हЗने

इसे ̼ा˶त कर ҅लया तथा शषे हठीले बना िदए गए. 8 ठीक िजस

̼कार पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै “परमѶेर ने उ˵हЋ जड़ता की қ̂थित

मЋ डाल िदया िक आज तक उनकी आखं दखेने मЋ तथा कान सनुने मЋ

असमथ˚ हЎ.” 9 दावीद का लखे ह:ै “उनके भो˩य पदाथ˚ उनके ҅लए

परी˘ा और फंदा, तथा ठोकर का प˱थर और ̼ितशोध बन जाएं.

10 उनके आखंЗ की ˩योित जाती रहे और वे दखे न सकЋ , उनकी

कमर ̂थायी Ͻप से झकु जाए.” 11 तो मरेा ̼ѹ यह ह:ै ˢया उ˵हЋ

ऐसी ठोकर लगी िक वे कभी न उठ पाएं? नहЂ! िबलकुल नहЂ!

यϵिदयЗ के िगरने के ќारा ही गरै-यϵिदयЗ को उјार ̼ा˶त ϴआ है

िक यϵिदयЗ मЋ जलनभाव उ˱प˵न हो जाए. 12 यिद उनकी िगरावट

ही ससंार के ҅लए आқ˱मक धन तथा उनकी असफलता ही गरै-

यϵिदयЗ के ҅लए आқ˱मक धन सािबत ϴई है तो िकतना ˩यादा होगा

उन सभी की भरपरूी का ̼भाव! 13अब मЎ तमुसे बातЋ करता ϵ,ं जो

गरै-यϵदी हो. अब, जबिक मЎ गरै-यϵिदयЗ के ҅लए ̼े҄ रत ϵ,ं मझुे

अपनी सवेकाई का गव˚ है 14 िक मЎ िकसी भी रीित से कुटंुिबयЗ मЋ

जलनभाव उ˱प˵न कर सकंू तथा इसके ќारा उनमЋ से कुछ को तो

उјार ̼ा˶त हो सके; 15 ˢयЗिक यिद उनकी अ̂वीकृित ससंार से

परमѶेर के मले-िमलाप का कारण बन गई ह,ै तो उनकी ̂वीकृित

मरे ϴХ मЋ से जी उठने के अलावा ˢया हो सकती ह?ै 16 यिद भЋट

का पहला पडेा पिव̷ ठहरा तो ग ूधंा ϴआ सारा आटा ही पिव̷ ह.ै

यिद जड़ पिव̷ है तो शाखाएं भी पिव̷ ही ϴП न? 17 िकंत ु यिद

कुछ शाखाएं तोड़ी गई तथा तमु, जो एक जगंली ज़तैनू हो, उनमЋ रोपे
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गए हो तथा उनके साथ ज़तैनू पड़े की जड़ के अगं होने के कारण

पौिѺक सार के सहभागी बन गए हो 18 तो उन शाखाХ का घमडं न

भरना. यिद तमु घमडं भरते ही हो तो इस स˧चाई पर िवचार करो:

यह तमु नहЂ, जो जड़ के पोषक हो परंत ु जड़ ही ह,ै जो त ु˺ हारा

पोषक ह.ै 19 तब तु˺ हारा दसूरा तक̊ होगा: “शाखाएं तोड़ी गई िक

मझुे रोपा जा सके.” 20 ठीक ह.ै िकंत ु उ˵हЋ तो उनके अिवѶास

के कारण अलग िकया गया िकंत ु तमु қ̂थर हो अपने िवѶास के

कारण. इसके िवषय मЋ घमडं न भरते ϴए ͅјा भाव को ̂थान दो.

21 यिद परमѶेर ने ̂वाभािवक शाखाХ को भी न छोड़ा तो वह

तमु पर भी कृपा नहЂ करЋग.े 22 परमѶेर की कृपा तथा उनकी

कठोरता पर िवचार करो: िगरे ϴए लोगЗ के ҅लए कठोरता तथा

त ु˺ हारे ҅लए कृपा—यिद तमु वा̂तव मЋ उनकी कृपा की सीमा मЋ बने

रहते हो नहЂ तो त ु˺ हЋ भी काटकर अलग कर िदया जाएगा. 23 तब

वे भी, यिद वे अपने अिवѶास के हठ मЋ बने न रहЋ, रोपे जाएंगे

ˢयЗिक परमѶेर उ˵हЋ रोपने मЋ समथ˚ हЎ. 24 जब तु˺ हЋ उस पड़े स,े

जो ̼ाकृितक Ͻप से जगंली ज़तैनू ह,ै काटकर ̂वभाव के िवϼј फल

दनेवेाले जतैनू के पड़े मЋ जोड़ा गया ह,ै तब वे शाखाएं, जो ̼ाकृितक

हЎ, अपने ही मलू पड़े मЋ िकतनी सरलतापवूक̊ जोड़ ली जाएंगी!

25 ि̼य भाई बिहनो, मЎ नहЂ चाहता िक तमु इस भदे से अनजान

रहो—ऐसा न हो िक तमु अपने ऊपर घमडं करने लगो—इ͇ाए҅लयЗ

मЋ यह कुछ भाग की कठोरता िनधा˚҄रत संx या मЋ गरै-यϵिदयЗ के

मसीह मЋ आ जाने तक ही ह.ै 26 इस ̼कार परूा इ͇ाएल उјार ̼ा˶त

करेगा—ठीक िजस ̼कार पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै उјारकता˚ का

आगमन िज़योन से होगा. वह याकोब से अभҚл को दरू करेगा. 27

जब मЎ उनके पाप हर ले जाऊंगा, तब उनसे मरेी यही वाचा होगी.

28 ईѶरीय ससुमाचार के दिृѺकोण से तो वे त ु˺ हारे ҅लए परमѶेर के

श̷ ु हЎ िकंत ु चनु ҅लए जाने के दिृѺकोण से पवूज̊З के ҅लए ि̼यजन.

29 परमѶेर ќारा िदया गया वरदान तथा उनका बलुावा अटल हЎ.

30 ठीक िजस ̼कार तमुन,े जो िकसी समय परमѶेर की आ˙ा

न माननवेाले थ,े अब उन यϵिदयЗ की अना˙ाका҄रता के कारण

कृपादिृѺ ̼ा˶त की ह.ै 31 वे अभी भी अना˙ाकारी हЎ िक तमु पर

िदखाई गई कृपादिृѺ के कारण उन पर भी कृपादिृѺ हो जाए. 32 इस

समय परमѶेर ने सभी को आ˙ा के उ˽लघंन की सीमा मЋ रख िदया

है िक वह सभी पर कृपादिृѺ कर सकЋ . (eleēsē g1653) 33ओह!

कैसा अपार है परमѶेर की ब ु҄ ј और ˙ान का भडंार! कैसे अथाह हЎ

उनके िनणय̊! तथा कैसा रह̂यमयी है उनके काम करने का तरीका!

34 भला कौन जान सका है परमѶेर के मन को? या कौन ϴआ है

उनका सलाहकार? 35 ˢया िकसी ने परमѶेर को कभी कुछ िदया

है िक परमѶेर उसे वह लौटाएं? 36 वही हЎ सब कुछ के ͇ोत, वही

हЎ सब कुछ के कारक, वही हЎ सब कुछ की िनयित—उ˵हЂ की

मिहमा सदा-सवद̊ा होती रह,े आमने. (aiōn g165)

12 ि̼य भाई बिहनो, परमѶेर की बड़ी दया के ̼काश मЋ तमु

सबसे मरेी िवनती है िक तमु अपने शरीर को परमѶेर के

҅लए परमѶेर को भानवेाला जीवन तथा पिव̷ ब҅ल के Ͻप मЋ भЋट

करो. यही त ु˺ हारी आқ˱मक आराधना की िविध ह.ै 2 इस ससंार

के ̂वϽप मЋ न ढलो, परंत ु मन के नए हो जाने के ќारा तमुमЋ जड़

से प҄रवतन̊ हो जाए िक तमु परमѶेर की इ˧छा को, जो उЀम,

̪हण करने योˤय तथा ̷ ु҄ टहीन ह,ै स˱यािपत कर सको. (aiōn

g165) 3 मझुे िदए गए बड़े अन ु̪ ह के ќारा मЎ तमुमЋ स े हर एक को

सबंोिधत करते ϴए कहता ϵं िक कोई भी ̂वयं को अिधक न समझ,े

परंत ु ̂वयं के िवषय मЋ त ु˺ हारा आकंलन परमѶेर ќारा िदए गए

िवѶास के प҄रमाण के अनसुार हो. 4 यह इस҅लये िक िजस ̼कार

हमारे शरीर मЋ अनके अगं होते हЎ और सब अगं एक ही काम नहЂ

करत;े 5 उसी ̼कार हम, जो अनके हЎ, मसीह मЋ एक शरीर तथा

ѳҚлगत Ͻप से सभी एक दसूरे के अगं हЎ. 6 इस҅लये िक हमЋ

िदए गए अनु̪ ह के अनसुार हममЋ पिव̷ आ˱मा ќारा दी गई िभ˵न-

िभ˵न ˘मताएं हЎ. िजसे भिव́यवाणी की ˘मता ̼ा˶त ह,ै वह उसका

उपयोग अपने िवѶास के अनसुार करे; 7 यिद सवेकाई की, तो

सवेकाई मЋ; िसखाने की, तो िसखाने मЋ; 8 उपदशेक की, तो उपदशे

दनेे मЋ; सहायता की, तो िबना िदखावे के उदारतापवूक̊ दनेे मЋ; िजसे

अगवुाई की, वह महेनत के साथ अगवुाई करे तथा िजसे कϼणाभाव

की, वह इसका ̼योग सहष˚ करे. 9 ̼मे िन́कपट हो; बरुाई से घणृा

करो; आदश˚ के ̼ित आसл रहो; 10आपसी ̼मे मЋ समिपत̊ रहो;

अ˵यЗ को ऊंचा स˺मान दो; 11 तु˺ हारा उ˱साह कभी कम न हो;

आқ˱मक उ˱साह बना रह;े ̼भु की सवेा करते रहो; 12आशा मЋ

आनदं, ˢलशेЗ मЋ धीरज तथा ̼ाथन̊ा मЋ िनयिमतता बनाए रखो;

13 पिव̷ सतंЗ की सहायता के ҅लए त˱पर रहो, आित˲य स˱कार

करते रहो. 14अपने सतानवेालЗ के ҅लए त ु˺ हारे मखु से आशीष ही

िनकल—ेआशीष—न िक शाप; 15 जो आनिंदत हЎ, उनके साथ

आनदं मनाओ तथा जो शोिकत हЎ, उनके साथ शोक; 16 तमुमЋ

आपस मЋ मले भाव हो; त ु˺ हारी सोच मЋ अहकंार न हो परंत ु उनसे

िमलन-ेजलुने के ҅लए त˱पर रहो, जो समाज की दिृѺ मЋ छोटे हЎ;

̂वयं को ˙ानवान न समझो. 17 िकसी के ̼ित भी दѺुता का बदला

दѺुता न हो; त ु˺ हारा ̂वभाव सब की दिृѺ मЋ सहुावना हो; 18 यिद

सभंव हो तो यथाशҚл सभी के साथ मले बनाए रखो. 19 ि̼यजन,

तमु ̂वयं बदला न लो—इसे परमѶेर के ̨ोध के ҅लए छोड़ दो,

ˢयЗिक शाҀ का लखे ह:ै बदला लनेा मरेा काम ह,ै ̼ितफल मЎ द ूगंा.

̼भु का कथन यह भी ह:ै 20 यिद त ु˺ हारा श̷ ु भखूा ह,ै उसे भोजन

कराओ, यिद वह ˶यासा ह,ै उसे पानी दो; ऐसा करके तमु उसके िसर

पर अगंारЗ का ढरे लगा दोग.े 21 बरुाई से न हारकर बरुाई को भलाई

के ќारा हरा दो.
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13 तमुमЋ से ̼˱यके ̼शासिनक अिधका҄रयЗ के अधीन रह.े

यह इस҅लये िक परमѶेर ќारा ठहराए अिधकारी के अलावा

अ˵य कोई अिधकारी नहЂ ह.ै वतम̊ान अिधकारी परमѶेर के ќारा

ही ठहराए गए हЎ. 2 इस҅लये वह, जो अिधकारी का िवरोध करता

ह,ै परमѶेर के आदशे का िवरोधी है और ऐसे िवरोधी ̂वयं अपने

ऊपर दडं ले आएंग.े 3 राजा अ˧छे काम के ҅लए नहЂ परंत ु बरेु

काम के ҅लए भय के कारण हЎ. ˢया तमु अिधका҄रयЗ से िनभय̊

रहना चाहते हो? तो वही करो, जो उिचत ह.ै इस पर त ु˺ हЋ अिधकारी

की सराहना ̼ा˶त होगी 4 ˢयЗिक अिधकारी त ु˺ हारे ही िहत मЋ

परमѶेर का सवेक है िकंत ु यिद तमु वह करते हो, जो बरुा है तो डरो

ˢयЗिक उसके हाथ मЋ तलवार ѳथ˚ नहЂ ह.ै वह अिधकारी परमѶेर

ќारा चनुा ϴआ सवेक ह—ैकुकिमय̊З के दडं के ҅लए ̼ितशोधी. 5

इस҅लये यह सही है िक िसफ̊ दडं के भय के कारण ही नहЂ परंत ु

अतंरा˱मा के िहत मЋ भी अधीन रहा जाए. 6 तमु इसी कारण रा˩य-

कर भी चकुाते हो िक राजा परमѶेर के जनसवेक हЎ और इसी काम

के ҅लए समिपत̊ हЎ. 7 िजसे जो कुछ िदया जाना िनधा˚҄रत ह,ै उसे

वह दो: िजसे कर दनेा ह,ै उसे कर दो; िजसे श ु˽ क, उसे श ु˽ क;

िजनसे डरना ह,ै उनसे डरो तथा जो स˺मान के अिधकारी हЎ, उनका

स˺मान करो. 8आपसी ̼मे के अलावा िकसी के कज़द̊ार न हो. वह

जो अपने पड़ोसी से ̼मे करता ह,ै उसने ѳव̂था का पालन कर

҅लया 9 ˢयЗिक: ѳिभचार मत करो, ह˱या मत करो, चोरी मत

करो, लोभ मत करो, तथा इसके अित҄रл यिद कोई भी अ˵य

आ˙ा हो तो उसका सार यही ह:ै अपने पड़ोसी के ҅लए त ु˺ हारा ̼मे

वसैा ही हो जसैा त ु˺ हारा ̂वयं के ҅लए ह.ै 10 ̼मे पड़ोसी का बरुा

नहЂ करता. इस҅लये ̼मे ѳव̂था की पिूत˚ ह.ै 11आव̀यक है

िक तमु समय को पहचानो. त ु˺ हारा नЂद से जाग जाने का समय

आ चकुा ह.ै उस समय की तलुना मЋ, जब हमने इस िवѶास को

अपनाया था, हमारे उјार की पिूत˚ पास ह.ै 12 रात समा˶त होने पर

ह.ै िदन का आरंभ हो रहा ह.ै इस҅लये हम अधंकार के कामЗ को

˱याग कर ˩योित के शҀ धारण कर लЋ. 13 हमारा ̂वभाव समय के

अनसुार—िदन के अनकूुल हो, न िक लीला-̨ीड़ा, िपयˢकड़पन,

ѳिभचार, ̿́ट आचरण, झगड़ा तथा जलन से भरा, 14 परंत ु ̼भ ु

यशे ु मसीह को धारण कर लो तथा शरीर की अिभलाषाХ को परूा

करने की इ˧छा न करो.

14 िवѶास मЋ कमजोर ѳҚл को उसकी मा˵यताХ के िवषय मЋ

िकसी भी शकंा के िबना ही ̂वीकार करो. 2 एक ѳҚл इस

िवѶास से सब कुछ खाता है िक सभी कुछ भो˩य है िकंत ु िजसका

िवѶास िनबल̊ ह,ै वह मा̷ साग-पात ही खाता ह.ै 3 वह, जो सब

कुछ खाता ह,ै उसे त ु˧ छ दिृѺ से न दखे,े जो सब कुछ नहЂ खाता;

इसी ̼कार वह, जो सब कुछ नहЂ खाता, उस पर दोष न लगाए, जो

सब कुछ खाता है ˢयЗिक परमѶेर ने उसे ̂वीकार कर ही ҅लया ह.ै

4कौन हो तमु, जो िकसी और के सवेक पर उंगली उठा रहे हो?

सवेक қ̂थर रहे या िगरे, यह उसके ̂वामी की िज़˺मदेारी ह.ै वह

қ̂थर ही होगा ˢयЗिक ̼भु उसे қ̂थर करने मЋ समथ˚ हЎ. 5कोई

िकसी एक िवशषे िदन को मह˱व दतेा है जबिक िकसी अ˵य के

҅लए सभी िदन एक समान होते हЎ. हर एक अपनी-अपनी धारणा मЋ

ही परूी तरह िन҅Ѵत रह.े 6 जो ѳҚл िकसी िवशषे िदन को मह˱व

दतेा ह,ै वह उसे ̼भु के ҅लए मह˱व दतेा है तथा वह, जो सब कुछ

खाता ह,ै ̼भु के ҅लए खाता है ˢयЗिक वह इसके ҅लए परमѶेर के

̼ित ध˵यवाद ̼कट करता है तथा जो नहЂ खाता, वह ̼भु का ˴यान

रखते ϴए नहЂ खाता तथा वह भी परमѶेर ही के ̼ित ध˵यवाद

̼कट करता ह.ै 7 हममЋ से िकसी का भी जीवन उसका अपना नहЂ

है और न ही िकसी की म ृ˱ य ु ̂वयं उसके ҅लए होती है 8 ˢयЗिक

यिद हम जीिवत हЎ तो ̼भु के ҅लए और यिद हमारी म ृ˱ य ु होती ह,ै तो

वह भी ̼भु के ҅लए ही. इस҅लये हम जीिवत रहЋ या हमारी म ृ˱ य ु हो,

हम ̼भु ही के हЎ. 9 यही वह कारण है िक मसीह की म ृ˱ य ु ϴई तथा

वह मरे ϴХ मЋ से जीिवत हो गए िक वह जीिवतЗ तथा मरे ϴХ

दोनЗ ही के ̼भु हЗ. 10 िकंत ु तमु साथी पर आरोप ˢयЗ लगाते हो?

या तमु उसे त ु˧ छ ˢयЗ समझते हो? हम सभी को परमѶेर के ˵याय

आसन के सामने उपқ̂थत होना ह.ै 11 पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै “यह

̼भु का कहना ह,ै ‘शपथ मरेे जीवन की, हर एक घटुना मरेे सामने

झकु जाएगा, हर एक जीभ परमѶेर को ̂वीकार करेगी.’” 12

हममЋ से ̼˱यके परमѶेर को ̂वयं अपना िहसाब दगेा. 13 इस҅लये

अब से हम एक दसूरे पर आरोप न लगाएं परंत ु यह िनѴय करЋ िक

हम अपने भाई के माग˚ मЋ न तो बाधा उ˱प˵न करЋगे और न ही ठोकर

का कोई कारण. 14 मझुे यह मालमू है तथा ̼भु यशे ु मसीह मЋ मЎ परूी

तरह से िन҅Ѵत ϵं िक अपने आप मЋ कुछ भी अशјु नहЂ ह.ै यिद

िकसी ѳҚл ने िकसी व̂त ु को अशјु मान ही ҅लया ह,ै वह उसके

҅लए ही अशјु ह.ै 15 यिद आपके भोजन के कारण साथी उदास

होता है तो त ु˺ हारा ̂वभाव ̼मे के अनसुार नहЂ रहा. अपने भोजन

के कारण तो उसका िवनाश न करो, िजसके ҅लए मसीह ने अपने

̼ाण िदए! 16 इस҅लये जो त ु˺ हारी दिृѺ मЋ त ु˺ हारे ҅लए सही और

उिचत ह,ै उसके िवषय मЋ अ˵यЗ को िनदंा करने का अवसर न िमले

17 ˢयЗिक परमѶेर का रा˩य मा̷ खान-पान के िवषय मЋ नहЂ परंत ु

पिव̷ आ˱मा मЋ धािमक̊ता, शांित तथा आनदं मЋ ह.ै 18 जो कोई

मसीह की सवेा इस भाव मЋ करता ह,ै वह परमѶेर को ̪हण योˤय

तथा मन ु́ यЗ ќारा भाता ह.ै 19 हम अपने सभी ̼यास पार̂प҄रक

और एक दसूरे की उ˵नित की िदशा मЋ ही लि˘त करЋ. 20 भोजन

को मह˱व दते े ϴए परमѶेर के काम को न िबगाड़ो. वा̂तव मЋ सभी

भो˩य पदाथ˚ ̂व˧छ हЎ िकंत ु य े उस ѳҚл के ҅लए बरेु हो जाते हЎ,

जो इ˵हЋ खाकर अ˵य के ҅लए ठोकर का कारण बनता ह.ै 21 सही

यह है िक न तो मांस का सवेन िकया जाए और न ही दाखरस का या

ऐसा कुछ भी िकया जाए, िजससे साथी को ठोकर लग.े 22 इन
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िवषयЗ पर अपने िवѶास को ̂वयं अपने तथा परमѶेर के म˴य

सीिमत रखो. ध˵य है वह ѳҚл, िजसकी अतंरा˱मा उसके ќारा

̂वीकृत िकए गए िवषयЗ मЋ उसे नहЂ िधˢकारती. 23 यिद िकसी

ѳҚл को अपने खान-पान के िवषय मЋ सशंय ह,ै वह अपने ऊपर

दोष ले आता है ˢयЗिक उसका खान-पान िवѶास से नहЂ ह.ै जो

कुछ िवѶास से नहЂ, वह पाप ह.ै

15आव̀यक है िक हम, जो िवѶास मЋ मजबतू हЎ, कमज़ोरЗ

की कमज़ोरी के ̼ित धीरज का भाव रखЋ न िक िसफ̊ अपनी

̼स˵नता का. 2 हममЋ से ̼˱यके अपने पड़ोसी की भलाई तथा

उ˵नित के ҅लए उसकी ̼स˵नता का ˴यान रख.े 3 ˢयЗिक मसीह ने

अपने आपको ̼स˵न नहЂ िकया जसैा िक पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै

उनकी िनदंा, जो आपके िनदंक हЎ, मझु पर आ पड़ी ह.ै 4 पहले

समय के सभी अिभलखे हमЋ िश˘ा दनेे के उѣे̀य से ҅लखे गए िक

िनरंतर ̼यास तथा पिव̷ शाҀ के ̼ो˱साहन ќारा हममЋ आशा का

अनभुव हो. 5 परमѶेर, जो धीरज और ̼ो˱साहन के दाता ह,ै तमुमЋ

मसीह यशे ु के अनϽुप आपस मЋ एकता का भाव उ˱प˵न करЋ 6

िक तमु एक मन और एक श˸द मЋ परमѶेर, हमारे ̼भु यशे ु मसीह

के िपता का ध˵यवाद और मिहमा करो. 7 इस҅लये एक दसूरे को

̂वीकार करो—ठीक िजस ̼कार मसीह ने परमѶेर की मिहमा

के ҅लए हमЋ ̂वीकार िकया ह.ै 8 सनुो, परमѶेर की स˧चाई की

पिुѺ करने के ҅लए मसीह यशे ु ख़तना िकए ϴए लोगЗ के सवेक बन

गए िक पवूज̊З से की गई ̼ित˙ाХ की पिुѺ हो 9 तथा गरै-यϵदी

परमѶेर की कृपादिृѺ के ҅लए उनकी मिहमा करЋ, जसैा िक पिव̷

शाҀ का लखे ह:ै इस҅लये मЎ गरै-यϵिदयЗ के बीच आपका ध˵यवाद

कϽंगा; मЎ आपके नाम का गणुगान कϽंगा. 10 िफर ҅लखा ह:ै गरै-

यϵिदयЗ! परमѶेर की ̼जा के साथ िमलकर आनदं करो. 11और

यह भी: सभी गरै-यϵिदयЗ! तमु ̼भु का ध˵यवाद करो; सभी जनता

उनका ध˵यवाद करЋ. 12 भिव́यवлा यशायाह ने भी कहा: ियशै

की जड़ मЋ कोपलЋ हЗगी, तथा वह, जो उठेगा, गरै-यϵिदयЗ पर

शासन करेगा; वह सभी गरै-यϵिदयЗ की आशा होगा. 13 परमѶेर,

जो आशा के ͇ोत हЎ, त ु˺ हारे िवѶास करने मЋ त ु˺ हЋ सारे आनदं और

शांित से भर दЋ, िक तमु पिव̷ आ˱मा के साम˲य˚ के ќारा आशा मЋ

बढ़ते जाओ. 14 ि̼य भाई बिहनो, त ु˺ हारे िवषय मЋ ̂वयं मЎ भी

िन҅Ѵत ϵं िक तमु भी सवग̊णुस˺प˵न, सभी ˙ान से भरकर तथा

एक दसूरे को कतѳ̊ की याद िदलाने मЋ परूी तरह स˘म हो. 15

िफर भी मЎने कुछ िवषयЗ पर त ु˺ हЋ साहस करके ҅लखा है िक त ु˺ हЋ

इनका दोबारा ̂मरण िदला सकंू. यह इस҅लये िक मझुे परमѶेर

के ќारा अन ु̪ ह ̼दान िकया गया 16 िक मЎ परमѶेर के ईѶरीय

ससुमाचार के परुोिहत के Ͻप मЋ गरै-यϵिदयЗ के ҅लए मसीह यशे ु

का सवेक बन ूं िक गरै-यϵदी पिव̷ आ˱मा के ќारा अलग िकए

जाकर परमѶेर के ҅लए ̪हण योˤय भЋट बन जाएं. 17अब मरेे पास

मसीह यशे ु मЋ परमѶेर सबंिंधत िवषयЗ पर गव˚ करने का कारण ह.ै

18 मЎ मा̷ उन िवषयЗ का वणन̊ करना चाϵगंा, जो मसीह यशे ु ने

मझुे मा˴यम बनाकर मरेे ̼चार के ќारा परेू िकए, िजसका प҄रणाम

ϴआ गरै-यϵिदयЗ की आ˙ाका҄रता. 19 ये सब अџतु िचвЗ तथा

परमѶेर के आ˱मा के साम˲य˚ मЋ िकए गए िक यϽेशलमे से लकेर

सदुरू इқ˽ल҄रकुम तक मसीह यशे ु के ईѶरीय ससुमाचार का ̼चार

िकया जाए. 20 ̂वयं मरेी बड़ी इ˧छा तो यही रही है िक ईѶरीय

ससुमाचार का ̼चार उ˵हЂ ˘े̷ З मЋ हो, जहां मसीह यशे ु के िवषय

मЋ अब तक सनुा नहЂ गया िक मЎ िकसी अ˵य ѳҚл ќारा रखी

गई नЂव पर िनमा˚ण न कर बठंूै. 21 जसैा पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै

व,े िज˵हЗने उनका समाचार ̼ा˶त नहЂ िकया, उ˵हЋ दखेЋगे तथा

व,े िज˵हЗने कुछ भी नहЂ सनुा, समझ लЋग.े 22 यही वह कारण

है िक तमुसे भЋट करने के ҅लए मरेे आने मЋ बाधा पड़ती रही. 23

अब इन दशेЗ मЋ मरेे सामने कोई ̂थान बाकी नहЂ रहा और अनके

वषИं स े मरेी यह इ˧छा भी रही है िक तमुसे भЋट कϽं. 24 मरेे ҅लए

यह सभंव हो सकेगा जब मЎ ̂पने या̷ा को जाऊंगा. मझुे आशा है

िक जाते ϴए तमुसे भЋट हो तथा थोड़े समय के ҅लए तु˺ हारी सगंित

का आनदं ल ूं और त ु˺ हारी सहायता भी ̼ा˶त कर सकंू 25 िकंत ु

इस समय तो मЎ यϽेशलमे के पिव̷ लोगЗ की सहायता के ҅लए

यϽेशलमे की ओर जा रहा ϵ.ं 26 मकेदोिनया तथा आखाया ̼दशे

की कलीिसयाएं यϽेशलमे के िनधन̊ पिव̷ लोगЗ की सहायता के

҅लए खशुी से सामने आई. 27 सच मानो, उ˵हЗने यह खशुी से िकया

ह.ै वे यϽेशलमे वािसयЗ के कज़द̊ार हЎ ˢयЗिक जब गरै-यϵिदयЗ ने

उनसे आқ˱मक धन ̼ा˶त िकया है तो यह उिचत ही है िक अब वे

भौितक व̂तХु ќारा भी उनकी सहायता करЋ. 28 इस҅लये अपने

कतѳ̊ को परूा कर जब मЎ िन҅Ѵत हो जाऊंगा िक उ˵हЋ यह रािश

̼ा˶त हो गई ह,ै मЎ ̂पने की ओर जाऊंगा तथा माग˚ मЋ तमुसे भЋट

कϽंगा. 29 यह तो मझुे मालमू है िक जब मЎ तमुसे भЋट कϽंगा, मरेे

साथ मसीह यशे ु की आशीष परूी तरह हЗगी. 30अब, ि̼य भाई

बिहनो, हमारे ̼भ ु यशे ु मसीह तथा पिव̷ आ˱मा के ̼मे के ќारा तमुसे

मरेी िवनती है िक मरेे साथ िमलकर परमѶेर से मरेे ҅लए ̼ाथन̊ाХ

मЋ जटु जाओ 31 िक मЎ यϵिदया ̼दशे के अिवѶासी ѳҚлयЗ की

योजनाХ से बच सकंू तथा यϽेशलमे के पिव̷ लोगЗ के ̼ित मरेी

सवेा उ˵हЋ ̂वीकार हो 32 िक मЎ परमѶेर की इ˧छा के ќारा तमुसे

आनदंपवूक̊ भЋट कर सकंू तथा त ु˺ हारी सगंित मरेे ҅लए एक सखुद

िवͅाम हो जाए. 33 शांित के परमѶेर तमु सबके साथ रहЋ. आमने.

16 मЎ, हमारी बहन फ़ोइबे को, जो केन̩येा नगर की कलीिसया

की िवѶ̂त सिेवका ह.ै 2 जसैा पिव̷ लोगЗ के ҅लए सही

ह,ै ̼भु मЋ उसे ̂वीकार कर उसे िजस िकसी Ͻप मЋ भी सहायता की

ज़Ͻरत हो, ̼दान करो. ̂वयं उसने अनकेЗ की सहायता की है तथा

मरेी भी. 3 मसीह यशे ु मЋ मरेे सहसवेकЗ ि̼̂का तथा अकुलॉस को
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मरेा नम̂कार. 4 उ˵हЗने मरेे िहत मЋ अपने ̼ाण जो҅ख़म मЋ डाले थ.े

न केवल मЎ परंत ु गरै-यϵिदयЗ की सभी कलीिसयाएं उनकी ऋणी हЎ.

5 उस कलीिसया को नम̂कार, जो उनके घर मЋ इकыा होती ह.ै मरेे

ि̼य िम̷ ईपाएनतेॉस को नम̂कार. आिसया ̼दशे मЋ उसी ने सबसे

पहले मसीह को ̂वीकार िकया था. 6 म҄रयम को नम̂कार. उसने

त ु˺ हारे ҅लए बϴत प҄रͅम िकया ह.ै 7आ˵̹ोिनकॉस तथा यिूनयस

को नम̂कार. ये मरेे सबंधंी तथा सहबदंी हЎ. ̼े҄ रतЗ मЋ इनका ̂थान

वणन̊ीय ह.ै ये भी मझुसे पहले मसीह मЋ आ चकेु थ.े 8 ̼भु मЋ मरेे

ि̼य आ˺प҅लयातॉस को नम̂कार. 9 मसीह मЋ हमारे सहकमЃ

अरबानस को नम̂कार और मरेे ि̼य ̂ताख़सु को भी. 10 मसीह मЋ

̼मािणत तथा ̂वीकृत अपे˽ लसे को नम̂कार. आ҄र̂तोबलुस के

प҄रजनЗ को नम̂कार. 11 मरेे सबंधंी हरेोिदयॉन को नम̂कार.

नारिकसस के प҄रजनЗ मЋ स े उ˵हЋ, जो ̼भु के अनगुामी हЎ, नम̂कार.

12 ̼भु के कमЃ ि̷फेना तथा ̷फ़ुोसा को नम̂कार. मरेे ि̼य परिसस

को नम̂कार. उसने ̼भ ु मЋ अथक प҄रͅम िकया ह.ै 13 ̼भु के चनुे

ϴए ѳҚл Ͻफ़ॉस को नम̂कार तथा उसकी माता को भी, जो मरेी

भी माता हЎ. 14आसқु˵̨तॉस, ̛लगेॉन, हमेЌस, पा̷ोबस, हमेЌस तथा

उनके सहयोगी भाई बिहनЗ को नम̂कार. 15 िफ़लोलोगॉस तथा

य ू̔लया, नरेेयसु, उसकी बहन तथा ओलु˺ पस तथा उनके साथ सभी

पिव̷ लोगЗ को नम̂कार. 16 त ु˺ हारा पार̂प҄रक नम̂कार पिव̷

चुबंन के साथ हो. मसीह की सभी कलीिसयाХ की ओर से त ु˺ हЋ

नम̂कार. 17 ि̼य भाई बिहनो, मरेी तमुसे िवशषे िवनती है िक उन

पर िवशषे ˴यान दो, जो त ु˺ हारे बीच फूट डालते तथा त ु˺ हЋ दी गई

िश˘ा के माग˚ मЋ बाधा उ˱प˵न करते रहते हЎ. उनसे दरू रहो. 18 ये

लोग हमारे ̼भु यशे ु मसीह के नहЂ परंत ु अपनी ही लालसाХ के

दास हЎ. अपनी िचकनी-चपुड़ी तथा चतरुाई से की गई बातचीत

के ќारा वे भोल-ेभाले लोगЗ को भटका दते े हЎ. 19 सभी त ु˺ हारी

आ˙ाका҄रता के िवषय मЋ सनु चकेु हЎ. यह मरेे ҅लए आनदं का िवषय

ह.ै िफर भी मरेी यह इ˧छा है िक तमु भलाई के ̼ित ब ु҄ јमान तथा

बरुाई के ̼ित भोले बने रहो. 20 शांित के परमѶेर शी̫ ही शतैान को

त ु˺ हारे पांवЗ के नीचे कुचल दЋग.े हमारे ̼भु यशे ु मसीह का अन ु̪ ह

तमु पर बना रह.े 21 मरेे सहकमЃ ितमोिथयॉस का नम̂कार. वसै े ही

मरेे प҄रजन लिुकयॉस, यासोन तथा सोिसपा̷ॉस का भी. 22 इस प̷

के ҅लखनवेाल,े तिेतय̊ॉस का त ु˺ हЋ ̼भु मЋ नम̂कार. 23 गायॉस

का, िजसके यहां मЎ अितिथ ϵं और िजसके घर पर कलीिसया

आराधना करती ह,ै त ु˺ हЋ नम̂कार. नगर कोषा˴य˘ इरा̂तसु तथा

सगंी िवѶासी ˢवातИस का भी त ु˺ हЋ नम̂कार. [ 24 हमारे ̼भु यशे ु

मसीह का अन ु̪ ह तमु पर बना रह.े आमने.] 25अब उस परमѶेर

को, जो तमुको मरेे ससुमाचार और मसीह यशे ु के ̼चार ќारा और

सशл कर सकता, उस भदे के ̼काशन के अनसुार, जो सनातन से

िछपाकर रखा गया था; (aiōnios g166) 26 िजसे अब परमѶेर

की आ˙ा के अनसुार भिव́यќлाХ के अिभलखेЗ ќारा सभी

राѻЗ पर ̼कट कर िदया गया है िक इसके ќारा वे िवѶास की

आ˙ाका҄रता की ओर आगे बढ़Ћ. (aiōnios g166) 27 मसीह यशे ु के

ќारा उन एकमा̷ ˙ानी परमѶेर की मिहमा सदा-सवद̊ा होती रह!े

आमने. (aiōn g165)
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1 कु҄रқ˵थयЗ
1 परमѶेर की इ˧छा के अनसुार मसीह यशे ु के ҅लए बलुाए

गए ̼े҄ रत पौलॉस तथा हमारे भाई सो̂थनेसे की ओर स.े 2

को҄र˵थॉस नगर मЋ ̂थािपत परमѶेर की कलीिसया को व,े जो

मसीह यशे ु मЋ पिव̷ िकए गए हЎ तथा िजनका उन सबके समान, जो

हर जगह हमारे तथा उनके ̼भु यशे ु मसीह की ̂तिुत करते हЎ, पिव̷

लोगЗ के Ͻप मЋ बलुाये गये हЎ: 3 तमु सबको हमारे िपता परमѶेर

तथा ̼भु यशे ु मसीह की ओर से अन ु̪ ह तथा शांित. 4 मसीह यशे ु मЋ

त ु˺ हЋ िदए गए परमѶेर के अन ु̪ ह के ҅लए मЎ त ु˺ हारे ҅लए परमѶेर

के ̼ित िनरंतर ध˵यवाद करता ϵ.ं 5 ˢयЗिक तमु मसीह यशे ु मЋ सब

̼कार से स˺प˵न िकए गए हो, सारे ˙ान और उसकी हर बात मЋ; 6

ठीक िजस ̼कार तमुमЋ मसीह यशे ु के सदंशे की पिुѺ भी ϴई ह.ै 7

प҄रणाम̂वϽप इस समय, जब तमु हमारे ̼भु यशे ु मसीह के ̼कट

होने की उ˱सकुतापवूक̊ ̼ती˘ा कर रहे हो, तमुमЋ पिव̷ आ˱मा के

ќारा िकसी भी आқ˱मक ˘मता का अभाव नहЂ ह.ै 8 वही मसीह

यशे ु त ु˺ हЋ अतं तक दढ़ृ बनाए रखЋगे िक तमु हमारे ̼भ ु यशे ु मसीह के

िदन िनदИष पाए जाओ. 9 परमѶेर िवѶासयोˤय हЎ, िजनके ќारा

त ु˺ हारा बलुावा उनके पु̷ , मसीह यशे ु हमारे ̼भ ु की सगंित मЋ िकया

गया ह.ै 10 ि̼य भाई बिहनो, अपने ̼भु यशे ु मसीह के नाम मЋ मरेी

तमुसे िवनती ह,ै िक तमुमЋ आपसी मले हो, फूट कहЂ भी न हो,

तमु मन तथा मत मЋ एक हो. 11 ˢयЗिक तु˺ हारे िवषय मЋ, ि̼य

भाई बिहनो, ˢलोए प҄रवार के कुछ सद̂यЗ ќारा मझुे यह सकेंत

िदया गया है िक त ु˺ हारे म˴य झगड़ा चल रहा ह.ै 12 मरेे कहने का

मतलब यह है िक तमुमЋ हर एक का मत अलग ह:ै कोई कहता ह,ै

“मЎ पौलॉस का िश́य ϵ,ं” कोई, “मЎ अपो˽लॉस का,” तो कोई,

“मЎ कैफ़स का,” या “मЎ मसीह का िश́य ϵ.ं” 13 ˢया मसीह का

बटंवारा कर िदया गया ह?ै ˢया त ु˺ हारे ҅लए पौलॉस को ̨ूिसत

िकया गया था? या त ु˺ हारा बपित̂मा पौलॉस के नाम मЋ िकया गया

था? 14 मЎ परमѶेर का आभारी ϵं िक ि̨̂पॉस तथा गायॉस के

अित҄रл तमुमЋ से िकसी को भी मЎने बपित̂मा नहЂ िदया, 15 िक

कोई भी यह न कह पाए िक तु˺ हЋ मरेे नाम मЋ बपित̂मा िदया गया.

16 (हां, मЎने ̂तफ़ेानॉस के प҄रवार को भी बपित̂मा िदया है िकंत ु

इसके अलावा मЎने िकसी अ˵य को बपित̂मा िदया हो, इसका मझुे

˴यान नहЂ.) 17 मसीह यशे ु ने मझुे बपित̂मा दनेे के ҅लए नहЂ परंत ु

ईѶरीय ससुमाचार ̼चार के ҅लए चनुा ह—ैवह भी श˸दЗ के ˙ान

के अनसुार नहЂ, ऐसा न हो िक मसीह का ̨ूस उसकी साम˲य˚ से

ѳथ˚ हो जाए. 18 ̨ूस का सदंशे उनके ҅लए, जो नाश होने पर हЎ,

मखूत̊ा है िकंत ु हमारे ҅लए, जो उјार के माग˚ पर हЎ, परमѶेर का

साम˲य˚ ह.ै 19 जसैा िक पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै “मЎ ˙ािनयЗ का

˙ान नाश कर द ूगंा; तथा समझदारЗ की समझ को श ू˵ य.” 20 कहां

है ˙ानी? कहां है शाҀी? और कहां है इस यगु का िववादी? ˢया

परमѶेर के सामने ससंार का सारा ˙ान मखूत̊ा नहЂ ह?ै (aiōn g165)

21अपने ˙ान के अनसुार परमѶेर ने यह असभंव बना िदया िक

मानव अपने ˙ान के ќारा उ˵हЋ जान सके, इस҅लये परमѶेर को यह

अ˧छा लगा िक मन ु́ यЗ के अनसुार मखूत̊ा के इस सदंशे के ̼चार

का उपयोग उन सबके उјार के ҅लए करЋ, जो िवѶास करते हЎ. 22

यϵदी चम˱कार िचвЗ की मांग करते हЎ और यनूानी ˙ान के खोजी

हЎ, 23 िकंत ु हम ̼चार करते हЎ ̨ूिसत मसीह का, जो यϵिदयЗ के

҅लए ठोकर का कारण हЎ तथा गरै-यϵिदयЗ के ҅लए मखूत̊ा, 24 िकंत ु

बलुाए ϴХ, यϵदी या यनूानी दोनЗ ही के ҅लए यही मसीह परमѶेर

का साम˲य˚ तथा परमѶेर का ˙ान हЎ. 25 ˢयЗिक परमѶेर की

मखूत̊ा मन ु́ यЗ की ब ु҄ ј से कहЂ अिधक बु҄ јमान, तथा परमѶेर

की दबुल̊ता मन ु́ यЗ के बल से कहЂ अिधक बलवान ह.ै 26 ि̼य

भाई बिहनो, याद करो िक जब तु˺ हЋ बलुाया गया, उस समय अनकेЗ

मЋ न तो शरीर के अनसुार ˙ान था, न ही बल और न ही कुलीनता.

27 ˙ानवानЗ को लқ˩जत करने के ҅लए परमѶेर ने उनको चनुा, जो

ससंार की दिृѺ मЋ मखू˚ है तथा शҚлशा҅लयЗ को लқ˩जत करने के

҅लए उसको, जो ससंार की दिृѺ मЋ दबुल̊ ह.ै 28 परमѶेर ने उनको

चनुा, जो ससंार की दिृѺ मЋ नीचा ह,ै त ु˧ छ है और जो है ही नहЂ िक

उसे ѳथ˚ कर दЋ, जो मह˱वपणू˚ समझी जाती ह,ै 29 िक कोई भी

मन ु́ य परमѶेर के सामने घमडं न करे. 30 परमѶेर के ќारा िकए

गए काम के फल̂वϽप तमु मसीह यशे ु मЋ हो, जो परमѶेर की ओर

से हमारा ˙ान, धािमक̊ता, पिव̷ता तथा छुड़ौती बन गए. 31 पिव̷

शाҀ का लखे ह:ै “जो गव˚ करता ह,ै वह परमѶेर मЋ गव˚ करे.”

2 ि̼य भाई बिहनो, मЎ त ु˺ हारे यहां न तो बातЗ की चतरुाई का

उपयोग करने आया और न ही उЀम ˙ान का ̼दशन̊ करन,े परंत ु

मЎ त ु˺ हारे यहां परमѶेर के भदे का ̼काशन करने आया था. 2

ˢयЗिक तु˺ हारे बीच मЎ इस िनѴय के साथ आया था िक मЎ मसीह

यशे ु और उनकी ̨ूस की म ृ˱ य ु के अलावा िकसी भी अ˵य िवषय

को न जान ू.ं 3 जब मЎ त ु˺ हारे बीच था, मЎ िनबल̊ था—भयभीत और

थरथराता ϴआ. 4 मरेा वचन तथा मरेा ̼चार मन ु́ य के ˙ान भरे

श˸दЗ की लभुावनी शलैी मЋ नहЂ परंत ु पिव̷ आ˱मा तथा साम˲य˚ के

̼माण मЋ था, 5 िक त ु˺ हारे िवѶास का आधार परमѶेर का साम˲य˚

हो, न िक मन ु́ य का ˙ान. 6 िफर भी मЎ उ˵हЋ, जो मजबतू हЎ, ˙ान

भरा सदंशे दतेा ϵं परंत ु यह ˙ान न इस यगु का है और न इस यगु के

शासकЗ का, िजनका नाश होना तय ह.ै (aiōn g165) 7 हम परमѶेर

के ˙ान का—उस रह̂यमय भदे का—जो ग ु˶ त रखा गया ह,ै ̼कट

करते हЎ, िजसे परमѶेर ने यगुЗ से पहले हमारी मिहमा के ҅लए तय

िकया था. (aiōn g165) 8 इस ˙ान को इस यगु के िकसी भी राजा ने

न पहचाना. यिद वे इसे पहचान लते,े वे ˩योितमय̊ ̼भु को ̨ूिसत न

करत.े (aiōn g165) 9 िकंत,ु ठीक जसैा पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै

“जो कभी आखंЗ से िदखाई नहЂ िदया, जो कभी कानЗ से सनुा
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नहЂ गया, और जो मन ु́ य के ϶दय मЋ नहЂ उतरा” वह सब परमѶेर

ने उनके ҅लए जो उनसे ̼मे करते हЎ, तयैार िकया ह.ै 10 यह सब

परमѶेर ने हम पर आ˱मा के मा˴यम से ̼कट िकया. आ˱मा सब

की, यहां तक िक परमѶेर की गढ़ू बातЗ की भी खोज करते हЎ. 11

मन ु́ यЗ मЋ मन ु́ य की अतंरा˱मा के अित҄रл अ˵य कोई भी उनके

मन की बातЗ को नहЂ जानता. 12 हमЋ ससंार की आ˱मा नहЂ परंत ु

वह आ˱मा ̼ा˶त ϴई ह,ै जो परमѶेर की ओर से हЎ िक हम वह सब

जान सकЋ , जो परमѶेर ने हमЋ उदारतापवूक̊ ̼दान िकया ह.ै 13 हम

उनके ҅लए, जो आқ˱मक हЎ, आқ˱मक बातЗ का वणन̊ मन ु́ य के

˙ान के श˸दЗ के ќारा नहЂ परंत ु आқ˱मक श˸दЗ मЋ करते हЎ. 14

िबना आ˱मा का ѳҚл परमѶेर के आ˱मा के िवषय की बातЗ

को ̂वीकार नहЂ करता ˢयЗिक इ˵हЋ वह मखूत̊ा मानता ह,ै ये सब

उसकी समझ से परे हЎ ˢयЗिक इनकी िववचेना पिव̷ आ˱मा ќारा

की जाती ह.ै 15 िकंत ु वह, जो आқ˱मक ह,ै ̼˱यके बात की जांच

करता है िकंत ु ̂वयं उसकी जांच कोई नहЂ करता, 16 ˢयЗिक,

“कौन है वह, िजसने ̼भु के मन को जान ҅लया है िक वह उ˵हЋ

िनदЌश दे सके?” िकंत ु हम वे हЎ, िजनमЋ मसीह का मन मौजदू ह.ै

3 ि̼य भाई बहनो, मЎ तमुसे उस ̂तर पर बात करने मЋ असमथ˚ रहा

िजस ̂तर पर आқ˱मक ѳҚлयЗ से की जाती ह.ै तमुसे मरेी बात

ऐसी थी मानो सांसा҄रक ѳҚлयЗ स—ेमसीह मЋ िशशХु स.े 2 त ु˺ हЋ

मЎने आहार के ҅लए दधू िदया न िक ठोस आहार ˢयЗिक तमुमЋ इसे

̪हण करने की ˘मता ही न थी. सच तो यह है िक तमुमЋ यह ˘मता

अब भी नहЂ ह.ै 3 ˢयЗिक तमु अब भी सांसा҄रक ही हो. जब

तु˺ हारे बीच जलन तथा झगड़ा है तो ˢया तमु सांसा҄रक न ϴए?

ˢया त ु˺ हारा ̂वभाव केवल मानवीय नहЂ? 4 ˢयЗिक जब तमुमЋ स े

कोई कहता ह,ै “मЎ पौलॉस का ϵ,ं” या, “मЎ अपो˽लॉस का ϵ,ं”

तो इस ̂वभाव मЋ ˢया तमु िबलकुल मन ु́ य ही न ϴए? 5 तो िफर,

ˢया ह,ै अपो˽लॉस और ˢया है पौलॉस? केवल सवेक, िजनके

ќारा तमुने िवѶास िकया—हर एक ने ̼भ ु ќारा सКपी गई िज़˺मदेारी

को िनभाया. 6 मЎने रोपा, अपो˽लॉस ने सЂचा िकंत ु बढ़त परमѶेर

ќारा की गई. 7 इस҅लये ͅये योˤय वह नहЂ ह,ै िजसने उसे रोपा या

िजसने उसे सЂचा परंत ु िसफ̊ परमѶेर, िज˵हЗने उसको बड़ा िकया

ह.ै 8 वह, जो रोपता है तथा वह, जो सЂचता है एक ही उѣे̀य

के ҅लए काम करते हЎ िकंत ु दोनЗ ही को अपनी-अपनी महेनत के

अनसुार ̼ितफल ̼ा˶त होगा. 9 हम परमѶेर के सहकमЃ हЎ, तमु

परमѶेर की भिूम हो. तमु परमѶेर का भवन हो. 10 परमѶेर के

अन ु̪ ह के अनसुार मЎने एक कुशल िमҀी के समान नЂव डाली और

अब कोई और उस पर भवन िनमा˚ण कर रहा है िकंत ु हर एक ѳҚл

सावधान रहे िक वह इस नЂव पर उस भवन का िनमा˚ण कैसे करता

ह.ै 11 जो नЂव डाली जा चकुी ह,ै उसके अित҄रл कोई भी ѳҚл

अ˵य नЂव नहЂ डाल सकता, ̂वयं मसीह यशे ु ही वह नЂव हЎ. 12

यिद कोई इस नЂव पर सोन,े चांदी, कीमती रѕ, लकड़ी, भसूी या

घास से िनमा˚ण करे तो, 13 वह िदन स˧चाई को ̼काश मЋ ला दगेा

ˢयЗिक कामЗ की परख आग के ќारा की जाएगी. यही आग हर

एक के काम को सािबत करेगी. 14 यिद िकसी के ќारा बनाया भवन

इस नЂव पर қ̂थर रहता है तो उसे इसका ईनाम ̼ा˶त होगा. 15 यिद

िकसी का भवन भ̂म हो जाता ह,ै तो वह ईनाम से दरू रह जाएगा.

हां, वह ̂वयं तो बच जाएगा िकंत ु ऐसे मानो ˩वाला मЋ स े होते ϴए.

16 ˢया त ु˺ हЋ यह अहसास नहЂ िक तमु परमѶेर का मिंदर हो तथा

तमुमЋ परमѶेर का आ˱मा वास करता ह?ै 17 यिद कोई परमѶेर के

मिंदर को नाश करे तो वह भी परमѶेर ќारा नाश कर िदया जाएगा

ˢयЗिक परमѶेर का मिंदर पिव̷ है और ̂वयं तमु वह मिंदर हो.

18 धोखे मЋ न रहो. यिद तमुमЋ से कोई यह सोच बठैा है िक वह

सांसा҄रक बातЗ के अनसुार ब ु҄ јमान ह,ै तो सही यह होगा िक वह

̂वयं को “मखू”̊ बना ले िक वह ब ु҄ јमान बन जाए. (aiōn g165)

19 ˢयЗिक सच यह है िक सांसा҄रक ˙ान परमѶेर की दिृѺ मЋ

मखूत̊ा ह.ै जसैा िक पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै “वही हЎ, जो ब ु҄ јमानЗ

को उनकी चतरुाई मЋ फंसा दते े हЎ.” 20और यह भी, “परमѶेर

जानते हЎ िक ब ु҄ јमानЗ के िवचार ѳथ˚ हЎ.” 21 इस҅लय,े कोई भी

मन ु́ य की उपलқ˸धयЗ का गव˚ न करे! सब कुछ तु˺ हारा ही ह,ै 22

चाहे पौलॉस हो या अपो˽लॉस या कैफ़स, चाहे वह ससंार हो या

जीवन म ृ˱ य,ु चाहे वह वतम̊ान हो या भिव́य—सब कुछ तु˺ हारा ही

ह,ै 23और तमु मसीह के हो, और मसीह परमѶेर के.

4 सही तो यह होगा िक हमЋ मसीह यशे ु का भडंारी मा̷ समझा

जाए, िज˵हЋ परमѶेर के भदेЗ की िज़˺मदेारी सКपी गई ह.ै 2

भडंारी को िवѶासयोˤय होना ज़Ͻरी ह.ै 3 यह मरेी दिृѺ मЋ मह˱वहीन

है िक मरेी परख तु˺ हारे ќारा की जाए या िकसी ˵यायालय ќारा.

बқ˽क मЎ ̂वयं अपनी परख नहЂ करता. 4 मरेी अतंरा˱मा मझुमЋ

कोई दोष नहЂ पाती, िफर भी इससे मЎ िनदИष सािबत नहЂ हो जाता.

̼भु ही हЎ, जो मरेी परख करते हЎ. 5 इस҅लये समय से पहले अथा˚त ्

̼भ ु के आगमन तक कोई िकसी की परख न करे. ̼भु ही अधंकार

मЋ िछपे सच ̼कािशत करЋगे तथा वही मन ु́ य के ϶दय के उѣे̀य भी

̼कट करЋग.े तब परमѶेर की ओर से हर एक ѳҚл को ̼शसंा

̼ा˶त होगी. 6 ि̼य भाई बहनो, मЎने त ु˺ हारे ही िहत मЋ अपना तथा

अपो˽लॉस का उदाहरण ̼̂ततु िकया है िक इसके ќारा तमु इस

बात से सबंिंधत िश˘ा ले सको, “पिव̷ अिभलखे की मया˚दा का

उ˽लघंन न करना.” िक तमु एक का प˘ ले दसूरे का ितर̂कार न

करने लगो. 7 कौन कहता है िक तमु अ˵यЗ से ͅѼे हो? ˢया है

त ु˺ हारे पास, जो त ु˺ हЋ िकसी के ќारा िदया नहЂ गया? जब यह तु˺ हЋ

िकसी के ќारा ही िदया गया है तो तमु घमडं ऐसे ˢयЗ भरते हो मानो

यह त ु˺ हЋ िकसी के ќारा नहЂ िदया गया? 8 तमु तो यह सोचकर ही

सतंѺु हो गए िक तु˺ हारी सारी ज़ϽरतЗ की पिूत˚ हो चकुी—तमु
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स˺प˵न हो गए हो, हमारे सहयोग के िबना ही तमु राजा बन गए हो!

उЀम तो यही होता िक तमु वा̂तव मЋ राजा बन जाते और हम भी

त ु˺ हारे साथ शासन करत!े 9 मझुे ऐसा लग रहा है िक परमѶेर ने हम

̼े҄ रतЗ को िवजय या̷ा मЋ म ृ˱ य ु दडं ̼ा˶त ѳҚлयЗ के समान सबसे

अिंतम ̂थान पर रखा ह.ै हम सारी सिृѺ, ̂वगद̊तूЗ तथा मन ु́ यЗ के

सामने तमाशा बन गए हЎ. 10 हम मसीह के ҅लए मखू˚ हЎ, िकंत ु तमु

मसीह मЋ एक होकर ब ु҄ јमान हो! हम दबुल̊ हЎ और तमु बलवान! तमु

आदर पाते हो और हम ितर̂कार! 11 इस समय भी हम भखू-े˶यासे

और अपया˚˶त वҀЗ मЋ हЎ, सताए जाते तथा मारे-मारे िफरते हЎ. 12

हम महेनत करते हЎ तथा अपने हाथЗ से काम करते हЎ. जब हमारी

बरुाई की जाती ह,ै हम आशीवा˚द दते े हЎ; हम सताए जाते हЎ िकंत ु

धीरज से सहते हЎ; 13 जब हमारी िनदंा की जाती है तो हम िवन̀ता

से उЀर दते े हЎ. हम तो मानो इस ससंार का मलै तथा सबके ҅लए

कूड़ा-कक̊ट बन गए हЎ. 14 यह सब मЎ त ु˺ हЋ लқ˩जत करने के

उѣे̀य से नहЂ ҅लख रहा परंत ु अपनी ि̼य सतंान के Ͻप मЋ त ु˺ हЋ

सावधान कर रहा ϵ.ं 15 मसीह मЋ त ु˺ हारे दस हज़ार िश˘क तो हो

सकते हЎ िकंत ु इतने िपता नहЂ. मЋ ईѶरीय ससुमाचार के कारण मЎ

मसीह यशे ु मЋ त ु˺ हारा िपता बन गया ϵ.ं 16 मरेी तमुसे िवनती है िक

तमु मरेे जसैी चाल चलो. 17 इस҅लये मЎने ितमोिथयॉस को त ु˺ हारे

पास भजेा ह,ै जो मरेा ि̼य तथा ̼भु मЋ िवѶासयोˤय पु̷ ह.ै वही

त ु˺ हЋ मसीह यशे ु मЋ मरेी जीवनशलैी की याद िदलाएगा—ठीक जसैी

िश˘ा इसके िवषय मЋ मЎ हर जगह, हर एक कलीिसया मЋ दतेा ϵ.ं 18

तमुमЋ स े कुछ तो अहकंार मЋ फूले नहЂ समा रहे मानो मЎ वहां आऊंगा

ही नहЂ. 19 यिद ̼भु ने चाहा तो, मЎ शी̫ ही त ु˺ हारे पास आऊंगा,

तब न केवल इन अहकंा҄रयЗ की िश˘ा परंत ु उनका साम˲य˚ भी मरेे

सामने ̂पѺ हो जाएगा. 20 परमѶेर का रा˩य मा̷ श˸दЗ मЋ नहЂ

परंत ु साम˲य˚ मЋ िनिहत ह.ै 21 तो ˢया चाहते हो तमु? मЎ त ु˺ हारे पास

छड़ी लकेर आऊं या न̀ता के भाव मЋ ̼मे के साथ?

5 तु˺ हारे बीच मЋ हो रहा वे̀ यागामी हर जगह चचा˚ का िवषय

बन गया ह,ै वह भी ऐसा यौनाचार, जो गरै-यϵिदयЗ तक मЋ नहЂ

पाया जाता: िकसी ने तो अपने िपता की Ҁी को ही रख ҅लया ह.ै

2 इसके अलावा इस पर लқ˩जत होने के बजाय तु˺ हЋ इसका गव˚

ह!ै ऐसे ѳҚл को तो त ु˺ हारे बीच से िनकाल दनेा चािहए था? 3

शारी҄रक Ͻप से अनपुқ̂थत होने पर भी मЎ त ु˺ हारे बीच आ˱मा मЋ

उपқ̂थत ϵं और मЎ उस बरुा काम करनवेाले के िवϼј अपना िनणय̊

ऐसे दे चकुा ϵं मानो मЎ ̂वयं वहां उपқ̂थत ϵ.ं 4 जब तमु ̼भु यशे ु

मसीह के नाम मЋ इकыा होते हो, और मसीह यशे ु की साम˲य˚ के

साथ आ˱मा मЋ मЎ त ु˺ हारे बीच, 5 तब उस बरुा काम करनवेाले को

शतैान के हाथЗ सКप िदया जाए िक उसका शरीर तो नाश हो जाए,

िकंत ु ̼भ ु के िदन उसकी आ˱मा का उјार हो. 6 त ु˺ हारा घमडं करना

िबलकुल भी अ˧छा नहЂ ह.ै ˢया तमु नहЂ जानते िक थोड़े से

खमीर से ही परूा ग ूथंा ϴआ आटा खमीर हो जाता ह?ै 7 िनकाल

फЋ को इस खमीर को िक तमु एक नया ग ूथंा ϴआ आटा बन जाओ,

जसैे िक तमु अखमीरी ही हो, ˢयЗिक हमारा फ़सह वा̂तव मЋ मसीह

की ब҅ल ќारा परूा ϴआ ह.ै 8 हम बरुाई व दѺुता के परुाने खमीर से

नहЂ परंत ु सीधाई व स˧चाई की अखमीरी रोटी से उ˱सव मनाएं. 9

अपने प̷ मЋ मЎने त ु˺ हЋ ҅लखा था िक बरुा काम करनवेालЗ से कोई

सबंधं न रखना. 10 मरेा मतलब यह िबलकुल न था िक तमु ससंार

के उन सभी ѳҚлयЗ स,े जो बरुा काम करनवेाल,े लोभी, ठग

या मिूतप̊जूक हЎ, कोई सबंधं न रखना, अ˵यथा त ु˺ हЋ तो ससंार से

ही बाहर हो जाना पड़ेगा. 11 वा̂तव मЋ मरेा मतलब यह था िक

तु˺ हारा ऐसे िकसी साथी िवѶासी के साथ, जो बरुा काम करनवेाल,े

लोभी, मिूतप̊जूक, बकवादी, िपयˢकड़ या ठग हो, सबंधं रखना तो

दरू, भोजन करना तक ठीक न होगा. 12कलीिसया से बाहर के

ѳҚлयЗ का ˵याय भला मЎ ˢयЗ कϽं? िकंत ु ˢया, यह त ु˺ हारा काम

नहЂ है िक उनकी जांच करना, जो कलीिसया मЋ हЎ? 13 बाहरी

ѳҚлयЗ का ˵याय परमѶेर करЋग.े “बाहर िनकाल दो अपने बीच

से कुकमЃ को.”

6 तु˺ हारे बीच झगड़ा उठने की қ̂थित मЋ कौन अपना फैसला

पिव̷ लोगЗ के सामने न लाकर सांसा҄रक ˵यायाधीश के सामने

ले जाने का द ु̂ साहस करेगा? 2 ˢया त ु˺ हЋ यह मालमू नहЂ िक

ससंार का ˵याय पिव̷ लोगЗ ќारा िकया जाएगा? यिद ससंार का

˵याय त ु˺ हारे ќारा िकया जाएगा तो ˢया तमु इन छोटे-छोटे झगड़З

को सलुझाने मЋ स˘म नहЂ? 3 ˢया त ु˺ हЋ मालमू नहЂ िक हम

̂वगद̊तूЗ का ˵याय करЋग?े तो उसकी तलुना मЋ य े सांसा҄रक झगड़े

ˢया हЎ? 4 यिद त ु˺ हारे बीच सांसा҄रक झगड़े हЎ ही तो ˢया त ु˺ हारे

बीच, (कलीिसया मЋ), कोई भी ऐसा ब ु҄ јमान नहЂ, जो अपने

साथी िवѶासी के झगड़े को िववके से सलुझा सके? 5 यह कहकर

तु˺ हЋ लқ˩जत करना ही मरेा उѣे̀य ह.ै ˢया त ु˺ हारे म˴य एक भी

ऐसा ब ु҄ јमान ѳҚл नहЂ, जो भाई-भाई के म˴य उठे िववाद को

सलुझा सके—एक भी नहЂ! 6 यहां तो एक िवѶासी दसूरे को

˵यायपा҅लका मЋ घसीट रहा है और वह भी गरै-यϵिदयЗ के सामन!े

7 यिद त ु˺ हारे बीच झगड़े चल रहे हЎ, तो तमु पहले ही हार चकेु

हो. इसकी बजाय तमु ही अ˵याय ˢयЗ नहЂ सह लतेे और इसकी

आशा तमु ही धोखा खाते ˢयЗ नहЂ रह जात?े 8 इसके िवपरीत

तमु ̂वयं ही अ˵याय तथा धोखा कर रहे हो और वह भी भाई

बहनЗ के साथ! 9 ˢया त ु˺ हЋ यह मालमू नहЂ िक दरुाचारी परमѶेर

के रा˩य के अिधकारी न हЗग?े इस ̿म मЋ न रहना: वे̀ यागामी,

मिूतप̊जूक, ѳिभचारी, परҀीगामी, समलЎिगक, 10 चोर, लोभी,

शराबी, बकवादी और ठग परमѶेर के रा˩य के अिधकारी न हЗग.े

11 ऐसे ही थे तमुमЋ स े कुछ िकंत ु अब तमु धोकर ̂व˧छ िकए गए,

परमѶेर के ҅लए अलग िकए गए तथा ̼भु यशे ु मसीह तथा हमारे
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परमѶेर के आ˱मा के ќारा िकए गए काम के प҄रणाम̂वϽप धमЃ

घोिषत िकए गए हो. 12कदािचत कोई यह कह,े “मरेे ҅लए सब

कुछ ѳव̂था के िहसाब से सही ह.ै” ठीक ह,ै िकंत ु मЎ कहता ϵं िक

त ु˺ हारे ҅लए सब कुछ लाभदायक नहЂ ह.ै मЎ भी कह सकता ϵं िक

मरेे ҅लए सब कुछ ѳव̂था के िहसाब से सही है िकंत ु मЎ नहЂ चाϵगंा

िक मЎ िकसी भी व̂त ु का दास बन ू.ं 13 तब कदािचत कोई कह,े

“भोजन पटे के ҅लए तथा पटे भोजन के ҅लए ह.ै” ठीक ह,ै िकंत ु मЎ

कहता ϵं िक परमѶेर दोनЗ ही को समा˶त कर दЋग.े सच यह भी है

िक शरीर वे̀ यागामी के ҅लए नहЂ परंत ु ̼भु के ҅लए है तथा ̼भु

शरीर के र˘क हЎ. 14 परमѶेर ने अपने साम˲य˚ स े न केवल ̼भु को

जीिवत िकया, उसी साम˲य˚ से वह हमЋ भी जीिवत करЋग.े 15 ˢया

त ु˺ हЋ मालमू नहЂ िक तमु सबके शरीर मसीह के अगं हЎ? तो ˢया मЎ

मसीह के अगंЗ को वे̀ या के अगं बना द ू?ं ऐसा िबलकुल न हो! 16

ˢया त ु˺ हЋ यह अहसास नहЂ िक वह, जो वे̀ या से जड़ुा होता ह,ै

उसके साथ एक तन हो जाता ह?ै ˢयЗिक परमѶेर ने कहा ह,ै “वे

दोनЗ एक तन हЗग.े” 17 वह, जो ̼भु से जड़ुा होता ह,ै उनसे एक

आ˱मा हो जाता ह.ै 18 वे̀ यागामी से दरू भागो! मन ु́ य ќारा िकए

गए अ˵य पाप उसके शरीर को ̼भािवत नहЂ करते िकंत ु वे̀ याविृЀ

करनवेाला अपने ही शरीर के िवϼј पाप करता ह.ै 19 ˢया त ु˺ हЋ यह

अहसास नहЂ िक तु˺ हारा शरीर पिव̷ आ˱मा का—िजनका त ु˺ हारे

अदंर वास है तथा जो त ु˺ हЋ परमѶेर से ̼ा˶त ϴए हЎ—मिंदर ह?ै तमु

पर त ु˺ हारा अिधकार नहЂ 20 ˢयЗिक तु˺ हЋ दाम दकेर मोल ҅लया

गया ह;ै इस҅लये अपने शरीर के ќारा परमѶेर की मिहमा करो.

7 अब वे िवषय िजनके सबंधं मЋ तमुने मझुसे ҅लखकर पछूा ह:ै

पϼुष के ҅लए उिचत तो यही है िक वह Ҁी का ̂पश˚ ही न करे

2 िकंत ु ѳिभचार से बचने के ҅लए हर एक पϼुष की अपनी पѕी

तथा हर एक Ҁी का अपना पित हो. 3 यह आव̀यक है िक पित

अपनी पѕी के ̼ित अपना कतѳ̊ परूा करे तथा इसी ̼कार पѕी

भी अपने पित के ̼ित. 4 पѕी ने अपने पित को अपने शरीर पर

अिधकार िदया ह,ै वसै े ही पित ने अपनी पѕी को अपने शरीर पर

अिधकार िदया ह.ै 5 पित-पѕी एक दसूरे को शारी҄रक सबंधंЗ से दरू

न रखЋ—िसवाय आपसी सहमित से ̼ाथन̊ा के उѣे̀य से सीिमत

अविध के ҅लए. इसके तरंुत बाद वे दोबारा साथ हो जाएं िक कहЂ

सयंम टटूने के कारण शतैान उ˵हЋ परी˘ा मЋ न फंसा ल.े 6 यह मЎ

सिुवधा अनमुित के Ͻप मЋ कह रहा ϵ—ंआ˙ा के Ͻप मЋ नहЂ. 7

वसै े तो मरेी इ˧छा तो यही है िक सभी पϼुष ऐसे होत े जसैा ̂वयं मЎ ϵं

िकंत ु परमѶेर ने तमुमЋ स े हर एक को िभ˵न-िभ˵न ˘मताएं ̼दान की

हЎ. 8अिववािहतЗ तथा िवधवाХ से मरेा कहना है िक वे अकेले ही

रहЋ—जसैा मЎ ϵं 9 िकंत ु यिद उनके ҅लए सयंम रखना सभंव नहЂ तो

वे िववाह कर लЋ—कामातरु होकर जलते रहने की बजाय िववाह

कर लनेा ही उЀम ह.ै 10 िववािहतЗ के ҅लए मरेा िनदЌश ह—ैमरेा

नहЂ परंत ु ̼भु का: पѕी अपने पित से सबंधं न तोड़े. 11 यिद पѕी

का सबंधं टटू ही जाता है तो वह दोबारा िववाह न करे या पित से

मले-िमलाप कर ल.े पित अपनी पѕी का ˱याग न करे. 12 मगर

बािकयЗ से मरेा कहना है िक यिद िकसी साथी िवѶासी की पѕी

िवѶासी न हो और वह उसके साथ रहने के ҅लए सहमत हो तो पित

उसका ˱याग न करे. 13 यिद िकसी Ҁी का पित िवѶासी न हो और

वह उसके साथ रहने के ҅लए राज़ी हो तो पѕी उसका ˱याग न करे;

14 ˢयЗिक अिवѶासी पित अपनी िवѶासी पѕी के कारण पिव̷

ठहराया जाता ह.ै इसी ̼कार अिवѶासी पѕी अपने िवѶासी पित

के कारण पिव̷ ठहराई जाती ह.ै यिद ऐसा न होता तो त ु˺ हारी सतंान

अशјु रह जाती; िकंत ु इस қ̂थित मЋ वह परमѶेर के ҅लए अलग

की गई ह.ै 15 िफर भी यिद अिवѶासी दपंित अलग होना चाहे तो

उसे हो जाने िदया जाए. कोई भी िवѶासी भाई या िवѶासी बहन

इस बधंन मЋ बधं े रहने के ҅लए बा˴य नहЂ. परमѶेर ने हमЋ शांित से

भरे जीवन के ҅लए बलुाया ह.ै 16 पѕी यह सभंावना कभी भलुा

न द:े पѕी अपने पित के उјार का साधन हो सकती ह,ै वसै े ही

पित अपनी पѕी के उјार का. 17 परमѶेर ने िजसे जसैी қ̂थित मЋ

रखा है तथा िजस Ͻप मЋ उसे बलुाया ह,ै वह उसी मЋ बना रह.े सभी

कलीिसयाХ के ҅लए मरेा यही िनदЌश ह.ै 18 ˢया िकसी ऐसे ѳҚл

को बलुाया गया ह,ै िजसका पहले से ही ख़तना ϴआ था? वह अब

खतना-रिहत न बन.े ˢया िकसी ऐसे ѳҚл को बलुाया गया ह,ै जो

ख़तना रिहत ह?ै वह अपना ख़तना न कराए. 19 न तो ख़तना कराने

का कोई मह˱व है और न ख़तना रिहत होने का. मह˱व है तो मा̷

परमѶेर की आ˙ापालन का. 20 हर एक उसी अव̂था मЋ बना रह,े

िजसमЋ उसको बलुाया गया था. 21 ˢया त ु˺ हЋ उस समय बलुाया गया

था, जब तमु दास थ?े यह त ु˺ हारे ҅लए िचतंा का िवषय न हो िकंत ु

यिद दास˱व से ̂वतं̷ होने का सअुवसर आए तो इस सअुवसर का

लाभ अव̀य उठाओ. 22 वह, िजसको उस समय बलुाया गया, जब

वह दास था, अब ̼भु मЋ ̂वतं̷ िकया ϴआ ѳҚл ह;ै इसी ̼कार,

िजसको उस समय बलुाया गया, जब वह ̂वतं̷ था, अब वह मसीह

का दास ह.ै 23 तमु दाम दकेर मोल ҅लए गए हो इस҅लये मन ु́ य

के दास न बन जाओ. 24 ि̼य भाई बहनो, तमुमЋ से हर एक उसी

अव̂था मЋ, िजसमЋ उसे बलुाया गया था, परमѶेर के साथ जड़ुा रह.े

25 कंुवा҄रयЗ के सबंधं मЋ मरेे पास ̼भु की ओर से कोई आ˙ा नहЂ

है िकंत ु मЎ, जो ̼भु की कृपा के कारण िवѶसनीय ϵ,ं अपनी ओर से

यह कहना चाहता ϵ:ं 26 वतम̊ान सकंट के कारण मरेे िवचार से पϼुष

के ҅लए उЀम यही होगा िक वह िजस қ̂थित मЋ ह,ै उसी मЋ बना रह.े

27 यिद तमु िववािहत हो तो पѕी का ˱याग न करो. यिद अिववािहत

हो तो पѕी खोजने का ̼यास न करो. 28 यिद तमु िववाह करते ही

हो तो भी पाप नहЂ करत.े यिद कोई कंुवारी क˵या िववाह करती है

तो यह पाप नहЂ ह.ै िफर भी इनके साथ सामा˵य ववैािहक जीवन

सबंधंी झझंट लगे रहЋगे और मЎ वा̂तव मЋ त ु˺ हЋ इ˵हЂ से बचाने का
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̼यास कर रहा ϵ.ं 29 ि̼य भाई बहनो, मरेा मतलब यह है िक थोड़ा

ही समय शषे रह गया है इस҅लये अब से व,े जो िववािहत हЎ ऐसे

रहЋ, मानो अिववािहत हЗ. 30 जो शोिकत हЎ उनका शोक ̼कट न

हो; जो आनिंदत हЎ उनका आनदं छुपा रहे और जो मोल ले रहे

हЎ, वे ऐसे हो जाएं मानो उनके पास कुछ भी नहЂ ह.ै 31 िजनका

लनेदने सांसा҄रक व̂तХु से ह,ै वे उनमЋ लीन न हो जाएं ˢयЗिक

ससंार के इस वतम̊ान ̂वϽप का नाश होता चला जा रहा ह.ै 32 मरेी

इ˧छा है िक तमु सांसा҄रक जीवन की अिभलाषाХ से मлु रहो.

उसके ҅लए, जो अिववािहत ह,ै ̼भु सबंधंी िवषयЗ का ˴यान रखना

सभंव है िक वह ̼भु को सतंѺु कैसे कर सकता ह;ै 33 िकंत ु वह, जो

िववािहत ह,ै उसका ˴यान ससंार सबंिंधत िवषयЗ मЋ ही लगा रहता है

िक वह अपनी पѕी को ̼स˵न कैसे करे, 34 उसकी ϼिचयां बटंी

रहती हЎ. उसी ̼कार पितहीन तथा कंुवारी Ҁी की ϼिचयां ̼भु से

सबंिंधत िवषयЗ मЋ सीिमत रह सकती हЎ—और इसके ҅लए वह शरीर

और आ˱मा मЋ पिव̷ रहने मЋ ̼यास करती रहती ह,ै िकंत ु वह Ҁी,

जो िववािहत ह,ै ससंार सबंधंी िवषयЗ का ˴यान रखती है िक वह

अपने पित को ̼स˵न कैसे करे. 35 मЎ यह सब तु˺ हारी भलाई के

҅लए ही कह रहा ϵ—ंिकसी ̼कार से फंसाने के ҅लए नहЂ परंत ु

इस҅लये िक त ु˺ हारी जीवनशलैी आदश˚ हो तथा ̼भु के ̼ित त ु˺ हारा

समपण̊ एकिचЀ होकर रह.े 36 यिद िकसी को यह लगे िक वह

अपनी प ु̷ ी के िववाह मЋ दरेी करने के ќारा उसके साथ अ˵याय कर

रहा ह,ै ˢयЗिक उसकी आय ु ढल रही ह,ै वह वही करे, जो वह सही

समझता ह,ै वह उसे िववाह करने द.े यह कोई पाप नहЂ ह.ै 37 िकंत ु

वह, जो िबना िकसी बाधा के दढ़ृ सकं˽प ह,ै अपनी इ˧छा अनसुार

िनणय̊ लनेे की қ̂थित मЋ है तथा िजसने अपनी पु̷ ी का िववाह न

करने का िनѴय कर ҅लया ह,ै उसका िनणय̊ सही ह.ै 38 इस҅लये

जो अपनी पु̷ ी का िववाह करता ह,ै उसका िनणय̊ भी सही है तथा

जो उसका िववाह न कराने का िनѴय करता ह,ै वह और भी सही

ह.ै 39 पѕी तब तक पित से जड़ुी रहती ह,ै जब तक पित जीिवत ह.ै

यिद पित की म ृ˱ य ु हो जाए तो वह अपनी इ˧छा के अनसुार िववाह

करने के ҅लए ̂वतं̷ ह—ैिकंत ु ज़Ͻरी यह है िक वह पϼुष भी ̼भु मЋ

िवѶासी ही हो. 40 मरेा ѳҚлगत मत यह है िक वह Ҁी उसी

қ̂थित मЋ बनी रह,े िजसमЋ वह इस समय ह.ै वह इसी қ̂थित मЋ सखुी

रहगेी. मझुे िवѶास है िक मझुमЋ भी परमѶेर का आ˱मा वास करता

ह.ै

8 अब मिूतय̊З को चढ़ाई ϴई व̂तХु के सबंधं मЋ: हम जानते हЎ

िक हम सब ˙ानी हЎ. वा̂तव मЋ तो ˙ान हमЋ घमडंी बनाता है

जबिक ̼मे हमЋ उ˵नत करता ह.ै 2 यिद कोई यह समझता है िक वह

˙ानवान है तो वा̂तव मЋ वह अब तक वसैा ˙ान ही नहЂ पाया, जसैा

जानना उसके ҅लए ज़Ͻरी ह.ै 3 वह, जो परमѶेर से ̼मे करता ह,ै

परमѶेर का प҄रिचत हो जाता ह.ै 4 जहां तक मिूतय̊З को चढ़ाई ϴई

व̂तХु को खाने का ̼ѹ ह,ै हम इस बात को भली-भांित जानते हЎ

िक सारे ससंार मЋ कहЂ भी मिूतय̊З मЋ परमѶेर नहЂ है तथा एक के

अित҄रл और कोई परमѶेर नहЂ ह.ै 5 यѧिप आकाश और प ृ˲ वी

पर अनके तथाकिथत दवेता हЎ, जसै े िक अनके दवेता और अनके

̼भु भी हЎ 6 िकंत ु हमारे ҅लए तो परमѶेर मा̷ एक ही हЎ—वह

िपता—िजनमЋ हम सब सѺृ हЎ, और हम उसी के ҅लए हЎ. ̼भ ु एक ही

हЎ—मसीह यशे—ुइ˵हЂ के ќारा सब कुछ ह,ै इ˵हЂ के ќारा हम

हЎ. 7 िकंत ु सभी को यह बात मालमू नहЂ हЎ. कुछ ѳҚл ऐसे हЎ,

जो अब तक मिूतय̊З से जड़ेु हЎ तथा वे उस भोजन को मिूतय̊З को

भЋट िकया ϴआ भोजन मानते ϴए खाते हЎ. उनका कमजोर िववके

अशјु हो गया ह.ै 8 हमЋ परमѶेर के पास ले जाने मЋ भोजन का कोई

योगदान नहЂ होता—भोजन से न तो कोई हािन सभंव है और न

ही कोई लाभ. 9 िकंत ु सावधान रहना िक तु˺ हारी यह ̂वतं̷ ता

िनबल̊З के ҅लए ठोकर का कारण न बन.े 10 यिद िकसी का िववके

कमजोर है और वह तमु जसै े ˙ानी ѳҚл को मिूत˚ के मिंदर मЋ भोजन

करते दखे ले तो ˢया उसे भी मिूत˚ को चढ़ाई ϴई व̂तएंु खाने का

साहस न िमलगेा? 11 इसमЋ त ु˺ हारा ˙ानी होना उसके िवनाश का

कारण हो गया, िजसके ҅लए मसीह यशे ु ने ̼ाण िदया. 12 इस ̼कार

िवѶािसयЗ के िवϼј पाप करने तथा उनके िववके को, जो कमजोर

हЎ, चोट पϴंचाने के ќारा तमु मसीह यशे ु के िवϼј पाप करते हो. 13

इस҅लये यिद भोजन िकसी के ҅लए ठोकर का कारण बनता है तो मЎ

मांस का भोजन कभी न कϽंगा िक मЎ िवѶािसयЗ के ҅लए ठोकर

का कारण न बन ू.ं (aiōn g165)

9 ˢया मЎ ̂वतं̷ नहЂ? ˢया मЎ ̼े҄ रत नहЂ? ˢया मЎने हमारे ̼भु

यशे ु मसीह को सा˘ात नहЂ दखेा? ˢया तमु ̼भु मЋ मरेे प҄रͅम

का फल नहЂ? 2 भले ही मЎ अ˵यЗ के ҅लए ̼े҄ रत नहЂ िकंत ु त ु˺ हारे

҅लए तो ϵं ˢयЗिक तमु ̼भु मЋ मरेी ̼े҄ रताई की मोहर हो. 3 जो मझु

पर दोष लगाते हЎ, उनसे अपने प˘ मЋ मरेा यह कहना ह:ै 4 ˢया हमЋ

त ु˺ हारे भोजन मЋ भाग लनेे का अिधकार नहЂ? 5 ˢया अ˵य ̼े҄ रतЗ,

̼भु के भाइयЗ तथा कैफ़स के समान ही हमЋ भी अपने साथ अपनी

िवѶासी पѕी को ले जाने का अिधकार नहЂ? 6 ˢया बारनबास

और मЎ ही ऐसे हЎ, जो खदु अपनी कमाई करने के ҅लए मजबरू हЎ?

7 कौन सिैनक ऐसा ह,ै जो सनेा मЋ सवेा करते ϴए अपना खच˚ ̂वयं

उठाता ह?ै कौन ह,ै जो दाख की बारी को लगाता तो है और ̂वयं

उसका फल नहЂ खाता? या कौन ऐसा पशु पालक ह,ै जो अपने

पशХु के दधू का उपयोग न करता हो? 8 ˢया मЎ यह िसफ̊ मन ु́ य

की रीित से कह रहा ϵ?ं ˢया ѳव̂था भी यही नहЂ कहती? 9 जसैा

िक मोशहे की ѳव̂था मЋ ҅लखा ह:ै दांवनी करते बलै के मखु को

मखुब˵धनी न बांधना. ˢया परमѶेर को मा̷ बलैЗ का ही ˴यान ह?ै

10 ˢया वह यह हमारे ҅लए भी नहЂ कह रहे थ?े िनःसदंहे यह हमारे

िहत मЋ ही ҅लखा गया ह:ै उिचत है िक िकसान आशा मЋ खते जोते
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तथा जो भसू े स े अनाज अलग करनवेाला उपज का भाग पाने की

आशा करे. 11 यिद हमने तमुमЋ आқ˱मक बीज बोए हЎ तो ˢया तमुसे

भौितक उपज की आशा करना ˩यादा उ˺मीद करना ह?ै 12 यिद तमु

पर दसूरЗ का अिधकार है तो ˢया तमु पर हमारा अिधकार उन

सबसे बढ़कर नहЂ? िफर भी हमने इस अिधकार का उपयोग नहЂ

िकया. इसके िवपरीत हम सब कुछ धीरज के साथ सहते रहे िक

मसीह के ईѶरीय ससुमाचार के ̼चार मЋ कोई बाधा न आए. 13

ˢया त ु˺ हЋ मालमू नहЂ िक मिंदर मЋ काम करनवेालЗ का भरण-पोषण

मिंदर से ही होता है और जो ब҅ल वदेी पर चढ़ाई जाती ह,ै वे उसी

ब҅ल मЋ से अपना भाग ̼ा˶त करते हЎ? 14 इसी ̼कार ̼भु की आ˙ा

है िक व,े जो ईѶरीय ससुमाचार का ̼चार करते हЎ, उसी के ќारा

अपनी रोज़ी रोटी कमाएं. 15 िकंत ु मЎने इनमЋ स े िकसी भी अिधकार

का उपयोग नहЂ िकया और न ही मЎ इस उѣे̀य से ҅लख रहा ϵं

िक मरेे ҅लए कुछ िकया जाए. इसके बजाय िक कोई मझुे मरेे इस

गौरव से विंचत करे, मЎ मर जाना उिचत समझता ϵ,ं 16 तो यिद मЎ

ईѶरीय ससुमाचार का ̼चार करता ϵं तो इसमЋ घमडं कैसा! यह तो

मझुे सКपी गई िज़˺मदेारी ह!ै िधˢकार है मझु पर यिद मЎ ईѶरीय

ससुमाचार का ̼चार न कϽं. 17 यिद मЎ अपनी इ˧छा से ̼चार

करता ϵं तो मझुे उसका ̼ितफल ̼ा˶त होगा िकंत ु यिद मЎ ̼चार िबना

इ˧छा के करता ϵं तो यह मा̷ िज़˺मदेारी परूी करना ही ϴआ. 18

तब ˢया है मरेा ̼ितफल? यही िक मЎ ईѶरीय ससुमाचार का ̼चार

म ु˷ त मЋ करता रϵं और इससे सबंिंधत अपने अिधकारЗ का उपयोग

न कϽं. 19 यѧिप मЎ िकसी के भी अधीन नहЂ ϵं िफर भी मЎने

̂वयं को सबका दास बना ҅लया है िक मЎ ˩यादा से ˩यादा को जीत

सकंू. 20 मЎ यϵिदयЗ के ҅लए यϵिदयЗ जसैा बन गया िक मЎ उ˵हЋ

जीत सकंू. ѳव̂था के अधीनЗ के ҅लए मЎ ѳव̂था के अधीन बन

गया—यѧिप मЎ ̂वयं ѳव̂था के अधीन नहЂ—िक मЎ उ˵हЋ जीत

सकंू, जो ѳव̂था के अधीन हЎ. 21 जो ѳव̂था के अधीन नहЂ हЎ,

मЎ उ˵हЂ के समान बन गया—यѧिप मЎ ̂वयं परमѶेर की ѳव̂था

से ̂वतं̷ नहЂ, मसीह की ѳव̂था के अधीन̂थ ϵं िक मЎ उ˵हЋ

जीत सकंू, जो ѳव̂था के अधीन नहЂ हЎ. 22 दबुल̊З के ҅लए

मЎ ̂वयं दबुल̊ बन गया िक मЎ उ˵हЋ जीत सकंू—मЎ हर एक ̼कार

के ѳҚл के ҅लए उ˵हЂ के अनϽुप बन गया िक िकसी न िकसी

रीित से मरेे हर एक ̼यास ќारा कुछ का उјार हो जाए. 23 मЎ यह

सब ईѶरीय ससुमाचार के ҅लए करता ϵं िक मЎ इसमЋ अ˵यЗ का

सहभागी बन जाऊं. 24 ˢया तमु नहЂ जानते िक ̼ितयोिगता मЋ

दौड़ते तो सभी हЎ िकंत ु परु̂कार मा̷ एक को ही िमलता ह.ै तमु

ऐसे दौड़ो िक परु̂कार त ु˺ हЋ ̼ा˶त हो. 25 हर एक ̼ितयोगी, जो

̼ितयोिगता मЋ भाग लतेा ह,ै कठोर सयंम का पालन करता ह.ै वे

तो नाशमान मकुुट ̼ा˶त करने के उѣे̀य से यह सब करते हЎ िकंत ु

हम यह सब अिवनाशी मकुुट ̼ा˶त करने के ҅लए करते हЎ. 26 मЎ

ल̄यहीन ѳҚл के समान नहЂ दौड़ता. मЎ हवा मЋ घ ूसं े नहЂ मारता.

27 मЎ अपने शरीर को कѺ दते े ϴए अपने वश मЋ रखता ϵ—ंऐसा न

हो िक मЎ दसूरЗ को तो उपदशे द ूं और ̂वयं अयोˤय करार हो जाऊं.

10 ि̼य भाई बहनो, मЎ नहЂ चाहता िक तमु इस बात से अनजान

रहो िक हमारे सारे पवूज̊ बादल की छाया मЋ या̷ा करते रह,े

और सभी ने समु̹ पार िकया. 2 उन सभी का मोशहे मЋ, बादल मЋ

और समु̹ मЋ बपित̂मा ϴआ. 3 सबने एक ही आқ˱मक भोजन

िकया, 4 सबने एक ही आқ˱मक जल िपया ˢयЗिक वे सब एक ही

आқ˱मक चъान मЋ स े िपया करते थ,े जो उनके साथ साथ चलती थी

और वह चъान थे मसीह. 5 यह सब होने पर भी परमѶेर उनमЋ

से बϴतЗ से सतंѺु न थे इस҅लये बजंर भिूम मЋ ही उनके ̼ाण ले

҅लए गए. 6 ये सभी घटनाएं हमारे ҅लए चतेावनी थी िक हम बरुाई

की लालसा न करЋ, जसै े हमारे पवूज̊З ने की थी. 7 न ही तमु

मिूतप̊जूक बनो, जसै े उनमЋ स े कुछ थ,े जसैा पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै

वे खान-ेपीने बठै गए और खड़े होकर रंगरे҅लयां मनाने लग.े 8

हम वे̀ यागामी मЋ लीन न हЗ, जसैे उनमЋ से कुछ हो गए थे और

प҄रणाम̂वϽप, एक ही िदन मЋ तईेस हज़ार की म ृ˱ य ु हो गई. 9 न

हम मसीह को परखЋ, जसै े उनमЋ से कुछ ने िकया और सांपЗ के

डसने स े उनका नाश हो गया. 10 न ही तमु कुड़कुड़ाओ, जसैा उनमЋ

स े कुछ ने िकया और नाश करनवेाले ќारा नाश िकए गए. 11 उनके

साथ घटी ϴई ये घटनाएं िच˵ह थी, जो हमारे ҅लए चतेावनी के

Ͻप मЋ ҅लखी गई ˢयЗिक हम उस यगु मЋ हЎ, जो अतं के पास ह.ै

(aiōn g165) 12 इस҅लये वह, जो यह समझता है िक वह қ̂थर ह,ै

सावधान रहे िक कहЂ िगर न पड़े. 13कोई ऐसी परी˘ा तमु पर नहЂ

आई, जो सभी के ҅लए सामा˵य न हो. परमѶेर िवѶासयोˤय हЎ. वह

त ु˺ हЋ िकसी ऐसी परी˘ा मЋ नहЂ पड़ने दЋग,े जो त ु˺ हारी ˘मता के परे

हो परंत ु वह परी˘ा के साथ उपाय भी करЋगे िक तमु қ̂थर रह सको.

14 इस҅लये ि̼य भाई बहनो, मिूत˚ पजूा से दरू भागो. 15 यह मЎ त ु˺ हЋ

ब ु҄ јमान मानते ϴए कह रहा ϵ:ं मЎ जो कह रहा ϵं उसको परखो. 16

वह ध˵यवाद का ˶याला, िजसे हम ध˵यवाद करते हЎ, ˢया मसीह के

लϵ मЋ हमारी सहभािगता नहЂ? वह रोटी, जो हम आपस मЋ बांटते

हЎ, ˢया मसीह के शरीर मЋ हमारी सहभािगता नहЂ? 17 एक रोटी मЋ

हमारी सहभािगता हमारे अनके होने पर भी हमारे एक शरीर होने का

̼तीक ह.ै 18 इ͇ाए҅लयЗ के िवषय मЋ सोचो, जो वदेी पर चढ़ाई ϴई

ब҅ल खाते हЎ, ˢया इसके ќारा वे एक नहЂ हो जात?े 19 ˢया है मरेे

कहने का मतलब? ˢया मिूत˚ को चढ़ाई ϴई व̂त ु का कोई मह˱व है

या उस मिूत˚ का कोई मह˱व ह?ै 20 िबलकुल नहЂ! मरेी मा˵यता तो

यह है िक जो व̂तएंु गरै-यϵदी चढ़ाते हЎ, वे उ˵हЋ दѺुा˱माХ को

चढ़ाते हЎ—परमѶेर को नहЂ. 21 यह हो ही नहЂ सकता िक तमु

̼भु के ˶याले मЋ स े िपयो और दѺुा˱माХ के ˶याले मЋ स े भी; इसी

̼कार यह भी नहЂ हो सकता िक तमु ̼भु की मज़े मЋ सहभागी हो

और दѺुा˱माХ की मज़े मЋ भी. 22 ˢया हम ̼भु मЋ जलन पदैा करने
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का द ु̂ साहस कर रहे हЎ? ˢया हम ̼भु से अिधक शҚлशाली हЎ? 23

उिचत तो सभी कुछ है िकंत ु सभी कुछ लाभदायक नहЂ. उिचत तो

सभी कुछ है िकंत ु सभी कुछ उ˵नित के ҅लए नहЂ. 24 तमुमЋ से

̼˱यके अपने भले का ही नहЂ परंत ु दसूरे के भले का भी ˴यान रख.े

25अपनी अतंरा˱मा की भलाई के ҅लए िबना कोई ̼ѹ िकए मांस

िव̨ेताХ के यहां स े जो कुछ उपल˸ध हो, वह खा लो, 26 ˢयЗिक

प ृ˲ वी और प ृ˲ वी मЋ जो कुछ भी है सभी कुछ ̼भु का ही ह.ै 27

यिद िकसी अिवѶासी के आमं̷ ण पर उसके यहां भोजन के ҅लए

जाना ज़Ͻरी हो जाए तो अपनी अतंरा˱मा की भलाई के ҅लए, िबना

कोई भी ̼ѹ िकए वह खा लो, जो त ु˺ हЋ परोसा जाए. 28 िकंत ु यिद

कोई त ु˺ हЋ यह बताए, “यह मिूतय̊З को भЋट ब҅ल ह,ै” तो उसे न

खाना—उसकी भलाई के ҅लए, िजसने त ु˺ हЋ यह बताया है तथा

िववके की भलाई के ҅लए. 29 मरेा मतलब तु˺ हारे अपने िववके से

नहЂ परंत ु उस अ˵य ѳҚл के िववके से ह—ैमरेी ̂वतं̷ ता भला

ˢयЗ िकसी दसूरे के िववके ќारा नापी जाए? 30 यिद मЎ ध˵यवाद

दकेर भोजन मЋ शािमल होता ϵं तो उसके ҅लए मझु पर दोष ˢयЗ

लगाया जाता ह,ै िजसके ҅लए मЎने परमѶेर के ̼ित ध˵यवाद ̼कट

िकया? 31 इस҅लये तमु चाहे जो कुछ करो, चाहे जो कुछ खाओ या

िपयो, वह परमѶेर की मिहमा के ҅लए हो. 32 तमु न यϵिदयЗ

के ҅लए ठोकर का कारण बनो, न यनूािनयЗ के ҅लए और न ही

परमѶेर की कलीिसया के ҅लए; 33 ठीक िजस ̼कार मЎ भी सबको

सब ̼कार से ̼स˵न रखता ϵं और मЎ अपने भले का नहЂ परंत ु दसूरЗ

के भले का ˴यान रखता ϵं िक उ˵हЋ उјार ̼ा˶त हो.

11 िजस ̼कार मЎ मसीह के जसैी चाल चलता ϵ,ं तमु भी मरेी

जसैी चाल चलो. 2 मЎ त ु˺ हारी तारीफ़ करता ϵं िक तमु हर

एक ˘े̷ मЋ मझुे याद रखते हो तथा उन िश˘ाХ का मजबतूी से

पालन करते हो, जसैी मЎने त ु˺ हЋ सКपी थी. 3 मЎ चाहता ϵं िक तमु

इस बात को समझ लो िक हर एक पϼुष के अिधѼाता (िसर) मसीह

यशे ु हЎ, Ҁी का िसर उसका पित है तथा मसीह के िसर परमѶेर हЎ. 4

पϼुष का ̼ाथन̊ा या भिव́यवाणी करते समय अपना िसर ढके रहना

उसके िसर का अपमान ह.ै 5 Ҁी का ̼ाथन̊ा या भिव́यवाणी करते

समय अपना िसर उघाड़े रखना उसके िसर का अपमान ह—ैयह

िसर म ूडंाने के बराबर ह.ै 6 यिद कोई Ҁी अपना िसर ढांकना नहЂ

चाहती, वह अपने बाल कटवा ल.े बाल कटवाना या म ुडंवाना

ल˩जा̂पद होता है इस҅लये वह अपना िसर ढके रह.े 7 पϼुष के

҅लए िसर ढांकना उिचत नहЂ ˢयЗिक वह परमѶेर का ̼ितϽप तथा

गौरव ह.ै इसी ̼कार पϼुष का गौरव Ҁी है 8 ˢयЗिक नर की उ˱पिЀ

नारी से नहЂ परंत ु नारी की नर से ϴई है 9 नर को नारी के ҅लए नहЂ

बनाया गया परंत ु नारी को नर के ҅लए बनाया गया. 10 इस҅लये

̂वगद̊तूЗ की उपқ̂थित का ˴यान रखते ϴए िҀयЗ के ҅लए उिचत

है िक वे अपनी अधीनता के ̼तीक ̂वϽप अपने िसर को ढांक

कर रखЋ. 11 िफर भी, ̼भु मЋ न तो नारी पϼुष से और न पϼुष नारी

से ̂वतं̷ ह.ै 12 िजस ̼कार नारी की उ˱पिЀ नर से ϴई है उसी

̼कार अब नर का ज˵म नारी से होता है तथा सभी सिृѺ की उ˱पिЀ

परमѶेर से ह.ै 13 तु˺ हЂ िवचार करो: ˢया िबना िसर ढके Ҁी का

परमѶेर से ̼ाथन̊ा करना शोभा दतेा ह?ै 14 ˢया ̂वयं ̼कृित से यह

̂पѺ नहЂ िक लबंे बाल रखना पϼुष के ҅लए ल˩जा की बात ह?ै 15

इसके िवपरीत Ҁी के लबंे बाल उसकी शोभा हЎ ˢयЗिक ये उसे

ओढ़नी के Ͻप मЋ िदए गए हЎ. 16 यिद कोई इस िवषय पर अब भी

िववाद करना चाहे तो वह यह समझ ले िक परमѶेर की कलीिसया

मЋ—न तो हमारे यहां या और कहЂ—कोई अ˵य ̼था ̼च҅लत नहЂ

ह.ै 17 यह आ˙ा दते े ϴए मЎ त ु˺ हारी कोई बड़ाई नहЂ कर रहा:

आराधना सभाХ मЋ त ु˺ हारे इकыा होने स े भलाई नहЂ परंत ु बरुाई ही

होती ह.ै 18 सबसे पहले तो यह: जब तमु कलीिसया के Ͻप मЋ

इकыा होते हो, तो मरेे सनुने मЋ यह आया है िक तमुमЋ फूट पड़ी

रहती है और मЎ एक सीमा तक इसका िवѶास भी करता ϵ.ं 19 हां,

यह सच है िक तु˺ हारे बीच बटंवारा होना ज़Ͻरी भी है िक व,े जो

परमѶेर ќारा चनुे ϴए हЎ, ̼काश मЋ आ जाएं. 20 िजस रीित से तमु

भोजन के ҅लए इकыा होते हो, उसे ̼भ-ुभोज नहЂ कहा जा सकता.

21 उस भोज मЋ जब भोजन का समय आता ह,ै तमु भोजन पर टटू

पड़ते हो और िकसी की ̼ती˘ा िकए िबना अपना अपना भोजन कर

लतेे हो. प҄रणाम̂वϽप कोई तो भखूा ही रह जाता है और कोई

मतवाला हो जाता ह.ै 22 ˢया खान-ेपीने के ҅लए तु˺ हारे अपने

घर नहЂ? या तमु परमѶेर की कलीिसया का ितर̂कार करने तथा

िनधन̊З को लқ˩जत करने पर तलुे ϴए हो? अब मЎ ˢया कϵ?ं ˢया मЎ

इसके ҅लए त ु˺ हारी सराहना कϽं? नहЂ! िबलकुल नहЂ! 23 जो मЎने

̼भ ु स े ̼ा˶त िकया, वह मЎने त ु˺ हЋ भी सКप िदया: ̼भु यशे ु मसीह न,े

िजस रात उ˵हЋ पकड़वाया जा रहा था, रोटी ली, 24 ध˵यवाद दनेे के

बाद उसे तोड़ा और कहा, “त ु˺ हारे ҅लए यह मरेा शरीर ह.ै यह मरेी

याद मЋ िकया करना.” 25 इसी ̼कार भोजन के बाद उ˵हЗने ˶याला

लकेर कहा, “यह ˶याला मरेे लϵ मЋ ̂थािपत नई वाचा ह.ै जब-जब

तमु इसे िपयो, यह मरेी याद मЋ िकया करना.” 26 इस҅लये जब-जब

तमु यह रोटी खाते हो और इस ˶याले मЋ स े पीते हो, तब-तब ̼भु के

आगमन तक उनकी म ृ˱ य ु का ̼चार करते हो. 27 प҄रणाम̂वϽप जो

कोई अनिुचत रीित से इस रोटी को खाता तथा ̼भु के ˶याले मЋ स े

पीता ह,ै वह ̼भु के शरीर और उनके लϵ के दिूषत होने का दोषी

होगा. 28 इस҅लये मन ु́ य इस रोटी को खाने तथा इस ˶याले मЋ स े

पीने के पहले अपने आपको जांच ल.े 29 ˢयЗिक जो कोई इसे

खाता और पीता ह,ै यिद वह ̼भु की कलीिसया Ͻपी शरीर को

पिहचाने िबना खाता और पीता ह,ै अपने ही ऊपर दडं के ҅लए खाता

और पीता ह.ै 30 यही कारण है िक तमुमЋ स े अनके दबुल̊ और रोगी

हЎ तथा अनके म ृ˱ य ु मЋ सो गए. 31 यिद हम अपने िववके को सही

रीित से जांच लЋ तो हमारी ताड़ना नहЂ की जाएगी 32 ताड़ना के
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ќारा ̼भु हमЋ अनशुािसत करते हЎ िक हम ससंार के ҅लए िनधा˚҄रत

दडं के भागी न हЗ. 33 इस҅लये ि̼य भाई बहनो, जब तमु भोजन के

҅लए इकыा होते हो तो एक दसूरे के ҅लए ठहरे रहो. 34 जो ѳҚл

अपनी भखू को िनयिं̷त न रख सके, वह अपने घर पर ही खाए िक

तु˺ हारा इकыा होना त ु˺ हारे दडं का कारण न बन.े शषे िवषयЗ का

समाधान मЎ वहां आने पर ̂वयं कϽंगा.

12 अब पिव̷ आ˱मा ќारा दी गई ˘मताХ से सबंिंधत बातЗ

के िवषय मЋ: मЎ नहЂ चाहता, ि̼य भाई बहनो, िक तमु इनसे

अनजान रहो. 2 त ु˺ हЋ याद होगा िक मसीह मЋ अिवѶासी қ̂थित मЋ

तमु ग ूगंी मिूतय̊З के पीछे चलने के ҅लए भटका िदए गए थ.े 3

इस҅लये मЎ यह ̂पѺ कर दनेा चाहता ϵं िक परमѶेर के आ˱मा से

̼े҄ रत कोई भी ѳҚл यह कह ही नहЂ सकता “शािपत हो यशे”ु

और न ही कोई पिव̷ आ˱मा की ̼रेणा के िबना कह सकता है “यशे ु

̼भ ु हЎ.” 4आ˱मा ќारा दी गई ˘मताएं अलग-अलग हЎ िकंत ु आ˱मा

एक ही हЎ. 5 सवेकाई भी अलग-अलग हЎ िकंत ु ̼भ ु एक ही हЎ. 6

काम करने के तरीके भी अनके हЎ िकंत ु परमѶेर एक ही हЎ, जो

सब मन ु́ यЗ मЋ उनका ̼भाव उ˱प˵न करते हЎ. 7 ̼˱यके को पिव̷

आ˱मा का ̼काशन सबके बराबर लाभ के उѣे̀य से िदया जाता ह.ै

8आ˱मा ќारा िकसी को ˙ान भरी सलाह की ˘मता और िकसी को

उ˵हЂ आ˱मा ќारा ˙ान भरी िश˘ा की ˘मता ̼दान की जाती ह;ै 9

िकसी को उ˵हЂ आ˱मा ќारा िवѶास की तथा िकसी को उ˵हЂ

आ˱मा ќारा चगंा करने की ˘मता ̼दान की जाती ह;ै 10 िकसी को

साम˲य˚ के काम करने की, िकसी को भिव́यवाणी की. िकसी को

आ˱माХ की पहचान की, िकसी को अ˵य भाषाХ की तथा िकसी

को भाषाХ के वणन̊ की ˘मता. 11 इन सबको िसफ̊ एक और एक

ही आ˱मा के ќारा िकया जाता है तथा वह हर एक मЋ ये ˘मताएं

ѳҚлगत Ͻप से बांट दते े हЎ. 12 िजस ̼कार शरीर एक है और

उसके अगं अनके, शरीर के अगं अनके होने पर भी शरीर एक

ही ह;ै इसी ̼कार मसीह भी हЎ. 13 यϵदी हो या यनूानी, दास हो

या ̂वतं̷ , एक ही शरीर होने के ҅लए एक ही आ˱मा मЋ हमारा

बपित̂मा िकया गया तथा हम सभी को एक ही आ˱मा िपलाया

गया. 14 शरीर िसफ̊ एक अगं नहЂ परंत ु अनके अगं ह.ै 15 यिद

परै कह,े “मЎ हाथ नहЂ इस҅लये मЎ शरीर का अगं नहЂ.” तो ˢया

उसके ऐसा कहने स े वह शरीर का अगं नहЂ रह जाता? 16और यिद

कान कह,े “मЎ आखं नहЂ इस҅लये मЎ शरीर का अगं नहЂ.” तो

ˢया उसके ऐसा कहने से वह शरीर का अगं नहЂ रह जाता? 17

यिद सारा शरीर आखं ही होता तो सनुना कैसे होता? यिद सारा शरीर

कान ही होता तो स ूघंना कैसे होता? 18 िकंत ु परमѶेर ने अपनी

अ˧छी ब ु҄ ј के अनसुार हर एक अगं को शरीर मЋ िनयлु िकया

ह.ै 19 यिद सभी अगं एक ही अगं होते तो शरीर कहां होता? 20

इस҅लये वा̂तिवकता यह है िक अगं अनके िकंत ु शरीर एक ही

ह.ै 21आखं हाथ से नहЂ कह सकती, “मझुे त ु˺ हारी कोई ज़Ͻरत

नहЂ,” या हाथ-परै स,े “मझुे त ु˺ हारी ज़Ͻरत नहЂ.” 22 इसके

िवपरीत शरीर के वे अगं, जो दबुल̊ मालमू होते हЎ, बϴत ज़Ͻरी हЎ.

23 शरीर के जो अगं तलुना मЋ कम मह˱व के समझे जाते हЎ, उ˵हЂ

को हम अिधक मह˱व दते े हЎ और त ु˧ छ अगंЗ को हम िवशषे ˴यान

रखते ϴए ढांके रखते हЎ, 24 जबिक शोभनीय अगंЗ को इसकी कोई

ज़Ͻरत नहЂ िकंत ु परमѶेर ने शरीर मЋ अगंЗ को इस ̼कार बनाया है

िक त ु˧ छ अगंЗ की महЀा भी पहचानी जाए 25 िक शरीर मЋ कोई

फूट न हो परंत ु हर एक अगं एक दसूरे का ˴यान रख.े 26 यिद एक

अगं को पीड़ा होती ह,ै तो उसके साथ सभी अगं पीिड़त होते हЎ.

यिद एक अगं को स˺मािनत िकया जाता है तो उसके साथ सभी अगं

उसके आनदं मЋ सहभागी होते हЎ. 27 तमु मसीह के शरीर हो और

तमुमЋ स े हर एक इस शरीर का अगं ह.ै 28कलीिसया मЋ परमѶेर ने

सबसे पहले ̼े҄ रतЗ, दसूरा भिव́यќлाХ तथा तीसरा िश˘कЗ को

िनयлु िकया ह.ै इसके बाद उनको, िज˵हЋ अџतु काम, चगंा करने

का, भलाई करनवेाल,े ̼शासन-̼बधं करनवेाले तथा अ˵य भाषा

बोलने की ˘मता ̼दान की गई ह.ै 29 इस҅लये ˢया सभी ̼े҄ रत हЎ?

सभी भिव́यवлा हЎ? सभी िश˘क हЎ? सभी अџतु काम करते हЎ?

30 ˢया सभी को चगंाई करने की ˘मता दी गई ह?ै ˢया सभी अ˵य

भाषाХ मЋ बात करते हЎ? ˢया सभी ѳाˣया करते हЎ? 31 सही तो

यह होगा िक तमु ऊंची ˘मताХ की इ˧छा करो. अब मЎ त ु˺ हЋ सबसे

उЀम ̂वभाव के िवषय मЋ बताना चाϵगंा.

13 यिद मЎ मन ु́ यЗ और ̂वगद̊तूЗ की भाषाХ मЋ बातЋ कϽं मगर

यिद मЎ ̼मे न रख ू,ं तो मЎ घनघनाता घिड़याल या झनझनाती

झांझ ϵ.ं 2 यिद मझुे भिव́यवाणी करने की ˘मता ̼ा˶त ह,ै मЎ भदे

जानने वाला तथा ˙ानी ϵं और मरेा िवѶास ऐसा मजबतू हो िक मरेे

वचन मा̷ से पवत̊ अपने ̂थान से हट जाएं िकंत ु मЎ ̼मे न रख ूं तो मЎ

कुछ भी नहЂ. 3 यिद मЎ अपनी सारी सपंिЀ कंगालЗ मЋ बांट द ूं

और अपना शरीर भ̂म होने के ҅लए ब҅लदान कर द ूं िकंत ु यिद मЎ

̼मे न रख ूं तो ˢया लाभ? 4 ̼मे धीरजवतं ह,ै ̼मे कृपाल ु ह.ै ̼मे

जलन नहЂ करता, अपनी बड़ाई नहЂ करता, घमडं नहЂ करता, 5

अशोभनीय नहЂ, ̂वाथЃ नहЂ, झुझंलाता भी नहЂ और ̨ोधी भी

नहЂ ह.ै 6 उसका आनदं दरुाचार मЋ नहЂ, स˧चाई मЋ ह.ै 7 ̼मे

हमशेा ही सरु˘ा ̼दान करता ह,ै सदंहे नहЂ करता, हमशेा आशावान

और हमशेा धीरज बनाए रहता ह.ै 8 ̼मे अनतं काल का ह.ै जहां

तक भिव́यवािणयЗ का सवाल ह,ै वे थोड़े समय के ҅लए हЎ. भाषाएं

िनःश˸द हो जाएंगी तथा ˙ान िमट जाएगा 9 ˢयЗिक अधरूा है हमारा

˙ान और अधरूी है हमारी भिव́यवाणी करने की ˘मता; 10 िकंत ु

जब हम िसјता तक पϴंच जाएंग,े वह सब, जो अधरूा ह,ै िमट

जाएगा. 11 जब मЎ बालक था, मЎ बालक के समान बातЋ करता था,

बालक के समान िवचार करता था तथा बालक के समान ही वाद-
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िववाद करता था िकंत ु सयाना होने पर मЎने बालकЗ का सा ѳवहार

छोड़ िदया. 12 इस समय तो हमЋ आईने मЋ ध ुधंला िदखाई दतेा है

िकंत ु उस समय हम आमन-ेसामने दखेЋग.े मरेा ˙ान इस समय अधरूा

है िकंत ु उस समय मरेा ˙ान वसैा ही होगा जसैा इस समय मरेे िवषय

मЋ परमѶेर का ह.ै 13 पर अब ये तीन: िवѶास, आशा और ̼मे ये

तीनЗ ̂थाई है िकंत ु इनमЋ सबसे ऊपर है ̼मे.

14 इस҅लये ̼मे का ̂वभाव रखते ϴए आқ˱मक वरदानЗ की

बड़ी इ˧छा करते रहो—िवशषे Ͻप से भिव́यवाणी करने के

वर की. 2 वह, जो अ˵य भाषा मЋ िवचार ̼कट करता ह,ै मन ु́ यЗ

से नहЂ, परमѶेर से बातЋ करता ह.ै स˧चाई तो यह है िक कोई

भी सनुनवेाला उसकी भाषा नहЂ समझता—वह पिव̷ आ˱मा की

अगवुाई के ќारा गढ़ू स˧चाई ̼कट करता ह.ै 3 िकंत ु वह, जो

भिव́यवाणी करता ह,ै आқ˱मक उ˵नित, ̼ो˱साहन तथा धीरज के

҅लए मन ु́ यЗ को सबंोिधत करता ह;ै 4 वह, जो अ˵य भाषा मЋ सदंशे

सनुाता ह,ै मा̷ ̂वयं को उ˵नत करता है िकंत ु वह, जो भिव́यवाणी

करता ह,ै कलीिसया को उ˵नत करता ह.ै 5 मЎ चाहता तो ϵं िक तमुमЋ

स े हर एक को अ˵य भाषाХ की ˘मता ̼ा˶त हो िकंत ु इसकी बजाय

बहेतर यह होगा िक त ु˺ हЋ भिव́यवाणी की ˘मता ̼ा˶त हो; ˢयЗिक

वह, जो भिव́यवाणी करता ह,ै उस अ˵य भाषा बोलनवेाले स,े जो

अनवुाद िकए िबना अ˵य भाषा मЋ बातЋ करता ह,ै बहेतर है ˢयЗिक

अनवुाद िकए जाने पर ही कलीिसया की उ˵नित सभंव हो सकती ह.ै

6 ि̼य भाई बहनो, यिद मЎ तमुसे अ˵य भाषाХ मЋ बातЋ कϽं तो मЎ

इसमЋ त ु˺ हारा ˢया भला कϽंगा यिद इसमЋ त ु˺ हारे ҅लए कोई ̼काशन

या ˙ान या भिव́यवाणी या िश˘ा न हो? 7 िनजЃव व̂तएंु भी ˴विन

उ˱प˵न करती हЎ, चाहे बांसरुी हो या कोई तार-वाѧ. यिद उनसे

उ˱प˵न ̂वरЗ मЋ िभ˵नता न हो तो यह कैसे मालमू होगा िक कौन सा

वाѧ बजाया जा रहा ह?ै 8 यिद िबगलु का ̂वर अ̂पѺ हो तो यјु के

҅लए तयैार कौन होगा? 9 इसी ̼कार यिद अ˵य भाषा मЋ बातЋ करते

ϴए त ु˺ हारे बोले ϴए श˸द साफ़ न हЗ तो कौन समझगेा िक ˢया कहा

जा रहा ह?ै यह तो हवा से बातЋ करना ϴआ. 10 िवѶ मЋ न जाने

िकतनी भाषाएं हЎ और उनमЋ स े कोई भी ѳथ˚ नहЂ. 11 यिद मЎ िकसी

की भाषा न समझ पाऊं तो मЎ उसके ҅लए और वह मरेे ҅लए िवदशेी

ϴआ. 12 इसी ̼कार तमु भी, जो आқ˱मक वरदानЗ के ̼ित इतने

उ˱सकु हो, उन ˘मताХ के उपयोग के ҅लए ऐसे ̼यासरत रहो िक

उनसे कलीिसया का परूी तरह िवकास हो. 13 इस҅लये वह, जो

अ˵य भाषा मЋ बातЋ करता ह,ै ̼ाथन̊ा करे िक उसे उसका वणन̊ तथा

अनवुाद करने की ˘मता भी ̼ा˶त हो जाए. 14 जब मЎ अ˵य भाषा

मЋ ̼ाथन̊ा करता ϵं तो मरेी आ˱मा तो ̼ाथन̊ा करती रहती है िकंत ु

मरेा मқ̂त́क िन́फल रहता ह,ै 15 तो सही ˢया ह?ै यही न िक मЎ

आ˱मा से ̼ाथन̊ा कϽं और समझ से भी. मЎ आ˱मा से गाऊंगा और

समझ से भी गाऊंगा. 16 यिद तमु िसफ̊ आ˱मा मЋ ̂तिुत करते हो तो

वहां उपқ̂थत अनजान ѳҚл तु˺ हारे ध˵यवाद के अतं मЋ “आमने”

कैसे कहगेा, ˢयЗिक उसे तो यह मालमू ही नहЂ िक तमु कह ˢया

रहे हो? 17 िनःसदंहे तमुने तो स ुदंर रीित से ध˵यवाद ̼कट िकया

िकंत ु इससे उस ѳҚл का कुछ भी भला नहЂ ϴआ. 18 मЎ परमѶेर

का आभारी ϵं िक मЎ तमु सबसे अिधक अ˵य भाषाХ मЋ बातЋ करता

ϵ.ं 19 िफर भी कलीिसया सभा मЋ िश˘ा दनेे के उѣे̀य से मЎ सोच

समझकर मा̷ पांच श˸द ही कहना सही समझता ϵं इसकी बजाय

िक मЎ अ˵य भाषा के दस हज़ार श˸द कϵ.ं 20 ि̼य भाई बहनो,

त ु˺ हारी समझ बालकЗ के समान नहЂ, सयानЗ के समान हो. तमु

िसफ̊ बरुाई के ҅लए बालक बने रहो. 21 पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै मЎ

अ˵य भाषा बोलने वालЗ तथा अनजान लोगЗ के मखु से अपनी ̼जा

से बातЋ कϽंगा; िफर भी वे मरेी न सनुЋग;े यह ̼भु का वचन ह.ै 22

इस҅लये अ˵य भाषाХ मЋ बातЋ करना िवѶािसयЗ के ҅लए नहЂ परंत ु

अिवѶािसयЗ के ҅लए िचв का Ͻप है िकंत ु भिव́यवाणी करना

अिवѶािसयЗ के ҅लए नहЂ परंत ु मसीह के िवѶािसयЗ के ҅लए

िचв ̂वϽप ह.ै 23 यिद सारी कलीिसया इकыा हो और ̼˱यके

ѳҚл अ˵य भाषा मЋ बातЋ करने लगे और उसी समय वहां ऐसे ѳҚл

̼वशे करЋ, जो ये भाषाएं नहЂ समझते या अिवѶासी हЎ, तो ˢया

वे त ु˺ हЋ पागल न समझЋग?े 24 िकंत ु यिद सभी भिव́यवाणी करЋ

और वहां कोई ऐसा ѳҚл ̼वशे करे, िजसे यह ˘मता ̼ा˶त न

हो, या वहां कोई अिवѶासी ̼वशे करे तो उसे अपनी पाप की

अव̂था का अहसास हो जाएगा, वह अपने िववके को टटोलगेा 25

और उसके ϶दय के भदे खलु जाएंग.े तब वह यह घोषणा करते ϴए

िक िनѴय ही परमѶेर त ु˺ हारे बीच मौजदू हЎ, दडंवत हो परमѶेर

की वदंना करने लगगेा. 26 तब, ि̼य भाई बहनो, िन́कष˚ ˢया

िनकला? जब तमु आराधना के ҅लए इकыा होते हो, तो तमुमЋ स े कोई

तो गीत ̼̂ततु करता ह,ै कोई उपदशे दतेा ह,ै कोई ̼भु के ќारा िदया

गया ̼काशन ̼̂ततु करता ह,ै कोई अ˵य भाषा मЋ बातЋ करता तथा

कोई उसका अनवुाद करता ह.ै ि̼य भाई बहनो, तमु जो कुछ करो

वह कलीिसया की उ˵नित के ҅लए हो. 27 जहां तक अ˵य भाषा

मЋ बातЋ करने का ̼ѹ ह,ै अिधक से अिधक दो या तीन ѳҚл ही

̨मानसुार यह करЋ तथा कोई ѳҚл उसका अनवुाद भी करे. 28

यिद वहां कोई अनवुाद करनवेाला न हो तो वे चपु रहЋ और उनकी

बातЋ उनके तथा परमѶेर के बीच सीिमत रह.े 29 भिव́यवाणी मा̷

दो या तीन ѳҚл ही करЋ और बाकी उनके वचन को परखЋ. 30 यिद

उसी समय िकसी पर ईѶरीय ̼काशन हो, तो वह, जो इस समय

भिव́यवाणी कर रहा ह,ै शांत हो जाए, 31 तमु सब एक-एक करके

भिव́यवाणी कर सकते हो िक सभी को िश˘ा और ̼ो˱साहन ̼ा˶त

हो सके. 32 भिव́यќлाХ का अपनी आ˱मा पर परूा िनयं̷ ण रहता

ह.ै 33 परमѶेर गड़बड़ी के नहЂ, शांित के परमѶेर हЎ—पिव̷

लोगЗ की सभी आराधना सभाХ के ҅लए सही यही ह,ै 34 िक

सभाХ मЋ िҀयां चपु रहЋ—उनको वहां बात करने की अनमुित नहЂ
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ह.ै ѳव̂था के अनसुार सही है िक वे अधीन बनी रहЋ. 35 यिद

वा̂तव मЋ उनकी िज˙ासा का कोई िवषय हो तो वे घर पर अपने पित

से पछू ҅लया करЋ; ˢयЗिक आराधना सभा मЋ Ҁी का कुछ भी बोलना

ठीक नहЂ ह.ै 36 ˢया परमѶेर का वचन तमुसे िनकला ह?ै या िसफ̊

तमु पर ही परमѶेर के वचन का ̼काशन ϴआ ह?ै 37 यिद कोई

̂वयं को भिव́यवлा या आқ˱मक ѳҚл समझता है तो वह यह

जान ले िक मЎ त ु˺ हЋ जो कुछ ҅लख रहा ϵ,ं वे सब ̼भु की आ˙ाएं हЎ.

38 यिद कोई इस स˧चाई को नहЂ मानता ह,ै वह ̂वयं भी माना न

जाएगा. 39 इस҅लय,े ि̼य भाई बहनो, भिव́यवाणी करने की ˘मता

की इ˧छा करते रहो, अ˵य भाषा बोलने स े मना न करो. 40 तमु जो

कुछ करो, वह शालीनता तथा ѳवқ̂थत Ͻप मЋ िकया जाए.

15 ि̼य भाई बहनो, अब मЎ त ु˺ हЋ उसी ईѶरीय ससुमाचार की

दोबारा याद िदलाना चाहता ϵ,ं िजसका मЎने त ु˺ हारे बीच

̼चार िकया ह,ै िजसे तमुने ̪हण िकया, िजसमЋ तमु қ̂थर हो 2

और िजसके ќारा त ु˺ हЋ उјार ̼ा˶त ϴआ ह—ैयिद तमु उस िश˘ा मЋ,

िजसका मЎने त ु˺ हारे बीच ̼चार िकया ह,ै қ̂थर हो—नहЂ तो ѳथ˚

ही ϴआ है त ु˺ हारा िवѶास करना. 3 मЎने तमु तक वही स˧चाई

भजेी, जो सबसे मह˱वपणू˚ है तथा िजसे ̂वयं मЎने ̼ा˶त िकया: पिव̷

शाҀ के अनसुार हमारे पापЗ के ҅लए मसीह ने ̼ाणЗ का ˱याग

िकया; 4 वह भिूम मЋ गाड़े गए; पिव̷ शाҀ के अनसुार तीसरे िदन

वह मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकए गए 5और तब कैफ़स पर, इसके

बाद बारह िश́यЗ पर, 6 इसके बाद पांच सौ से अिधक भाई बहनЗ

पर, िजनमЋ से अिधकांश अभी जीिवत हЎ तथा कुछ लबंी नЂद मЋ सो

गए हЎ, ̼कट ϴए. 7 इसके बाद वह याकोब पर ̼कट ϴए, इसके

बाद सभी ̼े҄ रतЗ पर 8और सबसे अतं मЋ मझु पर भी—मЎ, िजसका

ज˵म अिवकिसत अव̂था मЋ ϴआ—̼कट ϴए. 9 मЎ ̼े҄ रतЗ मЋ सबसे

छोटा ϵ—ं̼े҄ रत कहलाने योˤय भी नहЂ—ˢयЗिक मЎने परमѶेर की

कलीिसया को सताया था. 10 िकंत ु आज मЎ जो कुछ भी ϵं परमѶेर

के अन ु̪ ह से ϵ.ं मरेे ̼ित उनका अनु̪ ह ѳथ˚ सािबत नहЂ ϴआ.

मЎ बाकी सभी ̼े҄ रतЗ की तलुना मЋ अिधक प҄रͅम करता गया,

िफर भी मЎ नहЂ, परमѶेर का अन ु̪ ह मझुमЋ काय˚ कर रहा था. 11

̼चार, चाहे मЎ कϽं या व,े सदंशे वही ह,ै िजसमЋ तमुने िवѶास िकया

ह.ै 12अब यिद मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकए गए मसीह हमारे ̼चार

का िवषय हЎ तो ˢया कारण है िक तमुमЋ स े कुछ की मा˵यता यह है

िक मरे ϴХ का पनुϼ˱थान जसैा कुछ नहЂ होता? 13 यिद मरे ϴХ

के पनुϼ˱थान जसैा कुछ न होता तो मसीह भी जीिवत नहЂ िकए

गए होत.े 14 यिद मसीह जीिवत नहЂ िकए गए, तो ѳथ˚ है हमारा

̼चार तथा ѳथ˚ है त ु˺ हारा िवѶास भी. 15 इससे भी बढ़कर यह िक

हम परमѶेर के झठेू गवाह ̼मािणत हो रहे हЎ ˢयЗिक हमने उनके

िवषय मЋ यह गवाही दी है िक उ˵हЗने मसीह को मरे ϴХ मЋ से

जीिवत िकया; िकंत ु यिद मरे ϴए वा̂तव मЋ जीिवत नहЂ िकए जाते

तो परमѶेर ने मसीह को भी जीिवत नहЂ िकया. 16 ˢयЗिक यिद

मरे ϴए जीिवत नहЂ िकए जाते तो मसीह भी जीिवत नहЂ िकए गए.

17और यिद मसीह जीिवत नहЂ िकए गए तो त ु˺ हारा िवѶास ѳथ˚

है और तमु अब भी अपनी पाप की अव̂था मЋ ही हो. 18 तब तो

व,े जो मसीह मЋ सो गए हЎ, नाश हो चकेु. 19 यिद हमने मा̷ इस

शारी҄रक जीवन मЋ ही मसीह मЋ आशा रखी है तो हम अ˵य सभी

मन ु́ यЗ मЋ सबसे अिधक दयनीय हЎ. 20 िकंत ु सच यही है िक मसीह

मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकए गए हЎ—उनके पहले फल, जो सो गए

हЎ. 21 िजस ̼कार एक मन ु́ य के ќारा म ृ˱ य ु का ̼वशे ϴआ, उसी

̼कार एक मन ु́ य के ќारा मरे ϴХ के पनुϼ˱थान का ̼वशे भी ϴआ.

22 िजस ̼कार आदम मЋ सब की म ृ˱ य ु होती ह,ै उसी ̼कार मसीह

मЋ सब जीिवत भी िकए जाएंग.े 23 िकंत ु हर एक अपनी बारी स:े

पहले फल मसीह, इसके बाद वे सब, जो मसीह के आगमन तक

उनमЋ қ̂थर बने रहЋग.े 24 तब, जब वह सारी ̼भतुा, अिधकार और

साम˲य˚ को नाश कर रा˩य िपता परमѶेर को सКप दЋग,े िफर यगुांत

हो जाएगा. 25 यह ज़Ͻरी है िक वह उस समय तक शासन करЋ जब

तक वह अपने सभी श̷Хु को अपने अधीन न कर दЋ. 26 िजस श̷ ु

को सबके अतं मЋ नѺ िकया जाएगा, वह है म ृ˱ य ु 27 ˢयЗिक उ˵हЗने

सब कुछ उनके अधीन कर िदया ह.ै िकंत ु जब वह कहते हЎ, “सब

कुछ उनके अधीन कर िदया गया ह,ै” यह साफ़ ही है िक परमѶेर

इसमЋ शािमल नहЂ, िज˵हЗने सब कुछ उनके अधीन कर िदया ह.ै

28 जब सब कुछ मसीह के अधीन कर िदया गया ह,ै तब ̂वयं

प ु̷ भी परमѶेर के अधीन हो जाएंग,े िज˵हЗने सब कुछ पु̷ के

अधीन कर िदया िक परमѶेर ही ̂वामी हЗ. 29 यिद पनुϼ˱थान

जसैा कुछ नहЂ होता तो उनका ˢया होगा, जो मरे ϴХ के ̂थान पर

बपितқ̂मत हो रहे हЎ? यिद मतृक जीिवत नहЂ िकए जाते तो लोग

उनके ҅लए बपितқ̂मत ˢयЗ िकए जा रहे हЎ? 30 तो िफर हम ˢयЗ

हर घड़ी अपने जीवन को जो҅खम मЋ डाले िफर रहे हЎ? 31 मЎ हर

िदन म ृ˱ य ु का सामना करता ϵ.ं यह मЎ उस गौरव की शपथ खाकर

कह रहा ϵ,ं जो हमारे ̼भ ु यशे ु मसीह मЋ मझुे तमु पर ह.ै 32 इफ़ेसॉस

नगर मЋ यिद मЎ जगंली पशХु से िसफ̊ मन ु́ य की रीित से लड़ता तो

मझुे ˢया लाभ होता? यिद मरे ϴए जीिवत नहЂ िकए जाते तो, जसैी

िक उҚл ह:ै “आओ, हम खाएं-िपएं, ˢयЗिक कल तो हमारी म ृ˱ य ु

होनी ही ह!ै” 33 धोखे मЋ मत रहना: बरुी सगंित अ˧छे च҄र̷ को

िबगाड़ दतेी ह.ै 34 सावधान हो जाओ, पाप करना छोड़ दो. यह मЎ

त ु˺ हЋ लқ˩जत करने के ҅लए ही कह रहा ϵं ˢयЗिक तमुमЋ स े कुछ तो

परमѶेर को जानते ही नहЂ. 35 सभंवतः कोई यह पछेू: कैसे जीिवत

हो जाते हЎ मदुЌ? कैसा होता है उनका शरीर? 36 मखूत̊ा भरा ̼ѹ! तमु

जो कुछ बोते हो तब तक पोिषत नहЂ होता, जब तक वह पहले मर न

जाए. 37 तमु उस शरीर को, जो पोिषत होने को ह,ै नहЂ रोपत—ेतमु

तो िसफ̊ बीज रोपते हो—चाहे गϵें या कोई और 38 मगर परमѶेर

अपनी इ˧छा के अनसुार उसे दहे ̼दान करते हЎ—हर एक बीज को
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उसकी अपनी िवशषे दहे. 39 सभी ̼ािणयЗ की दहे अलग होती

ह—ैमन ु́ य की दहे एक ̼कार की, पश ु की दहे एक ̼कार की, प˘ी

की दहे तथा मछली की दहे एक ̼कार की. 40 दहे ̂वगЃय भी

होती है और शारी҄रक भी. ̂वगЃय दहे का तजे अलग होता है और

शारी҄रक दहे का अलग. 41 सयू˚ का तजे एक ̼कार का होता ह,ै

चं̹ मा का अ˵य ̼कार का और तारЗ का अ˵य ̼कार का और हर

एक तारे का तजे अ˵य तारे के तजे से अलग होता ह.ै 42 मरे ϴХ

का जीिवत होना भी ऐसा ही होता ह.ै रोिपत की जाती नाशमान दहे,

जीिवत होती है अिवनाशी दहे. 43 यह रोिपत की जाती है अनादर

के साथ, जीिवत होती है तजे मЋ; रोिपत की जाती है िनबल̊ दहे,

जीिवत होती है साम˲य˚ स े भरी दहे. 44 रोिपत की जाती है शारी҄रक

दहे, जीिवत होती है आқ˱मक दहे. यिद शारी҄रक दहे है तो आқ˱मक

दहे भी ह.ै 45 जसैा िक पिव̷ शाҀ का लखे भी ह:ै “पहला मानव

आदम जीिवत ̼ाणी ϴआ िकंत ु अिंतम आदम जीवनदायी आ˱मा

ϴआ.” 46 िफर भी पहला वह नहЂ, जो आқ˱मक है परंत ु वह, जो

शारी҄रक ह.ै उसके बाद ही आқ˱मक का ̂थान ह.ै 47 पहला मानव

शारी҄रक था—िमъी का बना ϴआ—दसूरा मानव ̂वगЃय. 48

शारी҄रक वसैे ही हЎ जसैा िमъी से बना मानव था तथा ̂वगЃय वसै े

ही हЎ जसैा वह, जो ̂वगЃय ह.ै 49 ठीक जसैे हमЋ उस शारी҄रक का

Ͻप ̼ा˶त ϴआ ह,ै हमЋ उस ̂वगЃय का Ͻप भी ̼ा˶त होगा. 50 ि̼य

भाई बहनो, शारी҄रक लϵ और मांस का मन ु́ य परमѶेर के रा˩य मЋ

̼वशे नहЂ कर सकता और न ही नाशमान अिवनाशी मЋ. 51 सनुो! मЎ

तमु पर एक भदे ̼कट करता ϵ:ं हम सभी सो नहЂ जाएंगे परंत ु हम

सभी का Ͻप बदल 52 जाएगा—˘ण-भर मЋ, पलक झपकते ही,

आ҅खरी तरुही के ̂वर पर. ˩यЗ ही आ҅खरी तरुही का ̂वर होगा,

मरे ϴए अिवनाशी दशा मЋ जीिवत िकए जाएंगे और हमारा Ͻप बदल

जाएगा. 53 यह ज़Ͻरी है िक नाशमान अिवनाशी को धारण करे तथा

मरणहार अमरता को. 54 िकंत ु जब यह नाशमान अिवनाशी को तथा

मरणहार अमरता को धारण कर लगेा तब पिव̷ शाҀ का यह वचन

परूा हो जाएगा: “म ृ˱ य ु िवजय का िनवाला बन गई.” 55 म ृ˱ य!ु कहां

है तरेी िवजय? म ृ˱ य!ु कहां है तरेा ड़ंक? (Hadēs g86) 56 म ृ˱ य ु का

ड़ंक है पाप और पाप का बल है ѳव̂था. 57 िकंत ु हम ध˵यवाद

करते हЎ परमѶेर का, जो हमЋ हमारे ̼भु यशे ु मसीह ќारा िवजय

̼दान करते हЎ. 58 इस҅लये मरेे ि̼य भाई बहनो, इस स˧चाई के

̼काश मЋ िक ̼भु मЋ त ु˺ हारा प҄रͅम ѳथ˚ नहЂ ह,ै तमु ̼भु के काम

मЋ उ˵नत होते ϴए हमशेा दढ़ृ तथा қ̂थर रहो.

16 अब पिव̷ लोगЗ की सहायता के ҅लए धनरािश के सबंधं मЋ:

इस िवषय मЋ मЎन,े जो आ˙ा गलाितया ̼दशे की कलीिसयाХ

को दी थी, उ˵हЂ आ˙ाХ का पालन तमु भी करो. 2 स˶ताह के

पहले िदन तमुमЋ स े हर एक अपनी आय के अनसुार कुछ धनरािश

अलग रख छोड़े िक मरेे वहां आने पर त ु˺ हЋ धन इकыा न करना पड़े.

3 जब मЎ वहां आऊंगा, त ु˺ हारे ќारा चनुे गए ѳҚлयЗ को प̷З के

साथ भजे द ूगंा िक वे इकыा रािश को यϽेशलमे पϴंचा दЋ. 4 यिद मरेा

जाना भी सही ϴआ तो वे मरेे साथ जा सकЋ ग.े 5 मЋ मकेदोिनया या̷ा

के बाद त ु˺ हारे पास आऊंगा ˢयЗिक मЎ मकेदोिनया या̷ा की योजना

बना रहा ϵ.ं 6 सभंवतः मЎ आकर तु˺ हारे साथ कुछ समय ѳतीत

कϽं या परूी शीत ऋतु ही िक तमु मझुे मरेे आगे के सफर की ओर,

मЎ जहां कहЂ जाऊं, िवदा कर सको. 7 मЎ नहЂ चाहता िक तमुसे

केवल चलत-ेचलते िमल ूं परंत ु मरेी आशा है िक यिद परमѶेर चाहЋ

तो मЎ त ु˺ हारे साथ कुछ समय ѳतीत कϽं. 8 मЎ पे˵ तकेॉ̂त पव˚ तक

इफ़ेसॉस नगर मЋ ही रϵगंा 9 ˢयЗिक मरेे ҅लए वहां उपयोगी सवेा का

ќार खलुा ह.ै इसके अित҄रл वहां मरेे अनके िवरोधी भी हЎ. 10

जब ितमोिथयॉस वहां आए तो यह सिुन҅Ѵत करना िक वह तु˺ हारे

साथ िन҅Ѵतं रहे ˢयЗिक मरेे समान वह भी ̼भु के काम मЋ जड़ुा ह.ै

11 ˴यान रहे िक कोई उसे त ु˧ छ न समझ.े उसे सकुशल िवदा करना

िक वह मरेे पास लौट आए. मЎ अ˵य भाइयЗ के साथ उसकी ̼ती˘ा

मЋ ϵ.ं 12अब हमारे भाई अपो˽लॉस के सबंधं मЋ: मЎने उनसे बार-

बार िवनती की िक वह अ˵य भाइयЗ के साथ त ु˺ हारे पास आएं िकंत ु

वह इस समय या̷ा के ҅लए तयैार नहЂ िकंत ु सही अवसर ̼ा˶त होते

ही वह वहां आएंग.े 13 जागते रहो, िवѶास मЋ қ̂थर रहो, िनडर

बनो, िनѴय करो 14 तथा हर एक काम ̼मे भाव मЋ ही करो. 15

̂तफ़ेानॉस के कुटंुिबयЗ के िवषय मЋ तो त ु˺ हЋ मालमू ही है िक वे

आखाया ̼दशे के पहले फल हЎ. उ˵हЗने ̂वयं को पिव̷ लोगЗ की

सवेा के ҅लए समिपत̊ िकया ϴआ ह.ै इस҅लये ि̼य भाई बहनो, मरेी

तमुसे िवनती है 16 िक तमु उनका तथा ऐसे ѳҚлयЗ का नते ृ˱ व

̂वीकार करो, जो मरेे काम मЋ सहायक तथा प҄रͅम करते हЎ. 17

̂तफ़ेानॉस, फ़ॉरतनुातॉस तथा अ҅खयाकॉस का यहां आना मरेे ҅लए

आनदं का िवषय ह.ै उनके कारण त ु˺ हारी ओर से जो कमी थी, वह

परूी हो गई. 18 उनके कारण मरेे और त ु˺ हारे मन मЋ नई ताज़गी का

सचंार ϴआ ह.ै ऐसे ѳҚлयЗ को मा˵यता अव̀य दी जाए. 19

आिसया ̼दशे की कलीिसयाХ का त ु˺ हЋ नम̂कार. अकुलॉस और

ि̼̂का तथा उस कलीिसया की ओर स,े जो उनके घर पर आराधना

के ҅लए इकыा होती ह,ै ̼भु मЋ त ु˺ हЋ बϴत-बϴत नम̂कार. 20 यहां

सभी भाई बहनЗ की ओर से त ु˺ हЋ नम̂कार. पिव̷ चुबंन के साथ

एक दसूरे का नम̂कार करो. 21 मЎ, पौलॉस त ु˺ हЋ अपने हाथ से यह

नम̂कार ҅लख रहा ϵ.ं 22 जो कोई ̼भु से ̼मे नहЂ करता, वह

शािपत हो. हे हमारे ̼भ ु आ! 23 तमु पर ̼भु यशे ु मसीह का अन ु̪ ह

हो. 24 मसीह यशे ु मЋ मरेा ̼मे तमु पर हमशेा रह,े आमने.
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2 कु҄रқ˵थयЗ
1 परमѶेर की इ˧छा के ќारा मसीह यशे ु के ̼े҄ रत पौलॉस तथा

हमारे भाई ितमोिथयॉस. की ओर से को҄र˵थॉस नगर मЋ परमѶेर

की कलीिसया तथा आखाया ̼दशे के सभी पिव̷ लोगЗ को: 2

परमѶेर हमारे िपता तथा ̼भु यशे ु मसीह की ओर से त ु˺ हЋ अन ु̪ ह

और शांित ̼ा˶त हो. 3 ̂तिुत के योˤय हЎ परमѶेर हमारे ̼भु यशे ु

मसीह के िपता—कϼणामय िपता तथा सब ̼कार के धीरज के ͇ोत

परमѶेर, 4 जो हमारी सारी पीड़ाХ मЋ धीरज ̼दान करते हЎ िक

हम पीिड़तЗ को उसी ̼कार धीरज ̼दान कर सकЋ , िजस ̼कार

परमѶेर हमЋ धीरज ̼दान करते हЎ. 5 ठीक िजस ̼कार हममЋ मसीह

के दःुखЗ की बϴतायत ह,ै उसी ̼कार बϴत है मसीह के ќारा हमारा

धीरज. 6 यिद हम यातनाएं सहते हЎ तो यह त ु˺ हारे धीरज और उјार

के ҅लए ह;ै यिद हमЋ धीरज ̼ा˶त ϴआ है तो यह त ु˺ हारे ̼ो˱साहन के

҅लए है िक तमु भी उ˵हЂ यातनाХ को धीरज के साथ सह सको,

जो हम सह रहे हЎ. 7 इस अहसास के ̼काश मЋ त ु˺ हारे िवषय मЋ

हमारी आशा अटल है िक िजस ̼कार तमु हमारे कѺЗ मЋ सहभागी

हो, उसी ̼कार तमु हमारे धीरज मЋ भी सहभागी होग.े 8 ि̼य भाई

बहनो, हम नहЂ चाहते िक तमु उन सब ˢलशे के िवषय मЋ अनजान

रहो, जो आिसया ̼दशे मЋ हम पर आए. हम ऐसे बोझ से दब गए

थ,े जो हमारी सहनशҚл से परे था. यहां तक िक हम जीवन की

आशा तक खो चकेु थ.े 9 हमЋ ऐसा लग रहा था, मानो हम पर दडं

की आ˙ा ही ̼सा҄रत हो चकुी ह.ै यह इस҅लये ϴआ िक हम ̂वयं

पर नहЂ परंत ु परमѶेर मЋ िवѶास қ̂थर रखЋ, जो मरे ϴХ को

जीिवत करते हЎ. 10 हमने परमѶेर पर, िज˵हЗने हमЋ घोर सकंट

से बचाया और बचाते ही रहЋग,े आशा रखी ह,ै वह हमЋ भिव́य

मЋ भी बचाते ही रहЋग,े 11 ˢयЗिक तमु अपनी ̼ाथन̊ाХ के ќारा

हमारी सहायता करते हो िक हमारी ओर से अनकेЗ ќारा उस अन ु̪ ह

के ҅लए ध˵यवाद ̼कट िकया जा सके, जो अनकेЗ की ̼ाथन̊ाХ

के फल̂वϽप हमЋ ̼ा˶त ϴआ ह.ै 12 इस҅लये हमारे गव˚ करने का

कारण यह ह:ै हमारी अतंरा˱मा की पिुѺ िक हमारे शारी҄रक जीवन

मЋ, िवशषे Ͻप से त ु˺ हारे सबंधं मЋ हमारा ѳवहार परमѶेर ќारा दी

गई पिव̷ता तथा स˧चाई सिहत रहा ह.ै यह सांसा҄रक ˙ान का नहЂ

परंत ु मा̷ परमѶेर के अनु̪ ह का प҄रणाम था. 13 हमारे प̷З मЋ

ऐसा कुछ नहЂ होता, जो तमु पढ़ या समझ न सको और मरेी आशा

यह है िक तमु अतं मЋ सब कुछ समझ लोग.े 14 ठीक िजस ̼कार

तमु हमЋ बϴत थोड़ा ही समझ पाए हो िक तमु हमारे गव˚ का िवषय

हो, ̼भु यशे ु के िदन तमु भी हम पर गव˚ करोग.े 15 इस िनѴय

के ќारा सबसे पहल,े मЎ इस उѣे̀य से त ु˺ हारे पास आना चाहता

था िक तु˺ हЋ दगुनी कृपा का अनभुव हो. 16 मरेी योजना थी िक

मЎ मकेदोिनया जाते ϴए त ु˺ हारे पास आऊं तथा वहां स े लौटते ϴए

भी. इसके बाद तमु मझुे यϵिदया ̼दशे की या̷ा पर भजे दते.े 17

ˢया मरेी यह योजना मरेी अқ̂थर मानिसकता थी? या मरेे उѣे̀य

मन ु́ य के ˙ान ̼े҄ रत होते हЎ िक मरेा बोलना एक ही समय मЋ हां-

हां भी होता है और ना-ना भी? 18 िजस ̼कार िनःसदंहे परमѶेर

िवѶासयोˤय हЎ, उसी ̼कार हमारी बातЗ मЋ भी “हां” का मतलब हां

और “ना” का मतलब ना ही होता ह.ै 19 परमѶेर का पु̷ मसीह

यशे,ु िजनका ̼चार िसलवानॉस, ितमोिथयॉस तथा मЎने त ु˺ हारे म˴य

िकया, वह ̼चार कभी “हां” या कभी “ना” नहЂ परंत ु परमѶेर मЋ

हमशेा हां ही रहा ह.ै 20 परमѶेर की सारी ̼ित˙ाएं उनमЋ “हां” ही

हЎ. इस҅लये हम परमѶेर की मिहमा के ҅लए मसीह यशे ु के ќारा

“आमने” कहते हЎ. 21 परमѶेर ही हЎ, जो त ु˺ हारे साथ हमЋ मसीह मЋ

मजबतू करते हЎ. परमѶेर ने हम पर अपनी मोहर लगाकर बयाने

के Ͻप मЋ अपना आ˱मा हमारे ϶दय मЋ रखकर हमारा अिभषके

िकया ह.ै 23 परमѶेर मरेी इस स˧चाई के गवाह हЎ िक मЎ दोबारा

को҄र˵थॉस इस҅लये नहЂ आया िक मЎ त ु˺ हЋ कѺ दनेा नहЂ चाहता

था. 24 इसका मतलब यह नहЂ िक हम तु˺ हारे िवѶास पर अपना

अिधकार जताएं ˢयЗिक तमु अपने िवѶास मЋ қ̂थर खड़े हो. हम

तो त ु˺ हारे ही आनदं के ҅लए तु˺ हारे सहकमЃ हЎ.

2 अपनी ओर से मЎ यह िनѴय कर चकुा था िक मЎ एक बार िफर

वहां आकर तु˺ हЋ दःुख न द ू,ं 2 ˢयЗिक वहां आकर यिद मЎ ही

त ु˺ हЋ दःुखी कϽं तो मझुे आनदं िकनसे ̼ा˶त होगा, केवल उनस,े

िज˵हЋ मЎ ने दःुख पϴंचाया? 3 मЎने त ु˺ हЋ इसी उѣे̀य से प̷ ҅लखा था

िक जब मЎ वहां आऊं तो वे ही लोग मरेे दःुख का कारण न हो जाएं,

िजनसे मझुे आनदं की आशा ह.ै मझुे िनѴय है िक मरेा आनदं तमु

सभी का आनदं ह.ै 4 ϶दय के कѺ और ˢलशे के कारण आसं ू बहा-

बहा कर मЎने त ु˺ हЋ यह प̷ ҅लखा ह,ै इस҅लये नहЂ िक तु˺ हЋ दःुखी

कϽं परंत ु इस҅लये िक तमु त ु˺ हारे ̼ित मरेे अ˱यािधक ̼मे को समझ

सको. 5 यिद कोई दःुख का कारण है तो वह मा̷ मरेे ҅लए नहЂ परंत ु

िकसी सीमा तक तमु सभी के ҅लए दःुख का कारण बना ह.ै मЎ इसके

िवषय मЋ इससे अिधक कुछ और नहЂ कहना चाहता. 6 काफ़ी

है ऐसे ѳҚл के ҅लए बϴमत ќारा तय िकया गया दडं. 7 इसकी

बजाय भला यह होगा िक तमु उसे ˘मा कर धीरज दो. कहЂ ऐसा न

हो िक कѺ की अिधकाई उसे िनराशा मЋ डुबो द.े 8 इस҅लये तमुसे

मरेी िवनती है िक तमु दोबारा उसके ̼ित अपने ̼मे की पिुѺ करो.

9 यह प̷ मЎने यह जानने के उѣे̀य से भी ҅लखा है िक तमु सब

िवषयЗ मЋ आ˙ाकारी हो या नहЂ. 10 िजसे तमु िकसी िवषय मЋ ˘मा

करते हो, उसे मЎ भी ˘मा करता ϵ.ं िजस िवषय मЋ मЎने ˘मा िकया

ह—ैयिद वह वा̂तव मЋ ˘मा योˤय था—उसे मЎने मसीह को उपқ̂थत

जानकर त ु˺ हारे ҅लए ˘मा िकया है 11 िक शतैान हमारी қ̂थित का

कोई भी लाभ न उठाने पाए—हम उसकी चालЗ से अनजान नहЂ

हЎ. 12 मЎ मसीह के ईѶरीय ससुमाचार के ҅लए ̷ोऑस आया और

वहां ̼भु के ќारा मरेे ҅लए ќार खोला गया. 13 वहां अपने भाई
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तीतॉस को न पाकर मरेा मन ѳाकुल हो उठा. इस҅लये उनसे िवदा

लकेर मЎ मकेदोिनया ̼दशे चला गया. 14 ध˵यवाद हो परमѶेर का!

जो मसीह के जय के उ˱सव की शोभाया̷ा मЋ हमारे आगे चलते हЎ

और हमारे ќारा अपने ˙ान की समुधरु सगुधं हर जगह फैलाते जाते

हЎ. 15 हम ही परमѶेर के ҅लए मसीह की सगुधं हЎ—उन सबके

҅लए, जो उјार ̼ा˶त करते जा रहे हЎ तथा उन सबके ҅लए भी,

जो नाश होते जा रहे हЎ. 16 जो नाश हो रहे हЎ, उनके ҅लए हम

म ृ˱ य ु की घातक गधं तथा उјार ̼ा˶त करते जा रहे ѳҚлयЗ के

҅लए जीवन की ̼ाणदायी सगुधं. िकसमЋ है इस ̼कार के काम करने

की योˤयता? 17 हम उनके समान नहЂ, िजनके ҅लए परमѶेर का

वचन खरीदन-ेबचेने ќारा लाभ कमाने की व̂त ु ह.ै इसके िवपरीत

हम स˧चाई मЋ परमѶेर की ओर स,े परमѶेर के सामने मसीह मЋ

ईѶरीय ससुमाचार को दसूरЗ तक पϴंचाते हЎ.

3 ˢया हमने दोबारा अपनी आ˱म̼शसंा करनी शϽु कर दी?

या कुछ अ˵य ѳҚлयЗ के समान हमЋ भी तमुसे या त ु˺ हारे

҅लए िसफा҄रश के प̷З की ज़Ͻरत ह?ै 2 हमारे प̷ तो तमु ̂वयं

हो—हमारे ϶दयЗ पर ҅लखे ϴए—जो सबके ќारा पहचाने तथा पढ़े

जा सकते हो. 3 यह साफ़ ही है िक मसीह का प̷ तमु हो—हमारी

सवेकाई का प҄रणाम—िजसे ̂याही से नहЂ परंत ु जीिवत परमѶेर

के आ˱मा से प˱थर की प҄टया पर नहЂ परंत ु मन ु́ य के ϶दय की

प҄टया पर ҅लखा गया ह.ै 4 हमЋ मसीह के ќारा परमѶेर मЋ ऐसा

ही िवѶास ह.ै 5 қ̂थित यह नहЂ िक हम यह दावा करЋ िक हम

अपने आप मЋ कुछ कर सकने के योˤय हЎ—परमѶेर हमारी योˤयता

का ͇ोत हЎ, 6 िज˵हЗने हमЋ नई वाचा का काम करने योˤय सवेक

बनाया. यह वाचा ҅लखी ϴई ѳव̂था की नहЂ परंत ु आ˱मा की

ह.ै ҅लखी ϴई ѳव̂था म ृ˱ य ु को ज˵म दतेी है मगर आ˱मा जीवन

दतेी ह.ै 7 यिद प˱थर की प҄टया पर खोदे गए अ˘रЗ मЋ अिंकत

म ृ˱ य ु की वाचा इतनी तजेोमय थी िक इ͇ाएल के वशंज मोशहे के

मखु पर अपनी दिृѺ қ̂थर रख पाने मЋ असमथ˚ थ—ेयѧिप यह तजे

धीरे धीरे कम होता जा रहा था. 8 तो िफर आ˱मा की वाचा और

िकतनी अिधक तजेोमय न होगी? 9 यिद दडं-आ˙ा की वाचा का

̼ताप ऐसा है तो धािमक̊ता की वाचा का ̼ताप और िकतना अिधक

बढ़कर न होगा? 10 सच तो यह है िक इस वतम̊ान ̼ताप के सामने

वह पहले का ̼ताप, ̼ताप रह ही नहЂ गया. 11 यिद उसका तजे

ऐसा था, जो लगातार कम हो रहा था, तो उसका तजे, जो हमशेा

қ̂थर ह,ै और िकतना अिधक बढ़कर न होगा! 12 इसी आशा के

कारण हमारी बातЋ िबना डर की ह.ै 13 हम मोशहे के समान भी

नहЂ, जो अपना मखु इस҅लये ढका रखते थे िक इ͇ाएल के लोग

उस धीरे धीरे कम होते ϴए तजे को न दखे पाएं. 14 वा̂तव मЋ

इ͇ाएल के लोगЗ के मन मदं हो गए थ.े परुाना िनयम दनेे के अवसर

पर आज भी वही पदा˚ पड़ा रहता है ˢयЗिक यह पदा˚ िसफ̊ मसीह मЋ

हटाया जाता ह.ै 15 हां, आज भी जब कभी मोशहे का ̪थं पढ़ा

जाता ह,ै उनके ϶दय पर पदा˚ पड़ा रहता ह.ै 16 यह पदा˚ उस समय

हटता ह,ै जब कोई ѳҚл ̼भु की ओर मन िफराता ह.ै 17 यही

̼भु वह आ˱मा हЎ तथा जहां कहЂ ̼भु का आ˱मा मौजदू हЎ, वहां

̂वतं̷ ता है 18और हम, जो खलुे मखु से ̼भ ु की मिहमा िनहारते हЎ,

धीरे धीरे बढ़ती ϴई मिहमा के साथ उनके ̂वϽप मЋ बदलते जा रहे

हЎ. यह मिहमा ̼भु स,े जो आ˱मा हЎ, बाहर िनकलती ह.ै

4 इस҅लये िक यह सवेकाई हमЋ परमѶेर की कृपा से ̼ा˶त ϴई ह,ै

हम िनराश नहЂ होत.े 2 हमने ल˩जा के ग ु˶ त कामЗ को ˱याग

िदया ह.ै न तो हमारे ̂वभाव मЋ िकसी ̼कार की चतरुाई है और न ही

हम परमѶेर के वचन को तोड़ मरोड़ कर ̼̂ततु करते हЎ. िकंत ु

स˧चाई को ̼कट करके हम परमѶेर के सामने ̂वयं को हर एक के

िववके के ҅लए ̼̂ततु करते हЎ. 3 यिद हमारा ईѶरीय ससुमाचार

ढका ϴआ ह,ै तो यह उ˵हЂ के ҅लए ढका ϴआ ह,ै जो िवनाश

की ओर जा रहे हЎ. 4 इस ससंार के ईѶर ने उन अिवѶािसयЗ

की ब ु҄ ј को अधंा कर िदया है िक वे परमѶेर के ̼ितϽप, मसीह

के तजेोमय ईѶरीय ससुमाचार के ̼काश को न दखे सकЋ . (aiōn

g165) 5 हम ̂वयं को ऊंचा नहЂ करत—ेहम मसीह यशे ु को ̼भु

तथा ̂वयं को मसीह यशे ु के ҅लए तु˺ हारे दास घोिषत करते हЎ. 6

परमѶेर, िज˵हЗने कहा, “अधंकार मЋ से ˩योित चमके,” वही

परमѶेर हЎ, िज˵हЗने हमारा ϶दय चमका िदया िक हमЋ मसीह के

मखु मЋ चमकते ϴए परमѶेर के ̼ताप के ˙ान का ̼काश ̼दान करЋ.

7 यह बशेकीमती खजाना िमъी के पा̷З मЋ इस҅लये रखा ϴआ है िक

यह साफ़ हो जाए िक यह असीम साम˲य˚ हमारी नहЂ परंत ु परमѶेर

की ह.ै 8 हम चारЗ ओर से कѺЗ से िघरे रहते हЎ, िकंत ु कुचले नहЂ

जात;े घबराते तो हЎ, िकंत ु िनराश नहЂ होत;े 9 सताए तो जाते हЎ,

िकंत ु ˱यागे नहЂ जात;े बϴत कुचले जाते हЎ, िकंत ु नѺ नहЂ होत.े 10

हम हरदम मसीह यशे ु की म ृ˱ य ु को अपने शरीर मЋ ҅लए िफरते हЎ िक

मसीह यशे ु का जीवन हमारे शरीर मЋ ̼कट हो जाए. 11 इस҅लये

हम, जो जीिवत हЎ, हरदम मसीह यशे ु के ҅लए म ृ˱ य ु को सКपे जाते हЎ

िक हमारी शारी҄रक दहे मЋ मसीह यशे ु का जीवन ̼कट हो जाए. 12

इस қ̂थित मЋ म ृ˱ य ु हममЋ सि̨य है और जीवन तमुमЋ. 13 िवѶास

के उसी भाव मЋ, जसैा िक पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै मЎने िवѶास

िकया, इस҅लये मЎ चपु न रहा. हम भी यह सब इस҅लये कहते हЎ िक

हमने भी िवѶास िकया ह.ै 14 यह जानते ϴए िक िज˵हЗने ̼भु

यशे ु को मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकया, वही हमЋ भी मसीह यशे ु के

साथ जीिवत करЋगे तथा त ु˺ हारे साथ हमЋ भी अपनी उपқ̂थित मЋ ले

जाएंग.े 15 यह सब तु˺ हारे िहत मЋ है िक अनु̪ ह, जो अिधक से

अिधक मन ु́ यЗ मЋ ѳा˶त होता जा रहा ह,ै परमѶेर की मिहमा के

҅लए अिधक से अिधक ध˵यवाद का कारण बन.े 16 इस҅लये हम

उदास नहЂ होत.े हमारा बाहरी मन ु́ य˱व तो कमजोर होता जा रहा
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है िकंत ु भीतरी मन ु́ य˱व िदन-̼ितिदन नया होता जा रहा ह.ै 17

हमारा यह छोटा सा, ˘ण-भर का कѺ हमारे ҅लए ऐसी अनतं और

अ˱यिधक मिहमा को उ˱प˵न कर रहा ह,ै िजसकी तलुना नहЂ कर

सकते (aiōnios g166) 18 ˢयЗिक हमने अपना ˴यान उस पर कЋ ि̹त

नहЂ िकया, जो िदखाई दतेा है परंत ु उस पर, जो िदखाई नहЂ दतेा

ह.ै जो कुछ िदखाई दतेा ह,ै वह ˘ण-भर का है िकंत ु जो िदखाई नहЂ

दतेा वह अनतं काल का. (aiōnios g166)

5 हमЋ यह मालमू है िक जब हमारे सांसा҄रक तबं—ूहमारी

दहे—को, िजसमЋ हम रहते हЎ, िगरा िदया जाएगा तो हमारे ҅लए

परमѶेर की ओर से एक ऐसा घर तय िकया गया ह,ै जो मन ु́ य के

हाथ का बनाया ϴआ नहЂ परंत ु ̂वगЃय और अनतं काल का ह.ै

(aiōnios g166) 2 यह एक स˧चाई है िक हम कराहते ϴए वतम̊ान

घर मЋ उस ̂वगЃय घर को धारण करने की लालसा करते रहते हЎ 3

ˢयЗिक उसे धारण करने के बाद हम नगंे न रह जाएंग.े 4 सच यह है

िक इस घर मЋ रहते ϴए हम बोझ मЋ दबे ϴए कराहते रहते हЎ ˢयЗिक

हम चाहते हЎ िक हम नगंे न रहЋ परंत ु वҀ धारण करЋ िक जो कुछ

शारी҄रक ह,ै वह जीवन का िनवाला बन जाए. 5 िज˵हЗने हमЋ इस

उѣे̀य के ҅लए तयैार िकया ह,ै वह परमѶेर हЎ, िज˵हЗने अपना

आ˱मा हमЋ बयाने के Ͻप मЋ दे िदया. 6 यही अहसास हमЋ हमशेा

̼ो˱सािहत करता रहता है िक जब तक हम अपनी शारी҄रक दहे के

इस घर मЋ हЎ, हम ̼भ—ुअपने घर—से दरू हЎ 7 ˢयЗिक हम Ͻप को

दखेकर नहЂ, िवѶास से जीिवत हЎ. 8 हम परूी तरह आѶ̂त हЎ

तथा हमारी इ˧छा है िक हम शरीर से अलग हो ̼भु के साथ खशुी मЋ

िनवास करЋ. 9 हमारी बड़ी इ˧छा भी यही है िक चाहे हम घर मЋ हЗ

या उससे दरू, हम ̼भु को भाते रहЋ 10 ˢयЗिक यह अव̀य है िक

हम सब मसीह के ˵यायासन के सामने उपқ̂थत हЗ िक हर एक को

शारी҄रक दहे मЋ िकए गए उिचत या अनिुचत के अनसुार फल ̼ा˶त

हो. 11 हमЋ यह अहसास है िक ̼भु का भय ˢया ह,ै इस҅लये हम

सभी को समझाने का ̼यѕ करते हЎ. परमѶेर के सामने यह ̂पѺ है

िक हम ˢया हЎ और मЎ आशा करता ϵं िक त ु˺ हारे िववके ने भी इसे

पहचान ҅लया ह.ै 12 यह त ु˺ हारे सामने अपनी आ˱म̼शसंा नहЂ परंत ु

यह त ु˺ हारे ҅लए एक ऐसा सअुवसर है िक तमु हम पर गव˚ करो िक

तमु उ˵हЋ इसका उЀर दे सको, जो अपने मन की बजाय बाहरी Ͻप

का गव˚ करते हЎ. 13 यिद हम बसेधु ̼तीत होते हЎ, तो यह परमѶेर

के ҅लए है और यिद कोमल, तो त ु˺ हारे ҅लए. 14 अपने ҅लए मसीह

के ̼मे का यह अहसास हमЋ प҄रपणू˚ कर दतेा है िक सबके ҅लए एक

की म ृ˱ य ु ϴई इस҅लये सभी की म ृ˱ य ु हो गई; 15और वह, िजनकी

म ृ˱ य ु सभी के ҅लए ϴई िक व,े जो जीिवत हЎ, मा̷ अपने ҅लए नहЂ

परंत ु उनके ҅लए िजए, िज˵हЗने ̼ाणЗ का ˱याग कर िदया तथा मरे

ϴХ मЋ से सभी के ҅लए जीिवत िकए गए. 16 इस҅लये हमने मन ु́ य

की दिृѺ से िकसी को भी समझना छोड़ िदया ह.ै हां, एक समय था,

जब हमने मसीह का अनमुान मन ु́ य की दिृѺ से लगाया था—अब

नहЂ. अब हम उ˵हЋ जान गए हЎ. 17 यिद कोई मसीह मЋ ह,ै तो वह

नई सिृѺ ह.ै परुाना बीत गया. दखे लो: सब बातЋ नई हो गई हЎ! 18

यह सब परमѶेर की ओर से ह,ै िज˵हЗने मसीह के ќारा ̂वयं से

हमारा मले-िमलाप िकया और हमЋ मले-िमलाप की सवेकाई सКपी

ह.ै 19 दसूरे श˸दЗ मЋ, परमѶेर ने ससंार के खदु से मले-िमलाप की

̂थापना की ̼ि̨या मЋ मसीह मЋ मन ु́ य के अपराधЗ का िहसाब न

रखा. अब उ˵हЗने हमЋ मले-िमलाप की सवेकाई सКप दी ह.ै 20

इस҅लये हम मसीह के राजदतू हЎ. परमѶेर हमारे ќारा तमुसे िवनती

कर रहे हЎ. मसीह की ओर से तमुसे हमारी िवनती ह:ै परमѶेर से

मले-िमलाप कर लो. 21 वह, जो िन́पाप थ,े उ˵हЋ परमѶेर ने हमारे

҅लए पाप बना िदया िक हम उनमЋ परमѶेर की धािमक̊ता बन जाएं.

6 परमѶेर के सहकमЃ होने के कारण हमारी तमुसे िवनती है िक

तमु उनसे ̼ा˶त ϴए अनु̪ ह को ѳथ˚ न जाने दो, 2 ˢयЗिक

परमѶेर का कहना ह:ै “अनकूुल अवसर पर मЎने त ु˺ हारी पकुार

सनुी, उјार के िदन मЎने त ु˺ हारी सहायता की.” सनुो! यही है वह

अनकूुल अवसर; यही है वह उјार का िदन! 3 हमारा ̂वभाव िकसी

के ҅लए िकसी भी ˘े̷ मЋ बाधा नहЂ बनता िक हमारी सवेकाई पर

दोष न हो. 4 इस҅लये हम हर एक प҄रқ̂थित मЋ ̂वयं को परमѶेर

के सयुोˤय सवेक के समान ̼̂ततु करते हЎ: धीरज से पीड़ा सहने

मЋ, द҄र̹ता मЋ, कѺ मЋ, 5 सताहट मЋ, जले मЋ, उप̹व मЋ, अिधक

प҄रͅम मЋ, अपया˚˶त नЂद मЋ, उपवास मЋ, 6 शјुता मЋ, ˙ान मЋ,

धीरज मЋ, स϶दयता मЋ, पिव̷ आ˱मा मЋ, िन̀छल ̼मे मЋ, 7 सच के

सदंशे मЋ, परमѶेर के साम˲य˚ मЋ, वार तथा बचाव दोनЗ ही प˘З

के ҅लए परमѶेर की धािमक̊ता के हिथयारЗ से जो दािहने और

बाएं हाथЗ मЋ हЎ, 8आदर-िनरादर मЋ और िनदंा और ̼शसंा मЋ; हमЋ

भरमानवेाला समझा जाता ह,ै जबिक हम स˱यवादी हЎ; 9 हम ̼िसј

हЎ; िफर भी अ̼िसј माने जाते हЎ, हम जीिवत तो हЎ, पर मरे ϴए

समझे जाते हЎ! हमЋ दडं तो िदया जाता है िकंत ु हमारे ̼ाण नहЂ ҅लए

जा सकत.े 10 हम कѺ मЋ भी आनिंदत रहते हЎ. हालांिक हम ̂वयं

तो कंगाल हЎ िकंत ु बािकयЗ को धनवान बना दते े हЎ. हमारी िनधन̊ता

मЋ हम धनवान हЎ. 11को҄र˵थवासीयो! हमने परूी स˧चाई मЋ तमु पर

सच ̼कट िकया ह—ैहमने त ु˺ हारे सामने अपना ϶दय खोलकर रख

िदया ह.ै 12 हमने तमु पर कोई रोक-टोक नहЂ लगाई; रोक-टोक

̂वयं तमुने ही अपने मनЗ पर लगाई ह.ै 13 तु˺ हЋ अपने बालक

समझते ϴए मЎ तमुसे कह रहा ϵ:ं तमु भी अपने ϶दय हमारे सामने

खोलकर रख दो. 14अिवѶािसयЗ के साथ असमान सबंधं मЋ न

जड़ुो. धािमक̊ता तथा अधािमक̊ता मЋ कैसा मले-जोल या ˩योित और

अधंकार मЋ कैसा सबंधं? 15 मसीह और शतैान मЋ कैसा मले या

िवѶासी और अिवѶासी मЋ ˢया सहभािगता? 16 या परमѶेर के

मिंदर तथा मिूतय̊З मЋ कैसी सहमित? हम जीिवत परमѶेर के मिंदर
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हЎ. जसैा िक परमѶेर का कहना ह:ै मЎ उनमЋ वास कϽंगा, उनके

बीच चला िफरा कϽंगा, मЎ उनका परमѶेर बन ूगंा, और वे मरेी

̼जा. 17 इस҅लय,े “उनके बीच से िनकल आओ और अलग हो

जाओ, यह ̼भु की आ˙ा ह.ै उसका ̂पश˚ न करो, जो अशјु ह,ै तो

मЎ त ु˺ हЋ ̂वीकार कϽंगा.” 18और, “मЎ त ु˺ हारा िपता बन ूगंा और

तमु मरेी सतंान. यही है सवश̊Қлमान ̼भु का कहना.”

7 इस҅लये ि̼य भाई बहनो, जब हमसे ये ̼ित˙ाएं की गई हЎ तो हम

परमѶेर के ̼ित ͅјा के कारण, ̂वयं को शरीर और आ˱मा की

हर एक म҅लनता से शјु करते ϴए पिव̷ता को िसј करЋ. 2 हमЋ

अपने ϶दयЗ मЋ ̂थान दो. हमने िकसी के साथ अ˵याय नहЂ िकया,

िकसी को आहत नहЂ िकया, िकसी का अनिुचत लाभ नहЂ उठाया.

3 यह कहने के ќारा हम तमु पर दोष नहЂ लगा रहे हЎ. मЎ पहले

भी कह चकुा ϵं िक तमु हमारे ϶दय मЋ बसे हो और हमारा-त ु˺ हारा

जीवन-मरण का साथ ह.ै 4 मझुे तमु पर अटटू िवѶास ह.ै मझुे

तमु पर गव˚ ह,ै मЎ अ˱यतं ̼ो˱सािहत ϴआ ϵ.ं सारे कѺЗ मЋ भी मЎ

आनदं से भरपरू रहता ϵ.ं 5 हमारे मकेदोिनया मЋ रहने के दौरान हमЋ

शारी҄रक Ͻप से िवͅाम नहЂ परंत ु चारЗ ओर से कѺ ही कѺ िमलता

रहा—बाहर तो लड़ाइयां और अदंर भय की बातЋ. 6 मगर परमѶेर

न,े जो हताशЗ को धीरज दते े हЎ, तीतॉस को यहां उपқ̂थत कर हमЋ

धीरज िदया. 7 न केवल उसकी उपқ̂थित के ќारा ही परंत ु उस

̼ो˱साहन के ќारा भी, जो तीतॉस को तमुसे ̼ा˶त ϴआ. उसने मझुे

मरेे ̼ित त ु˺ हारी लालसा, वदेना तथा उ˱साह के िवषय मЋ बताया.

इससे मरेा आनदं और अिधक बढ़ गया. 8 यѧिप तमु मरेे प̷ से

शोिकत ϴए हो, मझुे इसका खदे नहЂ—पहले खदे ज़Ͻर ϴआ था

मगर अब मЎ दखेता ϵं िक तमु उस प̷ से शोिकत तो ϴए िकंत ु थोड़े

समय के ҅लए. 9अब मЎ आनिंदत ϵ,ं इस҅लये नहЂ िक तमु शोिकत

ϴए परंत ु इस҅लये िक यही त ु˺ हारे पѴाताप का कारण बन गया. यह

सब परमѶेर की इ˧छा के अनसुार ही ϴआ िक तु˺ हЋ हमारे कारण

िकसी ̼कार की हािन न हो. 10 वह दःुख, जो परमѶेर की ओर से

आता ह,ै वह ऐसा पѴाताप का कारण बन जाता है जो हमЋ उјार की

ओर ले जाता ह,ै जहां खदे के ҅लए कोई ̂थान ही नहЂ रहता;

जबिक सांसा҄रक दःुख म ृ˱ य ु उ˱प˵न करता ह.ै 11 ˴यान दो िक

परमѶेर की ओर से आए दःुख ने तमुमЋ ˢया-ˢया प҄रवतन̊ िकए हЎ:

ऐसी उ˱सकुता भरी त˱परता, अपना प˘ ̂पѺ करने की ऐसी बड़ी

इ˧छा, अ˵याय के ̼ित ऐसा ̨ोध, सकंट के ̼ित ऐसी सावधानी,

मझुसे भЋट करने की ऐसी तजे लालसा, सवेा के ̼ित ऐसा उ˱साह

तथा दरुाचारी को दडं दनेे के ҅लए ऐसी तजेी के ќारा तमुने यह

सािबत कर िदया िक सब कुछ ठीक-ठाक करने मЋ तमुने कोई भी

कमी नहЂ छोड़ी ह.ै 12 हालांिक यह प̷ मЎने न तो त ु˺ हЋ इस҅लये

҅लखा िक मझुे उसकी िचतंा थी, जो अ˱याचार करता है और न ही

उसके ҅लए, जो अ˱याचार सहता है परंत ु इस҅लये िक परमѶेर के

सामने ̂वयं त ु˺ हЂ यह दखे लो िक तमु हमारे ̼ित िकतने स˧चे हो.

13 यही हमारे धीरज का कारण ह.ै अपने धीरज से कहЂ अिधक हम

तीतॉस के आनदं मЋ हिषत̊ हЎ ˢयЗिक तमु सबने उसमЋ नई ताज़गी का

सचंार िकया ह.ै 14 यिद तीतॉस के सामने मЎने तमु पर गव˚ ̼कट

िकया है तो मझुे उसके ҅लए लқ˩जत नहЂ होना पड़ा. िजस ̼कार,

जो कुछ मЎने तमुसे कहा वह सच था, उसी ̼कार तीतॉस के सामने

मरेा गव˚ ̼कट करना भी सच सािबत ϴआ. 15 जब तीतॉस को

त ु˺ हारी आ˙ाका҄रता याद आती है तथा यह भी िक तमुने िकतने ͅјा

भाव से उसका स˱कार िकया तो वह Ѿहे से त ु˺ हारे ̼ित और अिधक

भर उठता ह.ै 16 त ु˺ हारे ̼ित मЎ परूी तरह आѶ̂त ϵ.ं यह मरेे ҅लए

आनदं का िवषय ह.ै

8 हम भाई बहनЗ को मकेदोिनया की कलीिसयाХ को परमѶेर

ќारा िदए गए अन ु̪ ह के िवषय मЋ बताना चाहते हЎ. 2 बड़े भीषण

सकंटЗ मЋ भी उनका बड़ा आनदं, तथा भारी कंगाली मЋ भी उनकी

बड़ी उदारता छलक पड़ी ह.ै 3 मЎ इस स˧चाई की पिुѺ कर सकता

ϵं िक उ˵हЗने न केवल उतना ही िदया, जो उनके ҅लए सभंव था

परंत ु उससे कहЂ अिधक! यह उ˵हЗने अपनी इ˧छा से िदया ह.ै 4

उ˵हЗने तो हमसे िवनती पर िवनती करते ϴए अनमुित चाही िक उ˵हЋ

पिव̷ लोगЗ की सहायता की ध˵यता मЋ शािमल होने का सअुवसर

̼दान िकया जाए. 5 यह सब हमारी आशा के िवपरीत था. इससे भी

बढ़कर उ˵हЗने परमѶेर की इ˧छा के अनϽुप सबसे पहले ̂वयं को

̼भु के ҅लए और िफर हमारे ҅लए समिपत̊ कर िदया. 6 इस҅लये

हमने तीतॉस से िवनती की िक िजस ̼कार इसके पहले उसने तमुमЋ

यह ̼ि̨या शϽु की थी, वसै े ही वह इस सराहनीय काम को परूा भी

करे. 7 ठीक िजस ̼कार तमु िवѶास, वचन, ˙ान, उ˱साह तथा

हमारे ̼ित ̼मे मЋ बढ़ते जाते हो, उसी ̼कार अब तु˺ हारा ̼यास

यह हो िक तमु इस सराहनीय सवेा मЋ भी बढ़ते जाओ. 8 मЎ त ु˺ हЋ

कोई आ˙ा नहЂ दे रहा. मЎ िसफ̊ बािकयЗ के उ˱साह से त ु˺ हारे ̼मे

की तलुना कर इसकी स˧चाई को परख रहा ϵ.ं 9 हमारे ̼भु यशे ु

मसीह की कृपा से तमु भली-भांित प҄रिचत हो: यѧिप वह बϴत

धनी थ,े त ु˺ हारे ҅लए उ˵हЗने िनधन̊ता अपना ली िक उनकी िनधन̊ता

के ќारा तमु धनी हो जाओ. 10 यहां मЎ अपना मत ̼̂ततु कर रहा

ϵ,ं िजसमЋ त ु˺ हारा भला ह:ै िपछले वष˚ तमुने दान िदया भी और

दान दनेे की इ˧छा मЋ तमु आगे थ,े 11 इस҅लये जो काम तमुने शϽु

िकया था, उसे परूा भी करो—इस काम की समाқ˶त के ҅लए भी

वसै े ही उ˱साही बने रहो, जसै े इसकी योजना तयैार करते समय थ.े

इसकी समाқ˶त उससे करो, जो इस समय तु˺ हारे पास हЎ. 12 यिद

िकसी मЋ दान दनेे की इ˧छा है तो जो कुछ उसके पास ह,ै उसी

के आधार पर उसका दान ̪हण होगा—उसके आधार पर नहЂ,

जो उसके पास नहЂ ह.ै 13 हमारा मतलब यह नहЂ है िक दसूरЗ

की भलाई करने के कारण ̂वयं तमु कѺ सहो. हमारा उѣे̀य िसफ̊
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˵याय करना ह.ै 14 इस समय तो त ु˺ हारी बढ़ोतरी उनकी ज़Ͻरत परूी

करने के ҅लए काफ़ी ह.ै कभी यह भी सभंव है िक तमु ̂वयं को

ज़Ͻरत मЋ पाओ और वे अपनी बढ़ोतरी मЋ स े त ु˺ हारी सहायता करЋ.

तब दोनЗ प˘ समान हो जाएंग.े 15 पिव̷ शाҀ का उदाहरण ह:ै

िजसने अिधक मा̷ा मЋ इकыा कर ҅लया, उसने कुछ भी ˩यादा नहЂ

पाया और िजसने कम इकыा िकया, उसे कोई कमी न ϴई. 16

तीतॉस के मन मЋ त ु˺ हारे ̼ित ऐसा ही उ˱साह जगाने के ҅लए मЎ

परमѶेर का आभारी ϵ.ं 17 उसने न केवल हमारी िवनती ही सहष˚

̂वीकार की बқ˽क वह उ˱साह मЋ अपनी इ˧छा से त ु˺ हारे पास चला

गया ह.ै 18 हम उसके साथ एक ऐसे ѳҚл को भजे रहे हЎ, जो

सारी कलीिसयाХ मЋ ईѶरीय ससुमाचार के ̼चार के ҅लए सराहा

जा रहा ह.ै 19 इतना ही नहЂ, ̂वयं ̼भु की मिहमा तथा लोगЗ

पर इस सहायता के ҅लए हमारी त˱परता ̼कट करने के उѣे̀य से

कलीिसयाХ ने इस ѳҚл को हमारे साथ या̷ा करने के ҅लए चनुा

ह.ै 20 हम सावधान हЎ िक िकसी को भी इस सहायता की रािश के

̼बधं करने मЋ हम पर उंगली उठाने का अवसर न िमल.े 21 हमारा

उѣे̀य न केवल वह ह,ै जो ̼भु की दिृѺ मЋ शोभनीय और भला है

परंत ु मन ु́ यЗ की दिृѺ मЋ भी. 22 इनके साथ हम एक और ѳҚл

को भजे रहे हЎ. अनके अवसरЗ पर हमने उसे परखा है और उसे

स˧चा ही पाया ह.ै अब तो त ु˺ हारे ҅लए उसके भरोसे ने उसमЋ और

अिधक उ˱साह तथा सहायता के ҅लए तजेी का सचंार िकया ह.ै 23

तीतॉस त ु˺ हारे बीच मरेा साथी तथा सहकमЃ ह.ै उसके साथी या̷ी

कलीिसयाХ के भजेे ϴए तथा मसीह का गौरव हЎ. 24 इस҅लये

कलीिसयाХ के सामने खलुे िदल से उन पर अपने ̼मे तथा त ु˺ हारे

̼ित हमारे गव˚ के कारणЗ का ̼माण दो.

9 वा̂तव मЋ यह आव̀यक ही नहЂ िक मЎ पिव̷ लोगЗ मЋ अपनी

सवेकाई के िवषय मЋ त ु˺ हЋ कुछ ҅लख ूं 2 ˢयЗिक सहायता के

҅लए त ु˺ हारी तयैारी से मЎ भली-भांित प҄रिचत ϵ.ं मकेदोिनयावािसयЗ

के सामने मЎ इसका गव˚ भी करता रहा ϵं िक आखाया ̼दशे की

कलीिसया िपछले एक वष˚ से इसके ҅लए तयैार है और उनमЋ से

अिधकांश को त ु˺ हारे उ˱साह से ̼रेणा ̼ा˶त ϴई. 3 मЎने कुछ साथी

िवѶािसयЗ को त ु˺ हारे पास इस҅लये भजेा है िक त ु˺ हारे िवषय मЋ मरेा

गव˚ करना खोखला न ठहरे, परंत ु वे ̂वयं त ु˺ हЋ सवेा के ҅लए तयैार

पाएं—ठीक जसैा मЎ उनसे कहता रहा ϵ.ं 4 ऐसा न हो िक जब कोई

मकेदोिनयावासी मरेे साथ आए और तु˺ हЋ दान दनेे के ҅लए तयैार न

पाए तो हमЋ त ु˺ हारे ̼ित ऐसे आѶ̂त होने के कारण लқ˩जत होना

पड़े—तु˺ हारी अपनी ल˩जा तो एक अलग िवषय होगा. 5 इस҅लये

मЎने यह आव̀यक समझा िक मЎ साथी िवѶािसयЗ से यह िवनती

कϽं िक वे पहले ही त ु˺ हारे पास चले जाएं तथा उस ̼ित˙ा की गई

भЋट का ̼बधं कर लЋ, जो तमुने उदारता के भाव मЋ दी ह,ै न िक

कंजसूी के भाव मЋ. 6 याद रह:े वह, जो थोड़ा बोता ह,ै थोड़ा ही

काटेगा तथा वह, जो बϴत बोता ह,ै बϴत काटेगा. 7 इस҅लये िजसने

अपने मन मЋ िजतना भी दनेे का िनѴय िकया ह,ै उतना ही द—ेिबना

इ˧छा के या िववशता मЋ नहЂ ˢयЗिक परमѶेर को ि̼य वह ह,ै जो

आनदं से दतेा ह.ै 8 परमѶेर समथ˚ हЎ िक वह तु˺ हЋ बϴत अिधक

अनु̪ ह ̼दान करЋ िक त ु˺ हЋ सब कुछ पया˚˶त मा̷ा मЋ ̼ा˶त होता रहे

और हर भले काम के ҅लए त ु˺ हारे पास अिधकता मЋ हो, 9 जसैा िक

पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै उ˵हЗने कंगालЗ को उदारतापवूक̊ दान िदया;

उनकी स˧चाई और धािमक̊ता यगुानयुगु बनी रहती ह.ै (aiōn g165)

10 वह परमѶेर, जो िकसान के ҅लए बीज का तथा भोजन के ҅लए

आहार का इंतजाम करते हЎ, वही बोने के ҅लए त ु˺ हारे ҅लए बीज का

इंतजाम तथा िवकास करЋगे तथा त ु˺ हारी धािमक̊ता की उपज मЋ

उ˵नित करЋग.े 11अपनी अपवू˚ उदारता के ҅लए तमु ̼˱यके प˘ मЋ

धनी िकए जाओग.े हमारे मा˴यम से त ु˺ हारी यह उदारता परमѶेर के

̼ित ध˵यवाद का िवषय हो रही ह.ै 12 यह सवेकाई न केवल पिव̷

लोगЗ की ज़ϽरतЗ को परूा करने का ही साधन है परंत ु परमѶेर के

̼ित उमड़ता ϴआ ध˵यवाद का भाव भी ह.ै 13 त ु˺ हारी इस सवेकाई

को ̼माण मानते ϴए वे परमѶेर की मिहमा करЋगे ˢयЗिक तमुने

मसीह के ईѶरीय ससुमाचार को आ˙ा मानते ϴए ̪हण िकया और

तमु सभी के ̼ित उदार मन के हो. 14 तमु पर परमѶेर के अ˱यिधक

अनु̪ ह को दखे वे त ु˺ हारे ҅लए बड़ी लगन से ̼ाथन̊ा करЋग.े 15

परमѶेर को उनके अवणन̊ीय वरदान के ҅लए आभार!

10 मЎ पौलॉस, जो त ु˺ हारे बीच उपқ̂थत होने पर तो दीन िकंत ु

तमुसे दरू होने पर िनडर हो जाता ϵ,ं ̂वयं मसीह की उदारता

तथा कोमलता मЋ तमुसे ѳҚлगत िवनती कर रहा ϵ.ं 2 मरेी िवनती

यह ह:ै जब मЎ वहां आऊं तो मझुे उनके ̼ित, जो यह सोचते हЎ

िक हमारी जीवनशलैी सांसा҄रक ह,ै वह कठोरता िदखानी न पड़े

िजसकी मझुसे आशा की जाती ह.ै 3 हालांिक हम ससंार मЋ रहते हЎ

मगर हम यјु वसै े नहЂ करते जसै े यह ससंार करता ह.ै 4 हमारे यјु

के अҀ-शҀ सांसा҄रक नहЂ हЎ—ये परमѶेर के साम˲य˚ मЋ गढ़З को

ढाह दते े हЎ. 5 इसके ќारा हम उस हर एक िवरोध को, उस हर एक

गव˚ करनवेाले को, जो परमѶेर के ˙ान के िवϼј िसर उठाता ह,ै

िगरा दते े हЎ और हर एक धारणा को मसीह का आ˙ाकारी बदंी बना

दते े हЎ. 6 त ु˺ हारी आ˙ाका҄रता और स˧चाई की भरपरूी सािबत हो

जाने पर हम सभी आ˙ा न माननवेालЗ को दडं दनेे के ҅लए तयैार हЎ.

7 तमु िसफ̊ जो सामने ह,ै उसके बाहरी Ͻप को दखेते हो. यिद िकसी

को अपने िवषय मЋ यह िनѴय है िक वह मसीह का है तो वह इस पर

दोबारा िवचार करे िक जसैे वह मसीह का ह,ै वसै े ही हम भी मसीह

के हЎ. 8 यिद मЎ उस अिधकार का कुछ अिधक ही गव˚ करता ϵ,ं जो

̼भु ने मझुे त ु˺ हारे िनमा˚ण के ҅लए सКपा ह,ै न िक तु˺ हारे िवनाश के

҅लए, तो उसमЋ मझुे कोई ल˩जा नहЂ. 9 मЎ नहЂ चाहता िक तु˺ हЋ

यह अहसास हो िक मЎ त ु˺ हЋ डराने के उѣे̀य से यह प̷ ҅लख रहा ϵ.ं
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10 मरेे िवषय मЋ कुछ का कहना ह,ै “उसके प̷ मह˱वपणू˚ और

̼भावशाली तो होते हЎ िकंत ु उसका ѳҚл˱व कमजोर है तथा बातЋ

करना ̼भािवत नहЂ करता.” 11 ये लोग याद रखЋ िक त ु˺ हारे साथ

न होने की қ̂थित मЋ हम अपने प̷З की अिभѳҚл मЋ जो कुछ होते

हЎ, वही हम तु˺ हारे साथ होने पर अपने ̂वभाव मЋ भी होते हЎ. 12

हम उनके साथ अपनी िगनती या तलुना करने का साहस नहЂ करत,े

जो अपनी ही ̼शसंा करने मЋ लीन हЎ. वे अपने ही मापदडंЗ के

अनसुार अपने आपको मापते हЎ तथा अपनी तलुना वे ̂वयं से ही

करते हЎ. एकदम मखू˚ हЎ व!े 13 हम अपनी मया˚दा के बाहर गव˚ नहЂ

करЋग.े हम परमѶेर ќारा िनधा˚҄रत मया˚दा मЋ ही सीिमत रहЋग.े तमु भी

इसी सीमा मЋ सीिमत हो. 14अगर हमने गव˚ िकया तो भी हम अपनी

सीमा का उ˽लघंन नहЂ कर रहे हЎ, जसैा िक यिद हम तमु तक नहЂ

पϴंच पाते तो हो जाता. पर तमु तक मसीह यशे ु का ससुमाचार लकेर

हम त ु˺ हारे पास सबसे पहले पϴंचे हЎ. 15अ˵यЗ ќारा िकए प҄रͅम

का ͅये लकेर भी हम इस आशा मЋ सीमा पार नहЂ करते िक जसैे

जसै े त ु˺ हारा िवѶास गहरा होता जाता ह,ै त ु˺ हारे बीच अपनी ही

सीमा मЋ हमारा काय˚̆ े̷ और गितिविधयां फैलती जाएं 16और हम

तु˺ हारी सीमाХ से परे दरू-दरू ˘े̷ З मЋ भी ईѶरीय ससुमाचार का

̼चार करЋ. हम नहЂ चाहते िक हम िकसी अ˵य ˘े̷ मЋ अ˵य ѳҚл

ќारा पहले ही िकए जा चकेु काम का गव˚ करЋ. 17 जो गव˚ करता ह,ै

वह परमѶेर मЋ गव˚ करे. 18 ̪हण वह नहЂ िकया जाता, जो अपनी

तारीफ़ ̂वयं करता है परंत ु वह ह,ै िजसकी तारीफ़ ̼भु करते हЎ.

11 मЎ चाहता ϵं िक तमु मरेी छोटी सी मखूत̊ा को सह लो—जसैे

वा̂तव मЋ तमु इस समय सह भी रहे हो. 2 तु˺ हारे ҅लए मरेी

̼मे की धनु ठीक वसैी ही है जसैी परमѶेर की. तमु उस पिव̷

कंुवारी जसै े हो, िजसकी मगंनी मЎने एकमा̷ वर—मसीह यशे—ुको

सКपने के उѣे̀य से की ह.ै 3 मझुे हमशेा यह भय लगा रहता है

िक कहЂ शतैान त ु˺ हारे मन को मसीह के ̼ित त ु˺ हारी िन́कपट,

पिव̷ता से दरू न कर द,े जसै े सांप ने ह˿वा को अपनी चालाकी से

छल ҅लया था. 4 ˢयЗिक जब कोई ѳҚл आकर िकसी अ˵य यशे ु

का ̼चार करता ह,ै िजसका ̼चार हमने नहЂ िकया या त ु˺ हЋ कोई

िभ˵न आ˱मा िमलती ह,ै जो त ु˺ हЋ पहले नहЂ िमली थी या तमु कोई

िभ˵न ईѶरीय ससुमाचार को अपनाते हो, िजसे तमुने पहले ̪हण

नहЂ िकया था, तो तमु इसे सहष˚ ̂वीकार कर लतेे हो! 5 मЎ यह

नहЂ मानता िक मЎ तथाकिथत बड़े से बड़े ̼े҄ रतЗ से त ु˧ छ ϵ.ं 6

माना िक मЎ बोलने मЋ िनपणु नहЂ ϵं िकंत ु िन҅Ѵत ही ˙ान मЋ मЎ कम

नहЂ. व̂ततुः हमने ̼˱यके ̼कार से ̼˱यके ˘े̷ मЋ त ु˺ हारे ҅लए

इसे ̂पѺ कर िदया ह.ै 7 इस҅लये िक मЎने त ु˺ हारे ҅लए परमѶेर

के ईѶरीय ससुमाचार का ̼चार मु˷ त मЋ िकया, ˢया त ु˺ हЋ ऊंचा

करने के उѣे̀य से मरेा ̂वयं को िवन̀ बना लनेा अपराध था? 8

तु˺ हारे बीच सवेा करते ϴए मरेा भरण-पोषण अ˵य कलीिसयाХ

ќारा िकया जा रहा था. यह एक ̼कार से उ˵हЋ लटूना ही ϴआ. 9

तु˺ हारे साथ रहते ϴए आिथक̊ ज़Ͻरत मЋ भी मЎ तमुमЋ से िकसी पर

भी बोझ न बना. मकेदोिनया ̼दशे से आए साथी िवѶािसयЗ ने

मरेी सभी ज़ϽरतЗ की पिूत˚ की. हर ˘े̷ मЋ मरेा यही ̼यास रहा है

िक मЎ तमु पर बोझ न बन ू.ं भिव́य मЋ भी मरेा ̼यास यही रहगेा.

10 मझुमЋ मसीह का सच मौजदू ह,ै इस҅लये परेू आखाया ̼दशे के

˘े̷ З मЋ कोई भी मझुे मरेे इस गौरव से दरू न कर सकेगा. 11 ˢयЗ?

ˢया इस҅लये िक मझुे तमुसे ̼मे नहЂ? परमѶेर गवाह हЎ िक मЎ

तमुसे ̼मे करता ϵ.ं 12 मЎ जो कुछ कर रहा ϵ,ं वही करता जाऊंगा

िक उन ѳҚлयЗ की इस िवषय मЋ गव˚ करने की सारी स˺भावनाएं

समा˶त हो जाएं िक वे भी वही काम कर रहे हЎ, जो हम कर रहे

हЎ. 13 ऐसे ѳҚл झठेू ̼े҄ रत तथा छल से काम करनवेाले हЎ, जो

मसीह के ̼े҄ रत होने का ढЗग करते हЎ. 14 यह कोई आѴय˚ का

िवषय नहЂ िक शतैान भी ˩योितमय̊ ̂वगद̊तू होने का नकल करता

ह,ै 15 इस҅लये इसमЋ कोई बड़ी बात नहЂ िक उसके सवेक भी जो

धािमक̊ता के सवेक होने का नाटक करते हЎ, िजनका अतं उनके

कामЗ के अनसुार ही होगा. 16 मЎ दोबारा याद िदला रहा ϵ:ं कोई

मझुे मखू˚ न समझे िकंत ु यिद तमुने मझुे ऐसा मान ही ҅लया है तो मझुे

मखू˚ के Ͻप मЋ ही ̂वीकार कर लो. इससे मझुे भी गव˚ करने का

अवसर िमल जाएगा. 17 बधेड़क कहा गया मरेा वचन ̼भु ќारा

िदया गया नहЂ ह—ैयह सब तो एक मखू˚ की गव˚ मЋ कही गई बात

ह.ै 18 िकतने तो अपनी मानवीय उपलқ˸धयЗ का गव˚ कर रहे हЎ, तो

मЎ भी गव˚ ˢयЗ न कϽं? 19 तमु तो ऐसे ब ु҄ јमान हो िक मखूИं को

खशुी से सह लतेे हो. 20 व̂ततुः तमु तो उसकी तक सह लतेे हो, जो

त ु˺ हЋ दास बना लतेा ह,ै जो त ु˺ हारा शोषण करता ह,ै त ु˺ हारा अनिुचत

लाभ उठाता ह,ै ̂वयं को उ˵नत करता ह,ै यहां तक िक वह तु˺ हारे

मखु पर थ˶पड़ तक मार दतेा ह!ै 21 मझुे ̂वयं लқ˩जत हो कहना

पड़ रहा है िक हम इन सब की तलुना मЋ बϴत दबुल̊ थ.े कोई िकसी

भी िवषय का अिभमान करने का साहस करे—मЎ यह मखूत̊ापवूक̊

कह रहा ϵ—ंमЎ भी उसी ̼कार अिभमान करने का साहस कर रहा

ϵ.ं 22 ˢया वे इ̾ी हЎ? इ̾ी मЎ भी ϵ,ं ˢया वे इ͇ाएली हЎ? इ͇ाएली

मЎ भी ϵ,ं ˢया वे अ̾ाहाम के वशंज हЎ? अ̾ाहाम का वशंज मЎ भी

ϵ.ं 23 ˢया वे मसीह के सवेक हЎ? मЎ पागल ѳҚл की तरह कहता

ϵ,ं मЎ उनसे कहЂ बढ़कर ϵ:ं मЎने उनसे कहЂ अिधक प҄रͅम िकया

ह,ै उनसे कहЂ अिधक बदंी बनाया गया ϵ,ं अनिगनत बार पीटा गया

ϵ,ं अˢसर ही मरेे ̼ाण सकंट मЋ पड़े हЎ. 24 यϵिदयЗ ने मझुे पांच

बार एक कम चालीस कोड़े लगाए. 25 तीन बार मЎ बЋत से पीटा

गया, एक बार मरेा पथराव िकया गया और तीन बार मरेा जलयान

˴व̂त ϴआ, एक रात तथा एक िदन मझुे समु̹ मЋ ѳतीत करना

पड़ा. 26 बार-बार मझुे या̷ाएं करनी पड़Ђ. कभी निदयЗ के, कभी

डाकुХ के, कभी अपने दशेवािसयЗ के, कभी गरै-यϵिदयЗ के,

कभी नगरЗ मЋ, कभी बजंर भिूम मЋ, कभी समु̹ मЋ जो҅खम का और
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कभी झठेू िवѶािसयЗ के जो҅खम का सामना करना पड़ा ह.ै 27

मЎने अनके रातЋ जाग कर, भखू-े˶यासे रहकर, अˢसर भखूे रहकर,

सदЃ और थोड़े वҀЗ मЋ रहते ϴए क҄ठन प҄रͅम िकया तथा अनके

क҄ठनाइयां झलेी हЎ. 28 इन सब बाहरी क҄ठनाइयЗ के अलावा

̼ितिदन मझु पर सभी कलीिसयाХ की भलाई की िचतंा का दबाव

रहता ह.ै 29 कौन कमजोर ह,ै िजसकी कमज़ोरी का अहसास मझुे

नहЂ होता? िकसके पाप मЋ पड़ने से मЎ िचिंतत नहЂ होता? 30 यिद

मझुे गव˚ करना ही है तो मЎ अपनी कमज़ोरी का गव˚ कϽंगा. 31 ̼भु

यशे ु मसीह के परमѶेर तथा िपता, जो यगुानयुगु ध˵य हЎ, गवाह हЎ

िक मЎ झठू नहЂ बोल रहा: (aiōn g165) 32 जब मЎ दिम̀क मЋ था तो

राजा अरेतॉस के रा˩यपाल ने मझुे बदंी बनाने के उѣे̀य से नगर मЋ

पहरा बठैा िदया था 33 िकंत ु मझुे शहरपनाह के एक झरोखे से एक

टोकरे मЋ बठैाकर नीचे उतार िदया गया और इस ̼कार मЎ उसके

हाथЗ से बच िनकला.

12 अपनी बड़ाई करना मरेे ҅लए ज़Ͻरी हो गया ह—ैहालांिक

इसमЋ कोई भी लाभ नहЂ ह—ैइस҅लये मЎ ̼भु के ќारा िदए

गए दशन̊З तथा िदѳ ̼काशनЗ के वणन̊ की ओर बढ़ रहा ϵ.ं 2 मЎ

एक ऐसे ѳҚл को, जो मसीह का िवѶासी ह,ै जानता ϵ.ं चौदह वष˚

पहले यह ѳҚл तीसरे ̂वग˚ तक उठा ҅लया गया—शरीर के साथ

या िबना शरीर के, मझुे मालमू नहЂ—यह परमѶेर ही जानते हЎ. 3

मЎ जानता ϵं कैसे यही ѳҚл—शरीर के साथ या िबना शरीर के,

मझुे मालमू नहЂ—यह परमѶेर ही जानते हЎ; 4 ̂वग˚ मЋ उठा ҅लया

गया. वहां उसने वे अवणन̊ीय वचन सनु,े िजनका वणन̊ करना िकसी

भी मन ु́ य के ҅लए सभंव नहЂ ह.ै 5 इसी ѳҚл की ओर से मЎ गव˚

कϽंगा—̂वयं अपने िवषय मЋ नहЂ—िसवाय अपनी कमज़ो҄रयЗ

के. 6 वसै े भी यिद मЎ अपनी बड़ाई करने ही लग ूं तो इसे मरेी मखूत̊ा

नहЂ माना जा सकेगा ˢयЗिक वह स˱य वणन̊ होगा. िकंत ु मЎ यह

भी नहЂ कϽंगा िक कोई भी मरेे ̂वभाव, मरेे वणन̊ से ̼भािवत हो

मझुे मरेे कथन अथवा करनी से अिधक ͅये दनेे लग.े 7 मरेे अџतु

̼काशनЗ की ͅѼेता के कारण मझुे अपनी बड़ाई करने से रोकने के

उѣे̀य से मरेे शरीर मЋ एक कांटा लगाया गया ह—ैमझुे कѺ दते े रहने

के ҅लए शतैान का एक अपदतू—िक मЎ अपनी बड़ाई न कϽं. 8

इसके उपाय के ҅लए मЎने तीन बार ̼भु से िगड़िगड़ाकर िवनती की.

9 ̼भु का उЀर था: “कमज़ोरी मЋ मरेा साम˲य˚ िसј हो जाता है

इस҅लये त ु˺ हारे ҅लए मरेा अन ु̪ ह ही काफ़ी ह.ै” इसके ̼काश मЋ मЎ

बड़े हष˚ के साथ अपनी कमज़ो҄रयЗ के िवषय मЋ गव˚ कϽंगा िक मरेे

ќारा ̼भु मसीह का साम˲य˚ सि̨य हो जाए. 10 मसीह के ҅लए मЎ

कमज़ो҄रयЗ, अपमानЗ, कѺЗ, उ˱पीड़नЗ तथा क҄ठनाइयЗ मЋ परूी

तरह सतंѺु ϵं ˢयЗिक जब कभी मЎ दबुल̊ होता ϵ,ं तभी मЎ बलवतं

होता ϵ.ं 11 यह करते ϴए मЎने ̂वयं को मखू˚ बना ҅लया ह.ै तमुने ही

मझुे इसके ҅लए मजबरू िकया ह.ै होना तो यह था िक तमु मरेी ̼शसंा

करत.े यѧिप मЎ त ु˧ छ ϵं िफर भी मЎ उन बड़े-बड़े ̼े҄ रतЗ की तलुना

मЋ कम नहЂ ϵ.ं 12 मЎने त ु˺ हारे बीच रहते ϴए ̼े҄ रताई ̼माण ̂वϽप

धीरज, चम˱कार िचв, अџतु काम तथा साम˲य˚ भरे काम िदखाए.

13 भला तमु िकस ˘े̷ मЋ अ˵य कलीिसयाХ की तलुना मЋ कम रह,े

िसवाय इसके िक मЎ कभी भी त ु˺ हारे ҅लए बोझ नहЂ बना? ˘मा कर

दो. मझुसे भलू हो गई. 14 मЎ तीसरी बार वहां आने के ҅लए तयैार ϵ.ं

मЎ त ु˺ हारे ҅लए बोझ नहЂ बन ूगंा. मरेी ϼिच त ु˺ हारी सपंिЀ मЋ नहЂ,

̂वयं तमुमЋ ह.ै सतंान से यह आशा नहЂ की जाती िक वे माता-

िपता के ҅लए कमाएं—सतंान के ҅लए माता-िपता कमाते हЎ. 15

तु˺ हारी आ˱माХ के भले के ҅लए मЎ िन҅Ѵत ही अपना सब कुछ

तथा खदु को खच˚ करने के ҅लए तयैार ϵ.ं ˢया त ु˺ हЋ बढ़कर ̼मे

करने का बदला तमु मझुे कम ̼मे करने के ќारा दोग?े 16 कुछ

भी हो, मЎ तमु पर बोझ नहЂ बना. िफर भी कोई न कोई मझु पर

यह दोष ज़Ͻर लगा सकता ह,ै “बड़ा धतू˚ है वह! छल कर गया है

तमुस!े” 17 ˢया वा̂तव मЋ इन ѳҚлयЗ को त ु˺ हारे पास भजेकर

मЎने त ु˺ हारा गलत फायदा उठाया ह?ै 18 तीतॉस को त ु˺ हारे पास

भजेने की िवनती मЎने की थी. उसके साथ अपने इस भाई को भी मЎने

ही भजेा था. ˢया तीतॉस ने त ु˺ हारा गलत फायदा उठाया? ˢया

हमारा ̂वभाव एक ही भाव से ̼े҄ रत न था? ˢया हम उ˵हЂ पद-

िचвЗ पर न चल?े 19 यह सभंव है तमु अपने मन मЋ यह िवचार कर

रहे हो िक हम यह सब अपने बचाव मЋ कह रहे हЎ. ि̼य िम̷ो, हम

यह सब परमѶेर के सामने मसीह यशे ु मЋ त ु˺ हЋ उ˵नत करने के उѣे̀य

से कह रहे हЎ. 20 मझुे यह डर है िक मरेे वहां आने पर मЎ त ु˺ हЋ

अपनी उ˺मीद के अनसुार न पाऊं और तमु भी मझुे अपनी उ˺मीद

के अनसुार न पाओ. मझुे डर है िक वहां झगड़ा, जलन, ̨ोध,

उदासी, बदनामी, बकवाद, अहकंार तथा उप̹व पाऊं! 21 मझुे डर

है िक मरेे वहां दोबारा आने पर कहЂ मरेे परमѶेर त ु˺ हारे सामने मरेी

̼ितѼा भगं न कर दЋ और मझुे तमुमЋ स े अनके के अतीत मЋ िकए गए

पापЗ तथा उनके अशјुता, गरै-काननूी तथा कामकुता भरे ̂वभाव के

҅लए पѴाताप न करने के कारण शोक करना पड़े.

13 तु˺ हारे पास मЎ तीसरी बार आ रहा ϵ.ं “हर एक बात की

पिुѺ के ҅लए दो या तीन गवाहЗ की ज़Ͻरत होती ह.ै” 2 वहां

अपने दसूरी बार ठहरने के अवसर पर मЎने तमुसे कहा था और अब

वहां अनपुқ̂थत होने पर भी वहां आने से पहले मЎ उन सबसे यह कह

रहा ϵ:ं िज˵हЗने अतीत मЋ पाप िकया है तथा बाकी लोगЗ से भी,

यिद मЎ िफर आऊंगा तो िकसी पर दया न कϽंगा 3 ˢयЗिक तमु यह

सबतू चाहते हो िक जो मरेे ќारा बातЋ करते हЎ, वह मसीह हЎ और वह

तु˺ हारे ̼ित िनबल̊ नहЂ परंत ु त ु˺ हारे म˴य साम˲यЃ हЎ. 4 वा̂तव

मЋ वह दबुल̊ता की अव̂था मЋ ही ̨ूिसत िकए गए, िफर भी वह

परमѶेर के साम˲य˚ मЋ जीिवत हЎ. िनःसदंहे हम उनमЋ कमजोर हЎ,

िफर भी हम तु˺ हारे ҅लए परमѶेर के सि̨य साम˲य˚ के कारण
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उनके साथ जीिवत रहЋग.े 5 ̂वयं को परखो िक तमु िवѶास मЋ हो

या नहЂ. अपने आपको जांचो! ˢया त ु˺ हЋ यह अहसास नहЂ होता

िक मसीह यशे ु तमुमЋ हЎ? यिद नहЂ तो तमु कसौटी पर खरे नहЂ

उतरे. 6 मझुे भरोसा है िक तमु यह जान जाओगे िक हम कसौटी पर

खोटे नहЂ उतरे. 7 हम परमѶेर से ̼ाथन̊ा करते हЎ िक तमुसे कोई

गलती न हो. इस҅लये नहЂ िक हम भले िदखाई दЋ, परंत ु इस҅लये िक

तमु वही करो, जो उिचत ह,ै िफर हम भले ही खोटे िदखाई दЋ. 8

स˧चाई के िवरोध मЋ हम कुछ भी नहЂ कर सकत.े हम सच के

प˘धर ही रह सकते हЎ. 9 हम अपने कमजोर होने तथा त ु˺ हारे समथ˚

होने पर आनिंदत होते हЎ और यह ̼ाथन̊ा भी करते हЎ िक तमु िसј

बन जाओ. 10 इस कारण दरू होते ϴए भी मЎ त ु˺ हЋ यह सब ҅लख रहा

ϵं िक वहां उपқ̂थित होने पर मझुे ̼भ ु ќारा िदए गए अिधकार का

̼योग कठोर भाव मЋ न करना पढ़.े इस अिधकार का उѣे̀य है उ˵नत

करना, न िक नाश करना. 11अतं मЋ, ि̼य भाई बहनो, आनिंदत

रहो, अपना ̂वभाव साफ़ रखो, एक दसूरे को ̼ो˱सािहत करते रहो,

एक मत रहो, शांित बनाए रखो और ̼मे और शांित के परमѶेर

त ु˺ हारे साथ हЗग.े 12 पिव̷ चुबंन से एक दसूरे को नम̂कार करो.

13 सभी पिव̷ लोग जो यहां हЎ, उनकी ओर से नम̂कार. 14 ̼भु

यशे ु मसीह का अन ु̪ ह, और परमѶेर का ̼मे, और पिव̷ आ˱मा

की सहभािगता तमु सभी के साथ बनी रह.े
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गलाितयЗ
1 यह प̷ पौलॉस की ओर से ह,ै िजसे न तो मन ु́ यЗ की ओर से

और न ही िकसी मन ु́ य की ̼ि̨या ќारा परंत ु मसीह यशे ु और

िपता परमѶेर ќारा, िज˵हЗने मसीह यशे ु को मरे ϴХ मЋ से जीिवत

िकया, ̼े҄ रत चनुा गया, 2 तथा उन भाई बहनЗ की ओर स,े जो

इस समय मरेे साथ हЎ, गलाितया ̼दशे की कलीिसयाХ के नाम

मЋ: 3 हमारे िपता परमѶेर और ̼भु यशे ु मसीह की ओर से त ु˺ हЋ

अन ु̪ ह और शांित ̼ा˶त हो. 4 मसीह यशे,ु िज˵हЗने हमारे पापЗ के

कारण ̂वयं को इस҅लये ब҅लदान कर िदया िक हमारे परमѶेर

और िपता की इ˧छानसुार वह हमЋ वतम̊ान बरेु ससंार से छुड़ायЋ,

(aiōn g165) 5 उ˵हЂ की मिहमा हमशेा होती रह.े आमने. (aiōn

g165) 6 मЎ यह जानकर चिकत ϵं िक तमु परमѶेर स,े िज˵हЗने

मसीह के अन ु̪ ह के ќारा त ु˺ हЋ बलुाया, इतनी ज˽दी भटक कर एक

अ˵य ईѶरीय ससुमाचार की ओर िफर गये हो 7 पर वह दसूरा

ससुमाचार जो वा̂तव मЋ ईѶरीय ससुमाचार है ही नहЂ! साफ़ तौर

पर कुछ लोग हЎ, जो मसीह के ईѶरीय ससुमाचार को िबगाड़कर

त ु˺ हЋ घबरा दनेा चाहते हЎ. 8 िकंत ु यिद हम या कोई ̂वगद̊तू तक उस

ईѶरीय ससुमाचार के अलावा, जो हमने त ु˺ हЋ सनुाया ह,ै िकसी

िभ˵न ईѶरीय ससुमाचार का ̼चार करे तो वह शािपत ह!ै 9 जसैा

हमने पहले भी कहा, मЎ अब दोबारा कहता ϵ:ं िक उस ईѶरीय

ससुमाचार के अलावा, जो हमने त ु˺ हЋ सनुाया, यिद कोई ѳҚл तु˺ हЋ

अलग ईѶरीय ससुमाचार सनुाए तो वह शािपत ह!ै 10 िकसका

कृपापा̷ बनने की कोिशश कर रहा ϵं मЎ—मन ु́ यЗ का या परमѶेर

का? ˢया मЎ मन ु́ यЗ को ̼स˵न करने के ҅लए ̼यास कर रहा ϵ?ं

यिद मЎ अब तक मन ु́ यЗ को ही ̼स˵न कर रहा होता तो मसीह का

दास न होता. 11 ि̼य भाई बहनो, मЎ तमु पर यह ̂पѺ कर रहा ϵं िक

जो ईѶरीय ससुमाचार मЎने त ु˺ हЋ सनुाया, वह िकसी मन ु́ य के िदमाग

की उपज नहЂ ह.ै 12 यह मझुे न तो िकसी मन ु́ य से और न ही

िकसी िश˘ा स,े परंत ु ̂वयं मसीह यशे ु के ̼काशन के ќारा ̼ा˶त

ϴआ ह.ै 13 यϵदी मत के िश́य के Ͻप मЋ मरेी जीवनशलैी कैसी

थी, इसके िवषय मЋ तमु सनु चकेु हो. मЎ िकस रीित से परमѶेर की

कलीिसया पर घोर अ˱याचार िकया करता था तथा उसे नाश करने

के ҅लए ̼यास करता रहता था. 14 यϵदी मत मЋ अपने पवूज̊З की

परंपराХ के ̼ित अ˱यतं उ˱साही, मЎ अपनी आय ु के यϵिदयЗ से

अिधक उ˵नत होता जा रहा था. 15 िकंत ु परमѶेर को, िज˵हЗने

माता के गभ˚ से ही मझुे चनु ҅लया तथा अपने अन ु̪ ह के ќारा मझुे

बलुाया, यह सही लगा 16 िक वह मझुमЋ अपने प ु̷ को ̼कट करЋ

िक मЎ गरै-यϵिदयЗ मЋ उनका ̼चार कϽं, इसके िवषय मЋ मЎने तरंुत न

तो िकसी ѳҚл से सलाह ली 17और न ही मЎ यϽेशलमे मЋ उनके

पास गया, जो मझुसे पहले ̼े҄ रत चनुे जा चकेु थ,े परंत ु मЎ अरािबया

˘े̷ मЋ चला गया और वहां स े दोबारा दिम̀क नगर लौट गया. 18

तीन वष˚ बाद, मЎ कैफ़स से भЋट करने यϽेशलमे गया और उनके साथ

प˵̹ह िदन रहा. 19 िकंत ु ̼भु के भाई याकोब के अलावा अ˵य

िकसी ̼े҄ रत से मरेी भЋट नहЂ ϴई. 20 परमѶेर के सामने मЎ त ु˺ हЋ

धीरज दतेा ϵं िक अपने इस िववरण मЋ मЎ कुछ भी झठू नहЂ कह

रहा. 21 तब मЎ सी҄रया और िक҅लिकया ̼दशे के ˘े̷ З मЋ गया.

22 यϵिदया ̼दशे की कलीिसयाХ स,े जो अब मसीह मЋ हЎ, मЎ

अब तक ѳҚлगत Ͻप से अप҄रिचत था. 23 मरेे िवषय मЋ उ˵हЗने

केवल यही सनुा था: “एक समय जो हमारा सतानवेाला था, अब

वही उस िवѶास का ̼चार कर रहा ह,ै िजसे नѺ करने के ҅लए वह

दढ़ृ सकं˽प था.” 24 उनके ҅लए मЎ परमѶेर की मिहमा का िवषय

हो गया.

2 तब चौदह वष˚ बाद, मЎ बारनबास के साथ दोबारा यϽेशलमे

गया. इस समय मЎ तीतॉस को भी अपने साथ ले गया. 2 मЎ

एक ईѶरीय ̼काशन के उЀर मЋ वहां गया था और मЎने उनको

वही ईѶरीय ससुमाचार िदया, िजसका ̼चार मЎ गरै-यϵिदयЗ के

बीच कर रहा ϵं िकंत ु ग ु˶ त Ͻप स,े केवल नामी ѳҚлयЗ के बीच

ही—इस भय से िक कहЂ मरेी िपछली दौड़-धपू ѳथ˚ न हो जाए. 3

िकसी ने भी मरेे साथी तीतॉस को ख़तना के ҅लए बा˴य नहЂ िकया,

यѧिप वह यनूानी ह.ै 4 यह ̼ѹ उन पाखिंडयЗ के कारण उठा था,

जो हमारे बीच चपुके से घसु आए थे िक मसीह यशे ु मЋ हमारी

̂वतं̷ ता का भदे लЋ और हमЋ दास˱व मЋ डाल दЋ. 5 हम एक ˘ण के

҅लए भी उनके आगे न झकेु िक तमुमЋ िवѧमान ईѶरीय ससुमाचार

की स˧चाई सरुि˘त रह.े 6 इसका मरेे ҅लए कोई मह˱व नहЂ िक व,े

जो नामी थ,े पहले ˢया थ;े परमѶेर भदे-भाव करनवेाला नहЂ हЎ,

मरेे सदंशे मЋ उन नामी ѳҚлयЗ का कोई योगदान नहЂ था. 7 इसके

िवपरीत जब उ˵हЗने यह दखेा िक अख़तिनतЗ के ҅लए ईѶरीय

ससुमाचार मझुे उसी ̼कार सКपा गया िजस ̼कार ख़तिनतЗ के ҅लए

पतेरॉस को, 8 ˢयЗिक िजस परमѶेर ने ख़तिनतЗ के बीच पतेरॉस

की ̼े҄ रताई की सवेा मЋ ̼भावशाली रीित से काम िकया, उ˵हЗने

अख़तिनतЗ के बीच ̼े҄ रताई की सवेा मЋ मझुमЋ भी ̼भावशाली

रीित से काम िकया. 9 मझुे िमले अन ु̪ ह को पहचानकर याकोब,

कैफ़स तथा योहन न,े जो कलीिसया के ̂तभं के Ͻप मЋ जाने जाते

थ,े बारनबास और मरेी ओर सहभािगता का दायां हाथ बढ़ाया िक

हम गरै-यϵिदयЗ मЋ और वे ख़तिनतЗ मЋ जाएं. 10 उ˵हЗने हमसे

िसफ̊ यही िवनती की िक हम िनधन̊З की अनदखेी न करЋ—ठीक

यही तो मЎ भी चाहता था! 11 जब कैफ़स अिंतयोख़ नगर आए, मЎने

उनके मखु पर उनका िवरोध िकया ˢयЗिक उनकी गलती साफ़-

साफ़ थी. 12 याकोब की ओर से कुछ लोगЗ के आने से पहले

तो वह गरै-यϵिदयЗ के साथ खान-पान मЋ सқ˺म҅लत होते थे िकंत ु

याकोब के लोगЗ के यहां आने पर वह ख़तिनतЗ के समहू के भय से

अलग होकर गरै-यϵिदयЗ से दरूी रखने लग.े 13 बाकी यϵदी भी



गलाितयЗ 154

उनके साथ इस कपट मЋ शािमल हो गए, यहां तक िक बारनबास भी.

14 जब मЎने यह दखेा िक उनका ̂वभाव ईѶरीय ससुमाचार के

भदे के अनसुार नहЂ ह,ै मЎने सबके सामने कैफ़स से कहा, “यिद

̂वयं यϵदी, होकर आपका ̂वभाव यϵिदयЗ के समान नहЂ परंत ु

गरै-यϵिदयЗ के समान ह,ै तो आप गरै-यϵिदयЗ को यϵिदयЗ जसैे

̂वभाव के ҅लए बा˴य कैसे कर सकते हो? 15 “आप और मЎ ज˵म

से यϵदी हЎ—गरै-यϵिदयЗ के पापी वशंज नहЂ. 16 िफर भी हम यह

जानते हЎ िक परमѶेर की दिृѺ मЋ मन ु́ य मा̷ मसीह यशे ु मЋ िवѶास

करने के ќारा ही धमЃ ठहरता ह,ै न िक ѳव̂था का पालन करने के

ќारा, इस҅लये हमने भी मसीह यशे ु मЋ िवѶास िकया िक हम मसीह

मЋ िवѶास करने के ќारा धमЃ ठहराए जाएं, न िक ѳव̂था का

पालन करने के ќारा—ˢयЗिक ѳव̂था का पालन करने स े कोई भी

मन ु́ य धमЃ ठहराया नहЂ जाता. 17 “िकंत,ु यिद हम मसीह मЋ

धमЃ ठहराए जाने के ҅लए ̼यास करने पर भी पापी ही पाए जाते हЎ,

तो ˢया मसीह पाप के पालन पोषण करनवेाले हЎ? िबलकुल नहЂ!

18 यिद मЎ उसी को दोबारा बनाता ϵ,ं िजसे मЎने िगरा िदया था, तो मЎ

̂वयं को ही अपराधी सािबत करता ϵ.ं 19 “ˢयЗिक ѳव̂था के

ќारा मЎ ѳव̂था के ҅लए मर गया िक मЎ परमѶेर के ҅लए जीऊं. 20

मЎ मसीह के साथ ̨ूस पर चढ़ाया जा चकुा ϵ.ं अब से वह, जो

जीिवत ह,ै मЎ नहЂ परंत ु मसीह हЎ, जो मझुमЋ जीिवत हЎ. अब वह

जीवन, जो मЎ शरीर मЋ जी रहा ϵ,ं परमѶेर के पु̷ मЋ िवѶास करते

ϴए जी रहा ϵ,ं िज˵हЗने मझुसे ̼मे िकया और ̂वयं को मरेे ҅लए

ब҅लदान कर िदया. 21 मЎ परमѶेर के अन ु̪ ह को ѳथ˚ नहЂ कर

रहा, ˢयЗिक यिद ѳव̂था धािमक̊ता का कारण होता, तब मसीह

का ̼ाण ˱यागना ѳथ˚ हो जाता!”

3 िनब ु˚҄ ј गलाितयो! िकसने त ु˺ हЋ स˺मोिहत कर िदया? त ु˺ हारे

सामने तो मसीह यशे ु को साफ़-साफ़ ̨ूस पर िदखाया गया था.

2 मЎ तमुसे िसफ̊ यह जानना चाहता ϵ:ं पिव̷ आ˱मा तमुने ѳव̂था

के िनयम-पालन ќारा ̼ा˶त िकया या ईѶरीय ससुमाचार को सनुने

और उसमЋ िवѶास करने के ќारा? 3 ˢया तमु इतने िनब ु˚҄ ј हो? जो

पिव̷ आ˱मा ќारा शϽु िकया गया था ˢया वह मन ु́ य के कायИं

से िसј बनाया जा रहा ह?ै 4 तमुने इतने दःुख उठाए तो ˢया वे

वा̂तव मЋ ѳथ˚ थ?े 5 परमѶेर, जो त ु˺ हЋ अपना आ˱मा ̼दान करते

तथा त ु˺ हारे बीच चम˱कार करते हЎ, ˢया यह वह ѳव̂था का

पालन करने के ќारा करते हЎ या िवѶास के साथ सनुने के ќारा? 6

जसैे अ̾ाहाम ने “परमѶेर मЋ िवѶास िकया, और यह उनके ҅लए

धािमक̊ता माना गया.” 7 इस҅लये अब यह भली-भांित समझ लो

िक िज˵हЗने िवѶास िकया है वे ही अ̾ाहाम की सतंान हЎ. 8 पिव̷

शाҀ ने पहले से जानकर िक परमѶेर गरै-यϵिदयЗ को िवѶास के

ќारा धमЃ ठहराएंग,े पहले ही अ̾ाहाम को यह शभु सदंशे दते े ϴए

कहा था: “सभी राѻ तमुमЋ आशीिषत हЗग.े” 9 इस҅लये वे सभी,

जो िवѶास करते हЎ, अ̾ाहाम—िवѶास पϼुष—के साथ, जो ̂वयं

िवѶासी थ,े आशीिषत िकए जाते हЎ. 10 व,े जो ѳव̂था के कायИं

पर िनभर̊ हЎ, शािपत हЎ ˢयЗिक पिव̷ शाҀ का वणन̊ ह:ै “शािपत है

वह, जो ѳव̂था के हर एक िनयम का पालन नहЂ करता.” 11

यह ̂पѺ है िक ѳव̂था के ќारा परमѶेर के सामने कोई भी धमЃ

नहЂ ठहरता; ˢयЗिक ҅लखा ह:ै “वह, जो धमЃ ह,ै िवѶास से

जीिवत रहगेा.” 12 िफर भी, ѳव̂था िवѶास पर आधा҄रत नहЂ

ह,ै “इसके िवपरीत, जो इसका अनसुरण करेगा, वह इसके कारण

जीिवत रहगेा.” 13 मसीह ने ̂वयं शाप बनकर हमЋ ѳव̂था के शाप

से मлु कर िदया, जसैा िक ҅लखा ह:ै “शािपत है हर एक, जो काठ

पर लटकाया जाता ह.ै” 14 यह सब इस҅लये िक मसीह यशे ु मЋ

अ̾ाहाम की आशीषЋ गरै-यϵिदयЗ तक आएं और हम िवѶास ќारा

̼ित˙ा की ϴई पिव̷ आ˱मा ̼ा˶त करЋ. 15 ि̼य भाई बहनो, मЎ

सामा˵य जीवन से उदाहरण दे रहा ϵ.ं एक मानवीय वाचा की पिुѺ के

बाद उसे न तो कोई अलग करता है और न ही उसमЋ कुछ जोड़ता ह.ै

16 ̼ित˙ाएं अ̾ाहाम और उनके वशंज से की गई थी. वहां यह नहЂ

कहा गया “वशंजЗ स,े” मानो अनकेЗ से परंत ु एक ही से अथा˚त ्

“वशंज स,े” अथा˚त ्मसीह स.े 17 मरेे कहने का मतलब यह ह:ै

परमѶेर ने अ̾ाहाम से एक वाचा ̂थािपत की तथा उसे परूा करने

की ̼ित˙ा भी की. चार सौ तीस वष˚ बाद दी गई ѳव̂था न तो

परमѶेर की वाचा को िमटा सकती है और न परमѶेर की ̼ित˙ा

को. 18 यिद मीरास का आधार ѳव̂था है तो मीरास ̼ित˙ा पर

आधा҄रत हो ही नहЂ सकती, िकंत ु परमѶेर ने अ̾ाहाम को यह

मीरास ̼ित˙ा ќारा ही ̼दान की. 19 तब ˢया उѣे̀य है ѳव̂था

का? अपराध का अहसास. उसे ̂वगद̊तूЗ ќारा एक म˴य̂थ के

मा˴यम से आिधका҄रक Ͻप से उस वशंज के आने तक बनाये रखा

गया िजसके िवषय मЋ ̼ित˙ा की गई थी. 20 िसफ̊ एक प˘ के ҅लए

म˴य̂थ आव̀यक नहЂ होता, जबिक परमѶेर िसफ̊ एक हЎ. 21 तो

ˢया ѳव̂था परमѶेर की ̼ित˙ाХ के िवपरीत ह?ै िबलकुल नहЂ!

यिद कोई ऐसी ѳव̂था दी गई होती, जो जीवन ̼दान कर सकती

थी, तब िनѴयतः उस ѳव̂था के पालन करने पर धािमक̊ता ̼ा˶त

हो जाती. 22 िकंत ु पिव̷ शाҀ ने यह ̂पѺ िकया िक परूा िवѶ पाप

की अधीनता मЋ है िक मसीह यशे ु मЋ िवѶास करने के ќारा ̼ित˙ा

उ˵हЋ दी जा सके, जो िवѶास करते हЎ. 23 मसीह यशे ु मЋ िवѶास के

̼काशन से पहले हम ѳव̂था के सरं˘ण मЋ रखे गए, उस िवѶास

से अनजान, जो ̼कट होने पर था. 24 इस҅लये ѳव̂था हमЋ मसीह

तक पϴंचाने के ҅लए हमारा सरं˘क ϴआ िक हम िवѶास ќारा धमЃ

ठहराए जाएं. 25 परंत ु अब, जब िवѶास आ चकुा ह,ै हम सरं˘क

के अधीन नहЂ रह.े 26 इस҅लये तमु सब मसीह यशे ु मЋ िवѶास ќारा

परमѶेर की सतंान हो, 27 तमु सबने जो मसीह मЋ बपित̂मा ҅लया

ह,ै मसीह को धारण कर ҅लया ह.ै 28 इस҅लये अब न कोई यϵदी ह,ै

न कोई यनूानी; न कोई ̂वतं̷ ह,ै न कोई दास और न कोई पϼुष ह,ै
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न कोई Ҁी ˢयЗिक तमु सब मसीह यशे ु मЋ एक हो. 29 यिद तमु

मसीह के हो, तो तमु अ̾ाहाम के वशंज हो, परमѶेर की ̼ित˙ा के

वा҄रस.

4 मरेा कहने का उѣे̀य यह है िक जब तक वा҄रस बालक ह,ै दास

और उसमЋ िकसी भी ̼कार का अतंर नहЂ होता, यѧिप वह हर

एक व̂तु का ̂वामी ह.ै 2 वह िपता ќारा िनधा˚҄रत समय तक के

҅लए र˘कЗ व ̼बधंकЗ के सरं˘ण मЋ रहता ह.ै 3 इसी ̼कार हम

भी, जब बालक थ,े ससंार की आिद िश˘ा के अधीन दास˱व मЋ थ.े

4 िकंत ु िनधा˚҄रत समय के परूा होने पर परमѶेर ने अपने प ु̷ को

भजेा, जो Ҁी से ज˵म,े ѳव̂था के अधीन, 5 िक उन सबको छुड़ा

लЋ, जो ѳव̂था के अधीन हЎ, िक हम परमѶेर की सतंान होने

का अिधकार ̼ा˶त कर सकЋ . 6अब इस҅लये िक तमु सतंान हो,

परमѶेर ने अपने प ु̷ के आ˱मा को, जो अ˸बा, िपता पकुारता ह,ै

हमारे ϶दयЗ मЋ भजे िदया ह.ै 7 इस҅लये अब तमु दास नहЂ परंत ु

सतंान बन गए हो और यिद तमु सतंान हो तो परमѶेर के ќारा वा҄रस

भी. 8 जब तमु परमѶेर को नहЂ जानते थ,े उस समय तमु उनके

दास थ,े जो वा̂तव मЋ ईѶर हЎ ही नहЂ. 9 िकंत ु अब, जब तमुने

परमѶेर को जान ҅लया ह,ै परंत ु यह कहЋ िक परमѶेर ќारा जान

҅लये गए हो, तो िफर तमु कमजोर तथा दयनीय आिद िश˘ाХ का

दास बनने के ҅लए ˢयЗ लौट रहे हो? ˢया त ु˺ हЋ दोबारा उ˵हЂ का

दास बनने की लालसा ह?ै 10 तमु तो िवशषे िदवस, माह, ऋतु तथा

वष˚ मनाते जा रहे हो. 11 मझुे त ु˺ हारे ҅लए आशकंा है िक कहЂ

तु˺ हारे ҅लए मरेा प҄रͅम ѳथ˚ ही तो नहЂ गया. 12 ि̼य भाई बहनो,

मЎ तमुसे िवनती करता ϵं िक तमु मरेे समान बन जाओ ˢयЗिक मЎ भी

त ु˺ हारे समान बन गया ϵ.ं तमुने मझुे कोई हािन नहЂ पϴंचाई. 13

तु˺ हЋ याद होगा िक, मЎने पहली बार अपनी बीमारी की қ̂थित मЋ

त ु˺ हЋ ईѶरीय ससुमाचार सनुाया था, 14 परंत ु मरेी शारी҄रक қ̂थित

के कारण, जो त ु˺ हारे ҅लए एक परख थी, तमुने न तो मझुसे घणृा की

और न ही मझुसे मखु मोड़ा, परंत ु मझुे इस ̼कार ̂वीकार िकया,

मानो मЎ परमѶेर का ̂वगद̊तू ϵ,ं मसीह यशे ु ϵ.ं 15अब कहां गया

त ु˺ हारा आनदं मनाना? मЎ ̂वयं गवाह ϵं िक यिद सभंव होता तो उस

समय तमु अपनी आखंЋ तक िनकालकर मझुे दे दते.े 16 ˢया िसफ̊

सच बोलने के कारण मЎ त ु˺ हारा श̷ ु हो गया? 17 वे त ु˺ हЋ अपने प˘

मЋ करने को उ˱सकु हЎ, िकंत ु िकसी भले मतलब से नहЂ; उनका

मतलब तो त ु˺ हЋ मझुसे अलग करना है िक तमु उनके िश́य बन

जाओ. 18 हमशेा ही अ˧छे उѣे̀य के ҅लए उ˱साही होना उЀम होता

है और मा̷ उसी समय नहЂ, जब मЎ त ु˺ हारे म˴य उपқ̂थत होता ϵ.ं

19 हे बालको, तमुमЋ मसीह का ̂वϽप परूी तरह िवकिसत होने तक

मЎ दोबारा ̼सव पीड़ा मЋ रϵगंा. 20 बड़ी अिभलाषा थी िक इस समय

मЎ त ु˺ हारे पास होता और मीठी वाणी मЋ तमुसे बातЋ करता, ˢयЗिक

तु˺ हारे िवषय मЋ मЎ दिुवधा मЋ पड़ा ϵ.ं 21 मझुे यह बताओ: तमु, जो

ѳव̂था के अधीन रहना चाहते हो, ˢया तमु वा̂तव मЋ ѳव̂था का

पालन नहЂ करत?े 22 पिव̷ शाҀ मЋ ҅लखा है िक अ̾ाहाम के दो

प ु̷ थ,े एक दासी से और दसूरा ̂वतं̷ Ҁी स.े 23 दासी का प ु̷ शरीर

से ज˵मा था और ̂वतं̷ Ҁी के प ु̷ का ज˵म ̼ित˙ा के परूा होने के

҅लए ϴआ था. 24 यह एक दѺृांत ह.ै ये िҀयां दो वाचाएं हЎ. सीनाय

पवत̊ की वाचा हागार ह,ै िजससे दास˱व की सतंान पदैा होती ह.ै

25 हागार अरािबया मЋ सीनाय पवत̊ ह,ै जो वतम̊ान यϽेशलमे का

̼तीक है ˢयЗिक वह सतंानЗ सिहत दास˱व मЋ ह.ै 26 िकंत ु ̂वगЃय

यϽेशलमे ̂वतं̷ ह.ै वह हमारी माता ह.ै 27 जसैा िक ҅लखा ह:ै

“बांझ, तमु, जो सतंान पदैा करने मЋ असमथ˚ हो, आनिंदत हो. तमु,

जो ̼सव पीड़ा से अनजान हो, जय जयकार करो, ˢयЗिक ˱यागी

ϴई की सतंान, सहुागन की सतंान से अिधक ह.ै” 28 ि̼य भाई

बहनो, तमु िय˱सहाक के समान ̼ित˙ा की सतंान हो. 29 िकंत ु जसै े

उस समय शरीर से ज˵मा प ु̷ आ˱मा से ज˵मे प ु̷ को सताया करता

था, वसैी ही қ̂थित इस समय भी ह.ै 30 पिव̷ शाҀ का लखे ˢया

ह?ै “दासी व उसके पु̷ को िनकाल दो ˢयЗिक दासी का पु̷ कभी

भी ̂वतं̷ Ҁी के प ु̷ के साथ वा҄रस नहЂ होगा.” 31 इस҅लय,े ि̼य

भाई बहनो, हम दासी की नहЂ, परंत ु ̂वतं̷ Ҁी की सतंान हЎ.

5 इसी ̂वतं̷ ता मЋ बने रहने के ҅लए मसीह ने हमЋ ̂वतं̷ िकया ह.ै

इस҅लये қ̂थर रहो और दोबारा दास˱व के जएू मЋ न जतुो. 2 यह

समझ लो! मЎ, पौलॉस, त ु˺ हЋ बताना चाहता ϵं िक यिद तमु ख़तना के

प˘ मЋ िनणय̊ लतेे हो तो त ु˺ हारे ҅लए मसीह की कोई उपयोिगता न

रह जायगेी. 3 मЎ ख़तना के हर एक समथक̊ से दोबारा कहना चाहता

ϵं िक वह सारी ѳव̂था का पालन करने के ҅लए मजबरू ह.ै 4 तमु,

जो धमЃ ठहराए जाने के ҅लए ѳव̂था पर िनभर̊ रहना चाहते हो,

मसीह से अलग हो गए हो और अन ु̪ ह से तमु िगर चकेु हो. 5 िकंत ु

हम पिव̷ आ˱मा के ќारा िवѶास से धािमक̊ता की आशा की बाट

जोहते हЎ. 6ख़तिनत होना या न होना मसीह यशे ु मЋ िकसी मह˱व

का नहЂ ह;ै मह˱व है िसफ̊ िवѶास का िजसका ̼भाव िदखता है

̼मे मЋ. 7 दौड़ मЋ बϴत बिढ़या था त ु˺ हारा िवकास. कौन बन गया

त ु˺ हारे स˧चाई पर चलने मЋ ϼकावट? 8 यह उकसावा उनकी ओर से

नहЂ ह,ै िज˵हЗने त ु˺ हЋ बलुाया. 9 “थोड़ा-सा खमीर सारे आटे को

खमीर कर दतेा ह.ै” 10 ̼भु मЋ मझुे तमु पर भरोसा है िक तमु िकसी

अ˵य िवचार को ̂वीकार न करोग.े जो भी त ु˺ हЋ भरमाएगा व डांवा-

डोल करेगा, वह दडं भोगगेा, चाहे वह कोई भी ˢयЗ न हो. 11

ि̼य भाई बहनो, यिद मЎ अब तक ख़तना का ̼चार कर रहा ϵं तो

मझु पर यह सताना ˢयЗ? इस қ̂थित मЋ तो ̨ूस के ̼ित िवरोध

समा˶त हो गया होता. 12 उЀम तो यही होता िक व,े जो त ु˺ हЋ डांवा-

डोल कर रहे हЎ, ̂वयं को नपुसंक बना लते!े 13 ि̼य भाई बहनो,

त ु˺ हारा बलुावा ̂वतं̷ ता के ҅लए िकया गया ह.ै अपनी ̂वतं̷ ता को

अपनी शारी҄रक इ˧छाХ की पिूत˚ का सअुवसर मत बनाओ परंत ु



गलाितयЗ 156

̼मेपवूक̊ एक दसूरे की सवेा करो. 14 ˢयЗिक सारी ѳव̂था का

सार िसफ̊ एक वाˢय मЋ िछपा ϴआ ह:ै “जसैे तमु ̂वयं स े ̼मे करते

हो, वसै े ही अपने पड़ोसी से भी ̼मे करो.” 15 यिद तमु एक दसूरे

को िहसंक पशХु की भांित काटत-ेफाड़ते रह,े तो सावधान! कहЂ

त ु˺ हЂ एक दसूरे का नाश न कर बठैो. 16 मरेी सलाह यह ह,ै त ु˺ हारा

̂वभाव आ˱मा से ̼े҄ रत हो, तब तमु िकसी भी ̼कार से शारी҄रक

लालसाХ की पिूत˚ नहЂ करोग.े 17 शरीर आ˱मा के िवϼј और

आ˱मा शरीर के िवϼј लालसा करता ह.ै ये आपस मЋ िवरोधी हЎ िक

तमु वह न कर सको, जो तमु करना चाहते हो. 18 यिद तमु पिव̷

आ˱मा ќारा चलाए चलते हो तो तमु ѳव̂था के अधीन नहЂ हो.

19 शरीर ќारा उ˱प˵न काम ̂पѺ हЎ: वे̀ यागामी, अशјुता, ̿Ѻाचार,

20 मिूत˚ पजूा, जाद-ूटोना, श̷तुा, झगड़ा, जलन, ̨ोध, ̂वाथ,̊

मतभदे, िवधम;̊ 21 डाह, मतवालापन, लीला-̨ीड़ा तथा इनके

समान अ˵य, िजनके िवषय मЋ मЎ त ु˺ हЋ चतेावनी दे रहा ϵं िक िजनका

̂वभाव इस ̼कार का ह,ै वे मरेी पवू˚ चतेावनी के अनϽुप परमѶेर

के रा˩य के वा҄रस नहЂ हЗग.े 22 परंत ु आ˱मा का फल है ̼मे,

आनदं, शांित, धीरज, दया, उदारता, िवѶ̂तता, 23 िवन̀ता तथा

आ˱मसयंम; कोई भी िवधान इनके िवϼј नहЂ ह.ै 24 जो मसीह यशे ु

के हЎ, उ˵हЗने शरीर को उसकी वासनाХ और अिभलाषाХ सिहत

̨ूस पर चढ़ा िदया ह.ै 25अब, जबिक हमने पिव̷ आ˱मा ќारा

जीवन ̼ा˶त िकया ह,ै हमारा ̂वभाव भी आ˱मा से ̼े҄ रत हो. 26 न

हम घमडंी बनЋ, न एक दसूरे को उकसाएं और न ही आपस मЋ ќषे

रखЋ.

6 ि̼य भाई बहनो, यिद त ु˺ हЋ यह मालमू हो िक िकसी ѳҚл ने

कोई अपराध िकया ह,ै तो तमु, जो आқ˱मक हो, उसे न̀तापवूक̊

सधुारो, िकंत ु तमु ̂वयं सावधान रहो िक कहЂ तमु भी परी˘ा मЋ न

पड़ जाओ. 2 एक दसूरे का बोझ उठाया करो. इसके ќारा तमु मसीह

की ѳव̂था को परूा करोग.े 3 यिद कोई ѳҚл कुछ न होने पर

भी ̂वयं को पϴंचा ϴआ समझता है तो वह ̂वयं को धोखा दतेा

ह.ै 4 हर एक ѳҚл अपने कामЗ की जांच ̂वयं करे, तब उसके

सामने िकसी और पर नहЂ, खदु अपने पर घमडं करने का कारण

होगा 5 ˢयЗिक हर एक ѳҚл अपना बोझ ̂वयं ही उठाएगा. 6

िजसे वचन की िश˘ा दी जा रही ह,ै वह हर एक उЀम व̂तु मЋ

अपने िश˘क को सқ˺म҅लत करे. 7 िकसी ̿म मЋ न रहना: परमѶेर

मज़ाक के िवषय नहЂ हЎ ˢयЗिक मन ु́ य जो कुछ बोता ह,ै वही

काटता ह.ै 8 वह, जो अपने शरीर के ҅लए बोता ह,ै शरीर के ќारा

िवनाश की उपज काटेगा; िकंत ु वह, जो पिव̷ आ˱मा के ҅लए बोता

ह,ै पिव̷ आ˱मा के ќारा अनतं जीवन ̼ा˶त करेगा. (aiōnios g166)

9 हम भलाई के काम करने मЋ साहस न छोड़Ћ ˢयЗिक यिद हम ढीले

न हो जाएं तो हम िनधा˚҄रत समय पर उपज अव̀य काटЋग.े 10

जब तक हमारे सामने सअुवसर ह,ै हम सभी का भला करते रहЋ,

िवशषेकर िवѶासी प҄रवार के सद̂यЗ का. 11 ˴यान दो िक कैसे

बड़े आकार के अ˘रЗ मЋ मЎने त ु˺ हЋ अपने हाथЗ से यह ҅लखा ह!ै 12

िजतने भी लोग तमु पर उЀम ̼भाव डालने के ल̄य से त ु˺ हЋ ख़तना

के ҅लए मजबरू करते हЎ, वे यह िसफ̊ इस҅लये करते हЎ िक वे मसीह

यशे ु के ̨ूस के कारण सताए न जाएं. 13 व,े जो ख़तिनत हЎ, ̂वयं तो

ѳव̂था का पालन नहЂ करते िकंत ु वे यह चाहते अव̀य हЎ िक

तु˺ हारा ख़तना हो िजससे यह उनके ҅लए घमडं करने का िवषय बन

जाए. 14 ऐसा कभी न हो िक मЎ हमारे ̼भु यशे ु मसीह के ̨ूस के

अलावा और िकसी भी िवषय पर घमडं कϽं. इ˵हЂ मसीह के कारण

ससंार मरेे ҅लए ̨ूस पर चढ़ाया जा चकुा है और मЎ ससंार के ҅लए.

15 मह˱व न तो ख़तना का है और न खतनािवहीनता का मह˱व ह;ै तो

िसफ̊ नई सिृѺ का. 16 वे सभी, जो इस िसјांत का पालन करते हЎ,

उनमЋ तथा परमѶेर के इ͇ाएल मЋ शांित व कृपा ѳा˶त हो. 17अतं

मЋ, अब कोई मझुे िकसी ̼कार की पीड़ा न पϴंचाए ˢयЗिक मरेे

शरीर पर मसीह यशे ु के घाव के िचв हЎ. 18 ि̼य भाई बहनो, हमारे

̼भु यशे ु मसीह का अन ु̪ ह तमु पर बना रह.े आमने.
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इिफिसयЗ
1 पौलॉस की ओर स,े जो परमѶेर की इ˧छा के अनसुार मसीह

यशे ु का ̼े҄ रत ह,ै उन पिव̷ लोगЗ को, जो इफ़ेसॉस नगर

मЋ मसीह यशे ु के िवѶासी हЎ: 2 तु˺ हЋ हमारे िपता परमѶेर और

हमारे ̼भु यशे ु मसीह की ओर से अन ु̪ ह और शांित ̼ा˶त होती

रह.े 3 हमारे ̼भु यशे ु मसीह के परमѶेर और िपता की ̂तिुत हो,

िज˵हЗने हमЋ मसीह मЋ ̂वगЃय ̂थानЗ मЋ हर एक आқ˱मक आशीष

से आशीिषत िकया ह.ै 4 उ˵हЗने ससंार की सिृѺ से पवू˚ ही हमЋ

मसीह मЋ चनु ҅लया िक हम उनकी दिृѺ मЋ पिव̷ व िन́कलकं हЗ.

̼मे मЋ 5 उ˵हЗने हमЋ अपनी इ˧छा के भले उѣे̀य के अनसुार अपने

҅लए मसीह यशे ु के ќारा आिद से ही अपनी सतंान होने के ҅लए

िनयत िकया, 6 िक उनके अџतु अन ु̪ ह की ̂तिुत हो, जो उ˵हЗने

हमЋ अपने उस ि̼य पु̷ मЋ उदारतापवूक̊ ̼दान िकया ह.ै 7 और

उ˵हЂ मЋ हमЋ उनके बϴत अनु̪ ह के अनसुार उनके लϵ के ќारा

छुटकारा तथा अपराधЗ की ˘मा ̼ा˶त ϴई 8 यह अनु̪ ह उ˵हЗने

हम पर बϴतायत से बरसाया, उ˵हЗने सारी ब ु҄ јमानी और िववके मЋ,

9अपनी इ˧छा का भदे हम पर अपने भले उѣे̀य के अनसुार ̼कट

िकया, जो उ˵हЗने ̂वयं मसीह मЋ ̂थािपत की थी, 10 यह इंतजाम

उ˵हЗने समयЗ को परूा होने को ˴यान मЋ रखकर मसीह मЋ ̂वग˚ तथा

प ृ˲ वी की सभी व̂तХु को इकыा करने के ҅लए िकया. 11 उ˵हЂ मЋ

उनके उѣे̀य के अनϽुप, जो अपनी इ˧छा के अनसुार सभी कुछ

सचंा҅लत करते हЎ, हमने पहले से ठहराए जाकर एक मीरास ̼ा˶त

की ह,ै 12 िक अतं मЋ हम, िज˵हЗने पहले से मसीह मЋ आशा रखी,

उनकी मिहमा की ̂तिुत के साधन हो जाएं. 13 िजनमЋ त ु˺ हЋ भी,

िज˵हЗने स˱य का वचन अथा˚त ्अपने उјार का ईѶरीय ससुमाचार

सनुकर ̼भु यशे ु मसीह मЋ िवѶास िकया ह,ै उ˵हЂ मЋ ̼ित˙ा िकए

ϴए पिव̷ आ˱मा से छाप लगाई गई, 14 यह हमारी मीरास के बयाने

के Ͻप मЋ, परमѶेर की िनज ̼जा के Ͻप मЋ छुटकारे, और उनकी

मिहमा की ̂तिुत के ҅लए हमЋ ̼दान िकए गए हЎ. 15 यही कारण है

िक मЎ भी ̼भु यशे ु मसीह मЋ त ु˺ हारे िवѶास और पिव̷ लोगЗ के

̼ित त ु˺ हारे ̼मे के िवषय मЋ सनुकर, 16अपनी ̼ाथन̊ाХ मЋ त ु˺ हЋ

याद करते ϴए परमѶेर को ध˵यवाद दनेा नहЂ छोड़ता. 17 मरेी

̼ाथन̊ा यह है िक हमारे ̼भु यशे ु मसीह के परमѶेर और ̼तापमय

िपता त ु˺ हЋ ˙ान व ̼काशन की आ˱मा ̼दान करЋ िक तमु उ˵हЋ उЀम

रीित से जान सको. 18और मЎ ̼ाथन̊ा करता ϵं िक अपने मन की

आखंЗ के ̼काशन से तमु जान सको िक उनकी बलुाहट की आशा

और उनके पिव̷ लोगЗ की मीरास के वभैव का धन ˢया ह,ै 19

और हम िवѶािसयЗ के ̼ित उनका साम˲य˚ कैसा महान ह.ै यह

साम˲य˚ उनकी महाशҚл की काम-̼णाली के अनϽुप है 20 िजसे

उ˵हЗने मसीह मЋ ̼कािशत िकया, जब उ˵हЗने उ˵हЋ मरे ϴХ मЋ से

जीिवत कर ̂वगЃय ̂थानЗ मЋ अपनी दायЂ ओर बठैाया, 21 सभी

सЀा, ̼धानता, साम˲य,̊ अिधकार और हर एक नाम के ऊपर,

चाहे इस यगु के या आनवेाले यगु के. (aiōn g165) 22 उ˵हЗने सब

कुछ उनके अधीन कर िदया तथा कलीिसया के ҅लए सभी व̂तХु

का िशरोमिण ठहरा िदया 23कलीिसया, जो उनका शरीर, उनकी

प҄रपणूत̊ा ह,ै जो सब मЋ सब कुछ भरकर करते हЎ.

2 तमु अपने अपराधЗ और पापЗ मЋ मरे ϴए थ,े 2 िजनमЋ तमु

पहले इस ससंार के अनसुार और आकाशमडंल के अिधकारी,

उस आ˱मा के अनसुार जी रहे थ,े जो आ˱मा अब भी आ˙ा न

माननवेालЗ मЋ काम कर रहा ह.ै (aiōn g165) 3 एक समय था जब

हम भी इ˵हЂ मЋ थे और अपनी वासनाХ मЋ लीन रहते थ,े शरीर

और मन की अिभलाषाХ को परूा करने मЋ लगे ϴए अ˵यЗ के

समान ̨ोध की सतंान थे 4 परंत ु दया मЋ धनी परमѶेर ने अपने

अपार ̼मे के कारण, 5 जब हम अपने अपराधЗ मЋ मरे ϴए थ,े

मसीह मЋ हमЋ जीिवत िकया—उјार त ु˺ हЋ अन ु̪ ह ही से ̼ा˶त ϴआ

ह.ै 6 परमѶेर ने हमЋ मसीह यशे ु मЋ जीिवत िकया और ̂वगЃय

रा˩य मЋ उ˵हЂ के साथ बठैाया, 7 िक वह आनवेाले समयЗ मЋ अपने

अन ु̪ ह का उЀम धन मसीह यशे ु मЋ हमारे ҅लए की गई कृपा मЋ

िदखा सकЋ . (aiōn g165) 8 ˢयЗिक अनु̪ ह ही स,े िवѶास के ќारा

त ु˺ हЋ उјार ̼ा˶त ϴआ ह.ै यह त ु˺ हारे कारण नहЂ, बқ˽क परमѶेर

का वरदान ह,ै 9 और यह कामЗ का ̼ितफल नहЂ है िक कोई

गव˚ करे, 10 ˢयЗिक हम परमѶेर ќारा पहले से ठहराए ϴए भले

कामЗ के ҅लए मसीह यशे ु मЋ रचे गए परमѶेर की रचना हЎ. 11

इस҅लये याद रखो िक तमु, जो अपने ज˵म से गरै-यϵदी हो, िज˵हЋ

ख़तिनत लोग खतना-रिहत कहते हЎ—ख़तना, जो शरीर मЋ मन ु́ य

ќारा िकया जाता है 12 याद रखो तमु उस समय ससंार मЋ मसीह से

अलग, इ͇ाएल की नाग҄रकता से िनकाले गए, ̼ित˙ा की वाचाХ

से अप҄रिचत, आशाहीन और परमѶेर से रिहत थ.े 13 एक समय

था जब तमु दरू थ,े िकंत ु अब मसीह यशे ु मЋ उनके लϵ के ќारा पास

लाए गए हो. 14 वह ̂वयं हमारा मले हЎ, ˢयЗिक उ˵हЗने अपने

शरीर मЋ दोनЗ समहूЗ के बीच की दीवार को ढाह कर दोनЗ को एक

कर िदया, 15 वह उ˵हЗने आदशेЗ की ѳव̂था िजसकी आ˙ाएं

िविधयЗ की रीित पर थी िमटा दी िक इसके ќारा वह ̂वयं मЋ उन दो

के ̂थान पर एक नए मन ु́ य को बनाकर मले-िमलाप की ̂थापना

करЋ, 16और ̨ूस के ќारा एक शरीर मЋ हम दोनЗ का परमѶेर से

मले-िमलाप करा सकЋ िक श̷तुा समा˶त की जा सके. 17 वह आए

और उ˵हЋ, जो दरू थे और उ˵हЋ भी, जो पास थ,े शांित का सदंशे

सनुाया. 18 ˢयЗिक उ˵हЂ मЋ होकर एक ही आ˱मा मЋ दोनЗ ही की

पϴंच िपता परमѶेर तक ह.ै 19 इस҅लये अब तमु परदशेी और

मसुािफर नहЂ, परंत ु परमѶेर के पिव̷ लोगЗ के साथ सहनाग҄रक

और परमѶेर के प҄रवार के हो, 20 िजसकी सरंचना ̼े҄ रतЗ और

भिव́यќлाХ ќारा रखी गई नЂव पर ϴई, िजसकी आधारिशला
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̂वयं मसीह यशे ु हЎ. 21 िजनमЋ सारी भवन की रचना एक साथ

िमलकर ̼भु के ҅लए पिव̷ मिंदर होने के ҅लए बढ़ती जाती ह.ै

22 िजनमЋ तमु सभी परमѶेर का िनवास ̂थान होने के ҅लए पिव̷

आ˱मा ќारा सयंोिजत िकए जाते ϴए बनाए जा रहे हो.

3 इस҅लये मЎ, पौलॉस, तमु गरै-यϵिदयЗ के ҅लए मसीह यशे ु का

बदंी ϵ.ं 2 िन҅Ѵत ही तमुने परमѶेर के अन ु̪ ह के उस ̼बधंन

के िवषय मЋ सनुा ह,ै जो मझुे त ु˺ हारे ҅लए ̼दान िकया गया, 3अथा˚त ्

वह भदे, जो मझु पर ̼काशन के ќारा ̼कट िकया गया, िजसका मЎ

सं̆ पे मЋ वणन̊ पहले कर चकुा ϵ.ं 4 इसे पढ़ते ϴए तमु मसीह के भदे

के िवषय मЋ मरेे िववके को समझ सकते हो, 5 जो मानव जाित पर

अ˵य पीिढ़यЗ मЋ इस ̼कार ̼कट नहЂ िकया गया था, िजस ̼कार

अब ̼भु के पिव̷ ̼े҄ रतЗ तथा भिव́यќлाХ पर पिव̷ आ˱मा

मЋ ̼कट िकया गया ह.ै 6 अब ईѶरीय ससुमाचार के ќारा गरै-

यϵदी मसीह यशे ु मЋ मीरास के साझी, एक ही शरीर के अगं और

̼ित˙ा के सहभागी हЎ. 7 परमѶेर के अन ु̪ ह के वरदान मЋ उनकी

सि̨य साम˲य˚ के अनसुार यह ईѶरीय ससुमाचार मझुे सКपा गया

और मЎ िजसका सवेक चनुा गया. 8 मझु,े जो पिव̷ लोगЗ मЋ छोटे

से भी छोटा ϵ,ं गरै-यϵिदयЗ मЋ मसीह के अग˺य धन का ̼चार

करने के ҅लए यह अनु̪ ह ̼दान िकया गया, 9 िक सभी सिृѺ के

सजृनहार परमѶेर मЋ यगुЗ से ग ु˶ त रखे गए इस भदे के ̼बधंन को

सब पर ̼कट कϽं. (aiōn g165) 10 िक अब कलीिसया के ќारा

परमѶेर का िविभ˵न ̼कार का ˙ान आकाशमडंल के ̼धानЗ और

अिधका҄रयЗ पर ̼कट िकया जाए, 11 यह उस सनातन उѣे̀य के

अनसुार ϴआ, जो परमѶेर ने मसीह यशे ु हमारे ̼भु मЋ परूा िकया.

(aiōn g165) 12 िजनमЋ अपने िवѶास के ќारा ̼वशे के ҅लए हमЋ

साहस तथा भरोसा ̼ा˶त ϴआ ह.ै 13 इस҅लये तमुसे मरेी यह िवनती

है िक तमु उन उ˱पीड़नЗ के कारण, जो मЎ त ु˺ हारे ҅लए सह रहा ϵ,ं

िनराश न हो; ˢयЗिक वे त ु˺ हारा गौरव हЎ. 14 यही कारण है िक मЎ

िपता के सामने घटुने टेकता ϵ,ं 15 िजनमЋ ̂वग˚ और प ृ˲ वी के हर

एक गो̷ का नाम रखा जाता ह,ै 16 िक वह अपनी अपार मिहमा के

अनसुार अपने पिव̷ आ˱मा के ќारा त ु˺ हारे अतंरा˱मा को शҚл-

स˺प˵न करЋ, 17 िक िवѶास के ќारा मसीह त ु˺ हारे ϶दय मЋ वास करЋ

और ̼मे मЋ मजबतू व қ̂थर होकर, 18 तमु सभी पिव̷ जन मसीह

के ̼मे की लबंाई, चौड़ाई, ऊंचाई व गहराई को भली-भांित समझ

सको, 19और मसीह के उस ̼मे को जान सको, जो ˙ान से परे है

िक परमѶेर की सारी भरपरूी तमुमЋ ̂थािपत हो जाए. 20अब उ˵हЋ

जो हममЋ कायश̊ील साम˲य˚ के ќारा हमारी िवनती और सोच और

समझ से अपार कहЂ अिधक बढ़कर करने मЋ स˘म हЎ, 21 हममЋ इस

समय सि̨य साम˲य˚ के ќारा, कलीिसया और मसीह यशे ु मЋ उनकी

मिहमा पीढ़ी से पीढ़ी, सदा-सवद̊ा होती रह,े आमने. (aiōn g165)

4 इस҅लये मЎ, जो ̼भु के ҅लए बदंी ϵ,ं तमुसे िवनती करता ϵं

िक त ु˺ हारी जीवनशलैी त ु˺ हारी बलुाहट के अनϽुप हो. 2 तमुमЋ

िवशјु िवन̀ता, सौ˺यता तथा धीरज के साथ आपस मЋ ̼मे मЋ सहने

का भाव भर जाए. 3 शांित के बधंन मЋ पिव̷ आ˱मा की एकता को

यथाशҚл सरंि˘त बनाए रखो. एक ही शरीर ह,ै एक ही आ˱मा.

4 ठीक इसी ̼कार वह आशा भी एक ही है िजसमЋ त ु˺ हЋ बलुाया

गया ह;ै 5 एक ही ̼भ,ु एक ही िवѶास, एक ही बपित̂मा; 6

और सारी मानव जाित के िपता, जो सबके ऊपर, सबके बीच और

सब मЋ एक ही परमѶेर हЎ. 7 िकंत ु हममЋ से हर एक को मसीह के

वरदान के प҄रमाण के अनसुार अन ु̪ ह ̼दान िकया गया ह.ै 8

इसी सदंभ˚ मЋ पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै “जब वह सबसे ऊंचे पर

चढ़ गए, बिंदयЗ को बदंी बनाकर ले गए और उ˵हЗने मन ु́ यЗ को

वरदान ̼दान िकए.” 9 (इस कहावत का मतलब ˢया हो सकता है

िक वह “सबसे ऊंचे पर चढ़ गए,” िसवाय इसके िक वह पहले

अधोलोक मЋ नीचे उतर गए? 10 वह, जो नीचे उतरे, वही हЎ, जो

आसमानЗ से भी ऊंचे ̂थान मЋ बड़े स˺मान के साथ चढ़े िक सारे

सिृѺ को प҄रपणू˚ कर दЋ.) 11 उ˵हЗने कलीिसया को कुछ ̼े҄ रत,

कुछ भिव́यќлा, कुछ ईѶरीय ससुमाचार सनुानवेाले तथा कुछ

कलीिसया के रखवाले उपदशेक ̼दान िकए, 12 िक पिव̷ सवेकाई

के ҅लए ससुқ˩जत िकए जाएं, िक मसीह का शरीर िवकिसत होता

जाए 13 जब तक हम सभी को िवѶास और परमѶेर-पु̷ के बϴत

˙ान की एकता उपल˸ध न हो जाए—िसј मन ु́ य के समान—जो

मसीह का सपंणू ˚ डीलडौल ह.ै 14 तब हम बालक न रहЋग,े जो समु̹ ी

लहरЗ जसैे इधर-उधर उछाले व फЋ के जाते तथा मन ु́ यЗ की ठग

िवѧा की आधंी और मन ु́ य की चतरुाइयЗ ќारा बहाए जाते हЎ. 15

परंत ु सच को ̼मेपवूक̊ ѳл करते ϴए हर एक प˘ मЋ हमारी उ˵नित

उनमЋ होती जाए, जो ̼धान हЎ, अथा˚त,् मसीह. 16 िजनके ќारा सारा

शरीर जोड़З ќारा गठकर और एक साथ िमलकर ̼मे मЋ िवकिसत

होता जाता है ˢयЗिक हर एक अगं अपना तय िकया गया काम

ठीक-ठाक करता जाता ह.ै 17 इस҅लये मЎ ̼भु के साथ पिुѺ करते

ϴए तमुसे िवनती के साथ कहता ϵं िक अब तु˺ हारा ̂वभाव गरै-

यϵिदयЗ के समान खोखली मन की रीित से ̼े҄ रत न हो. 18 उनके

मन की कठोरता से उ˱प˵न अ˙ानता के कारण वे परमѶेर के जीवन

से अलग हЎ और उनकी ब ु҄ ј अधंरेी हो गई ह.ै 19 सु˵ न होकर

उ˵हЗने ̂वयं को लोभ से भरकर सब ̼कार की कामकुता और

अनिैतकता के अधीन कर िदया ह.ै 20 मसीह के िवषय मЋ ऐसी

िश˘ा त ु˺ हЋ नहЂ दी गई थी 21 यिद वा̂तव मЋ तमुने उनके िवषय मЋ

सनुा और उनकी िश˘ा को ̪हण िकया ह,ै जो मसीह यशे ु मЋ सच के

अनϽुप ह.ै 22 इस҅लये अपने परुाने ̂वभाव से ̼े҄ रत ̂वभाव को

˱याग दो, जो छल की लालसाХ के कारण ̿́ट होता जा रहा ह;ै

23 िक तु˺ हारे मन का ̂वभाव नया हो जाए; 24 नए ̂वभाव को

धारण कर लो, िजसकी रचना धािमक̊ता और पिव̷ता मЋ परमѶेर के
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̂वϽप मЋ ϴई ह.ै 25 इस҅लये झठू का ˱याग कर, हर एक ѳҚл

अपने पड़ोसी से सच ही कहे ˢयЗिक हम एक ही शरीर के अगं हЎ.

26 “यिद तमु ̨ोिधत होते भी हो, तो भी पाप न करो.” सयूा˚̂त तक

तु˺ हारे ̨ोध का अतं हो जाए, 27 शतैान को कोई अवसर न दो. 28

वह, जो चोरी करता रहा ह,ै अब चोरी न करे िकंत ु प҄रͅम करे िक

वह अपने हाथЗ से िकए गए उपयोगी कामЗ के ќारा अ˵य लोगЗ की

भी सहायता कर सके, िज˵हЋ िकसी ̼कार की ज़Ͻरत ह.ै 29 त ु˺ हारे

मखु से कोई भѣे श˸द नहЂ परंत ु ऐसा वचन िनकल,े जो अवसर के

अनकूुल, अ˵यЗ के ҅लए अनु̪ ह का कारण तथा सनुनवेालЗ के

҅लए भला हो. 30 परमѶेर की पिव̷ आ˱मा को शोिकत न करो,

िजनके ќारा त ु˺ हЋ छुटकारे के िदन के ҅लए छाप दी गई ह.ै 31

सब ̼कार की कड़वाहट, रोष, ̨ोध, झगड़ा, िनदंा, आ̨ोश तथा

बरैभाव को ̂वयं से अलग कर दो. 32 एक दसूरे के ̼ित कृपाल ु

तथा स϶दय बने रहो, तथा एक दसूरे को उसी ̼कार ˘मा करो, िजस

̼कार परमѶेर ने मसीह मЋ त ु˺ हЋ ˘मा िकया ह.ै

5 परमѶेर की ̼मे पा̷ सतंान होने के नात,े तमु परमѶेर के पीछे

चलनवेाले बनो. 2 तु˺ हारा ̂वभाव ̼मेमय हो, िजस ̼कार

मसीह ने तमुसे ̼मे िकया ह.ै वह हमारे ҅लए परमѶेर के सामने ̂वयं

मनमोहक सगुिंधत भЋट व ब҅ल हो गए. 3 जसैा िक पिव̷ लोगЗ

के ҅लए सही ह,ै त ु˺ हारे बीच ѳिभचा҄रता, िकसी भी ̼कार की

म҅लनता और िकसी भी ̼कार के लोभ का वणन̊ तक न हो. 4और

न ही त ु˺ हारे बीच िनल˚˩ जता और मखूत̊ा भरी बातचीत या अѸील

मज़ाक हो, जो हमशेा ही ѳथ˚ है परंत ु त ु˺ हारे बीच ध˵यवाद ही

सनुा जाए. 5 ˢयЗिक तमु यह अ˧छी तरह से जानते हो िक िकसी

भी ѳिभचारी, म҅लन तथा लोभी ѳҚл का, जो मिूतप̊जूक ही

ह,ै मसीह और परमѶेर के रा˩य मЋ मीरास नहЂ ह.ै 6कोई त ु˺ हЋ

ѳथ˚ की बातЗ के जाल मЋ न फंसा पाए ˢयЗिक इन सबके कारण

अना˙ाकारी ѳҚл परमѶेर के ̨ोध के भागी होते हЎ. 7 इस҅लये

उनके सहभागी न बनो. 8 इसके पहले तमु अधंकार थ,े मगर अब

̼भु मЋ ˩योित हो. इस҅लये ˩योित की सतंान की तरह ̂वभाव करो.

9 (ˢयЗिक ˩योित का फल सब ̼कार की धािमक̊ता, सदाचार और

सच मЋ ह)ै 10 यह डूंढ़ो िक हमारे िकन कामЗ से ̼भु सतंѺु होते हЎ.

11अधंकार के िन́फल कामЗ मЋ शािमल न हो परंत ु उ˵हЋ सकंोच

̼काश मЋ लाओ. 12 उन कामЗ की तो चचा˚ करना भी ल˩जा̂पद

ह,ै जो अना˙ाका҄रयЗ ќारा ग ु˶ त मЋ िकए जाते हЎ. 13 ˩योित मЋ आने

पर सब कुछ ̼कट हो जाता है ˢयЗिक ˩योित ही ह,ै जो सब कुछ

̼कट करती ह.ै 14 इस पर कहा गया ह:ै “सोए ϴए, जागो, मरे ϴХ

मЋ से जी उठो, मसीह तमु पर ˩योित चमकाएंग.े” 15अपने ̂वभाव

के िवषय मЋ िवशषे Ͻप से सावधान रहो. त ु˺ हारा ̂वभाव मखूИं सा न

हो परंत ु ब ु҄ јमानЗ सा हो, 16 समय का सदपुयोग करो, ˢयЗिक यह

बरेु िदनЗ का समय ह.ै 17 इस҅लये िनब ु˚҄ ј नहЂ परंत ु ̼भ ु की इ˧छा

के ˙ान के ҅लए िववके ̼ा˶त करो. 18 दाखरस से मतवाले न हो

ˢयЗिक इससे ̿Ѻाचार पदैा होती ह.ै परंत,ु पिव̷ आ˱मा से भर

जाओ, 19 तब ̼भु के ҅लए आपस मЋ सारे ϶दय से तमु भजन, ̂तिुत

गान व आқ˱मक गीत गाते रहो, 20 हर एक िवषय के ҅लए हमशेा

हमारे ̼भु यशे ु मसीह के नाम मЋ िपता परमѶेर के ̼ित ध˵यवाद दते े

रहो. 21 मसीह मЋ आदर के कारण एक दसूरे के ̼ित समिपत̊ रहो.

22 पѕी, अपने पित के अधीन उसी ̼कार रह,े जसै े ̼भु के. 23

ˢयЗिक पित उसी ̼कार अपनी पѕी का िसर ह,ै िजस ̼कार मसीह

अपनी दहे कलीिसया के िसर हЎ, िजसके वह उјारकता˚ भी हЎ. 24

िजस ̼कार कलीिसया मसीह के अधीन ह,ै उसी ̼कार पѕी हर

एक िवषय मЋ पित के अधीन रह.े 25 पित, अपनी पѕी स,े उसी

̼कार ̼मे करे िजस ̼कार मसीह ने कलीिसया से ̼मे िकया और

̂वयं को उसके ҅लए ब҅लदान कर िदया 26 िक वह उसे वचन के

̂नान के ќारा पाप से शјु कर अपने ҅लए अलग करे, 27 िक उसे

अपने ҅लए ऐसी तजे̂वी कलीिसया बनाकर पशे करЋ िजसमЋ न कोई

कलकं, न कोई झरुЃ, न ही इनके जसैा कोई दोष हो परंत ु वह पिव̷

व िन́कलकं हो. 28 इसी ̼कार, पित के ҅लए उिचत है िक वह

अपनी पѕी से वसै े ही ̼मे करे जसै े अपने शरीर से करता ह.ै वह, जो

अपनी पѕी से ̼मे करता ह,ै ̂वयं स े ̼मे करता. है 29 ˢयЗिक कोई

भी अपने शरीर से घणृा नहЂ करता परंत ु Ѿहेपवूक̊ उसका पोषण

करता ह,ै िजस ̼कार मसीह कलीिसया का करते हЎ, 30 “ˢयЗिक

हम उनके शरीर के अगं हЎ. 31 इस कारण पϼुष अपने माता-िपता को

छोड़कर अपनी पѕी से िमला रहगेा तथा वे दोनЗ एक दहे हЗग”े 32

यह एक गहरा भदे है और मЎ यह मसीह और कलीिसया के सदंभ˚ मЋ

उपयोग कर रहा ϵ.ं 33 िफर भी, तमुमЋ से हर एक अपनी पѕी से

अपने समान ̼मे करЋ और पѕी अपने पित का स˺मान करे.

6 हे बालको, ̼भु मЋ अपने माता-िपता का आ˙ापालन करЋ

ˢयЗिक उिचत यही ह.ै 2 “अपने माता-िपता का स˺मान

करो”—आ˙ाХ मЋ से यह ऐसी पहली आ˙ा है िजसके साथ ̼ित˙ा

जड़ुी ह,ै 3 “तु˺ हारा भला हो और तमु प ृ˲ वी पर बϴत िदन तक

जीिवत रहो.” 4 तमुमЋ जो िपता हЎ, अपनी सतंान को ̨ोध न िदलाएं,

परंत ु ̼भ ु की िश˘ा व अनशुासन मЋ उनका पालन पोषण करЋ. 5 जो

दास हЎ, अपने सांसा҄रक ̂वािमयЗ का आ˙ापालन स˧चाई से व

एकिचЀ होकर ऐसे करЋ मानो मसीह का. 6 यह सब मा̷ िदखावे के

҅लए व उ˵हЋ ̼स˵न करने के उѣे̀य मा̷ से नहЂ परंत ु मसीह के दास

के Ͻप मЋ ϶दय से परमѶेर की इ˧छा की पिूत˚ करते ϴए हो. 7

स˧चे ϶दय से ̂वािमयЗ की सवेा इस ̼कार करते रहो मानो मन ु́ य

मा̷ की नहЂ परंत ु ̼भु की सवेा कर रहे हो, 8 यह जानते ϴए िक

हर एक मन ु́ य चाहे वह दास हो या ̂वतं̷ , अपने अ˧छे कामЗ का

̼ितफल ̼भु से ̼ा˶त करेगा. 9 जो ̂वामी हЎ, वे भी दासЗ के साथ

ऐसा ही ѳवहार करЋ और उ˵हЋ डराना-धमकाना छोड़ दЋ, यह ˴यान
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रखते ϴए िक तु˺ हारे व दासЗ दोनЗ ही के ̂वामी ̂वग˚ मЋ हЎ, िजनके

̂वभाव मЋ िकसी भी ̼कार का भदे-भाव नहЂ ह.ै 10 इस҅लय,े ̼भु

व उनके अपार साम˲य˚ मЋ बलवतं बनो. 11 परमѶेर के सभी अҀ-

शҀЗ से ̂वयं को ससुқ˩जत कर लो, िक तमु शतैान के छल-बल के

̼ितरोध मЋ खड़े रह सको. 12 हमारा म˽ल-यјु िसफ̊ मन ु́ यЗ से

नहЂ, परंत ु ̼धानЗ, अिधका҄रयЗ, अधंकार की सांसा҄रक शҚлयЗ

और आकाशमडंल मЋ दѺुता की आқ˱मक सनेाХ से ह.ै (aiōn g165)

13 इस҅लये қ̂थर खड़े रहने के ҅लए सभी ज़ϽरतЗ को परूी कर

परमѶेर के सभी अҀ-शҀЗ से ̂वयं को ससुқ˩जत कर लो िक तमु

उस बरेु िदन मЋ सामना कर सको. 14 इस҅लये अपनी कमर सच

से कसकर, धािमक̊ता का कवच धारण कर қ̂थर खड़े रहो, 15

पांवЗ मЋ शांित के ईѶरीय ससुमाचार के ̼चार की त˱परता के जतू े

धारण कर लो. 16 इनके अलावा िवѶास की ढाल भी, िक तमु दѺु

के सभी जलते ϴए बाणЗ को बझुा सको. 17 तब उјार का टोप

तथा आ˱मा की तलवार, परमѶेर का वचन धारण कर लो. 18

तथा आ˱मा मЋ हर समय िवनती और ̼ाथन̊ा की जाती रह.े जागते

ϴए लगातार िबना थके ̼यास करना त ु˺ हारा ल̄य हो. सभी पिव̷

लोगЗ के ҅लए िनरंतर ̼ाथन̊ा िकया करो. 19 मरेे ҅लए भी ̼ाथन̊ा

करो िक मरेा मखु खलुने पर मझुे ईѶरीय ससुमाचार के भदे की

साहस के साथ बोलने की ˘मता ̼दान की जाए, 20 िजस ईѶरीय

ससुमाचार के ҅लए मЎ इन बिेड़यЗ मЋ भी राजदतू ϵं िक मЎ इनमЋ रहते

ϴए साहस के साथ बोल सकंू, जसैा िक सही भी ह.ै 21 त ु̔ ख़कस,

जो ̼भु मЋ मरेा ि̼य भाई और एक िवѶासयोˤय सवेक ह,ै त ु˺ हЋ मरेी

सभी प҄रқ̂थितयЗ और गितिविधयЗ से अवगत करा दगेा. 22 मЎ

उसे त ु˺ हारे पास इसी उѣे̀य से भजे रहा ϵ,ं िक तमु हमारी қ̂थित

से अवगत हो जाओ, और वह तु˺ हारे ϶दयЗ को ̼ो˱सािहत कर

सके. 23 िपता परमѶेर और ̼भु यशे ु मसीह की ओर से सभी भाई

बहनЗ को शांित और िवѶास के साथ स̼मे नम̂कार. 24 उन सभी

पर अनु̪ ह होता रह,े जो हमारे ̼भु यशे ु मसीह से कभी न ख˱म

होनवेाला ̼मे करते हЎ.
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िफ҅लқ˶पयЗ
1 मसीह यशे ु के दास पौलॉस और ितमोिथयॉस की ओर स,े मसीह

यशे ु मЋ उन पिव̷ लोगЗ तथा िफ़҅ल˶पॉय नगरवासी, कलीिसया

अ˴य˘ और सवेकЗ को. 2 परमѶेर हमारे िपता और ̼भु यशे ु

मसीह की ओर से अन ु̪ ह व शांित ̼ा˶त हो. 3 जब-जब मЎ त ु˺ हЋ याद

करता ϵ,ं अपने परमѶेर का आभार मानता ϵ.ं 4और आनदंपवूक̊

अपनी हर एक ̼ाथन̊ा मЋ तमु सबके ҅लए हमशेा परमѶेर से सहायता

की िवनती करता ϵ,ं 5 ˢयЗिक तमु ̼ारंभ ही से अब तक ईѶरीय

ससुमाचार के ̼चार मЋ मरेे सहभागी रहे हो, 6 मЎ िनѴयपवूक̊ कह

सकता ϵं िक परमѶेर ने तमुमЋ जो उЀम काम ̼ारंभ िकया ह,ै वह

उसे मसीह यशे ु के िदन तक परूा कर दЋग.े 7 तु˺ हारे ҅लए मरेी यह

भावना सही ही है ˢयЗिक मरेे ϶दय मЋ त ु˺ हारा िवशषे ̂थान ह.ै यह

इस҅लये िक मरेी बिेड़यЗ मЋ तथा ईѶरीय ससुमाचार की र˘ा और

̼माण की ̼ि̨या मЋ तमु सब अन ु̪ ह मЋ मरेे सहभागी रहे हो. 8 इस

िवषय मЋ परमѶेर मरेे गवाह हЎ िक मसीह यशे ु की सकुुमार कϼणा मЋ

त ु˺ हारे ҅लए मЎ िकतना लालाियत ϵ.ं 9 मरेी ̼ाथन̊ा यह है िक त ु˺ हारा

̼मे वा̂तिवक ˙ान और िववके मЋ और भी अिधक समјृ होता जाए,

10 तािक तु˺ हारी सहायता हो वह सब पहचान सकने मЋ, जो सव˚ͅ Ѽे

ह,ै िजससे तमु मसीह के िदन तक स˧चे और िन́कलकं रह सको,

11 तथा मसीह यशे ु के ќारा ̼भावी धािमक̊ता से परमѶेर की मिहमा

और ̂तिुत के ҅लए फल लाओ. 12 ि̼य भाई बहनो, अब मЎ त ु˺ हЋ

बताना चाहता ϵं िक मझुसे सबंिंधत हर एक प҄रқ̂थित के कारण

ईѶरीय ससुमाचार के ̼चार मЋ ̼गित ही ϴई ह.ै 13 प҄रणाम̂वϽप

कारागार के पहरेदार और अ˵य सभी यह जान गए हЎ िक मЎ मसीह

के ҅लए बदंी ϵ.ं 14 मरेे बदंी होने के कारण ̼भु मЋ अिधकांश साथी

भाई बहन परमѶेर का वचन साहस, त˱परता तथा िनडरतापवूक̊

सनुाने के ҅लए पहले से कहЂ अिधक उ˱साही हो गए हЎ. 15 यह

सच है िक कुछ लोग तो मसीह का ̼चार जलन और होड़ के कारण

करते हЎ, िकंत ु कुछ अ˵य भलाई के कारण. 16 ये वे हЎ, जो यह

̼मे के ҅लए करते हЎ ˢयЗिक ये जानते हЎ िक मरेा चनुाव ईѶरीय

ससुमाचार की र˘ा के ҅लए ϴआ ह.ै 17अ˵य वे हЎ, जो मसीह के

ईѶरीय ससुमाचार का ̼चार िन̀छल भाव की बजाय अपने ̂वाथ˚

मЋ इस उѣे̀य से करते हЎ िक इससे वे कारागार मЋ मरेे दःुखЗ को बढ़ा

सकЋ . 18 तो ˢया ϴआ? हर तरह मसीह ही का ̼चार िकया जाता ह,ै

चाहे िदखावे स े या स˧चाई के भाव स.े इससे तो मЎ आनिंदत ही होता

ϵ.ं हां, और मЎ आनिंदत होता रϵगंा, 19 ˢयЗिक मЎ जानता ϵं िक

त ु˺ हारी ̼ाथन̊ाХ और मसीह यशे ु के आ˱मा की सहायता से मЎ मлु

हो जाऊंगा. 20 मरेी हािदक̊ इ˧छा और आशा यह है िक मЎ िकसी

भी प҄रқ̂थित मЋ लқ˩जत न होऊं, परंत ु हमशेा की तरह अब भी

िनडरता मЋ मरेे शरीर स,े चाहे जीिवत अव̂था मЋ या मतृ अव̂था मЋ,

मसीह की मिहमा होती रहЋ. 21 इस҅लये िक मरेे ҅लए जीिवत रहना

मसीह है और म ृ˱ य ु लाभ ह.ै 22 िकंत ु यिद मझुे शरीर मЋ जीना ही है

तो यह मरेे ҅लये फलपणू˚ साथक̊ प҄रͅम होगा. मЎ ˢया चनु ूं मЎ नहЂ

जानता! 23 मЎ उधड़े-बनु मЋ ϵ.ं मरेी इ˧छा तो यह है िक मЎ शरीर

˱याग कर मसीह के साथ जाता रϵ,ं यही मरेे ҅लए कहЂ अिधक

उЀम ह;ै 24 िफर भी त ु˺ हारे ҅लए मरेा शरीर मЋ जीिवत रहना अिधक

आव̀यक ह.ै 25 मरेा दढ़ृ िवѶास है िक मЎ जीिवत रϵगंा और

तु˺ हारे िवकास और िवѶास मЋ आनदं के कारण त ु˺ हारे बीच बना

रϵगंा, 26 िक तमुसे भЋट करने मरेा दोबारा आना मसीह यशे ु मЋ मरेे

̼ित त ु˺ हारे गौरव को और भी अिधक बढ़ा द.े 27 ˴यान रखो िक

तु˺ हारा ̂वभाव केवल मसीह के ईѶरीय ससुमाचार के अनसुार हो.

चाहे मЎ आकर तमुसे भЋट कϽं या नहЂ, मЎ त ु˺ हारे िवषय मЋ यही सनु ूं

िक तमु एक भाव मЋ қ̂थर तथा एक मन होकर ईѶरीय ससुमाचार

के िवѶास के ҅लए एक साथ महेनत करते हो. 28 िवरोिधयЗ से

िकसी भी ̼कार भयभीत न हो—यह उनके िवनाश का, िकंत ु त ु˺ हारे

उјार का सबतू है और वह भी परमѶेर की ओर स.े 29 त ु˺ हारे ҅लए

मसीह के कारण यह वरदान िदया गया है िक तमु न केवल उनमЋ

िवѶास करो, परंत ु उनके ҅लए दःुख भी भोगो; 30 उसी जलन का

अनभुव करते ϴए, िजसे तमुने मझुमЋ दखेा तथा िजसके मझुमЋ होने के

िवषय मЋ तमु अब सनु रहे हो.

2 इस҅लये यिद मसीह मЋ ज़रा सा भी ̼ो˱साहन, ̼मे से उ˱प˵न

धीरज, आ˱मा की सहभािगता तथा कϼणा और कृपा ह,ै 2 तो

एक मन, एक सा ̼मे, एक ही िचЀ तथा एक ल̄य के ҅लए ठान

कर मरेा आनदं परूा कर दो. 3 ̂वाथ˚ और झठूी बड़ाई से कुछ भी न

करो, परंत ु िवन̀ता के साथ तमुमЋ स े ̼˱यके अपनी बजाय दसूरे को

ͅѼे समझ.े 4 तमुमЋ स े हर एक िसफ̊ अपनी ही भलाई का नहЂ परंत ु

दसूरЗ की भलाई का भी ˴यान रख.े 5 त ु˺ हारा ̂वभाव वसैा ही हो,

जसैा मसीह यशे ु का था: 6 िज˵हЗने परमѶेर के ̂वϽप मЋ होते ϴए

भी, परमѶेर से अपनी तलुना पर अपना अिधकार बनाए रखना सही

न समझा; 7 परंत ु अपने आपको श ू˵ य कर, दास का ̂वϽप धारण

करते ϴए, और मन ु́ य की समानता मЋ हो गया. 8और मनु́ य के

शरीर मЋ ̼कट होकर, अपने आपको दीन करके म ृ˱ य—ु ̨ूस की

म ृ˱ य ु तक, आ˙ाकारी रहकर ̂वयं को श ू˵ य बनाया. 9 इस҅लये

परमѶेर ने उ˵हЋ सबसे ऊंचे पद पर आसीन िकया, तथा उनके नाम

को मिहमा दी िक वह हर एक नाम से ऊंचा हो, 10 िक हर एक

घटुना यशे ु नाम की वदंना मЋ झकु जाए, ̂वग˚ मЋ, प ृ˲ वी मЋ और प ृ˲ वी

के नीच,े 11और हर एक जीभ िपता परमѶेर के ̼ताप के ҅लए

̂वीकार करे, िक मसीह यशे ु ही ̼भु हЎ. 12 इस҅लय,े मरेे ि̼य भाई

बहनो, िजस ̼कार तमु हमशेा आ˙ाकारी रहे हो—न केवल मरेी

उपқ̂थित मЋ परंत ु उससे भी अिधक मरेी अनपुқ̂थित मЋ—अपने

उјार के काय˚ को परूा करने की ओर डरते और कांपते ϴए बढ़ते

जाओ, 13 ˢयЗिक परमѶेर ही हЎ, िज˵हЗने अपनी सइु˧छा के
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҅लए तमुमЋ अिभलाषा और काय˚ करने दोनो बातЗ के ҅लये ̼भाव

डाला ह.ै 14 सब काम िबना कुड़कुड़ाए और िबना वाद-िववाद के

िकया करो, 15 िक तमु इस बरुी और ̿́ट पीढ़ी मЋ, “परमѶेर की

िन́कलकं सतंान के Ͻप मЋ ̂वयं को िन́कपट तथा िन́पाप सािबत

कर सको.” िक तमु इस पीढ़ी के बीच जलते ϴए दीपЗ के समान

चमको 16 तमुने जीवन का वचन मजबतूी से थामा ϴआ ह.ै तब यह

मसीह के िदन मЋ मरेे गव˚ का कारण होगा, िक न तो मरेी दौड़-धपू

ѳथ˚ गई और न ही मरेा प҄रͅम. 17 यिद त ु˺ हारे िवѶास की सवेा

और ब҅ल पर मЎ अघ˚ (लϵ) के समान उंडलेा भी जा रहा ϵ,ं तौभी

तमु सबके साथ यह मरेा आनदं ह.ै 18 मरेी िवनती है िक तमु भी इसी

̼कार आनिंदत रहो तथा मरेे आनदं मЋ शािमल हो जाओ. 19 ̼भु

यशे ु मसीह मЋ मझुे आशा है िक मЎ शी̫ ही ितमोिथयॉस को त ु˺ हारे

पास भजे ूगंा िक त ु˺ हारा समाचार जानकर मरेे उ˱साह मЋ भी बढ़ोतरी

हो. 20 मरेी नज़र मЋ उसके समान ऐसा दसूरा कोई ѳҚл नहЂ है

िजसे मरेे जसै े वा̂तव मЋ त ु˺ हारी िचतंा हो. 21अ˵य सभी यशे ु मसीह

की आशाХ की नहЂ परंत ु अपनी ही भलाई करने मЋ लीन हЎ. 22

तमु ितमोिथयॉस की योˤयता से प҄रिचत हो िक ईѶरीय ससुमाचार

के ̼चार मЋ उसने मरेा साथ इस ̼कार िदया, िजस ̼कार एक पु̷

अपने िपता का साथ दतेा ह.ै 23 इस҅लये मЎ आशा करता ϵं िक

अपनी қ̂थित ̂पѺ होते ही मЎ उसे त ु˺ हारे पास भजे सकंूगा. 24 मझुे

̼भु मЋ परूा भरोसा है िक मЎ ̂वयं भी ज˽द वहां आऊंगा. 25 इस

समय मझुे आव̀यक यह लगा िक मЎ इपा͠ोिदतॉस को त ु˺ हारे पास

भजे ू,ं जो मरेा भाई, सहकमЃ तथा सहयोјा ह,ै जो मरेी ज़ϽरतЗ मЋ

सहायता के ҅लए त ु˺ हारी ओर से भजेा गया दतू ह.ै 26 वह तमु सबसे

िमलने के ҅लए लालाियत है और ѳाकुल भी. तमुने उसकी बीमारी

के िवषय मЋ सनुा था. 27 बीमारी! वह तो मरने पर था, िकंत ु उस पर

परमѶेर की दया ϴई, न केवल उस पर परंत ु मझु पर भी, िक मझुे

और अिधक दःुखी न होना पड़े. 28 इस कारण उसे भजेने के ҅लए मЎ

और भी अिधक उ˱सकु ϵं िक उसे दोबारा दखेकर तमु आनिंदत हो

जाओ और तु˺ हारे िवषय मЋ मरेी िचतंा भी कम हो जाए. 29 ̼भु मЋ

आनदंपवूक̊ उसका ̂वागत-स˱कार करना, उसके जसै े ѳҚлयЗ का

आदर िकया करो, 30 ˢयЗिक मसीह के काम के ҅लए उसने अपने

̼ाण जो҅खम मЋ डाल िदए थे िक तु˺ हारे ќारा मरेे ̼ित की गई शषे

सवेा वह परूी कर सके.

3 इस҅लय,े ि̼य भाई बहनो, ̼भु मЋ आनिंदत रहो. इस िवषय पर

त ु˺ हЋ दोबारा ҅लखने से मझुे कѺ नहЂ होता परंत ु यह त ु˺ हारी

सरु˘ा की योजना ह.ै 2 कुЀЗ, बरेु काम करनवेालЗ तथा अगंЗ

के काट-कूट करनवेालЗ से सावधान रहो. 3 ˢयЗिक वा̂तिवक

ख़तना वाले हम ही हЎ, जो परमѶेर के आ˱मा मЋ आराधना करत,े

मसीह यशे ु पर गव˚ करते तथा शरीर सबंधंी कामЗ पर िनभर̊ नहЂ

रहते 4 यѧिप ̂वयं मरेे पास शरीर पर भी िनभर̊ रहने का कारण

हो सकता था. यिद िकसी की यह धारणा है िक उसके ҅लए शरीर

पर भरोसा करने का कारण है तो मरेे पास तो कहЂ अिधक ह:ै 5

आठवЋ िदन ख़तना, इ͇ाएली राѻीयता, िब˵यािमन का गो̷, इि̾यЗ

मЋ स े इ̾ी, ѳव̂था के अनसुार फ़रीसी; 6 उ˵माद मЋ कलीिसया का

सतानवेाला और ѳव̂था मЋ बताई गई धािमक̊ता के मापदडंЗ के

अनसुार, िन́कलकं. 7 जो कुछ मरेे ҅लए लाभदायक था, मЎने उसे

मसीह के ҅लए अपनी हािन मान ҅लया ह.ै 8 इससे कहЂ अिधक

बढ़कर मसीह यशे ु मरेे ̼भु को जानने के उЀम मह˱व के सामने मЎने

सभी व̂तХु को हािन मान ҅लया ह—ैवा̂तव मЋ मЎने इ˵हЋ कूड़ा

मान ҅लया है िक मЎ मसीह को ̼ा˶त कर सकंू और मЎ उनमЋ қ̂थर

हो जाऊं, िजनके ҅लए मЎने सभी व̂तएंु खो दЂ हЎ. 9 अब मरेी

अपनी धािमक̊ता वह नहЂ जो ѳव̂था के पालन से ̼ा˶त होती है

परंत ु वह ह,ै जो मसीह मЋ िवѶास ќारा ̼ा˶त होती ह—ैपरमѶेर

की ओर से िवѶास की धािमक̊ता. 10 तािक मЎ उनकी म ृ˱ य ु की

समानता मЋ होकर उ˵हЋ, उनके पनुϼ˱थान का साम˲य˚ तथा उनकी

पीड़ा की सहभािगता को जान ू,ं 11 िक मЎ, िकसी रीित स,े मरे ϴХ

के पनुϼ˱थान का भागी बन जाऊं. 12 इसका अथ˚ यह नहЂ िक मझुे

यह सब उपल˸ध हो चकुा है या मЎने िसјता ̼ा˶त कर ली ह,ै परंत ु मЎ

कोिशश के साथ आगे बढ़ता चला जा रहा ϵं िक मझुे वह ̼ा˶त हो

जाए, िजसके ҅लए मसीह यशे ु ने मझुे पकड़ ҅लया ह.ै 13 मरेे भाइयЗ

और बहनЗ, मरेे िवचार से मЎ इसे अब तक पा नहЂ सका ϵं िकंत ु हां,

मЎ यह अव̀य कर रहा ϵ:ं बीती बातЗ को भलुाते ϴए, आगे की ओर

बढ़ते ϴए, 14 मसीह यशे ु मЋ परमѶेर की ̂वगЃय बलुावे के ईनाम

को ̼ा˶त करने के ҅लए िनशाने की ओर बढ़ता जाता ϵ.ं 15 इस҅लये

हममЋ से िजतने भी आқ˱मक ˘े̷ मЋ िसј कहलाते हЎ, उनका भी

यही िवचार हो; िकंत ु यिद िकसी िवषय मЋ त ु˺ हारा मानना अलग ह,ै

परमѶेर उसे तमु पर ̼कट कर दЋग.े 16 िफर भी हमारा ̂वभाव उसी

नमनूे के अनसुार हो, जहां तक हम पϴंच चकेु हЎ. 17 ि̼य भाई

बहनो, अ˵यЗ के साथ िमलकर मरेी सी चाल चलो और उनको

पहचानो िजनका ̂वभाव उस आदश˚ के अनसुार ह,ै जो तमु हममЋ

दखेते हो. 18 बϴत हЎ िजनके िवषय मЋ मЎने पहले भी ̂पѺ िकया है

और अब आसं ू बहाते ϴए ̼कट कर रहा ϵं िक वे मसीह के ̨ूस के

श̷ ु होकर जीते हЎ. 19 नाश होना ही उनका अतं ह,ै उनका पटे ही

उनका ईѶर ह,ै वे अपनी िनल˚˩ जता पर गौरव करते हЎ, उ˵हЗने

अपना मन प ृ˲ वी की व̂तХु मЋ लगा रखा ह.ै 20 इसके िवपरीत

हमारी नाग҄रकता ̂वग˚ मЋ ह,ै जहां स े उјारकता˚ ̼भ ु यशे ु मसीह के

आने का हम उ˱सकुता से इंतजार कर रहे हЎ. 21 मसीह यशे ु अपने

उसी साम˲य˚ के ̼योग के ќारा, िजससे उ˵हЗने हर एक व̂तु को

अपने अधीन िकया ह,ै हमारे कमजोर नѶर शरीर का Ͻप बदलकर

अपने मिहमा के शरीर के समान कर दЋग.े
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4 इस҅लये ि̼य भाई बहनो, तमु, िजनसे भЋट करने के ҅लए मЎ

लालाियत ϵ;ं तमु, जो मरेा आनदं और मकुुट हो, ̼भु मЋ қ̂थर

बने रहो! 2 मЎ यओुिदया से िवनती कर रहा ϵं और मЎ स ु˵ तखुे स े

भी िवनती कर रहा ϵं िक ̼भु मЋ वे आपस मЋ एक मन रहЋ. 3 मरेे

वा̂तिवक सहकमЃ, तमुसे भी मरेी िवनती है िक तमु इन िҀयЗ की

सहायता करो, िज˵हЗने ईѶरीय ससुमाचार के ҅लए ˢलमेे˵ त, मरेे

अ˵य सहकिमय̊З तथा मरेे साथ िमलकर प҄रͅम िकया ह.ै इनके

नाम जीवन के पु̂ तक मЋ ҅लखे हЎ. 4 ̼भु मЋ हमशेा आनिंदत रहो, मЎ

दोबारा कϵगंा: आनिंदत रहो. 5 तु˺ हारी शालीनता सब पर ̼कट

हो जाने दो. ̼भु िनकट हЎ. 6 िकसी भी ̼कार की िचतंा न करो,

परंत ु हर एक प҄रқ̂थित मЋ त ु˺ हारे िनवदेन ध˵यवाद के साथ ̼ाथन̊ा

और िवनती के ќारा परमѶेर के सामने ̼̂ततु की जाएं. 7 तब

परमѶेर की शांित, जो मन ु́ य की समझ से बाहर ह,ै मसीह यशे ु मЋ

त ु˺ हारे मन और िवचारЗ की र˘ा करेगी. 8अतं मЋ ि̼य भाई बहनो,

जो सच ह,ै जो िनदИष ह,ै जो धमЃ ह,ै जो िनमल̊ ह,ै जो स ुदंर ह,ै

जो ̼शसंनीय है अथा˚त ्जो उЀम और सराहनीय गणु हЎ, उ˵हЂ पर

त ु˺ हारा मन लगा रह.े 9 इ˵हЂ िवषयЗ को तमुने मझुसे सीखा; ̼ा˶त

िकया और मझुसे सनुा व मझुमЋ दखेा ह;ै इ˵हЂ का ̂वभाव िकया

करो और शांित के ͇ोत परमѶेर त ु˺ हारे साथ हЗग.े 10 अब मЎ

̼भु मЋ अ˱यिधक आनिंदत ϵं िक अब अतंतः तमुमЋ मरेे ̼ित सџाव

दोबारा जागतृ हो गया हЎ. िनःसदंहे त ु˺ हЋ मरेी िहतिचतंा पहले भी थी

िकंत ु उसे ̼कट करने का सअुवसर त ु˺ हЋ नहЂ िमला. 11 यह मЎ

अभाव के कारण नहЂ कह रहा ϵं ˢयЗिक मЎने हर एक प҄रқ̂थित मЋ

सतंѺु रहना सीख ҅लया ह.ै 12 मЎने कंगाली और भरपरूी दोनЗ मЋ

रहना सीख ҅लया ह.ै हर एक प҄रқ̂थित और हर एक िवषय मЋ मЎने

त ृ˶ त होने और भखूा रहने का भदे और घटना व बढ़ना दोनЗ सीख

҅लया ह.ै 13 जो मझुे साम˲य˚ ̼दान करते हЎ, उनमЋ मЎ सब कुछ

करने मЋ स˘म ϵ.ं 14 तमुने मरेी िवषम प҄रқ̂थितयЗ मЋ मरेा साथ

दकेर सराहनीय काम िकया ह.ै 15 िफ़҅ल˶पॉयवािसयो, ईѶरीय

ससुमाचार ̼चार के ̼ारंभ मЋ मकेदोिनया से या̷ा ̼ारंभ करते समय

तु˺ हारे अित҄रл िकसी भी कलीिसया से मझुे आिथक̊ सहायता

̼ा˶त नहЂ ϴई; 16 इसी ̼कार थे̂ सलोिनकेयसु मЋ भी तमुने मरेी

ज़Ͻरत मЋ अनके बार सहायता की. 17 यह नहЂ िक मЎ आिथक̊

सहायता पाने की इ˧छा रखता ϵ,ं परंत ु मЎ ऐसे ̼ितफल की कामना

करता ϵ,ं िजससे त ु˺ हारा लाभ बढ़ता जाए. 18 इपा͠ोिदतॉस के ќारा

जो सहायता तमुने भजेी ह,ै उससे मЎने सब कुछ ̼ा˶त िकया है और

अिधकाई मЋ ̼ा˶त कर ҅लया ह.ै यह मरेे ҅लए काफ़ी ह.ै वह परमѶेर

के ҅लए मनमोहक सगुधं, ̪हण योˤय ब҅ल व आनदंजनक ह.ै 19

हमारे िपता परमѶेर, अपने अपार धन के अनϽुप मसीह यशे ु मЋ

त ु˺ हारी हर एक ज़Ͻरत परूा करЋग.े 20 परमѶेर हमारे िपता की

मिहमा यगुानयुगु बनी रह,े आमने. (aiōn g165) 21 मसीह यशे ु मЋ

सभी पिव̷ लोगЗ को मरेी शभुकामनाएं. मरेे साथी भाई बहनЗ की

ओर से त ु˺ हЋ शभुकामनाएं. 22 तथा सभी पिव̷ लोगЗ की ओर से

अिभनदंन, िवशषेकर कयसर के घराने की ओर स.े 23 तमु पर ̼भु

यशे ु मसीह का अन ु̪ ह त ु˺ हारी आ˱मा के साथ बना रह.े आमने!
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कुलқु̂सयЗ
1 परमѶेर की इ˧छा से मसीह यशे ु के ̼े҄ रत पौलॉस तथा हमारे

भाई ितमोिथयॉस की ओर स,े 2कोलो̂सॉय के पिव̷ लोगЗ

और मसीह मЋ स˧चे िवѶासी भाई बहनЗ को, हमारे िपता परमѶेर

की ओर से अन ु̪ ह और शांित. 3 तु˺ हारे ҅लए ̼ाथन̊ा करते समय

हम हमारे ̼भु यशे ु मसीह के िपता परमѶेर के सामने हमशेा अपना

आभार ̼कट करते हЎ, 4 ˢयЗिक हमने मसीह यशे ु मЋ त ु˺ हारे िवѶास

तथा सभी पिव̷ लोगЗ के ̼ित त ु˺ हारे ̼मे के िवषय मЋ सनुा ह.ै 5

इनका आधार है वह िवѶास और ̼मे जो उपजा है उस आशा से जो

आपके ҅लए ̂वग˚ मЋ रखी ϴई है तथा िजसके िवषय मЋ तमु पहले ही

स˧चाई का वणन̊—उјार के ससुमाचार मЋ सनु चकेु हो 6 िजसे तमुने

̼ा˶त िकया ह,ै यह ससुमाचार लगातार परेू ससंार मЋ और तमुमЋ भी

उसी िदन से फूल और फल रहा ह,ै िजस िदन से तमुने इसे सनुा और

त ु˺ हЋ तभी परमѶेर के अन ु̪ ह का अहसास ϴआ. 7 ठीक िजसे तमुने

हमारे ि̼य सहकमЃ दास एपा͠ास से सीखा, जो त ु˺ हारे ҅लए मसीह

का स˧चा सवेक ह.ै 8 वह हमЋ पिव̷ आ˱मा मЋ त ु˺ हारे ̼मे के िवषय

मЋ सिूचत भी करता रहा ह.ै 9 इसी कारण िजस िदन से हमने यह

सनुा ह,ै हमने त ु˺ हारे ҅लए ̼ाथन̊ा करना नहЂ छोड़ा और हम यह

िवनती करते हЎ िक तमु परेू आқ˱मक ˙ान और समझ मЋ परमѶेर की

इ˧छा के सारे ˙ान मЋ भरपरू होते जाओ, 10 िक त ु˺ हारा ̂वभाव ̼भु

के योˤय हो, जो उ˵हЋ हर ̼कार से ̼स˵न करनवेाला हो, जो हर एक

भले काय˚ मЋ फलदाई हो तथा परमѶेर के सारे ˙ान मЋ उ˵नत होते

ϴए तमु, 11 सारी सहनशीलता और धीरज के ҅लए उनकी मिहमा

की शҚл के अनसुार सारे साम˲य˚ से बलवान होते जाओ तथा 12

िपता का खशुी से आभार मानो, िज˵हЗने त ु˺ हЋ ˩योित के रा˩य मЋ

पिव̷ लोगЗ की मीरास मЋ शािमल होने के ҅लए योˤय बना िदया.

13 ˢयЗिक वही हमЋ अधंकार के वश से िनकालकर अपने ि̼य

पु̷ के रा˩य मЋ ले आए हЎ. 14 उ˵हЂ मЋ हमारा छुटकारा, अथा˚त ्

पाप की ˘मा ह.ै 15 वह तो अनदखेे परमѶेर का ̂वϽप हЎ. वह

सारी सिृѺ मЋ पहलौठे हЎ. 16 ˢयЗिक उ˵हЂ मЋ सब कुछ रचाया

गया ह—ै̂वगЃय ̂थानЗ मЋ तथा प ृ˲ वी पर, दखेी तथा अनदखेी,

िसहंासन तथा ̼भतुाएं, राजा तथा अिधकारी—सभी कुछ उ˵हЂ के

ќारा तथा उ˵हЂ के ҅लए बनाया गया. 17 वह सारी सिृѺ मЋ ̼थम हЎ

और सारी सिृѺ उनमЋ қ̂थर रहती ह.ै 18 वही िसर है कलीिसया के,

जो उनका शरीर ह;ै वही आिद ह,ै मरे ϴХ मЋ से जी उठनवेालЗ

मЋ पहलौठे हЎ िक वही सब मЋ ̼धान हЗ. 19 ˢयЗिक िपता की

̼स˵नता इसी मЋ थी िक उनमЋ ही सारी प҄रपणूत̊ा वास करे और

वह 20 ̨ूस पर उनके बहाए गए लϵ के ќारा शांित की ̂थापना

कर उनके मा˴यम से सभी का भौिमक या ̂वगЃय, ̂वयं से मले-

िमलाप कराएं. 21 हालांिक इसके पहले तमु बरेु कामЗ के कारण

परमѶेर से अलग थे तथा त ु˺ हारे मन मЋ बरैभाव था. 22 िफर भी

अब मसीह ने अपनी शारी҄रक दहे मЋ म ृ˱ य ु के ќारा त ु˺ हारा मले-

िमलाप करवाया िक वह त ु˺ हЋ परमѶेर के सामने पिव̷, िनदИष तथा

िन́कलकं Ͻप मЋ उपқ̂थत करЋ, 23 िक वा̂तव मЋ तमु िवѶास मЋ

बने रहो तथा दढृतापवूक̊ қ̂थर रहते ϴए उ˵नत होते जाओ, और

ईѶरीय ससुमाचार मЋ बसी आशा न छोड़ो, िजसे तमुने सनुा था,

िजसकी घोषणा ̂वग˚ के नीचे सारी सिृѺ मЋ की गई और मЎ, पौलॉस,

िजसका सवेक चनुा गया. 24अब तो मЎ त ु˺ हारे ҅लए अपने कѺЗ मЋ

̼फुқ˽लत होता ϵं तथा मЎ उनकी दहे—कलीिसया के ҅लए अपने

शरीर मЋ मसीह की यातनाХ मЋ बाकी रह गई कमी को परूा करते

ϴए अपनी िज़˺मदेारी परूी कर रहा ϵ.ं 25 इसी कलीिसया के ҅लए

मЎ त ु˺ हारे ҅लए परमѶेर ќारा सКपी गई सवेा के ҅लए सवेक चनुा

गया िक मЎ परमѶेर के आदशे को परूी तरह ̼चार कर सकंू. 26 वह

भदे जो यगुЗ और पीिढ़यЗ से िछपा रहा है िकंत ु अब उनके पिव̷

लोगЗ पर ̼कट िकया गया ह.ै (aiōn g165) 27 िजन पर परमѶेर ने

अ˵यजाितयЗ के बीच इस भदे के वभैव के धन को ̼कट कर दनेा

सही समझा. वह भदे है तमुमЋ қ̂थर बना मसीह, त ु˺ हारी होनवेाली

मिहमा की आशा. 28 हम ब ु҄ јमЀापवूक̊ हर एक को चतेाते तथा हर

एक को िश˘ा दते े ϴए उ˵हЂ का ̼चार करते हЎ िक हम हर एक

ѳҚл को मसीह मЋ प҄रपˢव Ͻप मЋ ̼̂ततु करЋ. 29 इसी उѣे̀य से

मЎ उनके साम˲य˚ के अनसुार, जो मझुमЋ ̼बल Ͻप से काय˚ कर रही

ह,ै महेनत करते ϴए प҄रͅम कर रहा ϵ.ं

2 मЎ चाहता ϵं िक तमुको यह मालमू हो िक मЎ त ु˺ हारे ҅लए तथा

उन सबके ҅लए, जो लाओदीकेइया मЋ हЎ तथा उन सबके ҅लए,

िज˵हЗने मझुे ѳҚлगत Ͻप से नहЂ दखेा ह,ै िकतना क҄ठन प҄रͅम

कर रहा ϵ.ं 2 िक उनके ϶दय ̼ो˱सािहत होकर ̼मे मЋ जड़ुकर उस

परेू धन को ̼ा˶त हो, जो समझ के परेू िनѴय मЋ और परमѶेर

के भदे का वा̂तिवक ˙ान हो, जो ̂वयं मसीह ह,ै 3 िजनमЋ ब ु҄ ј

और ˙ान के सारे भडंार िछपे ह.ै 4 मЎ यह इस҅लये कह रहा ϵं

िक कोई भी त ु˺ हЋ लभुानवेाली बातЗ के ќारा भटकाने न पाए. 5

हालांिक शारी҄रक Ͻप से मЎ वहां अनपुқ̂थत ϵं तो भी, त ु˺ हारे उЀम

अनशुासन तथा मसीह मЋ त ु˺ हारे िवѶास की दढ़ृता को दखेकर

̼स˵न होते ϴए, आ˱मा मЋ मЎ त ु˺ हारे साथ ϵ.ं 6 इस҅लये िक तमुने ̼भ ु

यशे ु मसीह को ̂वीकार कर ҅लया ह,ै अपना जीवन उनमЋ जीयЗ, 7

उनमЋ गहराई तक जड़े ϴए, और मसीह मЋ उ˵नत होते ϴए अपने

िवѶास मЋ दढ़ृ हो जाओ—ठीक जसैी िश˘ा त ु˺ हЋ दी गई थी—तथा

तमुमЋ ध˵यवाद भाव अिधक से अिधक होता रह.े 8 यह ˴यान रहे

िक कोई भी त ु˺ हЋ त˱व˙ान तथा खोखले छल के मा˴यम से अपने

वश मЋ न कर ल,े जो मन ु́ य की परंपरा तथा ससंार की आिद िश˘ा

पर आधा҄रत ह—ैन िक मसीह के अनसुार. 9 परमѶेर˱व की सारी

प҄रपणूत̊ा उनके शरीर मЋ वास करती ह.ै 10 तमुने उ˵हЂ मЋ, जो

̼धानता तथा अिधकार मЋ सबसे ऊपर हЎ, सारी प҄रपणूत̊ा ̼ा˶त की
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ह.ै 11 मसीह ќारा िकए गए ख़तना के ќारा, जब तु˺ हारा सारा पाप

का ̂वभाव उतार िदया गया, त ु˺ हारा ऐसा ख़तना िकया गया, िजसे

हाथ से नहЂ बनाया गया; 12 जब तमु बपित̂मा मЋ उनके साथ गाड़े

गए तथा उसी मЋ उनके साथ उस िवѶास के ќारा िजलाए भी गए,

जो परमѶेर के साम˲य˚ मЋ ह,ै िज˵हЗने मसीह को मरे ϴХ मЋ से

जीिवत िकया. 13 तमु जब अपने अपराधЗ और अपनी शारी҄रक

खतनाहीनता मЋ मरे ϴए थ,े उ˵हЗने हमारे सभी अपराधЗ को ˘मा

करते ϴए त ु˺ हЋ उनके साथ जीिवत कर िदया. 14 उ˵हЗने हमारे कज़˚

के ̼माण-प̷ को, िजसमЋ हमारे िवϼј ҅लखा गया अ˴यादशे था,

िमटाकर ̨ूस पर कीलЗ से जड़ कर सामने से हटा िदया 15और

परमѶेर ने ̼धानЗ तथा अिधका҄रयЗ को िनह˱था कर उ˵हЋ अपनी

िवजय या̷ा मЋ ख ु˽ लम-खु˽ ला तमाशे का पा̷ बना िदया. 16

इस҅लये त ु˺ हारे खान-पान या उ˱सव, नए चांद या श˸बाथ को लकेर

कोई त ु˺ हारा फैसला न करने पाए. 17 ये सब होनवेाली घटनाХ की

छाया मा̷ हЎ. मलू व̂तएंु तो मसीह की हЎ. 18कोई भी, जो िवन̀ता

के िदखावे और ̂वगद̊तूЗ की उपासना मЋ लीन ह,ै त ु˺ हЋ त ु˺ हारे

परु̂कार से दरू न करने पाए. ऐसा ѳҚл अपने दखेे ϴए ईѶरीय

दशन̊З का वणन̊ िव̂तार से करता है तथा खोखली सांसा҄रक समझ

से फूला रहता ह.ै 19 यह ѳҚл उस िसर को दढृतापवूक̊ थामे नहЂ

रहता िजससे सारा शरीर जोड़З और सांस लनेवेाले अगंЗ ќारा पोिषत

तथा स˺बј रहता और परमѶेर ќारा िकए गए िवकास से बढ़ता

जाता ह.ै 20 जब तमु सांसा҄रक त˱व˙ान के ̼ित मसीह के साथ मर

चकेु हो तो अब तु˺ हारी जीवनशलैी ऐसी ˢयЗ ह,ै जो ससंार के

इन िनयमЗ के अधीन ह:ै 21 “इसे मत छुओ! इसे मत चखो! इसे

ѳवहार मЋ मत लाओ!”? 22 लगातार उपयोग के कारण इन व̂तХु

का नाश होना इनका ̂वभाव है ˢयЗिक इनका आधार िसफ̊ मन ु́ य

की आ˙ाएं तथा िश˘ाएं हЎ. 23अपनी ही सिुवधा के अनसुार गढ़ी

गई आराधना िविध, िवन̀ता के िदखावे तथा शरीर को कѺ दनेे के

भाव से ज़Ͻर िदखाई दे सकती ह,ै िकंत ु शारी҄रक वासनाХ के दमन

के ҅लए ये सब हमशेा िवफल िसј होते हЎ.

3 इस҅लये जब तमु मसीह के साथ नवजीवन मЋ िजलाए गए हो तो

उन व̂तХु की खोज मЋ रहो, जो ऊंचे पर िवराजमान हЎ, जहां

मसीह परमѶेर की दायЂ ओर बठेै हЎ. 2अपना िचЀ ऊपर की

व̂तХु मЋ लीन रखो—उन व̂तХु मЋ नहЂ, जो शारी҄रक हЎ. 3

ˢयЗिक तु˺ हारी म ृ˱ य ु हो चकुी है तथा त ु˺ हारा जीवन मसीह के साथ

परमѶेर मЋ िछपा ϴआ ह.ै 4 जब मसीह, जो हमारा जीवन हЎ, ̼कट

हЗग,े तब तमु भी उनके साथ मिहमा मЋ ̼कट होग.े 5 इस҅लये अपनी

प ृ˲ वी की दहे के अगंЗ को—वे̀ यागामी, अशјुता, द ु́ कामना,

लालसा तथा लोभ को, जो वा̂तव मЋ मिूत˚ पजूा ही ह—ैमार दो 6

ˢयЗिक इ˵हЂ के कारण परमѶेर का ̨ोध भड़क उठता ह.ै 7 एक

समय तु˺ हारा जीवन भी इ˵हЂ मЋ लीन था. 8 िकंत ु अब तमु सभी

̨ोध, रोष, बरैभाव, िनदंा तथा गदंी भाषा का भी ˱याग कर दो. 9

एक दसूरे से झठू मत बोलो ˢयЗिक तमु परुाने ̂वभाव को उसके

कामЗ सिहत उतार चकेु 10और अब तमुने नए ̂वभाव को धारण

कर ҅लया ह.ै यह ̂वभाव अपने सिृѺकता˚ की छिव के अनसुार

वा̂तिवक ˙ान के ҅लए नया होता जाता ह.ै 11 प҄रणाम̂वϽप अब

यनूानी या यϵदी, ख़तिनत या ख़तना रिहत, बरबर या ̂कूती, दास

या मлु मЋ कोई भदे नहЂ ह,ै मसीह ही सब कुछ और सब मЋ म ुx य

हЎ. 12 इस҅लये परमѶेर के चनुे ϴए, पिव̷ लोगЗ तथा ि̼य पा̷З के

समान अपने ϶दयЗ मЋ कϼणा, भलाई, िवन̀ता, दीनता तथा धीरज

धारण कर लो. 13आपस मЋ सहनशीलता और ˘मा करने का भाव

बना रह.े यिद िकसी को िकसी अ˵य के ̼ित िशकायत हो, वह उसे

उसी ̼कार ˘मा करे जसैे ̼भु ने त ु˺ हЋ ˘मा िकया है 14और इन

सबसे बढ़कर ̼मे भाव बनाए रखो, जो एकता का समचूा स ू̷ ह.ै 15

तु˺ हारे ϶दय मЋ मसीह की शांित रा˩य करे—व̂ततुः एक शरीर मЋ

त ु˺ हЋ इसी के ҅लए बलुाया गया ह.ै हमशेा ध˵यवादी बने रहो. 16

तमुमЋ मसीह के वचन को अपने ϶दय मЋ परूी अिधकाई से बसने दो.

एक दसूरे को िसј ˙ान मЋ िश˘ा तथा चतेावनी दो और परमѶेर के

̼ित हािदक̊ ध˵यवाद के साथ ̂तिुत, भजन तथा आқ˱मक गीत गाओ

17 तथा वचन और काम मЋ जो कुछ करो, वह सब ̼भु यशे ु मसीह

के नाम मЋ िपता परमѶेर का आभार मानते ϴए करो. 18 जसैा उनके

҅लए उिचत ह,ै जो ̼भु मЋ हЎ, पѕी अपने पित के अधीन रह.े 19 पित

अपनी पѕी से ̼मे करे—उसके ̼ित कठोर न हो. 20 बालक हमशेा

अपने माता-िपता की आ˙ापालन करЋ ˢयЗिक ̼भु के ҅लए यही

̼स˵नता ह.ै 21 िपता अपनी सतंान को असतंѺु न करे िक उनका

साहस टटू जाए. 22 दास, प ृ˲ वी पर ठहराए गए अपने ̂वािमयЗ की

हमशेा आ˙ापालन करЋ—मा̷ िदखावे के ҅लए नहЂ—उनके जसैे

नहЂ, जो मन ु́ यЗ को ̼स˵न करने के ҅लए ऐसा करते हЎ, परंत ु ̼भ ु

के भय मЋ मन की स˧चाई मЋ. 23 तमु जो कुछ करते हो, परेू मन से

करो, मानो ̼भु के ҅लए, न िक मन ु́ यЗ के ҅लए 24 यह जानते ϴए

िक ̼भु से त ु˺ हЋ इसके फल के Ͻप मЋ मीरास ̼ा˶त होगी. तमु ̼भु

मसीह की सवेा कर रहे हो. 25 वह जो बरुा काम करता ह,ै उसे

प҄रणाम भी बरुा ही ̼ा˶त होगा, िबना िकसी भदे-भाव के.

4 ̂वामी अपने दासЗ से िबना प˘पात के और उिचत ѳवहार करЋ,

यह ˴यान रखते ϴए िक ̂वग˚ मЋ उनका भी एक ̂वामी ह.ै 2

सावधानी और ध˵यवाद के भाव मЋ लगातार ̼ाथन̊ा करते रहो; 3

साथ ही हमारे ҅लए भी ̼ाथन̊ा करो िक परमѶेर हमारे ҅लए वचन

के सनुाने के ҅लए ќार खोलЋ िक हम मसीह के भदे को ̂पѺ करЋ.

इसी कारण मЎ बिेड़यЗ मЋ ϵ,ं 4 िजससे िक मЎ उसे उसी ̼कार ̂पѺ

कर सकंू जसैा िक आव̀यक ह.ै 5 समय का सदपुयोग करते ϴए

उनके ̼ित, िजनका मसीह मЋ अब तक िवѶास नहЂ ह,ै त ु˺ हारा

ѳवहार िववकेपणू˚ हो. 6 त ु˺ हारी बातचीत हमशेा ही ग҄रमामय और
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सलोनी हो—इस अहसास के साथ िक तु˺ हЋ िकस ѳҚл को कैसा

उЀर दनेा ह.ै 7 तु̔ ख़कस तु˺ हЋ मरेे िवषय मЋ सारी जानकारी दगेा.

वह हमारा ि̼य भाई, ̼भु मЋ िवѶासयोˤय सवेक तथा सहदास ह.ै 8

मЎ उसे त ु˺ हारे पास इसी उѣे̀य से भजे रहा ϵ,ं िक तमु हमारी қ̂थित

से अवगत हो जाओ, और वह त ु˺ हारे ϶दयЗ को ̼ो˱सािहत कर सके.

9और उसके साथ मЎने ओनिेसमॉस, हमारे ि̼य और िवѶासयोˤय

भाई को भी भजेा ह,ै जो तमुमЋ स े एक ह.ै ये हमारी सारी प҄रқ̂थित

से त ु˺ हЋ अवगत कराएंग.े 10 मरेे साथ कैदी आ҄र̂तारख़ॉस की

ओर से नम̂कार और माका˚स की ओर से भी, जो बारनबास का

सबंधंी ह.ै (िजसके िवषय मЋ त ु˺ हЋ यह िनदЌश िदया गया था; िक यिद

वह आए तो उसकी पϴनाई करना.) 11और यशे ु का भी, िजसका

उपनाम य ु̂ तस ह.ै ख़तिनतЗ मЋ से मा̷ ये ही परमѶेर के रा˩य के

काम मЋ मरेे सहकमЃ हЎ, जो मरेे ҅लए ̼ो˱साहन का कारण बने हЎ.

12 एपा͠ास की ओर से भी त ु˺ हЋ नम̂कार, जो तमुमЋ से एक तथा

मसीह यशे ु का दास ह.ै वह त ु˺ हारे ҅लए हमशेा मन की एका̪ता से

̼ाथन̊ारत रहता है िक तमु परमѶेर की सारी इ˧छा मЋ िसј तथा परूी

तरह आѶ̂त होकर қ̂थर रहो. 13 उसके मन मЋ, लाओदीकेइया

तथा िहरापो҅लस के िवѶािसयЗ और तु˺ हारी भलाई की गहरी िचतंा

ह.ै मЎ इसका गवाह ϵ.ं 14 हमारे ि̼य िचिक˱सक लकूॉस तथा दमेास

का त ु˺ हЋ नम̂कार. 15 लाओदीकेइया नगर के िवѶासी भाई बहनЗ

तथा न ु˺ फ़े तथा उस कलीिसया को, जो उसके घर पर इकыा होती

ह,ै नम̂कार. 16 इस प̷ के त ु˺ हारे म˴य पढ़े जाने के बाद यह

˴यान रहे िक यह लाओदीकेइया नगर की कलीिसया के सामने

भी पढ़ा जाए. तमु मरेे उस प̷ को पढ़ लनेा, जो लाओदीकेइया

नगर से आएगा. 17आर҅ख˶पॉस से कहना, “वह ˴यान रखे िक

जो सवेकाई उसे ̼भु मЋ सКपी गई ह,ै वह उसे परूा करे.” 18 मЎ,

पौलॉस, अपने ही हाथ से यह शभुकामना ҅लख रहा ϵ.ं मЎ बिेड़यЗ

मЋ ϵ,ं मझुे ̼ाथन̊ा मЋ याद रखना. तमु पर अन ु̪ ह िनरंतर बना रह.े
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1 िथ̂सलनुीिकयЗ
1 िपता परमѶेर तथा ̼भु यशे ु मसीह मЋ थे̂ सलोिनकेयसु नगर की

कलीिसया को यह प̷ पौलॉस, िसलवानॉस तथा ितमोिथयॉस

की ओर से ह.ै त ु˺ हЋ अन ु̪ ह तथा शांित िमलती रह.े 2 अपनी

̼ाथन̊ाХ मЋ त ु˺ हारा वणन̊ करते ϴए हम हमशेा तमु सभी के ҅लए

परमѶेर का आभार मानते हЎ. 3 हम हमशेा ही परमѶेर, हमारे िपता

के सामने त ु˺ हारे िवѶास के काम, ̼मे का प҄रͅम तथा हमारे ̼भु

यशे ु मसीह मЋ त ु˺ हारी दढ़ृ आशा को याद करते हЎ. 4 ˢयЗिक, ि̼य

भाई बहनो, परमѶेर के ि̼यो, हमЋ अहसास है िक तमु परमѶेर के

चनुे ϴए हो, 5 हमारे ќारा ̼̂ततु ईѶरीय ससुमाचार त ु˺ हЋ िसफ̊

श˸दЗ मЋ नहЂ परंत ु साम˲य,̊ पिव̷ आ˱मा तथा परेू धीरज के साथ

पϴंचाया गया था. त ु˺ हारे बीच िनवास करते ϴए त ु˺ हारी ही भलाई

के ҅लए हम िकस ̼कार के ѳҚл सािबत ϴए थ,े यह तमुने ̂वयं ही

दखे ҅लया ह.ै 6 ̼भु के सदंशे को घोर ˢलशे मЋ, पिव̷ आ˱मा

के आनदं मЋ ̂वीकार करते ϴए तमु ̂वयं हमारे तथा ̼भु के िश́य

बन गए थ.े 7 िजसका प҄रणाम यह ϴआ िक तमु मकेदोिनया तथा

आखाया ̼दशे मЋ सभी िवѶािसयЗ के ҅लए एक आदश˚ बन गए.

8 तु˺ हारे ќारा भजेा गया ̼भु का सदंशे न केवल मकेदोिनया तथा

आखाया ̼दशे मЋ सनुाया गया और बढ़ता गया परंत ु परमѶेर मЋ

त ु˺ हारा िवѶास भी सबको मालमू हो गया ह.ै प҄रणाम̂वϽप कोई

ज़Ͻरत नहЂ रह गई िक इस िवषय मЋ अब हम कुछ कहЋ, 9 वे ही हर

जगह इस बात का वणन̊ कर रहे हЎ िक त ु˺ हारे ќारा िकया गया हमारा

̂वागत कैसा भѳ था तथा यह भी िक िकस ̼कार तमु मिूतय̊З

से दरू होकर परमѶेर की ओर झकु गए िक जीिवत और स˧चे

परमѶेर की सवेा करने लगो 10और ̂वग˚ से उनके पु̷ मसीह यशे ु

के दोबारा आगमन की ̼ती˘ा करो, िज˵हЋ परमѶेर ही ने मरे ϴХ मЋ

से जीिवत िकया, मसीह यशे,ु जो हमЋ आनवेाले ̨ोध से बचाते हЎ.

2 ि̼य भाई बहनो, त ु˺ हЋ यह अहसास तो है ही िक तमुसे भЋट करने

के ҅लए हमारा आना ѳथ˚ नहЂ था. 2 जसैा िक त ु˺ हЋ मालमू ही

है िक िफ़҅ल˶पॉय नगर मЋ दःुख उठाने और उप̹व सहने के बाद

घोर िवरोध की қ̂थित मЋ भी त ु˺ हЋ परमѶेर का ईѶरीय ससुमाचार

सनुाने के ҅लए हमЋ परमѶेर के ќारा साहस ̼ा˶त ϴआ. 3 हमारा

उपदशे न तो भरमा दनेवेाली िश˘ा थी, न अशјु उѣे̀य से ̼े҄ रत और

न ही छलावा. 4 परंत ु ठीक िजस ̼कार परमѶेर के समथन̊ मЋ

हमЋ ईѶरीय ससुमाचार सКपा गया. हम मन ु́ यЗ की ̼स˵नता के

҅लए नहЂ परंत ु परमѶेर की सतंिुѺ के ҅लए, िजनकी दिृѺ ϶दय पर

लगी रहती ह,ै ईѶरीय ससुमाचार का सबंोधन करते हЎ. 5 यह तो

त ु˺ हЋ मालमू ही है िक न तो हमारी बातЗ मЋ चापलसूी थी और न ही

हमने लोभ से ̼े҄ रत हो कुछ िकया—परमѶेर गवाह हЎ; 6 हमने

मन ु́ यЗ से स˺मान पाने की भी कोिशश नहЂ की; न तमुसे और

न िकसी और स,े मसीह के ̼े҄ रत होने के कारण तमुसे सहायता

पाना हमारा अिधकार था. 7 तु˺ हारे ̼ित हमारा ѳवहार वसैा ही

कोमल था, जसैा एक िशशु का पोषण करती माता का, जो ̂वयं

बड़ी कोमलतापवूक̊ अपने बालकЗ का पोषण करती ह.ै 8 इस

̼कार त ु˺ हारे ̼ित एक मधरु लगाव होने के कारण हम न केवल तु˺ हЋ

ईѶरीय ससुमाचार दनेे के ҅लए परंत ु त ु˺ हारे साथ ̂वयं अपना जीवन

सहष˚ िमल-बांट कर सगंित करने के ҅लए भी लालाियत थ—ेˢयЗिक

तमु हमारे ҅लए अ˱यतं ि̼य बन चकेु थ.े 9 ि̼य भाई बहनो, िजस

समय हम त ु˺ हारे बीच ईѶरीय ससुमाचार का ̼चार कर रहे थ,े त ु˺ हЋ

उस समय का हमारा प҄रͅम तथा हमारी क҄ठनाइयां याद हЗगी

िक कैसे हमने रात-िदन ͅम िकया िक हम तमुमЋ से िकसी पर भी

बोझ न बन जाएं. 10 तमु इसके गवाह हो और परमѶेर भी िक तमु

सभी िवѶािसयЗ के साथ हमारा ̂वभाव िकतना स˧चा, धमЃ और

िनदИष था. 11 तु˺ हЋ यह भी मालमू है िक जसैे िपता अपनी िनज

सतंान के ҅लए करता ह,ै उसी ̼कार हम तमुमЋ से हर एक को 12

̼ो˱सािहत करते ϴए, सां˱वना और ̼रेणा दते े ϴए रह,े िक तु˺ हारा

̂वभाव परमѶेर के योˤय हो, िज˵हЗने त ु˺ हЋ अपने रा˩य और मिहमा

मЋ बलुाया ह.ै 13 यही कारण है िक हम भी परमѶेर के ̼ित िनरंतर

ध˵यवाद ̼कट करते हЎ िक िजस समय तमुने हमसे परमѶेर के वचन

के सदंशे को ̂वीकार िकया, तमुने इसे िकसी मन ु́ य के सदंशे के

Ͻप मЋ नहЂ परंत ु उसकी स˧चाई मЋ अथा˚त ्परमѶेर ही के वचन के

Ͻप मЋ ̪हण िकया, जो तमुमЋ, िज˵हЗने िवѶास िकया ह,ै काय˚ भी

कर रहा ह.ै 14 ˢयЗिक ि̼य भाई बहनो, तमु मसीह यशे ु मЋ परमѶेर

की उन कलीिसयाХ के िश́य बन गए हो, जो यϵिदया ̼दशे मЋ

हЎ—तमुने भी ̂वदशेवािसयЗ ќारा िदए गये उसी ̼कार के दःुखЗ को

सहा ह,ै जसै े यϵिदया ̼दशेवािसयЗ ने यϵिदयЗ ќारा िदए गए दःुखЗ

को, 15 िज˵हЗने ̼भ ु यशे ु मसीह तथा भिव́यќлाХ दोनЗ ही की

ह˱या की. इसके अलावा उ˵हЗने हमЋ भी वहां स े िनकाल िदया. वे

परमѶेर को ̨ोिधत कर रहे हЎ तथा वे सभी के िवरोधी हЎ. 16 जब

हम अ˵यजाितयЗ को उनके उјार के िवषय मЋ सदंशे दनेे का काम

करते हЎ, वे हमारी उјार की बातЋ बताने मЋ बाधा खड़ी करते हЎ.

इसके फल̂वϽप वे ̂वयं अपने ही पापЗ का घड़ा भर रहे हЎ. अतंतः

उन पर परमѶेर का ̨ोध आ ही पड़ा ह.ै 17 िकंत,ु ि̼य भाई बहनो,

जब हम तमुसे थोड़े समय के ҅लए अलग ϴए थे (शारी҄रक Ͻप स,े

न िक आқ˱मक Ͻप स)े, त ु˺ हЋ सामने दखेने की हमारी लालसा और

भी अिधक ̼बल हो गई थी. 18 हम चाहते थे िक आकर तमुसे भЋट

करЋ—िवशषेकर मЎ, पौलॉस, तो एक नहЂ, अनके बार चाह रहा था

िकंत ु शतैान ने हमारे ̼यास िन́फल कर िदए. 19कौन हЎ हमारी

आशा, आनदं तथा उ˽लास का मकुुट? ˢया हमारे ̼भु यशे ु मसीह

के दोबारा आगमन के अवसर पर उनकी उपқ̂थित मЋ तमु ही नहЂ?

20 हां, त ु˺ हЂ तो हमारा गौरव तथा आनदं हो.
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3 इस҅लये जब यह हमारे ҅लए असहनीय हो गया, हमने अथनेॉन

नगर मЋ ही ϼके रहना सही समझा. 2 हमने मसीह के ईѶरीय

ससुमाचार के ̼चार मЋ परमѶेर के सहकमЃ तथा हमारे भाई

ितमोिथयॉस को त ु˺ हारे पास इस उѣे̀य से भजेा िक वह त ु˺ हЋ त ु˺ हारे

िवѶास मЋ मजबतू करे, 3 िक तमुमЋ स े कोई भी इन ˢलशेЗ के ќारा

डगमगा न जाए. त ु˺ हЋ तो यह अ˧छी तरह से मालमू है िक हम पर इन

ˢलशेЗ का आना अव̀य ह.ै 4 व̂ततुः जब हम त ु˺ हारे यहां थ,े हम

पहले ही त ु˺ हЋ यह बताते रहे िक हम पर ˢलशेЗ का आना िन҅Ѵत है

और त ु˺ हЋ तो मालमू ही है िक ϴआ भी ऐसा ही. 5 यही कारण है िक

जब यह मरेे ҅लए असहनीय हो गया, मЎने भी इस आशकंा से िक

कहЂ शतैान ने त ु˺ हЋ परी˘ा मЋ फंसा न ҅लया हो और हमारा प҄रͅम

ѳथ˚ न चला जाए, त ु˺ हारे िवѶास की қ̂थित मालमू करने का

̼यास िकया. 6 िकंत ु अब, जब ितमोिथयॉस तमुसे भЋट कर हमारे

पास लौट आया ह,ै उसने त ु˺ हारे िवѶास और ̼मे के सबंधं मЋ बϴत

ही उ˱साह बढ़ानवेाले समाचार िदए हЎ तथा यह भी िक तमु हमЋ मीठी

यादЗ के Ͻप मЋ याद करते ϴए हमसे भЋट करने के ҅लए उतने ही

लालाियत हो िजतने ̂वयं हम त ु˺ हЋ दखेने के ҅लए लालाियत हЎ. 7

ि̼य भाई बहनो, यही कारण है िक हम सकंट और ˢलशे की қ̂थित

मЋ भी त ु˺ हारे िवѶास ќारा ̼ो˱सािहत ϴए. 8 ̼भु मЋ त ु˺ हारे қ̂थर होने

का सदंशे हमारे ҅लए नवजीवन का सचंार ह.ै 9 परमѶेर के सामने

त ु˺ हारे िवषय मЋ उस बड़े आनदं के ҅लए हम भला परमѶेर के ̼ित

और िकस ̼कार का ध˵यवाद ̼कट कर सकते हЎ? 10 जब हम रात-

िदन एकिचЀ होकर ̼ाथन̊ा करते रहते हЎ िक हम तु˺ हЋ सामने दखे

सकЋ तथा त ु˺ हारे िवѶास मЋ जो कमी ह,ै उसे परूा कर सकЋ . 11 ̂वयं

हमारे परमѶेर और िपता तथा मसीह यशे ु हमारे ̼भ ु तमु तक पϴंचने

मЋ हमारा मागद̊शन̊ करЋ 12 तथा ̼भु ही त ु˺ हЋ एक दसूरे के ̼ित ही

नहЂ परंत ु सबके ̼ित ̼मे मЋ बढ़ाए तथा उ˵नत करЋ, ठीक वसैे ही

जसै े हम तमुसे ̼मे करते हЎ 13 िक वह सभी पिव̷ लोगЗ के साथ

हमारे ̼भु यशे ु मसीह के दोबारा आगमन के अवसर पर परमѶेर

हमारे िपता के सामने त ु˺ हारे ϶दय को पिव̷ता मЋ िनदИष ठहरा सकЋ .

4 अतंतः ि̼य भाई बहनो, तमुने हमसे अपने ̂वभाव तथा परमѶेर

को ̼स˵न करने के िवषय मЋ िजस ̼कार के िनदЌश ̼ा˶त िकए

थ—ेठीक जसैा त ु˺ हारा ̂वभाव है भी—̼भु यशे ु मसीह मЋ तमुसे

हमारी िवनती और समझाना है िक तमु इनमЋ और भी अिधक उ˵नत

होते चले जाओ. 2 तु˺ हЋ वे आ˙ाएं मालमू ही हЎ, जो हमने त ु˺ हЋ

̼भु यशे ु मसीह की ओर से िदए थ.े 3 परमѶेर की इ˧छा है िक

तमु पिव̷ता की қ̂थित मЋ रहो—तमु वे̀ यागामी से अलग रहो;

4 िक तमुमЋ से हर एक को अपन-ेअपने शरीर को पिव̷ता तथा

स˺मानपवूक̊ सयंिमत रखने का ˙ान हो, 5कामकुता की अिभलाषा

मЋ अ˵यजाितयЗ के समान नहЂ, जो परमѶेर से अनजान हЎ; 6

इस िवषय मЋ कोई भी सीमा उ˽लघंन कर अपने साथी िवѶासी

का शोषण न करे ˢयЗिक इन सब िवषयЗ मЋ ̂वयं ̼भु बदला लतेे

हЎ, जसै े हमने पहले ही यह ̂पѺ करते ϴए त ु˺ हЋ गभंीर चतेावनी

भी दी थी. 7 परमѶेर ने हमारा बलुावा अपिव̷ता के ҅लए नहЂ

परंत ु पिव̷ होने के ҅लए िकया ह.ै 8 प҄रणाम̂वϽप वह, जो इन

िनदЌशЗ को नहЂ मानता ह,ै िकसी मन ु́ य को नहЂ परंत ु परमѶेर ही

को अ̂वीकार करता ह,ै जो अपना पिव̷ आ˱मा त ु˺ हЋ दते े हЎ. 9

भाईचारे के िवषय मЋ मझुे कुछ भी ҅लखने की ज़Ͻरत नहЂ ˢयЗिक

̂वयं परमѶेर ќारा त ु˺ हЋ िश˘ा दी गई है िक तमुमЋ आपस मЋ ̼मे

हो. 10 व̂ततुः मकेदोिनया ̼दशे के िवѶािसयЗ के ̼ित त ु˺ हारी

यही इ˧छा ह.ै ि̼य भाई बहनो, हमारी तमुसे यही िवनती है िक तमु

इसी मЋ और अिधक बढ़ते जाओ, 11 शांत जीवनशलैी त ु˺ हारी बड़ी

इ˧छा बन जाए. िसफ̊ अपने ही काय˚ मЋ मगन रहो. अपने हाथЗ से

प҄रͅम करते रहो, जसैा हमने त ु˺ हЋ आ˙ा दी ह,ै 12 िक तु˺ हारी

जीवनशलैी अ˵य लोगЗ की दिृѺ मЋ त ु˺ हЋ स˺माननीय बना दे तथा

̂वयं त ु˺ हЋ िकसी ̼कार का अभाव न हो. 13 ि̼य भाई बहनो, हम

नहЂ चाहते िक तमु उनके िवषय मЋ अनजान रहो, जो म ृ˱ य ु मЋ सो गए

हЎ. कहЂ ऐसा न हो िक तमु उन लोगЗ के समान शोक करने लगो,

िजनके सामने कोई आशा नहЂ. 14 हमारा िवѶास यह है िक िजस

̼कार मसीह यशे ु की म ृ˱ य ु ϴई और वह जीिवत ϴए, उसी ̼कार

परमѶेर उनके साथ उन सभी को पनुजЃिवत कर दЋग,े जो मसीह

यशे ु मЋ सोए ϴए हЎ. 15 यह हम तमुसे ̂वयं ̼भ ु के वचन के आधार

पर कह रहे हЎ िक ̼भु के दोबारा आगमन के अवसर पर हम, जो

जीिवत पाए जाएंग,े िन҅Ѵत ही उनसे पहले ̼भु से भЋट नहЂ करЋग,े

जो म ृ˱ य ु मЋ सो गए हЎ. 16 ̂वयं ̼भ ु ̂वग˚ स े ̼धान ̂वगद̊तू के श˸द,

परमѶेर की तरुही के श˸द तथा एक ऊंची ललकार के साथ उतरЋग.े

तब सबसे पहले व,े जो मसीह मЋ मरे ϴए हЎ, जीिवत हो जाएंग.े 17

उसके बाद शषे हम, जो उस अवसर पर जीिवत पाए जाएंग,े बादलЗ

मЋ उन सबके साथ वायमुडंल मЋ ̼भ ु स े िमलने के ҅लए झपटकर उठा

҅लए जाएंग.े तब हम हमशेा ̼भु के साथ मЋ रहЋग.े 18 इस बात के

ќारा आपस मЋ धीरज और शांित िदया करो.

5 ि̼य भाई बहनो, इसकी कोई ज़Ͻरत नहЂ िक तु˺ हЋ समयЗ और

कालЗ के िवषय मЋ ҅लखा जाए, 2 त ु˺ हЋ यह भली ̼कार मालमू

है िक ̼भु के िदन का आगमन ठीक वसैा ही अचानक होगा जसैा

रात मЋ एक चोर का. 3 लोग कह रहे हЗग,े “सब कुशल ह,ै कोई

सकंट है ही नहЂ!” उसी समय िबना िकसी पहले से जानकारी के

उन पर िवनाश टटू पड़ेगा—गभव̊ती की ̼सव पीड़ा के समान,

उनका भाग िनकलना असभंव होगा. 4 िकंत ु तमु, ि̼य भाई बहनो,

इस िवषय मЋ अधंकार मЋ नहЂ हो िक वह िदन तमु पर एकाएक एक

चोर के समान अचानक से आ पड़े. 5 तमु सभी ˩योित की सतंान

हो—िदन के वशंज. हम न तो रात के हЎ और न अधंकार के, 6

इस҅लये हम, बािकयЗ के समान सोए ϴए नहЂ परंत ु सावधान और
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ѳवқ̂थत रहЋ. 7 ˢयЗिक व,े जो सोते हЎ, रात मЋ सोते हЎ और व,े जो

मतवाले होते हЎ, रात मЋ ही मतवाले होते हЎ. 8अब इस҅लये िक हम

िदन के बने ϴए हЎ, हम िवѶास और ̼मे का कवच तथा उјार

की आशा का टोप धारण कर ѳवқ̂थत हो जाएं. 9 परमѶेर ќारा

हम ̨ोध के ҅लए नहЂ परंत ु हमारे ̼भु यशे ु मसीह ќारा उјार पाने

के ҅लए ठहराए गए हЎ. 10 िज˵हЗने हमारे ҅लए ̼ाण ˱याग िदया,

िक चाहे हम जागते हЗ या सोते हЗ, उनके साथ िनवास करЋ. 11

इस҅लये तमु, जसैा इस समय कर ही रहे हो, एक दसूरे को आपस

मЋ ̼ो˱सािहत तथा उ˵नत करने मЋ लगे रहो. 12 ि̼य भाई बहनो,

तमुसे हमारी िवनती है िक तमु उनकी सराहना करो, जो त ु˺ हारे बीच

लगन से प҄रͅम कर रहे हЎ, जो ̼भु मЋ त ु˺ हारे ҅लए िज़˺मदेार हЎ तथा

त ु˺ हЋ िश˘ा दते े हЎ. 13 उनके प҄रͅम को ˴यान मЋ रखते ϴए उ˵हЋ

̼मेपवूक̊ ऊंचा स˺मान दो. आपस मЋ मले-िमलाप बनाए रखो. 14

ि̼य भाई बहनो, हम तमुसे िवनती करते हЎ िक जो िबगड़े ϴए हЎ,

उ˵हЋ फटकार लगाओ; जो डरे ϴए हЎ, उ˵हЋ ढाढस दो, दबुल̊З की

सहायता करो तथा सभी के साथ धीरजवान बने रहो. 15 यह ˴यान

रखो िक कोई भी बरुाई का बदला बरुाई से न लनेे पाए िकंत ु हमशेा

वही करने का ̼यास करो, िजसमЋ पार̂प҄रक और सभी का भला

हो. 16 हमशेा आनिंदत रहो, 17 ̼ाथन̊ा लगातार की जाए, 18

हर एक प҄रқ̂थित मЋ ध˵यवाद ̼कट िकया जाए; ˢयЗिक मसीह

यशे ु मЋ तमुसे परमѶेर की यही आशा ह.ै 19 पिव̷ आ˱मा को न

बझुाओ. 20 भिव́यवािणयЗ को त ु˧ छ न समझो 21 परंत ु हर एक

को सावधानीपवूक̊ बारीकी से जांचो तथा उस,े जो अ˧छा ह,ै थामे

रहो. 22 बरुाई का उसके हर एक Ͻप मЋ बिह́कार करो. 23अतंतः

परमѶेर, जो शांित के ͇ोत हЎ, त ु˺ हЋ परूी तरह अपने ҅लए बरुाई से

अलग करने तथा त ु˺ हारी आ˱मा, ̼ाण तथा शरीर को परूी तरह से

हमारे ̼भु यशे ु मसीह के दोबारा आगमन के अवसर तक िनदИष Ͻप

मЋ सरुि˘त रखЋ. 24 स˧चे हЎ वह, िज˵हЗने त ु˺ हЋ बलुाया ह.ै वही

इसको परूा भी करЋग.े 25 ि̼य भाई बहनो, हमारे ҅लए ̼ाथन̊ा करते

रहना. 26 पिव̷ चुबंन से एक दसूरे को नम̂कार करो. 27 ̼भु मЋ

हमारी यह आ˙ा है िक यह प̷ सब भाई बहनЗ के सामने पढ़ा जाए.

28 तमु पर हमारे ̼भु यशे ु मसीह की कृपा बनी रह.े
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2 िथ̂सलनुीिकयЗ
1 थे̂ सलोिनकेयसु नगर की कलीिसया को, जो िपता परमѶेर तथा

̼भु यशे ु मसीह मЋ ह,ै पौलॉस, िसलवानॉस तथा ितमोिथयॉस की

ओर स:े 2 तमुमЋ िपता परमѶेर तथा ̼भु यशे ु मसीह का अनु̪ ह

तथा शांित बनी रह.े 3 ि̼य भाई बहनो, त ु˺ हारे बढ़ते ϴए िवѶास

तथा हर एक मЋ आपसी ̼मे के िदन-̼ितिदन बढ़ते जाने के ҅लए

परमѶेर को हमारा लगातार ध˵यवाद सही ही ह.ै 4 इस҅लय,े

परमѶेर की कलीिसयाХ मЋ हम त ु˺ हारे ќारा सहे जा रहे उ˱पीड़नЗ

और यातनाХ की қ̂थित मЋ भी त ु˺ हारे ќारा की जा रही लगातार

कोिशशЗ तथा िवѶास का वणन̊ अ˱यतं गव˚ के साथ करते हЎ. 5

यह सब परमѶेर के स˧चे ˵याय के िनणय̊ का एक ̂पѺ ̼माण

ह,ै िजसके प҄रणाम̂वϽप तमु परमѶेर के रा˩य के योˤय समझे

जाओग—ेव̂ततुः तमु यातनाएं इसी के ҅लए सह रहे हो. 6 इस҅लये

परमѶेर के ҅लए यही सही है िक वह उ˵हЋ भी ˢलशे ही दЋ, िज˵हЗने

त ु˺ हЋ ˢलशे िदया है 7 तथा ̼भु यशे ु के ̂वग˚ से ˩वालामय आग मЋ

अपने साम˲यЃ ̂वगद̊तूЗ के साथ ̼कट होने के अवसर पर त ु˺ हारी

और हमारी भी, जो दरू हЎ, पीड़ा िमटे. 8 उस अवसर पर वह उन

सबसे बदला लЋग,े जो परमѶेर को जानते नहЂ है तथा उनसे भी, जो

हमारे ̼भु यशे ु मसीह के ईѶरीय ससुमाचार को नहЂ मानते हЎ. 9

अनतं िवनाश उनका दडं होगा. इसमЋ वे ̼भु की उपқ̂थित तथा

उनके साम˲य˚ के परा̨म से दरू कर िदए जाएंग.े (aiōnios g166) 10

उस समय वह अपने पिव̷ लोगЗ के बीच गौरवाқ˵वत हЗगे तथा वे

सभी, िज˵हЗने उनमЋ िवѶास िकया ह,ै उ˵हЋ चिकत हो िनहारЋग.े तमु

भी उनमЋ शािमल हो ˢयЗिक तमुने हमारे सदंशे मЋ िवѶास िकया ह.ै

11 इस बात के ̼काश मЋ हम त ु˺ हारे ҅लए हमशेा ̼ाथन̊ा करते हЎ िक

तमु हमारे परमѶेर के मत मЋ अपनी बलुावे के अनϽुप पाए जाओ

तथा तमु उЀम उѣे̀य की हर एक अिभलाषा तथा िवѶास के हर

एक काम को साम˲य˚ से परूा करते जाओ, 12 िक हमारे परमѶेर

तथा ̼भु यशे ु मसीह की कृपा के अनसुार तमुमЋ हमारे ̼भ ु यशे ु मसीह

की तथा उनमЋ त ु˺ हारी मिहमा हो.

2और अब, ि̼य भाई बहनो, हमारे ̼भु यशे ु मसीह के दोबारा

आगमन तथा उनके साथ हमारे इकыा होने के िवषय मЋ तमुसे

हमारी िवनती ह,ै 2 िक तमु उतावली मЋ न तो अपना मानिसक

सतंलुन खोना और न िकसी आқ˱मक ̼काशन, वचन या िकसी ऐसे

प̷ के कारण घबराना, जो त ु˺ हЋ इस रीित से सКपा जाए, जो मानो

त ु˺ हЋ हमारे ќारा ҅लखा गया है तथा िजसमЋ यह सचूना दी गई हो िक

̼भु के िदन का आगमन हो चकुा. 3कोई त ु˺ हЋ िकसी भी रीित से

भटकाने न पाए ˢयЗिक यह उस समय तक न होगा जब तक इसके

पहले िवѶास का पतन न हो जाए तथा पाप का पु̷ , जो िवनाश का

पु̷ ह,ै ̼कट न हो. 4 वह हर एक तथाकिथत ईѶर या आराधना

योˤय व̂त ु का िवरोध करता तथा अपने आपको इन सबके ऊपर

करता है िक ̂वयं को परमѶेर बताते ϴए परमѶेर के मिंदर मЋ ऊंचे

आसन पर जा बठेै. 5 ˢया त ु˺ हЋ याद नहЂ िक तु˺ हारे साथ रहते ϴए

मЎने त ु˺ हЋ यह सब बताया था? 6 त ु˺ हЋ यह भी मालमू है िक उसे इस

समय िकसने अपने वश मЋ िकया ϴआ है िक वह अपने िनधा˚҄रत

समय पर ही ̼कट िकया जाए. 7अधम˚ की ग ु˶ त शҚл पहले ही

सि̨य ह.ै वह, जो इस पर िनयं̷ ण बनाए ϴए हЎ, केवल तब तक

िनयं̷ ण बनाए रखЋग,े जब तक उसे इस माग˚ स े हटा न िदया जाए, 8

तभी वह अधमЃ ̼कट होगा. ̼भु यशे ु अपने मखु की फंूक मा̷ से

उसका वध कर दЋग—ेव̂ततुः उनके दोबारा आगमन का ̼ताप मा̷

ही उसके अқ̂त˱व को समा˶त कर डालगेा. 9अधमЃ का ̼कट

होना शतैान के कायИं के अनसुार सब ̼कार के झठू चम˱कार िचвЗ

के साथ होगा 10 नाश होने वालЗ के ҅लए शतैान की गितिविध के

अनϽुप होगा, जो नाश होनवेाले हЎ, ˢयЗिक उ˵हЗने अपने उјार के

҅लए स˧चे ̼मे को ̂वीकार नहЂ िकया. 11 यही कारण है िक उ˵हЋ

परमѶेर ќारा ऐसे भटका दनेवेाली साम˲य˚ मЋ डाल िदया जाएगा

िक वे झठू पर ही िवѶास करЋ 12 िक वे सभी, िज˵हЗने सच का

िवѶास नहЂ िकया परंत ु िसफ̊ अधम˚ मЋ ̼स˵न होते रह,े दिंडत िकए

जा सकЋ . 13 िकंत,ु ि̼य भाई बहनो, यहां त ु˺ हारे ҅लए परमѶेर के

सामने हमारा सदवै ध˵यवाद दनेा सही ही ह.ै तमु ̼भु के ि̼य हो

ˢयЗिक परमѶेर ने ̼ारंभ ही से पिव̷ आ˱मा ќारा पाप से अलग

करके तथा सच मЋ त ु˺ हारे िवѶास के कारण उјार के ҅लए त ु˺ हЋ चनु

҅लया ह.ै 14 परमѶेर ने हमारे ईѶरीय ससुमाचार बताने के ќारा

त ु˺ हЋ बलुाया िक तमु हमारे ̼भु यशे ु मसीह की मिहमा मЋ शािमल हो

सको. 15 इस҅लय,े ि̼य भाई बहनो, қ̂थर रहो. उन पार˺प҄रक

िश˘ाХ मЋ अटल रहो, जो तमुने हमसे शाқ˸दक Ͻप से या प̷ के

ќारा ̼ा˶त की हЎ. 16अब ̂वयं हमारे ̼भु यशे ु मसीह तथा िपता

परमѶेर, िज˵हЗने अपने ̼मे मЋ अन ु̪ ह ќारा हमЋ अनतं धीरज-

̼ो˱साहन तथा उЀम आशा ̼दान की ह,ै (aiōnios g166) 17 त ु˺ हЋ हर

एक स˱कम˚ तथा वचन-सदंशे मЋ मनोबल और ̼ो˱साहन ̼दान करЋ.

3 अतं मЋ, ि̼य भाई बहनो, हमारे ҅लए ̼ाथन̊ा करो िक ̼भु का

सदंशे तजे गित से हर जगह फैलता जाए और उसे मिहमा ̼ा˶त

हो, ठीक जसैी त ु˺ हारे बीच. 2और यह भी िक हम टेढ़े मनवाले

ѳҚлयЗ तथा दѺु मन ु́ यЗ से सरुि˘त रहЋ ˢयЗिक िवѶास का

वरदान सभी ने ̼ा˶त नहЂ िकया ह.ै 3 िकंत ु ̼भु िवѶासयोˤय हЎ.

वही त ु˺ हЋ қ̂थर करЋगे और उस दѺु से त ु˺ हारी र˘ा करЋग.े 4 ̼भु मЋ

हमЋ त ु˺ हारे िवषय मЋ परूा िनѴय है िक तमु हमारे आदशेानसुार ही

̂वभाव कर रहे हो और ऐसा ही करते रहोग.े 5 ̼भु त ु˺ हारे ϶दयЗ

को परमѶेर के ̼मे तथा मसीह यशे ु के धीरज की ओर अगवुाई

करЋ. 6 ि̼य भाई बहनो, ̼भु यशे ु मसीह के नाम मЋ हम त ु˺ हЋ यह

आ˙ा दते े हЎ िक तमु ऐसे हर एक ѳҚл से दरू रहो, जो अनिुचत
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चाल चलता ह,ै जो हमारे ќारा दी गई िश˘ाХ का पालन नहЂ

करता. 7 यह तु˺ हЋ मालमू है िक तु˺ हारे ҅लए हमारे जसैी चाल

चलना सही है ˢयЗिक तु˺ हारे बीच रहते ϴए हम िनक˺मे नहЂ रह.े

8 इतना ही नहЂ, हमने िकसी के यहां दाम चकुाए िबना भोजन नहЂ

िकया परंत ु हमने िदन-रात प҄रͅम िकया और काम करते रहे िक हम

तमुमЋ से िकसी के ҅लए भी बोझ न बनЋ. 9 यह इस҅लये नहЂ िक

तमुसे सहायता पाना हमारा अिधकार नहЂ है परंत ु इस҅लये िक हम

̂वयं को त ु˺ हारे सामने आदश˚ ̂वभाव ̼̂ततु करЋ और तमु हमारी

सी चाल चलो. 10 यहां तक िक जब हम तु˺ हारे बीच मЋ थ,े हम

त ु˺ हЋ यह आ˙ा िदया करते थ:े “िकसी आलसी को भोजन न िदया

जाए.” 11 सनुने मЋ यह आया है िक तमुमЋ से कुछ की जीवनशलैी

आलस भरी हो गई ह.ै वे कोई भी काम नहЂ कर रह;े व̂ततुः वे

अ˵यЗ के ҅लए बाधा बन गए हЎ. 12 ऐसे ѳҚлयЗ के ҅लए ̼भु यशे ु

मसीह मЋ हमारी िवनती भरी आ˙ा है िक वे गभंीरता पवूक̊ काम पर

लग जाएं तथा वे अपने ही प҄रͅम से कमाया ϴआ भोजन करЋ. 13

िकंत,ु ि̼य भाई बहनो, तमु ̂वयं वह करने मЋ पीछे न हटना, जो

सही और भला ह.ै 14 यिद कोई ѳҚл हमारे इस प̷ के आदशेЗ

को नहЂ मानता ह,ै उस पर िवशषे ˴यान दो. उसका साथ न दो िक

वह लқ˩जत हो. 15 इतना सब होने पर भी उसे श̷ ु न मानो परंत ु

एक भाई समझकर उसे समझाओ. 16 शांित के परमѶेर ̂वयं त ु˺ हЋ

हर एक प҄रқ̂थित मЋ िनरंतर शांित ̼दान करते रहЋ. ̼भु तमु सबके

साथ हЗ. 17 मЎ, पौलॉस, अपने हाथЗ से नम̂कार ҅लख रहा ϵ.ं मरेे

हर एक प̷ का पहचान िचв यही ह.ै यही मरेे ҅लखने का तरीका ह.ै

18 हमारे ̼भु यशे ु मसीह का अन ु̪ ह तमु सब पर बना रह.े
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1 तीमिुथयसु
1 परमѶेर हमारे उјारकता˚ तथा हमारी आशा मसीह यशे ु की

आ˙ा के अनसुार मसीह यशे ु के ̼े҄ रत पौलॉस की ओर स,े 2

िवѶास मЋ मरेे वा̂तिवक पु̷ ितमोिथयॉस को: िपता परमѶेर तथा

हमारे ̼भु यशे ु मसीह की ओर से अन ु̪ ह, कृपा और शांित. 3 मЎने

मकेदोिनया ̼दशे जाते समय तमुसे िवनती की थी िक, तमु इफ़ेसॉस

नगर मЋ ही रह जाओ और कुछ बताए ϴए ѳҚлयЗ को चतेावनी

दो िक वे न तो भरमानवेाली िश˘ा दЋ 4और न परुानी कहािनयЗ

और अतंहीन वशंाव҅लयЗ मЋ लीन रहЋ. इनसे िवѶास पर आधा҄रत

परमѶेर की योजना के उ˵नत होने की बजाय मतभदे उ˱प˵न होता

ह.ै 5 हमारी आ˙ा का उѣे̀य है िनमल̊ ϶दय से उ˱प˵न ̼मे, शјु

अतंरा˱मा तथा िन́कपट िवѶास. 6 कुछ हЎ, जो रा̂ते स े भटक कर

ѳथ˚ के वाद-िववाद मЋ फंस गए हЎ. 7 वे ѳव̂था के िश˘क बनने

की अिभलाषा तो करते हЎ परंत ु वे जो कहते हЎ और िजन िवषयЗ का

वे दढ़ृ िवѶासपवूक̊ दावा करते हЎ, ̂वयं ही उ˵हЋ नहЂ समझत.े 8

हमЋ यह मालमू है िक ѳव̂था भली ह—ैयिद इसका ̼योग उिचत

रीित से िकया जाए. 9 इस स˧चाई के ̼काश मЋ िक ѳव̂था का

बनाया जाना धिमय̊З के ҅लए नहЂ परंत ु अधमЃ, िनरंकुश, दरुाचारी,

पापी, अपिव̷, ठग, माता-िपता के घात करनवेाल,े ह˱यारे, 10

ѳिभचारी, समलЎिगक, अपहरण करनवेाल,े झठू बोलनवेाल,े झठेू

गवाह तथा शषे सब कुछ के ҅लए िकया गया ह,ै जो िनमल̊ उपदशे

के िवरोध मЋ ह.ै 11 वह ध˵य परमѶेर के गौरवाқ˵वत ईѶरीय

ससुमाचार के अनसुार ह,ै जो मझुे सКपी गई ह.ै 12 मЎ हमारे ̼भ ु यशे ु

मसीह के ̼ित, िज˵हЗने मझुे साम˲य˚ ̼दान िकया ह,ै ध˵यवाद करता

ϵं िक उ˵हЗने मझुे िवѶासयोˤय समझा और अपनी सवेा मЋ चनुा.

13 हालांिक पहले मЎ परमѶेर की िनदंा करनवेाला था, अ˱याचारी

तथा अधमЃ था िकंत ु मझु पर कृपा की गई ˢयЗिक अपनी अ˙ानता

मЋ उनमЋ अिवѶास के कारण मЎने यह सब िकया था. 14 मसीह यशे ु

मЋ हमारे ̼भ ु का बϴत अिधक अनु̪ ह िवѶास और ̼मे के साथ मझु

पर ϴआ. 15 यह बात सच ह,ै जो हर ̼कार से मानने योˤय ह:ै मसीह

यशे ु पािपयЗ के उјार के ҅लए ससंार मЋ आए. इनमЋ सबसे बड़ा पापी

मЎ ϵ.ं 16 िकंत ु मझु पर कृपा इस҅लये ϴई िक मझु बड़े पापी मЋ मसीह

यशे ु आदश˚ के Ͻप मЋ अपनी परूी सहनशीलता का ̼माण उनके

िहत मЋ ̼̂ततु करЋ, जो अनतं जीवन के ҅लए उनमЋ िवѶास करЋग.े

(aiōnios g166) 17 सनातन राजा, अिवनाशी, अनदखेे तथा एकमा̷

परमѶेर का आदर और मिहमा सदा-सवद̊ा होती रह,े आमने. (aiōn

g165) 18 मरेे प ु̷ , ितमोिथयॉस, मЎ त ु˺ हЋ यह आ˙ा त ु˺ हारे िवषय

मЋ पहले से की गई भिव́यवािणयЗ के अनसुार सКप रहा ϵं िक

उनकी ̼रेणा से तमु िनरंतर सघंष˚ कर सको, 19 तथा िवѶास और

अ˧छे िववके को थामे रखो, कुछ ने िजसकी उपे̆ ा की और अपने

िवѶास का सवन̊ाश कर बठेै. 20҂मूनैऑेस तथा अलेs सा˵दरॉस

इ˵हЂ मЋ स े हЎ, िज˵हЋ मЎने शतैान को सКप िदया है िक उ˵हЋ परमѶेर-

िनदंा न करने का पाठ िसखा िदया जाए.

2 इस҅लये सबसे पहली िवनती यह है िक सभी के ҅लए िवनती,

̼ाथन̊ाएं, दसूरЗ के ҅लए ̼ाथन̊ाएं और ध˵यवाद ̼̂ततु िकए

जाएं, 2 राजाХ तथा अिधका҄रयЗ के ҅लए िक हमारा जीवन

स˺मान तथा परमѶेर की भҚл मЋ शांित और चनै से हो. 3 यह

परमѶेर, हमारे उјारकता˚ को ि̼य तथा ̪हण योˤय ह,ै 4 िजनकी

इ˧छा है िक सभी मन ु́ यЗ का उјार हो तथा वे सच को उसकी

भरपरूी मЋ जानЋ. 5 परमѶेर एक ही हЎ तथा परमѶेर और मन ु́ यЗ

के म˴य̂थ भी एक ही हЎ—दहेधारी मसीह यशे,ु 6 िज˵हЗने ̂वयं

को सबके छुटकारे के ҅लए ब҅लदान कर िदया—ठीक समय पर

̼̂ततु एक सबतू. 7 इसी उѣे̀य के ҅लए मरेा चनुाव ̼चारक और

̼े҄ रत के Ͻप मЋ अ˵यजाितयЗ मЋ िवѶास और स˧चाई की िश˘ा

दनेे के ҅लए िकया गया. मЎ सच कह रहा ϵ—ंझठू नहЂ. 8 मЎ

चाहता ϵं िक हर जगह सभाХ मЋ पϼुष, िबना ̨ोध तथा िववाद के,

परमѶेर को समिपत̊ हाथЗ को ऊपर उठाकर ̼ाथन̊ा िकया करЋ. 9

इसी ̼कार िҀयЗ का सवंारना समय के अनसुार हो—शालीनता

भरा तथा िववकेशील—िसफ̊ बाल-सजाने तथा ̂वण,̊ मोितयЗ या

कीमती वҀЗ से नहЂ, 10 परंत ु अ˧छे कामЗ स,े जो परमѶेर भл

िҀयЗ के ҅लए उिचत ह.ै 11 Ҁी, मौन रहकर परूी अधीनता मЋ िश˘ा

̪हण करे. 12 मरेी ओर से Ҁी को पϼुष पर ̼भतुा जताने और िश˘ा

दनेे की आ˙ा नहЂ ह.ै वह मौन रह.े 13 ˢयЗिक आदम की सिृѺ

ह˿वा से पहले ϴई थी. 14 छल आदम के साथ नहЂ परंत ु Ҁी के

साथ ϴआ, जो आ˙ा न मानने की अपराधी ϴई. 15 िकंत ु िҀयां

सतंान पदैा करने के ќारा उјार ̼ा˶त करЋगी—यिद वे सयंम के साथ

िवѶास, ̼मे तथा पिव̷ता मЋ қ̂थर रहती हЎ.

3 यह बात िवѶासयोˤय ह:ै यिद िकसी ѳҚл मЋ अ˴य˘ पद की

इ˧छा ह,ै यह एक उЀम काम की अिभलाषा ह.ै 2 इस҅लये

आव̀यक है िक अ˴य˘ ̼शसंनीय, एक पѕी का पित, सयंमी,

िववकेी, स˺मान योˤय, अितिथ-स˱कार करनवेाला तथा िनपणु

िश˘क हो, 3 वह पीनवेाला, झगड़ाल,ू अधीर, िववादी तथा पसै े का

लालची न हो. 4 वह अपने प҄रवार का उЀम ̼बधंक हो. सतंान पर

उसका ग҄रमा से भरा अनशुासन हो. 5 (यिद कोई ѳҚл अपने

प҄रवार का ही ̼बधं करना नहЂ जानता तो भला वह परमѶेर की

कलीिसया की दखेरेख िकस ̼कार कर पाएगा?) 6 वह नया िश́य

न हो िक वह अहकंारवश शतैान के समान दडं का भागी न हो जाए.

7 यह भी आव̀यक है िक कलीिसया के बाहर भी वह स˺मान योˤय

हो िक वह बदनामी तथा शतैान के जाल मЋ न पड़ जाए. 8 इसी

̼कार आव̀यक है िक दीकन भी गभंीर तथा िन́कपट हЗ. मिदरा

पान मЋ उसकी ϼिच नहЂ होनी चािहए, न नीच कमाई के लालची. 9

वे िनमल̊ मन मЋ िवѶास का भदे सरुि˘त रखЋ. 10 परखे जाने के
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बाद ̼शसंनीय पाए जाने पर ही उ˵हЋ दीकन पद पर चनुा जाए. 11

इसी ̼कार, उनकी पѕी भी गभंीर हЗ, न िक गलत बातЋ करने मЋ

लीन रहनवेाली—वे हर एक ˘े̷ मЋ ѳवқ̂थत तथा िवѶासयोˤय

हЗ. 12 दीकन एक पѕी का पित हो तथा अपनी सतंान और प҄रवार

के अ˧छे ̼बधं करनवेाले हЗ. 13 िज˵हЗने दीकन के Ͻप मЋ अ˧छी

सवेा की ह,ै उ˵हЗने अपने ҅लए अ˧छा ̂थान बना ҅लया है तथा

मसीह यशे ु मЋ अपने िवѶास के िवषय मЋ उ˵हЋ दढ़ृ िनѴय ह.ै 14

तु˺ हारे पास शी̫ आने की आशा करते ϴए भी मЎ त ु˺ हЋ यह सब

҅लख रहा ϵ,ं 15 िक यिद मरेे आने मЋ दरेी हो ही जाए तो भी त ु˺ हЋ

इसका अहसास हो िक परमѶेर के प҄रवार मЋ, जो जीिवत परमѶेर

की कलीिसया तथा स˧चाई का ̂तभं व नЂव ह,ै िकस ̼कार का

̂वभाव करना चािहए. 16 सदंहे नहЂ है िक परमѶेर की भҚл का

भदे गभंीर ह:ै वह, जो मन ु́ य के शरीर मЋ ̼कट िकए गए, पिव̷

आ˱मा मЋ उनकी परख ϴई, वह ̂वगद̊तूЗ ќारा पहचाने गए, राѻЗ मЋ

उनका ̼चार िकया गया, ससंार मЋ रहते ϴए उनमЋ िवѶास िकया

गया तथा वह मिहमा मЋ ऊपर उठा ҅लए गए.

4 पिव̷ आ˱मा का ̂पѺ कथन यह है िक अतं के समय मЋ कुछ

ѳҚл िवѶास का ˱याग कर दЋगे और वे धतू˚ आ˱माХ तथा

दѺुा˱माХ की िश˘ाХ पर मन लगाएंग.े 2 यह उन झठेू मन ु́ यЗ के

िदखावे की िश˘ाХ के कारण होगा, िजनके िववके मЋ मानो जलते

ϴए लोहे से महुर लगा दी गई हЗ. 3 ये वे हЎ, जो िववाह करने से

रोकते हЎ, भोजन पदाथИं को भी ˱यागने की मांग करते हЎ, िज˵हЋ

परमѶेर ने िवѶािसयЗ और स˧चाई को जानने वाले ѳҚлयЗ की

भलाई के ҅लए इस҅लये बनाया है िक ध˵यवाद के साथ िमलजलु कर

खाया जाएं. 4 परमѶेर की बनाई ϴई हर एक व̂त ु अ˧छी ह,ै कोई

भी व̂त ु अ̂वीकार करने योˤय नहЂ—यिद उसे ध˵यवाद के साथ

̂वीकार िकया जाएं, 5 ˢयЗिक वह परमѶेर के वचन तथा ̼ाथन̊ा

ќारा शјु की जाती ह.ै 6 िवѶासी भाई बहनЗ को इन बातЗ का

अहसास कराने के ќारा तमु ̂वयं को मसीह यशे ु का आदश˚ सवेक

सािबत करोग,े िजसका पोषण िनरंतर िवѶास के वचन तथा अ˧छे

उपदशेЗ की बातЗ के ќारा होता ह,ै िजसका तमु पालन करते आए

हो. 7 सांसा҄रक तथा का˽पिनक कथाХ से दरू रहो, इसके िवपरीत

तमु अपने आपको परमѶेर की भҚл के ҅लए अनशुािसत कर लो.

8 शारी҄रक ѳायाम िसफ̊ थोड़े लाभ का है जबिक परमѶेर भҚл

का लाभ सब बातЗ मЋ है ˢयЗिक वह जीवन का आѶासन दतेी

ह—ैइस समय और आनवेाले जीवन, दोनЗ का. 9 यह बात सच

ह,ै जो हर ̼कार से मानने योˤय ह:ै 10 हम उसी के ҅लए प҄रͅम

तथा सघंष˚ करते हЎ ˢयЗिक हमने अपनी आशा जीिवत परमѶेर पर

लगाई ह,ै जो सब मन ु́ यЗ के उјारकता˚ हЎ, िवशषेकर उनके, जो

िवѶास करते हЎ. 11 त ु˺ हारे आदशेЗ और िश˘ाХ के िवषय ये ही

हЗ. 12 तलुना मЋ कम आयु के कारण कोई त ु˺ हЋ त ु˧ छ न समझे

परंत ु बातचीत, ̂वभाव, ̼मे, िवѶास तथा पिव̷ता मЋ मसीह के

िवѶािसयЗ का आदश˚ बनो. 13 मरेे वहां पϴंचने तक पिव̷ शाҀ

के सावज̊िनक रीित से पढ़न,े उपदशे तथा िश˘ा पाने मЋ लीन रहो.

14 अदंर बसे ϴए पिव̷ आ˱मा ќारा दी गई ˘मता की उपे̆ ा न

करो, जो त ु˺ हЋ भिव́यवाणी के ќारा उस समय ̼दान की गई, जब

कलीिसया के परुिनयЗ ने तमु पर हाथ रख.े 15 इन िनदЌशЗ पर िवशषे

˴यान दो, इनमЋ लीन हो जाओ िक तु˺ हारी उ˵नित सब पर ̼कट हो

जाए. 16अपने जीवन और िश˘ा का परूी शҚл से ˴यान रखो.

इसमЋ लगातार चौकस रहो ˢयЗिक तमु ऐसा करने के ќारा दोनЗ का

उјार िन҅Ѵत करोग—े̂वयं अपना तथा अपने सनुनवेालЗ का.

5 अपने से अिधक उ̀ के ѳҚл को अपमान के भाव से न डांटो

िकंत ु उसे िपता मानकर उससे िवनती करो. अपने से कम उ̀ के

ѳҚл को भाई, 2अिधक उ̀ की िҀयЗ को माता तथा कम उ̀

की िҀयЗ को िनमल̊ भाव से बहन मानो. 3असमथ˚ िवधवाХ का

स˺मान करो. 4 परंत ु यिद िकसी िवधवा के प ु̷ -पौ̷ हЗ तो वे सबसे

पहले अपने ही प҄रवार के ̼ित अपने कतѳ̊-पालन ќारा परमѶेर

के भл होना सीखЋ तथा अपने माता-िपता के उपकारЗ का फल दЋ

ˢयЗिक परमѶेर को यही भाता ह.ै 5 वह, जो वा̂तव मЋ िवधवा है

तथा जो अकेली रह गई ह,ै परमѶेर पर ही आिͅत रहती है और

िदन-रात परमѶेर से िवनती तथा ̼ाथन̊ा करने मЋ लवलीन रहती ह.ै

6 पर वह िवधवा, िजसकी जीवनशलैी िनल˚˩ जता भरी ह,ै जीते

जी मरी ϴई ह.ै 7 तमु उ˵हЋ ऊपर बताए गए िनदЌश भी दो िक वे

िनदИष रहЋ. 8 यिद कोई अपने प҄रजनЗ, िवशषेकर अपने प҄रवार

की िचतंा नहЂ करता ह,ै उसने िवѶास का ˱याग कर िदया है और

वह अिवѶासी ѳҚл से भी त ु˧ छ ह.ै 9 उसी िवधवा का पजंीकरण

करो िजसकी आय ु साठ वष˚ स े अिधक हो तथा िजसका एक ही पित

रहा हो; 10 जो अपने भले कामЗ के ҅लए सनुाम हो; िजसने अपनी

सतंान का उЀम पालन पोषण िकया हो; आित˲य स˱कार िकया हो;

पिव̷ लोगЗ के चरण धोए हЗ; दीन-दःु҅खयЗ की सहायता की हो

तथा सब ̼कार के भले कामЗ मЋ लीन रही हो. 11 तलुना मЋ कम

आय ु की िवधवाХ के नाम न ҅लखना ˢयЗिक काम-वासना ̼बल

होने पर वे मसीह से दरू हो दसूरे िववाह की कामना करने लगЋगी.

12 ˵याय-दडं ही उनकी िनयित होगी ˢयЗिक उ˵हЗने पजंीकरण से

सबंिंधत अपनी पवू˚ शपथ तोड़ दी ह.ै 13 इसके अलावा वे आलसी

रहने लगती हЎ तथा घर-घर घमूा करती हЎ. वे न केवल आलसी रहती

हЎ परंत ु बािकयЗ के कामЗ मЋ ह̂त˘पे करती तथा दसूरЗ की बरुाई

मЋ आनदं लतेी हЎ, तथा वे बातЋ बोलती ह,ै जो उ˵हЋ नहЂ बोलनी

चािहय.े 14 इस҅लये मЎ चाहता ϵं िक कम आय ु की िवधवाएं िववाह

करЋ, सतंान पदैा करЋ, गहृ̂थी स˺भालЋ तथा िवरोिधयЗ को िनदंा का

कोई अवसर न दЋ. 15 कुछ हЎ, जो पहले ही मड़ुकर शतैान की

िश́य बन चकुी हЎ. 16 यिद िकसी िवѶासी प҄रवार मЋ आिͅत
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िवधवाएं हЎ तो वही उसकी सहायता करे िक उसका बोझ कलीिसया

पर न पड़े, िक कलीिसया ऐसЗ की सहायता कर सके, जो वा̂तव मЋ

असमथ˚ हЎ. 17 जो कलीिसया के ̼ाचीन अपनी िज़˺मदेारी का

कुशलतापवूक̊ िनवा˚ह करते हЎ, वे दगुने स˺मान के अिधकारी हЎ

िवशषेकर व,े जो वचन सनुाने मЋ तथा िश˘ा दनेे के काम मЋ प҄रͅम

करते हЎ. 18 पिव̷ शाҀ का लखे ह,ै “दांवनी करते बलै के मखु को

मखुब˵धनी न बांधना,” तथा “मज़दरू अपने मज़दरूी का हकदार

ह.ै” 19 िकसी भी कलीिसया-̼ाचीन के िवϼј दो या तीन गवाहЗ के

िबना कोई भी आरोप ̂वीकार न करो. 20 व,े जो पाप मЋ लीन हЎ,

सबके सामने उनकी उ˽लाहना करो, िजससे िक अ˵य लोगЗ मЋ

भय रह.े 21 मЎ परमѶेर, मसीह यशे ु तथा चनुे ϴए ̂वगद̊तूЗ के

सामने त ु˺ हЋ यह िज़˺मदेारी सКपता ϵं िक िबना िकसी प˘पात के

इन आदशेЗ का पालन करो. प˘पात के भाव मЋ कुछ भी न िकया

जाए. 22 िकसी को दी˘ा दनेे मЋ उतावली न करो. अ˵यЗ के पाप मЋ

सहभागी न हो जाओ. ̂वयं को पिव̷ बनाए रखो. 23अब से िसफ̊

जल ही त ु˺ हारा पये न रहे परंत ु अपने उदर तथा बार-बार हो रहे रोगЗ

के कारण थोड़ी मा̷ा मЋ दाखरस का सवेन भी करते रहना. 24 कुछ

ѳҚлयЗ के पाप ̼कट हЎ और उनके पाप पहले ही ˵याय-̼ि̨या

तक पϴंच जाते हЎ, पर शषे के उनके पीछे-पीछे आते हЎ. 25 इसी

̼कार अ˧छे काम भी ̼कट हЎ और जो नहЂ हЎ, वे िछपाए नहЂ जा

सकत.े

6 वे सभी दास, जो दास˱व के जएू मЋ जतु े ϴए हЎ, अपन-ेअपने

̂वािमयЗ को सब ̼कार से आदरयोˤय समझЋ िजससे िक हमारे

परमѶेर की ̼ितѼा तथा हमारी िश˘ा ̼शसंनीय बनी रह.े 2 िजनके

̂वामी िवѶासी हЎ, वे अपने ̂वािमयЗ का अपमान न करЋ िक अब

तो वे उनके समान साथी िवѶासी हЎ. वे अब उनकी सवेा और भी

अिधक मन लगाकर करЋ ˢयЗिक व,े जो सवेा से लाभ उठा रहे हЎ,

साथी िवѶासी तथा ि̼य हЎ. उ˵हЋ इ˵हЂ िसјांतЗ की िश˘ा दो तथा

इनके पालन की िवनती करो. 3 यिद कोई इससे अलग िश˘ा दतेा है

तथा हमारे ̼भु यशे ु मसीह के यथाथ˚ सदंशे तथा परमѶेर की भҚл

की िश˘ा से सहमत नहЂ होता, 4 वह अिभमानी ह,ै अ˙ानी है

तथा उसे िबना मतलब के वाद-िववाद व श˸दЗ के यјु का रोग ह,ै

िजसके प҄रणाम̂वϽप जलन, झगड़े, दसूरЗ की बरुाई, बरेु सदंहे 5

तथा िबगड़ी ϴई ब ु҄ ј और सच से अलग ѳҚлयЗ मЋ ѳथ˚ झगड़े

उ˱प˵न हो जाते ह.ै ये वे हЎ, जो परमѶेर की भҚл को कमाई का

साधन समझते हЎ. 6 परंत ु सतंोष भरी परमѶेर की भҚл ̂वयं मЋ

एक अџतु धन है 7 ˢयЗिक हम इस ससंार मЋ कुछ भी लकेर नहЂ

आए हЎ, इस҅लये हम यहां स े कुछ ले जा भी न सकЋ ग.े 8 हम इसी मЋ

सतंѺु रहЋगे िक हमारे पास भोजन तथा वҀ हЎ. 9 जो धनी बनने के

अिभलाषी हЎ, वे परी˘ा, फंदЋ और अनके मखूत̊ा भरे व हािनकारक

लालसाХ मЋ पड़ जाते हЎ, जो उ˵हЋ पतन और िवनाश के गत˚ मЋ ले

डुबाती हЎ. 10 धन का लालच हर एक ̼कार की बरुाई की जड़

ह.ै कुछ इसी लालच मЋ िवѶास से भटक गए तथा इसमЋ उ˵हЗने

̂वयं को अनके दःुखЗ से छलनी कर ҅लया ह.ै 11 परंत ु तमु, जो

परमѶेर के सवेक हो, इन सबसे दरू भागो तथा स˧चाई, परमѶेर

भҚл, िवѶास, ̼मे, धीरज तथा िवन̀ता का पीछा करो. 12अपने

िवѶास का क҄ठन सघंष˚ करो, उस अनतं जीवन को थामे रखो,

िजसके ҅लए परमѶेर ने त ु˺ हЋ बलुाया और िजसे तमुने अनके गवाहЗ

के सामने अगंीकार िकया ह.ै (aiōnios g166) 13 सारी सिृѺ के िपता

तथा मसीह यशे ु को, जो पोқ˵तयॉस िपलातॉस के सामने अ˧छे गवाह

सािबत ϴए, उपқ̂थत जानकर मЎ त ु˺ हЋ िनदЌश दतेा ϵ:ं 14 हमारे ̼भु

यशे ु मसीह के दोबारा आगमन तक इस आ˙ा को िन́कलकं और

िनदИष बनाए रखो, 15 जो ठीक समय पर परमѶेर के ќारा परूा

होगा—परमѶेर, जो ध˵य व एकमा̷ अिधपित, राजाХ के राजा

और ̼भХु के ̼भु हЎ, 16 िसफ̊ वही अम˱य˚ हЎ, िजनका वास अपार

˩योित मЋ ह.ै िज˵हЋ िकसी ने न तो कभी दखेा है और न ही दखे

सकता ह.ै उनकी मिहमा और ̼भतुा िनरंतर रह.े आमने. (aiōnios

g166) 17 ससंार के धनवानЗ को आदशे दो िक वे घमडं न करЋ और

अपनी आशा नाशमान धन पर नहЂ, परंत ु परमѶेर पर रखЋ, जो

हमारे उपभोग की हर एक व̂त ु बϴतायत मЋ दते े हЎ. (aiōn g165) 18

उ˵हЋ भले काम करन,े अ˧छे कामЗ का धनी हो जाने तथा दान

दनेवेाले व उदार बनने की आ˙ा दो. 19 इस ̼कार वे इस धन का

खच˚ अपने आनवेाले जीवन की नЂव के ҅लए करЋगे िक वे उस

जीवन को, जो वा̂तिवक ह,ै थामे रह सकЋ . 20 ितमोिथयॉस, उस

धरोहर की र˘ा करो, जो त ु˺ हЋ सКपी गई ह.ै जो बातЋ आқ˱मक नहЂ,

ѳथ˚ बातचीत और उन बातЗ के ˙ान से उपजे िवरोधी तकИं स े दरू

रहो, 21 िजसे ̂वीकार कर अनके अपने मलू िवѶास से भटक गए.

तमु पर अन ु̪ ह होता रह.े



2 तीमिुथयसु175

2 तीमिुथयसु
1 पौलॉस की ओर स,े जो मसीह यशे ु मЋ उस जीवन की ̼ित˙ा के

अनसुार, परमѶेर की इ˧छा के ќारा मसीह यशे ु का ̼े҄ रत ह,ै 2

ि̼य पु̷ ितमोिथयॉस को: हमारे िपता परमѶेर और मसीह यशे,ु

हमारे ̼भ ु की ओर से अन ु̪ ह, कृपा और शांित िमल.े 3 मЎ रात-िदन

अपनी ̼ाथन̊ाХ मЋ त ु˺ हЋ याद करते ϴए परमѶेर को ध˵यवाद दतेा

ϵ,ं िजनकी सवेा मЎ शјु िववके से उसी ̼कार करता ϵ,ं जसै े मरेे

पवूज̊ करते थ.े 4 तु˺ हारे आसंХु को याद करते ϴए, मझुे तमुसे

िमलने की लालसा होती है िक मरेा आनदं परूा हो जाए. 5 मझुे

त ु˺ हारा िन́कपट िवѶास याद आता ह,ै जो सबसे पहले त ु˺ हारी

नानी लोइस तथा त ु˺ हारी माता यिूनके मЋ मौजदू था, और जो िन҅Ѵत

ही तमुमЋ भी मौजदू ह.ै 6 यही कारण है िक मЎ त ु˺ हЋ याद िदला रहा ϵं

िक परमѶेर ќारा दी गई उस ˘मता को पनुर-˩व҅लत करो, जो तमु

पर मरेे हाथ रखने के ќारा तमुमЋ थी. 7 यह इस҅लये िक परमѶेर ने

हमЋ भय का नहЂ परंत ु साम˲य,̊ ̼मे तथा आ˱म-अनशुासन का मन

िदया ह.ै 8 इस҅लये न तो हमारे ̼भु के िवषय मЋ गवाही दनेे मЋ और

न मझुस,े जो उनके ҅लए बदंी ϵ,ं लқ˩जत होना परंत ु परमѶेर ќारा

दी गई साम˲य˚ के अनसुार ईѶरीय ससुमाचार के ҅लए कѺ उठाने मЋ

मरेे साथ शािमल हो जाओ. 9 परमѶेर ने ही हमЋ उјार ̼दान िकया

तथा पिव̷ जीवन के ҅लए हमЋ बलुाया ह—ैहमारे कामЗ के आधार

पर नहЂ परंत ु सनातन काल से मसीह यशे ु मЋ हमारे ҅लए आरि˘त

अपने ही उѣे̀य तथा अन ु̪ ह के अतंगत̊. (aiōnios g166) 10 इस

अनु̪ ह की अिभѳҚл अब हमारे उјारकता˚ मसीह यशे ु के ̼कट

होने के ќारा ϴई ह,ै िज˵हЗने एक ओर तो म ृ˱ य ु को नѺ िकया तथा

दसूरी ओर ईѶरीय ससुमाचार के ќारा जीवन तथा अमरता को

̼कािशत िकया. 11 इसी ईѶरीय ससुमाचार के ҅लए मЎ ̼चारक,

̼े҄ रत तथा िश˘क चनुा गया. 12 यही कारण है िक मЎ ये यातनाएं

भी सह रहा ϵं िकंत ु यह मरेे ҅लए ल˩जा̂पद नहЂ है ˢयЗिक मЎ

जानता ϵं िक मЎने िकन मЋ िवѶास िकया है तथा मझुे यह परूा िनѴय

है िक वह उस िदन तक मरेी धरोहर की र˘ा करने मЋ परूी तरह

साम˲यЃ हЎ. 13 जो स˧ची िश˘ा तमुने मझुसे ̼ा˶त की ह,ै उसे उस

िवѶास और ̼मे मЋ, जो मसीह यशे ु मЋ बसा ह,ै अपना आदश˚ बनाए

रखो. 14 पिव̷ आ˱मा के ќारा, िजनका हमारे भीतर वास ह,ै उस

अनपुम धरोहर की र˘ा करो. 15 त ु˺ हЋ यह मालमू ही है िक आिसया

̼दशे के सभी िवѶासी मझुसे दरू हो गए हЎ, उनमЋ िफ़गलेस तथा

हरमोगनेसे भी हЎ. 16ओनिेसफ़ोरस के प҄रवार पर ̼भु कृपा करЋ.

उसने अˢसर मझुमЋ नई ̂फूित˚ का सचंार िकया ह.ै मरेी बिेड़यां

उसके ҅लए ल˩जा का िवषय नहЂ थी. 17 जब वह रोम नगर मЋ था,

उसने यѕपवूक̊ मझुे खोजा और मझुसे भЋट की. 18 इफ़ेसॉस नगर मЋ

की गई उसकी सवेाХ से तमु भली-भांित प҄रिचत हो. ̼भु करЋ िक

उस िदन उसे ̼भु की कृपा ̼ा˶त हो!

2 इस҅लय,े हे प ु̷ , मसीह यशे ु मЋ ̼ा˶त ϴए अनु̪ ह मЋ बलवान

हो जाओ. 2 उन िश˘ाХ को, जो तमुने अनकेЗ गवाहЗ की

उपқ̂थित मЋ मझुसे ̼ा˶त की हЎ, ऐसे िवѶासयोˤय ѳҚлयЗ को सКप

दो, िजनमЋ बािकयЗ को भी िश˘ा दनेे की ˘मता ह.ै 3 मसीह यशे ु के

अ˧छे योјा की तरह मरेे साथ दःुखЗ का सामना करो. 4कोई भी

योјा रणभिूम मЋ दिैनक जीवन के झझंटЗ मЋ नहЂ पड़ता िक वह योјा

के Ͻप मЋ अपने भतЃ करनवेाले को सतंѺु कर सके. 5 इसी ̼कार

यिद कोई अखाड़े की ̼ितयोिगता मЋ भाग लतेा है िकंत ु िनयम के

अनसुार ̼दशन̊ नहЂ करता, िवजय पदक ̼ा˶त नहЂ करता. 6 यह

सही ही है िक प҄रͅमी िकसान उपज से अपना िह̂सा सबसे पहले

̼ा˶त करे. 7 मरेी िश˘ाХ पर िवचार करो. ̼भु त ु˺ हЋ सब िवषयЗ मЋ

समझ ̼दान करЋग.े 8 उस ईѶरीय ससुमाचार के अनसुार, िजसका

मЎ ̼चारक ϵ,ं मरे ϴХ मЋ से जीिवत, दावीद के वशंज मसीह यशे ु

को याद रखो. 9 उसी ईѶरीय ससुमाचार के ҅लए मЎ कѺ सह रहा

ϵ,ं यहां तक िक मЎ अपराधी जसैा बिेड़यЗ मЋ जकड़ा गया ϵ—ंपरंत ु

परमѶेर का वचन कैद नहЂ िकया जा सका. 10 यही कारण है िक

मЎ उनके ҅लए, जो चनुे ϴए हЎ, सभी कѺ सह रहा ϵं िक उ˵हЋ भी वह

उјार ̼ा˶त हो, जो मसीह यशे ु मЋ िमलता है तथा उसके साथ अनतं

मिहमा भी. (aiōnios g166) 11 यह बात स˱य ह:ै यिद उनके साथ

हमारी म ृ˱ य ु ϴई है तो हम उनके साथ जीिवत भी हЗग;े 12 यिद हम

धीरज धारण िकए रहЋ तो, हम उनके साथ शासन भी करЋग,े यिद

हम उनका इनकार करЋगे तो, वह भी हमारा इनकार करЋग.े 13 हम

चाहे स˧चाई पर चलना ˱याग दЋ, तो भी वह िवѶासयोˤय रहते

हЎ, ˢयЗिक वह अपने ̂वभाव के िवϼј नहЂ जा सकत.े 14 उ˵हЋ

इन िवषयЗ की याद िदलाते रहो. परमѶेर की उपқ̂थित मЋ उ˵हЋ

चतेावनी दो िक वे श˸दЗ पर वाद-िववाद न िकया करЋ. इससे िकसी

का कोई लाभ नहЂ होता परंत ु इससे सनुनवेालЗ का िवनाश ही होता

ह.ै 15 स˱य के वचन को ठीक रीित से काम मЋ लाते ϴए परमѶेर के

ऐसे ̪हण योˤय सवेक बनने का परूा ̼यास करो, िजसे लқ˩जत न

होना पड़े. 16 सांसा҄रक और ѳथ˚ की बातचीत से दरू रहो, नहЂ

तो सांसा҄रकता बढ़ती ही जाएगी. 17और इस ̼कार की िश˘ा

सड़े घाव की तरह फैल जाएगी. ҂मूनैऑेस तथा िफ़लतेॉस इसी

के समथक̊З मЋ से हЎ, 18 जो यह कहते ϴए सच से भटक गए िक

पनुϼ˱थान तो पहले ही हो चकुा. इस ̼कार उ˵हЗने कुछ को िवѶास

से अलग कर िदया ह.ै 19 िफर भी परमѶेर की पˢकी नЂव қ̂थर

ह,ै िजस पर यह मोहर लगी ह:ै “̼भु उ˵हЋ जानते हЎ, जो उनके हЎ.”

तथा “हर एक, िजसने ̼भु को अपनाया ह,ै अधम˚ से दरू रह.े”

20 एक स˺प˵न घर मЋ केवल सोन-ेचांदी के ही नहЂ परंत ु लकड़ी

तथा िमъी के भी बतन̊ होते हЎ—कुछ अ˧छे उपयोग के ҅लए तथा

कुछ अनादर के ҅लए. 21 इस҅लये जो ѳҚл ̂वयं को इस ̼कार

की गदंगी से साफ़ कर लतेा ह,ै उसे अ˧छा, अलग िकया ϴआ,

̂वामी के ҅लए उपयोगी तथा हर एक भले काम के ҅लए तयैार
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िकया ϴआ बतन̊ माना जाएगा. 22 जवानी की अिभलाषाХ से दरू

भागो तथा उनकी सगंित मЋ धािमक̊ता, िवѶास, ̼मे और शांित का

̂वभाव करो, जो िनमल̊ ϶दय से ̼भु को पकुारते हЎ 23 मखूत̊ा तथा

अ˙ानतापणू˚ िववादЗ से दरू रहो; यह जानते ϴए िक इनसे झगड़ा

उ˱प˵न होता ह.ै 24 ̼भु के दास का झगड़ाल ूहोना सही नहЂ ह.ै वह

सबके साथ कृपाल,ु िनपणु िश˘क, अ˵याय की қ̂थित मЋ धीरजवतं

हो, 25 जो िवरोिधयЗ को न̀तापवूक̊ इस सभंावना की आशा मЋ

समझाए िक ˢया जाने परमѶेर उ˵हЋ स˱य के ˙ान की ̼ाқ˶त के

҅लए पѴाताप की ओर भजेЋ. 26 वे सचते हो जाएं तथा शतैान के

उस फंदे स े छूट जाएं िजसमЋ उसने उ˵हЋ अपनी इ˧छा परूी करने के

҅लए जकड़ रखा ह.ै

3 यह समझ लो िक अिंतम िदन कѺ दनेवेाला समय होगा. 2

मन ु́ य ̂वाथЃ, लालची, डЂगमार, अहकंारी, परमѶेर की िनदंा

करनवेाला, माता-िपता की आ˙ा टालनवेाला, दयारिहत, अपिव̷,

3 िनमम̊, ˘मा रिहत, दसूरЗ की बरुाई करनवेाला, असयंमी, कठोर,

भले का बरैी, 4 िवѶासघाती, ढीठ, घमडंी तथा परमѶेर भл नहЂ

परंत ु सखु-िवलास के चाहनवेाले हЗग.े 5 उनमЋ परमѶेर भҚл का

̂वϽप तो िदखाई दगेा िकंत ु इसका साम˲य˚ नहЂ. ऐसे लोगЗ से दरू

रहना. 6 इ˵हЂ मЋ स े कुछ वे हЎ, जो घरЗ मЋ घसुकर िनब ु˚҄ ј िҀयЗ को

अपने वश मЋ कर लतेे हЎ, जो पापЗ मЋ दबी तथा िविभ˵न वासनाХ मЋ

फंसी ϴई हЎ. 7 वे सीखने का ̼यास तो करती हЎ िकंत ु स˧चाई के

सारे ˙ान तक पϴंच ही नहЂ पातЂ. 8 िजस ̼कार या˵नसे तथा

या˺̾से ने मोशहे का िवरोध िकया था, उसी ̼कार ये ̿́ट ब ु҄ ј के

ѳҚл सच का िवरोध करते हЎ. बनावटी है इनका िवѶास. 9 यह

सब अिधक समय तक नहЂ चलगेा ˢयЗिक उन दोनЗ के समान

उनकी मखूत̊ा सबके सामने ̼काश मЋ आ जाएगी. 10 तमुने मरेी

िश˘ा, ̂वभाव, उѣे̀य, िवѶास, सताए जाने के समय, ̼मे तथा

धीरज और सहनशीलता का भली-भांित अनसुरण िकया है 11 तथा

त ु˺ हЋ मालमू है िक अिंतयोख़, इकोिनयॉन तथा लҀुा नगरЗ मЋ मझु

पर कैस-ेकैसे अ˱याचार ϴए, िफर भी उन सभी मЋ से ̼भु ने मझुे

िनकाला ह.ै 12 यह सच है िक वे सभी, जो मसीह यशे ु मЋ स˧चाई

का जीवन जीने का िनѴय करते हЎ, सताए ही जाएंग,े 13 परंत ु

दѺु तथा बहकानवेाले छल करते और ̂वयं छले जाते ϴए लगातार

िवनाश के गяे मЋ िगरते जाएंग.े 14 िकंत ु तमु ̂वयं उन िश˘ाХ मЋ,

जो तमुने ̼ा˶त की तथा िजनकЋ िवषय मЋ तमु आѶ̂त हो चकेु हो,

қ̂थर रहो, यह याद रखते ϴए िक िक˵हЗने त ु˺ हЋ य े िश˘ाएं दी हЎ, 15

यह भी िक बचपन से तमु पिव̷ अिभलखेЗ से प҄रिचत हो, जो त ु˺ हЋ

वह ब ु҄ јमता दनेे मЋ समथ˚ हЎ, िजससे मसीह यशे ु मЋ िवѶास के ќारा

उјार ̼ा˶त होता ह.ै 16 सपंणू ˚ पिव̷ शाҀ परमѶेर की ̼रेणा से रचा

गया ह.ै यह िश˘ा दने,े गलत धारणाХ का िवरोध करन,े दोष-सधुार

तथा धािमक̊ता की िश˘ा के ҅लए सही ह,ै 17 िक परमѶेर का जन

परूी तरह से हर एक अ˧छे काय˚ के ҅लए ससुқ˩जत पाया जाए.

4 मЎ परमѶेर तथा मसीह यशे ु की उपқ̂थित मЋ, जो जीिवतЗ तथा

मरे ϴХ का ˵याय करЋगे तथा उनके दोबारा आगमन तथा उनके

रा˩य के िवषय को ˴यान मЋ रखते ϴए त ु˺ हЋ चतेावनी दतेा ϵ:ं 2

वचन का ̼चार करो. समय अनकूुल हो या ̼ितकूल, हमशेा तयैार

रहो, अ˱यतं धीरज के साथ तथा िश˘ा के ल̄य से गलत धारणाХ

का िवरोध करो, कतѳ̊ का अहसास कराओ तथा ̼ो˱सािहत करो,

3 ˢयЗिक एक ऐसा समय आएगा जब वे खरी िश˘ाХ को सह न

सकЋ ग.े वे अपनी लालसा परूी करने के ҅लए ऐसे उपदशेकЗ को

इकыा करЋग,े जो उ˵हЋ िसफ̊ कानЗ को अ˧छा लगने वाले उपदशे

दЋग.े 4 एक ओर तो वे स˧चाई से कान फेर लЋगे तथा दसूरी ओर

कहािनयЗ पर ˴यान लगाएंगे 5 परंत ु तमु इन सब िवषयЗ मЋ सावधान

रहना; क҄ठनाइयां सह लनेा; ईѶरीय ससुमाचार के ̼चारक का

काम करना; अपनी सवेकाई को परूा करना. 6 मЎ अघ˚ (पये-य˙) के

समान उंडलेा जा चकुा ϵ,ं मरेे जाने का समय आ चकुा ह.ै 7 मरेा

सघंष˚ साथक̊ रहा ह.ै मЎने अपनी दौड़ परूी कर ली ह.ै मЎने दढृतापवूक̊

िवѶास को थामे रखा ह.ै 8 भिव́य मЋ मरेे ҅लए धािमक̊ता का मकुुट

सरुि˘त ह,ै जो ˵याय करनवेाले ̼भ ु मझुे उस िदन दЋग—ेमझुे ही नहЂ

परंत ु उन सबको भी, जो उनके दोबारा आगमन की बड़ी आशा से

̼ती˘ा कर रहे हЎ. 9 तमु ज˽द से ज˽द मरेे पास आने का परूा

̼यास करो 10 ˢयЗिक दमेास ने आधिुनक यगु के आकषण̊ मЋ मझुे

˱याग कर थे̂ सलोिनकेयसु नगर जाना सही समझा ह.ै ̨ेसकेस

गलाितया नगर और तीतॉस दालमितया नगर गए ϴए हЎ. (aiōn g165)

11 केवल लकूॉस मरेे साथ हЎ. आते ϴए माका˚स को अपने साथ ले

आना ˢयЗिक वह सवेकाई मЋ मरेे ҅लए उपयोगी ह.ै 12 मЎने त ु̔ ख़कस

को इफ़ेसॉस नगर भजे िदया ह.ै 13 वह अगंरखा, जो मЎ ̷ोऑस

नगर मЋ काप ूस̊ के पास छोड़ आया था, साथ लतेे आना, साथ ही वे

̪थं भी, िवशषेतः चमप̷̊. 14अलेs सा˵दरॉस ठठेरे ने मरेी बड़ी

हािन की ह.ै ̼भु उसे उसके कामЗ के अनसुार ̼ितफल ̼दान करЋ.

15 तमु ̂वयं भी उससे सावधान रहो ˢयЗिक उसने हमारी िश˘ा का

कड़ा िवरोध िकया था. 16 मरेी पहली सनुवाई के समय कोई मरेे

साथ नहЂ था—सबने मझुे ˱याग िदया; इसके ҅लए उ˵हЋ दोषी न

माना जाए. 17 ̼भु मरेे साथ थे तथा उ˵हЗने मझुे साम˲य˚ दी िक

मरेे ќारा सदंशे की घोषणा परूी तरह स˺प˵न हो जाए तथा सब गरै-

यϵदी इसे सनु सकЋ . मЎ िसहं के मखु से बचा ҅लया गया. 18 ̼भु

मझुे हर एक बरुाई से उबारЋगे तथा अपने ̂वगЃय रा˩य मЋ सरुि˘त

ले जाएंग.े उनकी मिहमा यगुानयुगु हो. आमने. (aiōn g165) 19

ि̼̂का व अकुलॉस को तथा ओनिेसफ़ोरस के प҄रवार को मरेा

नम̂कार. 20 इरा̂तसु अब तक को҄र˵थॉस नगर मЋ ही है परंत ु

̷ोिफ़मस की बीमारी के कारण उसे िमलतेॉस नगर मЋ छोड़ना पड़ा.
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21 जाड़े के पहले ही आने का परूा ̼यास करना. त ु˺ हЋ यबूलुस का

नम̂कार, साथ ही पदुे˵ स, लीनोस, ˢलौिदआ तथा सभी िवѶासी

भाई बहनЗ को भी नम̂कार. 22 ̼भु त ु˺ हारी आ˱मा के साथ हЗ.

तमु पर अन ु̪ ह बना रह.े



तीतसु 178

तीतसु
1 िवѶास की सहभािगता मЋ मरेे स˧चे प ु̷ तीतॉस को परमѶेर

के दास तथा मसीह यशे ु के ̼े҄ रत पौलॉस की ओर स,े िज˵हЋ

परमѶेर के चनुे ϴХ के िवѶास तथा उनके स˱य के ˙ान के ҅लए,

2 जो अनतं जीवन की आशा मЋ परमѶेर की ̼ित˙ा के अनसुार ह,ै

िजस अनतं जीवन की ̼ित˙ा सनातन से ही परमѶेर ќारा की गई,

जो कभी झठू नहЂ बोलत,े (aiōnios g166) 3अब िजनके ठहराए

ϴए समय पर इस आशा का सदंशे परमѶेर हमारे उјारकता˚ की

आ˙ा पर मझुे सКपी गई ̼चार की सवेकाई ќारा ̼कट िकया गया

ह.ै 4 िपता परमѶेर तथा मसीह यशे ु हमारे उјारकता˚ की ओर स,े

त ु˺ हЋ अन ु̪ ह और शांित िमल.े 5 मЎने त ु˺ हЋ ̨ेत े ќीप मЋ इस҅लये छोड़ा

था िक तमु वहां बचे ϴए काम की परूी ѳव̂था करो तथा हर एक

नगर मЋ मरेे अनदुशेानसुार ऐसे कलीिसया-परुिनयЗ की िनयҚुл करो,

6 जो िनदИष तथा एक पѕी के पित हЗ, िजनकी सतंान िवѶासी हो

तथा िजन पर कामकुता और िनरंकुशता का आरोप न हो. 7 परमѶेर

ќारा चनुे ϴए ̼बधंक के Ͻप मЋ भडंारी का िनदИष होना ज़Ͻरी ह,ै न

िक हठी, ̨ोधी, मिदरा पीनवेाला, झगड़ाल ू या लालची. 8 वह

अितिथ-स˱कार करनवेाला, सब ̼कार की उिचत बातЗ का समथक̊,

िववकेशील, ˵यायी, पिव̷ तथा ऐसा हो िजसने अपनी इंि̹यЗ को

अपने वश मЋ कर ҅लया हो. 9 वह उस िवѶसनीय सदंशे पर қ̂थर

रह,े जो िसјांत िश˘ा के अनकूुल है िक वह खरी िश˘ा का उपदशे

कर इसके िवरोिधयЗ का म ुहं बदं कर सके. 10अनके लोग िनरंकुश,

बकवादी और कपटी हЎ, िवशषेकर व,े जो ख़तना समथक̊ हЎ. 11

इनका मखु बदं करना अ˱याव̀यक है ˢयЗिक ये नीच कमाई के

लाभ के ҅लए गलत िश˘ा दकेर घर के घर उजाड़ रहे हЎ. 12 उ˵हЂ

मЋ स े एक न,े जो उनका अपना तथाकिथत भिव́यवлा ह,ै कहा ह,ै

“̨ेतवेासी हमशेा ही झठेू, दѺु पश ुऔर आलसी पटेू रहे हЎ.” 13 यह

घोषणा सच ह.ै इस҅लये उ˵हЋ कड़ी फटकार लगाना, िक वे िवѶास

मЋ қ̂थर बने रहЋ 14और यϵिदयЗ की का˽पिनक कहािनयЗ और

सच से दरू हो गए ѳҚлयЗ के आदशेЗ की ओर ˴यान न दЋ. 15

िनमल̊ ѳҚл के ҅लए सब व̂तएंु िनमल̊ हЎ िकंत ु व,े जो ̿́ट हЎ तथा

िवѶास नहЂ करत,े उनके ҅लए िनमल̊ कुछ भी नहЂ ह.ै उनके मन

तथा िववके दोनЗ ही अशјु हЎ. 16 वे परमѶेर को जानने का दावा

तो अव̀य करते हЎ परंत ु उनके काम इसे गलत सािबत करते हЎ. वे

घिृणत, अव˙ाकारी और िकसी भी भले काम के योˤय नहЂ हЎ.

2 िकंत ु त ु˺ हारे ҅लए सही यह है िक तमु ऐसी िश˘ा दो, जो

खरे उपदशे के अनसुार ह.ै 2 बज़ुगु˚ पϼुष सयंमी, स˺मानीय,

िववकेशील तथा िवѶास, ̼मे व धीरज मЋ अटल हЗ. 3 इसी ̼कार

बज़ुगु˚ िҀयां भी स˺मानीय हЗ. वे न तो दसूरЗ की बरुाई करनवेाली हЗ

और न मिदरा पीने वाली हЗ, परंत ु वे अ˧छी बातЗ की सीखानवेाली

हЗ 4 िक वे यवुितयЗ को ̼े҄ रत करЋ िक वे अपने पित तथा अपनी

सतंान से ̼मे करЋ, 5और वे िववकेशील, पिव̷, सघुड़ गहृणी व

सशुील हЗ और अपन-ेअपने पित के अधीन रहЋ, िजससे परमѶेर

के वचन की िनदंा न हो. 6 यवुकЗ को िववकेशील होने के ҅लए

̼ो˱सािहत करो. 7 हर एक ˘े̷ मЋ तमु भले कामЗ मЋ आदश˚ माने

जाओ. सही िश˘ा स˧चाई और गभंीरता मЋ दी जाए. 8 तु˺ हारी

बातचीत के िवषय मЋ कोई बरुाई न कर सके िक तु˺ हारे िवरोधी

लқ˩जत हो जाएं तथा उनके सामने हमारे िवरोध मЋ कुछ भी कहने

का िवषय न रह.े 9 दासЗ को िसखाओ िक हर एक प҄रқ̂थित मЋ वे

अपन-ेअपने ̂वािमयЗ के अधीन रहЋ. वे उ˵हЋ ̼स˵न रखЋ, उनसे

वाद-िववाद न करЋ, 10 चोरी न करЋ, िकंत ु ̂वयं को िवѶासयोˤय

̼मािणत करЋ िक इससे हमारे उјारकता˚ परमѶेर की िश˘ा की शोभा

बन जाए. 11 सारी मानव जाित के उјार के ҅लए परमѶेर का

अनु̪ ह ̼कट ϴआ ह,ै 12 िजसकी हमारे ҅लए िश˘ा है िक हम

“गलत” कामЗ और सांसा҄रक अिभलाषाХ का ˱याग कर इस यगु

मЋ सयंम, धािमक̊ता और परमѶेर भҚл का जीवन िजए, (aiōn

g165) 13 तथा अपने महान परमѶेर और उјारकता˚ मसीह यशे ु की

मिहमा के ̼कट होने की सखुद आशा की ̼ती˘ा करЋ, 14 िज˵हЗने

̂वयं को हमारे ҅लए ब҅लदान कर हमЋ हर एक दѺुता से छुड़ाकर,

अपने ҅लए शјु कर भले कामЗ के ҅लए उ˱साही ̼जा बना ҅लया ह.ै

15 अिधकारपवूक̊ इन सब िवषयЗ की िश˘ा दते े ϴए लोगЗ को

समझाओ और ̼ो˱सािहत करो. इसमЋ कोई भी त ु˺ हЋ त ु˧ छ न जान.े

3 उ˵हЋ याद िदलाओ िक वे हािकमЗ तथा अिधका҄रयЗ के अधीन

रहЋ, आ˙ाकारी रहЋ तथा हर एक भले काम के ҅लए तयैार रहЋ, 2

िकसी की बरुाई न करЋ, झगड़ाल ू नहЂ, कोमल ̂वभाव के हЗ तथा

सबके साथ िवन̀ रहЋ. 3कभी हम भी िनब ु˚҄ ј, आ˙ा न माननवेाल,े

गलत, िभ˵न-िभ˵न ̼कार के सखु-िवलास के दास थ;े बरैभाव,

जलन और घणृा के पा̷ के Ͻप मЋ एक दसूरे के ̼ित घणृा मЋ जी रहे

थ.े 4 िकंत ु जब परमѶेर, हमारे उјारकता˚ की कृपा तथा मानव

जाित के ̼ित उनका ̼मे ̼कट ϴआ, 5 तो उ˵हЗने हमЋ उјार ̼दान

िकया—उन कामЗ के आधार पर नहЂ जो हमने धािमक̊ता मЋ िकए हЎ

परंत ु अपनी ही कृपा के अनसुार नए ज˵म के ̂नान तथा पिव̷

आ˱मा के नवीकरण की िन́पिЀ मЋ 6 उसी पिव̷ आ˱मा की पिूत˚

मЋ, जो उ˵हЗने हमारे उјारकता˚ मसीह यशे ु ќारा बϴतायत मЋ हम

पर उंडले िदया 7 िक उनके अनु̪ ह के ќारा हम धमЃ घोिषत

िकए जाकर अनतं जीवन की आशा के अनसुार वा҄रस बन जाएं.

(aiōnios g166) 8 ये बात िवѶास करने योˤय हЎ. और मЎ चाहता ϵं

िक तमु इन िवषयЗ को िनडरता से िसखाओ िक िज˵हЗने परमѶेर मЋ

िवѶास िकया ह,ै उनके मन उन कामЗ पर कЋ ि̹त हो जाएं, जो सबके

҅लए आदश˚ और लाभदायक हЎ. 9 मखूत̊ा भरे िववादЗ, वशंावली

सबंधंी झगड़े, ѳव̂था सबंधंी वाद-िववाद से दरू रहो ˢयЗिक ये
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िन́फल और ѳथ˚ हЎ. 10 झगड़ा करनवेाले ѳҚл को पहली और

दसूरी बार चतेावनी दनेे के बाद उससे िकसी भी ̼कार का सबंधं न

रखो, 11 यह जानते ϴए िक ऐसा ѳҚл भटक गया और पाप मЋ

लीन हो गया ह.ै वह अपने ऊपर ̂वयं दडं-आ˙ा ठहरा रहा ह.ै 12

जब मЎ आतЌमास या त ु̔ ख़कस को त ु˺ हारे पास भजे ूं तो ज˽द से ज˽द

मझुसे िनकोपो҅लस नगर मЋ भЋट करने का ̼यास करना. मЎने जाड़ा

वहां िबताने का िनणय̊ ҅लया ह.ै 13अपो˽लॉस और िविध-िवशषे˙

ज़नेॉस की या̷ा मЋ हर ̼कार से सहायता करना िक उ˵हЋ िकसी

̼कार की कमी न हो. 14 साथी िवѶासी अ˧छे कामЗ मЋ जटु जाना

सीखЋ िक रोज़ की ज़ϽरतЋ परूी हЗ और वे िन́फल न हो जाएं. 15

उनकी ओर स,े जो मरेे साथ हЎ नम̂कार. तथा जो िवѶास के कारण

हमसे ̼मे करते हЎ, उनको नम̂कार. तमु सब पर अन ु̪ ह बना रह.े
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िफलमेोन
1 मसीह यशे ु के ҅लए बदंी पौलॉस तथा हमारे भाई ितमोिथयॉस

की ओर स,े हमारे ि̼य सहकमЃ िफ़लमेोन, 2 हमारी बहन

आқ˶फ़या, हमारे साथी योјा आर҅ख˶पॉस और कलीिसया को, जो

त ु˺ हारे घर मЋ इकыा होती ह:ै 3 हमारे िपता परमѶेर और ̼भु यशे ु

मसीह का अन ु̪ ह व शांित ̼ा˶त हो. 4अपनी ̼ाथन̊ाХ मЋ त ु˺ हЋ याद

करते ϴए मЎ हमशेा अपने परमѶेर का ध˵यवाद करता ϵ,ं 5 ˢयЗिक

मЎ ̼भु यशे ु मसीह तथा सभी पिव̷ लोगЗ के ̼ित त ु˺ हारे ̼मे और

िवѶास के बारे मЋ सनुा करता ϵ.ं 6 मरेी ̼ाथन̊ा है िक त ु˺ हारे िवѶास

का सहभागी होना हर एक वरदान के ̂पѺ अहसास के ќारा, जो

तमुमЋ मसीह के ҅लए ह,ै ̼भावशाली हो. 7 ि̼य भाई बहनो, त ु˺ हारी

̼मे भावना से मझुे बϴत आनदं व ̼ो˱साहन िमला है ˢयЗिक तु˺ हारे

कारण पिव̷ लोगЗ के मन आनिंदत ϴए हЎ. 8 यѧिप मझुे मसीह मЋ

त ु˺ हЋ यह आ˙ा दनेे का अिधकार है िक त ु˺ हारा ˢया करना सही ह,ै

9 मЎ, मसीह यशे ु के ҅लए बदंी बढ़ूा पौलॉस, ̼मेवश तमुसे इस समय

मा̷ िवनती कर रहा ϵ.ं 10 मरेी िवनती मरेे प ु̷ ओनिेसमॉस के सबंधं

मЋ ह,ै जो कारावास मЋ मरेा आқ˱मक पु̷ बन गया ह,ै 11 जो इससे

पहले त ु˺ हारे ҅लए िकसी काम का न था िकंत ु अब त ु˺ हारे और मरेे,

दोनЗ के ҅लए बड़े काम का हो गया ह.ै 12 उस,े जो अब मरेे ϶दय

का टुकड़ा ह,ै मЎ त ु˺ हारे पास वापस भजे रहा ϵ.ं 13 हालांिक मЎ

चाहता था िक उसे अपने पास ही रख ूं िक वह त ु˺ हारा ̂थान लकेर

ईѶरीय ससुमाचार के ҅लए मझु बदंी की सवेा करे. 14 िकंत ु मЎने

त ु˺ हारी सलाह के िबना कुछ भी करना उिचत न समझा िक तु˺ हारी

उदारता मजबरूीवश नहЂ परंत ु अपनी इ˧छा से हो. 15 ˢयЗिक वह

तमुसे कुछ समय के ҅लए इसी कारण अलग ϴआ िक तमु उसे हमशेा

के ҅लए ̼ा˶त कर लो. (aiōnios g166) 16 दास के Ͻप मЋ नहЂ

परंत ु दास से ऊंचे एक ि̼य भाई के Ͻप मЋ, िवशषेकर मरेे ҅लए. वह

मझुे तो अ˱यतं ि̼य है ही िकंत ु मझुसे बढ़कर तु˺ हЋ दोनЗ ही ϽपЗ

मЋ—ѳҚл के Ͻप मЋ तथा ̼भु मЋ भाई के Ͻप मЋ. 17 इस҅लये यिद

तमु मझुे अपना सहभागी समझते हो तो मरेी िवनती है िक तमु उसे

ऐसे अपना लो जसै े तमुने मझुे अपनाया था. 18 यिद उसने िकसी भी

̼कार से त ु˺ हारी कोई हािन की है या उस पर त ु˺ हारा कोई कज़˚

है तो उसे मरेे नाम ҅लख दनेा. 19 मЎ, पौलॉस, अपने हाथ से यह

҅लख रहा ϵं िक मЎ वह कज़˚ चकुा द ूगंा—मझुे त ु˺ हЋ यह याद िदलाना

आव̀यक नहЂ िक तु˺ हारा सारा जीवन मरेा कज़द̊ार ह.ै 20 ि̼य

भाई बहनो, मरेी कामना है िक ̼भु मЋ मझुे तमुसे यह सहायता ̼ा˶त

हो और मरेा मन मसीह मЋ आनिंदत हो जाए. 21 तु˺ हारे आ˙ाकारी

होने पर भरोसा करके, मЎ त ु˺ हЋ यह ҅लख रहा ϵं ˢयЗिक मЎ जानता ϵं

िक तमु मरेे कहे स े कहЂ अिधक करोग.े 22 इसके साथ ही, मरेे घर

का भी ̼बधं करो ˢयЗिक मझुे आशा है िक तु˺ हारी ̼ाथन̊ाХ के

उЀर मЋ मЎ परमѶेर ќारा त ु˺ हЋ दोबारा लौटा िदया जाऊंगा. 23 मसीह

यशे ु मЋ मरेा साथी बदंी एपा͠ास. 24 तथा मरेे सहकमЃ माका˚स,

आ҄र̂तारख़ॉस, दमेास और लकूॉस त ु˺ हЋ नम̂कार करते हЎ. 25 ̼भु

यशे ु मसीह का अन ु̪ ह त ु˺ हारी आ˱मा के साथ रह.े
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इ̾ािनयЗ
1 पवू˚ मЋ परमѶेर ने भिव́यќлाХ के मा˴यम से हमारे पवूज̊З

से अनके समय ख˰डЗ मЋ िविभ˵न ̼कार से बातЋ की, 2 िकंत ु

अब इस अिंतम समय मЋ उ˵हЗने हमसे अपने प ु̷ के ќारा बातЋ

की हЎ, िज˵हЋ परमѶेर ने सारी सिृѺ का वा҄रस चनुा और िजनके

ќारा उ˵हЗने यगुЗ की सिृѺ की. (aiōn g165) 3 पु̷ ही परमѶेर

की मिहमा का ̼काश तथा उनके त˱व का ̼ितिबबं ह.ै वह अपने

साम˲य˚ के वचन से सारी सिृѺ को қ̂थर बनाये रखता ह.ै जब वह

हमЋ हमारे पापЗ से धो चकेु, वह मिहमामय ऊंचे पर िवराजमान

परमѶेर की दायЂ ओर मЋ बठै गए. 4 वह ̂वगद̊तूЗ से उतने ही

उЀम हो गए िजतनी ̂वगद̊तूЗ से उЀम उ˵हЋ ̼दान की गई मिहमा

थी. 5 भला िकस ̂वगद̊तू से परमѶेर ने कभी यह कहा: “तमु मरेे

प ु̷ हो! आज मЎ त ु˺ हारा िपता हो गया ϵ?ं” तथा यह: “उसका िपता

मЎ बन जाऊंगा और वह मरेा प ु̷ हो जाएगा?” 6 और तब, वह

अपने पहलौठे प ु̷ को ससंार के सामने ̼̂ततु करते ϴए कहते हЎ:

“परमѶेर के सभी ̂वगद̊तू उनके पु̷ की वदंना करЋ.” 7 ̂वगद̊तूЗ

के िवषय मЋ उनका कहना ह:ै “वह अपने ̂वगद̊तूЗ को हवा मЋ और

अपने सवेकЗ को आग की लपटЗ मЋ बदल दते े हЎ.” 8 परंत ु प ु̷ के

िवषय मЋ: “हे परमѶेर, आपका िसहंासन अनѶर ह;ै आपके रा˩य

का राजदडं वही होगा, जो स˧चाई का राजदडं ह.ै (aiōn g165) 9

धािमक̊ता आपको ि̼य है तथा दѺुता घणृा̂पद; यही कारण है िक

परमѶेर, आपके परमѶेर ने हष˚ के तले से आपको अिभिषл करके

आपके सम̂त सािथयЗ से ऊंचे ̂थान पर बसा िदया ह.ै 10और,

“̼भ!ु आपने ̼ारंभ मЋ ही प ृ˲ वी की नЂव रखी, तथा आकाशमडंल

आपके ही हाथЗ की कारीगरी ह.ै 11 वे तो नѺ हो जाएंगे िकंत ु आप

अқ̂त˱व मЋ ही रहЋग.े वे सभी वҀ समान परुाने हो जाएंग.े 12आप

उ˵हЋ वҀЗ के ही समान प҄रवितत̊ कर दЋग.े उनका अқ̂त˱व समा˶त

हो जाएगा. पर आप न बदलनवेाले हЎ, आपके समय का कोई अतं

नहЂ.” 13 भला िकस ̂वगद̊तू से परमѶेर ने यह कहा, “मरेी

दायЂ ओर मЋ बठै जाओ जब तक मЎ त ु˺ हारे श̷Хु को त ु˺ हारे चरणЗ

की चौकी न बना द ू”ं? 14 ˢया सभी ̂वगद̊तू सवेा के ҅लए चनुी

आ˱माएं नहЂ हЎ िक वे उनकी सवेा करЋ, जो उјार पानवेाले हЎ?

2 इस҅लये ज़Ͻरी है िक हमने जो सनुा ह,ै उस पर िवशषे ˴यान दЋ.

ऐसा न हो िक हम उससे दरू चले जाएं. 2 ˢयЗिक यिद ̂वगद̊तूЗ

ќारा िदया गया सदंशे қ̂थर सािबत ϴआ तथा हर एक अपराध तथा

अना˙ाका҄रता ने सही ˵याय-दडं पाया, 3 तब भला हम इतने उЀम

उјार की उपे̆ ा करके आनवेाले दडं से कैसे बच सकЋ ग,े िजसका

वणन̊ सबसे पहले ̂वयं ̼भु ќारा िकया गया, इसके बाद िजसकी

पिुѺ हमारे ҅लए उनके ќारा की गई, िज˵हЗने इसे सनुा? 4 उनके

अलावा परमѶेर ने िचвЗ, चम˱कारЗ और िविभ˵न अџतु कामЗ के

ќारा तथा अपनी इ˧छानसुार दी गई पिव̷ आ˱मा की ˘मताХ ќारा

भी इसकी पिुѺ की ह.ै 5 परमѶेर ने उस भावी सिृѺ को, िजसका

हम वणन̊ कर रहे हЎ, ̂वगद̊तूЗ के अिधकार मЋ नहЂ सКपा. 6 िकसी

ने इसे इस ̼कार ̂पѺ िकया ह:ै “मन ु́ य है ही ˢया, िक आप उसको

याद करЋ या मन ु́ य की सतंान, िजसका आप ˴यान रखЋ? 7आपने

उसे िसफ̊ थोड़े समय के ҅लए ̂वगद̊तूЗ से थोड़ा ही नीचे रखा;

आपने उसे ̼ताप और स˺मान से सशुोिभत िकया. 8आपने सभी

व̂तएंु उसके अधीन कर दЂ.” सारी सिृѺ को उनके अधीन करते

ϴए परमѶेर ने ऐसा कुछ भी न छोड़ा, जो उनके अधीन न िकया

गया हो; िकंत ु स˧चाई यह है िक अब तक हम सभी व̂तХु को

उनके अधीन नहЂ दखे पा रह.े 9 हां, हम उ˵हЋ अव̀य दखे रहे हЎ,

िज˵हЋ थोड़े समय के ҅लए ̂वगद̊तूЗ से थोड़ा ही नीचे रखा गया

अथा˚त ्मसीह यशे ु को, ˢयЗिक म ृ˱ य ु के दःुख के कारण वह मिहमा

तथा स˺मान से सशुोिभत ϴए िक परमѶेर के अन ु̪ ह से वह सभी के

҅लए म ृ˱ य ु का ̂वाद चखЋ. 10 यह सही ही था िक परमѶेर, िजनके

҅लए तथा िजनके ќारा हर एक व̂त ु का अқ̂त˱व ह,ै अनके सतंानЗ

को मिहमा मЋ ̼वशे कराने के ќारा उनके उјारकता˚ को दःुख उठाने

के ќारा िसј बनाएं. 11 जो पिव̷ करते हЎ तथा वे सभी, जो पिव̷

िकए जा रहे हЎ, दोनЗ एक ही िपता की सतंान हЎ. यही कारण है िक

वह उ˵हЋ भाई कहते ϴए लқ˩जत नहЂ होत.े 12 वह कहते हЎ, “मЎ

अपने भाई बहनЗ के सामने आपके नाम की घोषणा कϽंगा, सभा के

सामने मЎ आपकी वदंना गाऊंगा.” 13और दोबारा, “मЎ उनमЋ भरोसा

कϽंगा.” और दोबारा, “मЎ और व,े िज˵हЋ सतंान के Ͻप मЋ परमѶेर

ने मझुे सКपा ह,ै यहां हЎ.” 14 इस҅लये िक सतंान लϵ और मांस की

होती ह,ै मसीह यशे ु भी लϵ और मांस के हो गए िक म ृ˱ य ु के ќारा

वह उसे अथा˚त ्शतैान को, िजसमЋ म ृ˱ य ु का साम˲य˚ था, बलहीन कर

दЋ 15 और वह उन सभी को ̂वतं̷ कर दЋ, जो म ृ˱ य ु के भय के

कारण जीवन भर दास˱व के अधीन होकर रह गए थ.े 16 यह तो

सिुन҅Ѵत है िक वह ̂वगद̊तूЗ की नहЂ परंत ु अ̾ाहाम के वशंजЗ

की सहायता करते हЎ. 17 इस҅लये हर एक प˘ मЋ मसीह यशे ु का

मन ु́ य के समान बन जाना ज़Ͻरी था, िक सबके पापЗ के ҅लए

वह ̼ाय҅Ѵत ब҅ल होने के ҅लए परमѶेर के सामने कृपाल,ु और

िवѶासयोˤय महापरुोिहत बन जाएं. 18 ̂वयं उ˵हЗने अपनी परख

के अवसर पर दःुख उठाया, इस҅लये वह अब उ˵हЋ सहायता ̼दान

करने मЋ स˘म हЎ, िज˵हЋ परी˘ा मЋ डालकर परखा जा रहा ह.ै

3 इस҅लये ̂वगЃय बलुाहट मЋ भागीदार पिव̷ ि̼य भाई बहनो,

मसीह यशे ु पर ˴यान दो, जो हमारे ҅लए परमѶेर के ईѶरीय

ससुमाचार के दतू तथा महापरुोिहत हЎ. 2 वह अपने चनुनवेाले के

̼ित उसी ̼कार िवѶासयोˤय बने रह,े िजस ̼कार परमѶेर के सारे

प҄रवार मЋ मोशहे. 3 मसीह यशे ु मोशहे की तलुना मЋ ऊंची मिहमा के

योˤय पाए गए, िजस ̼कार भवन की तलुना मЋ भवन िनमा˚ता. 4 हर
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एक भवन का िनमा˚ण िकसी न िकसी के ќारा ही िकया जाता है िकंत ु

हर एक व̂तु के बनानवेाले परमѶेर हЎ. 5 िजन िवषयЗ का वणन̊

भिव́य मЋ होने पर था, “उनकी घोषणा करने मЋ परमѶेर के सारे

प҄रवार मЋ मोशहे एक सवेक के Ͻप मЋ िवѶासयोˤय थ,े” 6 िकंत ु

मसीह एक पु̷ के Ͻप मЋ अपने प҄रवार मЋ िवѶासयोˤय हЎ. और वह

प҄रवार हम ̂वयं हЎ, यिद हम दढ़ृ िवѶास तथा अपने आशा के

गौरव को अतं तक दढृतापवूक̊ थामे रहते हЎ. 7 इस҅लये ठीक िजस

̼कार पिव̷ आ˱मा का कहना ह:ै “यिद आज, तमु उनकी आवाज

सनुो, 8 तो अपने ϶दय कठोर न कर लनेा, जसैा तमुने मझुे उकसाते

ϴए बजंर भिूम, मЋ परी˘ा के समय िकया था, 9 वहां त ु˺ हारे पवूज̊З

ने चालीस वषИं तक, मरेे महान कामЗ को दखेने के बाद भी चनुौती

दते े ϴए मझुे परखा था. 10 इस҅लये मЎ उस पीढ़ी से ̨ोिधत रहा; मЎने

उनसे कहा, ‘हमशेा ही उनका ϶दय मझुसे दरू हो जाता ह,ै उ˵हЋ मरेे

आदशेЗ का कोई अहसास नहЂ ह.ै’ 11 इस҅लये मЎने अपने ̨ोध मЋ

शपथ ली, ‘मरेे िवͅाम मЋ उनका ̼वशे कभी न होगा.’” 12 ि̼य

भाई बहनो, सावधान रहो िक तु˺ हारे समाज मЋ िकसी भी ѳҚл का

ऐसा बरुा तथा अिवѶासी ϶दय न हो, जो जीिवत परमѶेर से दरू हो

जाता ह.ै 13 परंत ु जब तक वह िदन, िजसे आज कहा जाता ह,ै

हमारे सामने ह,ै हर िदन एक दसूरे को ̼ो˱सािहत करते रहो, ऐसा न

हो िक तमुमЋ स े कोई भी पाप के छलावे के ќारा कठोर बन जाए. 14

यिद हम अपने पहले भरोसे को अतं तक सरुि˘त बनाए रखते हЎ, हम

मसीह के सहभागी बने रहते हЎ. 15 जसैा िक वणन̊ िकया गया ह:ै

“यिद आज तमु उनकी आवाज सनुो तो अपने ϶दय कठोर न कर

लनेा, जसैा तमुने उस समय मझुे उकसाते ϴए िकया था.” 16कौन

थे व,े िज˵हЗने उनकी आवाज सनुने के बाद उ˵हЋ उकसाया था? ˢया

वे सभी नहЂ, िज˵हЋ मोशहे िम͇ दशे से बाहर िनकाल लाए थ?े 17

और कौन थे व,े िजनसे वह चालीस वष˚ तक ̨ोिधत रह?े ˢया वे ही

नहЂ, िज˵हЗने पाप िकया और िजनके शव बजंर भिूम मЋ पड़े रह?े

18और िफर कौन थे व,े िजनके सबंधं मЋ उ˵हЗने शपथ खाई थी िक

वे लोग उनके िवͅाम मЋ ̼वशे नहЂ पाएंग?े ˢया ये सब वे ही नहЂ

थ,े िज˵हЗने आ˙ा नहЂ मानी थी? 19 इस҅लये यह ̂पѺ है िक

अिवѶास के कारण वे ̼वशे नहЂ पा सके.

4 इस҅लये हम इस िवषय मЋ िवशषे सावधान रहЋ िक जब तक उनके

िवͅाम मЋ ̼वशे की ̼ित˙ा मा˵य ह,ै आप मЋ से कोई भी उसमЋ

̼वशे से चकू न जाए. 2 हमЋ भी ईѶरीय ससुमाचार उसी ̼कार

सनुाया गया था जसै े उ˵हЋ, िकंत ु सनुा ϴआ वह ईѶरीय ससुमाचार

उनके ҅लए लाभ̼द िसј नहЂ ϴआ ˢयЗिक उ˵हЗने इसे िवѶास से

̪हण नहЂ िकया था. 3 हमन,े िज˵हЗने िवѶास िकया, उस िवͅाम

मЋ ̼वशे पाया, ठीक जसैा उनका कहना था, “जसैे मЎने अपने ̨ोध

मЋ शपथ खाई, ‘वे मरेे िवͅाम मЋ ̼वशे कभी न पाएंग.े’” यѧिप

उनके काम सिृѺ के ̼ारंभ से ही परेू हो चकेु थ.े 4 उ˵हЗने सातवЋ

िदन के सबंधं मЋ िकसी ̂थान पर इस ̼कार वणन̊ िकया था: “तब

सातवЋ िदन परमѶेर ने अपने सभी कामЗ से िवͅाम िकया.” 5 एक

बार िफर इसी भाग मЋ, “वे मरेे िवͅाम मЋ ̼वशे कभी न करЋग.े” 6

इस҅लये िक कुछ के ҅लए यह ̼वशे अब भी खलुा आमं̷ ण है तथा

उनके ҅लए भी, िज˵हЋ इसके पवू˚ ईѶरीय ससुमाचार सनुाया तो

गया िकंत ु वे अपनी अना˙ाका҄रता के कारण ̼वशे न कर पाए,

7 परमѶेर ने एक िदन दोबारा तय िकया, “आज.” इसी िदन के

िवषय मЋ एक लबंे समय के बाद उ˵हЗने दावीद के मखु से यह कहा

था, ठीक जसैा िक पहले भी कहा था: “यिद आज तमु उनकी

आवाज सनुो तो अपने ϶दय कठोर न कर लनेा.” 8 यिद उ˵हЋ यहोश ू

ќारा िवͅाम ̼दान िकया गया होता तो परमѶेर इसके बाद एक अ˵य

िदन का वणन̊ न करत.े 9 इस҅लये परमѶेर की ̼जा के ҅लए अब

भी एक श˸बाथ का िवͅाम तय ह;ै 10 ˢयЗिक वह, जो परमѶेर के

िवͅाम मЋ ̼वशे करता ह,ै अपने कामЗ से भी िवͅाम करता ह,ै िजस

̼कार ̂वयं परमѶेर ने िवͅाम िकया था. 11 इस҅लये हम उस

िवͅाम मЋ ̼वशे का परेू साहस से ̼यास करЋ, िक िकसी को भी उसी

̼कार अना˙ाका҄रता का दडं भोगना न पड़े. 12 परमѶेर का वचन

जीिवत, सि̨य तथा िकसी भी दोधारी तलवार से कहЂ अिधक

धारदार ह,ै जो हमारे भीतर मЋ ̼वशे कर हमारी आ˱मा, ̼ाण, जोड़З

तथा म˩जा को भदे दतेा ह.ै यह हमारे ϶दय के उјे̀ यЗ तथा िवचारЗ

को पहचानने मЋ स˘म ह.ै 13 िज˵हЋ हमЋ िहसाब दनेा ह,ै उनकी दिृѺ

से कोई भी ̼ाणी िछपा नहЂ ह—ैसभी व̂तएंु उनके सामने साफ़ और

खलुी ϴई हЎ. 14 इस҅लये िक वह, जो आकाशमडंल मЋ से होकर

पϴंच गए, जब वह महापरुोिहत—परमѶेर-प ु̷ , मसीह यशे—ुहमारी

ओर हЎ; हम अपने िवѶास मЋ қ̂थर बने रहЋ. 15 वह ऐसे महापरुोिहत

नहЂ हЎ, जो हमारी दबुल̊ताХ मЋ सहानभुिूत न रख सकЋ परंत ु वह ऐसे

महापरुोिहत हЎ, जो ̼˱यके प˘ मЋ हमारे समान ही परखे गए िफर भी

िन́पाप ही रह;े 16 इस҅लये हम अन ु̪ ह के िसहंासन के सामने िनडर

होकर जाएं, िक हमЋ ज़Ͻरत के अवसर पर कृपा तथा अन ु̪ ह ̼ा˶त

हो.

5 हर एक महापरुोिहत मन ु́ यЗ मЋ स े चनुा जाता है और मन ु́ यЗ के

ही ҅लए परमѶेर से सबंिंधत सं̂ कारЗ के ҅लए चनुा जाता है िक

पापЗ के ҅लए भЋट तथा ब҅ल दोनЗ चढ़ाया करे. 2 उसमЋ अ˙ानЗ तथा

भलू-ेभटकЗ के साथ न̀ ѳवहार करने की ˘मता होती है ˢयЗिक

वह ̂वयं भी िनबल̊ताХ के अधीन ह.ै 3 इस҅लये यह आव̀यक हो

जाता है िक वह पापЗ के ҅लए ब҅ल चढ़ाया करे—लोगЗ के ҅लए

तथा ̂वयं अपने ҅लए. 4 िकसी भी ѳҚл को यह स˺मान अपनी

कोिशश से नहЂ परंत ु परमѶेर की बलुाहट ќारा ̼ा˶त होती ह,ै जसै े

हारोन को. 5 इसी ̼कार मसीह ने भी महापरुोिहत के पद पर बठैने

के ҅लए ̂वयं को ऊंचा नहЂ िकया परंत ु उ˵हЗन,े िज˵हЗने उनसे यह

कहा, “तमु मरेे प ु̷ हो; आज मЎ त ु˺ हारा िपता ϴआ ϵ.ं” 6 जसैा
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उ˵हЗने दसूरी जगह भी कहा ह,ै “तमु मलेखीज़देके की श ृखंला मЋ,

एक अनतं काल के परुोिहत हो.” (aiōn g165) 7अपने दहे मЋ रहने

के समय मЋ उ˵हЗने ऊंचे श˸द मЋ रोते ϴए, आसंХु के साथ उनके

सामने ̼ाथन̊ाएं और िवनती की, जो उ˵हЋ म ृ˱ य ु स े बचा सकते थ,े

उनकी परमѶेर मЋ भҚл के कारण उनकी ̼ाथन̊ाएं ̂वीकार की गई.

8 पु̷ होने पर भी, उ˵हЗने अपने दःुख उठाने से आ˙ा मानने की

िश˘ा ली. 9 िफर, िसј घोिषत िकए जाने के बाद वह ̂वयं उन

सबके ҅लए, जो उनकी आ˙ाХ का पालन करते हЎ, अनतं काल

उјार का कारण बन गए; (aiōnios g166) 10 ˢयЗिक वह परमѶेर

ќारा मलेखीज़देके की ͅ ृखंला के महापरुोिहत चनुे गए थ.े 11 हमारे

पास इस िवषय मЋ कहने के ҅लए बϴत कुछ है तथा इसका वणन̊

करना भी क҄ठन काम है ˢयЗिक तमु अपनी सनुने की ˘मता खो

बठेै हो. 12 समय के अनसुार तो त ु˺ हЋ अब तक िश˘क बन जाना

चािहए था िकंत ु अब आव̀यक यह हो गया है िक कोई त ु˺ हЋ दोबारा

परमѶेर के ईѶरीय वचनЗ के शϽु के िसјांतЗ की िश˘ा द.े त ु˺ हЋ

ठोस आहार नहЂ, दधू की ज़Ͻरत हो गई ह!ै 13 वह जो मा̷ दधू का

सवेन करता ह,ै धािमक̊ता की िश˘ा से अप҄रिचत ह,ै ˢयЗिक वह

िशशु ह.ै 14 ठोस आहार सयानЗ के ҅लए होता ह,ै िज˵हЗने लगातार

अ˹यास के ќारा अपनी ˙ानқे˵̹यЗ को इसके ̼ित िनपणु बना ҅लया

है िक ˢया सही है और ˢया गलत.

6 इस҅लये हम िसјता को अपना ल̄य बना लЋ, मसीह सबंिंधत

̼ारंिभक िश˘ाХ से ऊपर उठकर प҄रपˢवता की ओर बढ़Ћ.

नЂव दोबारा न रखЋ, जो ѳथ˚ की ̼थाХ से मन िफराना और

परमѶेर के ̼ित िवѶास, 2 शјु होने के िवषय, िसर पर हाथ रखन,े

मरे ϴХ के जी उठने तथा अनतं दडं के िवषय ह.ै (aiōnios g166) 3

यिद परमѶेर हमЋ आ˙ा दЋ तो हम ऐसा ही करЋग.े 4 िज˵हЗने िकसी

समय सच के ˙ान की ˩योित ̼ा˶त कर ली थी, िज˵हЗने ̂वगЃय

वरदान का ̂वाद चख ҅लया था, जो पिव̷ आ˱मा के सहभागी हो

गए थ,े 5 तथा जो परमѶेर के उЀम वचन के, और आनवेाले यगु

के साम˲य˚ का ̂वाद चख लनेे के बाद भी (aiōn g165) 6 परमѶेर

से दरू हो गए, उ˵हЋ दोबारा पѴाताप की ओर ले आना असभंव है

ˢयЗिक वे परमѶेर-पु̷ को अपने ҅लए दोबारा ̨ूस पर चढ़ाने तथा

सावज̊िनक Ͻप से उनका ठыा करने मЋ शािमल हो जाते हЎ. 7 वह

भिूम, जो विृѺ के जल को सोखकर िकसान के ҅लए उपयोगी उपज

उ˱प˵न करती ह,ै परमѶेर की ओर से आशीष पाती ह.ै 8 िकंत ु वही

भिूम यिद कांटा और ऊंटकटारे उ˱प˵न करती है तो वह िकसी काम

की नहЂ है तथा शािपत होने पर ह—ैआग मЋ जलाया जाना ही उसका

अतं ह.ै 9 ि̼यो, हालांिक हमने त ु˺ हारे सामने इस िवषय को इस रीित

से ̂पѺ िकया ह;ै िफर भी हम तु˺ हारे ҅लए इससे अ˧छी व̂तХु

तथा उјार से सबंिंधत आशीषЗ के ̼ित आѶ̂त हЎ. 10 परमѶेर

अ˵यायी नहЂ हЎ िक उनके स˺मान के ҅लए त ु˺ हारे ќारा पिव̷ लोगЗ

के भले के ҅लए िकए गए—तथा अब भी िकए जा रह—ेभले कामЗ

और तु˺ हारे ќारा उनके ҅लए अिभѳл ̼मे की उपे̆ ा करЋ. 11

हमारी यही इ˧छा है िक तमुमЋ से हर एक मЋ ऐसा उ˱साह ̼दिशत̊

हो िक अतं तक तमुमЋ आशा का परूा िनѴय ̂पѺ िदखाई द.े 12

तमु आलसी न बनो परंत ु उन लोगЗ के पद-िचвЗ पर चलो, जो

िवѶास तथा धीरज ќारा ̼ित˙ाХ के वा҄रस हЎ. 13 परमѶेर ने

जब अ̾ाहाम से ̼ित˙ा की तो शपथ लनेे के ҅लए उनके सामने ̂वयं

स े बड़ा और कोई न था, इस҅लये उ˵हЗने अपने ही नाम से यह शपथ

ली, 14 “िनѴयतः मЎ त ु˺ हЋ आशीष द ूगंा और त ु˺ हारे वशं को बढ़ाता

जाऊंगा” 15 इस҅लये अ̾ाहाम धीरज रखकर ̼ती˘ा करते रहे तथा

उ˵हЋ वह ̼ा˶त ϴआ, िजसकी ̼ित˙ा की गई थी. 16 मन ु́ य तो ̂वयं

से बड़े ѳҚл की शपथ लतेा ह;ै तब दोनЗ प˘З के ҅लए पिुѺ के

Ͻप मЋ ली गई शपथ सभी झगड़З का अतं कर दतेी ह.ै 17 इसी

̼कार परमѶेर ने इस उѣे̀य से शपथ ली िक वह ̼ित˙ा के वा҄रसЗ

को अपने न बदलनवेाले उѣे̀य के िवषय मЋ परूी तरह सतंѺु करЋ.

18 इस҅लए िक दो न बदलनवेाली व̂तХु ќारा, िजनके िवषय मЋ

परमѶेर झठेू सािबत हो ही नहЂ सकत;े हमЋ, िज˵हЗने उनकी शरण

ली ह,ै उस आशा को सरुि˘त रखने का दढ़ृता से साहस ̼ा˶त हो, जो

हमारे सामने ̼̂ततु की गई ह.ै 19 यही आशा हमारे ̼ाण का लगंर

ह,ै қ̂थर तथा दढ़ृ. जो उस पदЌ के भीतर पϴंचता भी ह,ै 20 जहां

मसीह यशे ु ने अगआु होकर हमारे ҅लए मलेखीज़देके की ͅ ृखंला के

एक अनतं काल का महापरुोिहत बनकर ̼वशे िकया. (aiōn g165)

7 परम ̼धान परमѶेर के परुोिहत शालमे नगर के राजा मलेखीज़देके

ने अ̾ाहाम से उस समय भЋट की और उ˵हЋ आशीष दी, जब

अ̾ाहाम राजाХ को हरा करके लौट रहे थ,े 2 उ˵हЋ अ̾ाहाम ने

यјु मЋ ̼ा˶त ϴई साम̪ी का दसवां अशं भЋट िकया. मलेखीज़देके

नाम का ̼ाथिमक अथ˚ है “धािमक̊ता के राजा”; तथा दसूरा अथ˚

होगा “शांित के राजा” ˢयЗिक वह “शालमे नगर के राजा” थ.े

3 िकसी को भी मलेखीज़देके की वशंावली के िवषय मЋ कुछ भी

मालमू नहЂ है िजसका न िपता न माता न वशंावली ह,ै िजसके न

िदनЗ का आिद है और न जीवन का अतं ह,ै परमѶेर के पु̷ के

समान वह अनतं काल के परुोिहत हЎ. 4अब िवचार करो िक कैसे

महान थे यह ѳҚл, िज˵हЋ हमारे गो̷िपता अ̾ाहाम ने यјु मЋ ̼ा˶त

ϴई व̂तХु का सबसे अ˧छा दसवां अशं भЋट िकया! 5 मोशहे के

ќारा ̼̂ततु ѳव̂था मЋ लवेी के वशंजЗ के ҅लए, जो परुोिहत के

पद पर चनुे गए हЎ, यह आ˙ा है िक वे सब लोगЗ से दसवां अशं

इकыा करЋ अथा˚त ्उनस,े जो उनके भाई हЎ—अ̾ाहाम की सतंान. 6

िकंत ु उ˵हЗन,े िजनकी वशंावली िकसी को मालमू नहЂ, अ̾ाहाम से

दसवां अशं ̼ा˶त िकया तथा उनको आशीष दी, िजनसे ̼ित˙ाएं की

गई थी. 7 यह एक िववाद रिहत सच है िक छोटा बड़े से आशीवा˚द

̼ा˶त करता ह.ै 8 इस सदंभ˚ मЋ परुोिहत जो मर जानवेाला मन ु́ य ह,ै
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दसवां अशं ̼ा˶त करते हЎ िकंत ु यहां इसको पानवेाले मलेखीज़देके

के िवषय मЋ यह कहा गया है िक वह जीिवत हЎ. 9 इस҅लये यह

कह सकता है िक लवेी ने भी, जो दसवां अशं ̼ा˶त करता ह,ै उस

समय दसवां अशं िदया, जब अ̾ाहाम ने मलेखीज़देके को दसवां

अशं भЋट िकया, 10 जब मलेखीज़देके ने अ̾ाहाम से भЋट की, उस

समय तो लवेी का ज˵म भी नहЂ ϴआ था—वह अपने पवूज̊ के

शरीर मЋ ही थ.े 11अब यिद िस҄ј (या पणूत̊ा) लवेी याजकता के

मा˴यम से ̼ा˶त ϴई—ˢयЗिक इसी के आधार पर लोगЗ ने ѳव̂था

̼ा˶त की थी—तब एक ऐसे परुोिहत की ˢया ज़Ͻरत थी, िजसका

आगमन मलेखीज़देके की ͅ ृखंला मЋ हो, न िक हारोन की ͅ ृखंला

मЋ? 12 ˢयЗिक जब कभी परुोिहत पद बदला जाता ह,ै ѳव̂था मЋ

बदलाव भी आव̀यक हो जाता ह.ै 13 यह सब हम उनके िवषय मЋ

कह रहे हЎ, जो एक दसूरे गो̷ के थ.े उस गो̷ के िकसी भी ѳҚл

ने वदेी पर परुोिहत के Ͻप मЋ सवेा नहЂ की. 14 यह तो ̼कट है

िक हमारे ̼भु यϵदाह गो̷ से थ.े मोशहे ने इस गो̷ से परुोिहतЗ के

होने का कहЂ कोई वणन̊ नहЂ िकया. 15 मलेखीज़देके के समान

एक अ˵य परुोिहत के आगमन से यह और भी अिधक साफ़ हो

जाता ह,ै 16 मलेखीज़देके शारी҄रक आव̀यकताХ की पिूत˚ की

ѳव̂था के आधार पर नहЂ परंत ु एक अिवनाशी जीवन के साम˲य˚

के आधार पर परुोिहत बने थे 17 ˢयЗिक इस िवषय मЋ मसीह यशे ु स े

सबंिंधत यह पिुѺ की गई: “तमु मलेखीज़देके की ͅ ृखंला मЋ, एक

अनतं काल के परुोिहत हो.” (aiōn g165) 18 एक ओर पहली आ˙ा

का बिह́कार उसकी दबुल̊ता तथा िन́फलता के कारण कर िदया

गया. 19 ˢयЗिक ѳव̂था िसјता की қ̂थित लाने मЋ असफल

रहЂ—दसूरी ओर अब एक उЀम आशा का उदय हो रहा ह,ै िजसके

ќारा हम परमѶेर की उपқ̂थित मЋ पϴंचते हЎ. 20 यह सब शपथ

҅लए िबना नहЂ ϴआ. वा̂तव मЋ परुोिहतЗ की िनयҚुл िबना िकसी

शपथ के होती थी 21 िकंत ु मसीह की िनयҚुл उनकी शपथ के ќारा

ϴई, िज˵हЗने उनके िवषय मЋ कहा: “̼भु ने शपथ ली है और वह

अपना िवचार प҄रवितत̊ नहЂ करЋग:े ‘तमु अनतं काल के परुोिहत

हो.’” (aiōn g165) 22 इसका मतलब यह ϴआ िक मसीह यशे ु एक

उЀम वाचा के जमानतदार बन गए हЎ. 23 एक पवू˚ मЋ परुोिहतЗ

की संx या ˩यादा होती थी ˢयЗिक हर एक परुोिहत की म ृ˱ य ु के

साथ उसकी सवेा समा˶त हो जाती थी; 24 िकंत ु दसूरी ओर मसीह

यशे,ु इस҅लये िक वह अनतं काल के हЎ, अपने पद पर ̂थायी हЎ.

(aiōn g165) 25 इस҅लये वह उनके उјार के ҅लए साम˲यЃ हЎ,

जो उनके मा˴यम से परमѶेर के पास आते हЎ ˢयЗिक वह अपने

िवनती करनवेालЗ के प˘ मЋ िपता के सामने िनवदेन ̼̂ततु करने के

҅लए सदा-सवद̊ा जीिवत हЎ. 26 हमारे प˘ मЋ सही यह था िक हमारे

महापरुोिहत पिव̷, िनदИष, ̷ ु҄ टहीन, पािपयЗ से अलग िकए ϴए

तथा ̂वग˚ से भी अिधक ऊंचे हЗ. 27 इ˵हЋ ̼ितिदन, पहले तो ̂वयं

के पापЗ के ҅लए, इसके बाद लोगЗ के पापЗ के ҅लए ब҅ल भЋट करने

की ज़Ͻरत ही नहЂ थी ˢयЗिक इसकी पिूत˚ उ˵हЗने एक ही बार

अपने आपको ब҅ल के Ͻप मЋ भЋट कर हमशेा के ҅लए कर दी. 28

ѳव̂था, महापरुोिहतЗ के Ͻप मЋ मन ु́ यЗ को चनुता ह,ै जो मानवीय

दबुल̊ताХ मЋ सीिमत होते हЎ िकंत ु शपथ के वचन न,े जो ѳव̂था के

बाद ̼भावी ϴई, एक पु̷ को चनुा, िज˵हЋ अनतं काल के ҅लए िसј

बना िदया गया. (aiōn g165)

8 बड़ी स˧चाई यह ह:ै हमारे महापरुोिहत वह हЎ, जो ̂वग˚ मЋ

महामिहम के दायЋ प˘ मЋ बठेै हЎ, 2 जो वा̂तिवक मिंदर मЋ

सवेारत हЎ, िजसका िनमा˚ण िकसी मानव ने नहЂ, ̂वयं ̼भु ने िकया

ह.ै 3 हर एक महापरुोिहत का चनुाव भЋट तथा ब҅ल अपण̊ के ҅लए

िकया जाता ह.ै इस҅लये आव̀यक हो गया िक इस महापरुोिहत

के पास भी अपण̊ के ҅लए कुछ हो. 4 यिद मसीह यशे ु प ृ˲ वी पर

होत,े वह परुोिहत हो ही नहЂ सकते थे ˢयЗिक यहां ѳव̂था के

अनसुार भЋट चढ़ाने के ҅लए परुोिहत हЎ. 5 ये वे परुोिहत हЎ, जो

̂वगЃय व̂तХु के ̼ितϽप तथा ̼ितिबबं मा̷ की आराधना करते

हЎ, ˢयЗिक मोशहे को, जब वह तबं ूका िनमा˚ण करने पर थ,े परमѶेर

के ќारा यह चतेावनी दी गई थी: यह ˴यान रखना िक तमु तबं ू का

िनमा˚ण ठीक-ठीक वसैा ही करो, जसैा त ु˺ हЋ पवत̊ पर िदखाया गया

था, 6 िकंत ु अब मसीह यशे ु ने अ˵य परुोिहतЗ की तलुना मЋ कहЂ

अिधक अ˧छी सवेकाई ̼ा˶त कर ली ह:ै अब वह एक उЀम वाचा

के म˴य̂थ भी हЎ, िजसका आदशे उЀम ̼ित˙ाХ पर ϴआ ह.ै 7

यिद वह पहली वाचा िनदИष होती तो दसूरी की ज़Ͻरत ही न होती.

8 ̂वयं परमѶेर ने उस पीढ़ी को दोषी पाकर यह कहा: “यह दखे

लनेा, वे िदन आ रहे हЎ, यह ̼भु की वाणी ह,ै जब मЎ इ͇ाएल वशं के

साथ तथा यϵदाह गो̷ के साथ एक नयी वाचा ̂थािपत कϽंगा. 9

वसैी नहЂ, जसैी मЎने उनके पवूज̊З से उस समय की थी, जब मЎने

उनका हाथ पकड़कर उ˵हЋ िम͇ दशे से बाहर िनकाला था, ˢयЗिक

वे मरेी वाचा मЋ қ̂थर नहЂ रह,े इस҅लये मЎ उनसे दरू हो गया, यह

̼भु का कहना ह.ै 10 िकंत ु मЎ इ͇ाएल के लोगЗ के साथ यह वाचा

बांध ूगंा यह ̼भु का कथन है उन िदनЗ के बाद मЎ अपना िनयम उनके

϶दय मЋ ҅लख ूगंा और उनके मқ̂त́क पर अिंकत कर द ूगंा. मЎ उनका

परमѶेर हो जाऊंगा, तथा वे मरेी ̼जा. 11 तब हर एक ѳҚл अपने

पड़ोसी को िश˘ा नहЂ दЋग,े हर एक ѳҚл अपने सजातीय को पनुः

यह नहЂ कहगेा, ‘̼भु को जान लो,’ ˢयЗिक वे सभी मझुे जान

जाएंग,े छोटे से बड़े तक, यह ̼भु की वाणी ह.ै 12 ˢयЗिक मЎ

उनकी पािपѼता ˘मा कर द ूगंा तथा इसके बाद उनका पाप मЎ पनुः

̂मरण ही न कϽंगा.” 13 जब परमѶेर एक “नई” वाचा का वणन̊

कर रहे थ,े तब उ˵हЗने पहले को अनपुयोगी घोिषत कर िदया. जो

कुछ अनपुयोगी तथा जीण˚ हो रहा ह,ै वह नѺ होने पर ह.ै

9 पहली वाचा मЋ भी परमѶेर की आराधना तथा सांसा҄रक मिंदर

के िवषय मЋ िनयम थ.े 2 ˢयЗिक एक तबं ू बनाया गया था,
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िजसके बाहरी कमरे मЋ दीप̂तभं, चौकी तथा पिव̷ रोटी रखी जाती

थी. यह तबं ू पिव̷ ̂थान कहलाता था. 3 दसूरे पदЌ स े आगे जो तबं ू

था, वह परम पिव̷ ̂थान कहलाता था, 4 वहां धपू के ҅लए सोने

की वदेी, सोने की पि̷यЗ से मढ़ी ϴई वाचा का सदंकू, िजसमЋ म˵ना

से भरा सोने का बतन̊, हमशेा कोमल पЀे लगते रहनवेाली हारोन की

लाठी तथा वाचा की प҄टयां रखे ϴए थ.े 5 इसके अलावा सदंकू

के ऊपर तजेोमय कϽब कϼणासन को ढांपे ϴए थ.े परंत ु अब इन

सबका िव̂तार से वणन̊ सभंव नहЂ. 6 इन सबके ऐसे ̼बधं के

बाद परमѶेर की आराधना के ҅लए परुोिहत हर समय बाहरी तबं ू मЋ

̼वशे िकया करते थ.े 7 िकंत ु दसूरे कमरे मЋ मा̷ महापरुोिहत ही लϵ

लकेर ̼वशे करता था और वह भी वष˚ मЋ िसफ̊ एक ही अवसर

पर—̂वयं अपने ҅लए तथा लोगЗ ќारा अनजाने मЋ िकए गए पापЗ

के ҅लए—ब҅ल अपण̊ के ҅लए. 8 पिव̷ आ˱मा यह बात ̂पѺ कर

रहे हЎ िक जब तक बाहरी कमरा ह,ै परम पिव̷ ̂थान मЋ ̼वशे-

माग˚ खलुा नहЂ ह.ै 9 यह बाहरी तबं ू वतम̊ान काल का ̼तीक ह.ै

सच यह है िक भЋटे तथा ब҅ल, जो परुोिहत के ќारा चढ़ाई जाती हЎ,

आराधना करनवेालЗ के िववके को िनदИष नहЂ बना दतेЂ. 10

ये सधुार के समय तक ही असरदार रहЋगी ˢयЗिक इनका सबंधं

िसफ̊ खान-पान तथा िभ˵न-िभ˵न शјु करने की िविधयЗ से ह—ैउन

िविधयЗ स,े जो शरीर से सबंिंधत हЎ. 11 िकंत ु जब मसीह आनवेाली

अ˧छी व̂तХु के महापरुोिहत के Ͻप मЋ ̼कट ϴए, उ˵हЗने उЀम

और िसј तबं ू मЋ स,े जो मन ु́ य के हाथ से नहЂ बना अथा˚त ्इस सिृѺ

का नहЂ था, 12 बकरЗ और बछड़З के नहЂ परंत ु ̂वयं अपने लϵ

के ќारा परम पिव̷ ̂थान मЋ िसफ̊ एक ही ̼वशे मЋ अनतं छुटकारा

̼ा˶त िकया. (aiōnios g166) 13 ˢयЗिक यिद बकरЗ और बलैЗ का

लϵ तथा कलोर की राख का िछड़काव सां̂का҄रक Ͻप से अशјु

ϴए मन ु́ यЗ के शरीर को शјु कर सकता था 14 तो मसीह का लϵ,

िज˵हЗने अनतं आ˱मा के मा˴यम से ̂वयं को परमѶेर के सामने

िनदИष ब҅ल के Ͻप मЋ भЋट कर िदया, जीिवत परमѶेर की सवेा

के ҅लए तु˺ हारे िववके को मरे ϴए कामЗ से शјु कैसे न करेगा!

(aiōnios g166) 15 इस҅लये वह एक नई वाचा के म˴य̂थ हЎ िक वे

सब, िजनको बलुाया गया ह,ै ̼ित˙ा की ϴई अनतं उЀरािधकार

̼ा˶त कर सकЋ ˢयЗिक इस म ृ˱ य ु के ќारा उन अपराधЗ का छुटकारा

परूा हो चकुा ह,ै जो उस समय िकए गए थ,े जब पहली वाचा ̼भावी

थी. (aiōnios g166) 16 जहां वाचा ह,ै वहां ज़Ͻरी है िक वाचा

बांधनवेाले की म ृ˱ य ु हो, 17 ˢयЗिक वाचा उसके बांधनवेाले की

म ृ˱ य ु के सािबत होने पर ही जायज़ होती ह;ै जब तक वह जीिवत

रहता ह,ै वाचा ̼भावी हो ही नहЂ सकती. 18 यही कारण है िक

पहली वाचा भी िबना लϵ के ̼भावी नहЂ ϴई थी. 19 जब मोशहे

अपने मखु से ѳव̂था के अनसुार इ͇ाएल को सारी आ˙ा दे चकेु,

उ˵हЗने बछड़З और बकरЗ का लϵ लकेर जल, लाल ऊन तथा

जफ़ूा झाड़ी की छड़ी के ќारा ѳव̂था की पु̂ तक तथा इ͇ाएली

̼जा दोनЗ ही पर यह कहते ϴए िछड़क िदया. 20 “यह उस वाचा,

िजसे पालन करने की आ˙ा परमѶेर ने त ु˺ हЋ दी ह,ै उसका रл ह.ै”

21 इसी ̼कार उ˵हЗने तबं ूऔर सवेा के ҅लए इ̂तमेाल िकए सभी

पा̷З पर भी लϵ िछड़क िदया. 22 व̂ततुः ѳव̂था के अतंगत̊

̼ायः हर एक व̂तु लϵ के िछड़काव ќारा पिव̷ की गई. ब҅ल-

लϵ के िबना पाप ˘मा सभंव नहЂ. 23 इस҅लये यह ज़Ͻरी था िक

̂वगЃय व̂तХु का ̼ितϽप इ˵हЂ के ќारा शјु िकया जाए िकंत ु

̂वयं ̂वगЃय व̂तएंु इनकी तलुना मЋ उЀम ब҅लयЗ ќारा. 24 मसीह

ने िजस पिव̷ ̂थान मЋ ̼वशे िकया, वह मन ु́ य के हाथЗ से बना

नहЂ था, जो वा̂तिवक का ̼ितϽप मा̷ हो, परंत ु ̂वग˚ ही मЋ, िक

अब हमारे ҅लए परमѶेर की उपқ̂थित मЋ ̼कट हЗ. 25 қ̂थित

ऐसी भी नहЂ िक वह ̂वयं को ब҅ल ̂वϽप बार-बार भЋट करЋग,े

जसै े महापरुोिहत परम पिव̷ ̂थान मЋ वष-̼̊ितवष˚ उस ब҅ल-लϵ को

लकेर ̼वशे िकया करता था, जो उसका अपना लϵ नहЂ होता था.

26अ˵यथा मसीह को सिृѺ के ̼ारंभ से दःुख सहना आव̀यक हो

जाता िकंत ु अब यगुЗ की समाқ˶त पर वह मा̷ एक ही बार ̂वयं

अपनी ही ब҅ल के ќारा पाप को िमटा दनेे के ҅लए ̼कट हो गए.

(aiōn g165) 27 िजस ̼कार हर एक मन ु́ य के ҅लए यह िनधा˚҄रत

है िक एक बार उसकी म ृ˱ य ु हो इसके बाद ˵याय, 28 उसी ̼कार

मसीह यशे ु अनकेЗ के पापЗ के उठाने के ҅लए एक ही बार ̂वयं को

भЋट करने के बाद अब दोबारा ̼कट हЗग—ेपाप के उठाने के ҅लए

नहЂ परंत ु उनकी छुड़ौती के ҅लए जो उनके इंतजार मЋ हЎ.

10ѳव̂था केवल आनवेाली उЀम व̂तХु की छाया मा̷ ह,ै

न ही उनका असली Ͻप; इस҅लये वष-̼̊ितवष,̊ िनरंतर Ͻप

से ब҅लदान के ќारा यह आराधकЗ को िसј कभी नहЂ बना सकता.

2 नहЂ तो ब҅लयЗ का भЋट िकया जाना समा˶त न हो जाता? ˢयЗिक

एक बार शјु हो जाने के बाद आराधकЗ मЋ पाप का अहसास ही न

रह जाता 3 व̂ततुः इन ब҅लयЗ के ќारा वष-̼̊ितवष˚ पाप को याद

िकया जाता ह,ै 4 ˢयЗिक यह असभंव है िक बलैЗ और बकरЗ का

ब҅ल-लϵ पापЗ को हर लЋ. 5 इस҅लय,े जब वह ससंार मЋ आए,

उ˵हЗने कहा: “ब҅ल और भЋट की आपने इ˧छा नहЂ की, परंत ु एक

शरीर आपने मरेे ҅लए तयैार िकया ह;ै 6आप हवन ब҅ल और पाप

के ҅लए भЋट की गई ब҅लयЗ से सतंѺु नहЂ ϴए. 7 तब मЎने कहा,

‘̼भु परमѶेर, मЎ आ गया ϵं िक आपकी इ˧छा परूी कϽं. पिव̷

शाҀ मЋ यह मरेा ही वणन̊ ह.ै’” 8 उपरोл कथन के बाद उ˵हЗने

पहले कहा: ब҅ल तथा भЋटЋ, हवन-ब҅लयЗ तथा पापब҅लयЗ की

आपने इ˧छा नहЂ की और न आप उनसे सतंѺु ϴए. ये ѳव̂था के

अनसुार ही भЋट िकए जाते हЎ. 9 तब उ˵हЗने कहा, “लीिजए, मЎ आ

गया ϵं िक आपकी इ˧छा परूी कϽं.” इस ̼कार वह पहले को

अ̂वीकार कर िќतीय को िनयлु करते हЎ. 10 इसी इ˧छा के ̼भाव

स,े हम मसीह यशे ु की दहे-ब҅ल के ќारा उनके ҅लए अनतं काल के
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҅लए पाप से अलग कर िदए गए. 11 हर एक परुोिहत एक ही ̼कार

की ब҅ल िदन-̼ितिदन भЋट िकया करता ह,ै जो पाप को हर ही नहЂ

सकती. 12 िकंत ु जब मसीह यशे ु पापЗ के ҅लए एक ही बार सदा-

सवद̊ा के ҅लए मा̷ एक ब҅ल भЋट कर चकेु, वह परमѶेर के दायЋ

प˘ मЋ बठै गए, 13 तब वहां वह उस समय की ̼ती˘ा करने लगे

िक कब उनके श̷ ु उनके अधीन बना िदए जाएंगे 14 ˢयЗिक एक

ही ब҅ल के ќारा उ˵हЗने उ˵हЋ सवद̊ा के ҅लए िसј बना िदया, जो

उनके ҅लए अलग िकए गए हЎ. 15 पिव̷ आ˱मा भी, जब वह यह

कह चकेु, यह गवाही दते े हЎ: 16 “मЎ उनके साथ यह वाचा बांध ूगंा

यह ̼भु का कथन है उन िदनЗ के बाद मЎ अपना िनयम उनके ϶दय

मЋ ҅लख ूगंा और उनके मқ̂त́क पर अिंकत कर द ूगंा.” 17 वह आगे

कहते हЎ: “उनके पाप और उनके अधम˚ के कामЗ को मЎ इसके बाद

याद न रख ूगंा.” 18 जहां इन िवषयЗ के ҅लए पाप की ˘मा ह,ै वहां

पाप के ҅लए िकसी भी ब҅ल की ज़Ͻरत नहЂ रह जाती. 19 ि̼य

भाई बहनो, इस҅लये िक मसीह यशे ु के लϵ के ќारा हमЋ परम पिव̷

̂थान मЋ जाने के ҅लए साहस ̼ा˶त ϴआ ह,ै 20 एक नए तथा जीिवत

माग˚ स,े िजसे उ˵हЗने उस पदЌ, अथा˚त ्अपने शरीर, मЋ स े हमारे ҅लए

खोल िदया ह,ै 21और, परमѶेर के प҄रवार मЋ हमारे ҅लए एक

सबसे उЀम परुोिहत िनधा˚҄रत हЎ, 22 हम अपने अशјु िववके से शјु

होने के ҅लए अपने ϶दय को सЂच कर, िनमल̊ जल से अपने शरीर

को शјु कर, िवѶास के परेू आѶासन के साथ, िन́कपट ϶दय से

परमѶेर की उपқ̂थित मЋ ̼वशे करЋ. 23अब हम िबना िकसी शक

के अपनी उस आशा मЋ अटल रहЋ, िजसे हमने ̂वीकार िकया है

ˢयЗिक िज˵हЗने ̼ित˙ा की ह,ै वह िवѶासयोˤय हЎ. 24 हम यह भी

िवशषे ˴यान रखЋ िक हम आपस मЋ ̼मे और भले कामЗ मЋ एक

दसूरे को िकस ̼कार ̼े҄ रत करЋ 25 तथा हम आराधना सभाХ मЋ

लगातार इकыा होने मЋ स ु̂ त न हो जाएं, जसै े िक कुछ हो ही चकेु

हЎ. एक दसूरे को ̼ो˱सािहत करते रहो और इस िवषय मЋ और भी

अिधक िनयिमत हो जाओ, जसैा िक तमु दखे ही रहे हो िक वह िदन

पास आता जा रहा ह.ै 26 यिद स˱य ˙ान की ̼ाқ˶त के बाद भी

हम जानबझूकर पाप करते जाएं तो पाप के ҅लए कोई भी ब҅ल

बाकी नहЂ रह जाती; 27 िसवाय ˵याय-दडं की भयावह ̼ती˘ा तथा

̨ोध की आग के, जो सभी िवरोिधयЗ को भ̂म कर दगेी. 28 जो

कोई मोशहे की ѳव̂था की अवहलेना करता ह,ै उसे दो या तीन

̼˱य˘दशЃ गवाहЗ के आधार पर, िबना िकसी कृपा के, म ृ˱ य ु दडं दे

िदया जाता ह.ै 29 उस ѳҚл के दडं की कठोरता के िवषय मЋ

िवचार करो, िजसने परमѶेर के पु̷ को अपने परैЗ से रКदा तथा

वाचा के लϵ को अशјु िकया, िजसके ќारा वह ̂वयं पिव̷ िकया

गया था तथा िजसने अन ु̪ ह के आ˱मा का अपमान िकया? 30 हम

तो उ˵हЋ जानते हЎ, िज˵हЗने यह धीरज िदया, “बदला मЎ ल ूगंा; यह

िज़˺मदेारी मरेी ही ह”ै तब यह भी, “̼भु ही अपनी ̼जा का ˵याय

करЋग.े” 31 भयानक होती है जीिवत परमѶेर के हाथЗ मЋ पड़ने की

қ̂थित. 32 उन ̼ारंिभक िदनЗ की қ̂थित को याद करो जब ˙ान

̼ा˶त करने के बाद तमु कѺЗ की қ̂थित मЋ सघंष˚ करते रहे 33 कुछ

तो सावज̊िनक Ͻप से उपहास पा̷ बनाए जाकर िनदंा तथा कѺЗ के

ќारा और कुछ इसी ̼कार के ѳवहार को सह रहे अ˵य िवѶािसयЗ

का साथ दनेे के कारण. 34 तमुने उन पर सहानभुिूत ѳл की, जो

बदंी बनाए गए थे तथा तमुने सपंिЀ के छीन जाने को भी इस҅लये

सहष˚ ̂वीकार कर ҅लया िक तु˺ हЋ यह मालमू था िक िन҅Ѵत ही

उЀम और ̂थायी है त ु˺ हारी सपंदा. 35 इस҅लये अपने दढ़ृ िवѶास

से दरू न हो जाओ िजसका ̼ितफल बड़ा ह.ै 36 इस समय ज़Ͻरत है

धीरज की िक जब तमु परमѶेर की इ˧छा परूी कर चकुो, त ु˺ हЋ

वह ̼ा˶त हो जाए िजसकी ̼ित˙ा की गई थी. 37 ˢयЗिक ज˽द

ही वह, “जो आनवेाला ह,ै आ जाएगा वह दरे नहЂ करेगा.” 38

िकंत,ु “जीिवत वही रहगेा, िजसने अपने िवѶास के ќारा धािमक̊ता

̼ा˶त की ह.ै िकंत ु यिद वह भयभीत हो पीछे हट जाए तो उसमЋ मरेी

̼स˵नता न रह जाएगी.” 39 हम उनमЋ से नहЂ हЎ, जो पीछे हटकर

नाश हो जाते हЎ परंत ु हम उनमЋ से हЎ, िजनमЋ वह आ˱मा का र˘क

िवѶास िछपा ह.ै

11और िवѶास उन त˱वЗ का िनѴय ह,ै हमने िजनकी आशा

की ह,ै तथा उन त˱वЗ का ̼माण ह,ै िज˵हЋ हमने दखेा नहЂ

ह.ै 2 इसी के ќारा ̼ाचीनЗ ने परमѶेर की ̼शसंा ̼ा˶त की. 3 यह

िवѶास ही ह,ै िजसके ќारा हमने यह जाना है िक परमѶेर की

आ˙ा मा̷ से सारी सिृѺ अқ̂त˱व मЋ आ गई. वह सब, जो िदखता

है उसकी उ˱पिЀ दखेी ϴई व̂तХु से नहЂ ϴई. (aiōn g165) 4

यह िवѶास ही था, िजसके ќारा हािबल ने परमѶेर को काइन

की तलुना मЋ बहेतर ब҅ल भЋट की, िजसके कारण ̂वयं परमѶेर ने

̼शसंा के साथ हािबल को धमЃ घोिषत िकया. परमѶेर ने हािबल

की भЋट की ̼शसंा की. यѧिप उनकी म ृ˱ य ु हो चकुी ह,ै उनका यही

िवѶास आज भी हमारे ҅लए गवाही ह.ै 5 यह िवѶास ही था िक

हनोख उठा ҅लए गए िक वह म ृ˱ य ु का अनभुव न करЋ: “उ˵हЋ िफर

दखेा न गया, ̂वयं परमѶेर ने ही उ˵हЋ अपने साथ ले ҅लया था.”

उ˵हЋ उठाए जाने के पहले उनकी ̼शसंा की गई थी िक उ˵हЗने

परमѶेर को ̼स˵न िकया था. 6 िवѶास की कमी मЋ परमѶेर को

̼स˵न करना असभंव है ˢयЗिक परमѶेर के पास आनवेाले ѳҚл

के ҅लए यह ज़Ͻरी है िक वह यह िवѶास करे िक परमѶेर हЎ और

यह भी िक वह उ˵हЋ ̼ितफल दतेे हЎ, जो उनकी खोज करते हЎ. 7

यह िवѶास ही था िक अब तक अनदखेी व̂तХु के िवषय मЋ नोहा

को परमѶेर से चतेावनी ̼ा˶त ϴई और नोहा ने अ˱यतं भҚл मЋ

अपने प҄रवार की सरु˘ा के ҅लए एक िवशाल जलयान का िनमा˚ण

िकया तथा िवѶास के ќारा ससंार को िधˢकारा और मीरास मЋ उस

धािमक̊ता को ̼ा˶त िकया, जो िवѶास से ̼ा˶त होती ह.ै 8 यह

िवѶास ही था, िजसके ќारा अ̾ाहाम ने परमѶेर के बलुाने पर घर-
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प҄रवार का ˱याग कर एक अ˵य दशे को चले जाने के ҅लए उनकी

आ˙ा का पालन िकया—वह दशे, जो परमѶेर उ˵हЋ मीरास मЋ दनेे

पर थ.े वह यह जाने िबना ही चल पड़े िक वह कहां जा रहे थ.े 9

वह िवѶास के ќारा ही उस ̼ित˙ा िकए ϴए दशे मЋ वसै े रह,े जसै े

िवदशे मЋ एक अजनबी रहता ह.ै िवदशे मЋ एक अजनबी की तरह

उ˵हЗने िय˱सहाक और याकोब के साथ तबंХु मЋ िनवास िकया, जो

उसी ̼ित˙ा के साथ वा҄रस थ.े 10 उनकी दिृѺ उस ̂थायी नगर

की ओर थी, िजसके रचनवेाले और बनानवेाले परमѶेर हЎ. 11

यह िवѶास ही था िक साराह ने भी गभध̊ारण की ˘मता ̼ा˶त की

हालांिक उनकी अव̂था इस योˤय नहЂ रह गई थी. उ˵हЗने िवѶास

िकया िक परमѶेर, िज˵हЗने इसकी ̼ित˙ा की थी, िवѶासयोˤय हЎ.

12 इस कारण उस ѳҚл के ќारा, जो मरे ϴए से थ,े इतने वशंज

पदैा ϴए, िजतने आकाश मЋ तारे तथा समु̹ के िकनारे पर रेत के

कण हЎ. 13 िवѶास की қ̂थित मЋ ही इन सब की म ृ˱ य ु ϴई, यѧिप

उ˵हЋ ̼ित˙ा की ϴई व̂तएंु ̼ा˶त नहЂ ϴई थी, परंत ु उ˵हЗने उन

त˱वЗ को दरू से पहचानकर इस अहसास के साथ उनका ̂वागत

िकया िक वे ̂वयं प ृ˲ वी पर परदशेी और बाहरी हЎ. 14 इस ̼कार

के भावЗ को ̼कट करने के ќारा वे यह साफ़ कर दते े हЎ िक वे

अपने ही दशे की खोज मЋ हЎ. 15 व̂ततुः यिद वे उस दशे को याद

कर रहे थ,े िजससे वे िनकल आए थ,े तब उनके सामने वहां लौट

जाने का सअुवसर भी होता 16 िकंत ु स˧चाई यह है िक उ˵हЋ एक

बहेतर दशे की इ˧छा थी, जो ̂वगЃय ह.ै इस҅लये उन लोगЗ ќारा

परमѶेर कहलाए जाने मЋ परमѶेर को िकसी ̼कार की ल˩जा

नहЂ है ˢयЗिक परमѶेर ही ने उनके ҅लए एक नगर का िनमा˚ण

िकया ह.ै 17 यह िवѶास ही था िक अ̾ाहाम न,े जब उ˵हЋ परखा

गया, िय˱सहाक को ब҅ल के ҅लए भЋट कर िदया. िज˵हЗने ̼ित˙ाХ

को ̼ा˶त िकया था, वह अपने एकलौते प ु̷ को भЋट कर रहे थ,े

18 यह वही थ,े िजनसे कहा गया था, “त ु˺ हारे वशंज िय˱सहाक

के मा˴यम से नािमत हЗग.े” 19अ̾ाहाम यह समझ चकेु थे िक

परमѶेर मЋ मरे ϴХ को जीिवत करने का साम˲य˚ ह.ै एक ̼कार से

उ˵हЗने भी िय˱सहाक को मरे ϴХ मЋ से जीिवत ̼ा˶त िकया. 20

यह िवѶास ही था िक िय˱सहाक ने याकोब तथा एसाव को उनके

आनवेाले जीवन के ҅लए आशीवा˚द िदया. 21 यह िवѶास ही था

िक याकोब ने अपने मरते समय योसफ़े के दोनЗ पु̷ З को अपनी

लाठी का सहारा ले आशीवा˚द िदया और आराधना की. 22 यह

िवѶास ही था िक योसफ़े ने अपनी म ृ˱ य ु के समय इ͇ाए҅लयЗ के

िनगम̊न जाने का वणन̊ िकया तथा अपनी अқ̂थयЗ के िवषय मЋ

आ˙ा दЂ. 23 यह िवѶास ही था िक जब मोशहे का ज˵म ϴआ,

उनके माता-िपता ने उ˵हЋ तीन माह तक िछपाए रखा. उ˵हЗने दखेा

िक िशशु स ुदंर है इस҅लये वे राज आ˙ा से भयभीत न ϴए. 24 यह

िवѶास ही था िक मोशहे ने बड़े होने पर फ़रोह की पु̷ ी की सतंान

कहलाना अ̂वीकार कर िदया. 25और पाप के ˘ण-भर के सखुЗ

के आनदं की बजाय परमѶेर की ̼जा के साथ दःुख सहना सही

समझा. 26 उनकी दिृѺ मЋ मसीह के ҅लए सही गई िनदंा िम͇ दशे

के भडंारЗ से कहЂ अिधक कीमती थी ˢयЗिक उनकी आखंЋ उस

ईनाम पर қ̂थर थी. 27 यह िवѶास ही था िक मोशहे िम͇ दशे को

छोड़कर चले गए. उ˵हЋ फ़रोह के ̨ोध का कोई भय न था. वह

आगे ही बढ़ते चले गए मानो वह उ˵हЋ दखे रहे थ,े जो अनदखेे हЎ.

28 यह िवѶास ही था िक मोशहे ने इ͇ाए҅लयЗ को फ़सह उ˱सव

मनाने तथा ब҅ल-लϵ िछड़कने की आ˙ा दी िक वह, जो पहलौठे

प ु̷ З का नाश कर रहा था, उनमЋ से िकसी को ̂पश˚ न करे. 29 यह

िवѶास ही था िक उ˵हЗने लाल सागर ऐसे पार कर ҅लया, मानो वे

सखूी भिूम पर चल रहे हЗ िकंत ु जब िम͇वािसयЗ ने वही करना

चाहा तो डबू मरे. 30 यह िवѶास ही था िजसके ќारा यरेीख़ो नगर

की दीवार उनके सात िदन तक प҄र̨मा करने पर िगर पड़ी. 31 यह

िवѶास ही था िक नगरवध ू राहाब ने ग ु˶ तचरЗ का ̂वागत मै̷ ी भाव

मЋ िकया तथा आ˙ा न माननवेालЗ के साथ नाश नहЂ ϴई. 32 मЎ

और ˢया कϵ?ं समय की कमी मझुे आ˙ा नहЂ दतेी िक मЎ िगदौन,

बाराक, िशमशोन, िय˷ताह, दावीद, शमएुल तथा भिव́यќлाХ

का वणन̊ कϽं, 33 जो िवѶास से रा˩यЗ पर िवजयी ϴए, िज˵हЗने

धािमक̊ता मЋ रा˩य िकया, िज˵हЋ ̼ित˙ाХ का फल ̼ा˶त ϴआ,

िज˵हЗने िसहंЗ के म ुहं बांध िदए, 34आग की लपटЗ को ठंडा कर

िदया, तलवार की धार से बच िनकल;े िज˵हЋ िनबल̊ से बलवतं बना

िदया गया; यјु मЋ वीर सािबत ϴए; िज˵हЗने िवदशेी सनेाХ को

खदड़े िदया. 35 दोबारा जी उठने के ќारा िҀयЗ को उनके मतृक

दोबारा जीिवत ̼ा˶त हो गए. कुछ अ˵य थ,े िज˵हЋ ताड़नाएं दी गП

और उ˵हЗने छुटकारा अ̂वीकार कर िदया िक वे बहेतर पनुϼ˱थान

̼ा˶त कर सकЋ . 36 कुछ अ˵य थ,े िजनकी परख उपहास, कोड़З,

बिेड़यЗ मЋ जकड़े जाने और बदंीगहृ मЋ डाले जाने के ќारा ϴई. 37

उनका पथराव िकया गया, उ˵हЋ चीर डाला गया, लालच िदया गया,

तलवार से उनका वध िकया गया, भड़ेЗ व बक҄रयЗ की खाल मЋ

मढ़ िदया गया, वे अभाव की қ̂थित मЋ थ,े उ˵हЋ यातनाएं दी गП तथा

उनसे दѳुव̊हार िकया गया. 38 उनके ҅लए ससंार सही ̂थान सािबत

न ϴआ. वे बजंर भिूम मЋ, पवत̊З पर, गफुाХ मЋ तथा भिूम के गяЗ मЋ

भटकत-ेिछपते रह.े 39 ये सभी गवाहЗ ने अपने िवѶास के ќारा

परमѶेर का अन ु̪ ह ̼ा˶त िकया, िकंत ु इ˵हЗने वह ̼ा˶त नहЂ िकया

िजसकी इनसे ̼ित˙ा की गई थी; 40 ˢयЗिक उनके ҅लए परमѶेर

के ќारा कुछ बहेतर ही िनधा˚҄रत था िक हमारे साथ जड़ेु िबना उ˵हЋ

िसјता ̼ा˶त न हो.

12 इस҅लये जब हमारे चारЗ ओर गवाहЗ का ऐसा िवशाल बादल

छाया ϴआ ह,ै हम भी हर एक ϼकावट तथा पाप स,े जो हमЋ

अपने फंदे मЋ उलझा लतेा ह,ै छूटकर अपने ҅लए िनधा˚҄रत दौड़ मЋ

धीरज के साथ आगे बढ़ते जाएं, 2 हम अपनी दिृѺ मसीह यशे,ु हमारे
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िवѶास के कता˚ तथा िसј करनवेाले पर लगाए रहЋ, िज˵हЗने उस

आनदं के ҅लए, जो उनके ҅लए िनधा˚҄रत िकया गया था, ल˩जा की

िचतंा न करते ϴए ̨ूस की म ृ˱ य ु सह ली और परमѶेर के िसहंासन

की दािहने ओर बठै गए. 3 उन पर िवचार करो, िज˵हЗने पािपयЗ

ќारा िदए गए घोर कѺ इस҅लये सह ҅लए िक तमु िनराश होकर

साहस न छोड़ दो. 4 पाप के िवϼј अपने सघंष˚ मЋ तमुने अब तक

उस सीमा तक ̼ितरोध नहЂ िकया है िक त ु˺ हЋ लϵ बहाना पड़े. 5

ˢया तमु उस उपदशे को भी भलुा चकेु हो जो त ु˺ हЋ प ु̷ मानकर िकया

गया था? “मरेे प ु̷ , ̼भु के अनशुासन को ѳथ˚ न समझना, और

उनकी ताड़ना से साहस न छोड़ दनेा, 6 ˢयЗिक ̼भु अनशुािसत

उ˵हЋ करते हЎ, िजनसे उ˵हЋ ̼मे है तथा हर एक को, िजसे उ˵हЗने

प ु̷ के Ͻप मЋ ̂वीकार िकया ह,ै ताड़ना भी दते े हЎ.” 7 सताहट

को अनशुासन समझकर सहो. परमѶेर का तमुसे वसैा ही ѳवहार

ह,ै जसैा िपता का अपनी सतंान से होता ह.ै भला कोई सतंान ऐसी

भी होती ह,ै िजसे िपता अनशुािसत न करता हो? 8अनशुािसत तो

सभी िकए जाते हЎ िकंत ु यिद तमु अनशुािसत नहЂ िकए गए हो, तमु

उनकी अपनी नहЂ परंत ु अवधै सतंान हो. 9 इसके अित҄रл हमЋ

अनशुािसत करने के ҅लए हमारे शारी҄रक िपता हЎ, िजनका हम

स˺मान करते हЎ. परंत ु ˢया यह अिधक सही नहЂ िक हम आ˱माХ

के िपता के अधीन रहकर जीिवत रहЋ! 10 हमारे िपता, जसैा उ˵हЋ

सबसे अ˧छा लगा, हमЋ थोड़े समय के ҅लए अनशुािसत करते रहे

िकंत ु परमѶेर हमारी भलाई के ҅लए हमЋ अनशुािसत करते हЎ िक

हम उनकी पिव̷ता मЋ भागीदार हो जाएं. 11 िकसी भी ̼कार का

अनशुासन उस समय तो आनदं कर नहЂ परंत ु दःुखकर ही ̼तीत

होता ह,ै िकंत ु जो इसके ќारा िश˘ा ̼ा˶त करते हЎ, बाद मЋ उनमЋ

इससे धािमक̊ता की शांित भरा ̼ितफल इकыा िकया जाता ह.ै 12

इस҅लये िशिथल होते जा रहे हाथЗ तथा िनबल̊ घटुनЗ को मजबतू

बनाओ. 13 तथा “अपना माग˚ सीधा बनाओ” िजससे अपगं अगं

नѺ न हЗ परंत ु ̂व̂थ बने रहЋ. 14 सभी के साथ शांित बनाए रखो

तथा उस पिव̷ता के खोजी रहो, िजसके िबना कोई भी ̼भु को दखे

न पाएगा. 15 ˴यान रखो िक कोई भी परमѶेर के अन ु̪ ह से विंचत

न रह जाए. कड़वी जड़ फूटकर तमु पर कѺ तथा अनकेЗ के अशјु

होने का कारण न बन.े 16 सावधान रहो िक तु˺ हारे बीच न तो कोई

ѳिभचारी ѳҚл हो और न ही एसाव के जसैा परमѶेर का िवरोधी,

िजसने पहलौठा प ु̷ होने के अपने अिधकार को मा̷ एक भोजन के

҅लए बचे िदया. 17 त ु˺ हЋ मालमू ही है िक उसके बाद जब उसने वह

आशीष दोबारा ̼ा˶त करनी चाही, उसे अयोˤय समझा गया—आसं ू

बहाने पर भी वह उस आशीष को अपने प˘ मЋ न कर सका. 18 तमु

उस पवत̊ के पास नहЂ आ पϴंच,े िजसे ̂पश˚ िकया जा सके और न

ही दहकती ˩वाला, अधंकार, काली घटा और बवडंर; 19 तरुही

की आवाज और श˸द की ऐसी ˴विन के समीप, िजसके श˸द ऐसे

थे िक िज˵हЗने उसे सनुा, िवनती की िक अब वह उनसे और अिधक

कुछ न कह,े 20 उनके ҅लए यह आ˙ा सहने योˤय न थी: “यिद पश ु

भी पवत̊ का ̂पश˚ करे तो वह पथराव ќारा मार डाला जाए.” 21

वह द ृ̀ य ऐसा डरावना था िक मोशहे कह उठे, “मЎ भय से थरथरा

रहा ϵ.ं” 22 िकंत ु तमु िज़योन पवत̊ के, जीिवत परमѶेर के नगर

̂वगЃय यϽेशलमे के, असंx य हजारЗ ̂वगद̊तूЗ के, 23 ̂वग˚ मЋ

҅लखे पहलКठЗ की कलीिसया के, परमѶेर के, जो सबके ˵यायी

हЎ, िसј बना िदए गए धिमय̊З की आ˱माХ के, 24 मसीह यशे ु के,

जो नई वाचा के म˴य̂थ हЎ तथा िछड़काव के लϵ के, जो हािबल

के लϵ से कहЂ अिधक साफ़ बातЋ करता ह,ै पास आ पϴंचे हो.

25 इसका ˴यान रहे िक तमु उनकी आ˙ा न टालो, जो तमुसे बातЋ

कर रहे हЎ. जब वे दडं से न बच सके, िज˵हЗने उनकी आ˙ा न

मानी, िज˵हЗने उ˵हЋ प ृ˲ वी पर चतेावनी दी थी, तब हम दडं से कैसे

बच सकЋ गे यिद हम उनकी न सनुЋ, जो ̂वग˚ से हमЋ चतेावनी दते े

हЎ? 26 उस समय तो उनकी आवाज ने प ृ˲ वी को िहला िदया था

िकंत ु अब उ˵हЗने यह कहते ϴए ̼ित˙ा की ह,ै “एक बार िफर मЎ न

केवल प ृ˲ वी परंत ु ̂वग˚ को भी िहला द ूगंा.” 27 ये श˸द “एक बार

िफर” उन व̂तХु के हटाए जाने की ओर सकेंत हЎ, जो अқ̂थर हЎ

अथा˚त ्सѺृ व̂तएंु, िक वे व̂तएंु, जो अचल हЎ, ̂थायी रह सकЋ .

28 इस҅लये जब हमने अिवनाशी रा˩य ̼ा˶त िकया ह,ै हम परमѶेर

के आभारी हЗ िक इस आभार के ќारा हम परमѶेर को स˺मान और

ͅјा के साथ ̂वीकारयोˤय आराधना भЋट कर सकЋ , 29 इस҅लये िक

हमारे “परमѶेर भ̂म कर दनेवेाली आग हЎ.”

13 भाईचारे का ̼मे लगातार बना रह.े 2 अप҄रिचतЗ का

अितिथ-स˱कार करना न भलूो. ऐसा करने के ќारा कुछ ने

अनजाने ही ̂वगद̊तूЗ का अितिथ-स˱कार िकया था. 3 बिंदयЗ के

̼ित त ु˺ हारा ѳवहार ऐसा हो मानो तमु ̂वयं उनके साथ बदंीगहृ

मЋ हो. सताए जाने वालЗ को न भलूना ˢयЗिक तमु सभी एक

शरीर के अगं हो. 4 िववाह की बात स˺मािनत रहे तथा िववाह का

िबछौना कभी अशјु न होने पाए ˢयЗिक परमѶेर ѳिभचा҄रयЗ

तथा परҀीगािमयЗ को दिंडत करЋग.े 5 यह ˴यान रहे िक तु˺ हारा

च҄र̷ धन के लोभ से मлु हो. जो कुछ तु˺ हारे पास ह,ै उसी मЋ

सतंѺु रहो ˢयЗिक ̂वयं उ˵हЗने कहा ह,ै “मЎ न तो त ु˺ हारा ˱याग

कϽंगा और न ही कभी त ु˺ हЋ छोड़ंूगा.” 6 इस҅लये हम िनѴयपवूक̊

यह कहते हЎ, “̼भु मरेे सहायक हЎ, मЎ डϽंगा नहЂ. मन ु́ य मरेा ˢया

कर लगेा?” 7 उनको याद रखो, जो त ु˺ हारे अगएु थ,े िज˵हЗने त ु˺ हЋ

परमѶेर के वचन की िश˘ा दी और उनके ̂वभाव के प҄रणाम

को याद करते ϴए उनके िवѶास का अनसुरण करो. 8 मसीह यशे ु

एक सा हЎ—कल, आज तथा यगुानयुगु. (aiōn g165) 9 बदली ϴई

िविच̷ ̼कार की िश˘ाХ के बहाव मЋ न बह जाना. ϶दय के ҅लए

सही है िक वह अन ु̪ ह ќारा दढ़ृ िकया जाए न िक खाने की व̂तХु

ќारा. खान-पान सबंधंी ̼थाХ ќारा िकसी का भला नहЂ ϴआ ह.ै
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10 हमारी एक वदेी ह,ै िजस पर से उ˵हЋ, जो मिंदर मЋ सवेा करते

हЎ, खाने का कोई अिधकार नहЂ ह.ै 11 ˢयЗिक उन पशХु का

शरीर, िजनका लϵ महापरुोिहत ќारा पापब҅ल के ҅लए परम पिव̷

̂थान मЋ लाया जाता ह,ै छावनी के बाहर ही जला िदए जाते हЎ.

12 मसीह यशे ु ने भी नगर के बाहर दःुख सहे िक वह ̂वयं अपने

लϵ से लोगЗ को शјु करЋ. 13 इस҅लये हम भी उनसे भЋट करने

छावनी के बाहर वसैी ही िनदंा उठाने चलЋ, जसैी उ˵हЗने उठाई 14

ˢयЗिक यहां हमारा घर ̂थाई नगर मЋ नहЂ ह—ैहम उस नगर की

̼ती˘ा कर रहे हЎ, जो अनतं काल का ह.ै 15 इस҅लये हम उनके

ќारा परमѶेर को लगातार आराधना की ब҅ल भЋट करЋ अथा˚त ्उन

हЗठЗ का फल, जो उनके ̼ित ध˵यवाद ̼कट करते हЎ. 16 भलाई

करना और व̂तХु का आपस मЋ िमलकर बांटना समा˶त न करो

ˢयЗिक ये ऐसी ब҅ल हЎ, जो परमѶेर को ̼स˵न करती हЎ. 17

अपने अगХु का आ˙ापालन करो, उनके अधीन रहो. वे त ु˺ हारी

आ˱माХ के पहरेदार हЎ. उ˵हЋ त ु˺ हारे िवषय मЋ िहसाब दनेा ह.ै उनके

҅लए यह काम आनदं का िवषय बना रहे न िक एक कѺदायी बोझ.

यह त ु˺ हारे ҅लए भी लाभदायक होगा. 18 हमारे ҅लए िनरंतर ̼ाथन̊ा

करते रहो, ˢयЗिक हमЋ हमारे िनमल̊ िववके का िनѴय ह.ै हमारा

लगातार ̼यास यही है िक हमारा जीवन हर एक बात मЋ आदरयोˤय

हो. 19 तमुसे मरेी िवशषे िवनती है िक ̼ाथन̊ा करो िक मЎ तमुसे भЋट

करने शी̫ आ सकंू. 20 शांित के परमѶेर, िज˵हЗने भड़ेЗ के महान

चरवाहे अथा˚त ्मसीह यशे,ु हमारे ̼भु को अनतं वाचा के लϵ के

ќारा मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकया, (aiōnios g166) 21 त ु˺ हЋ हर एक

भले काम मЋ अपनी इ˧छा की पिूत˚ के ҅लए ससुқ˩जत करЋ तथा हमЋ

मसीह यशे ु के ќारा वह करने के ҅लए ̼े҄ रत करЋ, जो उनकी दिृѺ मЋ

सखुद ह.ै उ˵हЂ की मिहमा सदा-सवद̊ा होती रह.े आमने. (aiōn

g165) 22 ि̼य भाई बहनो, मरेी िवनती है िक इस उपदशे-प̷ को

धीरज से सहन करना ˢयЗिक यह मЎने सं̆ पे मЋ ҅लखा ह.ै 23 याद

रहे िक हमारे भाई ितमोिथयॉस को छोड़ िदया गया ह.ै यिद वह यहां

शी̫ आएं तो, उनके साथ आकर मЎ तमुसे भЋट कर सकंूगा. 24अपने

सभी अगХु तथा सभी पिव̷ लोगЗ को मरेा नम̂कार. इता҅लया

वािसयЗ का त ु˺ हЋ नम̂कार. 25 तमु सब पर अन ु̪ ह बना रह.े
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याकूब
1 परमѶेर तथा ̼भु यशे ु मसीह के दास याकोब की, ओर से िततर-

िबतर हो रहे बारह गो̷З को: नम̂कार. 2 ि̼य भाई बहनो, जब

तमु िविभ˵न ̼कार की परी˘ाХ का सामना करते हो तो इसे िनरे हष˚

का िवषय समझो 3 ˢयЗिक तमु जानते ही हो िक तु˺ हारे िवѶास

की परी˘ा से धीरज उ˱प˵न होता ह.ै 4 धीरज को अपना काम परूा

कर लनेे दो िक तमु िनदИष और िसј हो जाओ और तमुमЋ िकसी भी

̼कार की कमी न रह जाए. 5 यिद तमुमЋ से िकसी मЋ भी ˙ान का

अभाव ह,ै वह परमѶेर से िवनती करे, जो दोष लगाये िबना सभी

को उदारतापवूक̊ ̼दान करते हЎ और वह ˙ान उसे दी जाएगी, 6

िकंत ु वह िबना शकंा के िवѶास से मांगे ˢयЗिक जो सदंहे करता ह,ै

वह समु̹ की उस चचंल लहर के समान ह,ै जो हवा के चलने से

उछाली और फЋ की जाती ह.ै 7 ऐसा ѳҚл यह आशा िबलकुल न

करे िक उसे ̼भ ु की ओर से कुछ ̼ा˶त होगा. 8 ऐसा ѳҚл का मन

तो दिुवधा से ̪̂त ह—ैअपने सारे ̂वभाव मЋ қ̂थर नहЂ ह.ै 9 दीन

ѳҚл अपने ऊंचे पद मЋ गव˚ करे 10और धनी दीनता मЋ. जगंली

फूल के समान उसका जीवन समा˶त हो जाएगा. 11 सयू˚ की तजे

गमЃ से घास मरुझा जाती है और उसमЋ ҅खला फूल झड़ जाता ह.ै

उसकी सुदंरता नाश हो जाती ह.ै इसी ̼कार धनी ѳҚл अपनी

उपलқ˸धयЗ के साथ साथ धलू मЋ िमट जाएगा. 12 ध˵य है वह

ѳҚл, जो परख-परी˘ाХ मЋ қ̂थर रहता है ˢयЗिक परी˘ा मЋ खरा

सािबत होने पर उसे वह जीवन-मकुुट ̼दान िकया जाएगा, िजसकी

̼ित˙ा परमѶेर ने उनके ҅लए की ह,ै जो उनसे ̼मे करते हЎ. 13

परी˘ा मЋ पड़ने पर कोई भी यह न कह:े “परमѶेर मझुे परी˘ा मЋ

डाल रहे हЎ,” ˢयЗिक न तो परमѶेर को िकसी परी˘ा मЋ डाला जा

सकता है और न ही वह ̂वयं िकसी को परी˘ा मЋ डालते हЎ. 14

हर एक ѳҚл ̂वयं अपनी ही अिभलाषा मЋ पड़कर तथा फंसकर

परी˘ा मЋ जा पड़ता ह.ै 15 तब अिभलाषा गभध̊ारण करती है और

पाप को ज˵म दतेी है और िफर पाप बढ़ जाता है और म ृ˱ य ु उ˱प˵न

करता ह.ै 16 ि̼य भाई बहनो, धोखे मЋ न रहना. 17 हर एक अ˧छा

वरदान और िनदИष दान ऊपर से अथा˚त ्˩योितयЗ के िपता की ओर

से आता ह,ै िजनमЋ न तो कोई प҄रवतन̊ है और न अदल-बदल. 18

उ˵हЗने अपनी इ˧छा परूी करने के ҅लए हमЋ स˱य के वचन के ќारा

नया जीवन िदया है िक हम उनके ќारा बनाए गए ̼ािणयЗ मЋ पहले

फल के समान हЗ. 19 ि̼य भाई बहनो, यह ˴यान रहे िक तमु सनुने

मЋ त˱पर, बोलने मЋ धीर तथा ̨ोध मЋ धीमे हो, 20 ˢयЗिक मन ु́ य के

̨ोध के ќारा परमѶेर की धािमक̊ता नहЂ िमल सकती. 21 इस҅लये

सारी म҅लनता तथा बरैभाव का ˱याग कर न̀तापवूक̊ उस वचन को

̪हण करो, िजसे त ु˺ हारे ϶दय मЋ बोया गया ह,ै जो त ु˺ हारे उјार मЋ

साम˲यЃ ह.ै 22 वचन की िश˘ा पर चलनवेाले बनो, न िक िसफ̊

सनुनवेाल,े जो ̂वयं को धोखे मЋ रखते हЎ 23 ˢयЗिक यिद कोई

वचन की िश˘ा का िसफ̊ सनुनवेाले है िकंत ु पालन नहЂ करता, वह

उस ѳҚл के समान ह,ै जो अपना मखु दपण̊ मЋ दखेता ह.ै 24 उसमЋ

उसने ̂वयं को दखेा और चला गया और तरंुत ही भलू गया िक

कैसा था उसका Ͻप. 25 िकंत ु िजसने िनदИष ѳव̂था का गहन

अ˴ययन कर ҅लया ह—ैजो व̂ततुः ̂वतं̷ ता का िवधान है तथा जो

उसी मЋ қ̂थर रहता ह,ै वह ѳҚл सनुकर भलूनवेाला नहЂ परंत ु

समथ˚ पालन करनवेाला हो जाता ह.ै ऐसा ѳҚл अपने हर एक

काम मЋ आशीिषत होगा. 26 यिद कोई ѳҚл अपने आपको भл

समझता है और िफर भी अपनी जीभ पर लगाम नहЂ लगाता, वह

अपने मन को धोखे मЋ रखे ϴए है और उसकी भҚл बकेार ह.ै 27

हमारे परमѶेर और िपता की दिृѺ मЋ िबलकुल शјु और िन́कलकं

भҚл यह ह:ै मसुीबत मЋ पड़े अनाथЗ और िवधवाХ की सिुध लनेा

तथा ̂वयं को ससंार के बरेु ̼भाव से िन́कलकं रखना.

2 ि̼य भाई बहनो, तमु हमारे मिहमामय ̼भु यशे ु मसीह के िश́य

हो इस҅लये तमुमЋ प˘पात का भाव न हो. 2 त ु˺ हारी सभा मЋ यिद

कोई ѳҚл सोने के छ˽ले तथा ऊंचे ̂तर के कपड़े पहने ϴए ̼वशे

करे और वहЂ एक िनधन̊ ѳҚл भी मलैे कपड़З मЋ आए, 3 तमु

ऊंचे ̂तर के वҀ धारण िकए ϴए ѳҚл का तो िवशषे आदर करते

ϴए उससे कहो, “आप इस आसन पर िवरािजए” तथा उस िनधन̊

से कहो, “त ू जाकर वहां खड़ा रह” या “यहां मरेे परैЗ के पास

नीचे बठै जा,” 4 ˢया तमुने यहां भदे-भाव ̼कट नहЂ िकया? ˢया

तमु बरेु िवचार से ˵याय करनवेाले न ϴए? 5 सनुो! मरेे ि̼य भाई

बहनो, ˢया परमѶेर ने ससंार के िनधन̊З को िवѶास मЋ स˺प˵न होने

तथा उस रा˩य के वा҄रस होने के ҅लए नहЂ चनु ҅लया, िजसकी

̼ित˙ा परमѶेर ने उनसे की ह,ै जो उनसे ̼मे करते हЎ? 6 िकंत ु तमुने

उस िनधन̊ ѳҚл का अपमान िकया ह.ै ˢया धनी ही वे नहЂ, जो

त ु˺ हारा शोषण कर रहे हЎ? ˢया ये ही वे नहЂ, जो त ु˺ हЋ ˵यायालय मЋ

घसीट ले जाते हЎ? 7 ˢया ये ही उस स˺मान योˤय नाम की िनदंा

नहЂ कर रह,े जो नाम त ु˺ हारी पहचान ह?ै 8 यिद तमु पिव̷ शाҀ के

अनसुार इस राजसी ѳव̂था को परूा कर रहे हो, “अपने पड़ोसी से

तमु इस ̼कार ̼मे करो, िजस ̼कार तमु ̂वयं से करते हो,” तो तमु

उिचत कर रहे हो. 9 िकंत ु यिद त ु˺ हारा ѳवहार भदे-भाव से भरा

ह,ै तमु पाप कर रहे हो और ѳव̂था ќारा दोषी ठहरते हो. 10

कारण यह है िक यिद कोई परूी ѳव̂था का पालन करे िकंत ु एक ही

स ू̷ मЋ चकू जाए तो वह परूी ѳव̂था का दोषी बन गया है 11

ˢयЗिक िज˵हЗने यह आ˙ा दी, “ѳिभचार मत करो,” उ˵हЂ ने

यह आ˙ा भी दी ह,ै “ह˱या मत करो.” यिद तमु ѳिभचार नहЂ

करते िकंत ु िकसी की ह˱या कर दते े हो, तो तमु ѳव̂था के दोषी

हो गए. 12 इस҅लये त ु˺ हारी कथनी और करनी उनके समान हो,

िजनका ˵याय ̂वतं̷ ता की ѳव̂था के अनसुार िकया जाएगा, 13

िजसमЋ दयाभाव नहЂ, उसका ˵याय भी दयारिहत ही होगा. दया
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˵याय पर जय पाती ह.ै 14 ि̼य भाई बहनो, ˢया लाभ है यिद कोई

यह दावा करे िक उसे िवѶास है िकंत ु उसका ̂वभाव इसके अनसुार

नहЂ? ˢया ऐसा िवѶास उसे उјार ̼दान करेगा? 15 यिद िकसी के

पास पया˚˶त वҀ न हЗ, उसे दिैनक भोजन की भी ज़Ͻरत हो 16

और तमुमЋ से कोई उससे यह कह,े “कुशलतापवूक̊ जाओ, ठंड से

बचना और खा-पीकर सतंѺु रहना!” जब तमु उसे उसकी ज़Ͻरत के

अनसुार कुछ भी नहЂ दे रहे तो यह कहकर तमुने उसका कौन सा

भला कर िदया? 17 इसी ̼कार यिद वह िवѶास, िजसकी पिुѺ

कामЗ के ќारा नहЂ होती, मरा ϴआ ह.ै 18 कदािचत कोई यह कह,े

“चलो, िवѶास त ु˺ हारा और काम मरेा.” तमु अपना िवѶास िबना

काम के ̼दिशत̊ करो, और मЎ अपना िवѶास अपने काम के ќारा.

19 यिद त ु˺ हारा यह िवѶास है िक परमѶेर एक हЎ, अित उЀम!

दѺुा˱माएं भी यही िवѶास करती है और भयभीत हो कांपती हЎ. 20

अरे िनपट अ˙ानी! ˢया अब यह भी सािबत करना होगा िक काम

िबना िवѶास ѳथ˚ ह?ै 21 ˢया हमारे पवूज̊ अ̾ाहाम को, जब वह

वदेी पर िय˱सहाक की ब҅ल भЋट करने को थ,े उनके काम के आधार

पर धमЃ घोिषत नहЂ िकया गया? 22 त ु˺ हЂ दखे लो िक उनके काम

के साथ उनका िवѶास भी सि̨य था. इस҅लये उनके काम के

फल̂वϽप उनका िवѶास सबसे उЀम ठहराया गया था 23और

पिव̷ शाҀ का यह लखे परूा हो गया, “अ̾ाहाम ने परमѶेर मЋ

िवѶास िकया और उनका यह काम उनकी धािमक̊ता मानी गई,”

और वह परमѶेर के िम̷ कहलाए. 24 तु˺ हЂ दखे लो िक ѳҚл

को उसके काम के ќारा धमЃ माना जाता ह,ै मा̷ िवѶास के आधार

पर नहЂ. 25 इसी ̼कार ˢया राहाब वे̀ या को भी धमЃ न माना

गया, जब उसने उन ग ु˶ तचरЗ को अपने घर मЋ शरण दी और उ˵हЋ

एक िभ˵न माग˚ स े वापस भजेा? 26 ठीक जसैे आ˱मा के िबना शरीर

मरा ϴआ ह,ै वसै े ही काम िबना िवѶास भी मरा ϴआ ह.ै

3 ि̼य भाई बहनो, तमुमЋ से अनकेЗ िश˘क बनने को उ˱सकु न

हЗ. याद रहे िक हम िश˘कЗ का ˵याय कठोरता पवूक̊ होगा. 2

हम सभी अनके ˘े̷ З मЋ चकू जाते हЎ. िसј है वह, िजसके वचन

मЋ कोई भलू-चकू नहЂ होती. वह अपने सारे शरीर पर भी लगाम

लगाने मЋ स˘म ह.ै 3 घोड़े हमारे सकेंतЗ का पालन करЋ, इसके ҅लए

हम उनके मुहं मЋ लगाम डाल दते े हЎ और उसी के ќारा उनके सारे

शरीर को िनयिं̷त करते हЎ. 4 जलयानЗ को ही दखे लो, हालांिक वे

िवशालकाय होते हЎ और तजे हवा बहने से चलते हЎ, िफर भी एक

छोटी सी पतवार ќारा चालक की इ˧छा से हर िदशा मЋ मोड़े जा

सकते हЎ. 5 इसी ̼कार जीभ भी शरीर का एक छोटा अगं ह,ै िफर

भी ऊंच-ेऊंचे िवषयЗ का घम˰ड़ भतЃ ह.ै क˽पना करो: एक छोटी

सी िचगंारी कैसे एक िवशाल वन को भ̂म कर दतेी ह.ै 6 जीभ भी

आग ह—ैसारे शरीर मЋ अधम˚ का भडंार—एक ऐसी आग, जो हमारे

सारे शरीर को अशјु कर दतेी ह.ै जीभ जीवन की गित को नाश

करनवेाली ˩वाला मЋ बदल सकती है तथा ̂वयं नक̊ की आग से

जलकर दहकती रहती ह.ै (Geenna g1067) 7 पश-ुप˘ी, रЋगते जतं ु

तथा समु̹ ी ̼ािणयЗ की हर एक ̼जाित वश मЋ की जा सकती है

और मानव ќारा वश मЋ की भी जा चकुी ह,ै 8 िकंत ु जीभ को कोई

भी वश मЋ नहЂ कर सकता. यह एक िव̹ोही और हािनकारक ह,ै जो

̼ाणनाशक िवष से छलक रही ह.ै 9 इसी जीभ से हम ̼भु और

िपता परमѶेर की वदंना करते हЎ और इसी से हम मन ु́ यЗ को, जो

परमѶेर के ̂वϽप मЋ रचे गए हЎ, शाप भी दते े हЎ. 10 ि̼य भाई

बहनो, एक ही मखु से आशीवा˚द और शाप का िनकलना! गलत

है यह! 11 ˢया जल के एक ही सोते से कड़वे और मीठे दोनЗ

̼कार का जल िनकलना सभंव ह?ै 12 ि̼य भाई बहनो, ˢया अजंीर

का पड़े ज़तैनू या दाखलता अजंीर उ˱प˵न कर सकती ह?ै वसै े ही

खारे जल का सोता मीठा जल नहЂ दे सकता. 13कौन है त ु˺ हारे

बीच ˙ानी और समझदार? वह इसे अपने उЀम ̂वभाव और कामЗ

के ќारा ˙ान उ˱प˵न करनवेाली न̀ता सिहत ̼कट करे. 14 यिद

त ु˺ हारा ϶दय कड़वी जलन और ̂वाथप̊णू ˚ इ˧छाХ से भरा ϴआ है

तो इसका घमडं करते ϴए झठू को सच बनाकर ̼̂ततु तो मत करो.

15 ऐसा ˙ान ईѶरीय नहЂ परंत ु सांसा҄रक, ̂वाभािवक और शतैानी

ह,ै 16 ˢयЗिक जहां जलन तथा ̂वाथЃ इ˧छाХ का डरेा ह,ै वहां

अѳव̂था तथा सब ̼कार की दѺुता होती ह.ै 17 इसके िवपरीत

ईѶरीय ˙ान सबसे पहले शјु और िफर शांित फैलानवेाला, कोमल,

िववकेशील, भले काम व दया से भरा ϴआ, िन́प˘ तथा कपट

रिहत होता ह.ै 18 मले-िमलाप कराने वाला ѳҚл शांित के बीज

बोने के ќारा धािमक̊ता की उपज इकыा करते ह.ै

4 तु˺ हारे बीच लड़ाई व झगड़े का कारण ˢया ह?ै ˢया त ु˺ हारे

सखु-िवलास ही नहЂ, जो त ु˺ हारे अगंЗ से लड़ते रहते हЎ? 2 तमु

इ˧छा तो करते हो िकंत ु ̼ा˶त नहЂ कर पाते इस҅लये ह˱या कर दते े

हो. जलन के कारण तमु लड़ाई व झगड़े करते हो ˢयЗिक तमु ̼ा˶त

नहЂ कर पात.े त ु˺ हЋ ̼ा˶त नहЂ होता ˢयЗिक तमु मांगते नहЂ. 3 तमु

मांगते हो िफर भी त ु˺ हЋ ̼ा˶त नहЂ होता ˢयЗिक मांगने के पीछे

त ु˺ हारा उѣे̀य ही बरुी इ˧छा से होता ह—ैिक तमु उसे भोग िवलास

मЋ उड़ा दो. 4अरे िवѶासघाितयो! ˢया त ु˺ हЋ यह मालमू नहЂ िक

ससंार से िम̷ता परमѶेर से श̷तुा ह?ै इस҅लये उसन,े जो ससंार की

िम̷ता से बधंा ϴआ ह,ै अपने आपको परमѶेर का श̷ ु बना ҅लया

ह.ै 5 कहЂ तमु यह तो नहЂ सोच रहे िक पिव̷ शाҀ का यह कथन

अथह̊ीन ह:ै वह आ˱मा, िजसको उ˵हЗने हमारे भीतर बसाया ह,ै

बड़ी लालसा से हमारे ҅लए कामना करते हЎ? 6 वह और अिधक

अनु̪ ह दते े हЎ, इस҅लये ҅लखा ह:ै “परमѶेर घमिंडयЗ के िवϼј

रहते और दीनЗ को अन ु̪ ह दते े हЎ.” 7 इस҅लये परमѶेर के अधीन

रहो, शतैान का िवरोध करो तो वह त ु˺ हारे सामने स े भाग खड़ा होगा.

8 परमѶेर के पास आओ तो वह त ु˺ हारे पास आएंग.े पािपयो! अपने
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हाथ ̂व˧छ करो. तमु, जो दिुचЀे हो, अपने ϶दय शјु करो. 9

आसं ू बहाते ϴए शोक तथा िवलाप करो िक त ु˺ हारी हसंी रोने मЋ तथा

त ु˺ हारा आनदं उदासी मЋ बदल जाए. 10 ̂वयं को ̼भु के सामने

दीन बनाओ तो वह तमुको िशरोमिण करЋग.े 11 ि̼य भाई बहनो,

एक दसूरे की िनदंा मत करो. जो साथी िवѶासी की िनदंा करता

िफरता या उस पर दोष लगाता िफरता ह,ै वह ѳव̂था का िवरोध

करता ह.ै यिद तमु ѳव̂था का िवरोध करते हो, तमु ѳव̂था के

पालन करनवेाले नहЂ, िसफ̊ उसके आलोचक बन जाते हो. 12

ѳव̂था दनेवेाला और ˵याया˴य˘ एक ही हЎ—वह, िजनमЋ र˘ा

करने का साम˲य˚ है और नाश करने का भी. तमु कौन होते हो जो

अपने पड़ोसी पर दोष लगाते हो? 13अब तमु, सनुो, जो यह कहते

हो, “आज या कल हम िकसी और नगर मЋ जाएंगे और वहां एक

वष˚ रहकर धन कमाएंग,े” 14 जबिक सच तो यह है िक तु˺ हЋ तो

अपने आनवेाले कल के जीवन के िवषय मЋ भी कुछ मालमू नहЂ ह,ै

तमु तो िसफ̊ वह भाप हो, जो ˘ण-भर के ҅लए िदखाई दतेी है और

िफर ल ु˶ त हो जाती ह.ै सनुो! 15 तु˺ हारा इस ̼कार कहना सही

होगा: “यिद ̼भु की इ˧छा हो, तो हम जीिवत रहЋगे तथा यह या वह

काम करЋग.े” 16 परंत ु तमु अपने अहकंार मЋ घमडं कर रहे हो. यह

घमडं पाप से भरा ह.ै 17 यिद कोई भलाई करना जानते ϴए भी

उसको न करना पाप ह.ै

5 अब तमु, जो धनी हो, सनुो! तमु लोग अपने पास आ रही

िवपिЀयЗ पर रोओ और कϼण आवाज मЋ सहायता की पकुार

करो. 2 त ु˺ हारी सपंिЀ गल चकुЂ तथा त ु˺ हारे वҀЗ मЋ कीड़े पड़ गए

हЎ. 3 तु˺ हारे सोने और चांदी के आभषूण के रंग उड़ गए हЎ. यही

उड़ी रंगत त ु˺ हारे िवϼј गवाह होगी और तु˺ हारे शरीर को आग के

समान राख कर दगेी. यह यगु का अतं है और तमु धन पर धन

इकыा कर रहे हो! 4 वे मज़दरू, िज˵हЗने त ु˺ हारे खते काटे थ,े उनका

रोका गया वतेन त ु˺ हारे िवϼј पकुार-पकुारकर गवाही दे रहा ह.ै उन

मज़दरूЗ की दोहाई, िज˵हЗने त ु˺ हारी उपज इकыा की, ̂वगЃय

सनेाХ के ̼भु के कानЗ तक पϴंच चकुी ह.ै 5 प ृ˲ वी पर त ु˺ हारा

जीवन बϴत आरामदायक रहा है तथा यहां तमुने भोग िवलास का

जीवन िजया है और ϶दय की अिभलाषाХ की िनरंतर पिूत˚ स े तमु

ऐसे मोटे-ताज़े हो गए हो, जसै े ब҅ल पश.ु 6 तमुने धमЃ ѳҚл को

ितर̂कार कर उसकी ह˱या कर दी, जबिक वह त ु˺ हारा सामना नहЂ

कर रहा था. 7 इस҅लये ि̼य भाई बहनो, ̼भु के दोबारा आगमन

तक धीरज रखो. एक िकसान, जब तक ̼ारंिभक और अिंतम विृѺ

न हो जाए, अपने खते से कीमती उपज के ҅लए कैसे धीरज के साथ

̼ती˘ा करता रहता ह!ै 8 तमु भी धीरज रखो, अपने ϶दय को दढ़ृ

बनाए रखो ˢयЗिक ̼भु का दसूरा आगमन नज़दीक ह.ै 9 ि̼य भाई

बहनो, एक दसूरे पर दोष न लगाओ िक तमु पर भी दोष न लगाया

जाए. वा̂तव मЋ ˵याया˴य˘ ќार पर आ पϴंचे हЎ! 10 ि̼य भाई

बहनो, उन भिव́यќлाХ को अपना आदश˚ समझो, िज˵हЗने ̼भ ु

के नाम मЋ बातЋ करते ϴए कѺ सहे है और धीरज बनाए रह.े 11 वे

सब, जो धीरज के साथ सहते हЎ, हमारी दिृѺ मЋ ̼शसंनीय हЎ. तमुने

अ˻योब की सहनशीलता के िवषय मЋ सनुा ही है और इस िवषय मЋ

̼भु के उѣे̀य की पिूत˚ स े प҄रिचत भी हो िक ̼भु कϼणामय और

दया के भडंार हЎ. 12 ि̼य भाई बहनो, इन सबसे अिधक मह˱वपणू˚ है

िक तमु शपथ ही न खाओ, न तो ̂वग˚ की और न ही प ृ˲ वी की और

न ही कोई अ˵य शपथ. इसके िवपरीत त ु˺ हारी “हां” का मतलब हां

हो तथा “न” का न, िजससे तमु दडं के भागी न बनो. 13 यिद तमुमЋ

स े कोई मसुीबत मЋ ह,ै तो वह ̼ाथन̊ा करे; यिद आनिंदत ह,ै तो वह

̂तिुत गीत गाए. 14 यिद तमुमЋ कोई बीमार ह,ै तो वह कलीिसया के

परुिनयЗ को बलुाए और वे ̼भु के नाम मЋ उस पर तले मलते ϴए

उसके ҅लए ̼ाथन̊ा करЋ. 15 िवѶास से भरी ̼ाथन̊ा के ќारा रोगी

̂व̂थ हो जाएगा—̼भु उसे ̂वा̂˲य ̼दान करЋग.े यिद उसने पाप

िकए हЎ, वे भी ˘मा कर िदए जाएंग.े 16 सही है िक तमु सब एक

दसूरे के सामने अपने पाप ̂वीकार करो तथा एक दसूरे के ҅लए

̼ाथन̊ा करो, िजससे तमु ̂व̂थ हो जाओ. धमЃ ѳҚл की ̼ाथन̊ा

̼भावशाली तथा प҄रणामकारक होती ह.ै 17 भिव́यќлा ए҅लयाह

हमारे ही समान मन ु́ य थ.े उ˵हЗने भҚл के साथ ̼ाथन̊ा की िक वषा˚

न हो और प ृ˲ वी पर तीन वष˚ छः महीने तक वषा˚ नहЂ ϴई. 18 िफर

उ˵हЗने वषा˚ के ҅लए ̼ाथन̊ा की और आकाश से मसूलाधार वषा˚ ϴई

तथा प ृ˲ वी से उपज उ˱प˵न ϴई. 19 मरेे ि̼य भाई बहनो, याद रखो,

यिद तमुमЋ स े कोई भी स˧चाई से भटक जाए और तमुमЋ स े कोई उसे

दोबारा वापस ले आए, 20 तब वह जो भटके ϴए पापी को फेर लाता

ह,ै उसके ̼ाण को म ृ˱ य ु स े बचाता और उसके अनके पापЗ पर पदा˚

डाल दतेा ह.ै
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1 पतरस
1 मसीह यशे ु के ̼े҄ रत पतेरॉस की ओर से उन सभी को, जो

चनुे ϴए, ̼वािसयЗ समान पो˵तॉस, गलाितया, क˶पादोिकया,

आिसया तथा िबथिुनया ̼दशेЗ मЋ िततर-िबतर होकर िनवास कर रहे

हЎ, 2 तथा िपता परमѶेर के भिव́य के ˙ान के अनसुार, पिव̷

आ˱मा के पिव̷ करने के ќारा ̼भ ु के ҅लए अलग िकए गए हЎ िक वे

मसीह यशे ु के आ˙ाकारी हЗ तथा उनके लϵ का िछड़काव लЋ:

त ु˺ हЋ अन ु̪ ह व शांित बϴतायत से ̼ा˶त हो. 3 ̂तिुत के योˤय हЎ

हमारे ̼भ ु यशे ु मसीह के िपता और परमѶेर, िज˵हЗने अपनी महान

कृपा के अनसुार हमЋ मसीह यशे ु के मरे ϴХ मЋ से जी उठने के

ќारा जीिवत आशा मЋ नया ज˵म ̼दान िकया ह,ै 4 िक हम ̂वग˚

मЋ रखी ϴई उस मीरास को ̼ा˶त करЋ, जो अिवनाशी, िनमल̊ तथा

अजर ह,ै जो त ु˺ हारे ҅लए, 5 जो िवѶास के मा˴यम से परमѶेर के

साम˲य˚ के ќारा यगु के अतं मЋ ̼कट होने के ҅लए ठहराए ϴए उјार

के ҅लए सरुि˘त रखे गए हो, और ̂वग˚ मЋ आरि˘त ह.ै 6 इसके

̼ित आशा त ु˺ हारे अतीव आनदं का आधार है यѧिप इस समय

थोड़े समय के ҅लए त ु˺ हЋ अनके ̼कार की परी˘ाएं सहना ज़Ͻरी हो

गया है 7 िक मसीह यशे ु के दोबारा आगमन के अवसर पर त ु˺ हारे

िवѶास के ̼माण का प҄रणाम ̼शसंा, गौरव और स˺मान मЋ दखेा

जा सके. त ु˺ हारा यह िवѶास नाशमान सोने स े कहЂ अिधक कीमती

ह—ैयѧिप इसे आग मЋ परखा जाता ह.ै 8 हालांिक तमुने ̼भु को

नहЂ दखेा ह,ै िफर भी उनसे ̼मे करते हो; और तमु उ˵हЋ इस समय

नहЂ दखे रहे हो, िफर भी तमु उनमЋ िवѶास करते हो और ऐसे

आनदं स,े जो वणन̊ से बाहर है भरा ϴआ हो. जो ईѶरीय मिहमा

से भरा ह,ै 9 िजसे तमुने अपने िवѶास के प҄रणाम̂वϽप ̼ा˶त

िकया ह—ैवही त ु˺ हारी आ˱मा का उјार. 10 इसी उјार के सबंधं मЋ

भिव́यќлाХ ने अपनी भिव́यवािणयЗ मЋ त ु˺ हारे आनवेाले अन ु̪ ह

की ̼ाқ˶त के िवषय मЋ खोज और छानबीन की, 11 उनकी खोज का

िवषय था उनमЋ बसा ϴआ मसीह के आ˱मा ќारा पहले से बताई गई

मसीह की उ˱पीड़न तथा उनके बाद उनकी मिहमा का सकेंत िकस

ѳҚл तथा िकस काल की ओर था. 12 उन पर यह ̼कट कर िदया

गया था िक यह सब उनकी अपनी सवेा मЋ, उ˵ही के जीवनकाल मЋ

नहЂ, परंत ु वषИं बाद त ु˺ हारे जीवनकाल मЋ स˺प˵न होगा. अब तमु

तक यही ईѶरीय ससुमाचार उनके ќारा लाया गया ह,ै िज˵हЗने

̂वग˚ से भजेे गए पिव̷ आ˱मा ќारा ̼चार ˘मता ̼ा˶त की थी.

̂वगद̊तू तक इनकी एक झलक पाने के ҅लए लालाियत रहते हЎ. 13

इस҅लये मानिसक Ͻप से कमर कस लो, सचते रहो और अपनी

आशा परूी तरह उस अनु̪ ह पर कЋ ि̹त करो, जो मसीह यशे ु के

̼कट होने पर त ु˺ हЋ ̼दान िकया जाएगा. 14 परमѶेर की आ˙ाकारी

सतंान होने के कारण उन अिभलाषाХ को त ृ˶ त न करो, तमु पहले

अ˙ानतावश िजनके अधीन थ.े 15 अपने पिव̷ बलुानवेाले के

समान तमु ̂वयं अपने सारे ̂वभाव मЋ पिव̷ हो जाओ; 16 ҅लखा ह:ै

“पिव̷ बनो, ˢयЗिक मЎ पिव̷ ϵ.ं” 17 यिद तमु उ˵हЋ िपता कहते

हो, जो मन ु́ यЗ के कामЗ के आधार पर िबना प˘पात के िनणय̊ करते

हЎ तो तमु प ृ˲ वी पर अपने रहने का समय उ˵हЂ के भय मЋ िबताओ,

18 इस अहसास के साथ िक पवूज̊З से चली आ रही त ु˺ हारे िनक˺मे

चालचलन से त ु˺ हारी छुटकारा नाशमान सोने के या चांदी के ќारा

नहЂ, 19 परंत ु मसीह के बϴम ू˽ य लϵ से ϴआ ह—ैिनदИष और

िन́कलकं ममेने के लϵ स.े 20 यѧिप वह सिृѺ के पहले से ही

चनुे ϴए थे िकंत ु इन अिंतम िदनЗ मЋ त ु˺ हारे ҅लए ̼कट ϴए हЎ. 21

तमु, जो ̼भु ќारा परमѶेर मЋ िवѶास करते हो, िज˵हЗने उ˵हЋ मरे

ϴХ मЋ से जीिवत कर गौरवाқ˵वत िकया, िजसके प҄रणाम̂वϽप

तु˺ हारा िवѶास और आशा परमѶेर मЋ ह.ै 22 इस҅लये िक तमुने

उस स˧चाई की आ˙ा मानने के ќारा अपनी आ˱मा को िन̀छल

भाईचारे के ҅लए पिव̷ कर ҅लया ह,ै अब तमुमЋ आपस मЋ उЀम

हािदक̊ ̼मे ही दखेा जाए. 23 त ु˺ हारा नया ज˵म नाशवान नहЂ परंत ु

अनतं जीवन त˱व अथा˚त ्परमѶेर के जीिवत और सदा ठहरने वाले

वचन के ќारा ϴआ है (aiōn g165) 24 ˢयЗिक, “सभी मन ु́ य घास

के समान, तथा उनकी शोभा जगंली फूलЗ के समान ह;ै घास मरुझा

जाती तथा फूल झड़ जाता ह,ै 25 परंत ु ̼भ ु का वचन यगुानयुगु बना

रहता ह.ै” यही है वह वचन जो त ु˺ हЋ सनुाया गया था. (aiōn g165)

2 इस҅लये सब ̼कार का बरैभाव, सारे छल, कपट, डाह तथा

सारी िनदंा को दरू करते ϴए 2 वचन के िनमल̊ दधू के ҅लए

तु˺ हारी लालसा नवजात िशशХु के समान हो िक तमु उसके ќारा

उјार के पणू˚ अनभुव मЋ बढ़ते जाओग.े 3अब तमुने यह चखकर

जान ҅लया है िक ̼भु कृपािनधान हЎ. 4अब तमु उनके पास आए

हो, जो जीिवत प˱थर हЎ, जो मन ु́ यЗ ќारा ˱यागा ϴआ िकंत ु परमѶेर

के ҅लए बϴम ू˽ य और ̼ितिѼत हЎ. 5 तमु भी जीिवत प˱थरЗ के

समान पिव̷ पौरोिह˱य के ҅लए एक आқ˱मक भवन बनते जा रहे

हो िक मसीह यशे ु के ќारा परमѶेर को भानवेाली आқ˱मक ब҅ल

भЋट करो. 6 पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै “दखेो, मЎ िज़योन मЋ एक

उЀम प˱थर, एक बϴम ू˽ य कोने के प˱थर की ̂थापना कर रहा

ϵ,ं वह, जो उनमЋ िवѶास करता है कभी भी लқ˩जत न होगा.”

7 इस҅लये त ु˺ हारे ҅लए, जो िवѶासी हो, वह बϴम ू˽ य हЎ. िकंत ु

अिवѶािसयЗ के ҅लए, “वही प˱थर, जो राजिमिҀयЗ ќारा नकार

िदया गया था,” कोने का िसरा बन गया. 8 तथा, “वह प˱थर िजससे

ठोकर लगती ह,ै वह चъान, जो उनके पतन का कारण ह.ै” वे

लड़खड़ाते इस҅लये हЎ िक वे वचन को नहЂ मानते हЎ और यही दडं

उनके ҅लये परमѶेर ќारा ठहराया गया ह.ै 9 िकंत ु तमु एक चनुे ϴए

वशं, राजकीय परुोिहत, पिव̷ राѻ तथा परमѶेर की अपनी ̼जा हो

िक तमु उनकी सव˚ͅ Ѽेता की घोषणा कर सको, िज˵हЗने अधंकार मЋ

से त ु˺ हारा बलुावा अपनी अџतु ˩योित मЋ िकया ह.ै 10 एक समय
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था जब तमु ̼जा ही न थ,े िकंत ु अब परमѶेर की ̼जा हो; तमु कृपा

से विंचत थे परंत ु अब तमु उनके कृपापा̷ हो गए हो. 11 ि̼य भाई

बहनो, मЎ त ु˺ हारे परदशेी और या̷ी होने के कारण तमुसे िवनती

करता ϵं िक तमु शारी҄रक अिभलाषाХ से बचे रहो, जो आ˱मा के

िवϼј यјु करते हЎ. 12 अ˵यजाितयЗ मЋ अपना चालचलन भला

रखो, िजससे िक िजस िवषय मЋ वे त ु˺ हЋ कुकमЃ मानते ϴए त ु˺ हारी

िनदंा करते हЎ, त ु˺ हारे भले कामЗ को दखेकर उस आगमन िदवस पर

परमѶेर की वदंना करЋ. 13 मन ु́ य ќारा चनुे ϴए हर एक शासक के

̼भु के ҅लए अधीन रहो: चाहे राजा के, जो सवИ˧च अिधकारी है

14 या रा˩यपालЗ के, जो कुकिमय̊З को दडं दनेे परंत ु सकुिमय̊З की

सराहना के ҅लए चनुे गए हЎ, 15 ˢयЗिक परमѶेर की इ˧छा यही है

िक तमु अपने स˧चे च҄र̷ के ќारा उन मखूИं का मखु बदं करो, जो

बबेिुनयादी बातЋ करते रहते हЎ. 16 त ु˺ हारा ̂वभाव ̂वतं̷ ѳҚлयЗ

के समान तो हो िकंत ु तमु अपनी ̂वतं̷ ता का ̼योग बरुाई पर पदा˚

डालने के ҅लए नहЂ परंत ु परमѶेर के सवेकЗ के Ͻप मЋ ही करो.

17 सभी का स˺मान करो, साथी िवѶािसयЗ के समदुाय से ̼मे करो;

परमѶेर के ̼ित ͅјा भाव रखो और राजा का स˺मान करो. 18

सवेको, परेू आदर भाव मЋ अपने ̂वािमयЗ के अधीन रहो; भले और

िहतषैी ̂वािमयЗ के ही नहЂ परंत ु बरेु ̂वािमयЗ के भी. 19 यिद

कोई परमѶेर के ̼ित िववकेशीलता के कारण ˢलशे भोगता है और

अ˵यायपणू˚ रीित से सताया जाता ह,ै वह ̼शसंनीय ह.ै 20 भला इसमЋ

̼शसंनीय ˢया है िक तमुने अपराध िकया, उसके ҅लए सताए गए

और उसे धीरज के साथ सहते रह?े परंत ु यिद तमुने वह िकया, जो

उिचत है और उसके ҅लए धीरज के साथ दःुख सहे तो तमु परमѶेर

के कृपापा̷ हो. 21 इसी के ҅लए तमु बलुाए गए हो ˢयЗिक मसीह

ने भी त ु˺ हारे ҅लए दःुख सहे और एक आदश˚ छोड़ गए िक तमु उनके

पद-िचвЗ पर चलो. 22 “न उ˵हЗने कोई पाप िकया और न उनके

मखु से छल का कोई श˸द िनकला” 23 जब उनकी उ˽लाहना की

जा रही थी, उ˵हЗने इसके उЀर मЋ उ˽लाहना नहЂ की; दःुख सहते

ϴए भी, उ˵हЗने धमकी नहЂ दी; परंत ु ̂वयं को परमѶेर के हाथЗ मЋ

सКप िदया, जो धािमक̊ता से ˵याय करते हЎ. 24 “मसीह ने काठ पर

̂वय”ं अपने शरीर मЋ हमारे पाप उठा ҅लए िक हम पाप के ҅लए

मरकर तथा धािमक̊ता के ҅लए जीिवत हो जाएं. “उनके घावЗ के

ќारा त ु˺ हारी चगंाई ϴई ह.ै 25 तमु लगातार भड़ेЗ के समान भटक रहे

थ,े” िकंत ु अब अपने चरवाहे व अपनी आ˱मा के रखवाले के पास

लौट आए हो.

3 पिѕयो, अपन-ेअपने पित के अधीन रहो, िजससे िक यिद उनमЋ

से कोई परमѶेर के वचन के ̼ित आ˙ा न माननवेाले हЗ तो वे

त ु˺ हारे कुछ कहे िबना ही अपनी-अपनी पिѕयЗ के ̂वभाव के ќारा

िवѶास मЋ शािमल िकए जा सकЋ , 2 ˢयЗिक वे त ु˺ हारे पिव̷ तथा

अ˧छे ̂वभाव को दखेते रहते हЎ. 3 त ु˺ हारा सКदय˚ िसफ̊ िदखावटी

न हो, जसै े बाल सवंारना, सोने के गहने व वҀЗ से सजना. 4 परंत ु

त ु˺ हारा भीतरी ѳҚл˱व न̀ता व मन की दीनता जसैे अिवनाशी

गणुЗ से सजा ϴआ हो, जो परमѶेर की दिृѺ मЋ बϴम ू˽ य हЎ. 5

पवूक̊ाल मЋ पिव̷ िҀयां, िजनकी भҚл परमѶेर मЋ थी, अपने पित

के अधीन रहते ϴए इसी रीित से ͅ ृगंार करती थी, 6 साराह अ̾ाहाम

को ̂वामी सबंोिधत करते ϴए उनकी आ˙ाकारी रहЂ. यिद तमु

िनडर होकर वही करती हो, जो उिचत ह,ै तो तमु उनकी सतंान हो

गई हो. 7 तमु, जो पित हो, इसी ̼कार अपनी-अपनी पѕी के साथ

सवंदेनशील होकर रहो ˢयЗिक वह नारी ह—ैिनबल̊ पा̷. जीवन के

अन ु̪ ह के सगंी वा҄रस के Ͻप मЋ उसे स˺मान दो िक िकसी रीित से

त ु˺ हारी ̼ाथन̊ाएं ϼक न जाएं. 8अतंतः, तमु सब ϶दय मЋ मै̷ ी भाव

बनाए रखो; सहानभुिूत रखो; आपस मЋ ̼मे रखो, कϼणामय और न̀

बनो. 9 बरुाई का बदला बरुाई से तथा िनदंा का उЀर िनदंा से न दो;

परंत ु इसके िवपरीत, उ˵हЋ आशीष ही दो ˢयЗिक इसी के ҅लए तमु

बलुाए गए हो िक तु˺ हЋ मीरास मЋ आशीष ̼ा˶त हो, 10 ˢयЗिक

҅लखा ह:ै “वह, जो जीवन से ̼मे करना और भले िदन दखेना चाह,े

अपनी जीभ को बरुाई से और अपने हЗठЗ को छल की बातЗ से

बचाए रख.े 11 बरुाई मЋ ϼिच लनेा छोड़कर परोपकार करे; मले-

िमलाप का यѕ करे और इसी के ҅लए पीछा करे. 12 ˢयЗिक ̼भु

की दिृѺ धिमय̊З पर तथा उनके कान उनकी िवनती पर लगे रहते हЎ,

परंत ु वह बरुाई करनवेालЗ से दरू रहते हЎ.” 13 यिद तमुमЋ भलाई की

धनु है तो त ु˺ हЋ हािन कौन पϴंचाएगा? 14 परंत ु यिद तमु वा̂तव मЋ

धािमक̊ता के कारण कѺ सहते हो, तो तमु आशीिषत हो. “उनकी

धमिकयЗ से न तो डरो और न घबराओ.” 15 मसीह को अपने ϶दय

मЋ ̼भु के Ͻप मЋ स˺मान करो. त ु˺ हारे अदंर बसी ϴई आशा के ̼ित

िज˙ास ु हर एक ѳҚл को उЀर दनेे के ҅लए हमशेा तयैार रहो 16

िकंत ु िवन̀ता और स˺मान के साथ. अपना िववके शјु रखो िक

िजन िवषयЗ मЋ व,े जो मसीह मЋ त ु˺ हारे उЀम ̂वभाव की िनदंा करते

हЎ, लқ˩जत हЗ. 17 भलाई के कामЗ के ҅लए दःुख सहना अ˧छा

ह—ैयिद यही परमѶेर की इ˧छा ह—ैइसके बजाय िक बरुाई के

҅लए दःुख सहा जाए. 18 मसीह ने भी पापЗ के ҅लए एक ही बार

̼ाणЗ को दे िदया—एक धमЃ ने सभी अधिमय̊З के ҅लए—िक वह

तु˺ हЋ परमѶेर तक ले जाएं. उनकी शारी҄रक म ृ˱ य ु तो ϴई िकंत ु

परमѶेर के आ˱मा के ќारा वह जीिवत िकए गए. 19 उ˵हЗने आ˱मा

ही मЋ जाकर कैदी आ˱माХ के सामने ̼चार िकया. 20 ये उस यगु

की आ˙ा न माननवेाली आ˱माएं थी, जब नोहा ќारा जलयान िनमा˚ण

के समय परमѶेर धीरज के साथ ̼ती˘ा करते रहे थ.े उस जलयान

मЋ केवल कुछ ही ѳҚл—कुल आठ—̼लयकारी जल से सरुि˘त

रखे गए थ,े 21 उसके अनसुार जलयान मЋ उनका ̼वशे बपित̂मा

का दѺृांत ह,ै जो अब तु˺ हЋ भी सरुि˘त रखता ह.ै बपित̂मा का

अथ˚ शरीर की म҅लनता को ̂व˧छ करना नहЂ परंत ु मसीह यशे ु के

पनुϼ˱थान के ќारा परमѶेर के ̼ित शјु िववके से ̼ित˙ा ह.ै 22
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मसीह यशे ु ̂वग˚ मЋ जाकर परमѶेर की दायЂ ओर बठै गए और सारे

̂वगद̊तूЗ, अिधका҄रयЗ तथा शҚлयЗ को उनके अधीन कर िदया

गया.

4 इस҅लये िक मसीह ने शरीर मЋ दःुख सहा, तमु ̂वयं भी वसैी

ही मनोभाव धारण कर लो, ˢयЗिक िजस िकसी ने शरीर मЋ दःुख

सहा ह,ै उसने पाप को ˱याग िदया ह.ै 2 इस҅लये अब से त ु˺ हारा

शषे शारी҄रक जीवन मानवीय लालसाХ को परूा करने मЋ नहЂ

परंत ु परमѶेर की इ˧छा के िनयं̷ ण मЋ ѳतीत हो. 3 काफ़ी था

वह समय, जो तमु अ˵यजाितयЗ के समान इन लालसाХ को परूा

करने मЋ िबता चकेु: कामकुता, वासना, मѧपान उ˱सव, ѳिभचार,

रंगरे҅लयां तथा घिृणत मिूतप̊जून. 4अब वे अचभंा करते हЎ िक तमु

उसी ѳिभचा҄रता की अिधकता मЋ उनका साथ नहЂ दे रह.े इस҅लये

अब वे त ु˺ हारी बरुाई कर रहे हЎ. 5अपने कामЗ का लखेा वे उ˵हЋ

दЋग,े जो जीिवतЗ और मरे ϴХ के ˵याय के ҅लए तयैार हЎ. 6 इसी

उѣे̀य से ईѶरीय ससुमाचार उ˵हЋ भी सनुाया जा चकुा ह,ै जो अब

मरे ϴए हЎ िक वे मन ु́ यЗ के ˵याय के अनसुार शरीर मЋ तो दिंडत िकए

जाएं िकंत ु अपनी आ˱मा मЋ परमѶेर की इ˧छानसुार जीिवत रह

सकЋ . 7 ससंार का अतं पास है इस҅लये तमु ̼ाथन̊ा के ҅लए सयंम

और सचते भाव धारण करो. 8 सबसे उЀम तो यह है िक आपस मЋ

उЀम ̼मे रखो ˢयЗिक ̼मे अनिगनत पापЗ पर पदा˚ डाल दतेा ह.ै 9

िबना कुड़कुड़ाए एक दसूरे का अितिथ-स˱कार करो. 10 हर एक ने

परमѶेर ќारा िवशषे ˘मता ̼ा˶त की है इस҅लये वह परमѶेर के

असीम अन ु̪ ह के उЀम भडंारी होकर एक दसूरे की सवेा करने के

҅लए उनका अ˧छी तरह से उपयोग करЋ. 11 यिद कोई ̼वचन करे,

तो इस भाव मЋ, मानो वह ̂वयं परमѶेर का वचन हो; यिद कोई

सवेा करे, तो ऐसी साम˲य˚ स,े जसैा परमѶेर ̼दान करते हЎ िक सभी

कामЗ मЋ मसीह यशे ु के ќारा परमѶेर का ध˵यवाद हो, िजनका

सा̀ा˩य और मिहमा सदा-सवद̊ा ह.ै आमने. (aiōn g165) 12 ि̼यो,

उस अқˤन Ͻपी परी˘ा से चिकत न हो जो त ु˺ हЋ परखने के उѣे̀य से

तमु पर आएगी, मानो कुछ अनोखी घटना घट रही ह,ै 13 परंत ु जब

तमु मसीह के दःुखЗ मЋ सहभागी होते हो, आनिंदत होते रहो िक

मसीह यशे ु की मिहमा के ̼कट होने पर त ु˺ हारा आनदं उЀम िवजय

आनदं हो जाए. 14 यिद मसीह के कारण तु˺ हारी िनदंा की जाती

है तो तमु आशीिषत हो ˢयЗिक तमु पर परमѶेर की मिहमा का

आ˱मा िछपा ह.ै 15 तमुमЋ से कोई भी िकसी भी रीित से ह˱यारे,

चोर, दरुाचारी या ह̂त˘पेी के Ͻप मЋ यातना न भोग;े 16 परंत ु यिद

कोई मसीही िवѶासी होने के कारण दःुख भोग,े वह इसे ल˩जा की

बात न समझे परंत ु मसीह की मिहमा के कारण परमѶेर की ̂तिुत

करे. 17 परमѶेर के ˵याय के ̼ारंभ होने का समय आ गया ह,ै जो

परमѶेर की सतंान से ̼ारंभ होगा और यिद यह सबसे पहले हमसे

̼ारंभ होता है तो उनका अतं ˢया होगा, जो परमѶेर के ईѶरीय

ससुमाचार को नहЂ मानते हЎ? 18और, “यिद धमЃ का ही उјार

क҄ठन होता है तो भҚлहीन व पापी का ˢया होगा?” 19 इस҅लये

वे भी, जो परमѶेर की इ˧छानसुार दःुख सहते हЎ, अपनी आ˱मा

िवѶासयोˤय सजृनहार को सКप दЋ, और भले काम करते रहЋ.

5 इस҅लये मЎ, एक सह ̼ाचीन होकर, जो मसीह यशे ु के दःुखЗ

का ̼˱य˘ गवाह तथा उस मिहमा का सहभागी ϵ,ं जो भिव́य मЋ

̼कट होने पर ह,ै त ु˺ हारे परुिनयЗ से िवनती कर रहा ϵं 2 िक वे

परमѶेर की इ˧छा मЋ परमѶेर के झुडं की दखेरेख करЋ—दबाव मЋ

नहЂ परंत ु अपनी इ˧छा के अनसुार; अनिुचत लाभ की दिृѺ से

नहЂ परंत ु शјु सवेाभाव मЋ, 3अपने झुडं पर ̼भतुा िदखाकर नहЂ

परंत ु उनके ҅लए एक आदश˚ बनकर; 4 ˢयЗिक ̼धान चरवाहे के

̼कट होने पर तमु मिहमा का अिवनाशी मकुुट ̼ा˶त करोग.े 5

इसी ̼कार यवुाओ, तमु ̼ाचीनЗ के अधीन रहो तथा तमु सभी एक

दसूरे के ̼ित दीनता की भावना धारण करो ˢयЗिक, “परमѶेर

घमिंडयЗ के िवϼј रहते और दीनЗ को अन ु̪ ह दते े हЎ.” 6 इस҅लये

परमѶेर के साम˲यЃ हाथЗ के नीचे ̂वयं को दीन बनाए रखो

िक वह तु˺ हЋ सही समय पर बढ़ाएं. 7अपनी सारी िचतंा का बोझ

परमѶेर पर डाल दो ˢयЗिक वह तु˺ हारा ˴यान रखते हЎ. 8 धीरज

रखो, सावधान रहो. त ु˺ हारा िवरोधी शतैान गरजते ϴए िसहं जसै े इस

खोज मЋ िफरता रहता है िक िकसको फाड़ खाए. 9 िवѶास मЋ қ̂थर

रहकर उसका सामना करो ˢयЗिक तमु जानते हो िक इस ससंार मЋ

साथी िवѶासी इसी ̼कार दःुख-भोग रहे हЎ. 10 जब तमु थोड़े समय

के ҅लए दःुख-भोग चकेु होगे तब सारे अन ु̪ ह के परमѶेर, िज˵हЗने

त ु˺ हЋ मसीह मЋ अपनी अनतं काल की मिहमा मЋ आमिं̷त िकया

ह,ै ̂वयं त ु˺ हЋ िसј, қ̂थर, मजबतू तथा ̼ितिѼत करЋग.े (aiōnios

g166) 11 उनका अिधकार सदा-सवद̊ा हो, आमने. (aiōn g165) 12

िसलवानॉस की सहायता स,े िजसे मЎ एक िवѶासयोˤय भाई मानता

ϵ,ं मЎने त ु˺ हЋ ̼ो˱सािहत तथा आѶ̂त करते ϴए सं̆ पे मЋ ҅लखा है

िक यही परमѶेर का वा̂तिवक अनु̪ ह ह.ै तमु इसी मЋ қ̂थर रहो.

13 त ु˺ हЋ उसकी शभुकामनाएं, जो बाबले मЋ ह,ै िजसे त ु˺ हारे ही साथ

चनुकर अलग िकया गया है और उसी ̼कार मरेे प ु̷ माका˚स की

भी. 14 ̼मे के च ुबंन के ќारा एक दसूरे को नम̂कार करो. तमु सभी

को, जो मसीह मЋ हЎ, शांित!
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2 पतरस
1 मसीह यशे ु के दास तथा ̼े҄ रत िशमओन पतेरॉस की ओर से

उ˵हЋ, िज˵हЗने हमारे परमѶेर तथा उјारकता˚ मसीह यशे ु की

धािमक̊ता के ќारा हमारे समान बϴम ू˽ य िवѶास ̼ा˶त िकया ह:ै 2

तु˺ हЋ हमारे परमѶेर तथा ̼भु यशे ु मसीह के सपंणू ˚ ˙ान मЋ अन ु̪ ह

तथा शांित बϴतायत मЋ ̼ा˶त हो. 3 परमѶेर ने हमारी बलुावा ̂वयं

अपने ̼ताप और परम उЀमता के ќारा की ह.ै उनके ईѶरीय

साम˲य˚ ने उनके स˱य ˙ान मЋ हमЋ जीवन और भҚл से सबंिंधत

सभी कुछ दे िदया ह.ै 4 ˢयЗिक इ˵हЂ के ќारा उ˵हЗने हमЋ अपनी

िवशाल और बϴम ू˽ य ̼ित˙ाएं ̼दान की हЎ िक तमु ससंार मЋ बसी

ϴई कामासҚл से ̼े҄ रत ̿Ѻाचार से मлु हो ईѶरीय ̂वभाव मЋ

सहभागी हो जाओ. 5 इस҅लये तमु हर सभंव कोिशश करते ϴए

अपने िवѶास मЋ निैतक सदगणु, निैतक सदगणु मЋ समझ, 6अपने

समझ मЋ आ˱मसयंम, आ˱मसयंम मЋ धीरज, धीरज मЋ भҚл, 7

भҚл मЋ भाईचारा तथा भाईचारे मЋ िन̂̂वाथ˚ ̼मे मЋ बढ़ते जाओ. 8

यिद तमुमЋ ये गणु मौजदू हЎ और यिद तमुमЋ इनका िवकास हो रहा है

तब इनके कारण तमु हमारे ̼भु यशे ु मसीह के सपंणू ˚ ˙ान मЋ न तो

िनक˺मे होगे और न ही िन́फल; 9 िजस ѳҚл मЋ ये गणु मौजदू

नहЂ हЎ, वह अधंा है या ध ुधंला दखेता है ˢयЗिक वह अपने िपछले

पापЗ से शјु होने को भलुा चकुा ह.ै 10 इस҅लय,े ि̼य भाई बहनो,

अपने बलुावे को तथा चनु ҅लए जाने को सािबत करने के ҅लए

भली-भांित ̼यास करते रहो. यिद तमु ऐसा करते रहोगे तो कभी भी

माग˚ स े न भटकोग,े 11 इस ̼कार हमारे ̼भु तथा उјारकता˚ मसीह

यशे ु के अनतं काल के रा˩य मЋ त ु˺ हारे ̼वशे पर त ु˺ हारा भѳ ̂वागत

होगा. (aiōnios g166) 12 हालांिक तमु इन िवषयЗ से अ˧छी तरह से

प҄रिचत हो और उस स˧चाई मЋ बने रहते हो तो भी मЎ त ु˺ हЋ इन बातЗ

की याद िदलाने के ҅लए हमशेा उ˱सकु रϵगंा. 13 जब तक मЎ इस

शरीर Ͻपी डरेे मЋ ϵ,ं त ु˺ हЋ याद िदलाते ϴए सावधान रखना सही

समझता ϵ.ं 14 मЎ यह जानता ϵं िक मरेे दहे छोड़ने का समय बϴत

नज़दीक ह.ै परमѶेर करЋ िक ठीक वसैा ही हो जसैा हमारे ̼भु यशे ु

मसीह ने मझु पर ̼कािशत िकया ह.ै 15 मЎ हर सभंव कोिशश कϽंगा

िक मरेे जाने के बाद भी तमु इन बातЗ को याद रख सको. 16 जब

हमने तमु पर हमारे ̼भ ु यशे ु मसीह के साम˲य˚ और दसूरे आगमन के

स˱य ̼कािशत िकए, हमने कोई चतरुाई से गढ़ी गई कहािनयЗ का

सहारा नहЂ ҅लया था—हम ̂वयं उनके ̼ताप के ̼˱य˘दशЃ थ.े

17 जब मसीह यशे ु ने िपता परमѶेर से आदर और मिहमा ̼ा˶त की,

̼तापमय मिहमा ने उ˵हЋ सबंोिधत करते ϴए यह पकुारा, “यह मरेा

ि̼य पु̷ ह—ैमरेा अ˱यतं ि̼य—िजससे मЎ ̼स˵न ϵ.ं” 18 उनके

साथ जब हम पिव̷ पवत̊ पर थ,े ̂वग˚ स े िनकले इस श˸द को हमने

̂वयं सनुा. 19 इस҅लये भिव́यќлाХ का वचन और अिधक

िवѶसनीय हो गया ह.ै उस पर त ु˺ हारा ˴यान कЋ ि̹त करना ठीक वसै े

ही भला है जसै े जलते ϴए दीपक पर ˴यान कЋ ि̹त करना—जब तक

पौ नहЂ फटती और तु˺ हारे ϶दयЗ मЋ भोर का तारा उिदत नहЂ होता.

20 िकंत ु सबसे पहले यह समझ लो िक पिव̷ शाҀ की कोई भी

भिव́यवाणी ̂वयं भिव́यќлाХ का अपना िवचार नहЂ ह.ै 21

ˢयЗिक कोई भी भिव́यवाणी मन ु́ य की इ˧छा के आदशे से म ुहं स े

नहЂ िनकलती, परंत ु भिव́यवлा पिव̷ आ˱मा से उЀिेजत िकए

जाकर परमѶेर की ओर से घोषणा िकया करते थ.े

2 झठेू भिव́यवлा इ͇ाएल राѻ मЋ भी उठे थ,े ठीक इसी ̼कार

त ु˺ हारे बीच भी झठेू िश˘क उठЋग.े वे उन ̂वामी को, िज˵हЗने

उ˵हЋ मोल ҅लया ह,ै अ̂वीकार करते ϴए ग ु˶ त Ͻप से िवनाशकारी

पाखडं का उۂाटन करЋग.े इनके ќारा वे ̂वयं अपने ऊपर शी̫,

अचानक िवनाश ले आएंग.े 2अनके लोग उनके अनसुार दिूषत

̂वभाव का अनसुरण करЋग.े उनके कारण सच का माग˚ िनқ˵दत हो

जाएगा. 3 वे लालच के कारण त ु˺ हЋ अपनी झठूी गढ़ी ϴई बातЗ मЋ

फंसाकर तमुसे अनिुचत लाभ उठाएंग.े उनके ҅लए पहले से तय

िकया ˵याय-दडं न तो िनқ̨́य ϴआ है और न ही उनका िवनाश

सोया ϴआ ह.ै 4 जब परमѶेर ने उन ̂वगद̊तूЗ को भी ˘मा नहЂ

िकया, िज˵हЗने पाप िकया था परंत ु उ˵हЋ ˵याय के ҅लए पाताल

के अधंरेे गяЗ मЋ धकेल रखा ह;ै (Tartaroō g5020) 5 जब उ˵हЗने

̼ाचीन ससंार को भी नहЂ छोड़ा परंत ु पानी की बाढ़ ќारा अधिमय̊З

के ससंार का नाश िकया—धािमक̊ता के ̼चारक नोहा तथा सात

अ˵य के अित҄रл; 6 यिद उ˵हЗने सोदोम और गोमोरा नगरЗ को

भ̂म कर िवनाशकारी दडं िदया िक वे आनवेाले कुकिमय̊З के ҅लए

उदाहरण बन जाएं; 7 यिद परमѶेर ने अधिमय̊З के अशјु चालचलन

से बϴत दःुखी धमЃ लोत का उјार िकया, 8 (जो उन लोगЗ के बीच

िनवास करते ϴए, उनका अधम˚ का ̂वभाव दखे व सनु िदन-̼ितिदन

अपनी धमЃ अतंरा˱मा मЋ ती̈́ यातना सहते थ)े 9 तो यह ̂पѺ ह,ै

िक ̼भु यह जानते हЎ िक धिमय̊З को िकस ̼कार परी˘ा से िनकाला

जाए तथा यह भी िक िकस ̼कार अधिमय̊З को ˵याय के िदन पर

दिंडत िकए जाने के ҅लए सभंाल कर रखा जाए, 10 िवशषे Ͻप से

उ˵हЋ, जो कामकुता की अशјु अिभलाषाХ मЋ लीन रहते तथा ̼भतुा

को त ु˧ छ समझते हЎ. ये ढीठ तथा घमडंी ѳҚл, तजेोमय ̂वगЃय

̼ािणयЗ तक की िनदंा करने का द ु̂ साहस कर बठैते हЎ; 11 जबिक

̂वगद̊तू तक, जो इनसे कहЂ अिधक शҚлशाली और समथ˚ हЎ, ̼भ ु

के सामने उन पर भला-बरुा कहकर दोष नहЂ लगात.े 12 ये ѳҚл

उन िनब ु˚҄ ј पशХु के समान हЎ, िजनका ज˵म ही ऐसे ̼ािणयЗ के

Ͻप मЋ ϴआ है िक इ˵हЋ पकड़कर इनका वध िकया जाए. ये उन

िवषयЗ की उ˽लाहना करते हЎ, िजनका इ˵हЋ कोई ˙ान नहЂ. ये भी

इ˵हЂ पशХु के समान नाश हो जाएंग.े 13 इ˵हЋ बरेु कामЗ का बरुा

फल िमलगेा. िदन मЋ भोग िवलास इनके ҅लए आनदं का साधन ह.ै ये

वे घोर कलकं हЎ, जो त ु˺ हारे ̼मे-भोजЗ मЋ घसुकर अपने छलावे का
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आनदं लतेे हЎ. 14 इनकी आखंЋ ѳिभचार से भरी ϴई हЎ और ये पाप

करने स े नहЂ चकूत.े ये चचंल ѳҚлयЗ को लभुाते हЎ, इनके ϶दय

मЋ लालच भरा ह,ै ये शािपत सतंान हЎ. 15 िबओर के पु̷ िबलआम

के समान, िजसने अधम˚ से कमाए ϴए धन का लालच िकया, ये भी

स˧चाई का माग˚ को छोड़कर भटक गए. 16 उसे अपने अपराधЗ

के ҅लए फटकार भी पड़ी—एक ग ूगं े गधे ने मन ु́ य के श˸द मЋ बातЋ

कर उस भिव́यवлा के बावलपेन को रोका. 17 ये सखूे कुएं तथा

आधंी ќारा उड़ाई ध ुधं हЎ, िजनके ҅लए अनतं काल का घोर अधंकार

तय िकया गया ह.ै (questioned) 18 ये घमडं भरी ѳथ˚ की बातЗ से

उन लोगЗ को कामकुता की शारी҄रक अिभलाषाХ मЋ लभुाते हЎ,

जो माग˚ स े भटके लोगЗ मЋ स े बाल-बाल बचकर िनकल आए हЎ. 19

ये उनसे ̂वतं̷ ता की ̼ित˙ा तो करते हЎ, जबिक ̂वयं िवनाश के

दास हЎ. मन ु́ य उसी का दास बन जाता ह,ै िजससे वह हार जाता ह.ै

20 यिद वे मसीह यशे ु हमारे ̼भु और उјारकता˚ के सारे ˙ान के

ќारा ससंार की म҅लनता से छूटकर िनकलने के बाद दोबारा उसी मЋ

फंसकर उसी के अधीन हो गए हЎ, तो यह ̂पѺ है िक उनकी वतम̊ान

қ̂थित िपछली қ̂थित से बदतर हो चकुी ह.ै 21 उЀम तो यही होता

िक उ˵हЋ धािमक̊ता के माग˚ का अहसास ही न ϴआ होता बजाय

इसके िक वह उसे जानने के बाद जो पिव̷ आ˙ा उ˵हЋ सКपी गई थी

उससे म ुहं मोड़त.े 22 उनका ̂वभाव इस कहावत को सच सािबत

करता ह,ै “कुЀा अपनी ही उ˽टी की ओर लौटता ह,ै” तथा “नहाई

ϴई सअू҄रया कीचड़ मЋ लोटने लौट जाती ह.ै”

3 ि̼य भाई बहनो, मरेी ओर से यह त ु˺ हЋ दसूरा प̷ ह.ै इन दोनЗ

प̷З के ќारा मЎ त ु˺ हЋ दोबारा याद िदलाते ϴए त ु˺ हारे िनमल̊ मन

को छलकाना चाहता ϵ.ं 2 यह त ु˺ हारे ҅लए ज़Ͻरी है िक तमु पिव̷

भिव́यќлाХ ќारा पहले से कही बातЗ तथा ̼े҄ रतЗ के मा˴यम से

िदए गए हमारे ̼भु व उјारकता˚ के आदशेЗ को याद करो. 3 सबसे

पहल,े त ु˺ हारे ҅लए यह समझ लनेा ज़Ͻरी है िक अिंतम िदनЗ मЋ

अपनी ही वासनाХ ќारा िनयिं̷त ठыा करनवेालЗ का आगमन

होगा, 4 जो ठыा करते ϴए यह कहЋग:े “ˢया ϴआ ̼भु के दसूरे

आगमन की ̼ित˙ा का? पवूज̊З की म ृ˱ य ु स े अब तक सब कुछ वसैा

ही चल रहा है जसैा सिृѺ के ̼ारंभ से था.” 5 जब वे जानबझूकर

यह भलू जाते हЎ िक ̼ाचीन काल मЋ परमѶेर के श˸द मा̷ ќारा

आकाशमडंल अқ̂त˱व मЋ आया तथा श˸द ही के ќारा जल मЋ स,े

जल के ќारा ही प ृ˲ वी की रचना ϴई. 6 यह उनके ठыे का ही

प҄रणाम था िक उस समय का ससंार जल की बाढ़ के ќारा नाश

िकया गया. 7 इसी श˸द के ќारा वतम̊ान आकाशमडंल तथा प ृ˲ वी

अқˤन के ҅लए रखे गए तथा ˵याय के िदन पर अधिमय̊З के नाश के

҅लए सरुि˘त रखे जा रहे ह.ै 8 िकंत ु ि̼य भाई बहनो, इस बात को

कभी भलूने न दनेा िक ̼भु के सामने एक िदन एक हज़ार वष˚ और

हज़ार वष˚ एक िदन के बराबर हЎ. 9 ̼भु अपनी ̼ित˙ा को परूी करने

मЋ दरे नहЂ करते जसैा कुछ लोगЗ का िवचार ह.ै वह त ु˺ हारे ̼ित

धीरज धरते हЎ और नहЂ चाहते िक िकसी का भी िवनाश हो परंत ु

यह िक सभी को पाप से मन िफराने का सअुवसर ̼ा˶त हो. 10 ̼भु

का िदन चोर के समान अचानक से आएगा, िजसमЋ आकाशमडंल

गड़गड़ाहट की तजे आवाज करते ϴए नѺ हो जाएगा, त˱व बϴत ही

गम˚ होकर िपघल जाएंगे तथा प ृ˲ वी और उस पर िकए गए सभी

काम ̼कट हो जाएंग.े 11 जब इन सभी व̂तХु का इस रीित से

नाश होना िन҅Ѵत है तो पिव̷ चालचलन तथा भҚл मЋ त ु˺ हारा

िकस ̼कार के ѳҚл होना सही ह,ै 12 जब तमु परमѶेर के िदन के

҅लए ऐसी लालसा मЋ इंतजार कर रहे हो, मानो उसे गित ̼दान कर

रहे हो तो इस बात के ̼काश मЋ जब आकाशमडंल आग से नाश कर

िदया जाएगा तथा तजे गमЃ के कारण त˱व िपघल जाएंगे 13 ̼भु

की ̼ित˙ा के अनसुार हम नए आकाश और नई प ृ˲ वी की ̼ती˘ा

कर रहे हЎ, जहां धािमक̊ता का वास ह.ै 14 इस҅लये ि̼य भाई बहनो,

जब तमु उस िदन की ̼ती˘ा कर रहे हो, कोिशश करो िक ̼भु की

दिृѺ मЋ िन́कलकं तथा िनदИष पाए जाओ तथा तमुमЋ उनकी शांित

का वास हो. 15 हमारे ̼भु के धीरज को उјार समझो—ठीक जसैे

हमारे ि̼य भाई पौलॉस ने उ˵हЋ िदए गए ˙ान के अनसुार त ु˺ हЋ ҅लखा

ह,ै 16 जसैे उ˵हЗने अपने सभी प̷З मЋ भी इ˵हЂ िवषयЗ का वणन̊

िकया ह,ै िजनमЋ से कुछ िवषय समझने मЋ क҄ठन हЎ, िज˵हЋ अқ̂थर

तथा अनपढ़ लोग िबगाड़ दते े हЎ—जसैा िक वे शषे पिव̷ शाҀ के

साथ भी करते हЎ; िजससे वे ̂वयं अपना ही िवनाश कर लतेे हЎ. 17

इस҅लये ि̼य भाई बहनो, यह सब पहले से जानते ϴए सचते रहो.

ऐसा न हो िक अधिमय̊З की गलत िश˘ा मЋ बहककर қ̂थरता से तमु

िगर न जाओ. 18 हमारे ̼भु और उјारकता˚ मसीह यशे ु के अन ु̪ ह

और ˙ान मЋ बढ़ते जाओ. उनकी मिहमा अब भी और यगुानयुगु होती

रह!े आमने. (aiōn g165)



1 यहू˵ना 198

1 यहू˵ना
1 जीवन दनेवेाले उस वचन के िवषय मЋ, जो आिद से था, िजसे

हमने सनुा, िजसे हमने अपनी आखंЗ से दखेा, ˴यान से दखेा

और िजसको हमने छुआ. 2 जब यह जीवन ̼कट ϴआ, तब हमने

उसे दखेा और अब हम उसके गवाह हЎ. हम त ु˺ हЋ उसी अनतं जीवन

का सदंशे सनुा रहे हЎ, जो िपता के साथ था और जो हम पर ̼कट

िकया गया. (aiōnios g166) 3 हमारे समाचार का िवषय वही ह,ै

िजसे हमने दखेा और सनुा ह.ै यह हम त ु˺ हЋ भी सनुा रहे हЎ िक हमारे

साथ त ु˺ हारी भी सगंित हो. वा̂तव मЋ हमारी यह सगंित िपता और

उनके पु̷ मसीह यशे ु के साथ ह.ै 4 यह सब हमने इस҅लये ҅लखा है

िक हमारा आनदं परूा हो जाए. 5 यही है वह समाचार, जो हमने

उनसे सनुा और अब हम तु˺ हЋ सनुात े हЎ: परमѶेर ˩योित हЎ. अधंकार

उनमЋ ज़रा सा भी नहЂ. 6 यिद हम यह दावा करते हЎ िक हमारी

उनके साथ सगंित है और िफर भी हम अधंकार मЋ चलते हЎ तो हम

झठेू हЎ और सच पर नहЂ चलत.े 7 िकंत ु यिद हम ˩योित मЋ चलते

हЎ, जसै े वह ̂वयं ˩योित मЋ हЎ, तो हमारी सगंित आपसी है और उनके

पु̷ मसीह यशे ु का लϵ हमЋ सभी पापЗ से शјु कर दतेा ह.ै 8 यिद

हम पापहीन होने का दावा करते हЎ, तो हमने ̂वयं को धोखे मЋ रखा

है और सच हममЋ है ही नहЂ. 9 यिद हम अपने पापЗ को ̂वीकार

करЋ तो वह हमारे पापЗ को ˘मा करने तथा हमЋ सभी अधमИं स े शјु

करने मЋ िवѶासयोˤय और धमЃ हЎ. 10 यिद हम यह दावा करते हЎ

िक हमने पाप िकया ही नहЂ तो हम परमѶेर को झठूा ठहराते हЎ

तथा उनके वचन का हमारे अदंर वास है ही नहЂ.

2 मरेे ब˧चЗ, मЎ यह सब त ु˺ हЋ इस҅लये ҅लख रहा ϵं िक तमु पाप न

करो िकंत ु यिद िकसी से पाप हो ही जाए तो िपता के पास हमारे

҅लए एक सहायक है मसीह यशे,ु जो धमЃ हЎ. 2 वही हमारे पापЗ के

҅लए ̼ाय҅Ѵत ब҅ल हЎ—मा̷ हमारे ही पापЗ के ҅लए नहЂ परंत ु सारे

ससंार के पापЗ के ҅लए. 3 परमѶेर के आदशेЗ का पालन करना

इस बात का ̼माण है िक हमने परमѶेर को जान ҅लया ह.ै 4 वह,

जो यह कहता तो रहता ह,ै “मЎ परमѶेर को जानता ϵ,ं” िकंत ु उनके

आदशेЗ और आ˙ाХ के पालन नहЂ करता, झठूा है और उसमЋ सच

है ही नहЂ 5 परंत ु जो कोई उनकी आ˙ा का पालन करता ह,ै उसमЋ

परमѶेर का ̼मे वा̂तव मЋ िसјता तक पϴंचा िदया गया ह.ै परमѶेर

मЋ हमारे қ̂थर बने रहने का ̼माण यह ह:ै 6 जो कोई यह दावा

करता है िक वह मसीह यशे ु मЋ қ̂थर ह,ै तो वह उ˵हЂ के समान

चालचलन भी करे. 7 ि̼य भाई बहनो, मЎ त ु˺ हЋ कोई नई आ˙ा नहЂ

परंत ु वही आ˙ा ҅लख रहा ϵ,ं जो ̼ारंभ ही से थी; यह वही समाचार

ह,ै जो तमु सनु चकेु हो. 8 िफर भी मЎ त ु˺ हЋ एक नई आ˙ा ҅लख रहा

ϵ,ं जो मसीह मЋ सच था तथा तमुमЋ भी सच ह.ै अधंकार िमट रहा है

तथा वा̂तिवक ˩योित चमकी ह.ै 9 वह, जो यह दावा करता है िक

वह ˩योित मЋ ह,ै िफर भी अपने भाई से घणृा करता ह,ै अब तक

अधंकार मЋ ही ह.ै 10 जो साथी िवѶासी से ̼मे करता ह,ै उसका

वास ˩योित मЋ ह,ै तथा उसमЋ ऐसा कुछ भी नहЂ िजससे वह ठोकर

खाए. 11 परंत ु वह, जो साथी िवѶासी से घणृा करता ह,ै अधंकार मЋ

ह,ै अधंकार मЋ ही चलता है तथा नहЂ जानता िक वह िकस िदशा मЋ

बढ़ रहा है ˢयЗिक अधंकार ने उसे अधंा बना िदया ह.ै 12 ब˧चЗ,

यह सब मЎ त ु˺ हЋ इस҅लये ҅लख रहा ϵ,ं िक मसीह यशे ु के नाम के

҅लए तु˺ हारे पाप ˘मा िकए गए हЎ. 13 तु˺ हЋ, जो िपता हो, मЎ यह

इस҅लये ҅लख रहा ϵं िक तमु उ˵हЋ जानते हो, जो आिद से हЎ. त ु˺ हЋ,

जो यवुा हो, इस҅लये िक तमुने उस दѺु को हरा िदया ह.ै 14 ̼भु मЋ

नए ज˵मे िशशХु, त ु˺ हЋ इस҅लये िक तमु िपता को जानते हो. त ु˺ हЋ,

जो िपता हो, मЎ इस҅लये ҅लख रहा ϵं िक तमु उ˵हЋ जानते हो, जो

आिद से हЎ. त ु˺ हЋ, जो नौजवान हो, इस҅लये िक तमु बलवतं हो,

तमुमЋ परमѶेर के श˸द का वास ह,ै और तमुने उस दѺु को हरा िदया

ह.ै 15 न तो ससंार से ̼मे रखो और न ही सांसा҄रक व̂तХु स.े यिद

कोई ससंार से ̼मे रखता ह,ै उसमЋ िपता का ̼मे होता ही नहЂ. 16

वह सब, जो ससंार मЋ समाया ϴआ ह—ैशरीर की अिभलाषा, आखंЗ

की लालसा तथा जीवनशलैी का घमडं—िपता की ओर से नहЂ परंत ु

ससंार की ओर से ह.ै 17 ससंार अपनी अिभलाषाХ के साथ िमट

रहा ह,ै िकंत ु वह, जो परमѶेर की इ˧छा परूी करता ह,ै सवद̊ा बना

रहता ह.ै (aiōn g165) 18 ̼भु मЋ नए ज˵मे िशशХु, यह अिंतम समय

है और ठीक जसैा तमुने सनुा ही है िक मसीह िवरोधी ̼कट होने पर

ह,ै इस समय भी अनके मसीह िवरोधी उठ खड़े ϴए हЎ, िजससे यह

सािबत होता है िक यह अिंतम समय ह.ै 19 वे हमारे बीच ही से

बाहर चले गए—वा̂तव मЋ वे हमारे थे ही नहЂ—यिद वे हमारे होते

तो हमЋ छोड़कर न जात.े उनका हमЋ छोड़कर जाना ही यह ̂पѺ कर

दतेा है िक उनमЋ स े कोई भी हमारा न था. 20 िकंत ु त ु˺ हारा अिभषके

उन पिव̷ मसीह यशे ु स े ह,ै इसका त ु˺ हЋ अहसास भी ह.ै 21 मरेा यह

सब ҅लखने का उѣे̀य यह नहЂ िक तमु स˧चाई से अनजान हो परंत ु

यह िक तमु इससे प҄रिचत हो. िकसी भी झठू का ज˵म सच से नहЂ

होता. 22 झठूा कौन ह?ै िसवाय उसके, जो यशे ु के मसीह होने की

बात को अ̂वीकार करता ह?ै यही मसीह िवरोधी ह,ै जो िपता और

पु̷ को अ̂वीकार करता ह.ै 23 हर एक, जो पु̷ को अ̂वीकार

करता ह,ै िपता भी उसके नहЂ हो सकत.े जो पु̷ का अगंीकार

करता ह,ै िपता परमѶेर भी उसके हЎ. 24 इसका ˴यान रखो िक

तमुमЋ वही िश˘ा қ̂थर रह,े जो तमुने ̼ारंभ से सनुी ह.ै यिद वह

िश˘ा, जो तमुने ̼ारंभ से सनुी ह,ै तमुमЋ қ̂थर है तो तमु भी प ु̷ और

िपता मЋ बने रहोग.े 25अनतं जीवन ही उनके ќारा हमसे की गई

̼ित˙ा ह.ै (aiōnios g166) 26 यह सब मЎने त ु˺ हЋ उनके िवषय मЋ

҅लखा ह,ै जो त ु˺ हЋ माग˚ स े भटकाने का ̼यास कर रहे हЎ. 27 त ु˺ हारी

қ̂थित मЋ ̼भ ु के ќारा िकया गया वह अिभषके का तमुमЋ қ̂थर होने

के ̼भाव से यह ज़Ͻरी ही नहЂ िक कोई त ु˺ हЋ िश˘ा द.े उनके ќारा
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िकया गया अिभषके ही त ु˺ हЋ सभी िवषयЗ की िश˘ा दतेा ह.ै यह

िश˘ा सच ह,ै झठू नहЂ. ठीक जसैी िश˘ा त ु˺ हЋ दी गई ह,ै तमु उसी

के अनसुार मसीह मЋ қ̂थर बने रहो. 28 ब˧चЗ, उनमЋ қ̂थर रहो

िक जब वह ̼कट हЗ तो हम िनडर पाए जाएं तथा उनके आगमन

पर हमЋ लқ˩जत न होना पड़े. 29 यिद त ु˺ हЋ यह अहसास है िक

वह धमЃ हЎ तो यह जान लो िक हर एक धमЃ ѳҚл भी उ˵हЂ से

उ˱प˵न ϴआ ह.ै

3 िवचार तो करो िक कैसा अथाह है हमारे ̼ित परमѶेर िपता

का ̼मे, िक हम परमѶेर की सतंान कहलाएं; जो वा̂तव मЋ हम

हЎ. ससंार ने परमѶेर को नहЂ पहचाना इस҅लये वह हमЋ भी नहЂ

पहचानता. 2 ि̼य भाई बहनो, अब हम परमѶेर की सतंान हЎ और

अब तक यह ̼कट नहЂ िकया गया है िक भिव́य मЋ हम ˢया बन

जाएंगे िकंत ु हम यह अव̀य जानते हЎ िक जब वह ̼कट हЗगे तो हम

उनके समान हЗगे तथा उ˵हЋ वसैा ही दखेЋगे ठीक जसैे वह हЎ. 3 हर

एक ѳҚл, िजसने उनसे यह आशा रखी ह,ै ̂वयं को वसैा ही पिव̷

रखता ह,ै जसै े वह पिव̷ हЎ. 4 पाप मЋ लीन ̼˱यके ѳҚл ѳव̂था

भगं करने का दोषी ह—ैवा̂तव मЋ ѳव̂था भगं करना ही पाप ह.ै

5 तमु जानते हो िक मसीह यशे ु का ̼कट होना इस҅लये ϴआ िक

वह पापЗ को हर ले जाएं. उनमЋ पाप ज़रा सा भी नहЂ. 6 कोई

भी ѳҚл, जो उनमЋ बना रहता ह,ै पाप नहЂ करता रहता; पाप मЋ

लीन ѳҚл ने न तो उ˵हЋ दखेा है और न ही उ˵हЋ जाना ह.ै 7 ि̼य

भाई बहनो, कोई त ु˺ हЋ माग˚ स े भटकाने न पाए. जो सही है वही जो

करता ह;ै धमЃ वही है जसै े मसीह यशे ु धमЃ हЎ. 8 पाप मЋ लीन हर

एक ѳҚл शतैान से है ˢयЗिक शतैान ̼ारंभ ही से पाप करता रहा

ह.ै परमѶेर-पु̷ का ̼कट होना इस҅लये ϴआ िक वह शतैान के

कामЗ का नाश कर दЋ. 9 परमѶेर से उ˱प˵न कोई भी ѳҚл पाप मЋ

लीन नहЂ रहता ˢयЗिक परमѶेर का मलू त˱व उसमЋ बना रहता

ह.ै उसमЋ पाप करते रहने की ˘मता नहЂ रह जाती ˢयЗिक वह

परमѶेर से उ˱प˵न ϴआ ह.ै 10 परमѶेर की सतंान व शतैान की

सतंान की पहचान इसी से हो जाती ह:ै कोई भी ѳҚл, िजसका

जीवन धमЃ नहЂ ह,ै परमѶेर से नहЂ है और न ही वह, िजसे अपने

भाई से ̼मे नहЂ ह.ै 11 तमुने आरंभ ही से यह सदंशे सनुा है िक

हममЋ आपस मЋ ̼मे हो. 12 हम काइन जसैे न हЗ, जो उस दѺु से था

और िजसने अपने भाई की ह˱या कर दी. उसने अपने भाई की ह˱या

िकस ҅लए की? इस҅लये िक उसके काम बरेु तथा उसके भाई के

काम धािमक̊ता के थ.े 13 यिद ससंार तमुसे घणृा करता ह,ै तो,

ि̼य भाई बहनो, चिकत न हो. 14 हम जानते हЎ िक हम म ृ˱ य ु के

अिधकार से िनकलकर जीवन मЋ ̼वशे कर चकेु हЎ, ˢयЗिक हममЋ

आपस मЋ ̼मे ह;ै वह, िजसमЋ ̼मे नहЂ, म ृ˱ य ु के अिधकार मЋ ही ह.ै

15 हर एक, जो साथी िवѶासी से घणृा करता ह,ै ह˱यारा ह.ै त ु˺ हЋ

यह मालमू है िक िकसी भी ह˱यारे मЋ अनतं जीवन मौजदू नहЂ

रहता. (aiōnios g166) 16 ̼मे ˢया है यह हमने इस ̼कार जाना:

मसीह यशे ु ने हमारे ҅लए ̼ाणЗ का ˱याग कर िदया. इस҅लये हमारा

भी एक दसूरे भाई बहनЗ के ҅लए अपने ̼ाणЗ का ˱याग करना सही

ह.ै 17 जो कोई ससंार की सपंिЀ के होते ϴए भी साथी िवѶासी

की ज़Ͻरत की अनदखेी करता ह,ै तो कैसे कहा जा सकता है िक

उसमЋ परमѶेर का ̼मे मौजदू ह?ै 18 ि̼य भाई बहनो, हमारे ̼मे की

अिभѳҚл वचन व मौ҅खक नहЂ परंत ु कामЗ और स˧चाई मЋ हो.

19 इसी के ќारा हमЋ ढाढस िमलता है िक हम उसी स˱य के हЎ. इसी

के ќारा हम परमѶेर के सामने उन सभी िवषयЗ मЋ आѶ̂त हो

सकЋ ग.े 20 जब कभी हमारा अतंमन̊ हम पर आरोप लगाता रहता ह;ै

ˢयЗिक परमѶेर हमारे ϶दय से बड़े हЎ, वह सव˚̇ ानी हЎ. 21 इस҅लये

ि̼य भाई बहनो, यिद हमारा मन हम पर आरोप न लगाए तो हम

परमѶेर के सामने िनडर बने रहते हЎ 22 तथा हम उनसे जो भी

िवनती करते हЎ, उनसे ̼ा˶त करते हЎ ˢयЗिक हम उनके आदशेЗ का

पालन करते हЎ तथा उनकी इ˧छा के अनसुार ̂वभाव करते हЎ. 23

यह परमѶेर की आ˙ा ह:ै िक हम उनके पु̷ मसीह यशे ु मЋ िवѶास

करЋ तथा हममЋ आपस मЋ ̼मे हो जसैा उ˵हЗने हमЋ आ˙ा दी ह.ै 24

वह, जो उनके आदशेЗ का पालन करता ह,ै उनमЋ қ̂थर है और

उसके भीतर उनका वास ह.ै इसका अहसास हमЋ उ˵हЂ पिव̷ आ˱मा

ќारा होता ह,ै िज˵हЋ परमѶेर ने हमЋ िदया ह.ै

4 ि̼य भाई बहनो, हर एक आ˱मा का िवѶास न करो परंत ु

आ˱माХ को परखकर दखेो िक वे परमѶेर की ओर से हЎ भी

या नहЂ, ˢयЗिक ससंार मЋ अनके झठेू भिव́यवлा पिव̷ आ˱मा

के वлा होने का दावा करते ϴए काय˚ कर रहे हЎ. 2 परमѶेर के

आ˱मा को तमु इस ̼कार पहचान सकते हो: ऐसी हर एक आ˱मा,

जो परमѶेर की ओर से ह,ै यह ̂वीकार करती है िक मसीह यशे ु का

अवतार मानव के शरीर मЋ ϴआ. 3 ऐसी हर एक आ˱मा, जो मसीह

यशे ु को ̂वीकार नहЂ करती परमѶेर की ओर से नहЂ ह.ै यह

मसीह िवरोधी की आ˱मा ह,ै िजसके िवषय मЋ तमुने सनुा था िक वह

आने पर है और अब तो वह ससंार मЋ आ ही चकुी ह.ै 4 ि̼य भाई

बहनो, तमु परमѶेर के हो. तमुने झठेू भिव́यќлाХ को हराया ह;ै

ͅѼे वह हЎ, जो त ु˺ हारे अदंर मЋ हЎ, बजाय उसके जो ससंार मЋ ह.ै 5 वे

ससंार के हЎ इस҅लये उनकी बातचीत के िवषय भी सांसा҄रक ही होते

हЎ तथा ससंार उनकी बातЗ पर मन लगाता ह.ै 6 हम परमѶेर की

ओर से हЎ. वे जो परमѶेर को जानते ह,ै हमारी सनुते हЎ. जो परमѶेर

के नहЂ ह,ै वह हमारी नहЂ सनुत.े इसी से हम स˱य के आ˱मा तथा

अस˱य के आ˱मा की पहचानकर सकते हЎ. 7 ि̼य भाई बहनो,

हममЋ आपसी ̼मे रह:े ̼मे परमѶेर से उ˱प˵न ϴआ ह.ै हर एक,

िजसमЋ ̼मे ह,ै परमѶेर से ज˵मा है तथा उ˵हЋ जानता ह.ै 8 वह

िजसमЋ ̼मे नहЂ, परमѶेर से अनजान है ˢयЗिक परमѶेर ̼मे हЎ. 9

हममЋ परमѶेर का ̼मे इस ̼कार ̼कट ϴआ: परमѶेर ने अपने
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एकलौते प ु̷ को ससंार मЋ भजेा िक हम उनके ќारा जीवन ̼ा˶त करЋ.

10 ̼मे व̂ततुः यह ह:ै परमѶेर ने हमारे ̼ित अपने ̼मे के कारण

अपने प ु̷ को हमारे पापЗ के ҅लए ̼ाय҅Ѵत ब҅ल होने के ҅लए भजे

िदया—यह नहЂ िक हमने परमѶेर से ̼मे िकया ह.ै 11 ि̼य भाई

बहनो, यिद हमारे ̼ित परमѶेर का ̼मे इतना अिधक है तो सही है

िक हममЋ भी आपस मЋ ̼मे हो. 12 परमѶेर को िकसी ने कभी नहЂ

दखेा. यिद हममЋ आपस मЋ ̼मे है तो हमारे भीतर परमѶेर का वास है

तथा उनके ̼मे ने हममЋ परूी िसјता ̼ा˶त कर ली ह.ै 13 हमЋ यह

अहसास होता है िक हमारा उनमЋ और उनका हममЋ वास है ˢयЗिक

उ˵हЗने हमЋ अपना आ˱मा िदया ह.ै 14 हमने यह दखेा है और हम

इसके गवाह हЎ िक िपता ने प ु̷ को ससंार का उјारकता˚ होने के

҅लए भजे िदया. 15 जो कोई यह ̂वीकार करता है िक मसीह यशे ु

परमѶेर-पु̷ हЎ, परमѶेर का उसमЋ और उसका परमѶेर मЋ वास

ह.ै 16 हमने अपने ̼ित परमѶेर के ̼मे को जान ҅लया और उसमЋ

िवѶास िकया ह.ै परमѶेर ̼मे हЎ. वह, जो ̼मे मЋ қ̂थर ह,ै परमѶेर

मЋ बना रहता है तथा ̂वयं परमѶेर उसमЋ बना रहता हЎ. 17 तब हमЋ

˵याय के िदन के सदंभ˚ मЋ िनभय̊ता ̼ा˶त हो जाती है ˢयЗिक ससंार मЋ

हमारा ̂वभाव मसीह के ̂वभाव के समान हो गया ह,ै प҄रणाम̂वϽप

हमारा आपसी ̼मे िसјता की қ̂थित मЋ पϴंच जाता ह.ै 18 इस ̼मे

मЋ भय का कोई भाग नहЂ होता ˢयЗिक िसј ̼मे भय को िनकाल

फЋ कता ह.ै भय का सबंधं दडं से है और उसन,े जो भयभीत है ̼मे

मЋ यथाथ˚ स˺प˵नता ̼ा˶त नहЂ की. 19 हम ̼मे इस҅लये करते हЎ

िक पहले उ˵हЗने हमसे ̼मे िकया ह.ै 20 यिद कोई दावा करे, “मЎ

परमѶेर से ̼मे करता ϵ”ं परंत ु साथी िवѶासी से घणृा करे, वह

झठूा ह,ै ˢयЗिक िजसने साथी िवѶासी को दखेा है और उससे ̼मे

नहЂ करता तो वह परमѶेर स,े िज˵हЋ उसने दखेा ही नहЂ, ̼मे कर

ही नहЂ सकता, 21 यह आ˙ा हमЋ उ˵हЂ से ̼ा˶त ϴई है िक वह, जो

परमѶेर से ̼मे करता ह,ै साथी िवѶासी से भी ̼मे करे.

5 हर एक, िजसका िवѶास यह है िक यशे ु ही मसीह हЎ, वह

परमѶेर से उ˱प˵न ϴआ है तथा हर एक िजसे िपता से ̼मे ह,ै

उसे उससे भी ̼मे ह,ै जो परमѶेर से उ˱प˵न ϴआ ह.ै 2 परमѶेर

की सतंान से हमारे ̼मे की पिुѺ परमѶेर के ̼ित हमारे ̼मे और

उनकी आ˙ाХ का पालन करने के ќारा होती ह.ै 3 परमѶेर के

आदशेЗ का पालन करना ही परमѶेर के ̼ित हमारे ̼मे का ̼माण

ह.ै उनकी आ˙ा बोिझल नहЂ हЎ, 4 जो परमѶेर से उ˱प˵न ϴआ

ह,ै वह ससंार पर िवजयी ह.ै वह िवजय, जो ससंार पर ह,ै यह ह;ै

हमारा िवѶास. 5कौन है वह, जो ससंार पर िवजयी होता ह?ै ˢया

वही नहЂ, िजसका यह िवѶास है िक मसीह यशे ु ही परमѶेर-पु̷

हЎ? 6 यह वही हЎ, जो जल व लϵ के ќारा ̼कट ϴए मसीह यशे.ु

उनका आगमन न केवल जल से परंत ु जल तथा लϵ से ϴआ इसके

सा˘ी पिव̷ आ˱मा हЎ ˢयЗिक पिव̷ आ˱मा ही वह सच हЎ 7 सच

तो यह है िक गवाह तीन हЎ: 8 पिव̷ आ˱मा, जल तथा लϵ. ये

तीनЗ एक मत हЎ. 9 यिद हम मन ु́ यЗ की गवाही ̂वीकार कर लतेे

हЎ, परमѶेर की गवाही तो उससे ͅѼे है ˢयЗिक यह परमѶेर की

गवाही ह,ै जो उ˵हЗने अपने प ु̷ के िवषय मЋ दी ह.ै 10 जो कोई

परमѶेर-प ु̷ मЋ िवѶास करता ह,ै उसमЋ यही गवाही भीतर िछपी ह.ै

िजसका िवѶास परमѶेर मЋ नहЂ ह,ै उसने उ˵हЋ झठूा ठहरा िदया है

ˢयЗिक उसने परमѶेर के अपने प ु̷ के िवषय मЋ दी गई उस गवाही

मЋ िवѶास नहЂ िकया. 11 वह सा̄य यह ह:ै परमѶेर ने हमЋ अनतं

जीवन िदया ह.ै यह जीवन उनके पु̷ मЋ बसा ह.ै (aiōnios g166) 12

िजसमЋ प ु̷ का वास ह,ै उसमЋ जीवन ह,ै िजसमЋ परमѶेर का पु̷

नहЂ, उसमЋ जीवन भी नहЂ. 13 मЎने त ु˺ हЋ यह सब इस҅लये ҅लखा है

िक तमु, जो परमѶेर के पु̷ की ̼धानता मЋ िवѶास करते हो, यह

जान लो िक अनतं काल का जीवन त ु˺ हारा ह.ै (aiōnios g166) 14

परमѶेर के िवषय मЋ हमारा िवѶास यह ह:ै जब हम उनकी इ˧छा

के अनसुार कोई िवनती करते हЎ, वह उसे सनुते हЎ. 15 जब हम यह

जानते हЎ िक वह हमारी हर एक िवनती को सनुते हЎ, तब हम यह

भी जानते हЎ िक उनसे की गई हमारी िवनती परूी हो चकुी ह.ै 16

यिद कोई साथी िवѶासी को ऐसा पाप करते ϴए दखे,े िजसका

प҄रणाम म ृ˱ य ु न हो, वह उसके ҅लए ̼ाथन̊ा करे और उसके ҅लए

परमѶेर उन लोगЗ को जीवन ̼दान करЋग,े िज˵हЗने ऐसा पाप िकया

ह,ै िजसका प҄रणाम म ृ˱ य ु नहЂ ह.ै एक पाप ऐसा है िजसका प҄रणाम

म ृ˱ य ु ह.ै इस қ̂थित के ҅लए ̼ाथन̊ा करने के ҅लए मЎ नहЂ कह

रहा. 17 हर एक अधम˚ पाप है िकंत ु एक पाप ऐसा भी है िजसका

प҄रणाम म ृ˱ य ु नहЂ ह.ै 18 हम इस बात से प҄रिचत हЎ िक कोई भी,

जो परमѶेर से ज˵मा ह,ै पाप करता नहЂ रहता परंत ु परमѶेर के प ु̷

उसे सरुि˘त रखते हЎ तथा वह दѺु उसे छू तक नहЂ सकता. 19 हम

जानते हЎ िक हम परमѶेर से हЎ और सारा ससंार उस दѺु के वश मЋ

ह.ै 20 हम इस सच से प҄रिचत हЎ िक परमѶेर के प ु̷ आए तथा हमЋ

समझ दी िक हम उ˵हЋ, जो सच हЎ, जानЋ. हम उनमЋ қ̂थर रहते हЎ,

जो सच हЎ अथा˚त ्उनके पु̷ मसीह यशे.ु यही वा̂तिवक परमѶेर

और अनतं काल का जीवन हЎ. (aiōnios g166) 21 ब˧चЗ, ̂वयं को

मिूतय̊З से बचाए रखो.
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2 यहू˵ना
1 ̼ाचीन की ओर स,े चनुी ϴई मिहला और उसकी सतंान को,

िजनसे मझुे वा̂तव मЋ ̼मे ह—ैन केवल मझुे परंत ु उन सबको भी

िज˵हЗने सच को जान ҅लया ह.ै 2 यह उस सच के ҅लए ह,ै िजसका

हमारे भीतर वास है तथा जो हमशेा हमारे साथ रहगेा. (aiōn g165) 3

परमѶेर िपता और मसीह यशे ु की ओर स,े जो िपता के पु̷ हЎ,

अन ु̪ ह, कृपा और शांित हमारे साथ सच तथा ̼मे मЋ बनी रहगेी. 4

इसे दखेना मरेे ҅लए बϴत ही खशुी का िवषय है िक स˧चाई मЋ

त ु˺ हारी सतंानЗ मЋ अनके चलते हЎ. यह ठीक वसैा ही है जसैा हमारे

҅लए िपता की आ˙ा ह.ै 5 हे Ҁी, मरेी तमुसे िवनती ह:ै हममЋ आपस

मЋ ̼मे हो. यह मЎ त ु˺ हЋ िकसी नई आ˙ा के Ͻप मЋ नहЂ ҅लख रहा ϵं

परंत ु यह वही आ˙ा ह,ै जो हमЋ ̼ारंभ ही से दी गई ह.ै 6 ̼मे यही है

िक हम उनकी आ˙ा के अनसुार ̂वभाव करЋ. यह वही आ˙ा ह,ै जो

तमुने ̼ारंभ से सनुी ह,ै ज़Ͻरी है िक तमु उसका पालन करो. 7

ससंार मЋ अनके धतू˚ िनकल पड़े हЎ, जो मसीह यशे ु के शरीर धारण

करने को नकारते हЎ. ऐसा ѳҚл धतू˚ है और मसीह िवरोधी भी. 8

अपने ̼ित सावधान रहो, कहЂ तमु हमारी उपलқ˸धयЗ को खो न

बठैो, परंत ु त ु˺ हЋ सारे परु̂कार ̼ा˶त हЗ. 9 हर एक, जो भटक कर

दरू िनकल जाता है और मसीह की िश˘ा मЋ қ̂थर नहЂ रहता, उसमЋ

परमѶेर नहЂ; तथा जो िश˘ा मЋ қ̂थर रहता ह,ै उसने िपता तथा प ु̷

दोनЗ ही को ̼ा˶त कर ҅लया ह.ै 10 यिद कोई त ु˺ हारे पास आकर

यह िश˘ा नहЂ दतेा, तमु न तो उसका अितिथ-स˱कार करो, न ही

उसको नम̂कार करो; 11 ˢयЗिक जो उसको नम̂कार करता ह,ै

वह उसकी बरुाई मЋ भागीदार हो जाता ह.ै 12 हालांिक ҅लखने योˤय

अनके िवषय हЎ िकंत ु मЎ ̂याही व लखेन-प̷क इ̂तमेाल नहЂ करना

चाहता; परंत ु मरेी आशा है िक मЎ त ु˺ हारे पास आऊंगा तथा आमन-े

सामने तमुसे बातचीत कϽंगा िक हमारा आनदं परूा हो जाए. 13

त ु˺ हारी चनुी ϴई बहन की सतंान त ु˺ हЋ नम̂कार करती ह.ै
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3 यहू˵ना
1 ̼ाचीन की ओर स,े ि̼य गायॉस को, िजससे मझुे वा̂तव मЋ ̼मे

ह.ै 2 ि̼य भाई बहनो, मरेी कामना है िक िजस ̼कार तमु अपनी

आ˱मा मЋ उ˵नत हो, ठीक वसैे ही अ˵य ˘े̷ З मЋ भी उ˵नत होते

जाओ और ̂व̂थ रहो. 3 मझुसे भЋट करने आए साथी िवѶािसयЗ

ќारा स˧चाई मЋ त ु˺ हारी қ̂थरता का िववरण अथा˚त ्स˱य मЋ त ु˺ हारे

̂वभाव के िवषय मЋ सनुकर मझुे बϴत ही खशुी ϴई. 4 मरेे ҅लए

इससे बढ़कर और कोई आनदं नहЂ िक मЎ यह सनु ूं िक मरेे बालकЗ

का ̂वभाव स˧चाई के अनसुार ह.ै 5 ि̼य भाई बहनो, जो कुछ

तमु साथी िवѶािसयЗ, िवशषे Ͻप से परदशेी साथी िवѶािसयЗ की

भलाई मЋ कर रहे हो, त ु˺ हारी स˧चाई का सबतू ह.ै 6 वे कलीिसया

के सामने त ु˺ हारे ̼मे के गवाह हЎ. सही यह है िक तमु उ˵हЋ इसी

भाव मЋ िवदा करो, जो परमѶेर को ̪हण योˤय हो, 7 ˢयЗिक

उ˵हЗने गरै-यϵिदयЗ से िबना कोई सहायता ̂वीकार िकए ̼भु के

҅लए काम ̼ारंभ िकया था. 8 इस҅लये सही है िक हम ऐसे ѳҚлयЗ

का स˱कार करЋ िक हम उस स˱य के सहकमЃ हो जाएं. 9 मЎने

कलीिसया को प̷ ҅लखा था परंत ु िदओि̷फ़ेस, जो उनमЋ हमशेा

ही अगआु बनना चाहता ह,ै हमारी नहЂ मानता. 10 इसी कारण

जब मЎ वहां आऊंगा तो त ु˺ हारे सामने उसके ќारा िकए गए सभी

कामЗ को ̂पѺ कर द ूगंा अथा˚त ्सारे बरेु-बरेु श˸दЗ का ̼योग करते

ϴए हम पर लगाए गए आरोपЗ का. इतना ही नहЂ, वह न तो ̂वयं

उपदशेकЗ को ̂वीकार करता है और न ही कलीिसया के सद̂यЗ

को ऐसा करने दतेा ह,ै जो ऐसा करने के इ˧छुक हЎ. व̂ततुः उ˵हЋ वह

कलीिसया से बाहर कर दतेा ह.ै 11 ि̼य भाई बहनो, बरुाई का नहЂ

परंत ु भलाई का अनसुरण करो ˢयЗिक भला करनवेाला परमѶेर

का ह;ै जो बरुाई करनवेाला है उसने परमѶेर को नहЂ दखेा. 12

दमेिे̷यॉस की सभी ̼शसंा करते हЎ. ̂वयं सच उसका गवाह ह.ै हम

भी उसके गवाह हЎ और तमु यह जानते हो िक हमारी गवाही सच

ह.ै 13 हालांिक ҅लखने योˤय अनके िवषय हЎ िकंत ु मЎ ̂याही और

लखेनी इ̂तमेाल नहЂ करना चाहता. 14 मरेी आशा है िक मЎ तमुसे

बϴत ज˽द भЋटकर आमन-ेसामने आपस मЋ बातचीत कϽंगा. त ु˺ हЋ

शांित िमल.े त ु˺ हЋ िम̷З का नम̂कार. ѳҚлगत Ͻप से हर एक िम̷

को नम̂कार करना.
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यϵदा
1 मसीह यशे ु के दास और याकोब के भाई यϵदाह की ओर स,े तमु

सबको, जो परमѶेर िपता के ќारा बलुाए गए हЎ और ̼मे पा̷ हो

और मसीह यशे ु के ҅लए सरुि˘त रखे गए हो: 2 कृपा, शांित और

̼मे बϴतायत मЋ ̼ा˶त हो! 3 ि̼यЗ, हालांिक मЎ बϴत ही उ˱सकु था

िक तमुसे हम सभी को िमले समान उјार का वणन̊ कϽं िकंत ु अब

मझुे यह ज़Ͻरी लग रहा है िक मЎ त ु˺ हЋ उस िवѶास की र˘ा के

̼यास के ҅लए ̼े҄ रत कϽं, जो पिव̷ लोगЗ को सदा के ҅लए एक ही

बार मЋ सКप िदया गया ह.ै 4 त ु˺ हारे बीच कुछ ऐसे ѳҚл चपुचाप

घसु आए हЎ, िजनके ҅लए यह दडं बϴत पहले ही तय कर िदया

गया था. ये वे भҚлहीन हЎ, जो हमारे एकमा̷ ̂वामी व ̼भु यशे ु

मसीह को अ̂वीकार करते ϴए परमѶेर के अन ु̪ ह को िबगाड़कर

कामकुता मЋ बदल दते े हЎ. 5 हालांिक तमु इस स˧चाई से पहले से ही

प҄रिचत हो, तो भी मЎ त ु˺ हЋ यह याद िदलाना चाहता ϵं िक ̼भु ने

अपनी ̼जा को िम͇ दशे से छुड़ाने के बाद अतंतः उ˵हЂ मЋ से उन

लोगЗ का िवनाश कर िदया, जो िवѶास से दरू हो गए थ.े 6 िजस

̼कार परमѶेर ने उन ̂वगद̊तूЗ को भीषण ˵याय के िदन तक के

҅लए सदाकाल के ҅लए जजंीरЗ से बधं,े अधंकार मЋ रख छोड़ा ह,ै

िज˵हЗने अपने आचार िनयमЗ का उ˽लघंन करके अपने राजपद

तथा घर को ˱याग िदया, (aïdios g126) 7 उसी ̼कार सोदोम और

गोमोरा और आस-पास के नगरЗ को, जो इनके समान ѳिभचारी हो

गये और अ̼ाकृितक वासना का अनसुरण करने लगे और अқˤन

के दडं के भोगी होकर अ˵यЗ के ҅लये उदाहरण ठहरЋ. (aiōnios

g166) 8 िफर भी ये ̂व˶नदशЃ, शरीर को उसी ̼कार अशјु करते

हЎ, ̼भु˱ व को अ̂वीकार करते हЎ और ̂वगЃय ̼ािणयЗ की िनदंा

करते हЎ. 9 ̼धान ̂वगद̊तू मीख़ाएल तक न,े जब वह मोशहे के शव

के िवषय मЋ शतैान से वाद-िववाद कर रहा था, उसे लांिछत कर

अपमािनत नहЂ िकया, परंत ु िसफ̊ इतना ही कहा, “̼भु ही तझुे

फटकारЋ.” 10 िजनका इ˵हЋ कोई ˙ान नहЂ, ये उ˵हЂ की बरुाई

करते और िजन िवषयЗ को मलू Ͻप से िववकेहीन पशХु की तरह

समझते हЎ, उ˵हЂ के ќारा नाश हो जाते हЎ. 11 िधˢकार है इन पर!

िज˵हЗने काइन का माग˚ अपना ҅लया; धन के लालच के कारण

उ˵हЗने वही गलती की, जो िबलआम ने की थी और उसी ̼कार

नाश ϴए िजस ̼कार िव̹ोही कोराह. 12 ये लोग समु̹ मЋ िछपी ϴई

िवनाशकारी चъानЋ हЎ, जो त ु˺ हारे ̼मे-भोजЗ मЋ ̼मे जताते ϴए िसफ̊

अपनी सतंिुѺ के ҅लए बशेम˚ हो भाग लतेे हЎ. ये िनजल̊ बादल हЎ

िज˵हЋ हवा उड़ा ले जाती ह.ै यह शरद ऋतु के फलहीन और जड़ से

िगरे ϴए पड़े हЎ, िजनकी दोहरी म ृ˱ य ु ϴई ह.ै 13 ये समु̹ की ̼चडं

लहरЗ के समान हЎ, जो अपनी ल˩जा फेन के Ͻप मЋ उछालते हЎ. य े

माग˚ से भटके ϴए तारागण हЎ, िजनके ҅लए अनतं काल का घोर

अधंकार तय िकया गया ह.ै (aiōn g165) 14 हनोख ने भी, जो आदम

की सातवЂ पीढ़ी मЋ थ,े इनके िवषय मЋ भिव́यवाणी की थी: “दखेो,

̼भु अपने हज़ारЗ पिव̷ लोगЗ के साथ आए 15 िक सबका ˵याय

करЋ और दѺुЗ को उनके सभी बरेु कामЗ के ҅लए, जो उ˵हЗने बरुाई

से िकए हЎ और दѺु पािपयЗ को, िज˵हЗने परमѶेर के िवरोध मЋ

कड़वे वचन इ̂तमेाल िकए हЎ, दोषी ठहराएं.” 16 ये वे हЎ, जो

कुड़कुड़ाते रहते हЎ, सदा दोष खोजते रहते हЎ तथा वासनाХ ќारा

िनयिं̷त, घमडंी और अपने लाभ के ҅लए चापलसूी करनवेाले हЎ.

17 इस҅लये ि̼यो, यह आव̀यक है िक तमु हमारे ̼भ ु यशे ु मसीह के

̼े҄ रतЗ की पहले से की गई घोषणाХ को याद रखो. 18 वे तमुसे

कहते थ,े “अिंतम िदनЗ मЋ ऐसे लोग हЗग,े िजनका ̂वभाव उनकी

अभҚл की अिभलाषाХ के अनसुार होगा.” 19 ये लोग फूट

डालनवेाल,े सांसा҄रक और आ˱मा से रिहत हЎ. 20 िकंत ु ि̼यो,

तमु ̂वयं को अपने अित पिव̷ िवѶास मЋ बढ़ाते जाओ. पिव̷

आ˱मा मЋ ̼ाथन̊ा करते ϴए 21अनतं काल के जीवन के ҅लए हमारे

̼भु यशे ु मसीह की दया की बड़ी आशा से ̼ती˘ा करते ϴए ̂वयं

को परमѶेर के ̼मे मЋ қ̂थर बनाए रखो. (aiōnios g166) 22 जो

िवѶास मЋ अқ̂थर हЎ, उनके ҅लए दया िदखाओ, 23 बािकयЗ को

आग मЋ से झपटकर िनकाल लो, दया करते ϴए सावधान रहो, यहां

तक िक शरीर के ќारा कलिंकत वҀЗ से भी घणृा करो. 24अब

वह जो ठोकर खाने से त ु˺ हारी र˘ा करने और अपनी मिहमामय

उपқ̂थित मЋ आनदंपवूक̊ त ु˺ हЋ िनदИष ̼̂ततु करने मЋ समथ˚ हЎ, 25

उन अतु˽ य परमѶेर हमारे उјारकता˚ की मिहमा, वभैव, परा̨म

और रा˩य, मसीह यशे ु हमारे ̼भ ु के ќारा जसैी सनातन काल से थी,

अब ह,ै यगुानयुगु बनी रह,े आमने. (aiōn g165)
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̼कािशत वाˢय
1 मसीह यशे ु का ̼काशन, िजसे परमѶेर ने उन पर इस҅लये ̼कट

िकया िक वह अपने दासЗ पर उन घटनाХ का ̼काशन करЋ

िजनका ज˽द ही घ҄टत होना तय ह.ै इसे परमѶेर ने अपने ̂वगद̊तू

के मा˴यम से अपने दास योहन को पϴंचाया. 2 योहन ̼मािणत

करते हЎ िक वह सब, जो उ˵हЗने दखेा ह,ै परमѶेर की ओर से िदया

गया सदंशे तथा मसीह यशे ु के सा˘ी ह.ै 3 ध˵य है वह, जो इस

भिव́यवाणी को पढ़ता है तथा वे सब, जो इस भिव́यवाणी को सनुते

हЎ तथा इसमЋ ҅लखी ϴई बातЗ का पालन करते हЎ ˢयЗिक इसके परूा

होने का समय िनकट ह.ै 4 योहन की ओर स,े उन सात कलीिसयाХ

को, जो आिसया ̼दशे मЋ हЎ, त ु˺ हЋ उनकी ओर से अन ु̪ ह और शांित

िमल,े जो हЎ, जो सवद̊ा थे और जो आनवेाले हЎ और सात आ˱माХ

की ओर स,े जो उनके िसहंासन के सामने हЎ, 5 तथा मसीह यशे ु की

ओर स,े जो िवѶासयोˤय गवाह, मरे ϴХ से जी उठनवेालЗ मЋ

पहलौठे तथा प ृ˲ वी के राजाХ के हािकम हЎ. जो हमसे ̼मे करते हЎ

तथा िज˵हЗने अपने लϵ ќारा हमЋ हमारे पापЗ से छुड़ाया 6और हमЋ

अपनी ̼जा, अपने परमѶेर और िपता के सामने परुोिहत होने के

҅लए चनुा, गौरव तथा अिधकार सदा-सवद̊ा होती रह,े आमने! (aiōn

g165) 7 “याद रह,े वह बादलЗ मЋ आ रहे हЎ. हर एक आखं उ˵हЋ

दखेगेी—िज˵हЋ उ˵हЗने बधेा ह.ै” प ृ˲ वी के सभी मन ु́ य “उनके

҅लए िवलाप करЋग.े” 8 “सवश̊Қлमान, जो ह,ै जो हमशेा से था

तथा जो आनवेाला ह,ै” ̼भु परमѶेर का वचन ह,ै “अ˽फ़ा और

ओमगेा मЎ ही ϵ.ं” 9 मЎ योहन, मसीह मЋ त ु˺ हारा भाई तथा मसीह

यशे ु के ҅लए दःुख सहन,े परमѶेर के रा˩य की नाग҄रकता तथा

लगातार कोिशश करने मЋ त ु˺ हारा सहभागी ϵ,ं परमѶेर के सदंशे के

̼चार के कारण मसीह यशे ु के गवाह के Ͻप मЋ मЎ पतमॉस नामक

ќीप मЋ भजे िदया गया था. 10 ̼भु के िदन आ˱मा मЋ ˴यानमˤन की

अव̂था मЋ मझुे अपने पीछे तरुही के ऊंचे श˸द के समान यह कहता

सनुाई िदया, 11 “जो कुछ तमु दखे रहे हो, उसे ҅लखकर इन सात

कलीिसयाХ को भजे दो: इफ़ेसॉस, ̂मरुना, परेगामॉस, थआुतइेरा,

सारदइेस, िफ़लादलेिफ़या और लाओदीकेइया.” 12 यह दखेने के

҅लए िक कौन मझुसे बातЋ कर रहा ह,ै मЎ पीछे मड़ुा. पीछे मड़ुने पर

मझुे सात सोने के दीवट िदखाई िदए 13और मЎने दीपदानЗ के बीच

“मन ु́ य के पु̷ ,” के समान एक पϼुष को परैЗ तक लबंा वҀ तथा

छाती पर सोने का पटुका बांध े ϴए दखेा. 14 उनका िसर और बाल

ऊन के समान सफ़ेद िहम जसैे उजल,े आखं आग की ˩वाला स,े 15

परै भъी मЋ तपा कर चमकाए ϴए कांस े की तरह तथा उनका श˸द

̼चडं लहरЗ की गजन̊-सा था. 16 वह अपने दाएं हाथ मЋ सात तारे

҅लए ϴए थ.े उनके मुहं से तजे दोधारी तलवार िनकली ϴई थी.

उनका चहेरा दोपहर के सयू˚ जसै े चमक रहा था. 17 उ˵हЋ दखे मЎ

उनके चरणЗ पर मरा ϴआ सा िगर पड़ा. उ˵हЗने अपना दायां हाथ

मझु पर रखकर कहा: “डरो मत. पहला और अिंतम मЎ ही ϵ.ं 18

और जीिवत मЎ ही ϵ;ं मЎ मतृ था िकंत ु दखेो, अब मЎ हमशेा के ҅लए

जीिवत ϵ.ं म ृ˱ य ु और अधोलोक की कंुिजयां मरेे अिधकार मЋ हЎ.

(aiōn g165, Hadēs g86) 19 “इस҅लये तमुने जो दखेा ह,ै जो इस

समय घट रहा है और जो इसके बाद घटने पर ह,ै उसे ҅लख लनेा.

20 इन सात तारЗ का, जो तमु मरेे दाएं हाथ मЋ दखे रहे हो तथा सात

सोने के दीवटЗ का गहरा अथ˚ यह ह:ै ये सात तारे सात कलीिसयाХ

को भजेे ϴए दतू तथा सात दीपदान सात कलीिसयाएं हЎ.

2 “इफ़ेसॉस नगर की कलीिसया के ҅लए चनुे ϴए दतू को ҅लखो:

जो अपने दाएं हाथ मЋ साथ तारे ҅लए ϴए है तथा जो सात सोने के

दीवटЗ के बीच चल रहा ह,ै उसका कहना यह ह:ै 2 मЎ त ु˺ हारे

कामЗ, त ु˺ हारे प҄रͅम तथा त ु˺ हारे धीरज से भली-भांित प҄रिचत ϵं

और यह भी जानता ϵं िक बरुाई त ु˺ हारे ҅लए असहनीय हЎ. तमुने

उनके दावЗ को, जो ̂वयं को ̼े҄ रत कहते तो हЎ, िकंत ु हЎ नहЂ, परखा

और झठूा पाया 3और यह भी िक तमु धीरज धरे रह.े तमु मरेे नाम

के ҅लए दःुख सहते रह,े िकंत ु तमुने हार ̂वीकार नहЂ की. 4 परंत ु

त ु˺ हारे िवϼј मझुे यह कहना है िक तमुमЋ वह ̼मे नहЂ रहा, जो पहले

था. 5 याद करो िक तमु कहां स े कहां आ िगरे हो. इस҅लये पѴाताप

करो और वही करो जो तमु पहले िकया करते थ;े नहЂ तो, अगर

तमु पѴाताप न करोगे तो मЎ त ु˺ हारे पास आकर तु˺ हारा दीपदान

उसके िनयत ̂थान से हटा द ूगंा. 6 हां, त ु˺ हारे िवषय मЋ ̼शसंा के

योˤय स˧चाई ये है िक तमु भी िनकोलॉस के िश́यЗ के ̂वभाव से

घणृा करते हो, िजससे मЎ भी घणृा करता ϵ.ं 7 िजसके कान हЗ,

वह सनु ले िक कलीिसयाХ से पिव̷ आ˱मा का सबंोधन ˢया

ह.ै जो िवजयी होगा, उसे मЎ जीवन के पड़े मЋ स,े जो परमѶेर के

परादीस (̂वगल̊ोक) मЋ ह,ै खाने के ҅लए द ूगंा. 8 “̂मरुना नगर की

कलीिसया के ҅लए चनुे ϴए दतू को ҅लखो: जो पहला और अिंतम

ह,ै िजसकी म ृ˱ य ु ज़Ͻर ϴई िकंत ु अब वह जीिवत ह,ै उसका कहना

यह ह:ै 9 मЎ त ु˺ हारी पीड़ा और कंगाली से प҄रिचत ϵ—ंिकंत ु वा̂तव

मЋ तमु धनी हो! मЎ उनके ќारा त ु˺ हारे ҅लए इ̂तमेाल अपश˸दЗ से भी

प҄रिचत ϵ,ं जो ̂वयं को यϵदी कहते तो हЎ िकंत ु हЎ नहЂ. वे शतैान

का सभागहृ हЎ. 10 तमु पर जो कѺ आने को हЎ उनसे भयभीत न

होना. सावधान रहो: शतैान तमुमЋ स े कुछ को कारागार मЋ डालने पर

है िक तमु परखे जाओ. त ु˺ हЋ दस िदन तक ताड़ना दी जाएगी. अिंतम

सांस तक स˧चे बने रहना और मЎ त ु˺ हЋ जीवन का मकुुट ̼दान

कϽंगा. 11 िजसके कान हЗ, वह सनु ले िक कलीिसयाХ से पिव̷

आ˱मा का कहना ˢया ह.ै जो िवजयी होगा, उस पर दसूरी म ृ˱ य ु का

कोई ̼हार न होगा. 12 “परेगामॉस नगर की कलीिसया के ҅लए

चनुे ϴए दतू को ҅लखो: िजसके पास तजे दोधारी तलवार ह,ै उसका

कहना यह ह.ै 13 मЎ जानता ϵं िक त ु˺ हारा घर कहां ह—ैजहां शतैान

का िसहंासन ह—ैिफर भी मरेे नाम के ̼ित त ु˺ हारी स˧चाई बनी
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रही और तमुने मरेे ̼ित अपने िवѶास का ˱याग नहЂ िकया—उस

समय भी, जब मरेे गवाह, मरेे िवѶासयोˤय अқ˵तपास की त ु˺ हारे

नगर मЋ, जहां शतैान का घर ह,ै ह˱या कर दी गई. 14 िकंत ु मझुे

त ु˺ हारे िवϼј कुछ कहना है त ु˺ हारे यहां कुछ ѳҚл हЎ, जो िबलआम

की िश˘ा पर अटल हЎ, िजसने राजा बालाक को इ͇ाए҅लयЗ को

भरमाने के ҅लए, मिूतय̊З को भЋट व̂तएंु खाने तथा वे̀ यागामी के

҅लए उकसाया. 15 त ु˺ हारे यहां भी कुछ ऐसे ही ѳҚл हЎ, िजनकी

जीवनशलैी िनकोलॉस के िश́यЗ के समान ह.ै 16 इस҅लये पѴाताप

करो. नहЂ तो मЎ ज˽द ही त ु˺ हारे पास आकर उस तलवार स,े जो मरेे

मखु मЋ ह,ै उससे यјु कϽंगा. 17 िजसके कान हЗ, वह सनु ले िक

कलीिसयाХ से पिव̷ आ˱मा का कहना ˢया ह.ै जो िवजयी होगा,

मЎ उसे ग ु˶ त रखे गए म˵ना मЋ स े द ूगंा तथा एक सफेद प˱थर भी, िजस

पर एक नया नाम उकेरा ϴआ होगा, िजसे उसके अलावा, िजसने

उसे ̼ा˶त िकया ह,ै अ˵य कोई नहЂ जानता. 18 “थआुतइेरा नगर

की कलीिसया के ҅लए चनुे ϴए दतू को ҅लखो: परमѶेर के प ु̷ का,

िजसकी आखंЋ अқˤन ˩वाला समान तथा परै भъी तपा कर चमकाए

गए कांस े के समान हЎ, कहना यह ह.ै 19 मЎ त ु˺ हारे कामЗ, त ु˺ हारे

̼मे, िवѶास, सवेकाई तथा धीरज को जानता ϵं तथा इसे भी िक

तमु अब पहले की तलुना मЋ अिधक काम कर रहे हो. 20 िकंत ु मझुे

त ु˺ हारे िवϼј यह कहना ह:ै तमु उस Ҁी ईजबेले को अपने बीच रहने

दे रहे हो, जो ̂वयं को भिव́यवлा कहते ϴए मरेे दासЗ को गलत

िश˘ा दतेी तथा उ˵हЋ मिूतय̊З को भЋट व̂तएंु खाने तथा वे̀ यागामी के

҅लए उकसाती ह.ै 21 मЎने उसे पѴाताप करने का समय िदया िकंत ु

वह अपने ѳिभचारी कामЗ का पѴाताप करना नहЂ चाहती. 22

इस҅लये दखेना, मЎ उसे बीमारी के िब̂तर पर डाल द ूगंा और उ˵हЋ,

जो उसके साथ ѳिभचार मЋ लीन हЎ, घोर कѺ मЋ डाल द ूगंा—यिद वे

उसके साथ के द ु́ कमИं से मन नहЂ िफरात.े 23 इसके अलावा मЎ

महामारी से उसकी सतंान को नाश कर द ूगंा, तब सभी कलीिसयाХ

को यह मालमू हो जाएगा िक जो मन और ϶दय की थाह लतेा ह,ै मЎ

वही ϵं तथा मЎ ही तमुमЋ हर एक को उसके कामЗ के अनसुार फल

दनेवेाला ϵ.ं 24 िकंत ु थआुतइेरा के शषे लोगЗ के ҅लए, जो इस

िश˘ा से सहमत नहЂ हЎ तथा जो शतैान के कहे ϴए गहरे भदेЗ से

अनजान हЎ, मरेा सदंशे यह ह,ै ‘मЎ तमु पर कोई और बोझ न डाल ूगंा.

25 िफर भी मरेे आने तक उस,े जो इस समय तु˺ हारे पास ह,ै सरुि˘त

रखो.’ 26 जो िवजयी होगा तथा अतं तक मरेी इ˧छा परूी करेगा,

मЎ उसे राѻЗ पर अिधकार ̼दान कϽंगा. 27 वह उन पर लोहे के

राजदडं से शासन करेगा और वे िमъी के पा̷З के समान चकनाचरू

हो जाएंगे ठीक जसैे मझुे यह अिधकार अपने िपता से िमला ह.ै 28

मЎ उसे भोर के तारे से सशुोिभत कϽंगा. 29 िजसके कान हЗ, वह

सनु ले िक कलीिसयाХ से पिव̷ आ˱मा का कहना ˢया ह.ै

3 “सारदइेस नगर की कलीिसया के ҅लए चनुे ϴए दतू को ҅लखो:

जो परमѶेर की सात आ˱माХ का, जो उनकी सवेा मЋ ह,ै

हािकम है तथा जो सात तारे ҅लए ϴए ह,ै उसका कहना यह ह:ै

मЎ त ु˺ हारे कामЗ से प҄रिचत ϵ.ं तमु कहलाते तो हो जीिवत, िकंत ु

वा̂तव मЋ हो मरे ϴए! 2 इस҅लये सावधान हो जाओ! तमुमЋ जो कुछ

बाकी ह,ै वह भी मतृक समान ह,ै उसमЋ नए जीवन का सचंार करो

ˢयЗिक मЎने अपने परमѶेर की दिृѺ मЋ त ु˺ हारे अ˵य कामЗ को

अधरूा पाया ह.ै 3 इस҅लये याद करो िक तमुने ˢया िश˘ा ̼ा˶त की

तथा तमुने ˢया सनुा था. उसका पालन करते ϴए पѴाताप करो;

िकंत ु यिद तमु न जागे तो मЎ चोर के समान आऊंगा—तमु जान भी न

पाओगे िक मЎ कब तु˺ हारे पास आ पϴंच ूगंा. 4 सारदइेस नगर की

कलीिसया मЋ अभी भी कुछ ऐसे ѳҚл हЎ, िज˵हЗने अपने वҀ

अधम˚ से अशјु नहЂ िकए. वे सफ़ेद वҀЗ मЋ मरेे साथ चलने योˤय

हЎ. 5 जो िवजयी होगा, उसे मЎ सफ़ेद वҀЗ मЋ ससुқ˩जत कϽंगा.

मЎ उसका नाम जीवन के पु̂ तक मЋ से न िमटाऊंगा. मЎ उसका

नाम अपने िपता के सामने तथा उनके ̂वगद̊तूЗ के सामने सबंोिधत

कϽंगा. 6 िजसके कान हЗ, वह सनु ले िक कलीिसयाХ से पिव̷

आ˱मा का कहना ˢया ह.ै 7 “िफ़लादलेिफ़या नगर की कलीिसया

के ҅लए चनुे ϴए दतू को ҅लखो: वह, जो पिव̷ ह,ै जो सच ह,ै

िजसके पास दावीद की कंुजी ह,ै जो वह खोलता ह,ै उसे कोई बदं

नहЂ कर सकता, जो वह बदं करता ह,ै उसे कोई खोल नहЂ सकता,

उसका कहना यह ह.ै 8 मЎ त ु˺ हारे कामЗ से प҄रिचत ϵ.ं ˴यान दो िक

मЎने त ु˺ हारे सामने एक ќार खोल रखा ह,ै िजसे कोई बदं नहЂ कर

सकता. मЎ जानता ϵं िक त ु˺ हारी शҚл सीिमत है िफर भी तमुने मरेी

आ˙ा का पालन िकया है और मरेे नाम को अ̂वीकार नहЂ िकया.

9 सनुो! जो शतैान की सभा के हЎ और ̂वयं को यϵदी कहते हЎ, िकंत ु

हЎ नहЂ, वे झठेू हЎ. मЎ उ˵हЋ मजबरू कϽंगा िक वे आएं तथा त ु˺ हारे

पावЗ मЋ अपने िसर झकुाएं और यह जान लЋ िक मЎने तमुसे ̼मे िकया

ह.ै 10 इस҅लये िक तमुने मरेी धीरज Ͻपी आ˙ा का पालन िकया ह,ै

मЎ भी उस िवपिЀ के समय, जो प ृ˲ वी के सभी िनवािसयЗ पर उ˵हЋ

परखने के ҅लए आने पर ह,ै त ु˺ हारी र˘ा कϽंगा. 11 मЎ शी̫ आ रहा

ϵ.ं जो कुछ तु˺ हारे पास ह,ै उस पर अटल रहो िक कोई त ु˺ हारा

मकुुट छीनने ना पाए. 12 जो िवजयी होगा, उसे मЎ अपने परमѶेर

के मिंदर का मीनार बनाऊंगा. वह वहां स े कभी बाहर ना जाएगा.

मЎ उस पर अपने परमѶेर का नाम, अपने परमѶेर के नगर, नए

यϽेशलमे का नाम, जो मरेे परमѶेर की ओर से ̂वग˚ से उतरने

वाला है तथा अपना नया नाम अिंकत कϽंगा. 13 िजसके कान हЗ,

वह सनु ले िक कलीिसयाХ से पिव̷ आ˱मा का कहना ˢया ह.ै

14 “लाओदीकेइया नगर की कलीिसया के ҅लए चनुे ϴए दतू को

҅लखो: जो आमने, िवѶासयोˤय, स˧चा गवाह और परमѶेर की

सिृѺ का आधार ह,ै उसका कहना यह ह:ै 15 मЎ त ु˺ हारे कामЗ से

प҄रिचत ϵ—ंतमु न तो ठंडे हो और न गम—̊उЀम तो यह होता िक
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तमु ठंडे ही होते या गम˚ ही. 16 इस҅लये िक तमु कुनकुने हो; न गम,̊

न ठंड,े मЎ त ु˺ हЋ अपने मखु से उगलने पर ϵ.ं 17 त ु˺ हारा तो यह दावा

ह,ै मЎ धनी ϵ,ं मЎ समјृ हो गया ϵं तथा मझुे कोई कमी नहЂ ह,ै िकंत ु

तमु नहЂ जानते िक वा̂तव मЋ तमु त ु˧ छ, अभाग,े अधं े तथा नगंे हो.

18 त ु˺ हारे ҅लए मरेी सलाह है िक तमु मझुसे आग मЋ शјु िकया ϴआ

सोना मोल लो िक तमु धनवान हो जाओ; मझुसे सफ़ेद वҀ लकेर

पहन लो िक तमु अपने नगंपेन की ल˩जा को ढांप सको. मझुसे समुा˚

लकेर अपनी आखंЗ मЋ लगाओ िक तु˺ हЋ िदखाई दनेे लग.े 19 अपने

सभी ̼मे करनवेालЗ को मЎ ताड़ना दतेा तथा अनशुािसत करता ϵ.ं

इस҅लये बϴत उ˱सािहत होकर पѴाताप करो. 20 सनुो! मЎ ќार पर

खड़ा ϴआ खटखटाता रहा ϵ.ं यिद कोई मरेा श˸द सनुकर ќार

खोलगेा, मЎ उसके घर मЋ ̼वशे कϽंगा तथा मЎ उसके साथ और वह

मरेे साथ भोजन करेगा. 21 जो िवजयी होगा, उसे मЎ अपने साथ

अपने िसहंासन पर बठैने का अिधकार द ूगंा—ठीक जसैे ̂वयं मЎने

िवजय ̼ा˶त की तथा अपने िपता के साथ उनके िसहंासन पर आसीन

ϴआ. 22 िजसके कान हЗ, वह सनु ले िक कलीिसयाХ से पिव̷

आ˱मा का ˢया कहना ह.ै”

4 इसके बाद मЎने दखेा िक ̂वग˚ मЋ एक ќार खलुा ϴआ ह.ै तब

तरुही की आवाज के समान वह श˸द, जो मЎने पहले सनुा था,

मझुे सबंोिधत कर रहा था, “मरेे पास यहां ऊपर आओ िक मЎ त ु˺ हЋ

वह सब िदखाऊं, िजसका इन सबके बाद घ҄टत होना तय ह.ै” 2

उसी ˘ण ही मЎ आ˱मा मЋ ˴यानमˤन की अव̂था मЋ आ गया. मЎने

̂वग˚ मЋ एक िसहंासन पर िकसी को बठेै दखेा. 3 वह, जो िसहंासन

पर बठैा था, उसकी चमक सयूक̊ांत मिण तथा मािणˢय के समान थी

तथा िसहंासन के चारЗ ओर मघेधनषु के समान प˵ना की चमक थी.

4 उस िसहंासन के चारЗ ओर गोलाई मЋ चौबीस िसहंासन थ.े उन

िसहंासनЗ पर सफ़ेद वҀЗ मЋ, सोने का मकुुट धारण िकए ϴए चौबीस

̼ाचीन बठेै थ.े 5 उस िसहंासन से िबजली की कКध, गड़गड़ाहट

तथा बादलЗ के गजन̊ की आवाज िनकल रही थी. िसहंासन के

सामने सात दीपक जल रहे थ,े जो परमѶेर की सात आ˱मा हЎ. 6

िसहंासन के सामने िब˽लौर के समान पारदशЃ कांच का समु̹ था.

बीच के िसहंासन के चारЗ ओर चार ̼ाणी थ,े िजनके आगे की ओर

तथा पीछे की ओर मЋ आखंЋ ही आखंЋ थी. 7 पहला ̼ाणी िसहं के

समान, दसूरा ̼ाणी बलै के समान, तीसरे ̼ाणी का म ुहं मन ु́ य के

समान तथा चौथा ̼ाणी उड़ते ϴए गϼड़ के समान था. 8 इन चारЗ

̼ािणयЗ मЋ ̼˱यके के छः-छः पखं थ.े उनके अदंर की ओर तथा

बाहर की ओर आखंЋ ही आखंЋ थी. िदन-रात उनकी िबना ϼके ̂तिुत-

̼शसंा यह थी: 9 जब-जब ये ̼ाणी उनका, जो िसहंासन पर आसीन

हЎ, जो सदा-सवद̊ा जीिवत हЎ, ̂तिुत करत,े स˺मान करते तथा उनके

̼ित ध˵यवाद ̼कट करते हЎ, (aiōn g165) 10 वे चौबीस ̼ाचीन भिूम

पर िगरकर उनका, जो िसहंासन पर बठेै हЎ, साѺांग ̼णाम करते तथा

उनकी आराधना करते हЎ, जो सदा-सवद̊ा जीिवत हЎ. वे यह कहते

ϴए अपने मकुुट उ˵हЋ समिपत̊ कर दते े हЎ: (aiōn g165) 11 “हमारे

̼भु और हमारे परमѶेर, आप ही ̂तिुत, स˺मान तथा साम˲य˚ के

योˤय हЎ, ˢयЗिक आपने ही सब कुछ बनाया, तथा आपकी ही इ˧छा

मЋ इ˵हЋ बनाया गया तथा इ˵हЋ अқ̂त˱व ̼ा˶त ϴआ.”

5 जो िसहंासन पर बठेै थ,े उनके दाएं हाथ मЋ मЎने एक पु̂ तक

दखेी, िजसके पѼृЗ पर दोनЗ ओर ҅लखा ϴआ था, तथा जो सात

मोहरЗ ќारा बदं की ϴई थी. 2 तब मЎने एक शҚлशाली ̂वगद̊तू को

दखेा, जो ऊंचे श˸द मЋ यह घोषणा कर रहा था, “कौन है वह,

िजसमЋ यह योˤयता है िक वह इन मोहरЗ को तोड़ सके तथा इस

पु̂ तक को खोल सके?” 3 न तो ̂वग˚ मЋ, न प ृ˲ वी पर और न ही

प ृ˲ वी के नीचे कोई इस योˤय था िक इस पु̂ तक को खोल या पढ़

सके. 4 मरेी आखंЗ से आसं ू बहने लगे ˢयЗिक कोई भी ऐसा योˤय

न िनकला, जो इस पु̂ तक को खोल या पढ़ सके. 5 तब उन परुिनयЗ

मЋ स े एक ने मझुसे कहा, “बदं करो यह रोना! दखेो, यϵदाह गो̷ का

वह िसहं, दावीद वशं का मलू िवजयी ϴआ है िक वही इन सात

मोहरЗ को तोड़े. वही इस पु̂ तक को खोलने मЋ साम˲यЃ ह.ै” 6 तब

मЎने एक ममेने को, मानो िजसका वध ब҅ल के ҅लए कर िदया गया

हो, िसहंासन, चारЗ ̼ािणयЗ तथा परुिनयЗ के बीच खड़े ϴए दखेा,

िजसके सात सЂग तथा सात आखंЋ थी, जो सारी प ृ˲ वी पर भजेे गए

परमѶेर की सात आ˱मा हЎ. 7 ममेने ने आगे बढ़कर, उनके दाएं

हाथ स,े जो िसहंासन पर िवराजमान थ,े इस पु̂ तक को ले ҅लया. 8

जब उसने प ु̂ तक ली तो चारЗ ̼ाणी तथा चौबीसЗ ̼ाचीन उस ममेने

के सामने नतम̂तक हो गए. उनमЋ से ̼˱यके के हाथ मЋ वीणा तथा

धपू—पिव̷ लोगЗ की ̼ाथन̊ाХ—से भरे सोने के बतन̊ थ.े 9 वे यह

नया गीत गा रहे थ:े “आप ही प ु̂ तक लकेर इसकी मोहरЋ खोलने के

योˤय हЎ. आपका वध ब҅ल के ҅लए िकया गया, तथा आपने अपने

लϵ ќारा हर एक गो̷, भाषा, जन तथा राѻЗ से मन ु́ यЗ को परमѶेर

के ҅लए मोल ҅लया ह.ै 10आपने उ˵हЋ परमѶेर की ̼जा बनाया

तथा परमѶेर की सवेा के ҅लए परुोिहत ठहराया ह.ै वे इस प ृ˲ वी

पर रा˩य करЋग.े” 11 तब मЎने अनकेЗ ̂वगद̊तूЗ का श˸द सनुा, ये

̂वगद̊तू अनिगनत थ—ेहज़ारЗ और हज़ारЗ. ये ̂वगद̊तू िसहंासन,

चारЗ ̼ािणयЗ तथा परुिनयЗ के चारЗ ओर खड़े ϴए थ.े 12 वे

̂वगद̊तू ऊंचे श˸द मЋ यह गा रहे थ:े “वह ममेना, िजसका वध िकया

गया, साम˲य,̊ वभैव, ˙ान, शҚл, आदर, मिहमा और ̂तिुत का

अिधकारी ह.ै” 13 इसी ̼कार मЎने सारी सिृѺ—̂वग˚ मЋ, इस प ृ˲ वी

पर तथा इस प ृ˲ वी के नीच,े समु̹ तथा उसमЋ बसी ϴई हर एक व̂त ु

को यह कहते सनुा: “ममेने का तथा उनका, जो िसहंासन पर बठेै हЎ,

̂तिुत, आदर, मिहमा तथा ̼भतुा, (aiōn g165) 14 चारЗ ̼ािणयЗ ने

कहा, “आमने” तथा परुिनयЗ ने दडंवत होकर आराधना की.
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6 तब मЎने ममेने को सात मोहरЗ मЋ से एक को तोड़ते दखेा तथा

उन चार ̼ािणयЗ मЋ स े एक को गजन̊ से श˸द मЋ यह कहते सनुा:

“आओ!” 2 तभी वहां मझुे एक घोड़ा िदखाई िदया, जो सफ़ेद रंग

का था. उसके हाथ मЋ, जो घोड़े पर बठैा ϴआ था, एक धनषु था.

उसे एक मकुुट पहनाया गया और वह एक िवजतेा के समान िवजय

̼ा˶त करने िनकल पड़ा. 3 जब उसने दसूरी मोहर तोड़ी तो मЎने दसूरे

̼ाणी को यह कहते सनुा: “यहां आओ!” 4 तब मЎने वहां एक अ˵य

घोड़े को िनकलते ϴए दखेा, जो आग के समान लाल रंग का था.

उस,े जो उस पर बठैा ϴआ था, एक बड़ी तलवार दी गई थी तथा

उसे प ृ˲ वी पर से शांित उठा लनेे की आ˙ा दी गई िक लोग एक दसूरे

का वध करЋ. 5 जब उसने तीसरी मोहर तोड़ी तो मЎने तीसरे ̼ाणी को

यह कहते ϴए सनुा: “यहां आओ!” तब मझुे वहां एक घोड़ा िदखाई

िदया, जो काले रंग का था. उसके हाथ मЋ, जो उस पर बठैा ϴआ

था, एक तराज़ ू था. 6 तब मЎने मानो उन चारЗ ̼ािणयЗ के बीच से

यह श˸द सनुा, “एक िदन की मज़दरूी का एक िकलो गϵे,ं एक िदन

की मज़दरूी का तीन िकलो जौ, िकंत ु तले और दाखरस की हािन न

होने दनेा.” 7 जब उसने चौथी मोहर खोली, तब मЎने चौथे ̼ाणी

को यह कहते ϴए सनुा “यहां आओ!” 8 तब मझुे वहां एक घोड़ा

िदखाई िदया, जो गदंले हरे रंग का था. जो उस पर बठैा था, उसका

नाम था म ृ˱ य.ु अधोलोक उसके पीछे-पीछे चला आ रहा था. उसे

प ृ˲ वी के एक चौथाई भाग को तलवार, अकाल, महामारी तथा

जगंली पशХु ќारा नाश करने का अिधकार िदया गया. (Hadēs

g86) 9 जब उसने पांचवЂ मोहर तोड़ी तो मЎने वदेी के नीचे उनकी

आ˱माХ को दखेा, िजनका परमѶेर के वचन के कारण तथा ̂वयं

उनमЋ दी गई गवाही के कारण वध कर िदया गया था. 10 वे आ˱माएं

ऊंचे श˸द मЋ पकुार उठЂ, “कब तक, सबसे महान ̼भ!ु सच पर

चलनवेाले और पिव̷! आप ˵याय शϽु करने के ҅लए कब तक ठहरे

रहЋगे और प ृ˲ वी पर रहनवेालЗ से हमारे लϵ का बदला कब तक न

लЋग?े” 11 उनमЋ से ̼˱यके को सफ़ेद वҀ दकेर उनसे कहा गया िक

वे कुछ और ̼ती˘ा करЋ, जब तक उनके उन सहकिमय̊З और भाई

बहनЗ की तय की गई संx या परूी न हो जाए, िजनकी ह˱या उ˵हЂ

की तरह की जाएगी. 12 मЎने उसे छठी मोहर तोड़ते ϴए दखेा. तभी

एक भीषण भकंूप आया. सयू˚ ऐसा काला पड़ गया, जसै े बालЗ से

बनाया ϴआ कंबल और परूा चं̹ मा ऐसा लाल हो गया जसै े लϵ. 13

तारे प ृ˲ वी पर ऐसे आ िगरे जसै े आधंी आने पर क˧चे अजंीर भिूम

पर आ िगरते हЎ. 14आकाश फटकर ऐसा हो गया जसै े चमड़े का

प̷ ҅लपट जाता ह.ै हर एक पहाड़ और ќीप अपने ̂थान से हटा

िदये गय.े 15 तब प ृ˲ वी के राजा, महापϼुष, सनेानायक, स˺प˵न

तथा बलवतं, सभी दास तथा ̂वतं̷ ѳҚл गफुाХ तथा पहाड़З

के प˱थरЗ मЋ जा िछप,े 16 वे पहाड़З तथा प˱थरЗ से कहने लग,े

“हम पर आ िगरो और हमЋ ममेने के ̨ोध से बचा लो तथा उनकी

उपқ̂थित से िछपा लो, जो िसहंासन पर बठेै हЎ, 17 ˢयЗिक उनके

̨ोध का भयानक िदन आ पϴंचा है और कौन इसे सह सकेगा?”

7 इसके बाद मЎने दखेा िक चार ̂वगद̊तू प ृ˲ वी के चारЗ कोनЗ पर

खड़े ϴए प ृ˲ वी की चारЗ िदशाХ का वाय ु ̼वाह रोके ϴए हЎ िक

न तो प ृ˲ वी पर वाय ु ̼वािहत हो, न ही समु̹ पर और न ही िकसी

पड़े पर. 2 मЎने एक अ˵य ̂वगद̊तू को पवूЃ िदशा मЋ ऊपर की ओर

आते ϴए दखेा, िजसके अिधकार मЋ जीिवत परमѶेर की मोहर थी,

उसने उन चार ̂वगद̊तूЗ स,े िज˵हЋ प ृ˲ वी तथा समु̹ को नाश करने

का अिधकार िदया गया था, 3 ऊंचे श˸द मЋ पकुारते ϴए कहा, “न

तो प ृ˲ वी को, न समु̹ को और न ही िकसी पड़े को तब तक नाश

करना, जब तक हम हमारे परमѶेर के दासЗ के माथे पर महुर न

लगा दЋ.” 4 तब मЎन,े जो िचिвत िकए गए थ,े उनकी संx या का

योग सनुा: 1,44,000. ये इ͇ाएल के हर एक गो̷ मЋ से थ.े 5

यϵदाह गो̷ से 12,000, ҄रयबूने के गो̷ से 12,000, गाद के

गो̷ से 12,000, 6आशरे के गो̷ से 12,000, नफताली के

गो̷ से 12,000, मन̀शहे के गो̷ से 12,000, 7 िशमओन के

गो̷ से 12,000, लवेी के गो̷ से 12,000, इ̂साखार के गो̷

से 12,000, 8 ज़बेलुनू के गो̷ से 12,000, योसफ़े के गो̷ से

12,000 तथा िब˵यािमन के गो̷ से 12,000 िचिвत िकए गए.

9 इसके बाद मझुे इतनी बड़ी भीड़ िदखाई दी, िजसकी िगनती कोई

नहЂ कर सकता था. इस समहू मЋ हर एक राѻ, गो̷, ̼जाित और

भाषा के लोग थ,े जो सफ़ेद वҀ धारण िकए तथा हाथ मЋ खजरू की

शाखाएं ҅लए िसहंासन तथा ममेने के सामने खड़े ϴए थ.े 10 वे ऊंचे

श˸द मЋ पकुार रहे थ:े “उјार के ͇ोत हЎ, िसहंासन पर बठेै, हमारे

परमѶेर और ममेना.” 11 िसहंासन, परुिनयЗ तथा चारЗ ̼ािणयЗ के

चारЗ ओर सभी ̂वगद̊तू खड़े ϴए थ.े उ˵हЗने िसहंासन की ओर मखु

करके दडंवत होकर परमѶेर की वदंना की. 12 वे कह रहे थ:े

“आमने! ̂तिुत, मिहमा, ˙ान, आभार ѳҚл, आदर, अिधकार तथा

शҚл सदा-सवद̊ा हमारे परमѶेर की ह.ै आमने!” (aiōn g165) 13

तब परुिनयЗ मЋ स े एक ने मझुसे ̼ѹ िकया, “य,े जो सफ़ेद वҀ धारण

िकए ϴए हЎ, कौन हЎ और कहां स े आए हЎ?” 14 मЎने उЀर िदया,

“ͅीमान, यह तो आपको ही मालमू ह.ै” इस पर उ˵हЗने कहा, “ये

ही हЎ व,े जो उस महाˢलशे मЋ स े सरुि˘त िनकलकर आए हЎ. इ˵हЗने

अपने वҀ ममेने के लϵ मЋ धोकर सफ़ेद िकए हЎ. 15 इस҅लय,े “वे

परमѶेर के िसहंासन के सामने उपқ̂थत हЎ और उनके मिंदर मЋ िदन-

रात उनकी आराधना करते रहते हЎ; और वह, जो िसहंासन पर बठेै

हЎ, उ˵हЋ सरु˘ा ̼दान करЋग.े 16 ‘वे अब न तो कभी भखूे हЗग,े न

˶यास.े न तो सयू˚ की गमЃ उ˵हЋ झलुसाएगी,’ और न कोई अ˵य

गमЃ. 17 ˢयЗिक बीच के िसहंासन पर बठैा ममेना उनका चरवाहा

होगा; ‘वह उ˵हЋ जीवन के जल के सोतЗ तक ले जाएगा.’ ‘परमѶेर

उनकी आखंЗ से हर एक आसं ू पЗछ डालЋग.े’”
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8 जब ममेने ने सातवЂ मोहर तोड़ी, ̂वग˚ मЋ एक समय के ҅लए

स˵नाटा छा गया. 2 तब मЎने उन सात ̂वगद̊तूЗ को दखेा, जो

परमѶेर की उपқ̂थित मЋ खड़े रहते हЎ. उ˵हЋ सात तरुिहयां दी गП. 3

सोने के धपूदान ҅लए ϴए एक अ˵य ̂वगद̊तू आकर वदेी के पास

खड़ा हो गया. उसे बड़ी मा̷ा मЋ धपू दी गई िक वह उसे सभी पिव̷

लोगЗ की ̼ाथन̊ाХ के साथ उस सोने की वदेी पर भЋट करे, जो

िसहंासन के सामने ह.ै 4 ̂वगद̊तू के हाथ के धपूदान मЋ से धआुं

उठता ϴआ पिव̷ लोगЗ की ̼ाथन̊ाХ के साथ परमѶेर के पास

ऊपर पϴंच रहा था. 5 तब ̂वगद̊तू ने धपूदान ҅लया, उसे वदेी की

आग से भरकर प ृ˲ वी पर फЋ क िदया, िजससे बादलЗ की गजन̊,

गड़गड़ाहट तथा िबज҅लयां कКध उठЂ और भकंूप आ गया. 6 तब

वे सातЗ ̂वगद̊तू, िजनके पास तरुिहयां थी, उ˵हЋ फंूकने के ҅लए

तयैार ϴए. 7 जब पहले ̂वगद̊तू ने तरुही फंूकी तो आग और ओले

उ˱प˵न ϴए, िजनमЋ लϵ िमला ϴआ था. उ˵हЋ प ृ˲ वी पर फЋ क िदया

गया. प҄रणाम̂वϽप एक ितहाई प ृ˲ वी जल उठी, एक ितहाई पड़े

भ̂म हो गए तथा सारी हरी घास भी. 8 जब दसूरे ̂वगद̊तू ने तरुही

फंूकी तो िवशाल पवत̊ जसैी कोई जलती ϴई व̂त ु सम ु̹ मЋ फЋ क दी

गई िजससे एक ितहाई समु̹ लϵ मЋ बदल गया. 9 इससे एक ितहाई

जल जतं ु नाश हो गए तथा जलयानЗ मЋ स े एक ितहाई जलयान भी.

10 जब तीसरे ̂वगद̊तू ने तरुही फंूकी तो आकाश से एक िवशालकाय

तारा मशाल के समान जलता ϴआ एक ितहाई निदयЗ तथा जल-

͇ोतЗ पर जा िगरा. 11 यह तारा अपसқ˵तनॉस कहलाता ह—ैइससे

एक ितहाई जल कड़वा हो गया. जल के कड़वे हो जाने के कारण

अनके मन ु́ यЗ की म ृ˱ य ु हो गई. 12 जब चौथे ̂वगद̊तू ने तरुही

फंूकी तो एक ितहाई सयू,̊ एक ितहाई चं̹ मा तथा एक ितहाई तारЗ

पर ऐसा ̼हार ϴआ िक उनका एक ितहाई भाग अधंकारमय हो गया.

इनमЋ से एक ितहाई िदन अधंकारमय हो गया, वसै े ही एक ितहाई

रात भी. 13 जब मЎ यह सब दखे ही रहा था, मЎने ठीक अपने ऊपर

म˴य हवा मЋ उड़ते ϴए एक गϼड़ को ऊंचे श˸द मЋ यह कहते ϴए

सनुा, “उस तरुही नाद के कारण, जो शषे तीन ̂वगद̊तूЗ ќारा िकया

जाएगा, प ृ˲ वी पर रहनवेालЗ पर िधˢकार, िधˢकार, िधˢकार!”

9 जब पांचवЋ ̂वगद̊तू ने तरुही फंूकी तो मЎने आकाश से प ृ˲ वी पर

िगरा ϴआ एक तारा दखेा. उस तारे को अथाह गяे की कंुजी दी

गई. (Abyssos g12) 2 उसने अथाह गяे का ќार खोला तो उसमЋ से

धआुं िनकला, जो िवशाल भъी के धएंु के समान था. अथाह गяे के

इस धएंु से सयू˚ और आकाश िन̂तजे और वायमुडंल काला हो गया.

(Abyssos g12) 3 इस धएंु मЋ स े ҄ट҄ѐयां िनकलकर प ृ˲ वी पर फैल

गП. उ˵हЋ वही शҚл दी गई, जो प ृ˲ वी पर िब˧छुХ की होती ह.ै 4

उनसे कहा गया िक वे प ृ˲ वी पर न तो घास को हािन पϴंचाएं, न हरी

वन̂पित को और न ही िकसी पड़े को परंत ु िसफ़̊ उ˵हЂ को, िजनके

माथे पर परमѶेर की मोहर नहЂ ह.ै 5 उ˵हЋ िकसी के ̼ाण लनेे की

नहЂ परंत ु िसफ़̊ पांच माह तक घोर पीड़ा दनेे की ही आ˙ा दी गई

थी. यह पीड़ा वसैी ही थी, जसैी िब˧छू के डंक से होती ह.ै 6 उन

िदनЗ मЋ मन ु́ य अपनी म ृ˱ य ु को खोजЋगे िकंत ु उसे पाएंगे नहЂ, वे

म ृ˱ य ु की कामना तो करЋगे िकंत ु म ृ˱ य ु उनसे दरू भागगेी. 7 ये ҄ट҄ѐयां

दखेने मЋ यјु के ҅लए ससुқ˩जत घोड़З जसैी थी. उनके िसर पर सोने

के मकुुट के समान कुछ था. उनका मखुमडंल मन ु́ य के मखुमडंल

जसैा था. 8 उनके बाल Ҁी बाल जसैे तथा उनके दांत िसहं के दांत

जसै े थ.े 9 उनका शरीर मानो लोहे के कवच से ढका ϴआ था. उनके

पखंЗ की आवाज ऐसी थी, जसैी यјु मЋ अनके घोड़े जतु े ϴए दौड़ते

रथЗ की होती ह.ै 10 उनकी प ूछं िब˧छू के डंक के समान थी और

उनकी प ूछं मЋ ही मन ु́ यЗ को पांच माह तक पीड़ा दनेे की ˘मता

थी. 11अथाह गяे का अपदतू उनके ҅लए राजा के Ͻप मЋ था. इ̾ी

भाषा मЋ उसे अबादोन तथा यनूानी मЋ अपो҅लयॉन कहा जाता ह.ै

(Abyssos g12) 12 पिहली िवपिЀ समा˶त ϴई िकंत ु इसके बाद

दो अ˵य िवपिЀयां अभी बाकी हЎ. 13 जब छठे ̂वगद̊तू ने तरुही

फंूकी तो मЎने परमѶेर के सामने ̂थािपत सोने की वदेी के चारЗ

सЂगЗ से आता ϴआ एक श˸द सनुा, 14 जो छठे ̂वगद̊तू के ҅लए,

िजसने तरुही फंूकी थी, यह आ˙ा थी, “महानद य ू͠ ातसे मЋ जो

चार ̂वगद̊तू बदंी हЎ, उ˵हЋ आज़ाद कर दो,” 15 इस҅लये वे चारЗ

̂वगद̊तू, जो इसी ˘ण, िदन, माह और वष˚ के ҅लए तयैार रखे गए

थ,े एक ितहाई मन ु́ यЗ का सहंार करने के ҅लए आज़ाद कर िदए

गए. 16 मझुे बताया गया िक घड़ुसवारЗ की सनेा की संx या बीस

करोड़ ह.ै 17 मЎने दशन̊ मЋ घोड़े और उ˵हЋ दखेा, जो उन पर बठेै थ.े

उनके कवच आग के समान लाल, ध ू̀ कांत तथा गधंक जसैे पीले

रंग के थ.े घोड़З के िसर िसहंЗ के िसर जसैे थे तथा उनके मुहं से

आग, गधंक तथा धआुं िनकल रहा था. 18 उनके म ुहं स े िनकल रही

तीन महामा҄रयЗ—आग, गधंक तथा धएंु से एक ितहाई मन ु́ य नाश

हो गए, 19 उन घोड़З की ˘मता उनके मुहं तथा प ूछं मЋ मौजदू थी

ˢयЗिक उनकी प ूछंЋ िसर वाले सांपЗ के समान थी, िजनके ќारा वे

पीड़ा दते े थ.े 20 शषे मन ु́ यЗ न,े जो इन महामा҄रयЗ से नाश नहЂ

ϴए थ,े अपने हाथЗ के कामЗ से मन न िफराया—उ˵हЗने दѺुा˱माХ

तथा सोन,े चांदी, कांस,े प˱थर और लकड़ी की मिूतय̊З की, जो

न तो दखे सकती हЎ, न सनु सकती हЎ और न ही चल सकती हЎ,

उपासना करना न छोड़ा 21और न ही उ˵हЗने ह˱या, जाद-ूटोना,

लЎिगक ѳिभचार तथा चोरी करना छोड़ा.

10 तब मझुे ̂वग˚ स े उतरता ϴआ एक दसूरा शҚлशाली ̂वगद̊तू

िदखाई िदया, िजसने बादल को कपड़З के समान धारण

िकया ϴआ था, उसके िसर के ऊपर सात रंगЗ का मघेधनषु था,

उसका चहेरा सयू˚ सा तथा परै आग के खभंे के समान थ.े 2 उसके

हाथ मЋ एक छोटी पқु̂तका खलुी ϴई थी. उसने अपना दायां पांव

समु̹ पर तथा बायां भिूम पर रखा. 3 वह ऊंचे श˸द मЋ िसहं गजन̊
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जसैे पकुार उठा. उसके पकुारने पर सात बादलЗ के गजन̊ भी पकुार

उठे. 4 जब सात बादलЗ के गजन̊ बोल चकेु, मЎ ҅लखने के ҅लए

तयैार ϴआ ही था; पर मЎने ̂वग˚ स े यह आवाज सनुी, “जो कुछ सात

बादलЗ के गजन̊ ने कहा ह,ै उसे ҅लखो मत परंत ु महुरबदं कर दो.”

5 तब उस ̂वगद̊तू न,े िजसे मЎने सम ु̹ तथा भिूम पर खड़े ϴए दखेा

था, अपना दायां हाथ ̂वग˚ की ओर उठाया 6और उसने उनकी,

जो हमशेा के ҅लए जीिवत हЎ, िज˵हЗने ̂वग˚ और उसमЋ बसी सब

व̂तХु को, प ृ˲ वी तथा उसमЋ बसी सब व̂तХु को तथा समु̹ तथा

उसमЋ बसी सब व̂तХु को बनाया ह,ै शपथ खाते ϴए यह कहा:

“अब और दरे न होगी. (aiōn g165) 7 उस समय, जब सातवां

̂वगद̊तू तरुही फंूकेगा, परमѶेर अपनी ग ु˶ त योजनाएं परूी करЋग,े

िजनकी घोषणा उ˵हЗने अपने दासЗ—अपने भिव́यќлाХ से की

थी.” 8 जो श˸द मЎने ̂वग˚ से सनुा था, उसने दोबारा मझुे सबंोिधत

करते ϴए कहा, “जाओ! उस ̂वगद̊तू के हाथ स,े जो समु̹ तथा

भिूम पर खड़ा ह,ै वह खलुी ϴई पқु̂तका ले लो.” 9 मЎने ̂वगद̊तू के

पास जाकर उससे वह पқु̂तका मांगी. उसने मझुे वह पқु̂तका दते े

ϴए कहा, “लो, इसे खा लो. यह तु˺ हारे उदर को तो खъा कर

दगेी िकंत ु त ु˺ हारे म ुहं मЋ यह शहद के समान मीठी लगगेी.” 10 मЎने

̂वगद̊तू से वह पқु̂तका लकेर खा ली. मझुे वह मुहं मЋ तो शहद के

समान मीठी लगी िकंत ु खा लनेे पर मरेा उदर खъा हो गया. 11 तब

मझुसे कहा गया, “यह ज़Ͻरी है िक तमु दोबारा अनके ̼जाितयЗ,

राѻЗ, भाषाХ तथा राजाХ के सबंधं मЋ भिव́यवाणी करो.”

11 तब मझुे एक सरकंडा िदया गया, जो मापने के यं̷ जसैा था

तथा मझुसे कहा गया, “जाओ, परमѶेर के मिंदर तथा वदेी

का माप लो तथा वहां उपқ̂थत उपासकЗ की िगनती करो, 2 िकंत ु

मिंदर के बाहरी आगंन को छोड़ दनेा, उसे न मापना ˢयЗिक वह

अ˵य राѻЗ को सКप िदया गया ह.ै वे पिव̷ नगर को बयालीस माह

तक रКदЋग.े 3 मЎ अपने दो गवाहЗ को, िजनका वҀ टाट का ह,ै

1,260 िदन तक भिव́यवाणी करने की ̼दान कϽंगा.” 4 ये दोनЗ

गवाह ज़तैनू के दो पड़े तथा दो दीवट हЎ, जो प ृ˲ वी के ̼भु के सामने

खड़े हЎ. 5 यिद कोई उ˵हЋ हािन पϴंचाना चाहे तो उनके म ुहं स े आग

िनकलकर उनके श̷Хु को चट कर जाती ह.ै यिद कोई उ˵हЋ हािन

पϴंचाना चाहे तो उसका इसी रीित से िवनाश होना तय ह.ै 6 इनमЋ

आकाश को बदं कर दनेे का साम˲य˚ है िक उनके भिव́यवाणी के

िदनЗ मЋ वषा˚ न हो. उनमЋ जल को लϵ मЋ बदल दनेे की तथा जब-

जब वे चाहЋ, प ृ˲ वी पर महामारी का ̼हार करने की ˘मता ह.ै 7 जब

वे अपनी गवाही दे चकुЋ हЗगे तो वह िहसंक पश,ु जो उस अथाह गяे

मЋ स े िनकलगेा, उनसे यјु करेगा और उ˵हЋ हरा कर उनका िवनाश

कर डालगेा. (Abyssos g12) 8 उनके शव उस महानगर के चौक मЋ

पड़े रहЋग,े िजसका सांकेितक नाम है सोदोम तथा िम͇, जहां उनके

̼भु को ̨ूस पर भी चढ़ाया गया था. 9 हर एक समदुाय, गो̷, भाषा

तथा राѻ के लोग साढ़े तीन िदन तक उनके शवЗ को दखेने के ҅लए

आते रहЋगे और वे उन शवЗ को दफ़नाने की अनमुित न दЋग.े 10

प ृ˲ वी के िनवासी उनकी म ृ˱ य ु पर आनिंदत हो खशुी का उ˱सव

मनाएंग—ेयहां तक िक वे एक दसूरे को उपहार भी दЋगे ˢयЗिक इन

दोनЗ भिव́यќлाХ ने प ृ˲ वी के िनवािसयЗ को अ˱यिधक ताड़नाएं

दी थी. 11 साढ़े तीन िदन परेू होने पर परमѶेर की ओर से उनमЋ

जीवन की सांस का ̼वशे ϴआ और वे खड़े हो गए. यह दखे उनके

दशक̊З मЋ भय समा गया. 12 तब ̂वग˚ से उ˵हЋ सबंोिधत करता ϴआ

एक ऊंचा श˸द सनुाई िदया, “यहां ऊपर आओ!” और वे श̷Хु के

दखेत-ेदखेते बादलЗ मЋ स े ̂वग˚ मЋ उठा ҅लए गए. 13 उसी समय एक

भीषण भकंूप आया, िजससे नगर का एक दसवां भाग नाश हो गया.

इस भकंूप मЋ सात हज़ार ѳҚл मर गए. शषे जीिवत ѳҚлयЗ मЋ भय

समा गया और वे ̂वग˚ के परमѶेर का ध˵यवाद-मिहमा करने लग.े

14 दसूरी िवपदा समा˶त ϴई, तीसरी िवपदा शी̫ आ रही ह.ै 15 जब

सातवЋ ̂वगद̊तू ने तरुही फंूकी तो ̂वग˚ से य े तरह-तरह की आवाजЋ

सनुाई दनेे लगЂ: “ससंार का रा˩य अब हमारे ̼भ ु तथा उनके मसीह

का रा˩य हो गया ह,ै वही यगुानयुगु रा˩य करЋग.े” (aiōn g165) 16

तब उन चौबीसЗ परुिनयЗ न,े जो अपन-ेअपने िसहंासन पर बठेै थ,े

परमѶेर के सामने दडंवत हो उनका ध˵यवाद िकया. 17 यह कहते

ϴए, “सवश̊Қлमान ̼भु परमѶेर! हम आपका, जो हЎ और जो

थ,े आभार मानते हЎ, िक आपने अपने अवणन̊ीय अिधकारЗ को

̂वीकार कर, अपने रा˩य का आरंभ िकया ह.ै 18 राѻ ̨ोिधत ϴए,

उन पर आपका ̨ोध आ पड़ा. अब समय आ गया है िक मरे ϴХ

का ˵याय िकया जाए, आपके दासЗ—भिव́यќлाХ, पिव̷ लोगЗ

तथा सभी ͅјालХु को, चाहे वे साधारण हЗ या िवशषे, और उनका

̼ितफल िदया जाए, तथा उनका नाश िकया जाए िज˵हЗने प ृ˲ वी को

गदंा कर रखा ह.ै” 19 तब परमѶेर का मिंदर, जो ̂वग˚ मЋ ह,ै खोल

िदया गया और उस मिंदर मЋ उनकी वाचा का सदंकू िदखाई िदया.

उसी समय िबजली कКधी, गड़गड़ाहट तथा बादलЗ का गरजना

ϴआ, एक भीषण भकंूप आया और बड़े-बड़े ओले पड़े.

12 तब ̂वग˚ मЋ एक अџतु द ृ̀ य िदखाई िदया: एक Ҁी, सयू˚

िजसका वҀ, चं̹ मा िजसके चरणЗ के नीचे तथा िजसके

िसर पर बारह तारЗ का एक मकुुट था, 2 गभव̊ती थी तथा पीड़ा

मЋ िच˽ला रही थी ˢयЗिक उसका ̼सव ̼ारंभ हो गया था. 3

उसी समय ̂वग˚ मЋ एक और द ृ̀ य िदखाई िदया: लाल रंग का एक

िवशालकाय परЗ वाला सांप, िजसके सात िसर तथा दस सЂग थ.े हर

एक िसर पर एक-एक मकुुट था. 4 उसने आकाश के एक ितहाई

तारЗ को अपनी प ूछं से समटेकर प ृ˲ वी पर फЋ क िदया और तब वह

परЗ वाला सांप उस Ҁी के सामन,े जो िशशु को ज˵म दनेे को थी,

खड़ा हो गया िक िशशु के ज˵म लतेे ही वह उसे िनगल जाए. 5

उस Ҁी ने एक पु̷ को ज˵म िदया, िजसका सभी राѻЗ पर लोहे के
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राजदडं से रा˩य करना तय था. इस िशशु को तरंुत ही परमѶेर तथा

उनके िसहंासन के पास पϴंचा िदया गया. 6 िकंत ु वह Ҁी बजंर

भिूम की ओर भाग गई, जहां परमѶेर ќारा उसके ҅लए एक ̂थान

तयैार िकया गया था िक वहां 1,260 िदन तक उसकी दखेभाल

और भरण-पोषण िकया जा सके. 7 तब ̂वग˚ मЋ दोबारा यјु िछड़

गया: ̂वगद̊तू मीख़ाएल और उसके अनचुरЗ ने परЗ वाले सांप पर

आ̨मण िकया. परЗ वाले सांप और उसके दतूЗ ने उनसे बदला

҅लया 8 िकंत ु वे ҄टक न सके इस҅लये अब ̂वग˚ मЋ उनका कोई

̂थान न रहा. 9 तब उस परЗ वाले सांप को—उस आिद सांप को,

जो िदयाबोलॉस तथा शतैान कहलाता है और जो प ृ˲ वी के सभी

वािसयЗ को भरमाया करता ह,ै प ृ˲ वी पर फЋ क िदया गया—उसे तथा

उसके दतूЗ को भी. 10 तब मझुे ̂वग˚ मЋ एक ऊंचा श˸द यह घोषणा

करता ϴआ सनुाई िदया: “अब उјार, ̼ताप, हमारे परमѶेर का

रा˩य, तथा उनके मसीह का रा˩य करने का अिधकार ̼कट हो गया

ह.ै हमारे भाई बहनЗ पर दोष लगानवेाले को, जो िदन-रात परमѶेर

के सामने उन पर दोष लगाता रहता ह,ै िनकाल िदया गया ह.ै 11

उ˵हЗने ममेने के लϵ तथा अपने गवाही के वचन के ќारा, उसे हरा

िदया ह.ै अिंतम सांस तक उ˵हЗने अपने जीवन का मोह नहЂ िकया.

12 इस҅लये सारे ̂वग˚ तथा उसके वािसयЗ, आनिंदत हो! िधˢकार है

तमु पर भिूम और समु̹ ! ˢयЗिक शतैान तमु तक पϴंच चकुा ह.ै वह

बड़े ̨ोध मЋ भर गया ह,ै ˢयЗिक उसे मालमू हो चकुा है िक उसका

समय बϴत कम ह.ै” 13 जब परЗ वाले सांप को यह अहसास ϴआ

िक उसे प ृ˲ वी पर फЋ क िदया गया ह,ै तो वह उस Ҁी को, िजसने

उस पु̷ को ज˵म िदया था, ताड़ना दनेे लगा. 14 उस Ҁी को एक

िवशालकाय गϼड़ के दो पखं िदए गए िक वह उड़कर उस सांप से

दरू, बजंर भिूम मЋ अपने िनधा˚҄रत ̂थान को चली जाए, जहां समय,

समयЗ तथा आधे समय तक उसकी दखेभाल तथा भरण-पोषण िकया

जाना तय ϴआ था. 15 इस पर उस सांप ने अपने म ुहं से नदी के

समान जल इस रीित से बहाया िक वह Ҁी उस बहाव मЋ बह जाए.

16 िकंत ु उस Ҁी की सहायता के ҅लए भिूम ने अपना म ुहं खोलकर

परЗ वाले सांप ќारा बहाए पानी के बहाव को अपने मЋ समा ҅लया.

17 इस पर परЗ वाला सांप उस Ҁी पर बϴत ही ̨ोिधत हो गया. वह

Ҁी की बाकी सतंानЗ स,े जो परमѶेर के आदशेЗ का पालन करती है

तथा जो मसीह यशे ु के गवाह हЎ, यјु करने िनकल पड़ा.

13 परЗ वाला सांप समु̹ तट पर जा खड़ा ϴआ, और मЎने सम ु̹

मЋ स े एक िहसंक पशु को ऊपर आते दखेा. उसके दस सЂग

तथा सात िसर थ.े दसЗ सЂगЗ पर एक-एक मकुुट था तथा उसके

िसरЗ पर परमѶेर की िनदंा के श˸द ҅लखे थ.े 2 इस पशु का शरीर

चीते जसैा, पांव भाल ूजसै े और मुहं िसहं जसैा था. उस परЗ वाले

सांप ने अपनी शҚл, अपना िसहंासन तथा रा˩य का सारा अिधकार

उसे सКप िदया. 3 उसके एक िसर को दखेकर मझुे ऐसा ̼तीत ϴआ

मानो उस पर जानलवेा हमला िकया गया हो और वह घाव अब भर

चकेु ह.ै अचभंा करते ϴए सारी प ृ˲ वी के लोग इस पशु के पीछे-पीछे

चलने लगे 4और उ˵हЗने उस परЗ वाले सांप की पजूा-अचन̊ा की

ˢयЗिक उसने शासन का अिधकार उस पशु को सКप िदया था. वे

यह कहते ϴए उस पशु की भी पजूा-अचन̊ा करने लग,े “कौन है इस

पशु के समान? िकसमЋ है इससे लड़ने की ˘मता?” 5 उसे डЂग

मारने तथा परमѶेर की िनदंा करने का अिधकार तथा बयालीस माह

तक शासन करने की अनमुित दी गई. 6 पशु ने परमѶेर, उनके नाम

तथा उनके िनवास अथा˚त ्̂वग˚ और उन सब की, जो ̂वग˚ मЋ रहते

हЎ, िनदंा करना शϽु कर िदया. 7 उसे पिव̷ लोगЗ पर आ̨मण

करने तथा उ˵हЋ हराने और सभी गो̷З, ̼जाितयЗ, भाषाХ तथा

राѻЗ पर अिधकार िदया गया. 8 प ृ˲ वी पर रहनवेाले उसकी पजूा-

अचन̊ा करЋग—ेवे सभी िजनके नाम सिृѺ की शϼुआत ही से उस

ममेने की जीवन-पु̂ तक मЋ, जो ब҅ल िकया गया था, ҅लखे नहЂ

गए. 9 िजसके कान हЗ, वह सनु ल:े 10 “जो कैद के ҅लए ҅लखा

गया ह,ै वह बदंीगहृ मЋ जाएगा. जो तलवार से मारता ह,ै उसे तलवार

ही से मारा जाएगा.” इसके ҅लए आव̀यक है पिव̷ लोगЗ का

धीरज और िवѶास. 11 तब मЎने एक अ˵य िहसंक पशु को प ृ˲ वी मЋ

स े ऊपर आते ϴए दखेा, िजसके मЋढ़े के समान दो सЂग थ.े वह परЗ

वाले सांप के श˸द मЋ बोला करता था. 12 वह पहले से ҅लखे िहसंक

पशु के ̼ितिनिध के Ͻप मЋ उसके रा˩य के अिधकार का उपयोग कर

रहा था. वह प ृ˲ वी तथा प ृ˲ वी पर रहनवेालЗ को उस पहले से ҅लखे

िहसंक पशु की, िजसका घाव भर चकुा था, पजूा-अचन̊ा करने के

҅लए मजबरू कर रहा था. 13 वह चम˱कार भरे िचв िदखाता था.

यहां तक िक वह लोगЗ के दखेते ही दखेते आकाश से प ृ˲ वी पर आग

बरसा दतेा था. 14 इन चम˱कार भरे िचвЗ ќारा, जो वह उस पशु के

̼ितिनिध के Ͻप मЋ िदखा रहा था, वह प ृ˲ वी पर रहनवेालЗ को

भरमाता था. उसने प ृ˲ वी पर रहनवेालЗ से उस पशु की मिूत˚ बनाने के

҅लए कहा, जो तलवार के जानलवेा हमले के बाद भी जीिवत रहा.

15 उसे उस पशु की मिूत˚ को िज़दंा करने की ˘मता दी गई िक वह

मिूत˚ बातचीत कर सके तथा उनका नाश करवा सके, िज˵हЋ उस मिूत˚

की पजूा-अचन̊ा करना ̂वीकार न था. 16 उसने साधारण और

िवशषे, धनी-िनधन̊; ̂वतं̷ या दास, सभी को दाएं हाथ या माथे

पर एक िचв अिंकत करवाने के ҅लए मजबरू िकया 17 िक उसके

अलावा कोई भी, िजस पर उस पशु का नाम या उसके नाम का

अकं अिंकत ह,ै लनेदने न कर सके. 18 इसके ҅लए आव̀यक है

ब ु҄ јमानी. वह, िजसमЋ समझ ह,ै उस पशु के अकंЗ का जोड़कर ल.े

यह अकं मन ु́ य के नाम का ह,ै िजसकी संx या का जोड़ है 666.

14 तब मЎने दखेा िक वह ममेना िज़योन पवत̊ पर खड़ा है और

उसके साथ 1,44,000 ѳҚл भी हЎ, िजनके म̂तक पर

उसका तथा उसके िपता का नाम ҅लखा ϴआ ह.ै 2 तब मझुे ̂वग˚
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से एक श˸द सनुाई िदया, जो ̼चडं लहरЗ की आवाज के समान

तथा जो बड़ी गजन̊-सी आवाज के समान था. यह श˸द, जो मЎने

सनुा, ऐसा था मानो अनके वीणा बजानवेाले वीणा बजा रहे हЗ. 3 वे

िसहंासन के सामन,े चारЗ ̼ािणयЗ तथा परुिनयЗ के सामने एक नया

गीत गा रहे थ.े उन 1,44,000 ѳҚлयЗ के अलावा, जो सारी

मानव जाित मЋ स े छुड़ाए गए थ,े िकसी भी अ˵य मЋ यह गीत सीखने

की योˤयता ही न थी. 4 ये वे हЎ, जो Ҁी-सगंित से अशјु नहЂ ϴए

हЎ ˢयЗिक इ˵हЗने ̂वयं को Ҁी-सगंित से अछूता रखा ह.ै ये ही

हЎ व,े जो हमशेा ममेने के पीछे चलते हЎ—चाहे ममेना कहЂ भी

जाए. इ˵हЋ परमѶेर तथा ममेने के ҅लए उपज के पहले फल के

समान मन ु́ यЗ मЋ से छुड़ाया गया ह.ै 5 झठू इनके मखु से कभी न

िनकला—ये िन́कलकं हЎ. 6 तब मЎने बीच आकाश मЋ एक ̂वगद̊तू

को उड़ते ϴए दखेा, िजसके पास सभी प ृ˲ वी पर रहनवेालЗ—हर

एक राѻ, गो̷, भाषा तथा ̼जाित मЋ ̼चार के ҅लए अनतं काल का

ईѶरीय ससुमाचार था. (aiōnios g166) 7 उसने ऊंचे श˸द मЋ कहा,

“परमѶेर से डरो. उनकी मिहमा करो ˢयЗिक ˵याय का समय

आ पϴंचा ह.ै आराधना उनकी करो, िज˵हЗने ̂वग,̊ प ृ˲ वी, समु̹

तथा जल के सोतЗ को बनाया ह.ै” 8 पहले ̂वगद̊तू के बाद दसूरा

̂वगद̊तू यह कहते ϴए आया, “सवन̊ाश हो गया! बड़े बाबले का

सवन̊ाश हो गया! बाबले, िजसने सारे राѻЗ को अपने ѳिभचार की

मदहोशी का दाखरस िपलाया ह.ै” 9 इन दोनЗ के बाद एक तीसरा

̂वगद̊तू ऊंचे श˸द मЋ यह कहता ϴआ आया, “यिद कोई उस पशु

तथा उसकी मिूत˚ की पजूा-अचन̊ा करेगा तथा अपने म̂तक या

हाथ पर वह िचв अिंकत करवाएगा, 10 वह भी परमѶेर के ̨ोध

का दाखरस िपएगा, जो परमѶेर के ̨ोध के ˶याले मЋ ही उंडलेी

गई ह.ै उसे पिव̷ ̂वगद̊तूЗ तथा ममेने की उपқ̂थित मЋ आग व

गधंक की घोर पीड़ा दी जाएगी. 11 व,े जो उस पशु तथा उसकी

मिूत˚ की पजूा-अचन̊ा करते हЎ तथा िजन पर उसके नाम का िचв

अिंकत ह,ै उनकी पीड़ा का धआुं िनरंतर उठता रहगेा तथा उ˵हЋ न तो

िदन मЋ चनै िमलगेा और न रात मЋ.” (aiōn g165) 12 इसके ҅लए

आव̀यक है पिव̷ लोगЗ का धीरज, जो परमѶेर के आ˙ाकारी हЎ

तथा िजनका िवѶास मसीह यशे ु मЋ ह.ै 13 तब मझुे ̂वग˚ से एक

श˸द यह आ˙ा दतेा ϴआ सनुाई िदया, “҅लखो: ध˵य हЗगे वे मतृ,

अब से िजनकी म ृ˱ य ु ̼भ ु मЋ होगी.” “सच ह!ै” आ˱मा ने पिुѺ की.

“वे अपने सारे प҄रͅम से िवͅाम पाएंगे ˢयЗिक उनके भले काम

उनके साथ हЎ.” 14 इसके बाद मЎने एक उ˩जवल बादल दखेा.

उस पर मन ु́ य के पु̷ समान कोई बठैा था, िजसके िसर पर सोने

का मकुुट तथा हाथ मЋ पनैी हिसया थी. 15 एक दसूरा ̂वगद̊तू

मिंदर से बाहर िनकला और उसस,े जो बादल पर बठैा था, ऊंचे

श˸द मЋ कहने लगा. “अपना हिसया चला कर फसल का҄टए,

कटनी का समय आ पϴंचा है ˢयЗिक प ृ˲ वी की फसल पक चकुी

ह.ै” 16 तब उसन,े जो बादल पर बठैा था, अपना हिसया प ृ˲ वी

के ऊपर घमुाया तो प ृ˲ वी की फसल की कटनी परूी हो गई. 17

तब एक और ̂वगद̊तू उस मिंदर स,े जो ̂वग˚ मЋ ह,ै बाहर िनकला.

उसके हाथ मЋ भी पनैा हिंसया था. 18 तब एक अ˵य ̂वगद̊तू, िजसे

आग पर अिधकार था, वदेी से बाहर िनकला तथा उस ̂वगद̊तू स,े

िजसके हाथ मЋ पनैा हिसया था, ऊंचे श˸द मЋ कहने लगा. “अपना

हिसया चला कर प ृ˲ वी की परूी दाख की फसल के ग ु˧ छे इकыा

करो ˢयЗिक दाख पक चकुी ह.ै” 19 तब उस ̂वगद̊तू ने अपना

हिसया प ृ˲ वी की ओर घमुाया और प ृ˲ वी की सारी दाख इकыा कर

परमѶेर के ̨ोध के िवशाल दाख के कंुड मЋ फЋ क दी. 20 तब नगर

के बाहर दाखरस कंुड मЋ दाख को रКदा गया. उस रसकंुड मЋ से जो

लϵ बहा, उसकी लबंाई 300 िकलोमीटर तथा ऊंचाई घोड़े की

लगाम िजतनी थी.

15 तब मЎने ̂वग˚ मЋ एक अџतु और आѴयज̊नक द ृ̀ य दखेा:

सात ̂वगद̊तू सात अिंतम िवपिЀयां ҅लए ϴए थ—ेअिंतम

इस҅लये िक इनके साथ परमѶेर के ̨ोध का अतं हो जाता ह.ै 2 तब

मझुे ऐसा अहसास ϴआ मानो मЎ एक कांच की झील को दखे रहा ϵ,ं

िजसमЋ आग िमला दी गई हो. मЎने इस झील के तट पर उ˵हЋ खड़े ϴए

दखेा, िज˵हЗने उस िहसंक पश,ु उसकी मिूत˚ तथा उसके नाम की

संx या पर िवजय ̼ा˶त की थी. इनके हाथЗ मЋ परमѶेर ќारा दी

ϴई वीणा थी. 3 वे परमѶेर के दास मोशहे तथा ममेने का गीत गा

रहे थ:े “अџतु और असाधारण काम हЎ आपके, ̼भु सवश̊Қлमान

परमѶेर. धमЃ और स˧चे हЎ उѣे̀य आपके, राѻЗ के राजन. 4कौन

ह,ै ̼भ,ु िजसमЋ आपके ̼ित ͅјा न होगी, कौन ह,ै जो आपकी

मिहमा न करेगा? मा̷ आप ही हЎ पिव̷. सभी राѻ आकर आपका

ध˵यवाद करЋग,े ˢयЗिक आपके ˵याय के काय˚ ̼कट हो चकेु हЎ.”

5 इसके बाद मЎने दखेा िक ̂वग˚ मЋ मिंदर, जो सा̄यЗ का तबं ू ह,ै

खोल िदया गया. 6 मिंदर मЋ स े वे सातЗ ̂वगद̊तू, जो सात िवपिЀयां

҅लए ϴए थ,े बाहर िनकल.े वे मलमल के ̂व˧छ उ˩जवल वҀ

धारण िकए ϴए थे तथा उनकी छाती पर सोने की कमरबधं थी. 7

तब चार जीिवत ̼ािणयЗ मЋ स े एक ने उन सात ̂वगद̊तूЗ को सनातन

परमѶेर के ̨ोध से भरे सात सोने के कटोरे दे िदए. (aiōn g165) 8

मिंदर परमѶेर की आभा तथा साम˲य˚ के धएंु से भर गया और उस

समय तक मिंदर मЋ कोई भी ̼वशे न कर सका, जब तक उन सातЗ

̂वगद̊तूЗ ќारा उंडलेी गई सातЗ िवपिЀयां समा˶त न हो गП.

16 तब मझुे मिंदर मЋ से एक ऊंचा श˸द उन सात ̂वगद̊तूЗ को

सबंोिधत करते ϴए सनुाई िदया: “जाओ! परमѶेर के ̨ोध

के सातЗ कटोरЗ को प ृ˲ वी पर उंडले दो.” 2 इस҅लये पहले ̂वगद̊तू

ने जाकर अपना कटोरा प ृ˲ वी पर उंडले िदया. प҄रणाम̂वϽप उन

ѳҚлयЗ को, िजन पर उस िहसंक पशु की महुर थी तथा जो उसकी

मिूत˚ की पजूा करते थ,े कѺदायी और घातक फोड़े िनकल आए. 3

दसूरे ̂वगद̊तू ने जब अपना कटोरा समु̹ पर उंडलेा तो सम ु̹ मरे ϴए
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ѳҚл के लϵ जसैा हो गया और समु̹ के हर एक ̼ाणी की म ृ˱ य ु

हो गई. 4 तीसरे ̂वगद̊तू ने जब अपना कटोरा निदयЗ और पानी

के सोतЗ पर उंडलेा तो वे लϵ बन गए. 5 तब मЎने सारे जल के

अिधकारी ̂वगद̊तू को यह कहते ϴए सनुा: “आप, जो हЎ, जो थ,े

धमЃ हЎ, परम पिव̷, उिचत हЎ आपके िनणय̊, 6 इस҅लये िक उ˵हЗने

पिव̷ लोगЗ और भिव́यќлाХ का लϵ बहाया, पीने के ҅लए उ˵हЋ

आपने लϵ ही दे िदया, वे इसी योˤय हЎ.” 7 तब मЎने समथन̊ मЋ

वदेी को यह कहते ϴए सनुा: “सच ह,ै ̼भु सवश̊Қлमान परमѶेर,

उिचत और धमЃ हЎ आपके िनणय̊.” 8 चौथे ̂वगद̊तू ने जब अपना

कटोरा सयू˚ पर उंडलेा तो सयू˚ को यह अिधकार ̼ा˶त हो गया िक

वह मन ु́ यЗ को अपनी गमЃ से झलुसा द.े 9 इस҅लये मन ु́ य उस

बϴत गम˚ ताप से झलुस गए और वे परमѶेर के नाम की, िज˵हЋ इन

सब िवपिЀयЗ पर अिधकार ह,ै शाप दनेे लग.े उ˵हЗने पѴाताप कर

परमѶेर की मिहमा करने से इनकार िकया. 10 पांचवЋ ̂वगद̊तू ने

जब अपना कटोरा उस िहसंक पशु के िसहंासन पर उंडलेा तो उसके

सा̀ा˩य पर अधंकार छा गया. पीड़ा के कारण मन ु́ य अपनी जीभ

चबाने लग.े 11 पीड़ा और फोड़З के कारण वे ̂वग˚ के परमѶेर को

शाप दनेे लग.े उ˵हЗने अपने कुकमИं स े पѴाताप करने से इनकार

िकया. 12 छठे ̂वगद̊तू ने जब अपना कटोरा महानद य ू͠ ातसे पर

उंडलेा तो उसका जल सखू गया िक पवू˚ िदशा के राजाХ के ҅लए

माग˚ तयैार हो जाए. 13 तब मЎने तीन अशјु आ˱माХ को जो मЋढक

के समान थी; उस परЗ वाले सांप के मखु स,े उस िहसंक पशु के मखु

से तथा झठेू भिव́यवлा के मखु से िनकलते ϴए दखेा. 14 ये वे

दѺुा˱माएं ह,ै जो चम˱कार िचв िदखाते ϴए प ृ˲ वी के सभी राजाХ

को सवश̊Қлमान परमѶेर के उस ˵याय-िदवस पर यјु करने के

҅लए इकыा करती हЎ. 15 “याद रह:े मЎ चोर के समान आऊंगा!

ध˵य वह ह,ै जो जागता है और अपने वҀЗ की र˘ा करता है िक

उसे लोगЗ के सामने नˤन होकर लқ˩जत न होना पड़े.” 16 उन

आ˱माХ ने राजाХ को उस ̂थान पर इकыा िकया, जो इ̾ी भाषा

मЋ हरमागѣेौन कहलाता ह.ै 17 सातवЋ ̂वगद̊तू ने जब अपना कटोरा

वाय ु पर उंडलेा, और मिंदर के िसहंासन से एक ऊंचा श˸द सनुाई

िदया, “परूा हो गया!” 18 तरंुत ही िबजली की कКध, गड़गड़ाहट

तथा बादलЗ की गजन̊ होने लगी और एक भयकंर भकंूप आया. यह

भकंूप इतना शҚлशाली था िक प ृ˲ वी पर ऐसा भयकंर भकंूप मन ु́ य

की उ˱पिЀ से लकेर अब तक नहЂ आया था—इतना शҚлशाली

था यह भकंूप 19 िक महानगर फटकर तीन भागЗ मЋ बटं गया. सभी

राѻЗ के नगर धराशायी हो गए. परमѶेर ने बड़े नगर बाबले को याद

िकया िक उसे अपने ̨ोध की जलजलाहट का दाखरस का ˶याला

िपलाएं. 20 हर एक ќीप िवलीन हो गया और सभी पवत̊ ल ु˶ त

हो गए. 21आकाश से मन ु́ यЗ पर िवशालकाय ओले बरसने लगे

और एक-एक ओला लगभग पЎतालीस िकलो का था. ओलЗ की

इस िवपिЀ के कारण लोग परमѶेर को शाप दनेे लगे ˢयЗिक यह

िवपिЀ बϴत असहनीय थी.

17 तब कटोरे ҅लए ϴए सात ̂वगद̊तूЗ मЋ स े एक ने आकर मझुसे

कहा, “यहां आओ, मЎ त ु˺ हЋ उस कुˣयात ѳिभचा҄रणी के

҅लए तय िकए गए दडं िदखाऊं. यह ѳिभचा҄रणी बϴत से पानी पर

बठैी ϴई ह.ै 2 इसके साथ प ृ˲ वी के राजा वे̀ यागामी मЋ लीन थे तथा

िजसके वे̀ यागामी का दाखरस से प ृ˲ वी पर रहनवेाले मतवाले थ.े”

3 वह ̂वगद̊तू मझुे मरेी आ˱मा मЋ ˴यानमˤन कर एक बजंर भिूम मЋ

ले गया. वहां मЎने एक Ҁी को लाल रंग के एक िहसंक जानवर

पर बठेै दखेा, जो परमѶेर की िनदंा के श˸द से ढका सा था और

इसके सात िसर तथा दस सЂग थ.े 4 वह Ҁी बЎगनी और लाल रंग

के वҀ तथा सोन,े रѕЗ तथा मोितयЗ के आभषूण धारण की ϴई

थी. उसके हाथ मЋ सोने का ˶याला था, जो अѸीलता तथा ̂वयं

उसकी वे̀ यागामी की गदंगी से भरा ϴआ था. 5 उसके माथे पर

एक नाम, एक रह̂य ҅लखा था: भѳ महानगरी बाबले प ृ˲ वी पर

ѳिभचारिणयЗ की माता और सारी अѸीलताХ की जननी. 6 मЎने

दखेा िक वह Ҁी पिव̷ लोगЗ तथा मसीह यशे ु के सा̄यЗ का लϵ

पीकर मतवाली थी. उसे दखे मЎ बϴत ही हरैान रह गया. 7 िकंत ु

̂वगद̊तू ने मझुसे कहा: “ˢयЗ हो रहे हो हरैान? मЎ त ु˺ हЋ इस Ҁी तथा

इस िहसंक जानवर का रह̂य बताऊंगा, िजसके सात िसर और दस

सЂग हЎ, िजस पर यह Ҁी बठैी ϴई ह.ै 8 वह िहसंक जानवर, िजसे

तमुने दखेा था, पहले जीिवत था िकंत ु अब नहЂ. अब वह अथाह

गяे से िनकलकर आने पर ह—ैिकंत ु ̂वयं अपने िवनाश के ҅लए.

प ृ˲ वी के वे सभी वासी, िजनके नाम सिृѺ के ̼ारंभ से जीवन की

पु̂ तक मЋ ҅लखे नहЂ हЎ, जब यह दखेЋगे िक यह िहसंक पशु पहले

था, अब नहЂ है िकंत ु दोबारा आएगा, आѴयच̊िकत हो जाएंग.े

(Abyssos g12) 9 “इसे समझने के ҅लए आव̀यक है स ू̄ म ˙ान: वे

सात िसर सात पवत̊ हЎ, िजन पर वह Ҁी बठैी ह.ै वे सात राजा भी हЎ.

10 इनमЋ से पांच का पतन हो चकुा ह,ै एक जीिवत है और एक

अब तक नहЂ आया. जब वह आएगा, वह थोड़े समय के ҅लए ही

आएगा. 11 वह िहसंक पश,ु जो था और जो नहЂ है ̂वयं आठवां

राजा है िकंत ु वह है इन सातЗ मЋ से ही एक, िजसका िवनाश तय

ह.ै 12 “वे दस सЂग, जो तमुने दखेे हЎ, दस राजा हЎ, िज˵हЋ अब

तक रा˩य ̼ा˶त नहЂ ϴआ िकंत ु उ˵हЋ एक घटें के ҅लए उस िहसंक

पशु के साथ राजसЀा दी जाएगी. 13 ये राजा अपना अिधकार व

सЀा उस पशु को सКपने के ҅लए एक मत हЎ; 14 ये ममेने के िवϼј

यјु छेड़Ћगे िकंत ु ममेना उ˵हЋ हराएगा ˢयЗिक सव˚̼ धान ̼भु और

सव˚̼ धान राजा वही ह.ै ममेने के साथ उसके बलुाए ϴए, चनुे ϴए

तथा िवѶासपा̷ हЗग.े” 15 तब ̂वगद̊तू ने आगे कहा, “वह जल

रािश, जो तमुने दखेी, िजस पर वह ѳिभचा҄रणी बठैी ह,ै ̼जाितयां,

लोग, राѻ तथा भाषाएं हЎ. 16और जो पश ु तथा दस सЂग तमुने दखेे
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हЎ, वे उस ѳिभचा҄रणी से घणृा करЋग,े उसे िनवҀ̊ कर अकेला छोड़

दЋग,े उसका मांस खाएंगे और उसका बचा ϴआ भाग जला दЋग.े 17

परमѶेर ने अपने उѣे̀य की पिूत˚ के ҅लए उन राजाХ के मनЗ

को एक कर िदया है िक वे उस पशु को अपना रा˩य तब तक के

҅लए सКप दЋ, जब तक परमѶेर के वचन की पिूत˚ न हो जाए. 18

िजस Ҁी को तमुने दखेा, वह महानगरी ह,ै िजसकी ̼भतुा प ृ˲ वी के

राजाХ पर ह.ै”

18 इसके बाद मЎने एक दसूरे ̂वगद̊तू को ̂वग˚ से उतरते ϴए

दखेा. वह बϴत ही साम˲यЃ था. उसके तजे से प ृ˲ वी चमक

उठी. 2 उसने ऊंचे श˸द मЋ घोषणा की: “‘िगर गया! िगर गया! भѳ

महानगर बाबले िगर गया!’ अब यह दѺुा˱माХ का घर, अशјु

आ˱माХ का आͅय और, हर एक अशјु प˘ी का बसरेा तथा

अशјु और घिृणत जानवरЗ का बसरेा बन गई ह.ै 3 सब राѻЗ ने

उसके वे̀ यागामी के लगन का दाखरस का पान िकया ह.ै प ृ˲ वी के

राजाХ ने उसके साथ वे̀ यागामी की ह,ै तथा प ृ˲ वी के ѳापारी

उसके भोग िवलास के धन से धनी हो गए हЎ.” 4 तब मझुे एक अ˵य

श˸द ̂वग˚ से सनुाई िदया: “‘मरेी ̼जा उस नगरी से बाहर िनकल

आओ िक तमु,’ उसके पापЗ मЋ उसके सहभागी न बनो िक, उसकी

िवपिЀयां तमु पर न आ पड़Ћ. 5 उसके पापЗ का ढरे ̂वग˚ तक आ

पϴंचा ह.ै परमѶेर ने उसके अधमИं को याद िकया ह.ै 6 उसने

जसैा िकया है तमु भी उसके साथ वसैा ही करो. उसके अधमИं के

अनसुार उससे दो गणुा बदला लो. उसने िजस ˶याले मЋ िमͅण तयैार

िकया ह,ै तमु उसी मЋ उसके ҅लए दो गणुा िमͅण तयैार करो. 7

उसने िजतनी अपनी ̼शसंा की और उसने िजतना भोग िवलास

िकया ह,ै तमु भी उसे उतनी ही यातना और पीड़ा दो. ˢयЗिक वह

मन ही मन कहती ह,ै ‘मЎ तो रानी समान िवराजमान ϵ,ं मЎ िवधवा

नहЂ ϵ;ं मЎ कभी िवलाप न कϽंगी.’ 8 यही कारण है िक एक ही

िदन मЋ उस पर िवपिЀ आ पड़ेगी: महामारी, िवलाप और अकाल.

उसे आग मЋ जला िदया जाएगा, ˢयЗिक साम˲यЃ हЎ ̼भ ु परमѶेर,

जो उसका ˵याय करЋग.े 9 “तब प ृ˲ वी के राजा, जो उसके साथ

वे̀ यागामी मЋ लीन रह,े िज˵हЗने उसके साथ भोग िवलास िकया,

उस ˩वाला का धआुं दखेЋग,े िजसमЋ वह भ̂म की गई और वे उसके

҅लए रोएंगे तथा िवलाप करЋग.े 10 उसकी यातना की याद कर डर

के मारे दरू खड़े ϴए वे कहЋग:े “‘भयानक! िकतना भयानक! हे

महानगरी, साम˲यЃ महानगरी बाबले! घटें भर मЋ ही तरेे दडं का

समय आ पϴंचा ह!ै’ 11 “प ृ˲ वी के ѳापारी उस पर रोते ϴए िवलाप

करЋगे ˢयЗिक उनकी व̂तएंु अब कोई नहЂ खरीदता: 12 सोन,े

चांदी, कीमती रѕ, मोती, उЀम मलमल, बЎगनी तथा लाल रेशम,

सब ̼कार की सगुिंधत लकड़ी तथा हाथी-दांत की व̂तएंु, कीमती

लकड़ी की व̂तएंु, कांस,े लोहे तथा सगंमरमर से बनी ϴई व̂तएंु,

13 दालचीनी, मसाल,े धपू, मर̊ु, लोबान, दाखरस, ज़तैनू का तले,

मदैा, गϵे,ं पश ु धन, भड़ेЋ, घोड़े तथा चौपिहया वाहन; दासЗ तथा

मन ु́ यЗ का कोई खरीददार नहЂ रहा. 14 “िजस फल से सतंѺु

होने की तमुने इ˧छा की थी, वह अब रही ही नहЂ. िवलािसता

और ऐѶय˚ की सभी व̂तएंु त ु˺ हЋ छोड़कर चली गП. वे अब तु˺ हЋ

कभी न िमल सकЋ गी. 15 इन व̂तХु के ѳापारी, जो उस नगरी के

कारण धनवान हो गए, अब उसकी यातना के कारण भयभीत हो

दरू खड़े हो रोएंगे और िवलाप करते ϴए कहЋग:े 16 “‘िधˢकार

ह!ै िधˢकार ह!ै ह,े महानगरी, जो उЀम मलमल के बЎगनी तथा

लाल वҀ धारण करती थी और ̂वण,̊ कीमती रѕЗ तथा मोितयЗ

से दमकती थी! 17 ˘ण मा̷ मЋ ही उजड़ गया तरेा वभैव!’ “हर

एक जलयान ̂वामी, हर एक नािवक, हर एक या̷ी तथा हर एक,

जो अपनी जीिवका समु̹ से कमाता ह,ै दरू ही खड़ा रहा. 18 उसे

भ̂म करती ϴई ˩वाला का धआुं दखे वे पकुार उठे, ‘है कहЂ इस

भѳ महानगरी जसैा कोई अ˵य नगर?’ 19 अपने िसर पर धलू

डाल, रोत-ेिच˽लात,े िवलाप करते ϴए वे कहने लग:े “‘िधˢकार

ह!ै िधˢकार ह,ै तझु पर भѳ महानगरी, िजसकी सपंिЀ के कारण

सभी जलयान ̂वामी धनी हो गए! अब त ू घटें भर मЋ उजाड़ हो गई

ह!ै’ 20 “आनिंदत हो हे ̂वग!̊ आनिंदत, हो पिव̷ लोग! ̼े҄ रत तथा

भिव́यќлा! ˢयЗिक परमѶेर ने उसे त ु˺ हारे साथ िकए दѳुव̊हार

के ҅लए दिंडत िकया ह.ै” 21 इसके बाद एक बलवान ̂वगद̊तू ने

िवशाल चˢकी के पाट के समान प˱थर उठाकर समु̹ मЋ ̼चडं वगे

से फЋ कते ϴए कहा: “इसी ̼कार फЋ क िदया जाएगा भѳ महानगर

बाबले भी, िजसका कभी कोई अवशषे तक न िमलगेा. 22अब से

तझुमЋ गायकЗ, वीणा, बांसरुी तथा तरुही, का श˸द कभी सनुाई न

पड़ेगा. अब से िकसी भी कारीगर का, कोई काय˚ तझुमЋ न पाया

जाएगा. अब से तझुमЋ चˢकी की आवाज, सनुाई न दगेी. 23अब

से तझुमЋ एक भी दीप न जगमगाएगा, अब से तझुमЋ वर और वध ू

का, उ˽लिसत श˸द भी न सनुा जाएगा, तरेे ѳापारी प ृ˲ वी के सफल

ѳापारी थ.े तरेे जाद ूने सभी राѻЗ को भरमा िदया था. 24 तझुमЋ ही

भिव́यќлाХ और पिव̷ लोगЗ, तथा प ृ˲ वी पर घात िकए गए

सभी ѳҚлयЗ का लϵ पाया गया.”

19 इसके बाद मझुे ̂वग˚ स े एक ऐसी आवाज सनुाई दी मानो एक

बड़ी भीड़ ऊंचे श˸द मЋ कह रही हो: “हा˽ललेयूाह! उјार,

मिहमा और साम˲य˚ हमारे परमѶेर की हЎ, 2 ˢयЗिक सही और

धमЃ हЎ उनके िनणय̊. ˢयЗिक दडं िदया है उ˵हЗने उस कुˣयात

ѳिभचा҄रणी को, जो अपने वे̀ यागामी से प ृ˲ वी को ̿́ट करती

रही ह.ै उ˵हЗने उससे अपने दासЗ के लϵ का बदला ҅लया.” 3

उनका श˸द दोबारा सनुाई िदया: “हा˽ललेयूाह! उसे भ̂म करती

˩वाला का धआुं हमशेा उठता रहगेा.” (aiōn g165) 4 वे चौबीसЗ

̼ाचीन तथा चारЗ जीिवत ̼ाणी परमѶेर के सामन,े जो िसहंासन पर

िवराजमान हЎ, दडंवत ओर वदंना करते ϴए कहने लग:े “आमने,
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हा˽ललेयूाह!” 5 तब िसहंासन से एक श˸द सनुाई िदया: “तमु सब,

जो परमѶेर के दास हो, तमु सब, जो उनके ͅјाल ु हो, साधारण या

िवशषे, परमѶेर की ̂तिुत करो.” 6 तब मझुे बड़ी भीड़ का श˸द

तजे लहरЗ तथा बादलЗ की गजन̊ की आवाज के समान यह कहता

सनुाई िदया: “हा˽ललेयूाह! ̼भु हमारे परमѶेर, जो सवश̊Қлमान

हЎ, रा˩य-कर रहे हЎ. 7आओ, हम आनदं मनाएं, मगन हЗ और

उनकी मिहमा करЋ! ˢयЗिक ममेने के िववाहो˱सव का समय आ गया

ह,ै और उसकी वध ू ने ̂वयं को सजा ҅लया ह.ै 8 उसे उЀम मलमल

के उ˩जवल तथा ̂व˧छ वҀ, धारण करने की आ˙ा दी गई.” (यह

उЀम मलमल है पिव̷ लोगЗ के धमЃ काम.) 9 तब ̂वगद̊तू ने

मझुसे कहा, “҅लखो: ‘ध˵य हЎ व,े जो ममेने के िववाह-भोज मЋ

आमिं̷त हЎ!’” तब उसने यह भी कहा, “परमѶेर के ќारा भजेा

गया-यह सदंशे सच ह.ै” 10 इस҅लये मЎ उस ̂वगद̊तू को दडंवत

करने उसके चरणЗ मЋ िगर पड़ा िकंत ु उसने मझुसे कहा, “मरेी वदंना

न करो! मЎ तो त ु˺ हारे और त ु˺ हारे भाई बहनЗ के समान ही, जो मसीह

यशे ु के गवाह हЎ, दास ϵ.ं दडंवत परमѶेर को करो! ˢयЗिक मसीह

यशे ु के िवषय का ̼चार ही भिव́यवाणी का आधार ह.ै” 11 तब मЎने

̂वग˚ खलुा ϴआ दखेा. वहां मरेे सामने एक घोड़ा था. उसका रंग

सफ़ेद था तथा जो उस पर सवार ह,ै वह िवѶासयोˤय और स˱य

कहलाता ह.ै वह धािमक̊ता मЋ ˵याय और यјु करता ह.ै 12 उसकी

आखंЋ अқˤन की ˩वाला हЎ, उसके िसर पर अनके मकुुट हЎ तथा

उसके शरीर पर एक नाम ҅लखा ह,ै जो उसके अलावा दसूरे िकसी

को मालमू नहЂ. 13 वह लϵ मЋ डुबाया ϴआ वҀ धारण िकए ϴए है

और उसका नाम है परमѶेर का श˸द. 14 ̂वग˚ की सनेाएं उЀम

मलमल के सफ़ेद तथा ̂व˧छ वҀЗ मЋ सफ़ेद घोड़े पर उसके पीछे-

पीछे चल रही थी. 15 उसके मुहं से एक तजे तलवार िनकली िक

वह उससे राѻЗ का िवनाश करे. वह लोहे के राजदडं से उन पर

रा˩य करेगा. वह सवश̊Қлमान परमѶेर के ̨ोध की जलजलाहट

के दाखरस का रसकंुड रКदगेा. 16 उसके वҀ और उसकी जांघ

पर जो नाम ҅लखा ह,ै वह यह ह:ै राजाХ का राजा, ̼भХु का

̼भ.ु 17 तब मЎने एक ̂वगद̊तू को सयू˚ मЋ खड़ा ϴआ दखेा, िजसने

ऊंचे आकाश मЋ उड़ते ϴए पि˘यЗ को सबंोिधत करते ϴए कहा,

“आओ, ̼भु के आलीशान भोज के ҅लए इकыा हो जाओ 18 िक

तमु राजाХ, सनेापितयЗ, शҚлशाली मन ु́ यЗ, घोड़З, घड़ुसवारЗ

तथा सब मन ु́ यЗ का—̂वतं̷ या दास, साधारण या िवशषे, सबका

मांस खाओ.” 19 तब मЎने दखेा िक िहसंक पशु तथा प ृ˲ वी के राजा

और उनकी सनेाएं उसस,े जो घोड़े पर बठैा है तथा उसकी सनेा से

यјु करने के ҅लए इकыा हो रही हЎ. 20 तब उस िहसंक पशु को

पकड़ ҅लया गया. उसके साथ ही उस झठेू भिव́यवлा को भी, जो

उस पशु के नाम मЋ चम˱कार िचв िदखाकर उ˵हЋ छल रहा था, िजन

पर उस िहसंक पशु की महुर छपी थी तथा जो उसकी मिूत˚ की

पजूा करते थ.े इन दोनЗ को जीिवत ही गधंक से धधकती झील मЋ

फЋ क िदया गया. (Limnē Pyr g3041 g4442) 21 शषे का सहंार उस

घड़ुसवार के म ुहं स े िनकली ϴई तलवार से कर िदया गया तथा सभी

पि˘यЗ ने ठंूस-ठंूस कर उनका मांस खाया.

20 इसके बाद मЎने एक ̂वगद̊तू को ̂वग˚ से उतरते ϴए दखेा.

उसके हाथ मЋ अथाह गяे की कंुजी तथा एक भारी सांकल

थी. (Abyssos g12) 2 उसने उस परЗ वाले सांप को—उस परुाने

सांप को, जो व̂ततुः िदयाबोलॉस या शतैान ह,ै एक हज़ार वष˚ के

҅लए बांध िदया. 3 तब ̂वगद̊तू ने उसे अथाह गяे मЋ फЋ क िदया, उसे

बदं कर उस पर महुर लगा दी िक वह हज़ार वष˚ परूा होने तक अब

िकसी भी राѻ से छल न करे. यह सब होने के बाद यह ज़Ͻरी था

िक उसे थोड़े समय के ҅लए मлु िकया जाए. (Abyssos g12) 4

तब मЎने िसहंासन दखे.े उन पर वे ѳҚл बठेै थ,े िज˵हЋ ˵याय करने

का अिधकार िदया गया था. तब मЎने उनकी आ˱माХ को दखेा,

िजनके िसर मसीह यशे ु स े सबंिंधत उनकी गवाही तथा परमѶेर

के वचन का ̼चार करने के कारण उड़ा िदए गए थ.े उ˵हЗने उस

िहसंक पशु या उसकी मिूत˚ की पजूा नहЂ की थी. िजनके म̂तक

तथा हाथ पर उसकी महुर नहЂ लगी थी, वे जीिवत हो उठे और

उ˵हЗने हज़ार वष˚ तक मसीह के साथ रा˩य िकया. 5 यही है वह

पहला पनुϼ˱थान—बाकी मरे ϴए तब तक जीिवत न ϴए, जब तक

हज़ार वष˚ परेू न हो गए. 6 ध˵य और पिव̷ हЎ व,े िज˵हЋ इस पहले

पनुϼ˱थान मЋ शािमल िकया गया ह.ै दसूरी म ृ˱ य ु का उन पर कोई

अिधकार न होगा परंत ु वे परमѶेर और मसीह के परुोिहत हЗगे तथा

हज़ार वष˚ तक उनके साथ रा˩य करЋग.े 7 हज़ार वष˚ का समय परूा

होने पर शतैान उसकी कैद से आज़ाद कर िदया जाएगा. 8 तब वह

उन राѻЗ को भरमाने िनकल पड़ेगा, जो प ृ˲ वी पर हर जगह बसे

ϴए हЎ—गॉग और मागोग—िक उ˵हЋ यјु के ҅लए इकыा करे. वे

समु̹ तट के रेत कणЗ के समान अनिगनत हЎ. 9 वे सारी प ृ˲ वी पर

छा गए और उ˵हЗने पिव̷ लोगЗ के िशिवर तथा “ि̼य नगरी” को

घरे ҅लया. तभी ̂वग˚ स े आग बरसी और उस आग ने उ˵हЋ भ̂म कर

डाला. 10 तब शतैान को, िजसने उनके साथ छल िकया था, आग

तथा गधंक की झील मЋ फЋ क िदया गया, जहां उस िहसंक पशु और

झठेू भिव́यवлा को भी फЋ का गया ह.ै वहां उ˵हЋ अनतं काल के

҅लए िदन-रात ताड़ना दी जाती रहगेी. (aiōn g165, Limnē Pyr g3041

g4442) 11 तब मЎने सफ़ेद रंग का एक वभैवपणू˚ िसहंासन तथा उ˵हЋ

दखेा, जो उस पर बठेै हЎ; िजनकी उपқ̂थित से प ृ˲ वी व आकाश

पलायन कर गए और िफर कभी न दखेे गए. 12 तब मЎने सभी मरे

ϴХ—साधारण और िवशषे को िसहंासन के सामने उपқ̂थत दखेा.

तब पु̂ तकЋ खोली गП तथा एक अ˵य पु̂ तक—जीवन-पु̂ तक—भी

खोली गई. मरे ϴХ का ˵याय पु̂ तकЗ मЋ ҅लखे उनके कामЗ के

अनसुार िकया गया. 13 समु̹ ने अपने मЋ समाए ϴए मरे लोगЗ को

̼̂ततु िकया. म ृ˱ य ु और अधोलोक ने भी अपने मЋ समाए ϴए मरे
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लोगЗ को ̼̂ततु िकया. हर एक का ˵याय उसके कामЗ के अनसुार

िकया गया. (Hadēs g86) 14 म ृ˱ य ु तथा अधोलोक को आग की

झील मЋ फЋ क िदया गया. यही है दसूरी म ृ˱ य—ुआग की झील.

(Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) 15 उस,े िजसका नाम जीवन

की पु̂ तक मЋ न पाया गया, आग की झील मЋ फЋ क िदया गया.

(Limnē Pyr g3041 g4442)

21 तब मЎने एक नया ̂वग˚ और एक नई प ृ˲ वी दखेी, अब पहले

का ̂वग˚ और पहले की प ृ˲ वी का अқ̂त˱व न रहा था. समु̹

का अқ̂त˱व भी न रहा था. 2 तब मЎने पिव̷ नगरी, नई यϽेशलमे

को ̂वग˚ स,े परमѶेर की ओर से उतरते ϴए दखेा. वह अपने वर

के ҅लए खबुसरूती से सजाई गई वध ू के जसै े सजी थी. 3 तब मЎने

िसहंासन से एक ऊंचे श˸द मЋ यह कहते सनुा, “दखेो! मन ु́ यЗ के

बीच मЋ परमѶेर का िनवास! अब परमѶेर उनके बीच िनवास

करЋग.े वे उनकी ̼जा हЗगे तथा ̂वयं परमѶेर उनके बीच हЗग.े 4

परमѶेर उनकी आखंЗ से हर एक आसं ू पЗछ दЋग.े अब से म ृ˱ य ु

मौजदू न रहगेी. अब न रहगेा िवलाप, न रोना और न पीड़ा ˢयЗिक

जो पहली बातЋ थी, अब वे न रहЂ.” 5 उ˵हЗन,े जो िसहंासन पर

िवराजमान हЎ, कहा, “दखेो! अब मЎ नई सिृѺ की रचना कर रहा ϵ!ं”

तब उ˵हЗने मझुे सबंोिधत करते ϴए कहा, “҅लखो, ˢयЗिक जो कुछ

कहा जा रहा ह,ै सच और िवѶासयोˤय ह.ै” 6 तब उ˵हЗने आगे

कहा, “सब परूा हो चकुा! मЎ ही अ˽फ़ा और ओमगेा ϵ—ंआिद तथा

अतं. मЎ उस,े जो ˶यासा ह,ै जीवन-जल के सोतЗ से म ु˷ त मЋ पीने

को द ूगंा. 7 जो िवजयी होगा, उसे यह उЀरािधकार ̼ा˶त होगा: मЎ

उसका परमѶेर होऊंगा, और वह मरेी सतंान. 8 िकंत ु डरपोकЗ,

अिवѶािसयЗ, ̿ѺЗ, ह˱यारЗ, ѳिभचा҄रयЗ, टो˵हЗ, मिूतप̊जूकЗ

और सभी झठू बोलने वालЗ का ̂थान उस झील मЋ होगा, जो आग

तथा गधंक से धधकती रहती ह.ै यही है दसूरी म ृ˱ य.ु” (Limnē

Pyr g3041 g4442) 9 तब िजन सात ̂वगद̊तूЗ के पास सात अिंतम

िवपिЀयЗ से भरे सात कटोरे थ,े उनमЋ से एक ने मरेे पास आकर

मझुसे कहा, “आओ, मЎ त ु˺ हЋ वध—ूममेने की पѕी िदखाऊं.” 10

तब वह मझुे मरेी आ˱मा मЋ ˴यानमˤन अव̂था मЋ एक बड़े पहाड़

के ऊंचे िशखर पर ले गया और मझुे परमѶेर की ओर से ̂वग˚ से

उतरता ϴआ पिव̷ नगर यϽेशलमे िदखाया. 11 परमѶेर की मिहमा

से ससुқ˩जत उसकी आभा पारदशЃ ̂फ҄टक जसैे बशेकीमती रѕ

सयूक̊ांत के समान थी. 12 नगर की शहरपनाह ऊंची तथा िवशाल

थी. उसमЋ बारह ќार थे तथा बारहЗ ќारЗ पर बारह ̂वगद̊तू ठहराए

गए थ.े उन ќारЗ पर इ͇ाएल के बारह गो̷З के नाम ҅लखे थ.े 13

तीन ќार पवू˚ िदशा की ओर, तीन उЀर की ओर, तीन दि˘ण की

ओर तथा तीन प҅Ѵम की ओर थ.े 14 नगर की शहरपनाह की बारह

नीवЋ थी. उन पर ममेने के बारहЗ ̼े҄ रतЗ के नाम ҅लखे थ.े 15 जो

̂वगद̊तू, मझुे सबंोिधत कर रहा था, उसके पास नगर, उसके ќार

तथा उसकी शहरपनाह को मापने के ҅लए सोने का एक मापक-

दडं था. 16 नगर की सरंचना वगा˚कार थी—उसकी लबंाई उसकी

चौड़ाई के बराबर थी. उसने नगर को इस मापदडं से मापा. नगर

2,220 िकलोमीटर लबंा, इतना ही चौड़ा और इतना ही ऊंचा था.

17 तब उसने शहरपनाह को मापा. वह सामा˵य मानवीय मापदडं के

अनसुार पЎसठ मीटर थी. यही माप ̂वगद̊तू का भी था. 18 शहरपनाह

सयूक̊ांत मिण की तथा नगर शјु सोने का बना था, िजसकी आभा

िनमल̊ कांच के समान थी. 19 शहरपनाह की नЂव हर एक ̼कार

के कीमती प˱थरЗ से सजायी गयी थी: पहला प˱थर था सयूक̊ांत,

दसूरा नीलकांत, तीसरा ̂फ҄टक, चौथा प˵ना 20 पांचवां गोमदे,

छठा मािणˢय, सातवां ̂वणम̊िण; आठवां ह҄रतमिण; नवां पखुराज;

दसवां च˵̹कांत; ˤयारहवां ध ू̀ कांत और बारहवां नीलम. 21 नगर

के बारहЗ ќार बारह मोती थ—ेहर एक ќार एक परूा मोती था तथा

नगर का ̼धान माग˚ शјु सोने का बना था, िजसकी आभा िनमल̊

कांच के समान थी. 22 इस नगर मЋ मझुे कोई मिंदर िदखाई न िदया

ˢयЗिक ̂वयं सवश̊Қлमान ̼भु परमѶेर और ममेना इसका मिंदर

हЎ. 23 नगर को रोशनी दनेे के ҅लए न तो सयू˚ की ज़Ͻरत है न चं̹ मा

की ˢयЗिक परमѶेर का तजे उसे उिजयाला दतेा है तथा ̂वयं ममेना

इसका दीपक ह.ै 24 राѻ उसकी रोशनी मЋ वास करЋगे तथा प ृ˲ वी के

राजा इसमЋ अपना वभैव ले आएंग.े 25 िदन की समाқ˶त पर नगर

ќार कभी बदं न िकए जाएंगे ˢयЗिक रात यहां कभी होगी ही नहЂ.

26 सभी राѻЗ का वभैव और आदर इसमЋ लाया जाएगा. 27कोई

भी अशјु व̂त ु इस नगर मЋ न तो ̼वशे हो सकेगी और न ही वह,

िजसका ̂वभाव ल˩जा̂पद और बातЋ झठू से भरी ह,ै इसमЋ ̼वशे वे

ही कर पाएंग,े िजनके नाम ममेने की जीवन-पु̂ तक मЋ ҅लखे हЎ.

22 इसके बाद उस ̂वगद̊तू ने मझुे जीवन के जल की नदी

िदखाई, जो ̂फ҄टक के समान िनमल̊-पारदशЃ थी, जो

परमѶेर तथा ममेने के िसहंासन से बहती थी. 2 यह नदी नगर के

̼धान माग˚ स े होती ϴई बह रही ह.ै नदी के दोनЗ ओर जीवन के पड़े

ह,ै िजसमЋ बारह ̼कार के फल उ˱प˵न होते हЎ. यह पड़े हर महीने

फल दतेा ह.ै इस पड़े की पिЀयЗ मЋ राѻЗ को चगंा करने की ˘मता

ह.ै 3अब से वहां ͅािपत कुछ भी न रहगेा. परमѶेर और ममेने का

िसहंासन उस नगर मЋ होगा, उनके दास उनकी आराधना करЋग.े 4 वे

उनका चहेरा िनहारЋगे तथा उनका ही नाम उनके माथे पर ҅लखा

होगा. 5 वहां अब से रात होगी ही नहЂ. न तो उ˵हЋ दीपक के ̼काश

की ज़Ͻरत होगी और न ही सयू˚ के ̼काश की ˢयЗिक ̂वयं ̼भु

परमѶेर उनका उिजयाला होग.े वह हमशेा शासन करЋग.े (aiōn

g165) 6 तब ̂वगद̊तू ने मझुसे कहा, “जो कुछ अब तक कहा गया

ह,ै वह सच और िवѶासयोˤय ह.ै ̼भु ने जो भिव́यќлाХ को

आ˱माХ के परमѶेर ह,ै अपने ̂वगद̊तू को अपने दासЗ के पास वह

सब ̼कट करने को भजेा ह,ै िजनका ज˽द परूा होना ज़Ͻरी ह.ै” 7
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“दखेЗ, मЎ ज˽द आने पर ϵ.ं ध˵य है वह, जो इस अिभलखे की

भिव́यवाणी के अनसुार चालचलन करता ह.ै” 8 मЎ, योहन वही ϵ,ं

िजसने ̂वयं यह सब सनुा और दखेा ह.ै यह सब सनुने और दखेने

पर मЎ उस ̂वगद̊तू को दडंवत करने उसके चरणЗ पर िगर पड़ा,

िजसने मझुे यह सब िदखाया था, 9 िकंत ु ̂वगद̊तू ने मझुसे कहा,

“दखे ऐसा मत करो! मЎ तो त ु˺ हारे, त ु˺ हारे भाई भिव́यќлाХ तथा

इस अिभलखे के पालन करनवेालЗ के समान ही परमѶेर का दास

ϵ.ं दडंवत परमѶेर को करो.” 10 तब उसने आगे कहा, “इस

अिभलखे की भिव́यवाणी को मोहर नहЂ लगाना, ˢयЗिक इसके

परूा होने का समय िनकट ह.ै 11 जो दरुाचारी ह,ै वह दरुाचार मЋ

लीन रह;े जो पापी ह,ै वह पापी बना रह;े जो धमЃ ह,ै वह धािमक̊ता

का ̂वभाव करे तथा जो पिव̷ ह,ै वह पिव̷ बना रह.े” 12 “दखेЗ!

मЎ ज˽द आने पर ϵ!ं हर एक मन ु́ य को उसके कामЗ के अनसुार जो

बदला िदया जाएगा, वह मЎ अपने साथ ला रहा ϵ.ं 13 मЎ ही अ˽फ़ा

और ओमगेा ϵ,ं पहला तथा अिंतम, आिद तथा अतं. 14 “ध˵य हЎ

व,े िज˵हЗने अपने वҀ धो ҅लए हЎ िक वे ќार से नगर मЋ ̼वशे कर

सकЋ और जीवन के पड़े का फल ̼ा˶त कर सकЋ . 15 कुЀ,े टो˵ह,े

ѳिभचारी, ह˱यारे, मिूतप̊जूक तथा झठू के समथक̊ या व,े जो झठू

गढ़ते हЎ, बाहर ही रह जाएंग.े 16 “मЎ, यशे,ु मЎने कलीिसयाХ के

िहत मЋ अपने ̂वगद̊तू को इस घटना̨म के ̼काशन के ҅लए तमु

सबके पास गवाह के Ͻप मЋ भजेा ह.ै मЎ ही दावीद का वशंमलू और

वशंज ϵ,ं और भोर का चमकता ϴआ तारा.” 17आ˱मा तथा वध,ू

दोनЗ ही की िवनती ह,ै “आइए!” जो सनु रहा ह,ै वह भी कह,े

“आइए!” वह, जो ˶यासा ह,ै आए; कोई भी, जो अिभलाषी ह,ै

जीवन का जल मु̛ त मЋ िपए. 18 मЎ हर एक को, जो इस अिभलखे

की भिव́यवाणी को सनुता ह,ै चतेावनी दतेा ϵ:ं यिद कोई इसमЋ कुछ

भी जोड़ता ह,ै तो परमѶेर उसकी िवपिЀयЗ को, िजनका वणन̊

इस अिभलखे मЋ ह,ै बढ़ा दЋग.े 19 यिद कोई भिव́यवाणी के इस

अिभलखे मЋ से कुछ भी िनकालता है तो परमѶेर जीवन के पड़े

तथा पिव̷ नगर मЋ स,े िजनका वणन̊ इस अिभलखे मЋ ह,ै उसके भाग

से उसे दरू कर दЋग.े 20 वह, जो इस घटना̨म के ̼˱य˘दशЃ हЎ,

कहते हЎ, “िन҅Ѵत ही मЎ शी̫ आने पर ϵ.ं” आमने! आइए, ̼भु

यशे!ु 21 ̼भु यशे ु का अन ु̪ ह सब पर बना रह.े आमने.





तब मЎने पिव̷ नगरी, नई यϽेशलमे को ̂वग˚ स,े परमѶेर की ओर से उतरते ϴए दखेा. वह अपने वर के ҅लए खबुसरूती से सजाई गई वध ू

के जसै े सजी थी. तब मЎने िसहंासन से एक ऊंचे श˸द मЋ यह कहते सनुा, “दखेो! मन ु́ यЗ के बीच मЋ परमѶेर का िनवास! अब परमѶेर

उनके बीच िनवास करЋग.े वे उनकी ̼जा हЗगे तथा ̂वयं परमѶेर उनके बीच हЗग.े

̼कािशत वाˢय 21:2-3
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The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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िनयित
िह˵दी at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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